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TEŞEKKÜR 
 
Bu çalışma, annemden duyduğum bir sözcüğün bende bıraktığı etkiden 

beslenerek somutlaştı. Üniversite ikinci sınıfta Eski Anadolu Türkçesi adlı derste metin 
tahlilleri sırasında karşılaştığımız “eşirgenmek” (=eş, arkadaş edinmek) sözcüğünü, 
bunun anlamını ve yapısını sözlüklerden araştırarak epeyce bir uğraştan sonra 
bulabilmiştik. Daha sonra ailemle beraber olduğum bir günde annemin bu sözcüğü 
kullandığını fark ettim ve o dersi hatırladım. O gün yaşadığım heyecanı, hep hatırlarım. 
Buna benzer pek çok sözcüğün büyüklerimizin sözcük dağarcığında hâlâ yaşadığına 
birçok kişi şahit olmuştur.  

 
Bir de küçükken sağlık problemlerim nedeniyle Konya’ya yaptığımız tren 

yolculuklarında kompartıman içinde kurulan kısa süreli dostluklarda sıkça işittiğim 
“Konuşmanız, şurayı andırıyor.” tarzındaki cümleler, bu çalışmanın yapılmasında etkisi 
olan bir diğer etken.  Tabi ki çok değerli hocalarımın bizlere aşıladığı ana dili sevgisi ve 
bilinci… Hocalarımın hepsine ayrı ayrı ve sonsuz teşekkürler…  

 
Dil; bireysel ve toplumsal yönleriyle önemini ve değerini her geçen gün daha 

çok hissettiren en gelişmiş sistemlerden birisidir. Değerli hocam H. Ömer Karpuz’un 
“Yüksek nitelikli bir yaşam, bilincine varılarak kullanılan bir dille kazanılabilir.” sözü 
dilin taşıdığı önemi bireysel ve toplumsal anlamda açık bir şekilde göstermektedir. 

 
Dil bilgisi kurallarını bilmek, bir dili tanımak ve kullanmak için yeterli değildir. 

Ağız çalışmaları, özellikle araştırmacılar için dili en canlı şekliyle tanıma vesilesidir.  
Çünkü ağızlar, bir dilin canlı tanıklarıdır. Dilin geçirdiği her aşama, ağızlarda rahatlıkla 
görülebilir. Günümüzde yaşanan çeşitli teknolojik, toplumsal, kültürel gelişmeler, 
Anadolu ağızlarının, tarihî ve millî birikimlerimizin yok olup gitmesine neden 
olmaktadır.  

 
 Karaman ili sınırları içinde yapılan bu çalışma ile Türk diline ve kültürüne bir 
nebze de olsa katkıda bulunabilmeyi amaçladık. Bunun için köy köy dolaştık, bazen bir 
tarlada bazen bir köy kahvesinde derlemeler yaptık. Anadolu’nun bu güzel köşesinde 
bizlere kapısını açan, önümüze düşüp yol gösteren herkese çok teşekkür ediyorum. Bu 
çalışmaların gerçekleştirilmesinde yardımlarını esirgemeyen Karaman Belediyesine, İl 
Kültür Müdürlüğüne, diğer mülkî ve idarî amirlere, çalışmaya proje kapsamında destek 
veren Pamukkale Üniversitesi Bilimsel Araştırma ve Proje birimine teşekkür ediyorum.  
 
 Çalışmalarım sırasında bilgi, birikim ve düşüncelerini benimle paylaşan Prof. 
Dr. Önder GÖÇGÜN ve Prof. Dr. İsmail ÇETİŞLİ hocalarıma, altı aylık periyotlarla 
tezimi yönlendiren ve bize yol gösteren tez izleme komitesindeki hocalarım Prof. Dr. 
Mehmet AKGÜN ve Prof. Dr. Ceyhun Vedat UYGUR’a çok teşekkür ediyorum.  
 

Çalışmayı başından sonuna kadar titizlikle takip eden, bize Türkçenin sırlarını 
aşılayan, gönüllerimize Türkiye, Türkçe ve bilim sevdasını ilmik ilmik işleyen hocam 
Prof. Dr. H. Ömer KARPUZ’a minnet ve şükranlarımı sunar, kendilerine çok şey borçlu 
olduğumu belirtmek isterim.  

 
Son olarak aileme, kızım ve eşime çok teşekkür ediyor, çalışmadaki yanlış ve 

eksiklerden dolayı eserle ilgilenen herkesten özür diliyorum. 
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ÖZET 
 

KARAMAN İLİ AĞIZLARI VE ANADOLU AĞIZLARI ARASINDAKİ YERİ 
 

Uysal, İdris Nebi 
Doktora Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. H. Ömer KARPUZ 
 

Şubat 2009, 954 Sayfa 
 

 “Karaman İli Ağızları ve Anadolu Ağızları Arasındaki Yeri” adlı bu 
çalışmada Karaman ili sınırları içinde yer alan ilçe, belde ve köylerin ağız 
özellikleri incelenmiştir. Derleme yapılan bölgede bugün itibariyle 230.145 kişi 
yaşamaktadır.  
 

İlk olarak derleme sahası içinde kalan yerleşim birimlerinden çeşitli 
malzemeler toplanmış ve çözümlenmiştir. Bunlar, Türk Dil Kurumu tarafından 
geliştirilen Ağız Çalışmaları Çeviri Yazı İşaretleri ile Times Turkish Transcription 
ve Times Efras yazı tiplerinde bilgisayara aktarılmıştır. Bu veriler, daha sonra ses 
bilgisi ve şekil bilgisi açısından incelenerek ayrı ayrı değerlendirilmiştir. 
 
  Tez; Giriş, Birinci Bölüm, İkinci Bölüm, Üçüncü Bölüm, Sonuç, Metinler 
ve Dilbilgisel Dizin bölümlerinden oluşmaktadır.  
 

Giriş bölümünde araştırmanın kapsamı, amacı ve metodu verilmiştir. I. 
Bölümde yöre hakkında bilgiler (nüfus, eğitim, kültür, tarih vb.) sunulmuştur. II. 
Bölüm, ses bilgisi ve şekil bilgisi başlıkları olmak üzere ikiye ayrılmıştır. Bu 
bölümde ünlüler, ünsüzler, ses olayları ve sözcük türleri üzerinde durulmuştur. 
III. Bölüm, Karaman ili ağızlarının Anadolu ağızları arasındaki yeri hakkındadır. 
Bu bölümde diğer ağızlar ile karşılaştırmalar yapılarak yöre ağzının Anadolu 
ağızları arasındaki yeri hakkında tespitler yapılmıştır. Sonuç bölümünde ise 
Karaman ili ağızlarının ses ve şekil özellikleri maddeler halinde verilmiştir. 
Metinler kısmı ise 131 metinden oluşmaktadır.  
 
 Dizin kısmında yaklaşık 75.000 sözcük yer almaktadır. Bu sözcük ya da 
sözcük grupları, dilbilgisel dizin biçiminde verilmiştir. Burada sözcüklerin ait 
olduğu diller ve yer aldıkları türler de gösterilmiştir. Ayrıca metin dışı derlenen 
sözcükler ile bugün Türkçe Sözlük’te yer almayan ama yörede kullanılan kimi 
sözcükler, tezin son bölümüne eklenmiştir. 
 
Anahtar sözcükler: 
Karaman, ağız çalışması, ses bilgisi, şekil bilgisi, dilbilgisel dizin, Türk Dili ve 
Edebiyatı 
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ABSTRACT 
 

DIALECTS OF KARAMAN AND ITS SITUATION AMONG DIALECTS OF 
ANATOLIA 

 
Uysal, İdris Nebi 

Doctorate Thesis in Turkish Language and literature 
Supervisor: Prof. Dr. H. Ömer KARPUZ 

 
February 2009, 954 pages 

 
In this study, titled as  “Dialects Of Karaman and Its Situation Among Dialects Of 
Anatolia”, dialect properties of county, town, municipality, village which are 
located in Karaman have been examined. Nowadays 230.145 people are living in 
this region. Firstly different materials have been collected from places which take 
part in our study area and decoded. These decoded texts have been rewritten by 
means of Dialect Study Translation Signs which were developed by Turkish 
Language Institution and Times Turkish Transcriptions and Times Efras writting 
types have been used. Afterwards these datas have been evaluated separetely 
according to phonology and morphology.  
 
This dissertation includes Introduction, First Part, Second Part, Third Part, 
Conclusion, Texts, Grammatical Index parts. In introduction part; aim, scobe and 
method of study have been given. In the First Part some informations have been 
presented (population, education, culture, history etc.) about the region. The 
Second Part have been seperated two titles: phonology and morphology. In these 
parts vowels, consonants and sound relations have been examined. The third part 
is about situation of Karaman dialects among dialcts of Anatolia. In this chapter 
dialects of Karaman have been compared with other dialects of Anatolia and there 
have been decisions about the position of the region of Karaman among the 
dialects of Anatolia. In conclusion title, phonological and morphological 
characteristics of Karaman dialects have been given one by one. The text part 
includes 131 texts.  
 
In the index part approximatelly 75.000 words take part. These words and word 
groups have been given in condition of grammatical form. Here languages and 
kind of words which belong to have been shown. In addition some words which are 
collected out of text and don’t exist in the Turkish Dictionary but used in the 
region have been added at end of the thesis.  
 
Keywords:  
Karaman, study of dialect, phonetics, morphology, grammatical index, Turkish 
Language and Literature 
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GİRİŞ 

 
“Karaman İli Ağızları ve Anadolu Ağızları Arasındaki Yeri” başlıklı 

çalışmamız, Karaman il sınırları içerisinde yer alan merkez ilçe, ilçe, kasaba ve 

köylerinde konuşulan Türkçenin incelenmesinden oluşmaktadır. 

 
“Ağız” sözcüğü, bir dilbilim terimi olup kaynaklarda şu şekilde 

tanımlanmaktadır: Aynı dil içinde ses, şekil, söz dizimi ve anlamca farklılıklar 

gösterebilen, belli yerleşim bölgelerine veya sınıflara özgü olan konuşma dili (TDK, 

2005: 34). Bir dilin veya lehçesinin sınırları içinde belli bölge veya topluluklara özgü 

sözlü anlatım yollarının bütünü (Gemalmaz, 1999: 1). Aynı lehçe içinde daha küçük 

yerleşim bölgelerine özgü olan ve daha küçük ayrımlara dayanan konuşma biçimi 

(Aksan, 2000: 142). 

 
  Doğal, canlı ve yalın bir dil olan ağız, dilin geçirdiği aşamaları gösteren önemli 

bir araçtır. Bir dilin geçmişi, en güzel şekliyle ağızlarda yaşar. Bir dili tanımanın en 

doğru yolu, o dile yönelik ağız araştırmaları yapmaktır. Bu tür araştırmalar, dili 

tanımanın ve öğrenmenin yanında dil atlaslarının hazırlanmasında da çok büyük yarar 

sağlar. Bir coğrafya bilgini için fizikî, coğrafî haritalar ne kadar önemliyse bir dilbilimci 

için dil haritaları o kadar önemlidir.  

 
Dilin en temiz ve doğal örneklerinin görüldüğü ağızlar, günümüzde ulaşım ve 

haberleşme imkânlarının hızla çoğalması, yaygınlaşması ve ölçünlü (standart) dilin 

yayılması sonucunda kaybolma tehlikesi ile karşı karşıya kalmıştır. Bu bakımdan ağız 

araştırmalarının bir an önce tamamlanması, ağızlarda yaşayan dilsel ve kültürel mirasın 

yok olmadan ortaya çıkarılması bir zorunluluk hâline gelmiştir. Ağız araştırmalarının 

bugün ülkemizde ulaştığı nokta, üzerinde çalışılması gereken yörelerin varlığını açıkça 

göstermektedir. Bu yörelerden biri de çalışma sahası olarak seçtiğimiz Karaman ilidir.  

 
İç Anadolu Bölgesi’nin güneyinde yer alan, Akdeniz Bölgesi’nde de toprakları 

bulunan, Türkiye tarihinde siyasî ve kültürel olayların ve gelişmelerin merkezinde yer 

alan Karaman, bugün 230.145 kişinin yaşadığı bir yer olup Türkiye Cumhuriyeti’nin 70. 

ilidir.  
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Çalışma sahamız içerisinde kalan bölgede Merkez ilçe, Ayrancı, Başyayla, 

Ermenek, Kâzımkarabekir ve Sarıveliler olmak üzere 6 ilçe; Akçaşehir, Göktepe, 

Güneyyurt, Kazancı, Kılbasan, Kisecik, Sudurağı, Taşkale, Yeşildere, Yollarbaşı olmak 

üzere 10 belediyelik ve bu belediyelere bağlı 158 köy vardır (Anonim, 2007a).  

 
Karaman ili ağızları üzerine yaptığımız çalışma, üç aşamada ilerlemiştir: İlk 

aşamada yöre ile ilgili yazılı kaynaklar toplanarak haritalar temin edilmiş, daha önce 

yapılan çalışmalar incelenmiş ve bölgedeki yönetim organlarıyla görüşülerek ön bilgi 

birikimi sağlanmıştır.  

 
İkinci aşamada ise derleme çalışmaları gerçekleştirilmiştir. Derleme çalışmaları 

sırasında kullanılan temel yöntem, ses kayıt cihazları yardımıyla veriler toplama 

şeklinde olmuştur. Bu veriler; bulunduğu yerden askerlik, seferberlik gibi zorunlu 

hizmetler dışında uzun süre ayrılmayan, öncelikle okuryazar olmayan veya okula 

gitmeyip okuma yazmayı sonradan öğrenmiş ya da okuma yazma bilse bile yörenin ağız 

özelliklerini yitirmemiş kişilerin konuşmaları banda alınmak suretiyle elde edilmiştir. 

Gizli kayıt, yöre ağzıyla konuşma, yerlilerin yardımına başvurma gibi çeşitli yöntemler 

kullanılarak yörenin gelenek ve görenekleri, geçim kaynakları, kişilere ait hatıralar, 

nişan, kına gecesi ve düğün merasimleri, cenaze törenleri, askere gönderme, yöresel 

yemekler ve kıyafetler, meslekler, günlük hayat vb. konuların yer aldığı dillik 

malzemeler derlenmiştir. Derlenen bu veriler, daha sonra çözümlenerek yazıya 

geçirilmiştir. Metinler yazıya geçirilirken Türk Dil Kurumu tarafından geliştirilen Ağız 

Çalışmaları Çeviri Yazı İşaretleri ile Times Turkish Transcription ve Times Efras yazı 

tipleri kullanılmıştır.  

 
Çalışmanın son aşamasında metinlerde geçen yaklaşık 75.000 sözcük ve sözcük 

grubu, yapısal incelemeleri yapılarak hem sözlük hem de dilbilgisel dizinleri 

oluşturulmuştur. Daha sonra metinlerden ve dizinlerden yöre ağzının ses bilgisi, şekil 

bilgisi, sözcük varlığı bakımlarından dilbilimsel özellikleri belirlenmeye çalışılmıştır. 

Bunlar yapılırken metin dışı derlenen sözcüklerden de yararlanmaya çalışılmıştır. 

Ayrıca yöre ağzı, diğer Anadolu ağızlarıyla karşılaştırılarak benzerlik ve farklılıklar 

belirlenmiştir.  

 
 
 
 



 

 

3 

1. Bölge Ağzı Üzerine Yapılan Çalışmalar 

   
Bilindiği gibi Anadolu ağızları üzerinde yapılan çalışmalar, bizde oldukça 

yenidir ve hâlâ yeterli düzeye ulaşmamıştır. 19. yüzyılın ikinci yarısında bazı batılı 

bilim adamlarının (Maksimov, I. Kunos, M. Rasanen, J. Deny, T. Kowalski…) bölgesel 

çalışmaları ile başlayan ağız araştırmaları, ülkemizde,  Ahmet Caferoğlu’nun büyük 

gayretleri ile sürdürülmüş; Zeynep Korkmaz, Efrasiyap Gemalmaz, Selahattin Olcay, 

Tuncer Gülensoy, Ahmet Bican Ercilasun gibi değerli bilim adamlarının çalışmaları ile 

bugünlere ulaşmıştır.  

 
İlk örneklerini 1867 yılında gördüğümüz ağız araştırmaları, Hüdavendigâr ve 

Karamanlı ağızları üzerine olup Opıt Izsledovanija Tjurskich Dialektov Chudavendgare 

i Karamanii başlığını taşımaktadır (Korkmaz, 1995d: 199).1 Dikkat edilirse yapılan bu 

ilk çalışma, “Karamanlı” ismini taşımakta ve konumuzla yakınlık göstermektedir. Bu 

bakımdan “Karamanlı” ve “Karamanlıca” terimleri üzerinde kısaca durmakta fayda 

görüyoruz. 

 
Konu hakkında önemli çalışmaları bulunan yabancı Türkolog Janos Eckmann, 

Anadolu’nun Türkçe konuşan Ortodoks Hristiyanlarına Karamanlı adının verildiğini ve 

Karamanlı denen bu zümrenin Türk-Yunan nüfus değişimine kadar Kayseri, Niğde, 

Nevşehir, Konya bölgelerinde, Karadeniz’in sahil kesimlerinde ve İstanbul’un değişik 

yerlerinde yaşadıklarını söyler (Eckmann, 1950a: 165-170). Adı geçen topluluk, 

araştırmacılara göre ya Türkleşmiş Rumlardır veya Hristiyan Türklerdir. Günlük hayatta 

Türkçe konuşup yazı dilinde Yunan harflerini kullanmak, bu insanların milliyetini tespit 

etme konusunda zorluk çıkarsa da ikinci ihtimal, bilim dünyasında daha çok kabul 

görmüştür.  

 
“Karamanlıca” terimi ise, Orta Anadolu başta olmak üzere Anadolu’nun çeşitli 

yerlerinde yaşayan Ortodoks-Hristiyanların ağzı için kullanılmıştır. Daha basit bir 

tanımla söylemek gerekirse Grek harfleri kullanılarak Türk dilinde yazılmış eserlere 

“Karamanlıca” adı verilmektedir (Eckmann, 1988: 89-94, Güngör, 1984: 95). Bu türden 

eserlere özellikle Niğde, Nevşehir, Kayseri ve Konya çevresinde rastlandığını konuyla 

                                                
1 Söz konusu çalışma A. Maksimov’a aittir ve 1867 yılında kaleme alınmıştır. A. Maksimov, Opıt 
ızsledovanija tjurskich dialektov Chudavendgare i Karamanii, St. Petersburg, 1867. Ayrıca bilgi için bk. 
Korkmaz, Z. (1995). Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı 
Sorunlar, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, Cilt 2, TDK Yayınları, Ankara, s. 199-221.    
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ilgili çalışmalardan öğrenmekteyiz. Özellikle Janos Eckmann, bu konuyla yakından 

ilgilenerek çeşitli bildiriler sunmuş, bilim dünyasını konu hakkında aydınlatmaya 

çalışmıştır.1 Sonraki dönemlerde yöreyle ilgili ağız bilimi çalışmaları yapılsa da bunlar 

yol gösterici olmakla birlikte tam anlamıyla yeterli olmamıştır.  

 
Yakın tarihlerde yöre ağızları ile ilgili iki yüksek lisans tezi yapılmıştır. 

Bunlardan ilki Karaman ve Yöresi Ağızları2 başlığını taşıyan çalışmadır. Çalışmada 19 

yerleşim yerinden elde edilen 27 metin ve bu metinler üzerinde yapılan inceleme ve 

değerlendirmeler yer almaktadır. Bu çalışma, bir il adına yapılsa da oldukça sınırlı bir 

alanda ve çok az yerleşim biriminden derlemeler yapılarak gerçekleştirilmiştir. Zaten 

araştırmacı, tezin önsözünde bu çalışmanın yeterli olmadığını, alanla ilgili daha geniş ve 

kapsamlı çalışmaların yapılmasının bir ihtiyaç olduğunu açıkça belirtmiştir. 

  
Yöreyle ilgili ikinci çalışma Karaman İli Sarıveliler ve Başyayla İlçeleri Ağzı3 

başlığını taşımaktadır. Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmada Karaman ilinin 

iki ilçesinin ağızları incelenmiştir. Araştırmacı, iki ilçenin 16 biriminden derleme 

yaparak 21 metin derlemiş ve bunlar üzerinden inceleme ve değerlendirme yapmıştır. 

Yörede 6 ilçe, 13 kasaba ve 158 köyün bulunduğu düşünülürse bu çalışmanın kaynak 

bakımından sınırlı kalacağı açıktır.  

 
Karaman büyük çoğunluğu dağlık olan bir ilimizdir. Dolayısıyla dağlık alanlar 

üzerinde kurulu olan yerleşim yerlerine de gidip malzeme toplamak, yöre ağzı hakkında 

daha aydınlatıcı bilgiler verecektir. Karaman ve Yöresi Ağızları adlı yüksek lisans 

tezinde kaynak kişilerle yapılan görüşmeler, Karaman’ın ova üzerine kurulu yerleşim 

yerlerinde gerçekleştirilmiştir. Dolayısıyla dağlık bölgeler, ihmal edilmiş ve çalışma 

kapsamına alınmamıştır. 

 
Eserlerdeki metinler genel anlamda sağlam olmakla birlikte çalışmalar, sınırlı 

alanlarda gerçekleştirildiğinden bir ilin, bölgenin ağız özelliklerinin tespit edilmesi 

konusunda bizlere tam anlamıyla fikir ver(e)memektedir.  

                                                
1 Söz konusu makaleler şunlardır. Eckmann, J. (1951). Karamanlıca -işinli gerundium hakkında, TDB Seri 
III/14-15, s. 45-52 ve Eckmann, J. (1953). Karamanlı Türkçesinde -maca ekli fiil şekli, TDAY Belleten, 
s.313-320. 
2 Koraş, H. (1992). Karaman ve Yöresi Ağızları, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Erciyes Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 
3 Türedi, K. (2002). Karaman İli Sarıveliler ve Başyayla İlçeleri Ağzı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 
Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya.  
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Karaman yöresi, göç olaylarının sık yaşandığı bir yöredir. Son yıllarda başta 

Almanya olmak üzere Avrupa ülkelerine yoğun göçler olmuştur (Uysal, 1995: 30-31). 

Aynı zamanda Osmanlı devletinin son dönemlerinde göçmenlerin gelip yerleştiği bir 

yerdir (İpek, 1999: 203-204).1 Bu, nüfus yapısını oldukça etkileyen bir durumdur. Biz, 

her iki türlü göç hareketinin yaşandığı yerlere de giderek derlemeler yaptık. Bölgenin 

ağız özelliklerinin belirlenmesinde yaşanan sosyo-ekonomik ve kültürel gelişimin göz 

önünde bulundurulması gerekir.  

 
Ses bilgisi bakımından karşılaşılan farklılıklar ve değişik söyleyiş özellikleri, bu 

çalışmaya devam etme konusunda bizi yüreklendirmiştir. Çünkü daha geniş bir 

coğrafyada yapılacak olan çalışmalar, bölgedeki farklı sesleri, ses değişikliklerini ve 

sesbilimsel değişkenlikleri saptamaya yardımcı olacaktır. Gerek il düzeyinde hazırlanan 

birinci çalışmaya göre gerekse ilçeler üzerine yapılan ikinci çalışmaya göre daha çok 

sayıda farklı sesle karşılaştık.  

   
Şekil bilgisi bakımından yörede görülen farklı yapılar ve kullanımlar, yukarıda 

adı geçen tezde karşılaşmadığımız bazı özellikler, bizi çalışmaya girişme konusunda 

cesaretlendirmiştir. Karaman İli Sarıveliler ve Başyayla İlçeleri Ağzı başlıklı tezde şekil 

bilgisi üzerinde hiç durulmamıştır. İnceleme, sadece ses bilgisi üzerine kurulmuştur.  

 
Sözcük türleri açısından yakaladığımız farklı ve çeşitli örnekler, “Karaman” 

bölgesindeki ağız çalışmalarının daha kapsamlı, daha derin ve geniş olmasını 

gerektirmektedir. Ayrıca isim ve fiil çekim ekleri noktasından bölge ağzıyla ilgili daha 

etraflı bir çalışmanın yapılması gereksinimi kendisini göstermektedir. 

 
Karaman ve civarı, Anadolu’daki eski ve önemli yerleşim yerlerindendir. 

Dolayısıyla bölge, leksikolojik açıdan da büyük önem taşımaktadır. Bölge insanının 

kullandığı çok sayıda farklı sözcük, sözcük grubu, deyim ve atasözü tespit edilmeli, 

önceki çalışmalar daha ileriye götürülmelidir.  

 
Bu farklılıklar, bizde yöreyle ilgili daha kapsamlı, daha ayrıntılı bir çalışma 

yapılması gerektiği düşüncesini uyandırmıştır. Çünkü Türkçe dünyanın en güzel, en 

zengin, en büyük, en köklü dillerinden birisidir. Asırlarca üç kıtada konuşulmuş, 

milyonlarca kişi tarafından yazılıp okunmuştur. Tarihî seyri içerisinde birçok farklı 
                                                
1 Ayrıca bu konuda kaynak kişilerimiz arasında yer alan Eşe Uğurlu ve Cahit Özkan’dan da bilgiler aldık. 
(Bk. Eşe Uğurlu, M048, s. 357; Cahit Özkan, M050, s.361) 
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coğrafyada kullanılmış; lehçelere, şivelere ve ağızlara ayrılmıştır. Bir dil için yazı dili 

önemli olduğu kadar ağızlardaki durum da önemlidir. Dilin geçirdiği evrim, ağızlardan 

rahatlıkla anlaşılabilir. Bugün edebî dilin korunmasına ve geliştirilmesine yönelik 

çalışmalar sürdürülürken ağızlar, her dilde, dilin bağlı olduğu değişimleri geçirerek 

yaşamaya devam etmektedirler. Bunun yanında ait oldukları dilin geçmişlerine tanıklık 

etmekte, pek çok dil araştırmacısına yol göstermektedirler. 

 
Efrasiyap Gemalmaz, ağızların dilin, dil akrabalıklarının canlı tanıkları olduğunu 

söyler (Gemalmaz, 1999: 6). Tarihe, dile, Türk dilinin gelişimine, Anadolu’nun Türk 

kimliği kazandığı günlerden itibaren önemli olaylara ve gelişmelere tanıklık eden 

bölgelerden biri de Karaman ilimizdir. Farsçanın çok etkili olarak kullanıldığı yıllarda 

bir ferman çıkarıp “Hiç kimse bugünden sonra Divan’da ve Dergâh’ta, Bargâh’ta 

(saray) ve mecliste, meydanda Türkçeden başka dil kullanmasın.” diyerek Türkçeyi 

resmî dil ilan ettiği belirtilen Karamanoğlu Mehmet Bey’in diyarı Karaman’dır.  

 
2. Materyal (Metinler)  

 
İncelemede kullandığımız metinler, ses kayıt cihazları yardımıyla kayıt altına 

alınan verilerdir. Bu kasetler, derleme sahası olarak belirlenen yerlerde belli bir program 

dâhilinde doldurulmuştur. Hepsi, tarafımızdan gerçekleştirilmiş çalışmalardır. 140 

civarında metin derlenmiş olup bunlardan 131 tanesi incelemeye esas alınmıştır. Bu 

malzemelerden 89 tanesi merkez ilçe ve merkez ilçeye bağlı köy ve belediyeliklerden, 4 

tanesi Kazım Karabekir ilçesinden, 16 tanesi Ayrancı ilçesinden, 22 tanesi de Taşeli 

Bölgesi içerisinde kalan (Ermenek-Başyayla-Sarıveliler) yöreden derlenmiştir. Bu 

metinler daha sonra çözümlenmiştir. Çözümlenen bu metinler, Türk Dil Kurumu 

tarafından geliştirilen Ağız Çalışmaları Çeviri Yazı İşaretleri ile Times Turkish 

Transcription ve Times Efras yazı tiplerinde bilgisayar ortamına aktarılmıştır. 

Metinlerin yazımında bölge ağızlarında karşılaşılan F, P, T gibi ara seslerle karışma 

olasılığı bulunduğundan özel isimler da dâhil olmak üzere büyük harf kullanılmamıştır. 

 
Metinler, metin sözcüğünü kısaca karşılayan M kısaltması kullanılarak 001-131 

arasında numaralandırılmıştır. Metinlerde her beş satırda sayfanın sol tarafına numara 

verilerek çalışma sürdürülmüştür. Kaynak kişiler mümkün oldukça yaşları, öğrenim 

düzeyleri ve meslekleri ile birlikte tanıtılmış ve alfabetik sıralamaya uygun şekilde 

sıralanmıştır.  
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“Dil bilgisi İncelemesi” bölümü, “Ses Bilgisi” ve “Şekil Bilgisi” başlıkları 

altında yürütülmüştür. Bu bölümlerde derlenen metinlerden yararlanılarak bölge 

ağızlarının ses ve şekil bilgisi açısından taşıdığı özellikler üzerinde durulmuş, Standart 

Türkiye Türkçesiyle benzeşen ve/ya benzeşmeyen yönleri gösterilmeye çalışılmıştır. 

Örnek olarak verilen sözcüklerin yazı dilinden farklılık gösteren biçimleri “…” içinde 

verilmiş, gereken durumlarda (yabancı) sözcüklerin aslî şekilleri < işareti içinde 

verilmeye çalışılmıştır.  

 
Çalışmadaki “Dilbilgisel Dizin” başlıklı kısımda metinlerde yer alan sözcükler, 

taşıdıkları dilbilgisel özelliklere göre sıralanmış ve geçtikleri metin ve cümle 

numarasıyla verilmiştir. “Dilbilgisel Dizin” bölümünden sonra yer verdiğimiz bazı 

sözcük ve sözcük grupları ise metin dışı derlediğimiz sözcük ve sözcük gruplarıdır ve 

bunlar, bu bölümün sonuna ilave edilmiştir. Bölgeden olmamız nedeniyle zaman zaman 

karşılaştığımız farklı sözcükleri not ettik ve bunları inceleme bölümlerinde uygun 

başlıklar altında vermeye çalıştık.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KARAMAN İLİNİN GENEL ÖZELLİKLERİ 

 
1.1 BÖLGENİN FİZİKÎ ÖZELLİKLERİ 

 
1.1.1   Konumu  

 
Karaman; İç Anadolu Bölgesi’nin güneyinde yer alan, Akdeniz Bölgesi sınırları 

içerisinde de toprakları bulunan, Konya, İçel ve Antalya illeriyle komşu sınırlara sahip 

bir yerleşim yeridir. Kuzeyinde Konya, güneyinde Mersin, doğusunda Ereğli, 

güneydoğusunda Silifke, batısında Antalya yer alır. İl merkezi Orta Torosların kuzey 

eteğindedir. Yüzölçümü 9393 km², deniz seviyesinden yüksekliği 1033 metredir. Genel 

olarak il sınırları 36˚11' ile 37˚11'  kuzey paralelleri ile 32˚12' ve 34˚02' doğu 

meridyenleri arasında yer alır. 

 
Karaman, İç Anadolu Bölgesi’ni Akdeniz Bölgesi’ne bağlayan önemli kavşak 

noktalarından birisidir. Ayrıca Toros dağlarını Sertavul Geçidi’nde aşarak Akdeniz 

kıyılarını Anadolu’nun iç kesimlerine bağlayan tarihî ticaret yolu (Silifke-Mut-

Karaman-Konya) içinde, demiryolu hattı bakımından da hayli önemli ve uzun bir 

güzergâh (Haydarpaşa-Afyon-Konya-Mersin-Adana) üzerinde yer alır (Tuncel, 2001: 

444, Meydan Larousse, 1969: 939).  

 
1863 yılında Osmanlı Devleti idarî teşkilatında yapılan değişiklikle kaza olarak 

Konya iline bağlanan Karaman, 1989 Haziranında Türkiye Büyük Millet Meclisi 

tarafından çıkarılan bir kanunla il olur ve kendisine Ayrancı, Başyayla, Ermenek, 

Kâzımkarabekir, Sarıveliler ilçeleri bağlanır.1  

 
1903 yılına kadar Üçharman (Divle) köyünün çiftliği durumunda olan Ayrancı, 

1987 yılında ilçe olmuş, 1989 yılında da Karaman’a bağlanmıştır. 2489 km²lik bir alana 

sahip olup Karaman’a uzaklığı 47 km’dir (Uysal, 1995: 36-37).2  

                                                
1 T.C. Resmi Gazete, Tarih 21/06/1989, s.20202, 15/06/1989 tarih ve 3578 numaralı kanun. 
2 Bu konuda kaynak kişiler arasında yer alan Memiş Tülüoğlu’ndan da bilgi aldık. (bk. M104/100, s. 471)  
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Hacıbaba Dağı’nın eteklerinde Karaman ile Konya arasında bir geçit yeri olan 

Kâzım Karabekir, Karaman’a bağlı beş ilçeden birisidir ve il merkezine uzaklığı 24 

km’dir.  

 
Tarihî Kilikya-Taşeli coğrafyasının en önemli şehirlerinden birisi olan Ermenek, 

1480 km²lik bir yüzölçüme sahiptir ve 1989 yılında Karaman’a bağlanmıştır. Karaman 

il merkezine olan uzaklığı ise 163 km’dir. Başköy ve Kirazlıyayla köylerinin 

birleştirilmesi ile 1967 yılında kasaba, 1990 yılında da ilçe olan Başyayla, Karaman’a 

194 km uzaklıkta bir ilçedir. Tarihi çok eskilere dayanan Sarıveliler ilçesi ise, Turcalar 

ve Küçük Karapınar’ın birleşmesiyle önce 1967’de belediyelik olmuş, ardından 1990 

yılında da ilçe yapılarak Karaman’a bağlanmıştır. İl merkezine uzaklığı 208 km’dir 

(Uysal, 1995: 39-46, Anonim, 2004).   

 
1.1.2 Yüzey Şekilleri 

 
Karaman il sınırları içinde bulunan arazinin üçte ikisi dağlıktır. İl merkezinin 

kuzeyinde 2271 metre yüksekliğinde sönmüş bir yanardağ özelliği gösteren Karadağ 

volkanik kütlesi yer alır. İl merkezi geniş düzlüklerin yer aldığı ova üzerinde 

kurulmuştur. İlçelerden Ayrancı’nın kuzey kesimlerinde irili ufaklı küçük tepeler 

görülür. Bu ilçenin güney bölümü ise dağlık ve tepeliktir. Güneye doğru gidildikçe Orta 

Torosların Kuzey kesimlerine ulaşılır. Ayrancı ilçesi; Bolkar, Bozoğlan, Musa, Meke ve 

Çakır Dağ silsileleri ile kuşatılmış bir durumdadır. İl merkezinin batısında 

Kâzımkarabekir ilçesi vardır. Buradan en yüksek dağ olan Hacı Baba Dağı ile 

doğusunda yer alan Musa-Yülek ve Çavdarlı tepeleri, güneyinde Toros Dağları 

silsilesinden olan Geyik ve Bolkar dağlarına ulaşılır. Güneyde Toros Dağları üzerinde 

bulunan Karaman-İçel karayolunun geçtiği Sertavul Geçidi, İç Anadolu’yu Akdeniz 

Bölgesi’ne bağlayan geçitlerden biridir. 

 
Karaman ilinin Akdeniz Bölgesi sınırları içerisinde bulunan Ermenek, 

Sarıveliler ve Başyayla yöreleri ile asıl Göksu nehrini oluşturan iki kolu ve Orta Toros 

Dağlarında dik ve uçurumlu yüzey şekilleri, Taşeli (Kilikya) Platosunu meydana 

getirmiş, çok dağlık ve dalgalı bir görüntüyü ortaya çıkarmıştır. 

 
İlin dağlık kesimlerinde dağ içi düzlüklerine, yaylalara rastlanır. Buralar, bugün 

hâlen dağ köylerinin yazın sürüleri ile birlikte çıktıkları yaylalardır. Bu dağlık 
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kesimlerde vadiler uzanır ve bu vadilere paralel ince, dar düzlükler yer alır. Bu 

düzlükler, dağ köylerinin tarım sahalarıdır. İl sınırları içinde Konya ve Ereğli’ye doğru 

1000 metre yükseklikte verimli Karaman ovası yer alır. 

 
Karaman’ın en önemli ve büyük akarsuyu Göksu’dur. Bunun dışında yaz 

aylarında suları oldukça azalan veya tamamen kuruyan dereler ve çaylar da vardır: 

Berendi Çayı, İbrala (Yeşildere) deresi, Gödet Baraj gölünü oluşturan Gödet çayı ve 

Deli çay.  

 
Karaman’ın batısı ve güneyi ile Orta Torosların iç kısımları, sularını denize 

ulaştırabilirken Karaman merkez ilçe ve Ayrancı ilçelerinin bulunduğu saha, sularını 

denize ulaştırma imkânına sahip değildir. Bölgede taşkınları önleme ve sulama amacıyla 

inşa edilmiş barajlar da bulunmaktadır: Ayrancı Barajı, Gödet Barajı gibi. Bölgedeki tek 

doğal göl, Süleyman Hacı Gölü’dür.  

         
1.1.3 İklim ve Bitki Örtüsü 

        
Karaman il sınırları içerisinde kalan alanlarda iklim genelde karasaldır. Yazlar 

sıcak ve kurak, kışlar soğuk ve kar yağışlı geçer. Özellikle dağların yüksek kesimlerinde 

kışın yoğun kar yağışı göze çarpar. Yağışlı mevsim genellikle ilkbahar sonu, yaz başları 

ve kıştır. İlin batı ve güney kesimlerinde ise Orta Toros Dağları’nın Göksu ve kolları 

tarafından derin bir şekilde yarıldığı vadi tabanlarında yazları sıcak ve kurak, kışları ılık 

ve yağışlı geçen Akdeniz iklimi göze çarpar (Atalay, 2004: 119-120). Yıllık ortalama 

yağış miktarı 350 mm, ortalama sıcaklık 11,2˚C ve ortalama nispi nem % 63’tür.1    

 
Bölgede hüküm süren karasal iklimin doğal sonucu olarak Karaman ve civarında 

step (bozkır) bitki örtüsü görülür. Bu, ilkbaharda yeşeren, yaz aylarında kuruyan otsu 

tipi bitki örtüsüdür. İl, orman bakımından fakirdir. Yörede orman örtüsü, dağların 

yüksek kesimlerinde görülmektedir. Bu ormanlık alanlara Kâzımkarabekir ilçesinin batı 

kesimleri, Ermenek, Başyayla ve Sarıveliler ilçe sınırları içinde, Göksu ve kollarının 

vadilerinde rastlanır. 1000 metreden yüksek, kışı kar yağışlı, soğuk ve nemli iklim 

koşullarında rastladığımız bu ormanlarda meşe, çam, köknar, ardıç (ladin) ve sedir 

(katran), karaçam gibi ağaçlardan oluşan saf ve karışık ormanlar bulunur (Atalay, 2004: 

141). 
                                                
1 Bu veriler, Devlet Meteoroloji İşleri Genel Müdürlüğü Karaman Meteoroloji İl Müdürlüğünden 
alınmıştır.  
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Yörede Akdeniz iklimi özelliklerinin görüldüğü yerlerde bodur ağaç ve 

çalılardan oluşan maki bitki örtüsüne rastlanır. Yörede bunlardan başka kavak, söğüt ve 

çeşitli meyve ağaçları da çokça görülmektedir.   

 
1.2      BÖLGENİN SOSYO-KÜLTÜREL YAPISI 

 
1.2.1   Ekonomik Durum 

 
Karaman il sınırları içerisindeki arazinin üçte biri düzlüklerden oluşur. Özellikle 

Karaman merkez ilçede ekilebilir arazi oldukça fazladır. Dağlık kesimlerde akarsuların 

yarması ile oluşan vadi tabanları tarım yapmak için uygun yerlerdir. Ayrıca yöre halkı, 

yüksek dağlar arasında kalan dağ içi ve dağ eteği düzlüklerinde sınırlı da olsa tarımsal 

faaliyetlerini sürdürmektedir.  

 
Karaman’ın genel iktisadî yapısı tarım başta olmak üzere hayvancılık, ticaret ve 

sanayiye dayanır. Son yıllarda köylerden şehirlere büyük kitleler hâlinde göç olaylarının 

yaşanması, Karaman’ı ticaret ve sanayi üzerine kurulu bir ekonomik yapıya zorlamıştır. 

Sanayinin alt yapısı için gerekli olan küçük ve büyük organize sanayi bölgesinin 

tamamlanması, yöre ekonomisi için oldukça önemli olmuş, son 20-25 yıl içerisinde 

Karaman sanayisinde büyük ilerlemeler meydana gelmiştir. Bu gelişmelerde özel 

sektörün payı çok büyüktür (Uysal vd, 1992: 301).   

 
Karaman hububat, bakliyat üretim ve ticareti konusunda İç Anadolu Bölgesi’nin 

önemli merkezlerinden biridir. Meyvecilikte, özellikle elma yetiştiriciliğinde Türkiye’de 

oldukça ileridir. Bunun yanında üzümcülük bölge halkı için önemli bir iş koludur. Son 

yıllarda ise kirazcılık bir tarımsal etkinlik olarak artarak önem kazanmaktadır.1  

 
Son yıllarda Karaman il sınırları içinde sulanabilir arazinin çoğalması, ilkel 

tarım yöntemlerinin terk edilmesi, özellikle tarıma dayalı un, bulgur, bisküvi, gofret vb. 

endüstri kollarının doğmasını hazırlamıştır (Uysal, 1995: 81).  

 
Bunların dışında dokuma, orman ürünleri, inşaat sektörü gibi alanlarda da 

endüstriyel faaliyetler sürdürülmektedir. 

                                                
1 Bu konularda kaynak kişiler İbrahim Ulutaş ve Halil Köksal’dan da bilgi aldık. (Bk. M106/85, s.480; 
M125/5, s. 516)  
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Karaman’da yetiştirilen tarım ürünleri içinde tahıllar, tahıllar içerisinde de arpa 

ve buğday ilk sırada gelmektedir. “Kıraç”1 (Uysal vd, 1992: 304) adı verilen topraklarda 

kurak iklimlere daha dayanıklı olan arpa ve buğday fazlaca yetiştirilmektedir. Bu iki 

ürün, bölgenin en temel geçim kaynağı olan sanayi ve hayvancılık için hayatî önem arz 

etmektedir. Bu iki ürünü nohut, ayçiçeği, şeker pancarı, mercimek, çavdar, kuru fasülye, 

patates, yonca, mısır, sarımsak, yulaf gibi tarla bitkileri takip etmektedir.  

 
Karaman’da sebzecilik de önemli bir gelir kaynağıdır. Domates, taze fasülye, 

beyaz lahana, biber, salatalık, pırasa, soğan, marul, bamya, havuç, ıspanak, turp gibi 

sebzeler; kavun, karpuz, üzüm, elma, armut, kiraz, incir, şeftali gibi meyveler yetiştirilir 

ve bunlarla geçim sağlanır (Uysal vd, 1992: 304-305, Atalay, 2004: 285-294).   

 
Hayvancılık, günlük yaşamda ve bölge ekonomisinde önemli bir yer tutar. 

Genellikle küçükbaş hayvancılık yaygındır ve Karaman, “koyun”u ile ünlüdür. Bu 

hayvanlardan et, süt ve deri ürünleri elde edilmekte, bunlar Karaman ekonomisine 

büyük katkı sağlamaktadır. Ayrıca son yıllarda tavukçuluk ve arıcılık da büyük gelişme 

göstermiştir (Uysal vd, 1992: 311-314).  

 
Ermenek ilçesinden çıkarılan linyit kömürleri, Karaman madencilik sektörünün 

temelini oluşturur. Bunun dışında değişik bölgelerde alüminyum, demir, krom, 

manganez gibi madenler de bulunmaktadır.     

  
1.2.2   Nüfus 

  
2008 yılı nüfus verilerine göre ilin toplam nüfusu 230.145’tir. İl ve ilçe 

merkezlerinde yaşayanların sayısı da 151.822’dir. Geriye kalan 78.323 kişi köy ve 

kasabalarda yaşamaktadır. İl ve ilçe merkezlerinde yaşayanların genel nüfusa oranı % 

66’dır.2  

 
1990’lı yıllardan itibaren Karaman’da açılan un, bisküvi, tekstil gibi çeşitli 

sanayi kuruluşları köylerden il ve ilçe merkezlerine göçü artırmış ve köy-şehir merkezi 

nüfus dağılımında ciddi değişiklikler yaşanmıştır. 1990 yılı rakamlarına göre; merkez 

                                                
1 Bu konuda kaynak kişilerden Ali Küçükbasmacı ve Mehmet Ali Akkeçi’den de bilgiler aldık. (bk. 
M027/50, s. 314; M044/10, s. 347) 
2 Bu bilgiler Türkiye İstatistik Kurumu internet sitesinden alınmıştır. www.tuik.gov.tr. 
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ilçe ve diğer ilçelerde yaşayan insanlar, toplam nüfusun % 48,4’ünü oluştururken bu 

rakam 2000 yılında % 57,5’ye ulaşmıştır.  

 
Sayısal sonuçlardan da anlaşılacağı üzere 1990-2000 yılları arasında şehir 

nüfusu % 9.1, 2000-2008 yılları arasında da % 8.5 oranında artış göstermiştir.  

 
 Bölge, ülkemizde 1960’larda başlayan Avrupa ülkelerine işçi göndermeye bağlı 

göçün fazlaca yaşandığı yerlerdendir. Ekonomik nedenlerle yapılan bu göçler 

sonucunda bir kısım insanımız, memleketine geri dönmüş; büyük bir kısım ise yurt 

dışında yaşamaya devam etmiştir. Yaşanan bu kültürel alışverişler; kültüre, toplumsal 

yaşama, dile yansımıştır.  

 
1.2.3    Eğitim-Öğretim Durumu 

 
Karaman ilinde son dönemlerde eğitim-öğretim hareketliliği ekonomik canlılığa 

paralel bir şekilde artmıştır. Aileler, son yıllarda eğitim-öğretime büyük önem vermekte, 

çocuklarını okutmak için imkânlarını seferber etmektedir. Ermenek ve çevresi, Türkiye 

genelinde en çok okuyan, en çok devlet memuru yetiştiren yerlerden biridir. Ermenek, 

Sarıveliler, Başyayla gibi ilçelerde yörelerin dağlık olup tarıma elverişli arazinin 

yetersiz kalması, ekonomik şartların kötü olması, bölge insanını okumaya sevk etmiştir.  

 
Halkının % 98’i okuryazar olan Karaman’da yüksek öğrenim mezunu oldukça 

fazladır. Karaman Valiliği İl Milli Eğitim Müdürlüğü 2008–2009 eğitim-öğretim yılı 

verilerine göre ilçeler dâhil olmak üzere il genelinde 169 ilköğretim okulu, 34 

ortaöğretim kurumu, 30 özel öğretim kurumu bulunmaktadır. 

 
Okul öncesi öğretim kurumlarında toplam 3.425 öğrenci, ilköğretim okullarında 

toplam 34.306 öğrenci, ortaöğretim kurumlarında ise toplam 8.981 öğrenci eğitim-

öğretim hayatını sürdürmektedir. İl genelinde 2.132 derslikte toplam 46.712 öğrenci 

öğrenim görmektedir. Bu öğrencilerden 22.677’si kız, 24.035’i ise erkektir. Üniversite 

sınavlarında başarılı bir olan Karaman, Türkiye genelinde 145 puan barajında 2004 

yılında  % 78 ile 35., 2005 yılında % 77 ile 30., 2006 yılında % 82  ile 28., 2007 yılında 

% 83 ile 4., 2008 yılında % 95 ile 1. olmuştur. 
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İl genelinde 2008-2009 yılı itibariyle okul öncesi eğitimde okullaşma oranı % 

31.02, ilköğretim düzeyinde okullaşma oranı % 98.58, ortaöğretim düzeyinde okullaşma 

oranı ise % 64.47 olarak gerçekleşmiştir.1 

 
Bir tarih ve kültür kenti olan Karaman, 21. yüzyıla üniversite şehri olma 

ayrıcalığı ile girmiştir. 28 Mayıs 2007 tarih ve 5662 sayılı kanunla Karaman’da kurulan 

Karamanoğlu Mehmet Bey Üniversitesi, bugün 3 fakülte, 2 yüksekokul, 3 meslek 

yüksekokulu ve 2 enstitü  ile eğitim-öğretime devam etmekte, yüzlerce öğrenci bu 

okullarda yüksek öğrenim hayatını sürdürmektedir. 

 
1.2.4    Kültür ve Sanat 
 
1.2.4.1 Karaman’ın Türk kültür tarihi bakımından önemi 
 

13. yüzyıl ve özellikle ikinci yarısı, Türkiye tarihi açısından birbirinden acı 

olayların yaşandığı, büyük idarî boşlukların ve bunun sonucunda devleti ve milleti 

derinden etkileyen siyasî çalkantıların görüldüğü bir dönem olarak tarih kitaplarına 

geçmiştir. Anadolu Selçuklu Devleti’nin Moğol saldırıları karşısında içine düştüğü 

çaresizlik ve kargaşa, beyliklerin kendi aralarında baş gösteren anlaşmazlık ve kısır 

çekişmeler, Anadolu’nun ne kadar ciddi ve büyük bir tehlike ile karşı karşıya kaldığını 

göstermektedir.  

 
O yıllarda yaşanan siyasî bunalımlardan, karmaşadan başka bir diğer tehlike 

daha kendisini göstermektedir ki o da kültürel alanda ortaya çıkan “dil” sorunudur. 

Bilindiği üzere dil; bir milleti millet yapan, millet olma bilincini geliştiren, kültürel 

bütünlüğü ve sürekliliği sağlayan önemli bir araçtır. Türkçe, yeryüzünde varlığı bilinen 

pek çok dil içerisinde medeniyet dili olma vasfını kazanmış az sayıdaki dillerden biridir. 

Asırlardır nakış nakış işlenerek mükemmel bir güzelliğe ve yapıya ulaşmıştır. İşte o 

çalkantılı dönemde Anadolu’da beliren siyasî ve kültürel tehlikeyi gören Karamanoğlu 

Mehmet Bey, bir taraftan yaptığı akınlarla Moğollara direnmeye çalışmış, diğer taraftan 

da halka duyurduğu fermanla Türk dilini ayakta tutma ve koruma mücadelesi vermiştir.  

 
O yıllarda Selçuk başkenti olan Konya’da görülen ve yalnız bir özentiden ileri 

gitmeyen Farsça ve Arapça düşkünlüğüne karşı ilan edilen bu ferman, bir haykırışın, 

sosyal ve kültürel bir patlamanın ifadesi olmakla birlikte aynı zamanda etkisi yıllarca 

                                                
1 Eğitim-öğretimle ilgili bu bilgiler için bk. http//karaman.meb.gov.tr/istatistik/2008-2009 
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süren ve sonsuza kadar da sürecek olan bir kültürel akımın da öncüsü olmuştur (Önder, 

1993: 272-277). Bu ferman; Anadolu’da yaşanan yönetim boşluğunu doldurma, dil ve 

kültür birliğini sağlama, birlik ve beraberliği tekrar tesis etme çabasıdır (Mermer, 1992: 

672-677). Atatürk’ün “Türk Dili, dillerin en güzelidir; yeter ki bu dil şuurla işlensin. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk Milleti, dilini de yabancı diller 

boyunduruğundan kurtarmalıdır.” biçimindeki sözünün, 13. yüzyıl şartlarında söylenmiş 

şeklidir. Bu anlayış ve yaklaşım, Türk Tarih Kurumu, Türk Dil Kurumu gibi kurumların 

teşekkülünde etkili olmuştur.        

 
Karaman, sanat tarihi açısından kendi tarihine ve Türkiye tarihine ışık tutan 

güzel örneklerin yer aldığı bir kenttir. Bölge, bu açıdan sanat tarihi uzmanları ve 

arkeologlar tarafından üzerinde durulan bir bölgedir.  

 
Karaman il merkezi, Osmanlılar ve özellikle Karamanoğulları devrine ait eserler 

bakımından oldukça zengindir. Bölgede yaklaşık iki yüz elli sene hüküm süren 

Karamanoğlu beyliğinin kendine has, orijinal bir mimari tarzı vardır. Bölgenin tarihî 

coğrafyası üzerinde çalışan Osman Gümüşçü, Karaman ve çevresinin Karamanoğulları 

döneminde en mutlu yıllarını yaşadığını söyler ve şu tespitte bulunur: “Karamanoğulları 

yönetimi boyunca Larende, bir başkent olarak büyümüş, zarif camiler, medreseler, 

hamamlar, çeşmeler vb. anıtlarla güzelleşmiştir.” (Gümüşçü, 2001: 38) Başta Karaman 

Kalesi olmak üzere Arapzade Camii, Dikbasan Camii, Yunus Emre Camii, Hacıbeyler 

Camii, Karabaş Veli Külliyesi, Aktekke Camii, Hatuniye Medresesi, Emir Seyfeddin 

Süleyman Bey Hamamı, Kızlar Türbesi tarihten bugüne ulaşan başlıca eserlerdir 

(Tuncel, 2001: 446).  

 
Bunların dışında Ermenek’te Akçamescit, Tekke Mescidi, Ermenek Kalesi, 

Mennan Kalesi, Tol Medrese (Musa Bey Medresesi), Karaman Bey İmareti, Görmel 

Köprüsü, Karamanoğlu Hamamı, Bizans döneminden kalma kabartma, mezarlık ve 

kiliseler; Ayrancı’da Ayran Dede Türbesi ve Köprüsü; Sarıveliler’de Tarihi Kral 

Mezarları, Göktepe’de Büğlü Baba Türbesi, Köristan kabartmaları; Başyayla’da 

bulunan çeşme ve mağaralar bölgenin önemli tarihî ve kültürel miraslarıdır.  

 

Bu muhit, tarihte ilim ve kültür merkezi olarak da adından sıkça söz ettirmiştir. 

Osman Gümüşçü, XVI. yüzyılda Antalya, Kastamonu, Niğde, Akşehir gibi 

Anadolu’nun önemli yerlerinde medrese sayısının beşten az olup burada yedi 
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medresenin bulunmasının, hayli dikkat çekici ve önemli olduğunu söyler (Gümüşçü, 

2001: 84).    

 
Bununla birlikte Karaman çevresinde ve köylerinde eski çağlara ve Bizans 

dönemine ait önemli kalıntılar da vardır. Fisandun köyündeki tarihî yapılar, Karadağ ve 

çevresinde bulunan kilise, manastır, ev biçimindeki eserler, Ermenek taraflarındaki kale 

vb. kalıntılar, Malazgirt öncesi tarihe ait izler taşımaktadır.  

 
Karaman denince akla Türkçe ile birlikte onu en arı şekliyle kullanıp sonraki 

yüzyıllara taşıyan ve Türkçenin en güzel eserlerini sunan Yunus Emre gelir. Tarihî 

kaynaklardan anlaşılacağı üzere Yunus Emre, bir müddet Karaman ve civarında 

bulunmuş, ilahileriyle insanlara moral kaynağı olmuştur. Bugün Karaman il merkezinde 

bulunan ve Karamanoğulları devrinden kalan Yunus Emre Camii içinde, ünlü Türk 

düşünürü, mutasavvıf Yunus Emre’nin makamı yer almaktadır.  

 
Türk dilinin en güzel ve seçkin örneklerini sunan Yunus Emre’nin en önemli 

yanı, Türkçeye sahip çıkması ve onu kullanmadaki becerisidir. Önder Göçgün onun bu 

yönünü “13. yüzyılda Anadolu’da Batı Türkçesi adını verdiğimiz yeni bir yazı dilinin 

doğmasında, eserleriyle en aktif rolü oynayanların başında gelen Yunus Emre; Eski 

Anadolu Türkçesinin en saf, en samimi ifade imkânlarını sonuna kadar en başarılı 

tarzda kullanmış ve şiirini, şiirimizi, her biri mücevher kıymetindeki mısralarıyla 

ebedileştirmiştir.” (Göçgün, 1995: 43) şeklindeki cümleler ile anlatır.    

  
Türk Tasavvuf tarihinin ve dünyasının en önde gelen isimlerinden olan ve adeta 

bir sevgi, hoşgörü abidesi olarak takdim edilen Mevlana Celaleddin-i Rumi, yedi yıl 

kadar Karaman’da kalmış, oğlu Sultan Veled de eski adı Larende olan bu şehirde 

dünyaya gelmiştir (Mengi, 1997: 43-50). Günümüzde Karaman merkezde yer alan ve 

Aktekke ismiyle anılan caminin diğer adı, “Mâder-i Mevlana”dır ve içerisinde 

Mevlana'nın annesi ve yakınlarına ait, 21 adet taştan yapılmış sandukalı mezar 

bulunmaktadır. Gerek Yunus Emre gerekse Mevlana ve onun oğlu Sultan Veled, aynı 

zamanda Türk Edebiyatının en seçkin örneklerini vermişlerdir. 

 
15. yüzyıl Anadolu sahası Türk şairleri içerisinde adı geçen, Cemali ve Nizami 

mahlasıyla şiir dünyasında tanınmış olan Karamanlı Nizami, Karaman’ın edebiyat 

dünyasına kazandırdığı başarılı simalardan biridir (Banarlı, 1987: 470-473). Türk 
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denizciliğinin ve coğrafya sahasının büyük ismi Piri Reis, büyük ve başarılı komutan 

Kâzım Karabekir Paşa, Yavuz devrinin büyük âlimi Zembilli Ali Efendi, Osmanlının ilk 

şeyhülislamı Molla Fenari, Osmanlının manevî kurucusu Şeyh Edebali gibi pek çok 

isim, Karaman’dan çıkmıştır.   

 
Ülkemizin son dönem şair ve yazarları arasında yer alan Ermenek doğumlu şair 

ve yazar Mehmet Çınarlı, şair Bekir Sıtkı Erdoğan, gezi yazıları ile tanınan yazar 

Hikmet Birand, son yıllarda Karaman’ın kültür-sanat dünyasına kazandırdığı önemli 

isimlerdir (Tekin, 1995: 110-153).   

 
1.2.4.2 Günümüz Karaman’ında kültür ve sanat yaşamı 
 

Günümüzde Karaman’da, kültürel zenginlikleri koruma ve yaşatma konusunda 

çeşitli etkinlikler düzenlenmektedir. Karaman Valiliği, Karaman Belediyesi, Karaman İl 

Kültür ve Turizm Müdürlüğü, Karamanoğlu Mehmet Bey Üniversitesi, ilçe 

kaymakamlık ve belediyeleri tarafından gerçekleştirilen bu etkinlikler, bölgedeki sosyal 

ve kültürel yaşamın temelini oluşturmaktadır.  

 
Bugün, fermanın ilan edildiği tarih Karaman’da Türk Dil Bayramı olarak 

törenlerle kutlanmaktadır. Aynı günlerde Yunus Emre’yi Anma Törenleri de icra 

edilmektedir. Törenler kapsamında valilik ve ilgili kurumlar aracılığıyla ulusal ve 

bölgesel nitelikli çeşitli etkinlikler düzenlenmekte, bunlar kamuyouna sunulmaktadır.  

 
Ayrıca her yıl Karaman’da Elma Festivali, Ermenek ilçesinde Ermenek Taşeli 

Kültür, Sanat ve Sıla Festivali, Sarıveliler ilçesinde Bal Festivali, Çiçek Hasat 

Şenlikleri, Başyayla ilçesinde Kiraz Festivali, Ayrancı ilçesinde Hıdırellez Şenlikleri, 

Göktepe kasabasında Büğlü Baba Sultan Kültür, Turizm Şenlikleri ve Ceviz Ürünleri 

Festivali düzenlenmekte, yöresel ürünler sergilenerek bir fuar ortamı oluşturulmaktadır. 

 
Türk Dil Bayramı etkinlikleri çerçevesinde Karaman Valiliği ve Türk Dil 

Kurumu tarafından birlikte çıkarılan Dil Dergisi, İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü 

tarafından hazırlanan yedi ciltlik Karaman Tarihi ve Kültürü Ansiklopedisi önemli 

çalışmalardır. Özellikle Karamanoğlu Mehmet Bey Üniversitesinin kurulması, bu 

çabaları artıracak, şehirdeki kültürel yaşama katkı sağlayacak önemli bir gelişmedir.  
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1960 yılından beri her yıl, binlerce kişinin katılımıyla Karaman’da bir bayram, 

bir festival havasında kutlanan Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre’yi Anma Törenleri, 

uluslararası bir kimlik ve nitelik kazanarak millî şuuru, birlik ve beraberlik düşüncesini 

pekiştiren bir vasıta olmaya devam edecektir. 

 
1.3  BÖLGENİN TARİHİ VE ETNİK YAPISI 

1.3.1  Bölgenin Tarihi 

 
Karaman, stratejik ve jeopolitik konumu nedeniyle tarih boyunca çok değişik 

medeniyetlerin elinde kalmış bir şehirdir. Orta Anadolu’yu güneye, Akdeniz’e bağlayan 

geçit yollarından birinin üzerinde bulunan Karaman, sahip olduğu geniş, bereketli 

topraklar ve coğrafî konumu itibariyle önemli tarihî, askerî, siyasi ve kültürel olaylara 

ve gelişmelere sahne olmuş bir kenttir. Kent ve civarında yapılan arkeolojik kazılara 

göre şehrin kuruluşu M.Ö. 6000 hatta 8000 yıllarına kadar gitmektedir (Boynukalın, 

1990: 7). 

 
“Klasik devirlerde Lykaonia bölgesinde Laranda1 adıyla bilinen Karaman, 

Hititler devrinde Arzava adlı yarı bağımsız bir devlete bağlı kalmıştır. M.Ö. 7. yüzyılda 

Phryglerin (Frigler), 6. yüzyılda Lidyalıların saldırılarına uğrayan Laranda, aynı 

yüzyılın sonlarında Pers egemenliğine girmiş, sonunda Büyük İskender’in haleflerinden 

Antigon’un, ondan sonra da Seleukos’un eline geçmiştir. M.Ö. 190 yılına kadar 

İskender’in halefleri elinde kalan Laranda, Romalılar devrinde mahallî krallardan 

Derbeli Antipatros’un hâkimiyet bölgesine girmiş, sonra da Antipatros’u öldürmüş olan 

Galatialı Amyntos’a geçmiştir. Romalılar devrinde Laranda, Lykaonia birliğine bağlı 

önemli bir ticaret merkezidir.” (Türk Ansiklopedisi, 1974: 301-302) 

 
Larende, Bizanslıların elinde bulunan önemli şehirlerden biridir. İl merkezinin 

kuzeyinde, yaklaşık 35 km uzaklıkta, volkanik bir dağ kütlesi olarak bütün heybetiyle 

duran Karadağ’ın değişik yükseltilerinde ve vadilerinde 4. ve 9. yüzyıllar arasında 

                                                
1 “Laranda” Karaman’ın klasik dönemdeki adıdır. Bu ad, Selçuklular ve Osmanlılar döneminde 
“Larende” biçiminde kullanılmıştır. O. Gümüşçü yapılan kazılar ve çalışmalar sonunda bölge tarihinin 
Hititlere kadar uzandığını, bu bölgenin klasik dönemlerde “Lalanta, Laranta, Laranda” şeklinde 
adlandırıldığını, “Larende” adının bölgede Türk hâkimiyetinden itibaren 1863 yılına kadar kullanıldığını, 
o tarihten sonra “Karaman” adının resmiyet kazandığını söyler (Gümüşçü, 2001: 2-32). Wikipedia’da ise 
şu açıklamalar yer almaktadır: “Bu şehir, adını Karamanoğullarının hükümdarlarından biri olan Karaman 
Bey’den alır. Önceki adı,  Yunancadan gelen ‘Laranda’, daha önceki adı ise ‘Larawanda’dır. Larawanda 
‘kumlu, kumluk yer’ demektir.” Bugün “Larende”, merkez ilçede bir mahalle adı olarak yaşatılmaktadır.  
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yapılmış birçok kilise, mezar, konut vb. yapılar, bölgedeki Bizans mirasının en belirgin 

ve önemli örnekleridir. Bugün bu kilise kalıntılarına Binbir Kilise denilmektedir 

(Anonim, 2004). 

 
Larende’nin Bizanslıların elinde bulunduğu dönemlerde İslam-Arap ordularının 

VIII. ve IX. yüzyıllarda şehri birkaç kere fethettikleri görülmektedir. Ancak yapılan bu 

fetihler geçici olmuş, Larende yani Karaman, Selçuklular devrine kadar Bizans 

idaresinde kalmıştır (Türk Ansiklopedisi, 1974: 302).           

 
Şehrin ilk defa olarak hangi devirde Selçukluların eline geçtiği kesin olarak 

bilinmemekle birlikte Karaman ve çevresi, 1071 yılında yapılan Malazgirt Savaşı’ndan 

sonra fethedilmiş ve böylece Türk topraklarına katılmıştır. Türk ve Anadolu tarihi 

bakımından son derece önemli olan bu meydan muharebesinden sonra burası da 

Anadolu’nun diğer bölgelerinde olduğu gibi çabucak Türkleşmiş ve aynı zamanda 

İslamlaşmıştır.  

 
Anadolu’nun Selçuklu Türkleri tarafından fethedilmesinden sonra eski adı 

Larende olan Karaman, bir müddet Danişmendoğullarının egemen olduğu yerler 

arasındadır. Ancak 1165’te Selçuklu Sultanı II. Kılıçarslan şehri alarak ülkesine 

katmıştır. Bölge, II. Kılıçarslan’ın idaresi altında olduğu yıllarda yapılan III. Haçlı seferi 

sırasında Haçlılar ve Kilikya Ermeni Krallığının istilasına uğrar. Ancak bu istilalar uzun 

süreli olmaz ve şehir, 1216 senesinde Selçuklu Sultanı İzzeddin I. Keykavus tarafından 

tekrar ele geçirilir (Tuncel, 2001: 444, Türk Ansiklopedisi, 1974: 302, İslam 

Ansiklopedisi, 1955: 309-310).  

 
Anadolu’nun Türk kimliğini hızla kazandığı yıllarda Oğuz boylarından birisi 

olan Karaman oymağının bir kısmı, Anadolu Selçuklu hükümdarı Sultan I. Alâüddin 

Keykubad tarafından bugün Karaman’ın bir ilçesi durumunda olan Ermenek havalisine 

yerleştirilir (Ünal, 1986: 19). Bu tarihte Karaman aşiretinin beyi Sadüddin oğlu Nure 

Sofi’dir. Bu aşiret, Anadolu Selçuklu Devleti’nin dağılmaya başladığı ve şiddetli Moğol 

saldırılarına maruz kaldığı yıllarda bölgeyi koruma ve kurtarma adına önemli görevler 

üstlenmiştir. 

 
Nure Sofi’den sonra beyliğin başına oğlu Kerimüddin Karaman, onun 1261’de 

ölümünden sonra da Karaman’ın büyük oğlu Şemsüddin Mehmet Bey, daha çok bilinen 
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adıyla Karamanoğlu Mehmet Bey geçer. Anadolu’da yaşanan kargaşa ortamı ve 

beraberinde gelişen bazı olaylar, Karaman beyliğinin lehine sonuçlanır ve hem beyliğin 

hem Karamanoğlu Mehmet Bey’in maddî ve manevî şöhreti, gücü artar. Memlûk sultanı 

Melik Zahir Baybars’ın da desteğini alan Mehmet Bey, Mayıs 1277’de Konya’ya girer 

ve o günlerde Türkçe ile ilgili o meşhur “divanda, dergâhta, bargâhta, mecliste, 

meydanda Türkçeden başka bir dil konuşulmaması” kararını alır. Türk siyasî tarihinin 

kargaşa ve huzursuzlukla çalkalandığı bir döneminde beylik tahtına oturan 

Karamanoğlu Mehmet Bey, Türk diline sahip çıkması ve Moğollara karşı bağımsızlık 

mücadelesi vermesi ile adeta sembolleşmiş bir millî kahramanımızdır. Nitekim bu 

coğrafya, onun Moğol öncü birlikleri tarafından öldürülmesinden sonra uzun süren 

karışıklıklar yaşar. Sonraki dönemlerde Anadolu Selçuklu-Karamanoğlu-Moğol 

üçgeninde hem içeride hem dışarıda siyasî ve askerî mücadeleler hep sürmüş, kanlı 

savaşlar, çarpışmalar meydana gelmiştir (Uzunçarşılı, 2003: 1-12, Sümer, 2001: 454-

460). 

 
Karamanoğulları ile Osmanlı Beyliği arasındaki liderlik mücadelesi, Türk 

tarihinde her zaman tartışılan, günümüzde dahi sıcaklığını ve önemini yitirmeyen 

konulardandır. Bu iki beyliğin birbirleriyle olan ilk teması, Karaman beyi Alâüddin Bey 

ile Osmanlı hükümdarı I. Murad, yani Murad Hüdavendigâr arasında olmuştur. Bu ilk 

karşılaşma, bir evlilikle neticelenmiş ve Alâüddin Bey, Osmanlı sultanı Murad’ın kızı 

Melek Hatun ile evlenerek iki taraf arasında bir akrabalık kurulmuştur. Ancak bundan 

sonra ortaya çıkan gelişmeler, aynı yönde olmamış, başlangıçta kurulan dostane ilişkiler 

bozulmuştur. I. Murad ve Yıldırım Bayezid dönemlerinde kanlı mücadeleler yaşanmış, 

Karamanoğulları, 1402 Ankara savaşına kadar Osmanlı Devleti’nin üstünlüğünü kabul 

etmek durumunda kalmıştır. 

 
Timur’un Osmanlı Devleti’ni yenmesi, Anadolu’daki dengeleri tekrar alt üst 

etmiş, Anadolu’yu 11 yıl sürecek olan bir iç karışıklığa, fetret devrine sürüklemiştir. 

Timur’dan büyük güç ve destek alan Karamanoğullarının Anadolu’daki topraklarını, 

sınırlarını genişletme çabaları, Çelebi Mehmet’in idareyi kontrol altına almasına kadar 

sürmüş, iki taraf arasındaki mücadeleler, II. Murad ve Fatih devirlerinde de aynı şekilde 

devam etmiştir. Zaman zaman bu sürtüşmelerin içerisinde Memlûk, Akkoyunlu gibi 

bölgedeki önemli güçler de yer alarak adeta mücadelenin halkası genişletilmiş, hatta 

Fatih’ten sonra yaşanan Cem Sultan hadisesinde bu mücadele halkasının içerisine 
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Avrupa da katılmıştır. Fatih zamanında Osmanlılar karşısında alınan ağır mağlubiyet ve 

yaşanan bütün bu olumsuz gelişmelerden sonra Karaman ve civarı, II. Bayezid’in 

saltanatının ilk yıllarında imparatorluk sınırları içerisine katılmış, Karamanoğulları 

Beyliği fiilen ve resmen sona ermiştir (Uzunçarşılı, 2003: 13-38).  

 
Ermenek, Larende (Karaman), Ereğli, Silifke, İçel (İç İl), Niğde, Aksaray, 

Konya, Isparta, Afyon gibi yerleri içerisine alacak kadar genişleyen Karamanoğulları 

fiilen sona erdikten sonra bu coğrafya, Osmanlı döneminde Larende adıyla birlikte 

Karaman olarak da anılmıştır. Burası, daha sonra Osmanlı idarî teşkilatında merkezi 

Konya olan Karaman eyaletinin Larende sancağının merkezi olmuştur (Tuncel, 2001: 

445).  

 
1863 yılına kadar Osmanlı Devleti idarî teşkilatlanma sistemi içinde sınırları 

oldukça geniş ve kendi adıyla anılan bir eyaletin adı olan Karaman, o tarihte yapılan 

yönetim ıslahatları sonrasında Konya vilayetine bağlı bir kaza olarak kabul edilmiştir. 

Bu durum, Karaman’ın il olduğu 1989 senesine kadar sürmüştür.         

 
1.3.2  Bölgenin Etnik Yapısı 

 
1.3.2.1  Karamanoğullarının kökeni 

 
 “Karaman” adı, Oğuz boylarına ait bir aşiretin (oymak) adıdır (Uzunçarşılı, 

2003: 1). Sözcük “kara” ve “+man” yapılarından oluşmaktadır. “Kara”, sıfat ya da 

unvan işleviyle gerek kişi adlarında gerekse yer adlarında çok kullanılan bir sözcüktür.1 

Bu sözcük, Türk siyaset tarihinde Karahanlılar, Karamanoğulları gibi devlet/beylik 

adlarında da yer almaktadır. Bu devletlerden birisi olan Karahanlılarda hakanlara 

genellikle “kara” unvanı verilmiştir. O takdirde önce “kara” sözcüğünün anlamını 

belirlemeye çalışmak daha doğru olacaktır. 

 
Dîvânü Lügâti’t-Türk’te kara sözcüğü “kara, karanlık” anlamlarında; “güç, sarp, 

zor” anlamlarına gelen “kadır” sözcüğü ise “kadır kış=kara kış” eşleştirmesi ile 

verilmektedir (Atalay, 2006d: 246).  

                                                
1 “Kara” renk adının Türkçedeki kullanım alanı ve anlam boyutu çok zengindir. Sözcük; bugün bitki, 
hayvan, meyve, sebze, eşya, giyecek, hastalık adı olarak kullanılan pek çok sözcükte geçmektedir. Ayrıca 
kişi ve yer adlarındaki kullanımı da oldukça yaygındır (Bayraktar, 2007: 1-21).  
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Bahaeddin Ögel, “kara” renginin Türklerde kuzey yönünü gösteren bir sembol 

olduğunu, Türklerin kuzeyle ilgili her şeyi “kara” sözcüğü ile ifade ettiklerini (kara yel, 

kara kış) ve bu sözcüğün Türkçede zengin bir kavram alanına sahip olduğunu dile 

getirir (Ögel, 1991: 429-450). 

 
Ceyhun Vedat Uygur, Kazak ve Karakalpak Türkçeleri Temelinde Türkçe Renk 

Adlarının Yan Anlamları, başlıklı yazısında temel renklerden biri olan “kara”nın Kazak 

ve Karakalpak Türkçelerindeki yan anlamları üzerinde durur ve bu anlamlardan birinin 

“güçlü, etkili, hızlı” olduğunu dile getirir (Uygur 2007c: 2229-2232).  

  
İslam Ansiklopedisi Karahanlılar maddesinde “kara” sözcüğü ile ilgili olarak şu 

açıklamalar yapılmaktadır. “Karahanlılar tabiri, bu sülalenin unvanındaki ‘kara’ 

sözünden çıkmaktadır. Altay kavimlerinde dört renk  (kara, kızıl, gök, ak) dört cihete 

(sırasıyla kuzey, güney, doğu, batı) işaret etmek için kullanılmıştır. Bundan dolayı 

Türkçe ‘kara’ sözü eski Türklerin hukukî rumuzunda ‘kuzey yönü’nü belirtip büyüklük 

ve yükseklik ifade eden bir tabir olmuş, böylece kara han, kara ordu vb. birleşmelerde 

‘büyük, baş’ manalarında kullanılmıştır.” (İslam Ansiklopedisi, 1997: 251) Bu sözcük, 

aynı eserin “Karahisar” maddesinde “yüksek, ulaşılması zor” şeklinde karşılık 

bulmaktadır (İslam Ansiklopedisi, 1997: 261). 

 
Tarama Sözlüğü’nde ise “Karaman çadırı=büyük çadır” eşleştirmesi yer 

almaktadır (TDK, 1983: 126). Dolayısıyla Türk tarihinde çoğunlukla hakan ve beylere 

unvan olarak verilen “kara” sözcüğü, “güçlü, sert, büyük” anlamlarında düşünülebilir.  

 
 “+man” eki, sıfatlardan kişileri niteleyen sıfatlar türeten bir ek olup eklendiği 

yapıya “abartma, aşırılık” işlevleri katar (Korkmaz, 2007b: 58-59, Zülfikar, 1991: 124).  

Bu ek; “abartma, aşırılık” işlevinin yanında “benzerlik” işlevi de taşır ve bugün 

“karaman, kocaman, akman” gibi sözcüklerde görülür (Ergin, 2006: 176). Sözcüğün 

taşıdığı anlamlar ve üzerine getirilen ekin işlevleri birlikte değerlendirildiği zaman, 

“karaman” adının “(çok) güçlü, büyük (kişi)” anlamlarına geldiği düşünülmektedir.1  

                                                
1 “Kara” sözcüğünün temel anlamları arasında en koyu renk (siyah) ve esmer karşılıkları da yer 
almaktadır. Bu bakımdan “Karaman” adının kara(siyah) ve esmer renk adları ile ilişkilendirilerek 
verilmiş olabileceği de düşünülebilir. Ancak biz bu adı taşıyan oymağın özellikle Moğollara karşı 
gösterdiği mücadeleler göz önüne alındığında “Karaman” adının renk bağlamında değil de “güçlü, sert” 
gibi karşılıklarla ilişkili olabileceğini düşünmekteyiz. Nitekim Oğuz boylarının adları dikkatle incelendiği 
takdirde bu adların büyük bir kısmının o boy(lar)a ait önemli bir nitelikle ilişkilendirilerek verildiği 
görülecektir. Türk geleneğinde kişilere verilen ad ve unvanların da aynı mantıkla yapıldığı Oğuz Kağan 
Destanı, Dede Korkut Hikâyeleri gibi eserlerde karşılaştığımız bir durumdur.  
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 Etnik yapı faktörü, ağızlar üzerinde yapılan incelemelerde gerek o bölgede 

kullanılan dilin gerekse ait olduğu ana dilin özelliklerini, gelişimini, yönünü göstermesi 

bakımından önemli bir unsurdur. Bu faktör, ağızların ortaya çıkışında ve 

farklılaşmasında önemli bir nokta, hatta Zeynep Korkmaz’a göre en temel nedendir 

(Korkmaz, 1995c: 180).  

 
 Tarihî kaynaklardan anlaşılacağı üzere Anadolu, 11. yüzyıl ile 14. yüzyıl 

arasında yapılan yoğun göçlerle bir Oğuz, Türk ülkesi hâline gelmiştir. Bu göçler, 

sadece Oğuz boyları ile sınırlı kalmamış, başka Türk (Kıpçak, Çiğil vb.) kavimlerinin 

de zaman zaman Anadolu’ya gelip yerleşme çabaları olmuştur. Ancak bu topluluklar, 

zamanla sayıca daha fazla olan Oğuz unsurunun içerisinde erimiştir. 

 
Tarihî kaynaklar, 24 Oğuz boyundan 23 tanesinin Anadolu’nun 11. yüzyıl ile 14. 

yüzyıl arasındaki fetih ve iskânına katıldığını göstermektedir. Bir kısmı Boz-Ok, bir 

kısmı Üç-Ok boyuna mensup bu Oğuz boyları, Anadolu’nun her tarafına ulaşarak bu 

coğrafyayı, bir Türk yurdu hâline getirmişlerdir. Bugün her bölgede, her yörede bu 

Oğuz boylarının ismine, maddî ve manevî hatırasına, dil yadigârlarına rastlanmaktadır.  

 
Daha çok göçebe bir hayat tarzını benimseyen 24 Oğuz boyu mensupları, aynı 

kaynaktan beslenen bir dili konuşsalar da coğrafî, siyasî, vb. nedenlerle kendilerine 

özgü bir konuşma dili meydana getirmişlerdir. Zeynep Korkmaz iç ve dış göçler 

nedeniyle Anadolu’da yaşanan sosyal hareketliliği, siyasî ve askerî gelişmeleri ağızların 

teşekkülünde ve çeşitliliğinde önemli bir etken olarak gösterir (Korkmaz, 1995c: 180).  

 
 Konuyla ilgili bu açıklamalardan sonra yöre ağzının şekillenmesinde çok önemli 

gördüğümüz Karaman’ın etnik yapısı üzerinde kısaca durmak istiyoruz.  

 
Karamanlı tarihçi Şikâri’ye göre Karamanlıların ataları Moğol istilası üzerine 

Sivas yöresine gelmişler, Baba İshak’ın isyanına katıldıktan sonra Ermenek-Mut 

civarına yerleşmişlerdir. Bunu takip eden yıllarda bölgede yaşanan siyasî olaylardan da 

yararlanan ve beyliğe adını veren Karaman Bey, beyliğin temellerini atmıştır. Karaman 

Bey’in dedesi Oğuz beylerinden Sadedin Bey, babası da Nûre Sûfî (Nûr Sûfi) diye 

anılan Nureddin Bey’dir.  
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Tarihçiler, Karamanoğullarının menşei hakkında farklı görüşler ileri sürerler. 

Aslında öne sürülen bu değişik görüşler, Avşar ve Salur olmak üzere iki temel üzerine 

oturtulabilir. 

 
İsmail Hakkı Uzunçarşılı Karaman aşiretinin Avşar boyundan olduğunu, bu 

oymağın Sultan I. Alâüddin Keykubad zamanında (M.1228, H.625) Ermenilerden 

alınan Ermenek taraflarına yerleştirildiğini ve Karamanoğullarının adlarını mensup 

oldukları Karaman oymağından aldığını dile getirir (Uzunçarşılı, 2003: 1). 

 
Oğuzlar kitabının yazarı Faruk Sümer, Yazıcıoğlu Ali’nin Tarih-i Âl-i Selçuk 

adlı eserine atıf yapar ve Uzunçarşılı’nın görüşlerini destekleyici bir yaklaşımla 

Karamanoğullarının Avşar boyuna mensup olduğunu ve Avşarların Anadolu’nun fetih 

ve iskânında mühim roller oynadığını söyler (Sümer, 1999: 299).  

 
Bilindiği üzere Avşar (Afşar), 24 Oğuz boyu içinde gerek nüfus gerekse 

oynadığı roller bakımından önemli bir boyun adıdır. Kâşgarlı Mahmud, kitabında 

Avşarları 22 Oğuz boyundan altıncısı olarak gösterir. (Atalay, 2006a: 56) Şecere-i 

Terâkime müellifi ise Avşar’ı Oğuz Han’ın üçüncü büyük oğlu Yıldız Han’ın oğlu 

olarak belirtir ve damgasının şeklini de vererek “Avşar” isminin “işi çabuk işleyici” 

manasına geldiğini açıklar (Ölmez, 1996: 160). 

 
Oğuzlar kitabındaki “Avşarların Boz Ulus’un her üç kümesindeki obalarından 

bazıları Boz Ulus’un Orta Anadolu’ya göç eden teşekkülleri arasında bulunmuşlar ve 

ekseriyetle Karaman eyaletinde yurt tutmuşlardır.” şeklindeki yargı, Karamanlıları 

Avşar boyuna bağlar (Sümer, 1999: 284).  

 
Fuat Köprülü İslam Ansiklopedisinin Avşarlar maddesinde Karamanoğullarının 

kökenini Avşar boyuna dayandırır (Köprülü, 1955a: 28). Fakat aynı ansiklopedinin 

Salurlar maddesinde kendi kitaplığındaki bilgilere dayanarak Karamanlıları Salur 

boyuna mensup gösterir (Köprülü, 1955b: 136-137). Bu düşüncenin altında yatan sebep, 

Salur boyunun obalarından birinin adının Karaman olmasıdır.  

 
Tahsin Ünal da bu görüşü savunanlardandır. Ünal, bu konuda kesin bilgiler 

vermenin zor olduğunu kabul etmekle birlikte Köprülü’nün savunduğu teze uygun 

hareket eder (Ünal, 1986: 13). Ayrıca Macar Türkolog Vambery’nin (1863) yaptığı 

tasnifte Karaman aşireti, Salur boyu içerisinde yer almaktadır (Sümer, 1999: 339).   
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Burada Salur boyu hakkında biraz bilgi vermek, yararlı olacaktır. Salurlar, 

Oğuzların Üç-Ok boyunun Dağ Han koluna aittir. Oğuz tarihinde önemli bir yere 

sahiptirler. Kâşgarlı Mahmud, kitabında Salgur (Salur) boyunu 22 Oğuz boyundan 

beşincisi olarak gösterir (Atalay, 2006a: 56). Şecere-i Terakime’de ise “Salur” ismi 

“kılıçlı” anlamında karşılık bulmaktadır (Ölmez, 1996: 160). 

 
 Karamanoğullarının Oğuzların Kaçar boyundan olduğuna dair görüşler olsa da 

bu görüşler, kesin delillere dayanmadığı için tarihçiler arasında çok fazla kabul 

görmemiştir. Bunun dışında bazı kaynaklarda (Hammer, Osmanlı Devleti Tarihi) 

Karamanoğullarının atalarının Ermeni olduğuna dair yanlış, bilgiler yer almaktadır. 

Aslında, gerçeği yansıtmayan bu iddialar için en güzel cevap, 13 Mayıs 1277’de 

Karamanoğlu Mehmet Bey tarafından hem askerî ve siyasî sahada hem de kültürel 

alanda açık ve net bir şekilde verilmiştir. Ayrıca Faruk Sümer’in Karamanlılar 

hakkındaki şu hükmü iddialar için bir cevap niteliğindedir: “Karamanlılar Anadolu 

Türklüğünün Moğollara karşı en mücadeleci unsuru olmuştur.” (Sümer, 1972: 161)  

 
Sonuç olarak söylemek gerekirse tarihî kaynakların ve tarih araştırmacılarının 

verdiği bilgiler ışığında Karamanlıların Oğuzların Avşar boyuna mensup olduklarını 

benimsemek daha doğru olacaktır. Türk oldukları konusunda zerrece kuşku 

duymadığımız bu aşiret, Anadolu Türklüğüne büyük ve önemli hizmetler sunmuştur.   

 
1.3.2.2  Karaman’daki etnik yapı 

 
Karaman, stratejik konumu nedeniyle çeşitli devletler arasında sürekli el 

değiştirmiş, buna paralel olarak şehirde değişken bir demografik yapı ortaya çıkmıştır. 

Elimizde Türklerden önceki durum hakkında kesin bilgiler olmasa da Karaman ve 

muhitinde bulunan arkeolojik kalıntılar, bize bu konuda düşünme imkânı vermektedir.  

 
Karaman’daki Müslüman-Türk hâkimiyeti, 12. yüzyılın ikinci yarısı ile 13. 

yüzyılın ilk çeyreği arasında başlar. Ancak daha önceki dönemlerde bu bölgede, 

Anadolu’nun bazı kesimlerinde olduğu gibi, Bizans Devleti’nin kendisini korumak 

amacıyla kilit noktalara yerleştirdiği Hristiyan Türkler yaşamaktadır. Bu Hristiyan 

Türkler, yörenin Selçuklu ve Karamanoğlu egemenliği altına girmesinden sonra, 

aralarında kan bağı bulunan bölgedeki diğer Müslüman zümre ile uzun dönem birlikte 
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kardeşçe yaşar. Hatta yöredeki bu Hristiyan unsurun varlığı, Millî Mücadele yıllarına 

kadar devam eder.  

 
Janos Eckmann, Anadolu’nun Türkçe konuşan Ortodoks Hristiyanlarına 

Karamanlı adının verildiğini ve Karamanlı denen bu zümrenin Türk-Yunan nüfus 

değişimine kadar Kayseri, Niğde, Nevşehir, Konya bölgelerinde, Karadeniz’in sahil 

kesimlerinde ve İstanbul’un değişik yerlerinde yaşadığını söyler (Eckmann, 1950a: 165-

170). Adı geçen topluluk, araştırmacılara göre ya Türkleşmiş Rumlardır veya Hristiyan 

Türklerdir. İkinci seçenek, ilim dünyasında daha çok kabul ve değer görmüş, son 

yıllarda Türkçe konuşup Yunanca yazan bu zümre ile ilgili araştırmalar artmıştır.1 

 
Harun Güngör bu konuda şunları kaydeder: “Bize göre Anadolu’nun hemen her 

tarafında yaşayan Rumlara Rum denildiği hâlde Karaman bölgesinde yaşayanlara diğer 

Rumlardan ayrı olarak Karamanlı adının verilmesi, onların diğer Rumlardan ayrı bir 

özelliğe sahip olmalarından kaynaklansa gerek.” (Güngör, 1984: 97) Karamanlı denen 

bu zümre, Grek harfleri ile yazılan bir Türkçe kullanmışlardır ki buna bilim dünyasında 

Karamanlıca adı verilmektedir. Hâlen Karamanlıcanın etkileri ve arkaik şekilleri, yöre 

insanının dilinde sınırlı da olsa görülmektedir.  

 
Bu Hristiyan Türkler, daha sonraları İstanbul, Balkanlar gibi değişik yerlere göç 

etseler de bunların bir kısmı İslam dinini benimseyerek bu coğrafyada yaşamaya devam 

etmişlerdir. Fakat Osmanlı arşivlerinde (Karamaniyan) ve bazı yabancı yazarların 

çalışmalarında geçen Caramanos (Karamanlı) terimleri, Karaman’da daha önceki 

devirlerde Hristiyan Türk varlığının hayli etkin ve yoğun olduğunu göstermektedir. 

Bununla birlikte bu ismin kapsamının, Fatih döneminden sonra Anadolu’daki bütün 

Hristiyan Türkleri içine alacak şekilde genişlediği görülmektedir.  

 
Osmanlı sınırlarının doğuda ve batıda önemli yerleri içine alacak şekilde hızla 

genişlediği yıllarda bu bölgeden Balkanlara, İstanbul’a ve Kıbrıs’a yoğun nüfus 

hareketleri olmuştur (Uzunçarşılı, 1975: 15). Dolayısıyla Balkanlar ve Kıbrıs ağızlarının 

incelenmesi, Karaman ağzı hakkında önemli ipuçları verecektir.  

                                                
1 Son yıllarda konu ile ilgili yapılan çalışmalardan birisi Mustafa Ekincikli tarafından gerçekleştirilmiştir. 
Türk Ortodoksları (Başlangıçtan Milli Mücadele Sonuna Kadar) adını taşıyan bu çalışma, doktora 
düzeyindedir ve 1990 yılında Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde yapılmıştır. Diğer 
çalışma ise Yonca Anzerlioğlu’na aittir. Bu çalışma, 2002 yılında Hacettepe Üniversitesi Atatürk İlkeleri 
ve İnkılâp Tarihi Enstitüsünde doktora tezi olarak hazırlanan Türkiye’de Ortodoks Türkler (XVI. - XX. 
Yüzyıl) adlı çalışmadır. Aynı eser, 2003’te Karamanlı Ortodoks Türkler adıyla kitaplaştırılmıştır. 
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Hasan Eren, Kıbrıs ağızları üzerine yazdığı bir makalesinde bu konuya dikkat 

çeker ve Kıbrıs ağızlarının Güney Anadolu ve İç Anadolu Bölgesi ağızlarının bir 

uzantısı olduğunu, Kıbrıs ağzının oluşumunda önce Konya ve yöresi, sonra da Antalya, 

İçel, Alanya gibi yerlerden yapılan göçlerin rol oynadığını vurgular (Eren, 1963: 37-50). 

Bu göçler, Kıbrıs ve Balkanlara olduğu gibi çeşitli nedenlerle Anadolu’nun muhtelif 

yerlerine de yapılmıştır.1 

  
Başbakanlık Arşiv Belgelerine göre Osmanlı İmparatorluğunda Oymak, Aşiret 

ve Cemaatler adlı eserin yazarı Cevdet Türkay, çalışmasının sonuç bölümünde şu 

tespitleri yapar: “Büyük Türk soyu ilk ve eski anayurdu olan Orta Asya yaylalarından 

batıya doğru göç etmiş, birçok bölümlere ayrılmış, aynı anlama gelen boylar, oymaklar, 

aşiretler ve cemaatler meydana getirmiştir. Bunlar o kadar çoktur ki toplam sayıları 

7230’u bulmaktadır. Bu yoldaki araştırma ve incelemeler sürdürüldükçe bu sayı, çok 

artacaktır.” (Türkay, 1979: 18) 

  
  Bu tespitler ışığında bir değerlendirme yapıldığında Anadolu’ya gelen Oğuz 

boyları, pek çok oymak, aşiret ve cemaati beraberlerinde getirmişler, Anadolu’nun 

sosyo-kültürel imar ve inşasında büyük rol oynamışlardır. Faruk Sümer’in bahsettiği 

boylar, diğer kaynaklar ve yapılan araştırmalar ışığında yöremizde Acı-Acırlı, Afşar-

Afşarlı, Akcaali, Alakürklü, Armudlu, Bademli, Beğdili, Boynuinceliler, Bozulus, 

Burhan-Burhanlı, Cerid-Ceridli, Çatak-Çataklı, Çoğlu, Çökelek, Döğerli, Güney-

Güneyli, Hacı Saidli, Hadımlı, Kadılı-Kadılar, Karacayurdlu, Karamanlı-Karamanlılar, 

Kısacıklı-Kısacıklar, Kızıllar, Kolbasan, Pehlivanlı, Salarlı, Sarıcalar, Sarıveliler, 

Süleymanhacı-Süleymanhacılı, Şambayadı gibi oymak ve cemaatler tespit edilmiştir.  

 
 Bugüne kadar Karaman’a yerleştiğini tespit ettiğimiz Oğuz boyları başta Afşar 

ve Salurlar olmak üzere Kınık, Alayuntlu, Bayındır ve Bayat boylarıdır. Oğuz boyları 

dışında kalan unsurlar ise Bulgarlar, Peçenekler, Avarlar, Kuman ve Kıpçaklardır. 

                                                
1 Kars İli Ağızlarında Kağızman yöresinden derlenen metinlerde Derviş Atmaca adlı kaynak kişi, Bayezid 
ve Yavuz zamanında Karaman’ın Osmanlılara katılmasından sonra o yörede yaşayan Türkmenlerin önce 
Erzurum Pasinler tarafına, oradan da çeşitli nedenlerle Kars’a göç etti(rildi)klerini anlatır (Ercilasun, 
2002: 36-37-194-195) Rize İli ağızlarında ise bu konuyla ilgili şu bilgilere yer verilmektedir: “İkizdere 
yöresinde kullanılan Ekşioğlu, Biberoğlu, Tavukçuoğlu, Köseoğlu, Tatoğlu, Tuzcuoğlu gibi geniş aile 
adları, Türk tarihindeki oymaklaşma geleneğinden izler taşımaktadır. Bunlardan biri olan Karamanoğlu 
soyadı ise Konya Karamanlıların bu bölgeye kadar gelmiş olabileceklerini düşündürmektedir.” (Günay, 
2003: 28) Denizli İli Güney ve Güneybatı Bölgesi Ağızları adlı çalışmada ise Çameli ilçesinin eski adının 
Karaman olduğu, Karamanoğlu Beyliği’nin dağılması ile buraya Karamanlılar’ın yerleştiği bilgisi 
verilmektedir (Tok, 2002: 14).  



 

 

28 

Saydığımız bu toplulukların dışında, bu yörede, Osmanlı Devleti’nin son zamanlarında 

devlet sınırlarının daralması ve çeşitli siyasî baskılar neticesinde Batı Trakya ve 

Kafkaslardan göçüp buralara yerleşen insanlar da vardır. Hamidiye, Mesudiye, 

Burhaniye, Eminler, Osmaniye, Gökçe, Eminler, gibi köyler muhacirlerin yaşadığı 

yerlerdir (İpek, 1999: 203-204). Ancak buralardaki nüfus, işsizlik ve göç gibi nedenlerle 

oldukça azalmıştır. Karaman’a bağlı ilçelerden birisi olan Ayrancı ise 20. yüzyılın 

başlarında 200 hane kadar Kırım Türkünün göç edip yerleştiği bir yerdir. Bunların 

zamanla oradaki yerli halk ile kaynaşması ile aradaki sosyo-kültürel farklılıklar yok 

denecek noktaya gelmiştir.  

  
 Bölgemiz, ülkemizde 1960’lardan sonra görülen yurt dışı göçün fazlaca olduğu 

yerlerdendir. Ekonomik nedenlerle yapılan bu göçler sonucunda bir kısım insanımız, 

memleketine geri dönmüş; büyük bir kısım ise yurt dışında yaşamaya devam etmiştir. 

Yaşanan bu kültürel alışverişler; kültüre, toplumsal hayata ve dile yansımıştır.  

 
 Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki Karaman; Afşar, Salur, Kınık boyları 

çoğunluğu teşkil etmek üzere Türk aşiretlerinin yıllardan beri gelip yerleştiği bir Türk 

şehridir. Günümüzde “Karamanlı” adı verilen Hristiyan Türk topluluğunun 

bulunmadığı, ancak az da olsa zamanla bunların İslamiyeti seçerek burada yaşamaya 

devam eden nesillerinin yaşadığı bir yerdir. Ayrıca 19. Yüzyılın ikinci yarısından 

itibaren muhacirler için iskâna açılan bir yerleşim birimi olması yönüyle de göçmen 

olarak adlandırabileceğimiz vatandaşlarımızın iskân edildiği bir ilimizdir.    
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İKİNCİ BÖLÜM 

DİL BİLGİSİ İNCELEMESİ 

 
2.1      SES BİLGİSİ 

 
2.1.1  Ünlüler  

 
Karaman il sınırları içerisinde bulunan yerleşim birimlerinde yürüttüğümüz 

çalışmalar sonucunda yöre ağızlarında bugün, Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan 

sekiz ünlü (a, e, ı, i, u, ü, o, ö)’nün yanında bu ünlülerin birlikte kullanıldığı dil birlikleri 

içindeki ünlü veya ünsüz seslerin etkisiyle oluşan ya da konuşan kişilerin konuşma 

özelliklerine bağlı olarak değişikliğe uğramış ünlüler de kullanılmaktadır. Bu ünlüler, 

şunlardır: á, ā´, ạ, ã, ẹ, í, ı˚, i˚, ó, ọ, ộ, ú.  

 
Ayrıca bilinen temel ünlülerin dışında bazı ses olaylarının etkisiyle ortaya çıkan 

ā, ē, ī, į, ō, –, ū, ǖ şeklinde uzun ve ǎ, ě, ĭ, ĩ, ŏ, ŭ, ǚ şeklinde kısa olanları da mevcuttur.  

 
Yazı dilindeki sekiz ünlü dışında kalan ünlüler, kaynak kişilere ait bireysel 

konuşma özellikleri, boğumlanma nitelikleri ve fonetik değerleri bakımından temel 

sekiz ünlüden farklılaşarak oluşan ünlülerdir. 

 

Karaman ili ağızlarında kullanılan ünlüler, aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  

 
Tablo 1.  Ünlüler 

DÜZ 
YARI 

YUVARLAK 
YUVARLAK 

ÜNLÜLER 
Geniş Yarı  

Geniş 
Dar Damaksıl Dar Geniş Yarı  

Geniş 
Dar 

KALIN a ạ ı ã ı˚ o ọ u 

YARI 
KALIN 

á, ā´   í     ó   ú 

İNCE e ẹ i   i˚ ö ộ ü 
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2.1.1.1  Yazı dilinde bulunmayan ünlüler 

 
á ünlüsü:   

 
Bu ünlü, “a” ile “e” arasında bir ses olup yarı kalın yarı ince, düz ve geniş orta 

damak ünlüsüdür.1 “a>e” veya “e>a” değişiminin arasında bir merhalede oluşur. 

Herhangi bir nedenle geride boğumlanan “a” sesinin incelmesi ya da daha önde 

boğumlanan “e” sesinin kalınlaşması sonucunda ortaya çıkmaktadır.  

Bu ses, bölge ağızlarında özellikle yabancı dillerden giren sözcüklerin 

söylenişinde ve bunların kalınlık-incelik uyumu bakımından işletilmesi sırasında 

kendisini göstermektedir.  

aslán “aslen<Ar.aslen” M003/12, máhkemeye “mahkemeye<Ar.mahkeme 

+T.ye” M003/27, fadimá “fadime<Ar.Fātıma” M008/7, bāzán “bazen<Ar.ba‘zen” 

M028/4, sálásını “salasını<Ar.salā+T.sını” M049/2, biráz “biraz” M062/28, 

ġuvátliydim “kuvvetliydim<Ar.kuvvet+T.liydim” M68/24, bárabar “beraber<Far. 

berāber” M130/20, atáş “ateş<Far.āteş” M130/69 

 
Daha çok kalınlık-incelik uyumunun işletilmesi sırasında karşılaştığımız bu ses, 

bölge ağızlarında bazı sözcüklerde bu durumun aksine uyumu bozacak şekilde 

kullanılmaktadır.  

memleķátıñ “memleketin” M005/21, támam “tamam” M007/66 ekmáķ “ekmek” 

M018/15, heyá “heye(=evet)” M035/9, fálan “falan” M040/23dáha “daha” M047/146  

 
Bazı örneklerde ise inceltici özelliğe sahip olan “l, s, ş, y, z” gibi ünsüzlerin 

etkisi ile bu sesin oluştuğu görülmektedir. 

yábarsıñız “yaparsınız”  M010/36, yábalım “yapalım” M010/46, háşar “haşere” 

M023/9, nusáybin “Nusaybin” M065/3, zámanla “zamanla” M87/12, meyvásıylan 

“meyvesiyle” M98/12, boyáylē “boyayla” M120/46, dalávẹre “dalavere” M130/23 

 
Birkaç örnekte ise sözcük birleşmesi sırasında iki ünlünün yan yana gelip 

bunlardan birinin düşme eğilimi gösterdiği durumlarda bu sesin ortaya çıktığı 

anlaşılmaktadır. 

cumártesi “cumartesi” M025/17, hocáfendi “hoca efendi” M057/6 

                                                
1 Bu ünlü için A.B.Ercilasun á işaretini (Ercilasun, 2002: 51), E. Gemalmaz ɒ (italik ters a) işaretini 
(Gemalmaz, 1995a: 74), Z.Korkmaz a (siyah puntolu) işaretini (Korkmaz, 1994a: VIII, 1994b: 31), T. 
Gülensoy ạ işaretini (Gülensoy, 1988: 19), M. Sağır â işaretini (Sağır, 1995a: 19) kullanırlar.  
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ā´ ünlüsü:  

 
Bu ünlü, “a” sesi ile “e” sesi arasında, yarı kalın yarı ince, düz ve geniş orta 

damak ünlüsü olup aynı zamanda uzun bir sestir.1 Metinlerimizde (ā´)  işareti ile 

gösterilen bu ses, genellikle iki sözcüğün birbirine ulanması ve bu arada “g, ġ; k, ķ” gibi 

ünsüzlerin eriyip düşmesi sonucu oluşmaktadır.  

güzā´¶dar “güze kadar” M006/12, gelesiyā´¶dar “gelesiye kadar” M009/151, 

ekmā´¶talar “ekmek atarlar” M017/10, b–rā´¶¶¶¶tıvẹrirdim “börek atıverirdim” M021/7, 

ekmā´¶tar “ekmek atar” M036/15, nā´¶lacaķ “ne alacak” M089/9, sōrā´¶fendim 

“sonra efendim” M096/17 

 
 Bu ses, birkaç örnekte “ğ(<k)” ünsüzünün, ulanma olmaksızın hece kaynaşması 

sonucu eriyip kaybolması ile ortaya çıkmaktadır. 

böcā´ “böceği” M023/12, yẹmā´ “yemeği” M028/6 

 
ạ ünlüsü: 

 
Bölge ağızlarında sıkça kullanılan bu ses; “a” ile “ı” arasında, kalın, düz, yarı 

geniş yarı dar bir ünlüdür.2 Temel ünlülerden birisi olan “a”, bazı ünsüzlerin etkisiyle 

daralma özelliği gösterir. “a>ı” ya da “ı>a” değişiminin ara devresinde ortaya çıkan bu 

ses, “a” ile “ı” arasındaki boğumlanma alanının “a”ya daha yakın bir yerinde 

boğumlanan kapalı bir “a” ünlüsüdür. Orta hecede bulunan “a” ünlüsünün daralma 

eğilimi göstermesi sonucunda oluşan bu ünlü, yöre ağızlarında sıkça görülmektedir.  

ġonuşamạycam “konuşamayacağım” M006/23, dahạ “daha” M007/65, adamạ 

“adamı” M009/71, ısırạncaya “Istıranca’ya” M016/8, māni olmạcaķ “mani olmayacak” 

M050/51, nārạyacaķ “ne arayacak” M057/39, ġabạ yel “kaba yel” M065/61, bulạmaz 

“bulamaz” M065/72, ġapanmạyor “kapanmıyor” M69/40, ağlạyıvirrim “ağlayıveririm” 

M071/5, arạyı gördüm “arayı gördüm” M075/37, arạyollar “arıyorlar” M106/28, parạ 

“para” M107/18,  toplạyalım “toplayalım” M130/57     

                                                
1 A. Günşen, bu ünlüyü uzun ince á (Günşen, 2000: XVI, 18) şeklinde tarif etmiş, ā´ işareti ile göstermiş 
ve Kırşehir yöresinden bu sesle ilgili örnekler vermiştir. Bu sesin tespit edildiği bir başka yer de 
Çukurova yöresidir. F. Yıldırım, bu ünlüyü uzun á şeklinde tarif etmiş ve bu ünlünün daha çok alıntı 
sözcüklerde görüldüğünü dile getirmiştir (Yıldırım, 2006: xii, 39-40). Söz konusu ünlünün Karaman ili 
ağızlarında görülen örnekleri, daha çok Kırşehir yöresi ile benzerlik göstermektedir.  
2 Bu ünlü için A.B. Ercilasun a ̭ işaretini (Ercilasun, 2002: 51), E. Gemalmaz α işaretini (Gemalmaz, 
1995a: 73), Z. Korkmaz ve T. Gülensoy â işaretini (Korkmaz, 1994a: VIII, Gülensoy, 1988: 19) 
kullanırlar.  
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Bu ünlü, “buraya” ve “oraya” zarflarının söylenişinde belirgin bir biçimde ortaya 

çıkmaktadır. 

burạya “buraya” M031/52-M050/18-M060/57-M072/10-M097/6-M105/77; 

orạya “oraya” M058/3-M085/17-M104/13 

 
Bu ünlü, dilimize Arapçadan giren ve orta hecede ünlü türemesi olayı görülen 

bir sözcükte daha görülmektedir.  

masạrıfımızı “masrafımızı” M032/6, masạraflarī “masrafları” M064/13 

 
Bu ses, “akraba” (<Ar.aķribā) sözcüğünün söylenişinde de tespit edilmiştir. 

Dilimize girerken ses benzeşmesi kuralına uydurulan bu sözcükte, orta hece ünlüsünde 

daralma görülmektedir. 

aķrạba “akraba” M070/34, aķrạbā “akraba” M110/4 

 
ã ünlüsü: 

 
Bu ses, damaksıl “a” ünlüsü olup yöre ağızlarında teklik birinci ve ikinci şahıs 

zamirlerinin yönelme eki almış biçimlerinde görülmektedir. Bu ünlü; bir başka deyişle 

genizleşmiş “a” ünlüsüdür.1  

baã “bana” M047/20-M068/5-M068/35, saã “sana” M068/55-M089/32 

 
ẹ ünlüsü: 

 
Bu ünlü, Eski Türkçe ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde çokça gördüğümüz, 

bugün Anadolu ağızlarında sıkça karşılaştığımız bir sestir ve bilim dünyasında “kapalı 

e” adı ile anılmaktadır.2 Yöre insanının çokça kullandığı ve geçmişten bugüne 

kullanılagelen bir sestir. Yumuşak damağın ön ve arkasına göre daha ortada bir yerde 

oluşur. Boğumlanma noktası “i” ile “e” arasındadır.  

 
Zeynep Korkmaz bu sesin oluşumu ile ilgili olarak “Türkçe sözcüklerde 

çoklukla “i>ẹ” değişimi ile ve Eski Türkçedeki “i” sesinin tarihî gelişme seyri içinde 

gösterdiği genişleme eğilimine uyarak ẹ’ye dönmesi ile olmuştur.” açıklamasını yapar 

(Korkmaz, 1994b: 34). 

                                                
1 Bu ünlü için G. Gülsevin ve E. Boz ã işaretini (Gülsevin, 2002: 13, Boz, 2002: 26) kullanırlar.  
2 Bu ünlü için A. Caferoğlu ve T. Gülensoy, ẹ işaretini (Caferoğlu, 1994a: XIV, Gülensoy, 1988: 21), 
A.B. Ercilasun ė işaretini (Ercilasun, 2002: 51), E. Gemalmaz e işaretini (Gemalmaz, 1995a: 75), G. 
Gülsevin é işaretini (Gülsevin, 2002: 13) kullanırlar.  
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Bölge ağızlarının tamamında sıkça kullanılan bu ünlü, “dẹ-, vẹr-, yẹ-, ẹt-, gẹt-, 

yẹt-, ẹr, gẹç, yẹr, ẹl, gẹri, ẹyi” gibi sözcüklerin ilk hecesinde görülmüştür.   

ẹylesin “eylesin” M001/28, gẹtti “gitti” M008/10, yẹtiştim “yetiştim” M018/2, 

ẹrtesi “ertesi” M024/20, afẹdersiñ “afedersin” M028/6, dẹllerdi “derlerdi” M029/30, 

dẹmişleyi “demişleyin” M036/2, gẹydim “giydim” M042/33, ẹşi “eşi” M048/36, dẹyi 

“diye” M053/5, ẹl “el” M065/14, ẹrmeyor “ermiyor” M069/36, yẹmekleriñ 

“yemeklerin” M072/20, kẹri “geri” M073/65, yẹderiz “ederiz” M076/8, gẹce “gece” 

M083/31, yẹrinē “yerine” M091/5, yẹdi “yedi” M109/5, dẹniliyor “deniliyor” M117/11, 

ẹnerdik “inerdik” M120/6, gẹdiyoruyuz “gidiyoruz” M127/22, ẹyi “iyi” M127/45, 

yẹterse “yeterse” M129/14, vẹrmez “vermez” M131/5 

 
Ayrıca bu sesin, yabancı kökenli olan fẹlan (falan<Ar. fulān), şẹy (şey<Ar.şey’) 

ve hẹç (hiç<Far.hįç) sözcüklerinde de kullanıldığı görülmektedir.  

fẹlan “falan” M97/23-M121/14; şẹyde “şeyde” M008/10, şẹyini “şeyini” 

M048/28, şẹyē “şeye” M127/42, şẹy “şey” M131/5; hẹç “hiç” M100/30, hẹşbi “hiçbir” 

M107/21, hẹş “hiç” M127/79 

 
í ünlüsü:  

 
 Bu ünlü, orta damağın “i”ye daha yakın bir bölgesinde boğumlanan ve “ı” ile “i” 

arasındaki ses basamağında bulunan incelmiş bir “ı” ya da kalınlaşmış bir “i” 

ünlüsüdür.1 Bölge ağızlarında az karşılaştığımız bu sesin oluşum sebepleri şunlardır: 

 Hece kaynaşması olayı sonucunda “ı” sesinde yarı incelme durumu meydana 

gelebilmektedir. Bu durum, metinlerimizde iki yerde görülmektedir. 

 sarí¶neğim “sarı ineğim” M009/107, náPím “ne yapayım” M021/29 

 
 Bazı sözcüklerde “i” sesinin kalınlık-incelik uyumu oluştaracak şekilde “yarı ı” 

biçiminde kalınlaştığı görülmektedir.  

 sāhíb “sahip” M037/27, vírān “viran” M082/11, díġġāt “dikkat” M085/8 

 
 Bunların dışında aşağıdaki örneklerde ise “i” sesinin yarı kalınlaşarak dil 

uyumunu bozacak şekilde kullanıldığı görülmektedir.    

                                                
1 Bu ünlü için A.B. Ercilasun í işaretini (Ercilasun, 2002: 53), E. Gemalmaz ve T. Gülensoy ¸ (altı noktalı 

ı) işaretini (Gemalmaz, 1995a: 78, Gülensoy, 1988: 21), Z. Korkmaz ise ı (siyah puntolu) işaretini 
(Korkmaz, 1994b: 32) kullanırlar. 
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 íştē “işte” M006/4, cẹbíñā “cebine” M067/72, yarímden “yarimden” M69/39, 

emsālím “emsalim” M073/11, tínas “tınaz” M090/1 

 
ı˚ ünlüsü: 

 
 Bu ünlü, “ı” ile “u” arasında yer alan kalın, yarı dar yarı geniş, yarı düz yarı 

yuvarlak bir sestir.1 Çoğunlukla dudak ünsüzlerinin yanında düzleşme eğilimi gösteren 

“u” ünlüsü, bu sese dönüşmüştür. Bölge ağızlarında özellikle sözcüklerin düzlük-

yuvarlaklık uyumuna girme eğilimi gösterdikleri örneklerde görülmektedir. Bu durum, 

aynı zamanda bölge ağızlarında kuvvetli bir düzleştirme eğiliminin olduğunun bir 

göstergesidir.   

 çavı˚ş “çavuş” M001/56, davı˚l “davul” M003/114, çamı˚rda “çamurda” 

M006/7, bavı˚lları “bavulları” M010/47, ġavı˚ştırsın “kavuştursun” M033/8, avı˚Çladīñ 

“avuçladığın” M033/10, tavı˚ġ “tavuk” M038/3, vapı˚r “vapur” M043/30, ķavı˚rıllar 

“kavururlar” M050/87, yavrı˚m “yavrum” M054/8, avrı˚paya “Avrupa’ya” M056/3, 

sabı˚n “sabun” M057/28, ġavı˚nı “kavunu” M057/54, havlı˚ “havlu” M067/35, 

çabı˚ĥlığı “çabukluğu” M083/4, abdı˚llah “Abdullah” M085/28, yāmı˚r “yağmur” 

M088/1, armı˚tlardan “armutlardan” 091/14, savı˚ştırılıyormuş “savuşturuluyormuş” 

M117/22 

 
 Genellikle ikinci hecede görülen bu ses, “muhtar” sözcüğünün söylenişinde ilk 

hecede kendisini göstermektedir. 

 mı˚htarıñ “muhtrarın<Ar.muhtār+T.ın” M019/10, mı˚htar “muhtar” M019/13 

 
 Metinlerimizde bir örnekte kuralsız bir biçimde “u” sesinde yarı yuvarlaklaşma 

görülmektedir. 

 ķı˚lānā “kulağına” M013/44 

 
 Ayrıca bir başka örnekte dudak ünsüzü “b”nin, yanındaki “ı” ünlüsünü yarı 

yuvarlaklaştırarak “ı˚” biçimine getirdiği görülmektedir.  

 bı˚raķ “bırak” M130/25 

 
 “ı” sesi, bölge ağızlarında bazı Türkçe ve yabancı sözcüklerin söylenişinde 

yuvarlaklaşma eğilimi göstermektedir.  

                                                
1 A.B. Ercilasun bu ünlüyü ı˚ işaretiyle (Ercilasun, 2002: 53), E. Gemalmaz ɩ (ters ı) işareti ile 
(Gemalmaz, 1995a: 77) gösterirler.  
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  toķatta mıydı˚ķ “Tokat’ta mıydık” M029/9, randı˚manlı “randımanlı<Fr. 

randıman+T.lı” M039/2, fı˚rı˚nlarda “fırınlarda<Rum.fırın+T.larda” M050/87, 

ġonuşunsı˚rā “konuşunca” M068/16  

 
 Gelecek zaman sıfat-fiili ile çekimlenen bir örnekte ise olumsuzluk ekindeki “a” 

sesi, “ı˚” sesine dönüşmektedir. 

 olmı˚cānı “olmayacağını” M065/35 

 
i˚ ünlüsü: 

 
    “i” sesi ile “ü” sesi arasında, ince, yarı düz yarı yuvarlak, yarı geniş yarı dar bir 

ünlü olup “i” ünlüsünün biraz yuvarlaklaşması ya da “ü” ünlüsünün biraz düzleşmesi 

sonucunda oluşur.1 Söylenirken dudakları hafifçe yuvarlaklaştıran bu ünlü, bölge 

ağızlarında özellikle yabancı sözcüklerin söylenişinde “ü>i˚” ya da “i>i˚” değişimi 

şeklinde karşımıza çıkmaktadır.  

mi˚sāfir “misafir<Ar. müsāfir” M010/107, mi˚nāsip “münasip<Ar. münāsib” 

M011/1, müşki˚l “müşkül<Ar. müşkil” M050/26, mi˚lkiyetimiz “mülkiyetimiz<Ar. 

mülkiyet+T.imiz” M068/63, kāki˚l “kākül<Far. kākül” M096/33, mevli˚d “mevlit<Ar. 

mevlid” M097/11, bi˚ber “biber<Rum. biber” M106/79 

 
Bu ses, “u>ü>i˚” değişimi sonucunda yabancı kökenli bir başka sözcüğün 

söylenişinde de görülmektedir. 

fasi˚lle “<Rum.fasulye” M096/20 

 
Bu ses, “gibi” ve “için” edatı ile onların birlikte kullanıldığı yapılarda ve bazen 

iki sözcüğün ulandığı durumlarda “i>i˚” ve “ü>i˚” değişimi sonucunda ortaya 

çıkmaktadır. 

içi˚n “için” M018/23, dẹdi˚¶bi “dediği gibi” M021/2-M021/5, ik¶i˚ç “iki üç” 

M037/47, atasözü¶bi˚ “atasözü gibi” M070/9, i˚çün “için” M085/5, geldi˚¶çün “geldiği 

için” M105/76 

 
Birkaç örnekte “bir” sayı sıfatının söylenişinde, “b” dudak ünsüzünün etkisiyle 

“i” sesinde yarı yuvarlaklaşma görülmektedir.  

bi˚r “bir” M001/70(2) 

                                                
1 A.B. Ercilasun bu ünlüyü i˚ işareti (Ercilasun, 2002: 53) ile gösterir.  
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ó ünlüsü: 

 
Yarı kalın yarı ince, geniş, yuvarlak bir ses olan “ó” ünlüsü, “o” ile “ö” arası bir 

aralıkta yer alır.1 Ya kalınlaşmış bir “ö” ya da incelmiş bir “o” sesidir. Bölge ağızlarında 

çoğunlukla ön seste rastladığımız bir ünlüdür. Ancak şimdiki zaman çekimli bir fiilde, 

son seste karşımıza çıkmaktadır. Bu ünlü, Ermenek ve civarından derlenen metinlerde 

az geçmektedir.2 

ġóstermesin “göstermesin” M001/16, dóğerdik “döverdik” M006/62, óyle “öyle” 

M008/58, óğlē “öyle” M017/10, bóle “böyle” M017/20, ġóre “göre” M021/42, ķópek 

“köpek” M034/8, ķóyē “köye” M036/14, dẹyó “diyor” M36/24, ķóylerimizdē 

“köylerimizde” M051/15, dónarımış “döner imiş” M067/55, sókerler “sökerler” 

M073/51, ġórmedik “görmedik” M091/20, ġóçen “göçen” M105/60, dóğüş “döğüş” 

M109/13, sóündürüñ “söndürün” M130/75 

 
ọ ünlüsü: 

 
Bu ünlü, “o” ile “u” arasında, kalın, yuvarlak, yarı geniş yarı dar bir ünlüdür.3 

“o>u” ya da “u>o” değişiminin ara merhalesini oluşturur ve “o”ya daha yakın bir yerde 

ortaya çıkar. Bu ünlü, bölge ağızlarında düzlük-yuvarlaklık uyumuna sokulan yabancı 

kökenli sözcüklerde ve bazı yer adlarında ön, iç veya son seste görülmektedir.  

horọz morọz “horoz moroz” M003/128, afyọn “Afyon” M005/6, balọn “balon” 

M009/103, istesyọna “istasyona” M010/12, fotọraf “fotoğraf” M029/10, vaġọnunda 

“vagonunda” M043/33, erzọrumda “Erzurum’da” M069/3, motọra “motora” M094/11, 

depọ “depo” M109/24, faytọn “fayton” M116/2, yọnan “Yunan” M130/29 

 
Bu ünlü, yabancı kökenli bazı sözcüklerin ilk hecelerinde “o>u” veya “u>o” 

değişiminin ara merhalesi olarak karşımıza çıkmaktadır. 

ọtel “otel<Fr. otel” M010/40, dọa “dua<Ar. du‘ā” M011/28, dọvası “duası< Ar. 

du‘ā+T.sı ” M013/50, sọfraya “sofraya<Ar. sufre+T.ya” M050/55 

                                                
1 Bu ünlü için A.B. Ercilasun ó işaretini (Ercilasun, 2002: 53), T. Gülensoy ọ işaretini (Gülensoy, 1988: 
21) Z. Korkmaz o (kalın puntolu) işaretini (Korkmaz, 1994b: 33) kullanırlar.   
2 B. Brendemoen Orta Anadolu ağızlarında ince yuvarlak ünlülerin kalınlaşmaya meyilli olduğunu ifade 
eder. O, bunun nedenini “büyük ihtimalle ünlülerin önlerinde bulunan damak ünsüzlerinin arkaya doğru 
kaymasından doğan bir hadise” olarak açıklar. (Brendemoen, 2007: 280-281) Karaman ili ağızlarında 
gördüğümüz ö ve ü seslerinin (yarı) kalınlaşması olaylarında damak seslerinin kalınlaştırıcı etkisinin 
olduğu söylenebilir.   
3 Bu ünlü için A.B. Ercilasun, ¶ işaretini (Ercilasun, 2002: 54), Z. Korkmaz ó işaretini (Korkmaz, 1994b: 
30), E. Gemalmaz ise o işaretini (Gemalmaz, 1995a: 74) kullanırlar.  
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Bunların dışında isim, zamir ve zarf türündeki bazı sözcüklerde de görülen bu 

ünlü, metinlerimizde bir örnekte şimdiki zaman ekinde, bir başka örnekte ise yükleme 

hâli ekinde tespit edilmiştir.  

ọ “o” M011/17, şọrā “şuraya” M016/13, şọ “şu” M036/34, bọbamızdan 

“babamızdan” M060/6, yọ' “yok” M070/32, ortaķọlda “ortaokulda” M106/38, yọķardā 

“yukarıda” M120/3, yapıyọrduķ “yapıyorduk” M125/38, onọ “onu” M131/15 

 
ộ ünlüsü: 

 
Dilin orta damağa temas etmesi sonucu çıkan bu ses, “ö” ile “ü” arasında, ince, 

yuvarlak, yarı geniş yarı dar bir ünlüdür.1 Necati Demir, bu ünlüyü “ö>ü”, “ü>ö” 

değişiminin ara merhalesi olarak gösterir (Demir, 2001: 57). Bu ünlü, bölge ağızlarında 

genellikle “ü>ö” değişimi biçiminde karşımıza çıkmakta ve daha çok “düven, büyük” 

gibi sözcüklerde görülmektedir.  

dộven “düven” M008/45, gộyā “güya” M043/66, bộyǖne “büyüğüne” M050/50, 

ġộzel “güzel” M050/91, bộyüklerimizden “büyüklerimizden” M070/2, sộrerdik 

“sürerdik” M073/87, dộğenlen “düvenle” M073/87, bộyü “büyük” M095/82, dộvenlerį 

“düvenleri” M127/3 

 
 Bu ünlünün, birkaç örnekte “ö>ü” değişiminin ara merhalesi olarak oluştuğu 

görülmektedir. 

sộñsün “sönsün” M011/25, ộkǖs “öküz” M037/39, kộyde “köyde” M064/6 

 
ú ünlüsü: 

 
Bu ses “u” ile “ü” arasında, yuvarlak, dar, yarı kalın yarı ince bir ünlü olup bölge 

ağızlarında daha çok ön seste, zaman zaman da iç veya son seste görülmektedir.2 Bölge 

ağızlarında Ermenek ve civarından derlenen metinlerde bu sesle karşılaşılmamıştır. Bu 

ünlü, bölge ağızlarında genellikle dil uyumunu bozacak şekilde kullanılmaktadır.  

ġúle ġúle “güle güle” M013/43, mālúm “malum” M015/10, ġúderdik “güderdik” 

M031/10, ġúpresini “güpresini” M038/11, ġúnlükçü “günlükçü” M073/80, ķoyúñ 

                                                
1 A.B. Ercilasun, bu ünlüyü µ işareti ile gösterir (Ercilasun, 2002: 54). 
2 Bu ünlüyü A.B. Ercilasun ú işareti ile (Ercilasun, 2002: 54), T. Gülensoy E işareti ile (Gülensoy, 1988: 

22), Z. Korkmaz u (siyah puntolu) işareti ile (Korkmaz, 1994b: 33), M. Sağır ¶ işareti ile (Sağır, 1995a: 
26), A. Günşen ise ú işareti ile (Günşen, 2000: 22) gösterirler.  
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“köyün” M073/38, ġúlüştük “gülüştük” M096/28, dúven “düven” M099/15, düğúnde 

“düğünde” M129/8 

 
Bu ses, ünlü düşmesi görülen bir birleşik sözcük ile hece kaynaşması görülen bir 

yapıda daha karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan “cúmertesi” örneğinde dil uyumuna 

girme eğilimi ile “c” sesinin inceltici etkisinin olduğu düşünülmektedir. 

cúmertesi “cumartesi” M011/59(2), bú¶n¶ādār “bugüne kadar” M011/97 

 
İnceltici etkiye sahip olan “ç” sesi, birkaç sözcükte “u” sesini incelterek “ú” sesi 

şekline dönüştürmüştür.   

úçún “için” M062/13, búçúķ “buçuk” M062/21 

 
Bunların dışında bazı tek heceli sözcüklerle birkaç yabancı sözcükte bu sesle 

karşılaşmaktayız. 

tansüyúnumuş “tansiyonmuş<Fr.tansiyon+T.imiş” M008/31, otobúsüñ 

“otobüsün<Fr.otobüs+T.ün” M063/6, bú “bu” M074/51, ġún “gün” M077/2, yúñ “yün” 

M095/68 

 
2.1.1.2  Uzun ünlüler  

 
Türkçede uzun ünlülerin varlığı ya da yokluğu konusu, yerli ve yabancı 

Türkologlar arasında günümüze kadar hep tartışılmış, üzerinde ciddi araştırmaların 

yapıldığı önemli dil sorunlarından birisi hâline gelmiştir. Konu üzerinde çalışan 

isimlerden birisi olan Zeynep Korkmaz, meselenin kişisel söyleyiş özelliği gibi bir 

nedenle halledilmemesi gerektiğini söyleyerek uzun ünlü meselesinin etraflıca 

araştırılması gerektiği hususuna dikkatleri çeker (Korkmaz, 1953: 199). 

 
Bir ünlünün oluşmaya başladığı an ile bittiği an arasındaki süre, onun kısalık ve 

uzunluğunu gösterir (Gülensoy, 1988: 23). Zeynep Korkmaz, uzun ünlü terimini 

“boğumlanma süreleri normal ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha uzun olan yahut 

normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma süresini içine alan ünlüler” şeklinde 

açıklar (Korkmaz, 1994b: 36). Volkan Coşkun ise ünlülerin uzun veya kısa oluşunu 

onların oluşum süreleri ile ilişkilendirerek uzun ünlü terimini “Bir kısa ünlünün iki katı 

sürede oluşan ünlü, uzun ünlüdür.” şeklinde tanımlar (Coşkun, 2008: 42). 
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Günümüz Standart Türkiye Türkçesinde uzun ünlü bulunmamasına rağmen 

bölge ağızlarında hece kaynaşması, ünsüz düşmesi, ünlü kaynaşması, tonlama, vurgu 

gibi bazı ses olaylarına bağlı nedenlerle oluştuğunu düşündüğümüz uzun ünlüler yoğun 

bir biçimde kullanılmaktadır.  

 
Bölge ağızlarında yabancı kökenli sözcüklerde yer alan uzun ünlüler varlığını 

korusa da yer yer bunları kısa söyleme eğilimi hâkimdir. Karaman ili ağızlarında 

kullanıldığını tespit ettiğimiz uzun ünlüler “ā, ē, ī, į, ō, –, ū, ǖ” sesleridir. Biz burada bu 

sesleri ortaya çıkış nedenlerine göre değerlendirmeye çalışacağız. 

 
2.1.1.2.1  Hece kaynaşması ile oluşan uzun ünlüler 

 
Hece kaynaşması yolu ile oluşan uzun ünlülere Anadolu ağızlarının her birinde 

rastlamak mümkündür. Bunlar, sözcük içinde iki ünlü arasında bulunan ve düşme 

eğilimi olan bazı ünsüzlerin eriyip düşmesi sonucunda iki ünlünün kaynaşarak uzun 

söylenmesi ile oluşur. Bu tür uzunluklar, genellikle sözcük içinde bazen de sözcük 

sonunda ortaya çıkmaktadır.  

 
Bölge ağızlarında genellikle “b, c, g, ğ, h, k, ķ, n, ñ, v, y” ünsüzlerinin eriyerek 

kaybolduğu ve her birinin kendi hecesinde bulunan ünlünün, kendisinden önceki 

hecenin ünlüsü ile kaynaşarak uzun ünlüleri oluşturduğu görülmektedir. Metinlerimizde 

karşılaştığımız belli başlı örnekler şunlardır: 

 
a. -b- ünsüzüne bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: ā, ē. 

bāsı “babası” M007/25, bādan “babadan” M008/3, cēmize “cebimize” M011/6 

 
b. -c- ünsüzüne bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: ō. 

çōķlar “çocuklar” M130/3 

 
c.  -g-, -ğ(<k)- ünsüzlerine bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: ā, ē, ī, į, ō, –, ū, ǖ. 

aşşā “aşağı” M002/4, n–reyim “ne göreyim” M008/15, yōdunu “yok olduğunu” 

M020/35, dōdū “doğduğu” M027/76, çōnuñ “çoğunun” M028/59, ābeysi “ağabeyi” 

M032/13, tekirdā “Tekirdağ’a” M052/31, sīrı “sığırı” M058/2, ne idįni “ne idiğini” 

M080/2, birlįndeyiz “birliğindeyiz” M087/6, körǖ “körüğü” M092/60, dǖnlerimiz 

“düğünlerimiz” M095/73, yōrduñ “yoğurdun” M102/40, ācım “ağacım” M119/38, 

bēndi “beğendi” M125/24,  bayā “bayağı” M127/64, gezecēz “gezeceğiz” M130/22 
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ç.   -h- ünsüzüne bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: ā, ē, ū. 

bi sēl “bir sehil” M012/15, allāsmarladıķ “Allah’a ısmarladık” M017/10, ilāna 

“lahana” M024/17, rātıdıķ “rahat idik” M036/3, tā “daha” M059/7-M125/45, bārın 

“baharın” M073/67, lānadan “lahanadan” M074/8, pālı “pahalı” M092/23, mālleymiş 

“mahalleymiş” M104/48, sānını “sahanını” M106/23, duzrūyla “tuzruhuyla” M115/1, 

şēre “şehire” M130/12  

 
Bunların dışında asıl biçiminde ikinci hecesinde uzun ünlü bulunduran bazı 

alınma sözcüklerde “h” ünsüzüne bağlı hece kaynaşması ile birlikte ünlü uzunlukları 

devam etmektedir.  

bilāre “bilahare<Ar.bi’l āĥire” M001/5, veyāt “veyahut<Ar.ve+Far.yāhut” 

M006/52, ilāsı “ilahisi<Ar.ilāhi+T.si” M009/124, mābere “muhabere<Ar. muhābere” 

M052/25, māfaza “muhafaza<Ar.muhāfaza” M073/13, māfızıyız “muhafızıyız<Ar. 

muhāfız+T.ıyız” M085/21 

 
d.   -k-, -ķ- ünsüzlerine bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: ā. 

ocā¶yında “ocak ayında” M011/38, delānlı “delikanlı” M018/21, doğudānlar 

“doğudakinler” M031/51, bālım “baķalım” M046/3-M127/36, lābıma “laķabıma” 

M068/1, bāyım “bakayım” M083/52 

 
e.   -m- ünsüzüne bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: ū. 

Bir örnekte karşılaşılmıştır.  

yūşaķ “yumuşak” M129/3 

 
f. -n-, -ñ- ünsüzlerine bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: ā, ē, ī, –. 

deyzēñ “teyzenin” M003/42, dayīñ “dayının” M003/42, bā “baña” M042/39-

M106/108,  sā “saña”  M052/10-M105/68, –ñe “önüne” M106/60 

 
g. -r- ünsüzüne bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: ē, ō. 

gitmiyōs “gitmiyoruz” M014/7, öte bē “öte beri” M066/14, biliyōm “biliyorum” 

M130/29(3) 

 
ğ.   -v- ünsüzüne bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: ā, ē. 

            cēzini “cevizini” M024/11, ēmiz “evimiz” M047/20, pilāmız ”pilavımız” 

M067/7, ēmize “evimize” M092/56 
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h. -y- ünsüzüne bağlı olarak oluşan uzun ünlüler: ā, ē, ō, ū. 

yēcez “yiyeceğiz” M001/63, yēlim “yiyelim” M011/29, diyemēcem 

“diyemeyeceğim” M026/4, sulanmān “sulanmayan” M027/48, başlālım “başlayalım” 

M039/1, deklēbilirse “denkleyebilirse” M048/40,  yēcek gēcek “yiyecek giyecek” 

M054/4, vilāt “vilayet” M057/1, şiķātım “şikayetim” M065/10, uyūġalmışıñ 

“uyuyakalmışım” M075/31, ġōvẹrsem “koyuversem” M082/28, ġaleylēvẹrriz 

“kalaylayıveririz” M092/23, yēcek “yiyecek” M123/60-M127/64 

 
2.1.1.2.2  Ünsüz düşmesi ile oluşan uzun ünlüler 

 
Diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi bölge ağızlarında da gerek iç seste ve 

gerekse son seste bulunan “ğ, h, k, ķ, n, r, v, y” ünsüzlerinin düşmesi ile uzun ünlüler 

oluşmaktadır. Bu tür ünlü uzunluklarının şekilleri ve örnekleri şunlardır: 

 
a. -ğ- ünsüzünün düşmesi ile oluşan uzun ünlüler: ā, ē, į, ō, –, ū. 

–retmen “öğretmen” M003/23, dādan “dağdan” M006/12, ōlan evi “oğlan evi” 

M011/74, –lenden “öğlenden” M011/73, įnedaya “İğneada’ya” M016/8, boşōluboş 

“boşoğluboş” M036/35, dōru “doğru” M047/167, ōlan “oğlan” M056/2, ēlence 

“eğlence” M067/25, yāmı˚r “yağmur” M091/18, erēliden “Ereğli’den” M094/18, yāsız 

ūraşır “uğraşır” M097/27, sālıķ “sağlık” M115/7, ōraşsāķ “uğraşsak” M130/43 

 
b. -h- ünsüzünün düşmesi ile oluşan uzun ünlüler: ā, ē, ō. 

sabāla “sabahla” M006/62, ġāve “kahve” M010/75, āmed ā “Ahmet Ağa” 

M011/81, rāmetli “rahmetli” M028/27, bāçe “bahçe” M049/25, M060/63, zabāla 

“sabahla” M072/30, allā rāmet ẹtsin “Allah rahmet etsin” M075/72, serōş 

“sarhoş<ser+hōş” M104/139, tāsili “tahsili” M118/25, zabāsı “sabahı” M129/10 

 
c. -k-, -ķ- ünsüzlerinin düşmesi ile oluşan uzun ünlüler: ā, ē, į, ō, –, ǖ. 

ēşi “ekşi” M008/39, yōdu “yoktu” M023/10, yōsa “yoksa” M043/46, āşam 

“akşam” M045/24, –süzmüş “öksüzmüş” M058/15, āşama “akşama” M071/51, yōmuş 

“yokmuş” M072/54,  ēsik “eksik” M075/45, sēsēn “seksen” M077/55, çōdu “çoktu” 

M085/5, bıçālan “bıçakla” M105/15, çitçilįle “çiftçilikle” M117/16, yörüklǖle 

“yörüklükle" M125/68, ġızġınlīla “kızkınlıkla” M130/27 
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ç.   -l- ünsüzünün düşmesi ile oluşan uzun ünlüler: ā. 

ġāġ “kalk” M012/19 

 
d.  -n-, -ñ- ünsüzlerinin düşmesi ile oluşan uzun ünlüler: ā, ē, į, ō 

evdeykē “evdeyken” M008/23, dẹrkē “derken” M009/92, zōrā “soñra” M039/2-

M121/14, māyanlı “Manyanlı” M062/20, sōrā “soñra” M047/101, varķā “varken” 

M048/13, yiyirkē “yiyorken” M057/63, girerkē “girerken” M119/53, oķudurķā 

“okuturken” M124/34, įşallah “inşallah” M128/13, sōra “sonra” M129/15 

 
e.   -r- ünsüzünün düşmesi ile oluşan uzun ünlüler: ā, ē, ī, į, ō, ū, ǖ.  

durū “durur” M002/43, āķadaşıñ “arkadaşın” M029/10, sōnā “sonra” 

M047/105, ẹdiyō “ediyor” M057/22, ġalī “kalır” M064/31, vē “ver” M065/60, yürǖ 

“yürür” M065/63, ağlıyōdu “ağlıyordu” M067/41, āķandan “arkandan” M096/30, 

çıķıyō “çıkıyor” M106/42, şişiyō “şişiyor” M118/12, bį “bir” M127/90 

 
f.  -v- ünsüzünün düşmesi ile oluşan uzun ünlüler: ē, –. 

t–be “tövbe<Ar. tevbe” M009/166-124/42, fēzi “Fevzi" M075/75 

 
g.  -y- ünsüzünün düşmesi ile oluşan uzun ünlüler: ā, ē, į, –. 

           b–le “böyle” M009/50-M131/19, mādunuz  “maydanoz” 029/20, –le “öyle” 

M037/30, ġāri “ġayri” M054/50, –leyse “öyleyse” M060/110, s–lesem “söylesem” 

M069/35, tēze “teyze” M093/5, b–leymiş “böyleymiş” M105/18, dēze “teyze” M116/16, 

şįlik “şiylik<şeylik” M123/4, sēreg “seyrek” M123/72, ş–le “şöyle” M130/18 

 
2.1.1.2.3  Çift ünlülerin kaynaşması ile oluşan uzun ünlüler 

 
Bunlar, bir sözcüğün son sesinin ünlü olması ve onu takip eden sözcüğün de ilk 

sesinin ünlü olması durumunda karşılaştığımız uzun ünlüler ile sözcük içinde yan yana 

yer alan iki ünlünün kaynaşması sonucu oluşan uzun ünlülerdir (Gemalmaz, 1995a: 82, 

Korkmaz, 1994a: 23). Bölge ağızlarında görülen örneklerde ā, ē, į, ō, – uzun ünlülerinin 

oluştuğu görülmektedir.   

yā¶dam “ya adam” M001/40, n– “ne o” M010/99, māvin “muavin” M019/16, 

n¶ōlucaķ “ne olacak” M024/12, nōlūr “ne olur” M025/24, sāt “saat” M054/27, cömāt 

“cemaat” M056/23, sātlik “saatlik” M060/17, ālesi “ailesi” M063/10, nā¶lacaķ “ne 
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alacak” M089/9, tecrübē¶der “tecrübe eder” M123/73, işdē¶kinlerimizi “işte 

ekinlerimizi” M124/10, fırınā¶tmış “fırına atmış” M130/16 

 
Ayrıca ünlü ile biten bir sözcük ile ünsüzle başlayan bir sözcüğün birbirine 

bağlandığı söz gruplarında da uzun ünlülere rastlanmıştır. Bu tür söylenişlerde “gibi, 

kadar” edatlarının çokça geçmesi dikkat çekmektedir. 

hindikį¶bi “hindiki gibi(=şimdiki gibi)” M008/31, yassınā¶dar “yatsıya kadar” 

M010/11, ikį¶şi “iki kişi” M012/12, ġılbasanā¶dar “Kılbasan’a kadar” M028/3, 

pençerē¶bi “pencere gibi” M031/33, dẹdį¶bi “dediği gibi” M062/33, zeytinyā¶bi 

“zeytinyağı gibi” M092/45, şimdikį¶bi “şimdiki gibi” M096/35, gelinceyā¶dar 

“gelinceye kadar” M098/20 

 
2.1.1.2.4  Tonlama ve vurgudan oluşan uzun ünlüler 

 
Vurgu ve tonlama, bir sözün söylenişteki etkinliğini artırmak, sözcüklerin 

anlamını kuvvetlendirmek, dikkati çekmek amacıyla yapılır. Bölge ağızlarında özellikle 

sözcük ve cümle sonlarında uzun ünlülerle yoğun olarak karşılaşılmaktadır. Bu durum, 

ünlülerin uzun oluşunun vurgu ve tonlamayı oluşturması şeklinde düşünülebilir ve 

bölge ağzının karakteristik bir özelliği olarak değerlendirilebilir. Bu tarz uzun 

söyleyişler sözcüğün, sözcük yapısındaki eklerin türü ne olursa olsun, sahamızdaki 

bütün yörelerde görülebilmektedir. 

gitmesēm “gitmesem” M009/12, bēn “ben” M012/1, elbisē “elbise” M013/25, 

aġcalandā “Akçaalan’da” M018/24, sularīz “sularız” M027/43, ġıymatlī “kıymetli” 

M036/16, soñrā “sonra” M040/10, fasüllā “fasulye” M047/122, ēvēt “evet” M056/8, 

añadıñ mī “anladın mı” M058/11, kiseciktē “Kisecik’te” M063/7, ġoşarlār “koşarlar” 

M064/20, 'ġāyıvırmasın mī “kayıvermesin mi” M065/68, getirmeyē “getirmeye” 

M085/20, buydāy “buğday” M087/2, aslındā “aslında” M095/20, vẹrilēr “verirler” 

M115/22, vẹrįr “verir” M118/5, olurdū “olurdu” M120715, dẹllerdį “derlerdi” 

M120/55, şorayā “şuraya” M124/25, böyleliklē “böylelikle” M125/32 

 
2.1.1.2.5  Yabancı sözcüklerde bulunan uzun ünlüler 

 
 Arapça ve Farsça kökenli olup da ağızlara geçmiş sözcüklerde gördüğümüz aslî 

uzunluklar, genel olarak bölge ağızlarının özelliklerine uydurulmuş olsa da bazı 

sözcüklerde hâlen varlığını korumaktadır. Bu sözcüklerden bazıları şunlardır: 
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 dāire “daire” M002/22, ahāli “ahali” M003/98, tatbįk “tatbik” M019/59, selām 

“selam” M020/3, zāten “zaten” M034/6, meselā “mesela” M048/36, mi˚nāsip 

“münāsip” M055/6, mezūnet “mezuniyet” M070/20, tārihį “tarihî” M092/50, tārihçe 

“tarihçe” M095/10, āyet “ayet” M101/65, merāsim “merasim” M104/31, bārekallah 

“barekallah” M123/12, māşallah “maşallah” M123/11, ālet “alet” M126/28, nāzik 

“nazik” M131/17 

 
2.1.1.2.6. Birden fazla hecenin kaynaşması ile oluşan uzunluklar 

 
Bazı sözcüklerde birden fazla hecenin kaybolması, uzun ünlülerin oluşmasına 

neden olabilmektedir. Bu durum, çoğunlukla çekimli fiillerde karşılaştığımız bir ses 

olayıdır.  

işlemēceñ “işlemeyeceğim” 019/25, yēceñ “yiyeceğin” M028/58, dēceñ 

“diyeceğim” M038/1, sāñ “sağarsın” M054/7(2), dēcem “diyeceğim” M059/18, 

söylēceñ “söyleyeceğim” M089/18, mustā¶fendiler “Mustafa Efendiler” M120/77 

 
2.1.1.2.7. Aslî uzunluklar 

 
Türkçede aslî uzun ünlülerin varlığı konusu Lajos Ligeti, Ahmet Cevat Emre, 

Gabain, Talat Tekin, Osman Nedim Tuna gibi yerli ve yabancı pek çok Türkolog 

tarafından tartışılmış bir konudur.  

 
A. Von Gabain Türkmencede, Özbekçede, Yakutçada ve diğer modern Türk 

ağızlarında uzun ünlülerin ve ikiz ünlülerin bulunmasını, ilk Türkçenin uzun ünlülere 

sahip olması ile açıklar ve ā, ī, į, ō, –, ū, ǖ uzun ünlülerine örnekler verir (Gabain, 1995: 

33-35). Talat Tekin Eski Türkçede ön seste uzun a ve ä(açık e) ünlülerinin bulunduğunu 

söyler ve “āç(aç), āt(ad), āk(ak), āra(ara)” gibi örnekler verir (Tekin, 2000: 25).  

 
Osman Nedim Tuna Eski Türkçede vokal uzunluklarının geniş ölçüde 

bulunduğunu, bu uzunlukların bir kısmının sonraki dönemlerde de korunduğunu, bugün 

Türkmence, Yakutça gibi lehçelerde yaşadığını söyler (Tuna, 1960: 213-282).  

 
Zeynep Korkmaz aslî uzunluk terimini “Herhangi bir ses değişmesinin ortaya 

çıkarmadığı, Türkçe sözcüklerin kök hecelerinde Ana-Türkçe döneminden beri aslında 

var olduğu kabul edilen ünlü uzunluğu.” şeklinde açıklar (Korkmaz, 2007a: 27). Yazar 
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bir başka çalışmasında ise Batı Anadolu ağızlarından aslî uzunluklara örnekler verir 

(Korkmaz, 1953: 200-203) 

 
Bölge ağızlarında ilk hecede karşılaşıp aslî (birincil) uzunluk olarak 

verebileceğimiz örnekler şunlardır: 

ġāldır- “kaldır-” M002/25, āl “al-” M017/3, āçılıvẹr- “açılıver-” M037/52, ād 

“ad” M041/1, ġālın “kalın” M057/38, ġāl- “kal-” M058/15, ġīz “kız” M064/9, dōl- 

“dol” M065/17,  āş “aş” M077/44, yōķ “yok” M095/34, ēsgi “eski” M123/56 

 
2.1.1.3. Kısa ünlüler  

 
Kısa ünlüler; normal uzunluktaki ünlülerin, boğumlanma süresinden daha kısa 

bir sürede boğumlanması sonucunda oluşur. Bölge ağızlarında yabancı kökenli kimi 

sözcüklerdeki uzun ünlüleri önce normal uzunluk hâline getirme, sonra da kısaltma 

eğilimi olduğu görülmektedir. Tespit edebildiğimiz örnekler içinde “a, e, ı, i, o, u, ü” 

ünlülerinin kısa biçimleri vardır ve bu sesler, çeviri yazı alfabemizde üzerlerine ( ˇ ) 

işareti konarak gösterilmiştir. (ă, ĕ, ĭ, ĩ, ǒ, ŭ, ǚ)  

 
Yabancı sözcüklerde söyleyiş kolaylığı sağlama düşüncesi, vurgusu zayıf orta 

hecedeki dar ünlülerin düşme eğiliminde olması, “l, m, n, r, s, ş, y, z” ünsüzlerinin 

yanında bulunan “a, e, i, o, u, ü” ünlülerini kısaltma eğilimi göstermesi, bazı ünsüz 

düşmeleri sonucu yanında bulunan ünlünün uzama yerine kısalma eğilimi göstermesi, 

konuşmalarda iki sözcüğün yan yana gelmesi sonucu oluşan çift ünlülü durumlarda 

düşme eğilimi gösteren son ses ünlüsünün düşmeyip varlığını sürdürmesi gibi nedenler 

sonucunda bölge ağızlarında oluşan kısa ünlüler şunlardır: 

 
ă ünlüsü: 

 
  Bölge ağızlarında özellikle yabancı sözcüklerin söylenişinde karşılaştığımız bir 

sestir.   

kirăcılıķ “kiracılık <Ar.kirā+T.lık” M001/2, yăni “yani<Ar.ya‘nį” M002/1-

M013/3-M048/38, yă “ya<Ar.yā” M013/50, bărăbăr “beraber<Far.berāber” M021/61, 

amă “ama<Ar.ammā” M037/32, onă “ona” M047/130, zăten “zaten<Ar.zāten” 

M050/121, ălim “alim<Ar.Ālim” M052/1-M052/6, seççăde “seccade<Ar.seccāde” 

M055/2, yăhuT “yahut<Far.yāhūd” M071/44, izăh “izah<Ar.įzāh” M081/25, băzı “bazı 
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<Ar.ba‘zı” M092/50-M104/15, yăsin “Yasin<Ar.Yāsin” M101/65, cenăze “cenaze<Ar. 

cenāze” M125/8(3), tăze “taze<Far.tāze” M125/15 

    
ĕ ünlüsü: 

 
   Bölgede az rastladığımız bir ünlüdür. Yabancı kökenli bir sözcük olan “fena” 

sözcüğünde ve iki sözcüğün yan yana gelmesi sonucu oluşan ikiz ünlülü bir yapıda 

görülmektedir. 

   perşembĕ¶ün “perşembe gün” M013/11, fĕna “fena < Ar. fenā” M031/47 

    
ĭ ünlüsü: 

 
   Ünlüler içinde boğumlanma süresi en kısa olan bu ses (Demir, 2001: 61),  

metinlerimizde, Standart Türkiye Türkçesinde düştüğünü gördüğümüz orta hece 

ünlüsünde ve iki ünlünün yan yana geldiği bir yapıda görülmüştür. Bunların dışında bir 

örnekte ise tezlik fiili ile kurulan birleşik fiilde tespit edilmiştir. 

            hoplayĭvẹrdiydim “hoplayıverdiydim” M017/19, hanġĭ¶at “hangi at” M030/32, 

sızĭlar “sızlar” M069/24, sızĭlayanı mı “sızlayanı mı” M101/46 

 
ĩ ünlüsü: 

 
Boğumlanma süresi en kısa ünlülerden birisi olan bu ses, normal “i” ünlüsünden 

daha kısadır. Yükselen ikiz ünlünün bulunduğu birkaç sözcükte ve yabancı kökenli bir 

sözcüğün söylenişinde tespit edilmiştir. Bölge ağızlarında az karşılaşılan bir sestir.  

   yănĩ “yani<Ar.ya‘nį” M034/22, cĩeri sızĭlardı “ciğeri sızlardı” M057/38, cĩer 

“ciğer” M105/26 

       
ǒ ünlüsü: 

 
   Bölge ağızlarında bazı sözcüklerde iç seste, bazı sözcüklerde ise ön seste tespit 

ettiğimiz bir ünlüdür. Az karşılaşılan bir sestir.  

  hopŏlleden “hoparlörden<Fr.hoparlörden+T.den” M011/67, bŏyüğüm 

“büyüğüm” M016/1, yŏ “yo” M028/15, gŏreneklerimiz “göreneklerimiz” M053/1 

 
ŭ ünlüsü:  

   Bölge ağızlarında yabancı kökenli bazı sözcükler ile bazı edatlarda görülmüştür.     
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   soñŭra “sonra” M005/32, şŭbeye “şubeye<Ar.şu‘be+T.ye” M010/9, bŭ¶ādar 

“bu kadar” M032/41, yoñŭsa “yoksa” M036/34, şǔbe “şube<Ar.şu‘be” M042/2-M125/6 

 
ǚ ünlüsü: 

 
Bu ünlü, tamlama şeklindeki yapılarda vurgusu zayıf orta hece ünlüsünün düşme 

eğilimi gösterdiği durumlarda karşımıza çıkmıştır. Ayrıca bir başka sözcükte ilk hecede 

tespit edilmiştir.  

   gǚlme “gülme” M005/21, güççǚ āmat “Küçük Ahmet” M036/10 köylǚ ayşası 

“Köylü Ayşesi” M065/30 

 
2.1.1.4  Damaksıl ünlüler  

 
   Ünlülerin boğumlanması sırasında geniz yolunun açık olması, bunların 

boğumlanma niteliklerine damaksıllık özelliği de kattığından bu özellikteki ünlülere 

damak ünlüleri denir (Banguoğlu, 1998: 38, Korkmaz, 1994b: 42). Bu ünlü, bölge 

ağızlarında teklik birinci ve ikinci şahıs zamirlerinin yönelme eki almış biçimlerinde “ã” 

ünlüsü tespit edilmiştir.  

   baã  “bana” M047/20-M068/5-M068/35, saã  “sana” M068/55-M089/32 

 
2.1.1.5  İkiz ünlüler  

 
   Standart Türkiye Türkçesinde iki ünlü, yan yana bulunmaz. Ancak konuşma 

dilinde, yalın ya da ekler ile genişletilmiş sözcüklerin iç seslerinde ve ünlüler arasında 

bulunan “ğ, h, v, y” gibi ünsüzlerin eriyip kaybolmaları sonucunda ikiz ünlüler oluşur. 

Türkçede ikiz ünlü olayı ağızlarda rastlanan bir durumdur. Bunun dışında Türkçeye 

yabancı dilden, özellikle Arapçadan giren sözcüklerde görülür.  

 
   İkiz ünlüler, bölge ağızlarında üç şekilde yer almaktadır: 

 
2.1.1.5.1  Eşit ikiz ünlüler 

 
Her iki unsurdaki ünlü aynı ve boğumlanma süreleri eşit olan ikiz ünlü türüdür.  

Bölge ağızlarında “aa, ıı, üü” örneklerine rastlanmıştır. Genellikle “-ğ-, -v-, -y-” gibi 

ünsüzlerin erimesi ile oluşan eşit ikiz ünlüler, karşılaştığımız örneklerde bu ünsüzlerden 

farklı olarak “-k-, -ķ-” ve “-n-” ünsüzlerinin erimesi ile ortaya çıkmıştır.  
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 düürçülē “dünürcülüğe” M003/53, vaat “vakit” M072/28, sıınmış “sığınmış” 

M095/32, laapları “lakapları” M106/12 

 
2.1.1.5.2  Yükselen ikiz ünlüler 

 
   İkiz ünlünün birinci ögesindeki sesin ikincisine göre daha dar olduğu ikiz ünlü 

türüdür. Bölge ağızlarında “-ğ-, -h-, -k-, -ķ-, -n-, -v-” ünsüzlerinin eriyip kaybolması 

sonucunda oluşan yükselen ikiz ünlü örnekleri şunlardır:  

   imtiana “imtihana” M001/35, muarda “pınarda” M004/5, güēye “güveyiye” 

M011/94, bileziē “bileziğe”M021/48, cianā “cihana” M026/9, teknie “tekniğe” 

M040/26, müendis “mühendis” M049/43, ġoltua “koltuğa” M056/24, deām “devam” 

M059/7, ġolaylıa “kolaylığa” M067/9, niāyet M073/2, muafızımış “muhafızmış” 

M083/11, yıarız “yığarız” M101/19, çocua “çocuğa” M103/12, çoaldı “çoğaldı” 

M106/24, sarıamış “Sarıkamış” M117/4, mezerlie “mezarlığa”  M125/14 

 
2.1.1.5.3  Alçalan ikiz ünlüler 

 
   İkiz ünlülerden ikincisi, birincisine göre daha dar olan ikiz ünlü türüdür. Bölgede 

“-ğ-” ünsüzünden farklı olarak “-g-, -h-, -k-” ünsüzlerinin düşmesi ile ortaya çıkan ikiz 

ünlülere de rastlanmıştır. Bölge ağızlarından tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

   hocāiliñ “hocagilin” M007/33, vait “vakit” M010/103, isteyeceiz “isteyeceğiz” 

M011/3, dedeġavāı “dedekavağı” M029/16, doumluyum “doğumluyum” M034/1, baım 

“bağım” M044/4, yourdū “yoğurdu” M057/58, āıllarıñ “ağılların” M65/55, şaitlįnden 

“şahitliğinden” M081/12, deişdį “değişti” M086/4, souķ “soğuk” M104/114, baımız 

“bağımız” M109/69, yaut “yahut” M113/25, nout “nohut” M121/25, deil “değil” 

M126/29, daıtmışlar “dağıtmışlar” M130/19 

 
2.1.1.6  Ünlü uyumları  

 
   Ünlü uyumları Türkçenin en önemli özelliklerinden birisidir. Bu durum,  sadece 

yalın sözcüklerde görülmez, sözcük türetme ve çekimi sırasında da kendisini açıkça 

hissettirir. Tahsin Banguoğlu’nun “sesli uyumu kanunları” (Banguoğlu, 1998: 84) adını 

verdiği bu tür benzeşmeler, ünlülerin kalınlık-incelik ya da düzlük-yuvarlaklık 

bakımından birbiriyle girdikleri etkileşimdir.  
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Ünlü uyumlarının, diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi, bölge ağızlarında da çok 

canlı bir biçimde kendisini göstermektedir. Bunlar;  

a) Kalınlık-incelik uyumu,  

b) Düzlük-yuvarlaklık uyumu’dur.   

 
2.1.1.6.1  Kalınlık-incelik uyumu 

 
 Türkçenin en temel ve önemli kurallarından birisi olan kalınlık-incelik uyumu; 

uyumu bozan, uyuma aykırı düşen örnekler olsa da bölge ağızlarında sıkça 

karşılaştığımız bir durumdur. Ağız araştırmalarında Dil Benzeşmesi (Korkmaz, 1994a: 

33, Gülensoy, 1988: 31, Demir, 2001: 63), Büyük Ünlü Uyumu (Gülsevin, 2002: 21), 

Kalınlık-İncelik Uyumu (Ercilasun, 2002: 65, Sağır, 1995a: 32 ve Günşen, 2000: 32),  

Damak Uyumu (Boz, 2002: 40-46) terimleriyle adlandırılan bu uyum, bölge ağızlarında 

yabancı dilden giren sözcükleri de içine alarak yaygın bir şekilde işletilmiştir.   

 
Yazı dilinde kalınlık-incelik uyumuna aykırılık gösteren bazı eklerle herhangi 

bir sebeple kalınlık-incelik uyumuna uymayan sözcükler, yöre insanın ağzında bu 

kurala uydurulma eğilimi içindedir. Yapısı yönüyle yazı dilinde tek şekli olan bazı ek, 

edat ve sözcüklerin bölge ağızlarında uyuma sokulma şekilleri şöyledir: 

 
2.1.1.6.1.1  Ek fiilin zaman eki almış şekillerinde kalınlık-incelik uyumu 

 
 Ek fiilin yazı dilinde uyuma girmeyen biçimleri, bölge ağızlarında, yapısında 

kalın ünlü barındıran sözcüklerden sonra kalınlık-incelik uyumuna uymuş olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bölge ağızlarında görülen örnekler şunlardır: 

 yoğudu “yok idi” M005/28, yüklüyüdü “yüklü idi” M008/16, vardīnī “var 

olduğunu” M010/104, tarafındanımışımış “tarafından imiş” M020/8, hüdüdümüş 

“hudut imiş” M068/41, çavışıdım “çavuş idim” M085/7, varıdı “var idi” M100/7, 

artırdımıdım “artırdım idim” M106/17, ġullanmadımıdı “kullanmadım idi” M117/12, 

varısa “var ise” M125/12, yapılmışımış “yapılmış imiş” M125/57 

 
2.1.1.6.1.2  -ken zarf-fiil ekinde kalınlık-incelik uyumu 

 
“i-” fiili ile kurulan ve yazı dilinde kalınlık-incelik uyumuna aykırılık gösteren 

“-ken” zarf-fiil eki, ekleşmiş biçimleriyle yörede kalınlık-incelik uyumuna uymuştur. 
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Metinlerimizde bu ekin, bazen genişlemiş bazen son seste ünsüz düşmesine uğramış 

biçimlerine de rastlamaktayız. Örneklerden bazıları şunlardır: 

oynarķanam “oynarken” M002/46, alırķā “alırken” M006/43, açarķan “açarken” 

M019/15, yaşındayķā “yaşındayken” M059/2, ararķā “ararken” M060/97, yaķlaşırķā 

“yaklaşırken” M094/23, sancaķtarķan “sancaktarken” M104/57, ordayķā “oradayken” 

M109/88, yaķalarķanā “yakalarken” M106/32, yōķana “yokken” M111/23, ōtururķanā 

“otururken” M123/18, aylīķa “aylıkken” M128/1 

 
2.1.1.6.1.3  -ki aitlik ekinde kalınlık-incelik uyumu 

 
 Bugün yazı dilinde daima ince şeklini gördüğümüz ve kalınlık-incelik uyumunu 

bozan ekler arasında gösterdiğimiz bu ek, bölge ağızlarında kalınlık-incelik uyumu 

kuralına uymuştur. Karşılaştığımız örneklerden bazıları şunlardır: 

 mutfaĥdaķī “mutfaktaki” M001/51, yandaķı “yandaki” M047/138, ordaķı 

“oradaki” M075/81, aradaķı “aradaki” M082/37, avrıpadaķınları “Avrupa’dakileri” 

M087/9, baştaķı “baştaki” M111/3, ġonyadaķı “Konya’daki” M111/36, başındaķı 

“başındaki” M114/8, ġonşudaķı “komşudaki” M120/13, buradaķı “buradaki” M126/38 

 
2.1.1.6.1.4. ki bağlacında kalınlık-incelik uyumu 

 
Genellikle uyum dışında kalan “ki” bağlacının, birkaç örnekte kalınlık-incelik 

uyumuna uyduğu tespit edilmiştir. Bu örnekler şunlardır: 

halbıķı “halbuki” M104/153, yoķ ķu “yok ki” M123/75 

 
2.1.1.6.1.5. ile edatında kalınlık-incelik uyumu 

 
Son çekim edatı “ile”, bölge ağızlarında değişik şekillerde (-lā/-lē, -lan/-len, -

ıla/-ile, -ılan/-ilen, nā, -na/-ne, -ına/-ine, -nan/-nen, -ınan/-inen/-ünen vb.) karşımıza 

çıkar ve kalınlık-incelik yönünden uyuma girer.  

moturlā “motorla” M001/70, bunnā “bununla” M028/4, gözerlen “gözerle” 

M028/57, onnarnā “onlarla” M031/13, at arabasıynan “at arabasıyla” M034/28, oylan 

“onunla” M040/4, daşlan “taşla” M043/38, sādıcılan “sağdıç ile” M047/193, 

çalġılarımızınan “çalgılarımız ile” M072/2 halıla “hal ile” M100/6, yağınan südünen 

“yağ ile süt ile” M105/5, onunlā “onunla” M112/10, yayılā “yay ile” M120/44, anañıla 

“anan ile” M130/21 
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2.1.1.6.1.6. -leyin ekinde kalınlık-incelik uyumu 

 
Yazı dilinde tek biçimi olan “-leyin” eki, bölge ağızlarında özellikle “sabah” 

sözcüğünde kalınlık-incelik uyumuna uydurularak söylenmiştir. Ayrıca söz konusu ekin 

kalınlık-incelik uyumuna uğramış şekillerinde ünsüz düşmesi gibi ses olaylarının da 

yaşandığı görülmektedir. 

sabāla “sabahleyin” M006/62-M010/58-M065/46, bazılayı M040/6, sabālan 

“sabahleyin” M072/17, zabāla “sabahleyin” M072/28, sabahlayı “sabahleyin” M122/16 

 
2.1.1.6.1.7. Şimdiki zaman ekinde kalınlık-incelik uyumu 

 
Şimdiki zaman eki, bölge ağızlarında birkaç örnekte bu uyuma girecek şekilde 

kullanılmıştır. Örnekler şunlardır: 

sürünüyürük “sürünüyoruz” M057/4, gidiyir “gidiyor” M057/64, yẹtiyir 

“yetiyor” M075/42 

 
2.1.1.6.1.8.  Sonradan kalınlık-incelik uyumu bozulan bazı sözcüklerde görülen  

kalınlık-incelik uyumu 

 
Yazı dilinde, son seste meydana gelen incelme ile kalınlık-incelik uyumu 

bozulan “hangi” ve “kardeş” sözcükleri ile ön ses ünlüsü incelen “elma” sözcüğü, bölge 

ağızlarında kalınlık-incelik uyumu kuralına uydurularak “hanġı, ġardaş, alma” 

şekillerinde kullanılmaktadır. Bu kullanımlar, eski biçimlerin yöre insanının ağzında 

korunduğunu göstermektedir. 

hanġısıydı “hangisiydi” M008/25, hanġısınıñ “hangisinin” M017/25, hanġısını 

“hangisini” M047/129, hanġı “hangi” M089/5-M119/33; ġardaşım “kardeşim” 

M001/14, ġardaşı “kardeşi” M007/45, ġardaşcılıġ “kardeşçilik” M011/30, ġardaşıma 

“kardeşime” M047/77, ġardaşlarımış “kardeşler imiş” M068/49, ġardaş “kardeş” 

M125/60; almanıñ “elmanın” M060/32, almalı “elmalı” M108/18, almacılığa 

“elmacılığa” M109/82 

 
2.1.1.6.1.9.  Birleşik sözcüklerde kalınlık-incelik uyumu 

 
Bazı birleşik sözcüklerin söyleniş biçimleri, bölge ağızlarında bu kurala uygun 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 
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birez “biraz” M010/3-M083/15-M119/2, birezi “birazı” M022/3, birezimiziñ 

“birazımızın” M052/22, na zaman “ne zaman” M073/6, na ġadar “ne kadar” M096/50, 

hududnāma “hudutname<Ar.hudūd+Far nāme” M108/20 

 
2.1.1.6.1.10.  Yabancı sözcüklerde kalınlık-incelik uyumu 

 
Yazı diline gerek İngilizce, Fransızca gibi Batı dillerinden gerekse Arapça ve 

Farsça gibi Doğu dillerinden geçen ancak Türkçenin kalınlık-incelik uyumuna aykırılık 

gösteren sözcükler, diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi Karaman ili ağızlarında da 

büyük ölçüde bu kurala uygun telaffuz edilirler. Bu benzeşme, yönü itibariyle üç şekilde 

gerçekleşir: 

a) İlerleyici benzeşme 

b) Gerileyici benzeşme 

c) Hem ilerleyici hem gerileyici benzeşme 

 
2.1.1.6.1.10.1. İlerleyici ünlü benzeşmesi 

 
Sözcük içinde yan yana bulunan ünsüzlerden öncekinin, kendinden sonrakini 

etkileyerek boğumlanma niteliği bakımından kısmen veya tamamen kendisine 

benzetmesidir.  

acap “acep<Ar.‘aceb” M009/9, ataşım “ateşim<Far.āteş+T.im” M009/113, 

otobusuna “otobüsüne<Fr.otobüs+T.üne” M010/62, mezerden “mezardan<Ar.mezār 

+T.dan” M010/63, ezen “ezan<Ar.ezān” M013/44, şofor “şoför<Fr.şoför” M019/2, 

ġıymatı “kıymeti<Ar.kıymet+T.i” M020/41, ille “illa<Ar. illā” M042/19, habar “haber 

<Ar.haber” M057/25, ayşası “Ayşe’si<Ar.Āişe+T.si” M065/31, fiyetini “fiyatını<Ar. 

fiāt+T.ını” M075/68, faĥırıyıs “fakiriyiz<Ar.fakįr+T.iyiz” M082/4, hoporlor “hoparlör 

<Fr.hoparlör” M088/1, zalım “zalim<Ar.zālim” M107/54, mahşarda “mahşerde<Ar. 

mahşer+T.de” M107/83, jamıdā “camide<Ar.cāmi+T.de” M109/11 

 
2.1.1.6.1.10.2. Gerileyici ünlü benzeşmesi 

 
Sözcük içinde önce gelen sesin, sonraki sese boğumlanma niteliği bakımından 

kısmen veya bütünüyle benzeşmesi olayıdır.  

esgerē “askere<Ar.asker+T.e” M007/3, asbabımızı “esvabımızı<Ar.esvāb+T. 

ımızı” M011/41, sehildeydi “sahildeydi<Ar.sāhil+T.deydi” M030/7, aşķıyalar 

“eşkıyalar <Ar.eşkıyā+T.lar” M037/13, asas “esas<Ar.esas” M047/61, máraķ “merak 
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<Ar.merāk” M065/20, tene “tane<Far.tāne” M068/29, halva “<Ar.helva” M076/3, 

esgeri “askeri<Ar.asker+T.i” M108/9, māsur “meşhūr<Ar.meşhur” M127/82, lele 

“lale<Far.lāle” M130/6 

 
Bazı sözcüklerde bu benzeşma kısmen olmaktadır.  

amānetiñizi “emanetimizi<Ar.emānet+T.imizi” M003/62, izinnamamız 

“izinnamemiz<Ar.izin+Far.nāme+T.miz” M011/41 

 
2.1.1.6.1.10.3.  Hem ilerleyici hem gerileyici ünlü benzeşmesi 

 
Orta hecede yer alan ünlünün, kendinden önceki ve/ya sonraki seslerin etkisinde 

kalması ya da diğer sesleri etkisi altına alması sonucunda çıkan ünlü benzeşmesidir. 

Örnekleri şunlardır: 

seccede “seccade<Ar.seccāde” M003/96, miseir “misafir<Ar.müsāfir” 

M021/23, halallaşılır “helalleşilir<Ar.helāl+T.leşilir” M029/6, barabar “beraber<Far. 

berāber” M040/4, manısaya “Manisa’ya” M052/20 

 
2.1.1.6.1.11. Kalınlık-incelik uyumunun bozulması (aykırılaşma) 

 
Bölge ağızlarında kalınlık-incelik uyumu kuvvetli bir biçimde görülse de yer yer 

bu uyuma aykırı durumlarla da karşılaşılmaktadır. Bunun nedenleri olarak “s, ş, y” gibi 

bazı ünsüzlerin yanlarındaki ünlüler üzerine ilerleyici veya gerileyici olarak yaptıkları 

inceltme etkisi ile seyrek de olsa bazı ünsüzlerin ünlüler üzerindeki kalınlaştırıcı etkisi 

söylenebilir. Aykırılaşma örnekleri, şu başlıklar altında toplanabilir: 

 
2.1.1.6.1.11.1  İyelik eklerinde aykırılaşma  

 
Metinlerimizde iyelik eklerinde gördüğümüz aykırılaşmalardan birisi, 

kalınlaşma yönünde olurken diğerleri incelme yönünde ortaya çıkmıştır. İncelme 

biçimindeki aykırılaşmalarda “s, y” seslerinin, kalınlaşma biçimindeki aykırılaşmada ise 

damaksıl “ñ” sesinin yanlarındaki ünlüler üzerinde etkili olduğu düşünülmektedir. 

asasi “esası” M047/61, cẹbíñā “cebine” M067/75, ġaytimiz “kayıtımız” 

M091/18, çāyimizi “çayımızı” M091/21, ġaysimiz “kayısımız” M094/12 
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2.1.1.6.1.11.2  Şimdiki zaman ekinde aykırılaşma 

 
Şimdiki zaman eki, yazı dilinde kalınlık-incelik uyumu kuralını bozan bir ektir. 

Ekin taşıdığı bu özellik, bölge ağızlarında da görülmektedir. 

dẹyollar “diyorlar” M005/26, bekliyodum “bekliyordum” M034/3, dikiyorsuñ 

“dikiyorsun” M039/5, didiyom “ditiyorum” M045/1, dikiyom “dikiyorum” M067/76, 

ẹrmeyor “ermiyor” M069/40, güveniyor M081/25, seviliyor M098/12, dẹyor “diyor” 

M106/34, görüyorū “görüyor” M110/2, gẹdiyor “gidiyor” M110/11, biliyom 

“biliyorum” M117/22, belebiliyoruz “bölebiliyoruz” M126/19 

Bölge ağızlarında şimdiki zaman ekinin “-yır, -yir” biçimleri de görülmektedir. 

Bunlarda ünlü değişmesi olmasına rağmen aykırılaşmanın devam ettiğini söyleyebiliriz. 

bişiyır “bişiyor” M003/56, yapıyir “yapıyor” M056/5, bilmiyırım “bilmiyorum” 

M057/28 

 
2.1.1.6.1.11.3. -gil ekinde aykırılaşma 

 
Bu ek, yazı dilinde kalınlık-incelik uyumunu bozan eklerden birisidir. Bu durum 

bölge ağızlarında da aynen görülmektedir. 

           dayımgil M007/46, annemgil M009/85-M047/3, bubamgiliñ “babamgilin” 

M047/30, günaygil “Günaygil” M060/51, filangiliñ “falangilin” M060/53, anasıgile 

M067/64, babamgil M100/22 

 
2.1.1.6.1.11.4  “y” ünsüzünün etkisi ile aykırılaşma 

 
“y” sesi, sözcük içinde yanındaki ünlüler üzerinde inceltici etkisi olan seslerden 

birisidir. Bu durum tespit ettiğimiz örneklerde de görülmektedir. “yılan” örneğinde ise 

aykırılaşmayla birlikte ön seste ünsüz düşmesi de görülmektedir.    

           ilan “yılan” M017/11, barbünyā “barbunya” M040/34, ġafeyi “kafayı” M065/41, 

ġaleylediñiz mi “kalayladınız mı” M092/36, sıreyle “sırayla” M120/10, areylē  

“arayla” M120/20, ġadeyif “kadayıf” M122/16, ġadiyef “kadayıf” M124/24 

 
2.1.1.6.1.11.5  Sözcük köklerinde görülen aykırılaşma 

 
Bölge ağızlarında sözcük köklerinde karşılaştığımız aykırılaşmalar, kalınlaşma 

veya incelme şeklinde olmaktadır.  
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Sözcük başında bulunan “g-” ve “ġ-” seslerinin etkisiyle yanlarında bulunan 

ünlülerin boğumlanma noktası artdamak bölgesine kaymakta ve bu ünlülerde yarı 

kalınlaşma ortaya çıkmaktadır. “Ekmā´k” sözcüğünde ise sözcük içinde yer alan “k” 

sesinin yarı kalınlaştırıcı etkisi görülmektedir. Ayrıca “ü” sesi, birkaç sözcükte tamamen 

kalınlaşmaktadır.   

ġóstermesin “göstermesin” M001/16, ġúle ġúle “güle güle” M013/55, ekmā´k 

“ekmek” M018/14, ġundē “günde” M032/20, bütun “bütün” M119/26, eylul “eylül” 

M120/5 

 
Aykırılaşma örnekleri, bazı sözcüklerde incelme şeklinde olmaktadır.  

zemanım “zamanım” M009/110, hanimē “hanıma” M036/15, alti “altı” 

M072/40, binarımız “pınarımız” M047/46, cirmalıydım “cırmalıyordum” M065/71, 

ayren “ayran” M102/39, cesus “casus” M123/34 

 
2.1.1.7  Düzlük-yuvarlaklık uyumu 

 
Ünlü uyumlarının bir diğer türü olan düzlük-yuvarlaklık uyumu, sözcüklerin ilk 

hecesinde bulunan ünlünün özelliğine göre diğer hecelerdeki ünlülerin düzlük- 

yuvarlaklık bakımından uyuma girmesi durumudur. Eski Türkçede yuvarlak ünlülü 

sözcükleri bazı yuvarlak ünlülü eklerin izlemesi şeklinde bir dudak uyumunun işletildiği 

görülmektedir (Gabain, 1995: 36). Ancak Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumunun bir 

kural hâline gelmesi uzun zaman almıştır. 

 
Bölge ağızlarında düzleşme eğilimi daha ağır basmaktadır. Bazı sözcüklerde tam 

düzleşme görülürken bazılarında ise yarı düzleşmeden söz etmek mümkündür. Bu 

durum, hem Türkçe sözcüklerde hem de yabancı kökenli sözcüklerde açık bir şekilde 

görülmektedir.  

 
Tam düzleşme şeklinde olanlar: 

yahı “yahu” M009/166, çavışı “çavuşu” M016/2, tavıķ “tavuk” M025/23, fasilla 

“fasulye” M044/10, ġabil “kabul” M059/2, hamırı “hamuru” M071/43, telafın “telefon” 

M080/10, yāmır “yağmur” M092/14, cavır “gavur” M099/3, savınma “savunma” 

M104/12, barıt “barut” M107/2, çapıt “çaput” M120/39, çamır “çamur” M120/57, 

ġavırırsıñ “kavurursun” M122/19, ġavırġa “kavurga” M124/16, yımırta “yumurta” 

M124/20, sabınını “sabununu” M125/11, namıs “namus” M130/61 
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Yarı düzleşme şeklinde olanlar: 

savı˚rrız “savururuz” M006/34, çavı˚ş “çavuş” M020/2, bavı˚lımıñ “bavulumun” 

M061/11, davı˚lcılār “davulcular” M074/10, yavrı˚m “yavrum” M077/10, çabı˚ĥlığı 

“çabukluğu” M083/4, avrı˚paya “Avrupa’ya” M086/5, yāmı˚r “yağmur” M088/1 

 
2.1.1.8  Uyum değişmesi 

 
Kimi sözcükler, bölge ağızlarında incelik ya da kalınlığı tamamen değiştirilerek 

telaffuz edilmektedir. Çeşitli fonetik etkiler nedeniyle sözcüğün tamamında görülen bu 

olayda ince ünlülerle oluşturulan uyum, tam tersine kalın ünlülerle yahut kalın ünlülerle 

oluşturulan uyum, tam tersine ince ünlülerle sağlanır. Bu olay hem Türkçe hem de 

yabancı kökenli sözcüklerde görülebilmektedir. Yazı dilinde görülmeyen bu değişimin 

bölge ağızlarında karşılaşılan örnekleri şunlardır: 

 
Kalınlaşma biçiminde olanlar: 

sıñırına “sinirine” M067/54, cızınıñ1 “çizinin” M092/13(2), havas 

“heves<Ar.heves” M107/18, çıbıķları2 “çubukları” M109/83 

 
Türkçede özel isim olarak kullanılan “Ömer” sözcüğü, Arapça “‘amr” 

sözcüğünden gelmektedir. Sözcüğün Standart Türkiye Türkçesindeki kullanılış şekline 

göre sözcükte bir uyum değişmesinden bahsetmek mümkündür.  

omar “Ömer” M007/16-M017/14-M027/65 

 
İncelme biçiminde olanlar: 

ülen “ulan<oğlan” M010/105, emmē “ama<Ar.ammā” M021/45, tersisden 

“Tarsus’tan” M030/4, misir “mısır” M030/16-M032/1-M040/33, hüdüd “hudut<Ar. 

hudūd” M068/41, cincik “cıncık” M072/31, hiyer “hıyar” M074/49, büyürüñ “buyurun” 

M113/6, ilidiriz “ılıtırız” M124/28 

 
 
 
 
 

                                                
1 Standart Türkiye Türkçesinde “çizi” biçimiyle kullanılan bu sözcük, “çız-” fiilinden ı yapım eki ile 
yapılmış bir isimdir. Anadolu ağızlarında cızı, cizi, çızı, çizi gibi şekilleri olan bu sözcük, bugün yazı 
dilimizde kullanılan şekliyle uyum değişmesine örnek olarak verilebilir.   
2 T. Gülensoy, yazı dilinde “çubuk” biçimiyle kullanılan “çıbık” sözcüğünün, çīp isim kökü üzerine +ıķ 
isimden isim yapma ekinin getirilerek oluşturulduğunu söyler (Gülensoy, 2007: 256). Dolayısıyla bugün 
yazı dilindeki kullanımına göre bu sözcükte uyum değişmesinden söz etmek mümkündür.  
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2.1.1.9  Ünlü değişmeleri  

 
Ünlü değişmeleri, diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi bölge ağızlarında da 

örneklerine oldukça sık rastladığımız ses olaylarındandır.1 Bu tür ses olayları, ünlüler 

arasında kalınlık-incelik, genişlik-darlık ve düzlük-yuvarlaklık şeklinde görülen ses 

değişmelerinden ibarettir. Değişmelerin genel sebebi, ünlülerin benzeşmesi kuralıdır. 

Ayrıca ünsüzlerin ünlüler üzerindeki değiştirici etkisi de önemli rol oynamaktadır. Kalın 

ünlülerin incelmesi, ince ünlülerin kalınlaşması, geniş ünlülerin daralması, dar ünlülerin 

genişlemesi, düz ünlülerin yuvarlaklaşması ve yuvarlak ünlülerin düzleşmesi hemen 

hemen bütün yörelerimizde görülmektedir.  

 
2.1.1.9.1  Kalın ünlülerin incelmesi  

 
Ünlülerde incelme olayları, genel benzeşme kuralının dışında bazı inceltici etkisi 

olan ünsüzlerin (ç, r, s, ş, y, z gibi) tesirinden, yabancı sözcüklerin Türkçeleştirilmesi 

eğiliminden kaynaklanmaktadır. Bu durum bazı sözcüklerde ise herhangi bir sebebe 

bağlanmadan ağzın yerel ve özel bir hususiyeti olarak açıklanabilir. Bölgede 

karşılaştığımız incelme olayları şunlardır: 

 
a>á değişmesi: 

máhkemeye “mahkemeye” M003/27, ķám “gam” M008/24, dáha “daha” 

M009/4, yábarsıñız “yaparsınız” M010/36, háşar “haşere” M023/9, cumártesi 

“cumartesi” M025/17, báñá “bana” M030/27, boyáyle “boyayla” M120/46, támam 

“tamam” M127/31, há “ha” M129/8, çanaġġáleye “Çanakkale’ye” M130/43 

 
a>e değişmesi: 

eskerlig “askerlik” M008/12, mezerden “mezardan” M010/63, yanı beşinde 

“yanı başında” M013/13, birez “biraz” M037/11, ġafeyi “kafayı” M065/41, geyri 

“gayri” M075/9, arġışleyor “alkışla(ı)yor” M75/101, yā rebbi “ya rabbi” M082/14, 

esgerį “askerî” M108/9, erzu “arzu” M119/10, areylē “arayla” M120/17, temām 

“tamam” M124/54 

                                                
1 Anadolu ağızlarında karşılaşılan ünlü değişmeleri oldukça önemli ve geniş bir konu olup bu değişimler 
hakkında daha geniş bilgi için şu makaleye bakılabilir. Caferoğlu, A. (1964). Anadolu ve Rumeli 
Ağızlarında Ünlü Değişmeleri, TDAY Belleten, s.1-33. Ayrıca genel anlamda bütün ses olaylarının 
nedenlerini irdeleyen şu bildiriye de bakılabilir. Sağır, M. (2007). Ses Olaylarını Oluşturan Nedenler ve 
Anadolu Ağızları, IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri II, 24-29 Eylül 2000, TDK Yayınları, 
Ankara, s. 1535-1544.  
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a>i değişmesi: 

kiyadı “kağıdı” M009/52, liriyle “lirayla” M065/19 

 
ı>í değişmesi: 

sarí¶neğim “sarı ineğim” M009/107, náPím “ne yapayım” M021/29 

 
ı>i değişmesi: 

binarımız “pınarımız” M047/46, sali “salı” M072/15, hiyer “hıyar” M074/49, 

baķıyim “bakayım” M089/25, ġaytimiz “kayıtımız” M091/18, çāyimizi “çayımızı” 

M091/21, ayni “aynı” M101/34, ilidiriz “ ılıtırız” M124/28, bāzisi “bazısı” M125/17 

 
o>ó değişmesi: 

dẹyó “diyor” M036/24 

 
u>i değişmesi: 

tersise “Tarsus’a" M030/2(2), tersisden “Tarsus’tan” M030/4, fasilla “fasulye” 

M044/10-M05171-M074/58-M101/54 

 
u>ú değişmesi: 

mālúm “malum” M015/6, búçúķ “buçuk” M062/21, bú “bu” M074/51-M074/52 

  
u>ü değişmesi: 

hüsüsi “hususi” M048/1, lüzüm “lüzum” M064/10, bügün “bugün” M067/60, 

fasülyā “fasulye” M085/4, düaynan “duayla” M096/4, düası “duası” M110/13 

 
u>ö değişmesi: 

bö¶ün “bugün” M009/188-M010/13, böün “bugün” M057/46 

 
2.1.1.9.2  İnce ünlülerin kalınlaşması  

 
Ünlü kalınlaşması olaylarına bölge ağızlarında çokça rastlanmaktadır. Bunun 

nedenleri arasında ünlülerin benzeşmesi kuralı ile birlikte yabancı sözcüklerin dilimizin 

söyleniş özelliklerine uydurulması gösterilebilir.  

 
Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz kalınlaşma örnekleri şunlardır: 
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e>a değişmesi: 

acap “acep” M009/9, amānetimiz “emanetimiz” M011/76, omar “Ömer” 

M027/65, yaşı “yeşil” M033/32, barabar “beraber” M036/18, almanıñ “elmanın” 

M060/32, ķahpa¶vratlığıñ “kahpe avratlığın” M062/39, hızmatçısı “hizmetçisi” 

M068/51, halıla “hal ile” M100/6, na (ġadar) “ne (kadar)” M104/94, hududnāma 

“hudutname” M108/20, alettirįle “elektrik ile” M109/24  

 
e>á değişmesi: 

aslán “aslen” M003/12, aķdenizá “Akdeniz’e” M005/11, ġuvátliydim 

“kuvvetliydim” M068/24, memleķát “memleket” M005/21,  bárabar “beraber” M130/17, 

atáş “ateş” M130/69, habár “haber” 130/72 

 
e>ı değişmesi: 

tıbıķ “Tebük” M062/8, tıbıġ “Tebük” M062/8(2) 

 
e>o değişmesi: 

bobal “vebal” M005/27 

 
i>í ünlüsü: 

íştē “işte” M006/4, sāhíb “sahip” M037/27, cẹbíñā “cebine” M067/72, yarímden 

“yarimden” M69/39, díġġāt “dikkat” M085/8 

 
i>ı değişmesi: 

mutfaĥdaķī “mutfaktaki” M001/51, hanġısınıñ “hangisinin” M017/25, 

ġayıllaşdıķ “kavilleştik” M020/7, yandaķı “yandaki” M047/138, sıñırına “sinirine” 

M067/54, ıçıñızda “içinizde”  M067/75, ordaķı “ordaki” M075/81, aradaķı “aradaki” 

M082/37, baştaķı “baştaki” M111/3, ġonyadaķı “Konya’daki” M111/36, başındaķı 

“başındaki” M114/8, vadısı “vadisi” M125/70 

 
i>u değişmesi: 

Bu değişme, özellikle “ile” edatı ile “i-” fiilinin çekimli şekillerinde 

görülmektedir. Bu örneklerde düzlük-yuvarlaklık uyumunun görüldüğü de söylenebilir. 

ġonuşurumuş “konuşur imiş” M019/5, ġurdumuş “kurt imiş” M034/9, surulan 

“sur ile” M040/10, nohudulan “nohut ile” M042/25, çousa “çok ise” M047/107, buyudu 

“bu idi” M122/18, yoķ ķu “yok ki” M123/70, youdu “yok idi” M124/35 
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ö>o değişmesi: 

Bu değişme, daha çok yabancı dillerden geçen sözcüklerde kalınlık-incelik 

uyumu oluşturacak biçimde karşımıza çıkmaktadır.  

şoforuydum “şoförüydüm” M001/47, omerile “Ömer ile” M040/2, hoporlordan 

“hoparlörden” M088/1, haporlolarda “hoparlörlerde” M125/10 

 
ö>ó değişmesi: 

ġóstermesin “göstermesin” M001/16, dóğerdik “döverdik” M006/62, óğlē “öyle” 

M017/10, ġóre “göre” M021/50, bóyle “böyle” M052/16-M05217, sókerler “sökerler” 

M073/51, ķópek “köpek” M100/8, dóğüş “döğüş” M109/13 

 
ü>ı değişmesi: 

tıbıķ “Tebük” M062/8, tıbıġ “Tebük” M062/8(2) 

 
ü>o değişmesi: 

olen “ülen” M123/5 

 
ü>u ünlüsü: 

Bu değişme, daha çok “ġ” sesinin yanındaki ünlülerde görülmektedir.   

ġun “gün” M001/18, eyluldā “eylülde” M005/11, ġundē “günde” M032/18, 

burġu “bürgü” M104/133 

 
“Hürmet” sözcüğü Arapça bir isim olup özgün şekli “ĥurmet”tir. Ancak bu 

sözcüğün, bölge ağızlarında Standart Türkiye Türkçesindeki kullanılan şekline göre 

“ü>u” kalınlaşmasına uğradığını söylemek mümkündür.     

hurmetine “hürmetine” M130/68 

 
ü>ú değişmesi: 

Bu değişme, “ğ” ile “v” seslerinin yanındaki ünlülerde görülmektedir.   

dúğünden “düğünden” M032/1, dúğün “düğün” M032/17, dúven “düven” 

M099/14-M099/15 

 
2.1.1.9.3  Geniş ünlülerin daralması  

 
Geniş ünlülerin daralması olayı, bölge ağızlarında çokça görülmektedir. Bunun 

nedenleri olarak “c, y” gibi seslerin ünlüler üzerindeki daraltıcı etkisi, yabancı 
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sözcüklerin Türkçe söyleniş özelliklerine uyarlanması, kişisel söyleyiş özellikleri 

gösterilebilir. Metinlerden tespit ettiğimiz örnekler aşağıda verilmiştir: 

 
a>ạ değişmesi: 

adamạ “adamı” M009/71, çālạyan “çağlayan” M010/35, ısırạncaya 

“Istıranca’ya” M016/8, burạya “buraya” M031/52, orạyā “oraya” M034/3, 

hatırlạyamıcām “hatırlayamayacağım” M050/75, olmạcaķ “olmayacak” M050/81, 

bulạmaz “bulamaz” M065/72, bayrạmlar “bayramlar” M069/25, yayạġ “yayık” 

M074/64, olmạyacaķ “olmayacak” M104/102, aķrạbā “akraba” M110/4,  yapạllar 

“yaparlar” M129/11 

 
a>ı değişmesi: 

ılalım “alalım” M018/24, candırmaydıķ “jandarmaydık” M041/3, ġırır mısıñ 

“kırar mısın” M067/58, ızaldı “azaldı” M074/51, burıyı “burayı” M07525, ġınıyı 

“kınayı” M077/49, baġlavı “baklava” M105/1, arabıyla “arabayla” M119/16, yabıyla 

“yaba ile” M127/3 

 
Arapçadan alınan “maaş” sözcüğü, metinlerimizde “mayış” biçiminde 

geçmektedir. Söz konusu örnekte iç seste türeyen “y” sesinin ünlü daralmasına neden 

olduğunu düşünmekteyiz.   

mayış “maaş<Ar. ma‘āş” M043/44 

 
a>ı˚ deişmesi: 

olmı˚cānı “olmayacağını” M065/35 

 
a>i değişmesi: 

liriyle “lirayla” M065/19, kiyadım “kâğıdım” M070/15 

 
a>ọ değişmesi: 

bọbamızdan “babamızdan” M059/6, bọbasınıñ “babasının” M089/7  

 
a>u değişmesi: 

buluyum “bulayım” M067/53, pompuyla “pompayla” M075/60, bohçuyu 

“bohçayı” M076/6, yuķu “yufka” M076/8, oruymuş “oraymış” M125/50 
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e>ẹ değişmesi: 

Bugün Standart Türkiye Türkçesinde “e” sesi ile kullanılan sözcüklerdeki bu ses 

değişimi, bölge ağızlarında yoğun bir biçimde görülmektedir. 

gẹri “geri” M001/4, yẹrler “yerler” M003/65, dẹdįni “dediğini” M009/68, gẹce 

“gece” M012/16, ‘vẹrmedim “vermedim” M020/6, yẹterse “yeterse” M021/44, gẹderdi 

“giderdi” M035/13,  gẹceleri “geceleri” M047/31, gelin ẹdecek “gelin edecek” M055/4, 

ẹrkek “erkek” M092/7, yẹmekler “yemekler” M096/19, dẹdi “dedi” M106/44, gẹttim 

“gittim” M118/17, vẹrise “verirse” M124/7 

 
e>i değişmesi: 

virmiş “vermiş” M009/73, şiyi “şeyi” M025/2, talibesiyim “talebesiyim” 

M032/34, yiñi “yeni” M043/34, alıvir “alıver” M060/56, nirelisiñiz “nerelisiniz” 

M069/12, deviyi “deveyi” M077/7, imine “Emine” M082/20, epiy “epey” M082/23, nire 

“nere” M104/138,  helki “helke” M105/39, sinimadā “sinemada” M116/15, kinarlarında 

“kenarlarında” M119/8, çobançişmede “Çobançeşme’de” M128/6, yişil “yeşil” 130/75 

 
“y” ünsüzü, kendisinden önce gelen “a/e” geniş ünlülerini daraltma 

eğilimindedir. Ancak bölge ağızlarında daralmanın uygulanmadığı örnekler de yer yer 

karşımıza çıkmaktadır. 

dikmeyollar “dikmiyorlar” M005/29, bilmeyorum “bilmiyorum” M012/24, 

yükleyollar “yüklüyorlar” M020/9, ödeyor “ödüyor” M027/58, bilmeyom “bilmiyorum” 

M032/36, ẹrmeyor “ermiyor” M069/36, ķıretleyorduñ “kıretliyordun” M096/43 

 
e>ı değişmesi: 

Bu değişme, kalınlık-incelik uyumu kuralına aykırılık da söz konusu olan alınma 

bir sözcükte görülmüştür.  

hıyet “heyet” M011/17 

 
ẹ>i değişmesi: 

giri “gẹri” M034/35-M076/7-M095/57-M128/2, kiri “gẹri” M071/44-M115/10 

 
e>ü değişmesi: 

götürüyüm “götüreyim” M067/61, sülüman hacı “Süleyman Hacı” M068/41, 

göndürrüz “göndeririz” M076/5, ş–lüymüş b–lüymüş “şöyleymiş böyleymiş” M081/4, 

cühere “cevhere” M083/18, götürücek “götürecek” M106/9  
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o>u değişmesi: 

foturaflarını “fotoğraflarını” M003/81, mazut “mazot” M010/19, betun “beton” 

M065/74,  buynuzlu “boynuzlu” M075/48, pumpanıñ “pompanın” M075/61, saluna 

“salona” M078/5, motur “motor” M094/11, ġarula “karyola” M127/54 

 
o>ọ değişmesi: 

horọz morọz “horoz moroz” M003/128, balọn “balon” M009/102, istesyọn 

“istasyon” M010/12, fotọraf “fotoğraf” M029/10, sọfraya “sofraya” M050/55, pọlis 

“polis” M106/59, depọ “depo” M109/24, onọ “onu” M131/15 

 
o>ú değişmesi: 

tansüyúnumuş “tansiyon imiş” M008/31 

 
ö>ộ değişmesi: 

ộkǖs “öküz” M037/39, bộyükleriñ “büyüklerin” M050/55, bộyük “büyük” 

M070/34 

 
2.1.1.9.4  Dar ünlülerin genişlemesi 

 
Çeşitli ünsüzlerin yanlarındaki ünlüleri genişletme eğilimi, ünlülerin benzeştirici 

etkisi dar ünlülerin genişlemesindeki temel nedenlerdir. Dar ünlülerin genişlemesi 

olayının bölge ağızlarında görüldüğü şekil ve örnekler şunlardır: 

 
ı>a değişmesi: 

Az rastlanan bir değişme türü olup ünlülerin benzeştirici etkisi ile oluşmuştur. 

hazıllayavẹremeyom “hazırlayıveremiyorum” M080/4 

 
i>a değişmesi: 

Bu değişme sadece iç seste görülmüş olup “h” sesinin kalınlaştırıcı-genişletici 

etkisiyle meydana gelmiştir. 

hedaye “hediye” M104/85 

 
i>e değişmesi: 

çezdim “çizdim” M037/50, ehsan “İhsan” M043/6, birekir “birikir” M047/160, 

pekeşdiriller “pekiştirirler” M050/88 
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Dilimize Farsçadan giren “zencįr" sözcüğü, yöremizdeki kullanımıyla bize ait 

olduğu dildeki özgün şeklini hatırlatmaktadır. 

zencirinde “zincirinde” M043/12 

 
i>ẹ değişmesi: 

ẹhtiyar “ihtiyar” M003/8-M062/37, ẹyi “iyi” M007/63-M082/35, gẹderdik 

“giderdik” M043/51, gẹdelįm “gidelim” M060/91, ẹnip “inip” M075/37, ẹşdē “işte” 

M096/12, gẹyer “giyer” M106/77, ẹndik “indik” M109/16 

 
u>a değişmesi: 

doķandı “dokundu” M052/13, ağastos “ağustos” M125/58, doķanılmaz 

“dokunulmaz” M109/57 

 
u>o değişmesi: 

yoķardā “yukarıda” M003/117, yoķarıyā “yukarıya” M017/22, yoķarı “yukarı” 

M026/6, oğullamaķ “uğurlamak” M037/35, şordan “şuradan” M062/37, şora “şura” 

M070/9, boğün “bugün” M073/2, oyarıcıydı “uyarıcıydı” M075/70, honi “huni” 

M104/133, istanbolā “İstanbul’a” M106/55, orġan “urgan” M116/15, yoķardan 

“yukarıdan” M121/31, bo “bu” M125/66, temosuñ “temmuzun” M127/3 

 
u>ọ değişmesi: 

bọün “bugün” M011/40, şọrda “şurada” M016/14, dọa “dua” M029/2, họbubat 

“hububat” M073/58, bọlamadım “bulamadım” M106/107, yọķardā “yukarıda” M120/3, 

yọnan “Yunan” M130/29 

 
u>ö değişmesi: 

böün “bugün”M057/46 

 
ü>e değişmesi: 

biskevit “bisküvi” M057/27 

 
ü>o değişmesi: 

olen “ülen” M123/5 
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ü>ö değişmesi: 

Bu ses değişikliği, ünlüler üzerinde genişletici etkisi olan “g” ve “h” 

ünsüzlerinin yanında oldukça yaygındır. Bölge ağızlarında görülen örnekler şunlardır: 

böyük “büyük” M011/91, böyüdükten “büyüdükten” M025/25, böyümüş 

“büyümüş” M045/6, hökümetlēr “hükümetler” M047/14, böyükçekmece                              

“Büyükçekmece” M058/6,  hökümetiñ “hükümetin” M064/59, göğerteye “güverteye” 

M083/9, höyükburun “Hüyükburun” M104/104, gözelim “güzelim” M105/44, özengi 

“üzengi” M116/11, göveç “güveç” M120/55, hörmet “hürmet” M131/15 

 
ü>ộ değişmesi: 

bộyǖne “büyüğüne” M050/50, ġộzel “güzel” M050/91 dộğenlen “düven ile” 

M073/87 

 
2.1.1.9.5  Düz ünlülerin yuvarlaklaşması 

 
Yanında dudak ünsüzü bulunan düz ünlülerin yuvarlaklaşması, bir fonetik 

eğilimdir. Ancak bölge ağızlarında bu şartı taşıyan her sözcükte yuvarlaklaşma eğilimi 

görülmemektedir. Bu eğilimin dışında ünlülerin benzeştirici etkisi, bu tür ses olaylarının 

ortaya çıkışında önemli bir etkendir. Karaman ili ağızlarında düz ünlülerin 

yuvarlaklaşması ile ilgili tespit ettiğimiz örnekler şunlardır.  

 
a>o değişmesi: 

bobasına “babasına” M002/44, bobası “babası” M009/49, bobam “babam” 

M029/27, bobamız “babamız” M030/22, bobalar “babalar” M050/47, ponturu 

“pantolonu” M064/40, suloyorruz “suluyoruz” M100/39, pontul “pantolon” M106/70 

 
Metinlerimizde yer alan birkaç örnekte olumsuzluk yapan “-ma” ekinin 

ünlüsünün yuvarlaklaştığını görmekteyiz. 

olmoyōr “olmuyor” M027/65(2) 

 
Ayrıca “numara” sözcüğünün söylenişinde de “a>o” değişimi görülmektedir. 

numorolu “numaralı” M073/19 

 
a>u değişmesi: 

bubam “babam” M002/21, buluyum “bulayım” M067/53, ġayınbubası 

“kayınbabası” M074/12, yuķu “yufka” M076/8, bubalar “babalar” M084/7 
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e>ö değişmesi: 

cömāte “cemaate” M011/77, dövletimiz “devletimiz” M026/22, yövmiye 

“yevmiye” M028/47, yövmiye “yevmiye” M031/17, cömātına “cemaatine” M060/14 

 
e>ü değişmesi: 

götürücez “götüreceğiz” M003/61, götürüyüm “götüreyim” M067/61 

 
ı>ı˚ değişmesi: 

toķatta mıydı˚ķ “Tokat’ta mıydık” M029/9, randı˚manlı “randımanlı” M039/2, 

fı˚rı˚nlarda “fırınlarda” M050/86, bı˚raķ “bırak” M130/25 

 
ı>u değişmesi: 

buça “bıçak” M084/3, furun “fırın” M106/39 

 
i>i˚ değişmesi: 

bi˚r “bir” M001/70, mi˚sāfir “misafir” M010/107, içi˚n “için” M018/23, 

dẹdi˚¶bi “dediği gibi” M021/2, M021/5, atasözü¶bi˚ “atasözü gibi” M070/9, i˚çün 

M085/10, mevli˚d “mevlit” M097/11, bi˚ber “biber” M106/79 

i>u değişmesi: 

Bu durum, i- fiilinin çekimli şekillerinde görülmektedir. 

buyumuş “bu imiş” M009/98, olurumuş “olur imiş” M029/29, çousa “çok ise” 

M047/107, buyudu “bu idi” M122/18 

 
i>ü değişmesi: 

tansüyúnumuş “tansiyon imiş” M008/31, ġumpül “kumpir” M009/85, ġumpür 

idi “kumpir idi” M057/50, bu güb “bu gibi” M064/37, götürüyüm “götüreyim” M068/53 

 
2.1.1.9.6  Yuvarlak ünlülerin düzleşmesi 

 
Yabancı sözcüklerin kalınlık-incelik uyumu kuralına uydurulması eğilimi ve 

ünlülerin diğer ünlüler üzerindeki benzeştirici etkisi, yuvarlak ünlülerin düzleşmesinde 

rol oynayan önemli etkenlerdir.  

 
Bölge ağızlarında düz ünlülerin yuvarlaklaşması olayı ile ilgili görülen örnekler 

şunlardır: 
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o>a değişmesi: 

orasPı “orospu” M033/5, horazımız “horozumuz” M074/59, telafın “telefon” 

M080/10, horazlar “horozlar” M123/62 

 
o>ı değişmesi: 

bilmiyırım “bilmiyorum” M057/28, telafın “telefon” M080/10 

o>i değişmesi: 

diyirdik “diyorduk” M057/28 

 
ö>e değişmesi1: 

belişiller “bölüşürler” M003/92, beyle “böyle” M013/45-M098/10, çezerįz 

“çözeriz” M032/28, şeyle “şöyle” M057/55, ep¶epe “öpe öpe”  M074/35, beliştirdį 

“bölüştürdü” M109/70, belişiñ “bölüşün” M119/20, belişir “bölüşür” M126/10 

 
u>ı değişmesi: 

yahı “yahu” M009/166, mıhtar “muhtar” M019/7, havıç “havuç” M024/17, 

hamır “hamur” M032/27, orasPı “orospu” M033/5, davıl “davul” M045/16, 

armıtlarımız “armutlarımız” M054/17, abdıraman “Abdurrahman” M062/35, 

manifatıracıya “manifaturacıya” M121/17, sabınını “sabununu” M125/11 

 
u>ı˚ değişmesi: 

çavı˚ş “çavuş” M001/57, abdı˚llah “Abdullah” M085/28, avı˚Çladīñ 

“avuçladığın” M033/10, sabı˚n “sabun” M057/28, tavı˚ķ “tavuk” M130/31, davı˚l 

“davul” M131/7 

 
u>i değişmesi: 

diyirdik “diyorduk” M057/28 

 
u> i˚ değişmesi: 

fasi˚lle “fasulye” M096/20 

 
 
 

                                                
1 Bu ses olayı, metinlerimizde “bölmek, böyle, şöyle” gibi sözcüklerde ön seste ortaya çıkmaktadır. 
Özellikle “bölmek” sözcüğü ile onun türevlerinde görülmektedir. Bu sözcük; Adana, Burdur yörelerinde 
de “belmek” şekliyle söylenmektedir. Dolayısıyla sözcükte yazı dilimizdeki kullanıma göre ön seste 
düzleşme görülmektedir. Konu üzerinde çalışan Baskakov, Türk Dillerinde ön vokallerin düzleşmesinin 
Karaimce’deki kadar muntazam olmadığını söyler, lehçelerden örnekler verir (Baskakov, 1963: 33-37).  
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ü>i değişmesi: 

belişiller “bölüşürler”  M003/92, beliştirdį  “bölüştürdü” M109/70 

 
ü> i˚ değişmesi: 

mi˚nāsip “münasip” M011/1, ik¶i˚ç “iki üç” M037/47, mi˚lkiyetimiz 

“mülkiyetimiz” M068/63 

 
2.1.1.10  Ünlü düşmesi  

 
Genellikle vurgusu zayıf olan orta hece ünlüsünün düşmesi şeklinde ortaya çıkan 

ünlü düşmeleri, bölge ağızlarında değişik şekillerde karşımıza çıkar. “ı, i, u, ü” 

ünlülerinin dışında bazı örneklerde “a, e, o” ünlülerinin düştüğü görülmektedir.  Bölge 

ağızlarında tespit ettiğimiz ünlü düşmelerini ve bunların ortaya çıkış nedenlerini 

sırasıyla belirtmeye çalışacağız:  

 
a. Vurgusu zayıf orta hecenin dar ünlüsünün düşmesi, bölge ağızlarında çok sık 

rastlanan bir ses olayıdır. Bu olayın belirlendiği çok sayıda örnekten bir kısmını 

vereceğiz:   

zemhellerde “zemherilerde” M003/16, yẹdde “yedide” M005/13, b–yyerek 

“büyüyerek” M037/25, ġuzluġ “kuzuluk” M054/2, soķlu “sokulu” M055/12, ots “otuz” 

M057/3, buyruntu  “buyuruntu” M067/3, çevre M088/12, yazcı “yazıcı” M089/18, 

ġuylarımız “kuyularımız” M094/14, ġaysıdan “kayısıdan” M096/18, azcıġ “azıcık” 

M096/25, daġġa “dakika” M107/26, ġıvrım “kıvrım” M124/19, devresį M126/39 

 
Vurgusu zayıf orta hece ünlüsünün düştüğü örneklerin yanı sıra aynı durumdaki 

bazı örneklerde orta hecede yer alan ünlünün düşürülmediği de görülmektedir.  

nesile “nesle” M001/15, devirini “devrini” M022/4, ġabiristana “kabristana” 

M022/5, üfüleye üfüleye “üfleye üfleye” M031/49, ġabire “kabre” M069/29 

 
Özellikle “yalnız” sözcüğünde orta hecedeki ünlünün söylendiği görülmektedir.  

yalıñız “yalnız” M005/17-M026/21-M037/9-M073/97-M113/28-M127/31 

 
b. Son sesi ünlü ile biten bir sözcükten sonra ünlü ile başlayan bir sözcük 

geldiğinde ünlülerden biri düşmektedir. Bu olay çoğunlukla birleşik sözcüklerde 

gerçekleşmektedir. Bunun yanında cümle içindeki birleşik olmayan sözcüklerde de 

görülmektedir.  
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hayrolsun “hayır olsun” M008/18, alefendi “Ali Efendi” M011/22, par¶atallār 

“para atarlar” M012/12, ik¶ay “iki ay” M020/20, yirmi¶ki “yirmi iki” M026/15, 

alt¶aya “altı aya” M028/30, hallemmi “Halil Emmi” M037/1, etlekmek “etli ekmek” 

M048/39, ġaracören “Karacaören” M056/7, ġāzentepten “Gaziantep’ten” M062/3, 

ortabālıymış “Ortaobalı’ymış” M068/42, gezerd¶ordā “gezerdi orda” M076/23, 

ġaynana “kaynana” M093/7, babeskiyē “Babaeski’ye” M118/8, sarıvellerde 

“Sarıveliler’de” M125/23, ġaynataya “kaynataya” M131/14 

 
c. Yabancı dillerden alınmış yan yana iki ünlülü (genellikle ilki uzun, ikincisi 

normal) biçimde kullanılan sözcüklerde ünlü düşmesi görülmektedir. 

ġanāt “kanaat<Ar.kanā‘at” M015/18, inşāttan “inşaattan<Ar.inşāāt+T.tan” 

M043/7, zirāt “ziraat<Ar.zirā‘at” M043/20, sāt “saat<Ar. sā‘at” M002/40-M123/57 

 
ç. Orta hecede yer alan “a, e” ünlüleri, yanlarında bulunan “c, n, y” ünsüzlerin 

etkisi ile düşme eğilimi göstermektedir. 

olcaķ “olacak” M003/33, aġcalan “Akçaalan” M018/17, görnekler “görenekler” 

M030/30, dercek “derecek” M049/35, ķalcaķ “kalacak” M049/36, ġaracören 

“Karacaören” M056/7, olmaycaķ “olmayacak” M057/48, vercekler “verecekler” 

M065/27, muayne “muayene” M069/21, ġaste “gazete” M106/30, heycanlandım 

“heyecanlandım” M108/17, dẹyverceñ “deyivereceğim” M109/32, nārāycaķ “ne 

arayacak” M130/2 

 
d. Ünlü düşmesi, bazı sözcüklerde son seste görülmektedir: 

bekiral “Bekir Ali” M043/43, mesel “mesela” M064/2, bu güb “bu gibi” 

M064/37, ayaġġab “ayakkabı” M085/16, güvey “güveyi” M105/47 

 
e. Ön seste çok seyrek olmakla birlikte “e, i” ünlülerinin düştüğü görülmektedir. 

şarp “eşarp” M003/68, çerisinde “içerisinde” M022/9, zim “izin” M045/5, ki 

“iki” M130/22 

 
2.1.1.11  Ünlü türemesi  

 
Bölge ağızlarında sıkça görülen bir ses olayıdır. Genellikle yabancı kökenli, ara 

sıra da Türkçe sözcüklerin başında, ortasında ve sonunda ünlü türemesi görülebilir. 

Bölge ağızlarında rastladığımız ünlü türemesi örnekleri şunlardır: 
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2.1.1.11.1  Ön türeme  

 
Türkçe sözcüklerde “l-, r-” ünsüzleri başta bulunmaz. Bu yüzden bölge 

ağızlarında yabancı kökenli olup “l-, r-” ünsüzlerinden biriyle başlayan sözcüklerde ön 

seste ünlü türemesi olayına rastlanır. Türeyen sesler “ı, i, u, ü” ünlüleridir. 

 
Ø>ı-  

ıraz “Raziye” M007/42, ırābiyē “Rabia" M024/1, ırāziya “Raziye” M024/2, ıraķı 

“rakı” M109/7, ırahat “rahat” M109/49, ırahmetli “rahmetli” M124/47 

 
Ø>i- 

iraz “Raziye” M005/27, ilāzımıdı “lazım idi” M012/7, ilāna “lahana” M013/8, 

ireşberlik “rençperlik” M014/7, ireçel “reçel” M021/14, ilēnlere “leğenlere” M047/172, 

irezillik “rezillik” M052/30, iriyal “Riyal” M062/27, ileş “leş” M104/25, ilazım “lazım” 

M119/53,  irekli “renkli” M120/46, ilamos “Lamos” M125/50, irezilsem “rezilsem” 

M127/75 

 
Ø>u- 

urub “urup<Ar.rub‘ ” M006/1, uruba “urba<İt.ruba” M057/35 

 
Ø>ü- 

ürüsümleri “<Ar.rüsûm+T.leri” M011/103, ürüsümǖ “rüsûm” M026/1 

 
2.1.1.11.2  İç türeme   

 
Ünlülerde iç türeme olayları, bölge ağızlarında gerek yabancı kökenli gerekse 

Türkçe sözcüklerin söylenişinde karşımıza çıkmaktadır. Metinlerde tespit ettiğimiz 

örneklerde türeyen sesler; “a, e, ı, i, u, ü” ünlüleridir. Telaffuz kolaylığı sağlamak, 

konuşmada en az çaba göstermek eğilimi sonucunda ortaya çıkan iç ses ünlü 

türemelerinin görüldüğü örnekler şunlardır:   

 
Ø>-a- 

sahadıç “sağdıç” M012/14, alaman “Alman” M058/7, mayahoş “mayhoş <Far. 

mey+hoş” M098/7, soñara “sonra” M103/12, alamanlar “Almanlar” M130/45 

 
Ø>-e- 

foter “fötr” M050/73 
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Ø>-ı- 

ġadastıro “kadastro” M037/30, masırafları “masrafları” M064/11, haşılarīz 

“haşlarız” M071/44, patılardı “patlardı” M106/73 

 
Ø>-i- 

ibirahim “İbrahim” M007/33, elektirik “elektrik” M034/14, moderin “modern” 

M049/27, kilometire “kilometre” M052/18, zįniyeti “ziynet” M055/13, ditirerdim 

“titrerdim” M060/54, idiris “İdris” M065/1, edirafdan “etraftan” M072/29, filimimizi 

“filmimizi” M104/14, titiretme “titretme” M105/56, metireyi “metreyi” M108/6, 

ķompile “komple” M113/26, santiralde “santralde” M127/85 

 
Ø>-ü- 

kütüleyivẹrdi “kütleyiverdi” M007/62, lüküs “lüks” M081/6, ücüretsiz “ücretsiz” 

M092/23, kölünde “Köln’de” M106/5 

 
Ø>-u- 

soñura “sonra” M005/35, ķudureti “kudreti” M078/12, ķonturolü “kontrolü” 

M104/138 

 
2.1.1.11.3  Son türeme   

 
Bölge ağızlarında son seste “a, e, i” ünlüleriyle bunların uzun biçimlerinin 

türemeleri görülmektedir. Tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

 
Ø>-a, -ā 

cumaya “cuma” M011/57, ġuruyķana “kuruyken” M047/66, varķanā “varken” 

M048/11, ķazayķana “kazayken” M104/57, çalışırķanā “çalışırken” M106/32, yōķana 

“yokken” M111/23 

 
Ø>-e, -ē 

gẹderkenē “giderken” M017/2, yüküylenē “yüküyle” M017/3, oynarkene 

“oynarken” M030/3, gelirkene “gelirken” M056/11, askerdeykene “askerdeyken” 

M085/6, dirkene “derken” M104/78, bilenē “bile” M124/35 

 
Ø>-i 

hemi “hem” M068/20 
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2.1.1.12  Vurgu 

 
Vurgu; Türkçe Sözlük’te “konuşma, okuma sırasında bir hece veya sözcük 

üzerine diğerlerinden daha farklı olarak yapılan baskı, aksan” olarak açıklanır (TDK, 

2005a: 2097). Bölge ağızlarında yoğun ve düzenli olarak kullanılmaktadır.  

 
Vurgulanmış sözcüklerde sevinç, üzüntü, heyecan gibi duygulanmaların etkisi 

açıkça anlaşılmakta, bunun yanında kişilerden kaynaklanan söyleyiş özellikleri de etkili 

olmaktadır. Vurgu, soru ve ünlem cümlelerinde açıkça kendisini göstermektedir. 

Özellikle Doğu Grubu ağızlarında görülen soru cümlelerindeki eksiz vurgu biçimi ise 

bölge ağızlarında görülmemektedir. 

 
'çalışıyorduñ “çalışıyordun” M001/13, 'otuS “otuz” M007/3, 'bağlanıvẹrdi 

“bağlanıverdi” M008/23, 'adını “adını” M013/44, 'altına “altına” M017/5, a'ma “ama” 

M018/9, 'aynı “aynı” M026/30, 'gendi “kendi” M036/23, 'her “her” M040/29, 'aldıķ 

“aldık” M056/11, 'eskileri “eskileri” M063/7, ġa'çabilen “kaçabilen” M074/22, 'arap 

“Arap” M077/3, 'yẹmez “yemez” M084/13, 'ġarıştırıyoz “karıştırıyoruz” M106/47, 

'ayırdılar “ayırdılar” M109/14, 'geliyor “geliyor” M114/7, 'ķaştım “kaçtım” M118/9, 

'döversiñ “döversin” M122/12, 'herkez “herkes” M129/2 
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2.1.2  Ünsüzler  

 
Karaman ili ağızlarında bugün Standart Türkiye Türkçesinde kullanılan yirmi bir 

ünsüz (b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z)’ün dışında şu ünsüzlerin de 

kullanıldığını belirledik: L, Ç, F, ġ, ĥ, J, ķ, ñ, ÿ, P, », r, S, T, ’.   

 
Karaman ili ağızlarında kullanıldığını tespit ettiğimiz ünsüzler, aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir.  

 
   Tablo 2. Ünsüzler 

AĞIZ GENİZ 
ÜNSÜZLER 

Titreşimli   Titreşimsiz Titreşimli 

Sürekli       m 
DUDAK 

Süreksiz b P p   

Sürekli v F f   
DİŞ DUDAK 

Süreksiz         

Sürekli j   z S s   ş   

  J   Ç   DİŞ  

Süreksiz c L  ç   

Sürekli       n,  ÿ 
DİŞ ETİ 

Süreksiz d T t   

Sürekli l, r, » ,  r, y, ğ       
ÖN DAMAK 

Süreksiz g   k   

Sürekli ğ ĥ    ñ 
ART DAMAK 

Süreksiz ġ   ķ   

GIRTLAK Sürekli    h   

 

2.1.2.1  Yazı dilinde bulunmayan ünsüzler 

 
 Standart Türkiye Türkçesinde bulunmayıp da bölge ağızlarında varlığını tespit 

edebildiğimiz, gerek boğumlanma yerleri gerekse diğer özellikleri açısından yazı 

dilindeki ünlülere göre değişiklik arz eden ünsüzler şunlardır: 
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L ünsüzü: 

 
 Bu ses, “c-ç” arası bir yerde olup bölge ağızlarında seyrek karşılaştığımız bir 

ünsüzdür.1 

   baLLLLLLLLavış “başçavuş” M001/50, süLLLLLLLLü “sütçü” M006/14, süLLLLLLLLüye “sütçüye” 

M006/14, ġaLLLL LLLLük “kaç yük” M006/32(2), beLLLL LLLLocuġ “beş çocuk” M007/30 

 
Ç ünsüzü: 

 
 “ç-ş” arası, ağızda oluşan, titreşimsiz, yarı sürekli yarı süreksiz diş ünsüzüdür 

(Tok, 2002: 62). Yöreye özgü bir ses olup sözcük içinde veya sonunda karşımıza 

çıkmaktadır.2 Bölge ağızlarında görülen örnekleri şunlardır: 

   suÇlu “suçlu” M003/29, geÇler “gençler” M003/35, aÇlıķ “açlık” M005/18, 

geÇdi “geçti” M008/8, aÇtırmışlar “açtırmışlar” M009/177, ilaÇları “ilaçları” M023/9, 

erkeÇ “erkeç” M036/9, ġaÇ “kaç” M052/38, sādıÇ “sağdıç” M057/16, aÇlıġdan 

“açlıktan” M058/7, iÇme “içme” M095/18, babıÇ “pabuç” M106/65 

 
F ünsüzü: 

   F ünsüzü, “f-v” arası bir ses olup ağızda oluşan, yarı titreşimli yarı titreşimsiz, 

sürekli, diş dudak ünsüzüdür. Bölge ağızlarında “f>v” değişiminin ara merhalesi olarak 

karşımıza çıkar ve yabancı kökenli sözcüklerde görülür. 

           şeFteli “şeftali” M021/14, şeFtāli “şeftali” M023/9, Filan “falan” M034/4, 

taraFından “tarafından” M064/56, seFer “sefer” M068/63, alternatiF “alternatif” 

M088/21, Faġad “fakat” M094/16 

 
ġ ünsüzü: 

 
 Titreşimli, sürekli, ağızda oluşan art damak ünsüzüdür.3 Bölge ağızlarında 

yoğun bir biçimde rastladığımız bu ses, kalın ünlü bulunduran sözcük yapılarında ve 

                                                
1 N. Demir, bu ünsüzü “Ç” işareti ile gösterir ve şu açıklamayı yapar: “Yarı tonlu, c ile ç arası ünsüzdür. 
Katı, patlamalı, tonlu diş eti ünsüzü c ile katı, patlamalı, tonsuz diş eti ünsüzü ç arasında boğumlanan bir 
sestir.” (Demir, 2001: 78)  M. Sağır ise bu ses için “katı-patlamalı-tonlu dişeti ünsüzü olan “c” ile yine 
katı-patlamalı-tonsuz dişeti ünsüzü “ç” arasında boğumlanan, bir bakıma “c” ile başlayıp “ç” ile 
tamamlanan müşterek boğumlanmalı bir ünsüz” açıklamasını yapar ve bu ünsüzü,    “L” işareti ile gösterir 
(Sağır, 1995a: 76). 
2 N. Demir, bu ünsüzü ç işareti ile gösterir (Demir, 2001: 78). 
3 Bu ünsüz için, Z. Korkmaz, E. Gemalmaz ve T. Gülensoy ġ işaretini kullanırlar ( Korkmaz, 1994a: VIII, 
103, Gemalmaz, 1995a: 157, Gülensoy, 1988: 46). 
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k>ġ, ķ>ġ ve g>ġ değişimleri ile karşımıza çıkar. Bu ünsüz, çalışma sahamızın 

karakteristik seslerinden birisidir. 

 ġarnıñ “karnın” M001/13, oraġ “orak” M006/41, ġardaşlarım “kardeşlerim” 

M010/110, ġonyaya “Konya’ya” M020/36, ġaldım “kaldım” M026/28, ġaldırır 

“kaldırır” M031/25, ġundē “günde” M032/18, ġaramandalar “Karaman’dalar” 

M035/8, ġırġ “kırk” M043/2, ġaÇ “kaç” M052/38, hududġārıdıķ “hudutkārdık” 

M065/7, ġullandım “kullandım” M086/2, ġırma “kırma” M107/6, ġaleye “kaleye” 

M114/3, ġumaşlara “kumaşlara” M121/21, ġan “kan” M123/38, ġorķardı “korkardı” 

M127/89, ġızını “kızını” M131/1 

  
 Bu ses, aynı zamanda, Arapçadan dilimize giren ve ön seste gayın (غ) sesini 

bulunduran sözcüklerde de karşımıza çıkmaktadır. 

 ġayrı “gayrı<Ar.ğayr” M006/53, ġurbete “gurbete<Ar.gurbet+T.e” M047/68, 

ġaybolur “kaybolur <Ar.ğayb+T.olur” M092/54 

    
ĥ ünsüzü: 

 
    Ağızda oluşan, sürekli, hırıltılı, art damak ünsüzüdür.1 Genellikle “ķ>ĥ”, bazen 

de “h>ĥ” veya “k>ĥ” değişimi parelelinde görülen bir sestir. Kalın ünlüler ile 

kullanılan bu sesin geçtiği örnekler şunlardır: 

 doĥuzda “dokuzda” M001/46, bıraĥdılar “bıraktılar” M005/25, baĥalım 

“bakalım” M020/4, sulardıĥ “sulardık” M027/17, bulamadıĥ “bulamadık” M046/2, 

tabaĥ “tabak” M067/67, doĥanma “dokunma” M070/41, toĥuz “dokuz” M073/21, ĥap 

“kap” M77/10, yasaĥ “yasak” M083/7, yatacaĥ “yatacak” M083/13, baĥ “bak” 

M092/41, ķırĥı “kırkı” M099/11, ġaldıĥ “kaldık” M104/28, yaptıĥ “yaptık” M109/6, 

odunluĥdā “odunlukta” M123/16  

  
 Bu ünsüz, aşağıdaki sözcüklerde “h>ĥ” değişimi ile ortaya çıkmıştır. 

 baĥarın “baharın” M053/2, allaĥım “Allah’ım” M082/21 

  
 “baĥça” sözcüğünde ise Standart Türkiye Türkçesindeki kullanıma göre “h>ĥ” 

değişiminden bahsetmek mümkündür. 

 baĥça “bahçe<bāğçe”M068/28, baĥçalı “bahçeli” M082/54 

                                                
1 Bu ünsüz, A.B. Ercilasun ve T. Gülensoy tarafından ĥ işareti ile gösterilir (Ercilasun, 2002: 100, 
Gülensoy, 1988: 48). E. Gemalmaz ve Z. Korkmaz ise bu ünsüzü ḫ işareti ile gösterirler (Gemalmaz, 
1995a: 157, Korkmaz, 1994a: VIII). 
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 Aşağıdaki sözcüklerde ise sözcüklerin Standart Türkiye Türkçesindeki 

kullanımlarına göre “k>ĥ” değişiminin olduğu görülmektedir.  

 askerlıĥ “askerlik” M029/1, faĥırıs “fakiriz” M082/4 

  
 “dahi” bağlacı Eski Türkçede “takı” şeklindedir (Gabain, 1995: 170). Ön seste 

“t>d”, iç seste ise “k>ĥ>h” değişmeleriyle bugün kullanılan şeklini almıştır. Bölge 

ağızlarında karşılaştığımız örnekler, bu değişiklikleri göstermektedir. 

 daĥı “daha” M044/10-M044/11 

  
 Bu ses, yabancı dilden giren birkaç sözcükte daha görülmektedir. Bunlar, aslında 

orijinal şekillerin devamından ibarettir. 

 mutfaĥ “mutfak <Ar. matbaĥ” M001/51, ĥızmet “hizmet<Ar. ĥidmet” M057/11, 

ĥarman “harman<Far.ĥirmen” M090/1, muĥtarıyım “muhtarıyım<Ar.muĥtār+T.ıyım” 

M097/1, ĥalķ “halk<Ar. ĥalk” M097/8 

 
J ünsüzü: 

 
 Ağızda oluşan, titreşimli, yarı sürekli yarı süreksiz, diş ünsüzüdür.1 Yöreye özgü 

bir ses olup “ş-j” arası bir merhalede ortaya çıkar. Birkaç örnekte tespit edilmiştir. 

 piJman oldum “pişman oldum” M028/19-M028/22 

 
ķ ünsüzü: 
    
 Ağızda oluşan, titreşimsiz, süreksiz, art damak ünsüzüdür.2 Kalın ünlüler ile 

hece oluşturur. Bölge ağızlarında çok kullanılan ünsüzlerden biridir.  

 aķar “akar” M006/30, tuluķtan “tuluktan” M009/173, olduķ “olduk” M018/11, 

yalaķlāyoñ “yalaklıyorsun” M023/4, sulardıķ “sulardık” M027/16, yıķardıķ “yıkardık” 

M043/55, günaçıķ “günaçık” M044/7, ķoparır “koparır” M050/92, buçuķ “buçuk” 

M068/10, baķma “bakma” M071/30, ķatķıda “katkıda” M088/5, ķaya “kaya” M099/4, 

doķuz “dokuz” M108/3, fapliķadān “fabrikadan” M115/4, ķırķ “kırk” M121/11, yoķ 

“yok” M128/11 

 
                                         Bu ünsüzün, yöremizde bazı sözcüklerde ince veya yarı ince ünlülerle birlikte 

kullanıldığı tespit edilmiştir.  

                                                
1 Bu ünsüz için N. Demir Ş işaretini (Demir, 2001: 17), T. Tok ise J işaretini (Tok, 2002: 63) kullanırlar.   
2 Bu ünsüz için A.B. Ercilasun, Z. Korkmaz, E. Gemalmaz, G. Gülsevin ķ işaretini kullanırlar. (Ercilasun, 
2002: 103, Korkmaz, 1994a: VIII, Gemalmaz, 1995a: 157, Gülsevin, 2002: 19)  
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 memleķát “memleketi” M005/21, ķóye “köye” M036/12, memláķatımız 

“memleketimiz” M037/56, bereķatı “bereketi” M071/33, ķópekler “köpekler” M100/7 

 
ñ ünsüzü: 

 
           Damakta oluşan, titreşimli, sürekli art damak ünsüzüdür.1 İlgi hâli ekinde, 

fiillerin teklik I., II. ve çokluk II. şahıs çekimlerinde, “ben” ve “sen” kişi zamirlerinin 

yönelme eki almış yapılarında, iyelik teklik ve çokluk II. şahıs eklerinde ve kimi 

sözcüklerin aslî şekillerinde görülür. Bölge ağızlarında çok kullanılan bir ses olup 

Karaman ili ağızlarının karakteristik özelliklerinden birisini teşkil eder.  

 devreniñ “devrenin” M001/56, soñra “sonra” M005/19, seniñ “senin” M008/17, 

everecēñ “evereceğim” M018/7, eñ “en” M026/1, geldiñiz “geldiniz” M035/1, 

toplamañ “toplamayın” M036/22, göñlü “gönlü” M047/80, davarıñ “davarın” M054/6, 

dinlįceksiñiz “dinleyeceksiniz” M060/85, baña “bana” M067/70, alırsañ “alırsan” 

M070/71, gösterdiñiz “gösterdiniz” M075/100, nassıñīz “nasılsınız” M085/10, sañā 

“sana” M087/4, ismiñiz “isminiz” M104/64, añladırdı “anlatırdı” M105/57, öñ “ön” 

M107/9, dẹyeyiñ “diyeyim” M108/10, yalıñız “yalnız” M111/38, vẹriyoruñ 

“veriyorum” M115/4, nābacāñ “ne yapacaksın” M118/25, gidiñ “gidin” M119/19, 

olaydıñ “olaydın” M123/34, bunuñ “bunun” M126/26, eviñizi “evinizi” M130/22 

 
ÿ ünsüzü: 

 
 Bu ses, tonunu kaybederek düşme durumuna gelmiş gevşek boğumlanmalı bir 

ünsüzdür.2 Ünsüz düşmesinden bir önceki aşamayı gösteren zayıf telaffuzlu bu sesin 

bölgedeki örnekleri azdır: 

                                                
1 Bu ünsüz için ağız çalışmalarında ñ işareti kullanılmıştır. Bu ünsüz, bugün Batı Anadolu ağızlarında 
korunurken Doğu ve Kuzeydoğu grubu ağızlarında değişerek veya düşerek kaybolmuştur. Bu durum, Batı 
Anadolu ağızlarını Doğu ve Kuzeydoğu Grubu ağızlarından ayıran temel özelliklerin başında gelmektedir 
(Karahan, 1996: 19). E. Gemalmaz, bu ünsüzün Erzurum’un kuzey-kuzeydoğusunda seyrek olarak 
bulunduğunu, Eski Türkçeye bakarak Erzurum ağızlarında (n-g/ġ/g) olarak bölünüp ünsüzlerinden birini 
düşürdüğünü veya ikili ünsüz durumuna geçtiğini söyler (Gemalmaz, 1995a: 151). A.B. Ercilasun bu 
ünsüzün birçok kuzey-doğu Anadolu ağızlarında olduğu gibi Kars ve Ardahan-Pasof yerli ağzında 
kendisini muhafaza edemeyip n’ye, Hanak Türkmenleri ağzında kendisini muhafaza edemeyip ğ’ye 
dönüştüğünü, Kars Azerileri ve Terekemeleri ağzında ise muhafaza edildiğini dile getirir (Ercilasun, 
2002: 99). T. Günay, bu ünsüzün Rize ili ağızlarında “añla-, diñle-” gibi birkaç sözcükte seyrek olarak 
görüldüğünü söyler (Günay, 2003: 77). N. Demir ise “ng” sesinin bölünüp başka seslere değişmesinden 
dolayı bu ünsüzün Trabzon ve yöresinde birkaç örnekte duyulduğunu belirtir (Demir, 2006b: 221). A. 
Buran da bu ünsüzün Elazığ yöresinde birkaç örnek (göñlü, deñizli, ķarañluġ) dışında kaybolduğunu ve 
“n”ye dönüştüğünü ifade eder (Buran ve Oğraş, 2003: 76).  
2 Z. Korkmaz ve A.B. Ercilasun bu sesi ÿ işareti ile gösterir (Korkmaz, 1994b: 70, Ercilasun, 2002: 101). 
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 soÿ M016/4, geliÿce M050/8, onuÿ M050/89, soÿra M072/50 

 
P ünsüzü: 

 
“b-p” arası, ağızda oluşan, yarı titreşimli yarı titreşimsiz, süreksiz, çift dudak 

ünsüzüdür.1 “b>p”, “p>b” ünsüz değişiminin ara merhalesi olduğunu düşündüğümüz 

bir sestir. 

hatıP “Hatip” M008/29, yapıP oturu “yapıp oturur” M019/9, ġıPleye “kıbleye” 

M027/68, orasPı “orospu” M033/5, ġıPrıs “Kıbrıs” M069/10, toPcu “topçu” M085/21, 

Püreler “pireler” M106/73, duluP “dulup” M120/44 

 
» ünsüzü: 

  
Tonunu kaybetmiş ve düşme durumuna yaklaşmış olan gevşek boğumlanmalı 

bir ünsüzdür. Bölge ağızlarında karşılaşılan örnekleri şunlardır. 2 

bēni»señ “beğenirsen” M003/43, geli» “gelir” M008/35, çamı» “çamur” 

M008/37, a»ķadaş “arkadaş” M029/12, alı» “alır” M076/6,  ulu»sa “olursa” M076/7, 

göndürü»dük “gönderirdik” M076/13, di»ler “derler” M093/3, he» “her” M100/36  

 
r ünsüzü:  

 
Bölge ağızlarında birkaç yerde örneğini tespit ettiğimiz bu ses için Ahmet Bican 

Ercilasun “titrekliği uzatılan r ünsüzü” açıklamasını yapar (Ercilasun, 2002: 102).  

Ahmet Buran ise bu ünsüzü “boğumlandığı sırada titrekliği biraz daha uzatılan ve 

üzerine basılarak söylenen r sesi” şeklinde tanımlar (Buran, 1997: 48).  

 
Bölge ağızlarında yansıma sözcükler ile belgisiz sıfat olarak kulanılan bir 

sözcükte görülür. Örnekler şunlardır: 

hēr gün “her gün” M089/21, ġırt “gırt” M096/42, ġır “gır” M096/43 

 
 

                                                
1 Bu ünsüz için T. Gülensoy,  Z. Korkmaz, G. Gülsevin ve A. Günşen P işaretini kullanırlar (Gülensoy, 
1988: XIX, Korkmaz, 1994a: VIII, Günşen, 2000: XVI, Gülsevin, 2002: 19). 
2 Bu ünsüz için S. Olcay r işaretini (Olcay, 1995a: 21), M. Sağır ṙ işaretini (Sağır, 1995a: 79), T. 
Gülensoy ve E. Boz ŗ işaretini (Gülensoy, 1988: 49, Boz, 2002: 38) kullanırlar.  Z. Korkmaz ise bu ünsüz 
için tonsuz r terimini kullanır ve bu sesi » işareti ile gösterir (Korkmaz, 1994a: IX). A.B. Ercilasun da Z. 

Korkmaz ile aynı işareti kullanır (Ercilasun, 2002: 101). 
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S ünsüzü: 

 
“s-z” arası, ağızda oluşan, yarı titreşimli yarı titreşimsiz, sürekli dişeti 

ünsüzüdür.1 “z>s” ya da “s>z” değişimlerinin bir sonucu olan bu ünsüz ile ilgili olarak 

bölge ağızlarında tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

'otuS “otuz” M007/3, alıyoruS “alıyoruz” M022/14, boS “boz” M026/11, Sōrā 

“sonra” M028/39, aS “az” M050/37, çıķarıS “çıkarız” M097/5, kiraS “kiraz” M125/3, 

neySe “neyse” M129/13, ġīS “kız” M130/24 

 
T ünsüzü: 

 
“t-d” arası, ağızda oluşan, yarı titreşimli yarı titreşimsiz, süreksiz bir ünsüzdür. 

Ağız araştırmalarında genellikle büyük T harfi ile gösterilen bu ses, “t>d”, “d>t” ünsüz 

değişmelerinin ara merhalesi olarak karşımıza çıkmaktadır. Mukim Sağır, “Anadolu 

Ağızlarında Ünsüzler” başlıklı makalesinde bu ünsüzün benzeşme nitelikli bir ses 

olarak “t” ünsüzünün patlamasını kaybedip tonsuzlaşmaya yönelmesiyle oluştuğunu 

belirtir (Sağır, 1995b: 406). 

TaTlı “tatlı” M003/59, yaTTıķ “yattık” M010/12, işāreTTir “işarettir” M011/73, 

duT “dut” M030/22, duTTu “tuttu” M047/130, muTTan “Mut’tan” M062/3, duTTular 

“tuttular” M075/23, aT “at” M086/2,  duTTurmaķ “tutturmak” M091/8, oķuTTurduķ 

“okutturduk” M104/18, yuTTum “yuttum” M106/104, eTremitte “Edremit’te” M117/2, 

zirāT “ziraat” M119/52 

 
’ ünsüzü:  

 
Metinlerimizde (’) işareti ile gösterilen bu ses, dilimizde olmayan fakat çeşitli 

ses değişiklikleri sonucunda ortaya çıkan bir ünsüzdür. Bu ünsüz, bölge ağızlarında -k-

>-’-, -k>-’, -ķ->-’-, -ķ>-’ değişiklikleri ile görülmektedir. 

           e’me’ “ekmek” M001/9, be’ledim “bekledim” M001/19, ķope’ “kopek” 

M001/29, ba’ “bak” M005/7, pe’ “pek” M007/14, yō’ “yok” M010/85, yō’ “yok” 

M017/11, yẹme’ “yemek” M021/5, yoķlu’ “yokluk” M021/6, çoaldı’çā “çoğaldıkça” 

M023/11,  yo’ “yok” M067/63, yọ’ “yok” M070/32, e’me’ “ekmek” M098/21, e’me’den 

“ekmekten” M098/21 

 

                                                
1 Bu ünsüz için N. Demir S harfini (Demir, 2001: 80), M. Sağır ž harfini (Sağır, 1995a: 81) kullanmıştır.   
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2.1.2.2  Kullanıldıkları yerlere göre ünsüzler 

  
2.1.2.2.1  Ön ses ünsüzleri 

 
 Bölge ağızlarında gördüğümüz ön ses ünsüzleri, Standart Türkiye Türkçesinde 

kullanılan ünsüzler ile paralellik göstermektedir. Standart Türkiye Türkçesinde ön seste 

bulunmayan “Ç, J, ñ, », r” ünsüzleri, bölge ağızlarında da ön seste yer almaz. Ancak 

Türkiye Türkçesinde hiç bulunmayan “F, P, S, T” ünsüzlerinin birkaç sözcük de olsa ön 

seste karşımıza çıktığını görüyoruz.  

 
 Bölge ağızlarında ön seste varlığını tespit ettiğimiz ünsüzler ve bunlarla ilgili 

örnekler şunlardır: 

 
c ünsüzü: 

 
 Çoğunlukla yabancı dillerden alınan sözcüklerde görülür. 

canım “canım<Far.cān+T.ım”M001/40, cezā “ceza<Ar.cezā” M003/29, cesāret 

“cesaret<Ar.cesāret” M009/54, cümleye “cümleye<Ar.cümle+T.ye” M021/50, cenāze 

“cenaze<Ar.cenāze” M022/7, cumuriyet “cumhuriyet<Ar.cumhūriyet” M030/11, 

cinniden “cinniden<Ar.cinnî+T.den” M034/16, canavarlar “<Far.cān+vār+T.lar” 

M075/42, cahil “cahil<Ar.cāhil” M096/51, cami “cami<Ar.cāmi‘ ” M112/3, cinsleri 

“cinsleri<Ar.cins+T.leri” M119/50, cesedine “cesedine<Ar.cesed+T.ine” M130/27 

 
Türkçede tabiat taklidi sözcükler, “c” ile başlayabilmektedir. 

caġġıdı “cıggıdı” M008/37, cipdirdi “ciptirdi” M017/21, cayır cayır “cayır 

cayır” M058/12, civciv “civciv” M124/48 

 
Yabancı dillerden alınan ve “j” ile başlayan sözcüklerde “j->c-” değişimi sonucu 

ön seste “c” sesi görülmektedir. 

 candarmayı “jandarmayı<İt.jandarma+T.yı” M57/3, caponyaya “Japonya’ya” 

M104/28, cibē “cipe<İng. jeep+T.e” M127/72 

  
“g->c-“ değişmesi ile ön seste “c” sesine de rastlamaktayız. 

cavırımış “gāvur<Ar.kāfir” M007/48 
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 Ayrıca bölge ağızlarında “ç->c-” ve “y->c-” ünsüz değişimeri sonucunda “c” ile 

başlayan bazı sözcüklere rastlamaktayız. 

üc cüz “üç yüz” M036/1, cẹyizimizde “çeyizimizde” M045/6, cınġırıķları 

“çıngırak” M058/12, cemberde “çemberde” M069/8, cızınıñ “çizinin” M092/13 

 
Birkaç örnekte “s->c-” değişmesi ile görülür. 

ciarayı “sigarayı” M040/10, cārayı “sigarayı” M057/38 

 
Başka bir örnekte de “d->c-” değişmesi ile görülür. 

cebboy “debboy<depo” M085/16(3)1 

 
f ünsüzü: 

 
 Dilimizde yalnız tabiat taklidi sözcüklerde bulunan bu ses, Türkçeye giren 

yabancı kökenli sözcüklerde de ön seste yer almaktadır. 

  felāket “felaket<Ar.felāket” M001/16, fātiha “fatiha<Ar.Fātiha” M011/10, falañ 

falañ “falan falan” M065/66, filan “falan<Ar.fulan” M069/61, ferman “ferman<Far. 

fermān” M105/75, fabriķasyon “fabrikasyon<Fr.fabrikasyon” M126/14, fayda 

“fayda<Ar. fāide” M128/11 

  
Ayrıca bazı sözcüklerde “h->f-”, “v->f-” değişimleri neticesinde ön seste “f” 

ünsüzü görülmektedir. 

 fürü “Huriye” M008/25, furma “hurma” M056/14, fişne “vişne” M074/48, 

formol “hormon” M106/9 

 
F ünsüzü: 

 
   “f-v” arası bir ses olan bu ünsüz, bölge ağızlarında çoğunlukla “f>v” değişiminin 

ara merhalesi olarak karşımıza çıkar ve yabancı kökenli birkaç sözcüğün söylenişinde 

görülür. 

                                                
1 “Debboy” sözcüğü, Erzurum’da depo, Eskişehir Sivrihisar yöresinde kışla anlamında, Çukurova 
yöresinde ise “dePbō” şeklinde ve depo anlamında kullanılmaktadır. Türkçe Sözlük’te sözcüğün 
Fransızcadan alınma ve depo, malzeme konan yer anlamında olduğu verilmektedir. H. Eren  ise 
“debboy<Fr.depot” sözcüğü ile ilgili şu açıklamayı yapmaktadır: “silah, giysi gibi asker eşyası ambarı. 
Türkçede -p- sesi ötüm kazanarak -b-’ye çevrilmiş, daha sonra yerel ağızlarda gemination (ikizleşme, çift 
olma) yoluyla debbo biçimini almıştır. Türkçede debbo’nun, debbo’ya, debbo’yu gibi biçimlerinin 
yanlışlıkla debboy-a, debboy-u olarak ayrılması sonucunda debboy biçimi ortaya çıkmıştır.”  (Eren, 1999: 
106) Karaman ili ağızlarında karşılaşılan örneklerde ise bu sözcüğün ön seste “d->c-” değişimine uğradığı 
görülmektedir. 
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           Filan “falan<Ar.fulān” M034/4, Faġat “fakat<Ar.fakat” M039/9, Faġad 

“fakat<Ar. fakat” M094/16 

 
ğ ünsüzü: 

 
           Standart Türkiye Türkçesinde ön seste hiç bulunmayan bu ünsüz, bölge 

ağızlarında seyrek de olsa ön seste tespit edilmiştir.  

           şu ğün “şu gün” M011/41, cumaya ğün “cuma günü” M011/57, o ğündē “o 

günde” M031/30, o ğün “o gün” M067/14-M067/15-M075/53 

  
 Örnekler dikkatle incelenecek olursa bu ünsüzün, özellikle işaret sıfatı ile 

birlikte kullanılan “gün” sözcüğünün söylenişinde “g->ğ-“ değişimi şeklinde oluştuğu 

görülecektir. Leyla Karahan Batı Grubu ağızlarının genel özelliklerini sıralarken “g, ġ 

ünsüzleri, iki ünlü arasında ve hece sonunda sızıcılaşır. (bağır-, değ- gibi.)” şeklinde bir 

madde verir (Karahan, 1996: 115). Ön seste “ğ-” ünsüzüne rastladığımız örneklerde “g” 

ünsüzünün iki ünlü arasında yer alması, Karahan’ın açıklamasına ve tespitine uygun 

düşmektedir. 

  
l ünsüzü: 

 
Dilimizde tabiat taklidi seslerde bulunan bu ünsüz, Türkçeye giren yabancı 

sözcüklerin başında da bulunur.  

lastik “<Fr.lastik” M013/33, limon “<Rum.limon” M025/2, loķantada 

“lokantada<İt. lokanta+T.da” M052/5, lüzum “<Ar.lüzūm” M075/2, levāzımdan 

“levazımdan<Ar.levāzım+T.dan” M081/5, levha “<Ar.levha” M115/4, lise “<Fr. lise” 

M118/27, lezzeti “<Ar. lezzet+T.i” M120/68, lapır lapır “lapır lapır” M123/5 

 
Türkçe bir ünlem olan “ulan” sözcüğünün ilk ünlüsünün düşmesiyle bölge 

ağızlarında ön seste “l-” ünsüzü görülmektedir. 

la “lan<ulan<oğlan” M020/41, len “ülen<ulan<oğlan” M037/41, lan 

“ulan<oğlan” M083/48 

 
Birkaç sözcükte ise “r->l-” değişmesi ile ön seste “l” ünsüzünün yer aldığı 

görülmektedir. 

leşberi “rençperi” M037/37, levire “revire” M083/29 
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Bunların dışında bölge ağızlarında “y->l-”, “n->l-” değişimi sonucunda sözcük 

başında “l” ünsüzüne rastlanmaktadır.  

labaylan “yabayla” M073/88, laylonla “naylonla” M074/57, lotunu “notunu” 

M096/52 

 
m ünsüzü: 

 
Bu ünsüz, bölge ağızlarında yabancı dilden giren sözcüklerde ön seste yer 

almaktadır. 

meSeb “mezhep<Ar.mezheb” M011/15, miseirleri “misafirleri<Ar. 

misāfir+T.leri” M021/25, mēr “meğer” M034/28, moturlar “motorlar<Fr.motor+T.lar” 

M045/15, mi˚nāsip “münasip<Ar.münāsip” M055/5, melmeketiñ “memleketin 

<Ar.memleket+T.in” M068/27, madalyayı “<İt.madalya+T.yı” M104/40, malzemeleri 

“<Ar.malzeme+T.leri” M111/3, maşallah “<Ar.mā-şā Allah” M119/11 

 
Ayrıca bölge ağızlarında “b->m-” ve “v->m-” ses değişiklikleri sonucunda ön 

seste “m” ünsüzüne rastlanmaktadır: 

meterneri “veterineri” M005/32, mefāt ẹden “vefat eden” M010/67, medalaşırsıñ  

“vedalaşırsın” 042/10, munu “bunu” M081/8, muña “buna” M106/76 

 
n ünsüzü: 

 
Bu ünsüz, “ne” soru zamiri ve bunun çekimli şekillerinde çokça karşımıza çıkar.  

ne “ne” M007/8, nerde “nerede” M019/20, neci “(=nedir)”M030/17, nerden 

“nereden” M052/8, niye “niye” M060/19, nedir “nedir” M065/83, neçe “nice (=nasıl)” 

M066/6, nedēn “neden” M106/32, nasıl “nasıl” M115/10, nirde “nerede” M129/5, nası 

“nasıl” M130/62 

 
Bu ünsüz, yabancı kökenli sözcüklerde sözcük başında bulunur.   

nezāket “nezaket<Far.nezāket” M003/26, nādir “nadir<Ar.nādir” M015/33, 

namazından “<Far.namaz+T.ından” M011/45, nüzül “<Ar.nüzūl” M041/20, naylon 

“<İng.naylon” M044/15, nevį “<Ar.nev‘į” M095/2, nişan “nişan<Far.nişān” M111/5, 

nizāmeden “<Ar.nizāmiye+T.den” M127/33, nüfuza “<Ar.nüfūs+T.a” M130/4 

 
“Nahni” sözcüğünde “y->n-” ses değişikliği sonucunda ön seste “n” ünsüzü 

görülmektedir.  
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nahni “<Far.yahni” M008/43-M129/11, nahnili “yahnili” M011/64  

 
P ünsüzü: 

 
 “p-b” arası bir ses olan bu ünsüz, bölge ağızlarında “p>b” ünsüz değişiminin ara 

merhalesi olarak karşımıza çıkar ve ön seste bir sözcükte görülür. 

Püreler “pireler” M106/73 

 
r ünsüzü: 

 
Bölge ağızlarında “r” ünsüzü ile başlayan sözcükler, yazı dilinde olduğu gibi 

yabancı kökenli sözcüklerdir.  

rahmet “<Ar.rahmet” M001/28, rahle “<Ar.rahle” M019/11, römorķuñ “<Fr. 

römork+T.un” M044/15, rahmine “<Fr.rahim+T.ine” M075/61, rēs-i cumurudū “<Ar. 

reis+i cumhur+T.idi” M085/3, rāķım “<Ar.rāķım” M095/11, rızası “<Ar.rızā+T.sı” 

M104/146, rüyamdā “<Ar.rü’yā+T.mda” M123/19, reķat “rekat<Ar.rek‘at” M130/25 

 
Bir örnekte ön seste “l->r-” değişimi ile “r” sesine rastlamaktayız. 

roķanta “lokanta” M001/7 

 
S ünsüzü: 

 
“s-z” arası bir ses olan bu ünsüz, bölgede “s>z” değişmesinin bir sonucu olarak 

ön seste seyrek görülmektedir.  

Sōrā “sonra” M028/39 

 
z ünsüzü: 

 
Karaman ili ağzlarında tabiat taklidi ve yabancı kökenli sözcüklerde ön seste 

karşılaştığımız bu ünsüzle ilgili örnekler şunlardır. 

zemhellerde “zemherilerde<Ar.zemheri+T.lerde” M003/16, zįniyeti “ziyneti 

<Ar.ziynet+T.i” M055/13, ziyāretler “ziyaretler<Ar.ziyāret+T.ler” M061/18, zalım 

“zalim<Ar. zālim” M107/54 

 
Bazen Türkçe veya yabancı kökenli sözcüklerde “s->z-” değişimi ile ön seste 

“z” ünsüzü karşımıza çıkar. 
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zebze “sebze” M043/55, zabahtan “sabahtan” M057/23, zilifkeden “Silifke’den” 

M062/3, zabāla “sabahleyin” M072/28, zopa “sopa” M089/16 

 
Ayrıca ses yansıması olan birkaç sözcükte de görülmüştür. 

zır “zır” M017/19, zıplıġ “zıplık” M047/52 

 
2.1.2.2.2  İç ses ünsüzleri 

 
Bölge ağızlarında tespit edilen bütün ünsüzlerin sözcük içinde kullanıldığı 

görülmüştür. Anadolu ağızlarının pek çoğunda olduğu gibi bölge ağızlarında da iç 

sesteki ünsüzlerde titreşimlileşme eğilimi görülmektedir. Bununla birlikte yöre 

ağızlarında ünsüz düşmeleri oldukça yoğun bir biçimde karşımıza çıkmaktadır. İç seste 

yer alan “ğ, h, k, l, n, r, v, y” ünsüzlerinin düşme eğilimi açıkça görülmektedir.  

 
İncelemelerimiz içerisinde dikkat çeken bir diğer durum da sözcük içinde 

bulunan “-ğ-, -h-, -k-, -l-, -r-, -y-” ünsüzlerin eriyip kaybolması neticesinde ortaya çıkan 

hece kaynaşması olaylarıdır. Burada bu ünsüzler ile birlikte yanlarındaki ünlü de 

düşmektedir. Bu konular, ünsüz düşmeleri bölümünde açıklanıp örneklendirilmiştir.  

 
2.1.2.2.3  Son ses ünsüzleri 

 
Bölge ağızlarında, Standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, bazı sesler sözcük 

sonunda yer almaz. Standart Türkiye Türkçesinde sözcük sonunda b, c, d, g, ġ sesleri 

genellikle bulunmaz (Ergin, 2006: 62). Ancak bu ünsüzler; -p>-b, -ç>-c, -t>-d, -k>-g,     

-ķ>-ġ  ses değişimlerinin sonucu olarak son seste yer alabilmektedir.1  

beşşig “beşik” M006/38, olub “olup” M008/33, memed “Mehmet” M012/1, 

aracıla “araç ile” M038/1, terzilig “terzilik” M047/7, āc “ağaç” M056/15, indig “indik” 

M060/51, ağ “ak” M077/17, şerbed “şerbet” M096/4, vurub “vurup” M108/1, merkeb 

“merkep” M109/73,  çelig “çelik” M111/13, yoğudu “yok idi” M127/2 

 
Bugün yazı dilimizde hece ve sözcük sonunda “ġ” sesi yoktur ama onun 

yumuşak tonlusu olan “ğ” vardır. Bu ünsüz, bölge ağızlarında özellikle bazı tek heceli 

sözcüklerde son seste karşımıza çıkmaktadır.  

sağ M008/37, dağ M009/2, bağ M014/6, beğ M030/2, çığ M031/51, yağ 

M071/8, iğ demiriyle M126/32 

                                                
1 Bu ses değişimlerini karşılaştırmak için bk. 2.1.2.5.1.  
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2.1.2.3  Ünlü-ünsüz uyumu 

 
Dilimizde ünlüler arasında görülen kalınlık-incelik, düzlük-yuvarlaklık uyumları 

dışında bir de ünlü ve ünsüz karakterdeki sesler arasında görülen uyum vardır ki buna 

ünlü-ünsüz uyumu denmektedir.  

 
Muharrem Ergin’in “Türkçe sözcüklerde vokallerle damak konsonantları 

arasındaki karşılıklı uyum” (Ergin, 2006: 74) olarak tanımladığı bu özellik, dilimizin 

şiirselliğini, ses ahengini ve söyleyişte kolaylığa öncelik verme düşüncesini gösteren bir 

ses özelliğidir. Dil yadigârlarımız arasında çok önemli bir yer tutan Köktürk 

Yazıtları’ndan itibaren hep süregelen bu uyum, Anadolu ağızlarında kolaylıkla 

hissedilebilmektedir. 

 
Ünlü-ünsüz uyumu, bölge ağızlarında da rahatlıkla görülebilmektedir. Yazı 

dilimizdeki işaretlerle gösteremediğimiz fakat metinlerimizde kullandığımız çeviri yazı 

işaretleri ile gösterdiğimiz “ġ, ĥ, ķ” ünsüzleri kalın ünlülerle; “g, h, k” ünsüzleri de ince 

ünlülerle birlikte kullanılmaktadır. Verebileceğimiz bazı örnekler şunlardır: 

hanġısıydı “hangisiydi” M008/25, ẹşirgendim “eşirgendim” M009/18, 

davarcıydıķ “davarcıydık” M030/7, hepsiyle M042/7, gẹtmeyivẹrdim “gitmeyiverdim” 

M054/34, ġalıyoz “kalıyoruz” M064/61, doĥanma “dokunma” M070/40, doķuz “dokuz” 

M081/26, ġarıcīm “karıcığım” M093/2, gẹce “gece” M107/14, ġar “kar” M120/12, 

ġavırma “kavurma” M122/20, tavı˚ķ “tavuk” M130/31 

 
2.1.2.4  Ünlü-ünsüz uyumunun bozulması 

 
Bölge ağızlarında ünlü-ünsüz uyumunun yoğun bir biçimde işletildiği örneklerin 

yanı sıra ünlü-ünsüz uyumunun bozulduğu durumlar da söz konusudur. Bununla ilgili 

örnekler şunlardır: 

ķópe “köpek” M001/29, doķüz “dokuz” M019/1, ġundē “günde” M032/18, 

ġuttürüdü “güttürürdü” M075/13, ġóbēnden “göbeğinden” M075/50, ġórmedik 

“görmedik” M091/20, ķóy “köy” M099/3, ġóçen “göçen” M105/60 

 
2.1.2.5  Ünsüz değişmeleri 

 
Ses yolunun durumu, ses organlarının ton verip vermemeleri, boğumlanma 

noktası gibi özelliklere göre sınıflandırılan ünsüzler arasında türlü nedenlerden 
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kaynaklanan çeşitli değişmeler meydana gelmektedir. Bu ses değişikliklerine ana 

hatlarıyla ünsüz değişmeleri denilmektedir.1 

 
Ünsüz değişmeleri, Anadolu ağızlarının tamamında vardır. Bölge ağızlarında da 

ünsüz değişmeleri yoğun olarak görülmektedir. Bunlar; titreşimlileşme (k>g, ķ>ġ, p>b, 

t>d gibi), titreşimsizleşme (c>ç, g>k gibi), süreklileşme (b>m, c>j, ç>ş gibi) ve 

süreksizleşme (ş>ç, v>b, z>c gibi) şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan başka 

titreşimli ünsüzler arasında, titreşimsiz ünsüzler arasında, sürekli ünsüzler arasında ve 

süreksiz ünsüzler arasında meydana gelen ses değişmeleri de dikkatimizi çekmektedir. 

Ayrıca bazı ünsüzlerin yöre ağızlarında damaksıl özellik kazandığı da görülmektedir.   

 
2.1.2.5.1  Titreşimlileşme2  

 
Titreşimlileşme kısaca titreşimsiz ünlülerin titreşimli olarak çıkarılmasıdır. 

Titreşimlileşme, Oğuz grubu ağızlarında en çok görülen ses değişmesi olup bu gruba ait 

ağızların en karakteristik özelliğidir. Titreşimlileşme olayları, bölge ağızlarında ön 

seste, iç seste ve son seste oldukça yoğun bir şekilde yaşanmaktadır. Öyle ki bu ses 

değişiminin yer yer yabancı sözcükleri de kapsadığı görülmektedir. 

 
Yazı dilinde, titreşimsiz “p, ç, t, k” gibi ünsüzler ile biten sözcüklerin sonuna 

ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde, sözcük sonundaki titreşimsiz sert ünsüzlerin 

yumuşayarak titreşimli “b, c, d, g (ğ)” ünsüzlerine dönüşmesi olayı Karaman ili 

ağızlarında çok görülen bir durumdur.  

giydiği “giydiği” M003/48, yazlığıñ “yazlığın” M008/13, bŏyüğüm “büyüğüm” 

M016/1, ġılıcı “kılıcı” M031/21, sādıcı “sağdıcı” M067/45, gẹder “gider” M077/17, 

ġabını “kabını” M092/18, dibini M100/41, gücünü M125/10, ẹdiyoruz “ediyoruz” 

M126/2, gider M129/16 

 
Standart Türkiye Türkçesinde tek heceli kelimelerin sonunda bulunan “p, ç, t, k” 

ünsüzleri iki ünlü arasında çoğunlukla korunur. Bölge ağızlarında ise bu tarz 

sözcüklerin bir kısmında titreşimlileşmelerin olduğu görülmektedir.    

                                                
1 Anadolu ağızlarında çok farklı ünsüz değişmeleri görülmektedir. Bu konuda daha geniş bilgi ve 
karşılaştırma için şu kaynağa da bakılabilir. Caferoğlu, A. (1963). Anadolu Ağızlarında Konson 
Değişmeleri, TDAY Belleten, s. 1-32.  
2 Bu terim için E. Gemalmaz, T. Gülensoy ve Z. Korkmaz tonlulaşma (Gemalmaz, 1995a: 163, Gülensoy, 
1988: 56, Korkmaz, 2007a: 151); G. Gülsevin ve E. Boz ötümlüleşme (Gülsevin, 2002: 36, Boz, 2002: 
55), A.B. Ercilasun ve E. Kalay sedalılaşma (Ercilasun, 2002: 106, Kalay, 1998: 40) terimini kullanırlar.  
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yudulmuş “yutulmuş” M007/49, yábarsıñız “yaparsınız” M010/36, didiyom 

“ditiyorum” M045/1, südüñ “sütün” M050/112, südü “sütü” M054/24, unuduldu 

“unutuldu” M064/44, yuduyuñ “yutayım” M077/51, baġıyım “bakayım” M083/41 

 
Standart Türkiye Türkçesinde iki ünlü arasında bulunmasına rağmen titreşimsiz 

şekliyle gördüğümüz bazı örnekler, bölge ağızlarında titreşimlileşmeye uğramış olarak 

karşımıza çıkmaktadır.   

anladıllar “anlatırlar” M010/89, anladırdı “anlatırdı” M070/8, durudullar 

“duruturlar” M077/8, atladırız “atlatırız” M092/20, ġaynadıllardı “kaynatırlardı” 

M100/25, odladıllardī “otlatırlardı” M120/21, oķudurķā “okuturken” M124/34 

 
Ayrıca titreşimsiz “p, ç, t, k” ünsüzü ile biten ve herhangi bir ünlü ile başlayan 

iki sözcüğün yan yana geldiği durumlarda “p>b, ç>c, t>d, k>ğ” titreşimlileşmelerine 

rastlamaktayız. 

varıb üş “varıp üç” M001/4, göğ¶usta “Gök Usta” M037/2, ardıc olabilir “ardıç 

olabilir” M040/26, āc attıķ “ağaç attık” M056/15, dörd olur “dört olur” M060/104, heb 

eşşē “hep eşeğe” M100/19, kebab olur “kebap olur” M122/19 

 
Bazı alınma sözcüklerde sözcük sonunda yer alan “b, c, d” gibi titreşimli sesler, 

yazı dilimizde titreşimsiz “p, ç, t” biçiminde kullanılmaktadır. Bu sözcükler, ünlü ile 

başlayan eklerle işletildiği zaman, sözcüklerin sonunda titreşimli ünsüzlerin kullanıldığı 

görülmektedir.  

ilacı “ilaç<Ar. ‘ilāc” M027/19, ilacını “ilaç<Ar. ‘ilāc” M038/11, hesabı 

“hesap<Ar. hisāb” M049/30, asbabını “esvap<Ar. esvāb” M055/3, çorabı “çorap<Far. 

cūrāb” M064/39, icabında “icap<Ar. įcāb” M110/11, kitabıyla “kitap<Ar. kitāb” 

M118/28, cesedine “ceset<Ar. cesed” M130/27 

 
ç>c değişmesi: 

 
uc “uç” M017/16, ciritciymiş “ciritçiymiş” M030/5, cüngǖ “çünkü” M047/132, 

toPcu “topçu” M085/21, kefcē “kepçe” M091/5, cızınıñ “çizinin” M092/13, cehizini 

“çeyizini” M103/1, cırılcıplaġ “çırılçıplak” M104/95 

Bölge ağızlarında “üç” sayı sıfatı ile “yüz” sayısının oluşturduğu sıfat 

tamlamasında “yüz” sözcüğünde “y->c-” değişmesi, “üç” sözcüğünde ise “ç->c-” 

titreşimlileşmesi ile karşılaşmaktayız. 
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üc cüz “üç yüz” M043/2-M117/5-M130/1 

 
f>v değişmesi: 

 
sever “sefer” 003/111, çivt “çift” M006/1, tüvek “tüfek” M008/44, vaziveñ 

“vazifen” M017/2, heriv “herif” M018/5, havta “hafta” M022/9, severbirliktē 

“seferberlikte” M029/28, şevtālį “şeftali” M039/13, çarşavını “çarşafını” M074/25, 

uvaġ “ufak” M102/15, uvaķ uvaķ “ufak ufak” M108/9 

 
h>c değişmesi: 

baccasın “bahçesini” M016/17, baccalardan “bahçelerden” M021/7 

 
h>v değişmesi: 

savurdā “sahurda” M123/60 

 
h>y değişmesi: 

meymēt “Mehmet” M024/3, zeyin “zihin” M071/26, ġayfe “kahve” M078/32 

 
k>g değişmesi: 

Eski Türkçede ön seste bulunan “k-” sesi, zaman içerisinde genellikle 

titreşimlileşerek “g” sesine dönüşmüştür. Yazı dilinde bu durumun pek çok örneği 

vardır. (gel-, git-, geç-, gece, gibi.)  

 
Bölge ağızları bu değişimi korumakla birlikte bugün yazı dilimizdeki yapıya 

göre oldukça geniş bir “k>g” değişmesi örneği sergilemektedir. 

begci “bekçi” M006/30, esgiden “eskiden” M011/83, güccüg “küçük” M012/9, 

işgiyi “içkiyi” M026/30, dögdüñ “döktün” M051/13, gendi “kendi” M062/23, tefeg 

“tefek” M073/9, dibegde “dibekte” M074/34, peg “pek” M094/17, giras “kiraz” 

M104/148, esgeri “askeri” M108/9, gittig “gittik” M109/10, gelecegdig “gelecektik” 

M117/7, ögüz “öküz” M121/35, büggǖn “bükkün" M126/22 

 
k>ğ değişmesi: 

öğsüz “öksüz” M007/11-M071/14, göğden “gökten” M013/53  

 
k>m değişmesi: 

yümseklikte “yükseklikte” M075/56 
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k>v değişmesi: 

göv “gök” M065/70, gövden “gökten” M071/15 

 
ķ>c değişmesi: 

colaya “kolay” M125/35 

 
ķ>ġ değişmesi: 

ġuzulardı “kuzulardı” M004/11, ġışlıġ “kışlık” M014/9, ġıyma “kıyma” 

M024/10, daracıġ “daracık” M060/45, ġaraġol “karakol” M062/6, ġafa “kafa” 

M069/35, ġaķar “kalkar” M077/16, çōġ “çok” M089/1, ġuylarımız “kuyularımız” 

M094/14, ġırġ “kırk” M102/19, daġġa “dakika” M107/60, ġaramanoğullarından 

“Karamanoğulları’ndan” M108/1, haġġat “hakikat” M109/57, balġusan “Balkusan” 

M120/25, ġış “kış” M123/67, çıġdı “çıktı” M130/5 

 
p>b değişmesi: 

barmaġ “parmak” M006/43, olub “olup” M008/33, bekmezi “pekmezi” 

M021/10, bekmezden “pekmezden” M051/10, bişer “pişer” M047/121, tebisiye 

“tepsiye” M071/45, bahalı bahalı “pahalı pahalı” M080/5, babıÇ “pabuç” M106/65, 

bastırma “pastırma” M117/30, ġablan “kaplan” M124/44(2) 

 
s>c değişmesi: 

ciarayı “sigarayı” M040/10, herkece “herkese” M071/22 

 
s>z değişmesi: 

zalatalıķ “salatalık” M024/17, zabah “sabah” M043/24, zilifkeden “Silifke’den” 

M062/3, domatiz “domates” M074/49, zopa “sopa” M089/16, ġızmēt “kısmet” 

M119/22, patetizi “patates” M122/15, zoba “sopa” M124/15, herkez “herkes” 

M127/52, zabahleyin “sabahleyin” M131/14  

 
t>d değişmesi: 

 Eski Türkçede sözcük başında bulunan t’ler, Oğuz lehçelerinde genellikle “d” 

olmuştur. Yazı dilinde de gördüğümüz bu ünsüz değişmesi, Anadolu ağızlarında ileri 

durumdadır. Bu olay, bölge ağızlarında daha kapsamlı bir özellik göstermektedir.  

deyzesi “teyzesi” M003/50, dabana “tabana” M027/32, dörd “dört” M031/19, 

daşıdı “taşıdı” M043/30, ısdanbuluñ “İstanbul’un” M058/6, dutallardı “tutarlardı” 
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M067/40, isdemiş “istemiş” M085/11, daşdan “taştan” M097/19, desdekler “destekler” 

M113/19, dadlı “tatlı” M129/15 

 
Bunların dışında yarı titreşimlileşme diyebileceğimiz değişiklikler de şunlardır1: 

 
ç>L değişmesi: 

ġaLLLL “kaç” M006/32(2), LLLLocuġ “çocuk” M007/3 

 
f>F değişmesi: 

Filan “falan” M034/4, alternatiF “alternatif” M088/21 

 
p>P değişmesi: 

yapıP oturu “yapıp oturur” M019/9, toPraķ “toprak” M044/20 

 
ş>L değişmesi: 

beLLLL LLLLocuġ “beş çocuk” M007/3 

 
ş>J değişmesi: 

piJman oldum “pişman oldum” M028/19 

 
t>L değişmesi: 

süLLLLLLLLü “sütçü” M006/14, süLLLLLLLLüye “sütçüye” M006/14 

 
t>T değişmesi: 

gẹTTik “gittik” M010/6, haTTā “hatta” M028/40, duTġun “tutkun” M036/21, 

duTTu “tuttu” M042/2, oķuTTurduķ “okutturduk” M104/18 

 
2.1.2.5.2  Titreşimsizleşme2  

 
Titreşimli ünlülerin yerlerini titreşimsiz karşılıklarına bırakmasıdır. Bölge 

ağızlarında titreşimsiz ünsüzler genellikle korunmakla birlikte hem Türkçe hem de 

alınma sözcüklerde gerek ön, gerek iç ve gerekse son seste titreşimsizleşme örneklerine 

de rastlamaktayız.  

                                                
1 E. Boz, bu başlıkta Afyon merkez ağzından derlediği şu örneklere yer verir: “direKsiyon, esKiden, 
muhaKgaK, doKuz; disiPlin, tePsiye, kePçedir, çıPlaK; okuTurlar” (Boz, 2002: 60-64). 
2 Bu terim için E. Gemalmaz, T. Gülensoy ve Z. Korkmaz tonsuzlaşma (Gemalmaz, 1995a: 174, 
Gülensoy, 1988: 57, Korkmaz, 2007a: 151); A.B. Ercilasun ve E. Kalay sedasızlaşma (Ercilasun, 2002: 
109, Kalay, 1998: 42) E. Boz ise ötümsüzleşme terimini kullanırlar (Boz, 2002: 65). 
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b>p değişmesi:  

otopis “otobüs” M127/6, küpresiyle “gübresiyle” M015/4, pōm “babam” 

M075/12, tapla “tabla” M075/54, fapliķadān “fabrikadan” M115/4, taputa “tabuta” 

M125/13 

 
c>ç değişmesi: 

yalançı “yalancı” M002/45, düürçülē “dünürcülüğe” M003/53, ilançıķ 

“yılancık” M09/146, pençere “pencere” M031/32, davarçılıķ “davarcılık” M036/7, 

seççăde “seccāde” M055/2, oyuçaķlarī “oyuncakları” M072/48, çeket “ceket” M089/23 

 
c>ş değişmesi: 

iştihādıyla “ictihadıyla” M011/13, iştimādayız “ictimadayız” M085/13  

 
d>t değişmesi: 

eftal “efdal” M027/28, tikenli “dikenli” M031/13, tomatis “domates” M043/52, 

tumlupınar “Dumlupınar” M075/95, yiti “yedi” M130/46 

 
g>k değişmesi: 

küpresiyle “gübresiyle” M015/4, kölgeli “gölgeli” M060/47, kiri “geri” 

M071/44, kelini “gelini” M072/33, kölgemizden “gölgemizden” M075/99, kündē 

“günde” M080/12 

 
ğ>h değişmesi: 

sahadıç “sağdıç” M012/14, lehen “leğen” M115/8 

 
ğ>ĥ değişmesi: 

bayaĥı “bayağı” M098/21 

 
ğ>ķ değişmesi: 

bayaķı “bayağı” M002/23 

 
l>t değişmesi: 

utaşmanıñ “ulaşmanın” M028/19, sestenmedi “seslenmedi” M060/30 

 
v>f değişmesi: 

pilaf “pilav” M024/16, ġayfe “kahve” M030/27, fişne “vişne” M074/58, sifili 

“sivili” M109/48, mefkisinde “mevkisinde” M119/18, sifiliz “siviliz” M127/29 
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y>h değişmesi: 

cẹhizi “çeyizi” M013/18-M077/6, çẹhiz “çeyiz” M103/1 

 
z>ç değişmesi: 

biç “biz” M057/33 

 
z>s değişmesi: 

beyaskente “Beyazkent’e” M002/32, atalarımıs “atalaramız” M027/62, bires 

“biraz” M031/25, alamas “alamaz” M048/11, ots “otuz” M057/3, bus “buz” M061/6, 

yüs “yüz” M098/16, siyefendi “Ziya Efendi” M105/62, ġaste “gazete” M106/30, yüsük 

“yüzük” M125/29, çekmesse “çekmezse” M127/58 

 
Ayrancı yöresinden derlediğimiz “siyefendi<Ziya Efendi” sözcüğünde hem 

“z>s” değişmesi hem de ünlü düşmesinin olduğu görülmektedir.  

 
Ayrıca yarı titreşimsizleşme diyebileceğimiz ses değişiklikleri de şunlardır1: 

 
b>P değişmesi: 

ġıPleye “kıbleye” M027/68, ġıPrıs “Kıbrıs” M069/10 

 
d>T değişmesi: 

eTremitte “Edremit’te” M117/2 

 
z>S değişmesi: 

alıyoruS “alıyoruz” M022/24, toS “toz” M068/28, yüS “yüz” M082/10 

 
2.1.2.5.3  Süreklileşme 

 
Süreksiz ünsüzlerin yerlerini sürekli ünsüzlere bırakması olayıdır. Bölge 

ağızlarında tespit ettiğimiz süreklileşme örnekleri şunlardır. 

 
b>m değişmesi2: 

dimini “dibini” M023/3, mānā “bahane” M026/8, gimi “gibi” M57/43, nömetine 

“nöbetine” M123/15 
                                                
1 E. Boz, bu başlıkta şu tarz örneklere yer verir: “Pıçkı, Kibi, pisiKleT, Fişne, örteriS, ölmeS, öküS, 
çalıştırmaS, deriS.” (Boz, 2002: 65-66) 
2 A. Caferoğlu, bu ses değişmesinin Doğu illerinde ön seste yaygın olduğunu, diğer Anadolu ağızlarında 
ise dağınık halde görüldüğünü söylemektedir (Caferoğlu, 1963: 6). Bölge ağızlarında görülen örnekler ise 
ön ve iç sestedir.   
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b> v değişmesi: 

buvası “babası” M002/21, buvamıñ “babamın” M020/32 

 
c>j değişmesi: 

ejdādım “ecdadım” M073/26, jamıdā “camide” M109/11, mejbur “mecbur” 

M119/38 

 
c>z değişmesi: 

ezzānelerden “eczanelerden” M019/50, ezdādım “ecdadım” M108/10, ezzā 

“ecza” M117/17, mezbur “mecbur” M128/12 

 
ç>s değişmesi: 

 sirperdi “çirperdi” M028/65 

 
ç>ş değişmesi: 

geşti “geçti” M002/55, baķraşlara “bakraçlara” M006/17, göştü “göçtü” 

M031/50, es geş “es geç” M069/41, pirinşten “pirinçten” M072/23, araşları “araçları” 

M086/3, haşlıġ “harçlık” M095/72, şişekleriynen “çiçekleri ile” M098/3, işdik “içtik” 

M109/7, şekicį “çekici” M115/17, geş “geç” M123/71, seştiler “seçtiler” M128/6 

 
d>y değişmesi: 

bayam, payam “badem”1 

 
k>h değişmesi: 

hötǖ “kötü” M003/114 

 
k>m değşmesi: 

yümsek “yüksek” M036/7, yümseklikte “yükseklikte” M075/56 

 
k>ñ değişmesi: 

diñelmiş “dikelmiş” M109/35, diñeldi miydi “dikeldi miydi” M109/38 

 
ķ>ñ değişmesi: 

yoñusa “yoksa” M036/34 

 
 

                                                
1 Metin dışı derlediğimiz sözcüklerde görülen bir süreklileşme örneğidir. 
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k>v değişmesi: 

gövden “gökten” M071/15 

 
ķ>ĥ değişmesi: 

doĥuzda “dokuzda” M001/46, çalardıĥ “çalardık” M004/1, yırtıĥ “yırtık” 

M013/26, bıraĥdılar “bıraktılar” M050/122, toĥuz “dokuz” M073/21, faĥırıyıs 

“fakiriyiz” M082/4, barıncaĥlar “barıncaklar” M095/13 

 
2.1.2.5.4  Süreksizleşme 

 
Sürekli ünsüzlerin yerlerini süreksiz ünlülere bırakması olayıdır. Bölge 

ağızlarında tespit ettiğimiz türleri ve örnekleri şunlardır: 

 
h>c değişmesi: 

baccalardan “bahçelerden” M021/7 

 
j>c değişmesi: 

candarmayı “jandarmayı” M057/3, candarma “jandarma” M084/2, caponyaya 

“Japonya’ya” M104/28, cetlēr “jetler” M104/34, cibē “jipe” M127/72, ġaraca “garaja” 

M127/21, ġaracındā “garajında” M127/23 

 
n>t değişmesi:1 

o zamāt “o zaman” M127/2, o zamat “o zaman” M127/13 

 
s>c değişmesi: 

ciara “sigara” M040/41, cārayı “sigarayı” M057/38 

 
s>ç değişmesi: 
 çoķu “soku” M105/68 

 
s>t değişmesi: 

taman “saman” M073/89 

 
ş>L değişmesi: 

beLLLL “beş” M007/30 

                                                
1 Bu ses değişikliği Eskişehir ağızlarında “zaman” sözcüğünün söylenişinde görülmektedir (Caferoğlu, 
1995:112-144). Bu olay, Aybastı ağzında “-ken” zarf-fiil ekinde son seste ortaya çıkmaktadır (Aydın, 
2002:76). Karaman ili ağızlarında ise “zaman” sözcüğünün söylenişinde görülmüştür. 
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ş>ç değişmesi: 

poçū “poşu” M045/13, sütlaç “sütlaş<sütlü+aş” M072/25 

 
v>b değişmesi: 

asbabı “esvabı” M011/50, asbaplar “esvaplar” M074/1 

 
y>c değişmesi: 

Bu ses değişmesi, özellikle “yüz” sayısının “üç” sayısı ile birlikte söylenişinde 

görülmektedir. 

cüze “yüze” M068/61, cüz “yüz” M095/62, M117/5, cüs “yüz” M095/12 

 
z>c değişmesi: 

bekmeccilik “pekmezcilik” M109/84 

 
z>ç değişmesi: 

biç “biz” M057/33 

 
2.1.2.5.5  Titreşimli ünsüzler arasındaki değişmeler 

 
Bölge ağızlarında titreşimli ünsüzler arasında da ses değişiklikleri meydana 

gelmektedir. Örnekleri şunlardır: 

 
b>m değişmesi: 

nömetine “nöbetine” M123/15 

 
g>ğ değişmesi: 

ğün “gün” M011/41-M075/53 

 
j>c değişmesi: 

cibē “jip” M127/72 

 
2.1.2.5.6  Titreşimli-sürekli ünsüzler arasındaki değişmeler 

 
Hem titreşimli hem de sürekli olan ünsüzler arasında görülen ses değişmeleridir.  

 
ğ>n değişmesi: 

Sözcük içinde görülen bu ses değişmesi, aynı zamanda ünsüz ikizleşmesini de 

ortaya çıkarmaktadır.  
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çinnenmesį “çiğnenmesi” M067/50, inne “iğne” M069/22, toplu inneyi “toplu 

iğneyi” M096/26, çinnendikten “çiğnendikten” M117/24 

 
ğ>ñ değişmesi: 

yoñurur “yoğurur” M092/4, yuñuruyor “yoğuruyor” M118/13 

 
ğ>v değişmesi: 

sovuyūp “soğuyup” M065/69, sovan “soğan” M095/83, sovuduruz “soğuturuz” 

M124/27 

 
ğ>y değişmesi: 

çaydaşlıķ “çağdaşlık” M015/23, deyil “değil” M015/23, buyday “buğday” 

M033/10-M072/40-M101/23, diyellerini “diğerlerini” M037/3, diyil “değil” M065/10, 

deysin “değsin” M099/16, deyişik “değişik” M102/15 

 
j>z değişmesi: 

müzdeledi “müjdeledi” M104/26 

 
l>n değişmesi1: 

mıhınan “mıh ile” M003/48, günnerce “günlerce” M006/53, onnarī “onları” 

M006/53, çapaynan “çapayla” M023/4, annadıyım “anlatayım” M034/2, annadacam 

“anlatacağım” M044/16, laylonla “naylonla” M074/57, bunnar “bunlar” M106/59-

M116/10, annadıvirem “anlatıverem” M130/54 

 
l>r değişmesi: 

roķanta “lokanta” M001/7 

 
m>n değişmesi: 

şindi “şimdi” M049/18, şindį “şimdi” M057/48, şindiki “şimdiki” M097/3 

 
m>ñ değişmesi: 

ġoñşular “komşular” M003/89, ġoñşuyu “komşuyu” M011/29, doñuzudūnu 

“domuz olduğunu” M107/34, doñuza “domuza” M124/42 

 

                                                
1 Bölge ağızlarında çok yoğun görülen bir ünsüz değişmesidir. Çokluk ekinde, ile edatında, anla- fiilinde 
ve bazı sözcüklerde karşımıza çıkar. E. Gemalmaz (Gemalmaz, 1995a: 178-179) ve M. Sağır (Sağır, 
1995a: 91) bu değişimi “ünsüzlerde genizli olma” başlığı altında vermişlerdir.  
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m>y değişmesi: 

ġoyşularla “komşularla” M021/64 

 
n>l değişmesi: 

değirmelle “değirmenle” M032/21, lotunu “notunu” M096/52 

 
n>m değişmesi: 

Bu ses değişmesinin görüldüğü bazı örneklerde “n” sesinin yanında bulunan “b” 

dudak ünsüzünün etkili olduğu görülmektedir. 

ġutmu “kutnu” M011/52, om bir “on bir” M072/48, ombaşsı “onbaşısı” 

M089/18,  istamboldā “İstanbul’da” M119/9 

 
n>ñ değişmesi:  

Yazı dilindeki yapıya göre bölge ağızlarında çok yoğun görülen bir ünsüz 

değişmesidir. Bu olay, bize “yüñ<yüng, öñ<öng, yeñi<yengi, soñ<song, eñ<eñ~ang” 

gibi sözcüklerde arkaik yapıların korunduğunu göstermektedir (Bk. Gabain, 1995: 261-

290-308). 

yuñlarī “yünleri” M006/49, ġoñu “konu” M011/29, doñar “donar” M019/47, eñ 

soñ “en son” M026/31, ġoñuşulduķ “konuşulduk” M040/3, geñdini “kendini” M070/57, 

öñceg “öncek” M074/62, göñ “gön(=deri)” M100/3, eñ “en” M109/24, öñceden 

“önceden” M126/32, yiñiden “yeniden” M131/16 

 
ñ>y değişmesi: 

halayıñ “halanın” M007/1, hāneyiñ “hanenin” M052/11, oduncuyuñ 

“oduncunun” M067/84, anayıñ babayıñ “ananın babanın” M071/39  

 
r>l değişmesi1: 

bilāder “birader” M001/39, cemlelerdē “cemrelerde” M004/9, ġumpül “kumpir” 

M009/185, teklal “tekrar” M021/34, yapallar “yaparlar” M025/12, leşberi “rençperi” 

M037/37, damal “damar” M041/19, sevellerdį “severlerdi” M050/62, atallardı 

“atarlardı” M067/23, erzuluma “Erzurum’a” M070/17, diyollardı M072/25, demil 

“demir” M073/79, levire “revire” M083/29, dikiyollar “dikiyorlar” M087/2, görüller 

“görürler” M096/35, göplüsü “köprüsü” M107/71, keltenkele “kertenkele” M124/40, 

gölenekler “görenekler” M126/17 
                                                
1 “r>l” değişmesi, bölge ağızlarında çok yoğun bir biçimde görülür. Özellikle geniş zaman ve şimdiki 
zaman çekimli fiillerin III. çokluk şahıs çekimlerinde karşımıza çıkmaktadır. 



 

 

99 

v>ğ değişmesi: 

öğendire “üvendire” M028/44, M074/33, göğerteye “güverteye” M083/9, göğde 

“gövde” M104/65  

 
v>m değişmesi: 

merme “Merve” M024/2,  mefat itti miydi “vefat etti miydi” M048/34 

 
v>y değişmesi:  

ġayıllaşdıķ “kavilleştik” M020/7, deyamlı “devamlı” M123/72 

 
y>L değişmesi: 

LLLLük “yük” M006/32(2) 

 
y>ğ değişmesi: 

öğle “öyle” M004/12, öğleyimiş “öyle imiş” M007/11, böğlece “böylece” 

M011/43, böğlē “böyle” M045/22, böğle böğle “böyle böyle” M055/11 

 
y>l değişmesi: 

fasille “fasulye” M024/14, fasüllē “fasulye” M047/120-M094/22 

 
y>n değişmesi: 

nahnili “yahnili” M076/17, nahni “yahni” M129/11 

 
y>v değişmesi: 

mevvayı “meyveyi” M069/37, deyamlı “devamlı” M123/72 

 
2.1.2.5.7  Titreşimli-süreksiz ünsüzler arasındaki değişmeler 

 
Hem titreşimli hem de süreksiz ünsüzler arasında görülen ses değişiklikleridir.  

 
d>c değişmesi: 

cebboy “depo” M085/16(3) 

 
2.1.2.5.8  Titreşimsiz ünsüzler arasındaki değişmeler 

 
Bölge ağızlarında titreşimsiz ünsüzler arasında da çeşitli ses değişiklikleri 

görülmektedir. Bunlar şunlardır: 
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ç>Ç değişmesi: 

āÇ “ağaç” M031/21, avı˚Çladīñ “avuçladığın” M033/10, ġaÇ “kaç” M052/38, 

babıÇ “pabuç” M106/65 

 
ç>s değişmesi: 

sirperdi “çirperdi” M028/65 

 
ç>ş değişmesi: 

aştım “açtım” M009/14, oruş “oruç” M015/25, göşdük “göçtük” M036/2, güşlü 

“güçlü” M049/16, geşmiş “geçmiş” M053/10, işdim “içtim” M068/24, aş “aç” 

M075/40, inanşlı “inançlı” M092/2, ġıraşlardā “kıraçlarda” M092/13, geşlerimiz 

“gençlerimiz” M094/19, geşliē “gençliğe” M100/1,  şehreli “çehreli” M124/37, göşmēli 

“göçmeli” M125/46, aşmış “açmış” M130/22 

 
h>f değişmesi:   

külafı “külahı” M052/8, tūfāf “tuhaf” M057/9, çulfalıġla “çulhalıkla” M100/2, 

formol “hormon” M106/79 

 
k>ç değişmesi: 

türçü “türkü” M056/22 

 
ķ>ĥ değişmesi:  

sağardıĥ “sağardık” M004/1, saĥal “sakal” M020/1, toĥadā “Tokat’a” M029/7, 

yoĥluĥ “yokluk” M059/10, ĥap “kap” M077/10, baĥalım “bakalım” M075/40, ġaĥıñ 

“kalkın” M083/3, ķırĥı “kırkı” M099/11, yaptıĥ “yaptık” M109/6, odunluĥdā 

“odunlukta” M123/16 

 
k>p değişmesi: 

mipserile “mikser ile<İng. mixer+T ile” M001/71 

 
k>t değişmesi1: 

ayıtlama “ayıklama” M001/52, ayıtlarız “ayıklarız” M025/6, ayıtlarķanā 

“ayıklarken” M067/75 

 

                                                
1 “k>t” değişikliği, bölge ağızlarında “ayıtlama” sözcüğünde görülmektedir. Tarama Sözlüğünde (TDK, 
1983: 19) ve Anadolu ağızlarında (Gemalmaz, 1995c: 32) yer alan “ayırtlamak” şekilleri, bize bu 
sözcükte “-r-” düşmesi ihtimalini de düşündürmektedir.  
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s>t değişmesi: 

herket “herkes” M057/8 

 
t>k değişmesi: 

suvaķ “suvat” M001/67, ġısıķlandı1 “kısıtlandı” M050/37 

 
2.1.2.5.9  Sürekli ünsüzler arasındaki değişmeler 

 
Bölge ağızlarında sürekli ünsüzler arasında görülen ses değişiklikleri şunlardır: 

 
f>F değişmesi: 

uFaķ “ufak” M003/3, taraFından “tarafından” M022/11, ēFendim “efendim” 

M057/2, seFer “sefer” M068/63, Fikir “fikir” M074/27 

 
m>n değişmesi: 

şindiki “şimdiki” M064/44, hindi “şimdi” M068/48 

 
n>ğ değişmesi: 

düğürlüē “dünürlüğe” M042/11, düğür “dünür” M076/2  

 
s>S değişmesi: 

Sabahtan “sabahtan” M016/11, Sōrā “sonra” M028/39, Sōra “sonra” M049/41 

 
ş>h değişmesi: 

Dişeti ünsüzü olan “ş”, zamir ya da zarf olarak kullanılan bazı sözcüklerde 

gırtlak ünsüzü olan “h” sesine dönüşmüştür. 

hindi “şimdi” M003/44-M130/55, hunu “şunu” M013/15, h–le “şöyle” M040/39, 

hurda “şurda” M066/10, hindilik “şimdilik” M080/7, hindicik “şimdicik” M083/33 

 
v>ğ değişmesi: 

göğerteye “güverteye” M083/9, göğde “gövde” M104/65 

 
z>S değişmesi: 

alıyoruS “alıyoruz” M022/14, öküS “öküz” M058/5 

 
 

                                                
1 Bu örnekte “t>k” değişikliğinin dışında “kıs-ık+la-” ihtimalini de düşünüyoruz. 
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2.1.2.5.10  Süreksiz ünsüzler arasındaki değişmeler 

 
Süreksiz ünsüzler arasında görülen ses değişiklikleri ise şunlardır: 

 
b>P değişmesi: 

ġıPleye ġarşı “kıbleye karşı” M027/68, ġıPrıs harbi “Kıbrıs Harbi” M069/10 

 
ç>c değişmesi: 

gecdi “geçti” M016/4  

 
g>ġ değişmesi: 

hanġısınıñ “hangisinin” M017/25, ġundē “günde” M032/18 

 
ġ>c değişmesi: 

cavır “gâvur<Ar.kāfir” M099/3 

 
ķ>ġ değişmesi: 

yanġısī “yankısı” M019/18 

 
p>P değişmesi: 

hePiSi “hepsi” M058/2, özalPden “Özalp’ten” M081/10, zaPd “zapt” M114/1 

 
t>ç değişmesi1: 

tevellüç “tevellüt” M085/1 

 
t>d değişmesi2: 

kesdik “kestik” M008/58, işde “işte” M016/6, dökdük “döktük” M021/21, 

tersisden “Tarsus’tan” M030/4, saddıġ “sattık” M047/13, kebapdīr “kebaptır” M048/3, 

geşdik “geçti” M059/4, mektePde “mektepte” M068/21, edirafdan “etraftan” M72/29, 

yapdıġ “yaptık” M089/8, çöpden “çöpten” M100/20, dolaşdıġ “dolaştık” M104/22, 

harpde “harpte” M106/66, erzu ẹddiñ “arzu ettin” M119/10, tüpde “tüpte” M120/67 

 
 
 

                                                
1 M. Sağır bu tür ünsüz değişmesi için “Boğumlanma yeri diş etine doğru kaymaktan kaynaklanan ünsüz 
değişmesidir.” açıklamasını yapar ve “ayriyeçen” (<ayriyeten) örneğini verir (Sağır, 1995a: 102). 
2 “t>d” değişmesi bölge ağızlarında oldukça çok görülür. Bu örnekler, Standart Türkiye Türkçesinde 
yaygın bir kural olan ünsüz benzeşmesinin bölge ağızlarında bir kural olmaktan çıktığını göstermesi 
bakımından dikkat çekicidir.   
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t>T değişmesi: 

işġal ẹTTiler “işgal ettiler” M005/7, ceriT “Cerit” M030/4, saTTıġ “sattık” 

M047/20, duTTu “tuttu” M052/7, aTTılar “attılar” M082/37 

 
2.1.2.5.11  Sürekli-titreşimsiz ünsüzler arasındaki değişmeler 

 
Bölge ağızlarında sürekli titreşimsiz ünsüzler arasında görülen ses değişiklikleri 

ise şunlardır: 

 
s>h değişmesi: 

nahıl “nasıl” M006/27-M124/1 

 
ş>h değişmesi: 

hindi “şimdi” M006/10, hunu “şunu” M013/15, hindilik “şimdilik” M080/7, 

hindį¶bi “şimdiki gibi” M101/34 

 
2.1.2.6  Ünsüz benzeşmesi 

 
Ünsüz benzeşmesi aslında bir ünsüz değişmesidir. “İç sesleri arasında yan yana 

iki ünsüzün bulunduğu sözcüklerde veya söyleniş bakımından aynı durumda bulunan 

komşu sözcüklerin son ve ön sesleri arasında bazen iki ünsüzden biri, kendisine yakın 

boğumlanma niteliği taşıyan ötekisi tarafından büsbütün veya kısmen benzeştirilir. 

Ünsüz benzeşmesi adı verilen bu olay, daha çok boğumlanma noktaları birbirine yakın 

ünsüzler arasında gerçekleşmektedir” (Korkmaz, 1994b: 92-93).  

 
Ahmet Caferoğlu konuyla ilgili olarak kaleme aldığı bir makalesinde, gerek yazı 

dilinde gerekse ağızlarda görülen benzeşmeleri genel anlamda, kelime üzerinde yapılan 

bir ameliyata benzetir ve hem ünlüler hem de ünsüzler arasında görülen benzeşmelerin 

bir dil mecburiyeti olduğuna işaret eder (Caferoğlu, 1958: 1-11).  

 
Ünsüz benzeşmeleri Anadolu ağızlarında çokça görülen bir benzeşme türüdür. 

Bölge ağızlarında karşılaştığımız örnekler şunlardır: 

 
2.1.2.6.1  İlerleyici benzeşme  

 
Bir sözcükte benzeşen iki ünsüzden birincisinin ikinciyi kendisine benzetmesi 

olayıdır. Bu olay, sözcük köklerinde görülebileceği gibi, eklenmeye ya da ulanmaya 
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bağlı durumlarda da görülebilmektedir. İlerleyici benzeşme; yarı benzeşme ve tam 

benzeşme olmak üzere ikiye ayrılır. 

 
a) Yarı benzeşme: 

 
Birinci ünsüzün ikinciye etki ederek ona kendi özelliklerinden birini veya ikisini 

vermesi olayıdır. Yarı benzeşme örnekleri, dudak ve ön damak benzeşmesi biçiminde 

gerçekleşmektedir. 

 
Dudak benzeşmesi biçiminde olanlar: 

 
-nb->-mb- : 

ombaşıydı “onbaşıydı” M001/16, çembere M011/4, ombaşısı “onbaşısı” 

M016/3, seksem beş “seksen beş” M050/32, bim beş “bin beş” M096/6, om beş “on 

beş” M104/136-M128/2, istambulā “İstanbul’a” M125/4 

 
-nv->-mv- : 

allā zim vẹrise “Allah izin verirse” M045/5-M124/7, allah izim vẹrise “Allah 

izin verirse” M070/59 

 
Ön damak benzeşmesi biçiminde olanlar: 

 
-rl->-rn- : 

onnarnā “onlarla” M031/13, eşşeklernen “eşeklerle” M067/10, ġazannarnan 

“kazanlarla” M067/13, onlarnan “onlarla” M072/48 

 
-yl->-yn- : 

hayvanıyna “hayvanıyla” M006/1, öküzüyne “öküzüyle” M006/5, çapaynan 

“çapayla” M023/4, at arabasıynan “at arabasıyla” M057/49, düaynan “duayla” 

M096/4, yüzbaşıynan “yüzbaşıyla” M096/48 

 
b) Tam benzeşme: 

 
Sözcük içinde yan yana gelen iki ünsüzden ilk ünsüzün, ikincisini aynı biçimde 

kendisine benzetmesine tam benzeşme denir. 
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-çy->-cc- : 

üc cüz “üç yüz” M036/1-M041/1 

 
-ly->-ll- : 

fasüllā “fasulye” M001/52, millon “milyon” M005/25, fasille “fasulye” 

M024/14, fasillē “fasulye” M040/18, mobille “mobilya” M064/8, aġ fasüllē “ak fasulye” 

M067/4, millar “milyar” M096/36 

 
-nl->-nn- : 

annadcam “anlatacağım” M005/6, hayvanna “hayvanla” M006/13, ġarannā 

“karanlığa” M006/22, soğanna “soğanla” M024/5, onnarnā “onlarla” M031/13, 

odunnan “odunla” M067/13, ġazannarnan “kazanlarla” M067/13, annadırdı “anlatırdı” 

M075/102, onnar “onlar” M083/21, annamındā “anlamında” M102/48, annadayıñ 

“anlatayım” M109/1, bunnar “bunlar” M116/10 

 
-şç->-şş- : 

beş şeşit “beş çeşit” M101/54 

-şy->-şş- : 

beş şüz “beş yüz” M104/10-M125/64 

 
-yv->-vv- : 

mevvayı “meyveyi” M069/37 

 
2.1.2.6.2  Gerileyici benzeşme 

 
Sözcük içindeki sonraki ünsüzün, öndeki ünsüzü kendisine benzetmesi olayıdır. 

Diğer benzeşme türüne göre daha yoğun kullanılmış olup bölge ağızlarında görülen 

örnekleri şunlardır: 

 
-cz->-zz- : 

ezzānelerden “eczanelerden” M019/50, ezzā “ecza” M117/17 

 
-çs->-ss- : 

ġas sene “kaç sene” M037/6, biġas¶sefer “birkaç sefer” M080/2, üs sene “üç 

sene” M109/6  
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-çş->-şş- : 

hiş şu “hiç şu” M047/7 

 
-çz->-ss- : 

his sayıf “hiç zayıf” M001/34 

 
-ğn->-nn- : 

inne “iğne” M055/12, çinnendikten “çiğnendikten” M117/24 

 
-hç-(<-ğç-)>-cc- : 

baccasın “bahçesini” M016/17 

 
-kt->-tt- : 

elettirik “elektrik” M010/25, alettirįle “elektrik ile”M109/24 

 
-ls->-ss- : 

ossun “olsun” M032/13-M048/5-M072/26, ōssun “olsun” M067/63 

 
-ln->-nn- : 

annımıñ “alnımın” M066/13 

 
-pg->-gg- : 

gidig geliyordum “gidip geliyordum” M034/3, deişįg gidik “değişip gidik” 

M064/35 

 
-rl->-ll- : 

alıllar “alırlar” M003/65, tallada “tarlada” M011/20, zehilli “zehirli” M017/25, 

ısmalladıñ “ısmarladın” M020/41, viriller “verirler” M059/16, yapıyollar “yapıyorlar” 

M080/8, topalladım “toparladım” M083/7, yapıyollar “yapıyorlar” M087/7, gideller 

“giderler” M094/21, s–lellerdi “söylerlerdi” M101/46, örteller “örterler” M104/133, 

görüller “görürler” M113/3, ahıllara “ahırlara” M124/13, askellik “askerlik” M127/4 

 
-rn->-nn- : 

maķanna “makarna” M021/4, ġannımız “karnımız” M127/11 

 
-rs->-ss- : 

bis sürǖ “bir sürü” M012/24-M116/15 
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-sc->-cc- : 

meccit “mescit” M106/56 

 
-sş->-şş- : 

 herkeş şehire “herkes şehre” M006/46 

 
-şs->-ss- : 

bas soan “baş soğan” M001/8 

 
-tķ->-ġġ-: 

maġġab “matkap” M126/18 

 
-ts->-ss- : 

yassınā¶dar “yatsıya kadar” M010/11, yassı “yatsı” M104/142, yassın “yatsı” 

M109/10 

 
-zc->-cc- : 

ıccıġ “azıcık” M047/15, ıccıķ “azıcık” M080/10, bekmeccilik “pekmezcilik” 

M109/84  

 
-zs->-ss- : 

istemesse “istemezse” M003/56, dussuz “tuzsuz” M009/172, cāisse “caizse” 

M019/50, sekis sāt “sekiz saat” M043/50, soumassa “soğumazsa” M054/25, as soñra 

“az sonra” M073/52-M107/37, düşmesseñ “düşmezsen” M083/12, yitmesse “yetmezse” 

M100/27, yavus sultan “Yavuz Sultan” M105/72, dẹmesseñ “demezsen” M126/1 

 
-zş->-şş- : 

bilmeş şindiki geşler “bilmez şimdiki gençler” M064/44 

 
-zz->-ss- : 

giras samānı “kiraz zamanı” M104/148, olacās sāten “olacağız zaten” M127/30 

 
2.1.2.7  Benzeşmezlik  

 
Benzeşmezlik; bir sözcükte yan yana gelmiş bulunan aynı cinsten iki ünsüz ile 

birbirinden uzak duran, boğumlanma noktaları aynı veya birbirine yakın olan iki 
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ünsüzden birinin kendi boğumlanma noktasını ötekinden ayırarak başka bir ünsüze 

dönmesidir (Gülensoy, 1988: 62).  

 
Dilimizde benzeşmezlik eğilimi değil, bilakis kuvvetli bir benzeşme durumu 

olduğundan bölge ağızlarında da bu ses olayının örnekleri çok azdır: 

hamballıķ “hamallık<Ar.hammāl+T.lık” M001/2, bilāder “birader” M002/44, 

hamballıġ “hamallık<Ar.hammāl+T.lık” M002/5 

 
2.1.2.8  Ünsüz Düşmesi 

 
Karaman ili ağızlarında çok sık rastlanan ses olaylarından birisi de ünsüz 

düşmeleridir. Bölge ağızlarında ön seste “g-, h-, ķ-, y-”, ; iç seste “-b-, -f-, -ğ-, -h-, -k-,   

-ķ-, -l-, -m-, -n-, -ñ-, -r-, -t-, -v-, -y-, -z-”; son seste “-h, -k, -ķ, -l, -m, -n, -r, -t, -y, -z” 

seslerin düşürüldüğü görülmektedir. Pek çoğu iç seste gerçekleşen bu ünsüz düşmeleri 

sonucunda bazen düşen sesin yanındaki ünlülerde uzunluklar oluşmaktadır. Ünsüz 

düşmelerinin çoğunlukla iç seste gerçekleştiği belirlenmiştir.  

 
2.1.2.8.1  Ön seste ünsüz düşmesi 

 
Ön ses ünsüz düşmeleri “g, h, ķ, y” seslerinin düşmesi şeklinde olmaktadır. Arka 

arkaya gelen sözcüklerde birincisi ünlü ile biten ve ikincisi “g-, h-, k-” ünsüzleri ile 

başlayan durumlarda bu seslerin düştüğü görülmektedir. Ayrıca ulanmalı örneklerde ön 

seste yer yer ünsüz düşmeleri görülmektedir. 

 
g->Ø 

perşembe¶ün “perşembe gün” M032/3-M131/7, ün “gün” M047/65, o ün “o 

gün” M060/30-M107/14, ẹrtesi¶ün “ertesi gün” M094/28, lāle¶ibi “lale gibi” M098/8, 

o¶ẹcede “o gecede” M127/27 

 
h->Ø  

bir¶afta “bir hafta” M003/79, bir¶ava “bir hava” M009/188, ocaydı “hocaydı” 

M036/36, elkeye “helkeye” M067/21, afta “hafta” M074/5, ele “hele” M089/24, ani 

“hani” M091/18-M129/8, aporlo “hoparlör” M101/49, arman “harman” M102/16, 

emşerim “hemşehrim” M127/71, em “hem” M131/13 
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ķ->Ø 

iki¶aP “iki kap” M010/98, adar “kadar” M017/23, erbişimā¶dar “Erbişim’e 

kadar” M031/40, ġara¶ışda “kara kışta” M054/10, şu¶ādar “şu kadar” M061/3, elli 

uruş “elli kuruş” M092/24, bu¶ādar “bu kadar” M105/70 

 
y->Ø  

ilançıķ “yılancık” M009/150, üz “yüz” M036/2, doķuz¶üz “dokuz yüz” M087/5, 

ıldız “yıldız” M123/58, ilan “yılan” M124/40, dört¶üz “dört yüz” M128/4 

 
2.1.2.8.2  İç seste ünsüz düşmesi 

 
İç seste karşılaşılan ünsüz düşmeleri, bölge ağızlarında yoğun olarak görülen ses 

olaylarındandır. İç seste meydana gelen ünsüz düşmeleri sonucunda kimi sözcüklerde 

düşen ünsüzün yanında bulunan ünlülerde uzunluklar, kimi sözcüklerde ise ikiz 

ünlülerin oluştuğu görülmektedir.  

 
Karaman ili ağızlarında iç seste “-b-, -f-, -ğ-, -h-, -k-,   -ķ-, -l-, -m-, -n-, -ñ-, -r-, -

t-, -v-, -y-, -z-” ünszlerinin düştüğü görülmektedir. Konuyla ilgili verebileceğimiz 

örnekler şunlardır: 

 
-b->Ø 

cēmize “cebimize” M011/6 

 
-f->Ø 

çitçilik “çiftçilik” M014/6, miseirleriñ “misafirlerin” M021/24, yuķadan 

“yufkadan” M076/2 

 
-ğ->Ø 

sourdu “soğurdu” M021/16, çoaldı “çoğaldı” M028/61, deil “değil” M039/2, 

ūraşırlar “uğraşırlar” M047/168, eitimlerį “eğitimleri” M050/47, ōlan “oğlan” M056/2, 

ōlum “oğlum” M066/1, evlendįmi “evlendiğimi” M073/7, yüksēmizde “yükseğimizde” 

M095/19, böecįk “Böğecik” M104/104, daılır “dağılır” M111/33, aız “ağız” M126/21 
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-h->Ø1 

heralda “herhalde” M001/17, ġāve “kahve” M003/55, cianbeyinde 

“Cihanbeyi’nde” M010/41, taranā “tarhana” M014/10, abdıramanıñ “Abdurrahman’ın” 

M020/2, toumu “tohumu” M027/22, tātanıñ “tahtanın” M028/52, deşet “dehşet” 

M031/52, lefalardan “levhalardan” M032/38, nouT “nohut” M035/3, müendis 

“mühendis” M049/43, mes ẹdiyim “meshedeyim” M065/80, cepe M075/4, meraba 

“merhaba” M085/10, meşur “meşhur” M094/13, şeitlikler “şehitlikler” M104/18, 

velāsılı “velhasılı” M119/44, saur “sahur” M123/59, teris “terhis” M126/11 

 
-k->Ø 

ēşi “ekşi” M008/39, gücücük “küçücük” M060/88, ēsik “eksik” M075/45, 

gelecesin “geleceksin” M119/25 

 
-ķ->Ø 

āşam “akşam” M009/73, āşama “akşama” M047/92, āşamā¶dar “akşama 

kadar” M060/37, olacāsa “olacaksa” M060/101 

 
-l->Ø 

anadıñ “anladın” M002/1, ġaķar “kalkar” M011/9, ġaġmañ “kalkmayın” 

M012/22, cibiliyetsiz “cibilliyetsiz” M033/21, çili “çilli” M047/201, atmış “altmış” 

M060/10-M073/7, ġaĥıñ “kalkın” M083/3, ġaķadıñ “kalkardın” 103/16, ġısadıllar 

“kısaltırlar” M115/25, onar “onlar” M120/68 

 
-m->Ø 

bizikini “bizimkini” M021/58, ġōşumduydu “komşumduydu” M065/14, beniki 

“benimki” M100/43 

 
-n->Ø  

taķçıydım “tankçıydım” M001/47, nalbat “nalbant” M002/53, geÇler “gençler” 

M003/35, işallah “inşallah” M021/60, geşler “gençler” M046/26, deg gelirse “denk 

gelirse” M071/50, geşlik “gençlik” M094/16, pezevek “pezevenk” M106/111, piriş 

“pirinç” M120/29, irekli “renkli” M120/46 

 

                                                
1 İç seste görülen -h->Ø düşmesi, bölge ağızlarında oldukça yaygındır. Sözcük içinde kapalı heceden 
sonra gelen, iki ünlünün arasında kalan “h” ünsüzleri düşmektedir. Düşerken yanındaki ünlüyü uzattığı 
gibi uzatmadan düştüğü örnekler de vardır. 
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-ñ->Ø  

sōra “sonra” M067/53 

 
-r->Ø 

bitidiñ “bitirdin” M001/26, bili miyim “bilirmiyim” M013/50, aķadaş “arkadaş” 

M027/57, haşlıķ “harçlık” M029/5, baķıyomuş “bakıyormuş” M065/49, bibirimizi 

“birbirimizi” M067/80, getirike “getirirken” M085/20, yıttım “yırttım” M106/25, yimi 

“yirmi” M109/77 

 
-t->Ø 

teksile “tekstile” M002/5, çifçiyim “çiftçiyim” M049/25, çiflik “çiftlik” M104/99 

 
-v->Ø 

güeyine “güveyine” M003/122, evel “evvel” M008/36, deşiri “devşiri” M021/7, 

austurya “Avusturya” M037/7, deām “devam” M049/8, fēzi “Fevzi” M075/75, cühere 

“cevhere” M083/18, ēmize “evimize” M092/56, töbe “tövbe” M096/28, evela “evvela” 

M104/87 

 
-y->Ø 

anen “aynen” M002/52, b–le “böyle” M009/18, sülüman “Süleyman” M068/41, 

çereg  “çeyrek” M074/75, tēze “teyze” M093/5, peġamberiñ “peygamberin” M096/6, –

leydi “öyleydi” M110/3, ġarula “karyola” M127/54, s–lerdi “söylerdi” M131/17 

 
-z->Ø 

acıġ “azıcık” M028/18-M057/38, ıcıġ “azıcık” M012/19 

 
2.1.2.8.3  Son seste ünsüz düşmesi 

 
Bölge ağızlarında son seste düşen ünsüzler şunlardır: “h, k, ķ,    l, m, n, r, t, y, z.” 

Özellikle “bir” ve “şey” sözcüklerinde karşılaşılan ünsüz düşmeleri dikkat çekicidir. 

Sözcüklerde görülen bu düşmeler sonucunda düşen sesin yanındaki bazı ünlülerde 

uzunluklar ortaya çıkmaktadır. Örnekler şunlardır: 

 
-h>Ø  

alla “Allah” M001/30, abdıllā “Abdullah” M008/7 
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-k>Ø 

incidece “incitecek” M021/29, diyce “diyecek” M065/39, keşge “keşkek” 

M074/44, buça “bıçak” M084/3, virece olular “verecek olurlar” M105/48 

 
-ķ>Ø 

olaca olan “olacak olan” M058/16, alaca oldum “alacak oldum” M075/21, 

çalaca oldular “çalacak oldular” M096/25, ço “çok” M109/83 

 
-l>Ø  

nası “nasıl” M001/26, yaşı “yeşil” M033/32, a “al” M036/20, ge “gel” M062/37 

 
-m>Ø  

gẹdeyi mi, gẹtmeyi mi didim “gideyim mi, gitmeyeyim mi” M123/40 

 
-n>Ø  

gēderke “giderken” M008/11, dẹrke “derken” M009/87, zātē “zaten” M027/33, 

dẹmişleyi “demişleyin” M036/2, ẹnerke “inerken” M047/167, uçu “için<uçun” 

M069/40, görürke “görürken” M072/7, getirike “getirirken” M085/20, fila “falan” 

M109/67, ġarıķa “kar iken” M120/12, oynarķa “oynarken” M130/3 

 
-r>Ø 

bilmiyo “bilmiyor” M001/25, olu “olur” M004/7, va mı “var mı” M007/2, bi 

“bir” M016/3-M022/8-M125/50, yẹtiyo “yetiyor” M028/60, olmuyo “olmuyor” 

M065/25, vē “ver” M065/60, oturu “oturur” M097/16, ġarıştırıyo “karıştırıyor” 

M106/47, açılmıyo “açılmıyor” M123/54, alılla “alırlar” M129/9 

 
-t>Ø  

direk “direkt” M001/34, dürüs “dürüst” M006/55, turis “turist” M099/9, abdes 

“abdest” M100/32, dos “dost” M113/11, üs “üst” M120/81 

 
-y>Ø 
 şi “şey” M025/17-M035/14-M063/5, şe “şey” M013/40-M076/4  

 
-z>Ø 

olma mı “olmaz mı” M083/55, si “siz” M104/155  
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2.1.2.8.4  Vurguya dayalı ünsüz düşmesi 

 
Çalışma sahamızda karşılaştığımız ünsüz düşmesi çeşitlerinden birisi de “k” ve 

“ķ”    ünsüzlerinin metinlerimizde (’) işareti ile gösterdiğimiz tonsuz, gırtlak ünsüzüne 

dönüşmesi olayıdır. Tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

 
İç seste vurguya dayalı ünsüz düşmesi: 

 
-k->Ø 

e’me’ “ekmek” M001/9, be’ledim “bekledim” M001/19, e’me’den “ekmekten” 

M098/21 

 
-ķ->Ø 

çoaldı’çā “çoğaldıkça” M023/11 

 
Son seste vurguya dayalı ünsüz düşmesi: 

 
-k>Ø 

e’me’  “ekmek” M001/9, pe’ “pek” M007/14, yẹme’ “yemek” M021/4 

 
-ķ>Ø 

ba’ “bak” M005/7, yō’ “yok” M010/85, yō’ “yok” M017/11, yoķlu’ “yokluk” 

M021/6 yọ’ “yok” M070/32 

 
2.1.2.9  Ünsüz türemesi 

 
Yazı dilinde çokça gördüğümüz “n” ve “y” gibi koruyucu ünsüz türemelerinden 

başka çalışma sahamızda ağızlara özgü bazı ünsüz türemeleri daha görülmektedir ki 

bunlar ön türeme, iç türeme ya da son türeme şeklinde gerçekleşmektedir.  

 
Konu üzerinde çalışan Janos Eckmann, ünsüz türemelerini etimolojik nedenlere 

değil de fizyolojik veya başka nedenlere dayandırır (Eckmann, 1955: 11). Bölge 

ağızlarında görülen örnekler şunlardır: 

 
2.1.2.9.1  Ön seste ünsüz türemesi 

 
Bölge ağızlarında ön seste türeyen ünsüzler şunlardır: ġ, h, n, y. 
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Ø>ġ- 

ġıvır zıvır1 “ıvır zıvır” M129/12 

 
Ø>h- 

hayāsını “ayasını” M001/30, haşcı “aşçı” M011/61, horalet “oralet” M011/88, 

höğle “öyle” M017/10, hamma “amma” M019/36, hollardan “oralardan” M031/12, 

haşırdım “aşırdım” M060/49, halacaķ “alacak” M064/15, hellerine “ellerine” M082/14, 

hücrā “ücra” M095/60 

 
Arapça kökenli alim (<Ar.‘Ālim) M052/9, aba (<Ar.‘abā) ve asker (<Ar.‘asker) 

sözcüklerinin söylenişinde sözcüklerin aslî şekillerinde ön seste yer alan ع sesinin, 

telaffuz zorluğundan dolayı “h” sesine dönüştürüldüğünü söylemek mümkündür.  

hălim “Ālim” M052/9, habayı “abayı” M089/13, hāsker “asker” M109/28 

 
Ø>n- 

nēri “eğri” M065/20, n–retmenimiz “öğretmenimiz” M068/23, nallah “Allah” 

M082/53 

 
Ø>y- 

yanca “anca” M044/11, yelmalar “elmalar” M062/12, yatığı “artığı” M071/51, 

yẹderiz “ederiz” M076/8, yesir “esir” M106/66 

 
2.1.2.9.2  İç seste ünsüz türemesi 

 
Karaman ili ağızlarında iç seste görülen ünsüz türemeleri, ön seste görülen ünsüz 

türemelerine göre daha zengin bir çeşitlilik gösterir. Bölge ağızlarında iç seste türeyen 

ünsüzler şunlardır: b, h, l, n, r, t, v, y. 

 
Ø>-b- 

cebboy “depo” M085/16, pambıġ2 “pamuk” M107/40  

 
 

                                                
1 Bu örnek, metinlerimizde “ġıvır zıvır” biçiminde ikileme oluşturmaktadır. Bu sözcük grubu, Erzurum ve 
Elazığ yörelerinde de aynı şekilde kullanılmaktadır. Bugün Türkçe Sözlük’te “ıvır zıvır” şeklinde yer alan 
bu ikileme, Türkçe İkilemeler Sözlüğünde “çok fazla önemi ve değeri olmayan şeyler” anlamında karşılık 
bulmaktadır (Akyalçın, 2007: 297). Sözcüğün Standart Türkiye Türkçesindeki yapısına göre ön seste ġ- 
türemesinden söz etmek mümkündür.  
2 Bu sözcükte yazı dilindeki kullanıma göre “-b-” türemesinden bahsedilebilir. Ancak sözcüğün aslî 
şeklinde (pamuk<Far. panbuķ) “-b-” ünsüzünün yer aldığı gerçeği göz ardı edilmemelidir.  
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Ø>-h- 

Bu ses olayı, bize, -ع->-h- değişmesini düşündürmektedir. Sözcüklerin aslî 

şekillerindeki ع sesinin, telaffuz zorluğundan dolayı “h”ye dönüştürüldüğünü söylemek 

mümkündür. 

muhammer “Muammer<Ar.mu‘ammer” M024/3, ihtirazını “itirazını<Ar.i‘tirāz 

+ T.ını” M081/20 

 
Ø>-l- 

çille “çile” M055/8, çilleli “çileli” M055/26, çilleler “çileler” M075/20 

 
Ø>-n-1 

caminiylen “cami ile” M047/48 

 
Ø>-r- 

arşısı “aşısı” M037/43, arşılamış “aşılamış” M037/46 

 
Ø>-t- 

ıstırır “ısırır” M017/28, ıstırġan “ısırgan” M029/19 

 
Ø>-v- 

Bu türeme olayı, dua (<Ar. du‘ā) sözcüklerinde görülmüştür. Örnekler bize, -ع-

>-h- değişmesini düşündürmektedir. Sözcüklerin aslî şekillerindeki ع sesinin, telaffuz 

zorluğundan dolayı “v”ye dönüştürüldüğü kanaatindeyiz.  

dovamız “duamız” M021/56, duvası “duası” M072/12, dovası “duası” M125/19 

 
Ø>-y- 

tayne “tane” M032/4, layn “lan” M125/39 

 
Aşağıdaki örneklerde -ع->-y- değişmesini de düşünüyoruz. Sözcüklerin aslî 

şekillerindeki ع sesinin, telaffuz zorluğu nedeniyle “y”ye dönüştürüldüğü kanaatindeyiz.  

 
cumaysınī “cumasını<Ar.cum‘a+T.sını” M013/39, ırābiyē “Rabia<Ar.Rābi‘a” 

M024/1, ısmayil “İsmail<Ar.İsmā‘įl” M040/3, cumaya “cuma<Ar.cum‘a” M047/196, 

musayit “müsait<Ar.müsā‘id” M048/32, cumayalıġ “cumalık<Ar.cum‘a+T.lık” 

M076/9, ayileniñ “ailenin<Ar.ā‘ile+T.nin” M102/13 
                                                
1 Metin dışı derlediğimiz “fursant<fırsat” ve “mencilis<meclis”sözcükleri, bölge ağızlarında iç seste 
görülen “-n-” türemesine örnek olarak verilebilir.  
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Aşağıdaki örneklerde ise sözcüklerin aslî şekillerindeki (≠) sesinin, telaffuz 

zorluğu nedeniyle “y”ye dönüştürüldüğü kanaatindeyiz.  

fiyat “fiat<Ar. f’āt” M027/47, vesāyitler “vesaitler<Ar. vesā’it+T.ler” M069/11,  

 
2.1.2.9.3  Son seste ünsüz türemesi 

 
 Bölge ağızlarında son seste türeyen ünsüzler ise şunlardır: “h, k, m, n, t.” 
 
Ø>-h 

nizāh “niza<Ar.Nizâ‘’” M104/140 

Standart Türkiye Türkçesindeki kullanımına göre ünsüz türemesi olarak 

verebileceğimiz bu sözcükte aslında ع sesinin “h” sesine dönüştüğünü görmekteyiz. 

 
Ø>-k 

Zaman zarfı olarak kullanılan bir sözcükte geçmektedir. Bu türemenin Eski 

Türkçede kuvvetlendirme edatı olarak gördüğümüz “oķ/ök” edatının bir kalıntısı 

olduğunu düşünmekteyiz.  

şimdik “şimdi” M131/17  

 
Ø>-m 

oynarķanam “oynarken” M002/46, ondan kelim “ondan geri” M048/5, eñ 

iyisimi “en iyisi” M048/44, şimdikim “şimdiki” M057/7, ondan girim “ondan geri” 

M082/5, hindim “şimdi” M105/18, oysam “oysa” M123/18, ondan gērim “ondan geri” 

M127/1 

 
Zarf ya da edat olarak kullanılan ve özellikle zaman anlamı taşıyan sözcüklerde 

görülen bu türeme, bize bunun teklik birinci iyelik eki “+m” olabileceğini 

düşündürmektedir. Çünkü iyelik ekindeki anlam, bu yapılarda da yer almaktadır. Bir 

bakıma yaşanılan zamanı, yapılan işi ya da durumu sahiplenme düşüncesi yatmaktadır.1 

 
Ø>-n 

köfün “küfe” M043/56, bāzın “bazı” M095/65  

                                                
1 E. Gemalmaz, özellikle edat ve zarf olarak kullanılan isim cinsinden kelimelerin sonlarında görülen bu -
m türemesini iyelik eki teklik 1. şahıs ile ilişkilendirir (Gemalmaz, 1995a: 204). Ancak bir başka örnekte 
(megem<meger yme) ise bu türemenin Eski Türkçedeki yime/ime kuvvetlendirme edatının bir kalıntısı 
olabileceği ihtimalini dile getirir. (Gemalmaz, 1995c: 220). T. Günay da son seste meydana gelen -m 
türemesini Eski Türkçedeki yime/ime, Karahanlı Türkçesindeki -ma/me kuvvetlendirme edatı ile izah eder 
(Günay, 2003: 96). 
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Ø>-t 

biskevit “bisküvi” M057/27 

 
2.1.2.10  Ünsüz İkizleşmesi 

 
Ünsüz ikizleşmesi, kısaca sözcük içinde iki ünsüzün tekrar edilmesi olayıdır. 

Eski Türkçe döneminden itibaren örneklerini gördüğümüz bu ses olayı, ilk hecesi ünlü 

ile biten iki veya üç heceli sözcüklerde ikinci hece başında bulunan ünsüzün, birinci 

hecenin sonunda da türeyerek ikizleşmesi ile oluşur. Bölge ağızlarında karşılaşılan 

ikizleşmelerin çoğu, vurgu sebebiyledir. Bazı örneklerde ise ses düşmesi, ses değişmesi, 

benzeşme gibi ses olayları sonucunda ünsüz ikizleşmelerinin oluştuğu görülmektedir.  

 
Ünsüz ikizleşmeleri, bölge ağızlarında karşılaştığımız örneklerde hem Türkçe 

hem de yabancı kökenli sözcüklerde görülebilmektedir. İkizleşmelerin bir kısmı sözcük 

köklerinde bir kısmı da “kök+ek” birleşmesinde görülmektedir. Tespit ettiğimiz 

örneklerden bir kısmı şunlardır: 

 
-bb- ikizleşmesi: 

cebboyuñuz “deponuz” M085/15, cebboy “depo” M085/16(3) 

 
-cc- ikizleşmesi: 

hacca “Hatice” M007/60, baccalardan “bahçelerden” M021/7, otobicci 

“otobüsçü” M02/25, güccükler “küçükler” M022/19, güccüklüğündē “küçüklüğünde” 

M037/33, ıccıġ “azıcık” M047/15, haccalı “Hatice Ali” M082/24, meccit “mescit” 

M106/56 

 
-çç- ikizleşmesi: 

güççüglere “küçüklere” M094/33 

 
-dd- ikizleşmesi: 

yẹdde “yedide” M005/13 

 
-gg- ikizleşmesi: 

çöggeleg “çökelek” M101/43 

 
-ll- ikizleşmesi: 

çille “çile” M055/8, çilleyi “çileyi” M060/62, çilleler “çileler” M075/20 
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-nn- ikizleşmesi: 

yanna “yanına” M017/22, yannı “yanı” M047/173 

 
-rr- ikizleşmesi: 

bükerriz “bükeriz” M006/52, suloyorruz “sulayoruz” M100/39 

 
-ss- ikizleşmesi: 

os¶saat “o saat” M008/15, kessilirdi “kesilirdi” M019/30, assiya “Asiye” 

M047/70, nassıñız “nasılsınız” M089/1, issiden “ısıdan” M123/531 

 
-şş- ikizleşmesi: 

beşşig “beşik” M006/38, eşşē “eşeğe” M008/17, hoceşşe “Hoca Eşe” M060/37, 

ġuşşaġ “kuşak” M074/62, ġuşşanıñ “kuşanın” M074/62, aşşa “aşağı” M084/4, ġaşşıġ 

“kaşık” M091/1, aşşālara “aşağılara” M095/43, aşşā “aşağı” M120/71, aşşıķ “aşık” 

M130/3 

 
-yy- ikizleşmesi: 

b–yyerek “büyüyerek” M037/25, ġoyyum “koyayım” M047/30, sayyım 

“sayayım” M085/5 

 
-zz- ikizleşmesi: 

azzīnı “azığını” M001/8, yüzzük “yüzük” M47/102, āzzīmız “azığımız” M100/17 

 
2.1.2.11  İkiz ünsüzlerin tekleşmesi 

 
Türkçe sözcüklerde kökte aynı cinsten iki ünsüz yan yana bulunmaz. Ancak 

dilimize yabancı dillerden giren sözcüklerde sözcük köklerinde aynı cinsten iki ünsüzün 

yer aldığını görmekteyiz.  

 
Bölge ağızlarında, kökünde aynı cinsten iki ünsüz bulunduran sözcüklerin 

söylenişinde ünsüzlerden birinin telaffuz edilmemesi ile oluşan ünsüz tekleşmesi 

örneklerine rastlamaktayız. Karşılaştığımız birkaç sözcükte “kök+ek” birleşmesinden 

                                                
1 Eski Türkçede ısıġ~isig biçiminde gördüğümüz bu sözcük, bugün Türkiye Türkçesinde ısı şekliyle 
kullanılmaktadır. Sözcük sonunda yer alan -g sesinin düşmesini telafi etme düşüncesiyle ağızlarda bu 
sözcükte ünsüz ikizleşmesi oluşmaktadır (Uygur, 2007b: 337). M. Mansuroğlu “Eski Osmanlıca” başlıklı 
yazısında Eski Anadolu Türkçesinde karşılaşılan ünsüz ikizleşmelerine örnekler verirken bu sözcüğü de 
söyler ve ikizleşmenin, assı “fayda”, ıssı “sıcak” gibi sözcüklerde istisnasız görüldüğünü kaydeder 
(Mansuroğlu, 1988: 254). 
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sonra, birkaç örnekte ise iki sözcüğün birbiriyle bağlanması durumunda aynı cins 

ünsüzlerden birinin düştüğünü gömekteyiz. Tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

 
-ff->-f- : 

küfar “küffār” M066/10 

 
-hh->-h- : 

nuh¶üseyingil “Nuh Hüseyingil” M007/22, sıhıye “sıhhıye” M117/4, sıhıyeden 

“sıhhıyeden” M130/34 

  
-ll->-l- : 

eli “elli” M003/122, çili “çilli” M047/201, ķulanmayı “kullanmayı” M050/61, 

teveli “tevellüt” M058/1, tevelit “tevellüt” M068/3 

 
-mm->-m- : 

temusuñ “temmuzun” M097/25, temustā “temmuzda” M104/149, gẹdeyi mi 

“gideyim mi” M123/39 

 
-rr->-r- : 

kere “kerre” M041/18-M067/75, ġırat “kerrat” M043/37, abdıraman 

“Abdurrahman” M003/10-M114/2, getir¶eçel “getir reçel” M129/15 

 
-tt->-t- : 

çiftabak “çifttabak” M039/6 

 
-vv->-v- : 

evelki “evvelki” M001/56, evelcesi “evvelcesi” M041/11, evel “evvel” M051/5, 

evela “evvela” M104/87, ġuvetleştį “kuvvetleşti” M107/5, ġuvetli “kuvvetli” M125/8, 

ġuvesi “kuvveti” M130/10 

 
2.1.2.12  Hece tekleşmesi 

 
Hece tekleşmesi, kısaca bir sözcükte benzer sesleri taşıyan iki hecenin 

kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalması olayıdır. Bölge ağızlarında 

karşılaştığımız hece tekleşmesi olayları, genellikle geniş zamanlı fiil çekimlerinde olup 

örnekleri şunlardır: 
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kestirriz “kestiririz” M006/30, götürrüz “götürürüz” M006/37, gönderriz 

“göndeririz” M025/24, savırrız “savururuz” M031/27, dindirriz “dindiririz” M044/19, 

varrız “varırız” M047/109, bitirrik “bitiririz” M056/17, varrıķ “varırız” M056/18, 

ağlạyıvirrim “ağlayıveririm” M071/5, çīrrız “çığırırız” M076/11, ġaleylēvẹrriz 

“kalaylayıveririz” M092/23, barındırrız “barındırırız” M095/38 

 
Karşılaşılan diğer örnekler de şunlardır: 

b–yyerek “büyüyerek” M037/25, sayyım “sayayım” M085/5, uyyaġalmışıyıñ 

“uyuyakalmışım” M123/18 

 
2.1.2.13  Hece kaynaşması  

 
Hece kaynaşması, çalışma sahamızda yoğun olarak karşılaştığımız hece 

olaylarından biridir.  

 
Zeynep Korkmaz’ın “Bir sözcükte yan yana bulunan iki veya daha çok hecedeki 

seslerin yahut da yan yana bulunan iki sözcükten birincinin son sesi ile ikincinin ön 

sesinin birleşip kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalması olayıdır.” şeklinde 

açıkladığı bu hece olayı, sözcük içinde yer alan “-f-, -ğ-, -h-, -k-, -n-, -r-, -y” 

ünsüzlerinin eriyip kaybolmaları sonucunda oluşur (Korkmaz, 2007a: 116).  

 
Bölge ağızlarından verebileceğimiz örnekler şunlardır: 

burā “buraya” M003/89, –ñe “önüne” M006/21, almācañ “almayacağım” 

M018/23, başlālım “başlayalım” M025/24, bārdım “bağırdım” M034/10,  kenardānlar 

“kenardakinler” M055/13, dį “diye” M056/7, ġalmācāmış “kalmayacakmış” M060/16, 

yaptīmız “yaptığımız” M065/49, iprām “İbrahim” M070/26, bārın “baharın” M073/67, 

güccǖm “küçüğüm” M078/30, ġaşālar “kaşağılar” M092/3, şē¶der “şey eder” M097/15, 

yēcek “yiyecek” M101/4, sāb olmuşlar “sahip olmuşlar” M108/3, meslēñ “mesleğin” 

M111/15, mustā¶fendiler “Mustafa Efendiler” M120/77, n–rüyüz “ne görürüz” 

M124/13, dǖnde “düğünde” M129/11, biliyōm “biliyorum” M130/29 

 
2.1.2.14  Hece yutulması  

 
Hece yutulması, sözcük içindeki benzer hecelerden birisinin söyleniş zorluğu 

nedeniyle yutulması olayıdır (Gemalmaz, 1995a: 162). Bu olay, bölge ağızlarında hece 

kaynaşması kadar fazla görülmez. Bölge ağızlarında karşılaşılan örnekleri şunlardır: 
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kitlenmiş “kilitlenmiş” M009/46, i “iyi” M019/42, şim¶de “şimdi de” M094/15, 

oķlaylan “oklavayla” M104/111, şimden “şimdiden” M119/19, yazım “yazayım” 

M119/39, ġırķaleler “Kırıkkale’ler(=Kırıkkale yapımı silah)” M123/25, geçimiz 

“geçimimiz” M126/3, ġaynadan “kaynanadan” M131/19 

 
2.1.2.15  Hece türemesi 

 
Hece türemesi olayı, bölge ağızlarında çok seyrek görülen bir durumdur. Öyle ki 

görülen örneklerin çoğunun tek kullanım olarak karşımıza çıkması, bu olayın bize 

kişisel kaynaklı olma ihtimalini düşündürmektir. Tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

sóünmüş “sönmüş” M060/27, meseleme “mesele” M060/761, nişanlınandım 

“nişanlandım” M070/19, isteyikleriñiz “istekleriniz” M104/64, ġatarıyız “katarız” 

M124/21 

 
2.1.2.16  Göçüşme 

  
Göçüşme; kısaca “bazı sözcüklerde, ünsüzlerin yer değiştirmesi” hadisesidir. 

  
“Yazı dilinde yer almadığı hâlde Anadolu ağızlarında değişik biçim ve yapılarda 

karşılaştığımız fonetik hadiselerden biri de ünsüzler arasında görülen sözcük içi yer 

değiştirmelerdir. Fonetik bir olay olmakla birlikte telaffuz cihazlarının fizyolojik 

örgüsünden de doğma bir dil gelişmesi” olarak da düşünülen göçüşme, esasında dilimiz 

için bir zenginlik olup Anadolu ağızlarında sıkça karşılaştığımız bir durumdur 

(Caferoğlu, 1955: 1). Bu ses olayı, komşu ünsüzler arasında olabileceği gibi birbirine 

uzak ünsüzler arasında da gerçekleşebilmektedir. Söyleyiş zorluğu hissedilen 

sözcüklerde söyleyişi kolaylaştırmak amacıyla başvurulan göçüşmenin bölge 

ağızlarında tespit ettiğimiz örnekleri şunlardır: 

 
2.1.2.16.1  Yakın göçüşme 

 
 Karaman ili ağızlarında görülen yakın göçüşmeler, çoğunlukla “l, r, y”, nadiren 

de “c, s, z” ünsüzleri ile ilişkilendirilebilir.   

 

                                                
1 Metin dışı derlediğimiz sözcükler içinde “düşünce, endişe” anlamlarına gelen “düşünceme” sözcüğünü 
tespit ettik. Örnek olması bakımından buraya almayı uygun gördük. Ayrıca bu sözcük, Derleme 
Sözlüğünde “düşünce” anlamında karşılık bulup Çivril-Denizli, Niğde, Silifke-İçel gibi yerlerde 
kullanılmaktadır.  
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çölmek “çömlek” M003/117, tahranayı “tarhanayı” M008/40, mehcül “meçhul” 

M037/10, zevle “zelve” M031/20, kirbitiñ “kibritin” M043/48, tesbilēr “tepsiler” 

M047/96, şavlār “şalvar” M057/35, ırbıķ “ibrik” M066/11, melmeketiñ “memleketin” 

M068/27, maynanıñ “Manyan’ın” M069/59, şavlar “şalvar” M105/23, meyrem 

“Meryem” M105/62, imriğini “irmiğini” M122/1, anzavı˚r “aznavur” M130/40 

 
Yakın göçüşmenin görüldüğü bir başka örnekte ise hece kaynaşması örneği de 

göze çarpmaktadır.  

telēyzonda “televizyonda” M078/21 

 
Metin dışı derlemelerimizden tespit ettiğimiz bir diğer yakın göçüşme örneği de 

şudur: 

tercübe “tecrübe<Ar.tecribe” 

 
2.1.2.16.2  Uzak göçüşme 

 
Bölge ağızlarındaki uzak göçüşme örnekleri, yakın göçüşmeye göre azdır.  

 
sayacāñı “sacayağını” M038/2, zįniyeti “ziynet” M055/13, dināyetile “diyanet” 

M062/24 

 
Diğer örnekte ise sözcük içinde hem ünsüz düşmesi hem de uzak göçüşmenin 

olduğunu görmekteyiz. 

ēzircanda “Erzincan’da” M123/14 

 
2.1.2.17  Ünsüz uyumu 

 
Zeynep Korkmaz, ünsüz uyumunu “sözcüklerin eklerle genişletilmesi sırasında 

veya yan yana gelen hecelerde, tonlu ünsüzlerden ve ünlülerden sonra tonlu, tonsuz 

ünsüzlerden sonra genellikle tonsuz ünsüzlerin gelmesi temeline dayanan uyum” olarak 

tanımlar (Korkmaz, 2007a: 232). Bu özellik, Standart Türkiye Türkçesinde geçerli ve 

yaygın bir kuralken bölge ağızlarında bir kural olmaktan çıkmıştır. 

yapdım “yaptım” M002/5, daşdan “taştan” M006/19, basdıķ “bastık” M009/27, 

çıġdıġ “çıktık” M010/70, haşcı “aşçı” M011/61, düşdü “düştü” M017/7, yapışdırīr 

“yapıştırır” M019/49, üşde “üçte” M030/10, hoşafdīr “hoşaftır” M048/3, pekeşdiriller 

“pekiştirirler” M050/88, ġırķdıġ “kırktık” M054/34, saşdī “saçtı” M074/16, isdemiş 
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“istemiş” M085/11, işcimiz “işçimiz” M094/19, başgentmiş “başkentmiş” M097/2, 

mayısda “mayısta” M097/5, irişgin “erişkin” M105/64, çekdi “çekti” M109/32, basġın 

“baskın” M114/3, ekdik “ektik” M117/16, tüpde “tüpte” M120/67, işde “işte” M124/52 

 
2.1.2.18 Yarı ünlüleşme 

 
Boğumlanma noktaları ünlüyle ünsüz arasında bulunan ve ünlüye yakın nitelik 

taşıyan “j, v, y” gibi seslere yarı ünlü sesler denir (Korkmaz, 2007a: 242). Yarı 

ünlüleşme ise kimi sürekli ünsüzlerin yerlerini yarı ünlü ünsüzlere bırakması olayıdır. 

Çalışma sahamızda tespit ettiğimiz örneklerin tamamında iç seste görülmüştür. 

onuyna “onunla” M006/42, kiyat “kâğıt” M009/84, buyday “buğday” M013/17, 

diyil “değil” M065/10, yayım “yarım” M098/10 
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2.2  ŞEKİL BİLGİSİ 

 
2.2.1  İsimler 

 
2.2.1.1  İsim yapım ekleri 

 
İsim yapım ekleri, isimlerin veya fiillerin kök veya gövdelerine getirilip yeni 

isimler türetme işlevi ile kullanılan eklerdir. Yazı dilinde kullanılan isim türetme 

eklerinin pek çoğu, aslî ya da ses değişikliğine uğramış biçimleriyle bölge ağızlarındaki 

sözcüklerde tespit edilmiştir. Bunlar, iki başlık altında toplanıp incelenmiştir: 

 
2.2.1.1.1  İsimden isim yapan ekler 

 
Bölge ağızlarında karşılaştığımız isimden isim yapan ekler, yazı dili ile çok 

farklılık göstermemekle birlikte, bu eklerde bazı ses değişikliklerinin olduğu da 

görülmektedir. Bu ekler şunlardır: 

 
+aç1, +aş: 

baķraş “bakraç” M006/17, ġıracım “kıracım” M044/6, baķraç M092/50, çomaç2 

 
+adaķ3: 

şarpadaķ “şarpadak” M017/20 

 
+aġ, +aķ: 

yolaġ “yolak” M007/23, topaķ “topak” M032/21 

 
+al: 

topal M065/56 

 
 

                                                
1 M. Ergin, bu ek için “işlek olmayan, benzetme ve ilgi fonksiyonu olan bir ek” açıklamasını yapar 
(Ergin, 2006: 176). Metinlerimizdeki örneklerde aynı işlevlerin olduğu görülmektedir.   
2 Metin dışı derlediğimiz bir sözcüktür. “Çom” küme, topluluk anlamlarına gelen bir isimdir. “Çomaç” ise 
yufka ekmeğinin içine peynir veya kıyma konularak yapılan dürüm anlamına gelmektedir.   
3 Z. Korkmaz, bu ekin, ses yansımalı köklere +da addan fiil ve -k fiilden sıfat türetme ekinin 
getirilmesiyle oluşmuş bir birleşik ek olduğunu ve hareket tarzını gösteren zarflar yaptığını söyler 
(Korkmaz, 2007b: 34).  
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+alaġ: 

topalaġ “topalak” M051/16 

 
+ar, +er; +şar, +şer: 

üçer beşer M029/5, onar M103/13, ikişer M130/31, altışar M130/47 

 
+ca, +ce, +çe: 

türkçe “Türkçe” M001/35, alaca M026/26, alaca M032/30, çerkezce “Çerkezce” 

M050/84, bulġurca “bulgurca” M120/61  

 
+caġ, +ceg, +cek, +çaġ: 

oyuncaġ “oyuncak” M002/45, ġolcaġ “kolcak” M006/51, köycek “köycek” 

M043/63, öñceg “öncek” M074/62, ayaġçaġ “ayakçak” M107/46 

 
+cāz, +cēz, +ceğiz, +āz: 

filancāzıñ “falancağızın” M003/45, biceğiz “birceğiz” M028/3, adamcāzıñ 

“adamcağızın” M047/67, ayāzım “ayakçağızım” M065/67, adamcāz “adamcağız” 

M068/30, bicēz “birceğiz” M126/17 

 
+cı, +ci, +cu, +cü; +çı, +çi, +çu, +çü: 

yalançı “yalancı” M002/45, bataķçı “batakçı” M020/38, otobicci “otobüsçü” 

M024/25, ciritci “ciritçi” M030/5, çifçiyim “çiftçiyim” M049/25, oduncumuz M067/10, 

ġúnlükçü “günlükçü” M073/80, çalġıcılar “çalgıcılar” M074/10, çekimciler M104/93, 

almacılıķ “elmacılık” M109/83, düğürcü “dünürcü” M114/4, topçu M128/4 

 
+cıķ, +cik, +cük, +cig, +cıġ, +cī, +çıķ, +çī: 

sōracīmā “sonracığıma” M002/4, bicecig “bircecik” M007/51, ilançıķ “yılancık” 

M009/146, ıcıķ “azıcık” M017/22, gücücük “küçücük” M060/88, kilisecik M064/32, 

ġapçīnı “kapçığını” M074/41, ufacıġ “ufacık” M083/17, ġarıcīm “karıcığım” M093/2 

 
+çıl: 

ġırçıl “kırçıl” M123/22 

 
+çim: 

elçim “tutam” M006/43 
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+daş: 

yoldaş M009/16, ġardaşlarım “kardeşlerim” M010/110, vatandaşlar M015/17, 

āķadaşıñ “arkadaşın” M029/10, arķadaş “arkadaş” M106/5 

 

+der: 

önder M001/45 

 
+dıç, +dış, +dıÇ: 

sādıÇ “sağdıç” M057/16, sādıç “sağdıç” M096/24, sādış “sağdıç” M113/21, 

sādışdan “sağdıçtan” M121/57 

 
+duruķ: 

boyunduruķ “boyunduruk” M028/42 

 
+düz: 

gündüz M043/73 

 
+el: 

özel M015/31, gözel “güzel” M122/4, güzel M126/6 

 
+em: 

birem birem M130/18 

 
+er: 

göer “göğer” M040/19 

 
+et: 

yönet M028/5 

 
+ey: 

güney M010/3 

 
+gil: 

nenemgil M007/10, dayıñgil “dayıngil” M060/53, anasıgil “annesigil” M080/12 
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+ıl, +il: 

ġızıl “kızıl” M044/3, yeşil “<yaşıl”1 M054/29 

 
+ımsı, +msi: 

yassımsı M098/9, ġadifemsi “kadifemsi” M102/37 

 
+ķ, +uķ: 

ortaķsa “ortaksa” M013/38, topuķtan “topuktan” M077/28 

    
+ķa, +ġa: 

başķa “başka” M071/19, başġa “başka” M073/55  

 
+ķan: 

başķan “başkan” M097/9 

 
+kek, +keg: 

ẹrkeg “erkek” M008/59, ẹrkek “erkek” M010/91, irkek “erkek” M130/66 

 
+leyin, +leyi: 

yeñileyi “yenileyin” M049/40, sabahleyin M074/73, zabahleyin “sabahleyin” 

M131/14 

Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinde olduğu gibi “-miş” sıfat-fiil 

eki almış fiillerde “gibi” anlamı verecek şekilde kullanılmaktadır. Bölge ağızlarında 

karşılaştığımız örneklerden birinde son seste “-n” sesinin düştüğü görülmektedir. 

dimişleyin “demişleyin” M032/40, dẹmişleyi “demişleyin” M036/2 

 
+lı, +li, +lu, +lü: 

düdüklüye M009/168, deliklidē “deliklide” M024/20, ġuvvetliydi “kuvvetli” 

M036/33, çatılı M040/11, çilleli “çileli” M055/26, pullu M067/39, analı babalı 

M071/17, 'çalġılı “çalgılı” M078/1, namazlı abdesli “namazlı abdestli” M096/1, 

anlaşmalı M121/58, köylü M126/4 

 

 
                                                
1 A. Von Gabain, yeşil sözcüğünün etimolojisini açıklarken “+il” ekini, isimden sıfat yapan ek olarak 
verir ve bir başka örnek olarak da kızıl sözcüğünü gösterir (Gabain, 1995: 47).  N. Hacıeminoğlu ise, bu 
sözcüğün yapısını “yeşil<yaş+ı-l” şeklinde verir. Yani yaş isminden yapılmış yaşı- fiilinden “-l” ekiyle 
tekrar isim yapıldığını söyler ve fiilden isim yapan “-l” ekinin Eski Türkçede işlek bir ek olduğunu 
örnekleriyle gösterir (Hacıeminoğlu, 1990: 65-80).  
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+lıġ, +lig, +luġ, +lıķ, +lik, +luķ, +lük, +lıĥ, +lu’, +nik: 

ennik “ellik” M006/42(3), eskerlig “askerlik” M008/12 çaydaşlıķ “çağdaşlık” 

M015/23, çocuķluķ “çocukluk” M018/10, yoķlu’ “yokluk” M021/6, askerlıĥ “askerlik” 

M029/1, çifçilik “çiftçilik” M049/25, döllükten M054/10, cumayalıġ “cumalık” M076/8, 

çabı˚ĥlığı “çabukluğu” M083/4, acemilikte M109/18, başlıġları “başlıkları” M111/4, 

dussuzluġ “tuzsuzluk” M123/9, başlıķ “başlık” M124/49 

 
+man, +men: 

tümen M043/26, türkmenlerde “Türkmenlerde” M067/7, ġocaman “kocaman” 

M075/24, ġaraman “Karaman” M112/1 

 
+mıķ: 

ġaramıķlarıñ “karamıkların” M054/28 

 
+ncı, +inci, +uncu, +üncü: 

altıncı M047/8, birinciye M099/7, ikinci M106/56, üçüncüsündē “üçüncüsünde” 

M123/48, onuncu M128/8 

 
+ndi: 

ikindi M011/89, ikindin “ikindi” M034/5 

 
+rā: 

hastarām “hastarağım” M080/4, hastarāmış “hastarakmış” M080/13 

 
+sal, +sel: 

ķırsal “kırsal” M015/10, bilimsel M037/42, tarımsal M050/29, yöresel M050/71 

 
+sız, +siz, +suz, +süz: 

–ğsüz “öksüz” M007/11, meymenetsiz M008/20, cibiliyetsiz “cibilliyetsiz” 

M033/21, zemzemsiz M061/22, dussuz “tuzsuz” M071/13, ansız sansız M075/98, 

ķademsiz, geçimsiz, ūrsuz “kademsiz, geçimsiz, uğursuz” M093/28 
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+sį1: 

kinsį “kinsi(=kince)” 130/24  

 
+sul: 

yoķsul “yoksul” M082/2 

 
+tı: 

çatırtı M017/2, hışırtı M034/25, çatmatı2 M060/45, tanġırtı “tangırtı” M102/64 

 
+üt: 

köñüt3 M047/52 

 
+z, +ız, +uz: 

ẹkįz “ikiz” M008/53, yalıñız “yalnız” M014/3-M026/21-M061/9, buynuz 

“boynuz<boyun+uz”M075/48 

 
2.2.1.1.2  Fiilden isim yapan ekler 

 
Bu ekler, fiil kök veya gövdelerine gelerek isim türetirler. Türkçede fiilden 

türemiş isimlerin sayısı oldukça fazladır. Dilimizde kullanılan fiilden isim türetme 

eklerinin pek çoğu, aslî ya da ses değişikliğine uğramış biçimleriyle bölge ağızlarındaki 

sözcüklerde tespit edilmiştir. Bu ekler şunlardır: 

 
-a, -e: 

yaranıñ “yaranın” M009/146, döğe “döğe” M047/143, (öte) geçe M060/13, ġısa 

“kısa” M106/20 

 
-(y)acaķ, -ecek: 

yaķacaķ “yakacak” M009/50, yuñacaķ “yunacak” M035/9, giyecek M042/15, 

içecekleri M062/10, çalķayacaķ “çalkayacak” M120/55 
                                                
1 M. Ergin, bu ekin Batı Türkçesinde eskiden beri kullanılan bir ek olduğunu, bugün birkaç sözcükte de 
bulunduğunu, eklendiği sözcüğe benzerlik, gibilik gibi anlamlar kattığını söyler (Ergin, 2006: 170-171). 
Metnimizde kinsį münāsebet şeklinde sıfat yapma işleviyle kullanılan bu ek; tarz, biçim anlamı 
vermektedir.  
2 “Çatma” sözcüğü, Derleme Sözlüğünde Yörük çadırı anlamına gelmektedir. “çatmatı” sözcüğü ise bölge 
ağızlarında küçük çadır şeklinde karşılık bulmaktadır. Z. Korkmaz sözcükte yer alan +tı ekinin 
“aşağılama, küçük görme” görevinde bir ek olduğu kanısındadır (Korkmaz, 2007b: 66). Ekin bölge 
ağızlarında kullanılan işlevinde “küçültme, küçük görme” şeklinde bir anlam çıkarmak mümkündür  
3 “Köñ” sözcüğü ağızlarda ağıl, davar ahırı; gübre, koyun keçi gübresi anlamlarında kullanılmaktadır. 
Bölgemizdeki anlamı da gübre, koyun keçi gübresi şeklindedir. +üt eki isim kökleri üzerine gelerek 
sıfatlar türeten bir ektir. Ancak örneğimizde ekin, yer anlamı katan bir işlevi olduğu anlaşılmaktadır.  
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-aġ, -aķ, -ek: 

dayanaġ “dayanak” M050/118, uçaķ “uçak” M056/1, bataġdan “bataktan” 

M073/18, bineklerimiz M085/18, barınaġ “barınak” M097/20, süzek M115/19 

 
-amaķ, +amaġ: 

ġaçamaġ “kaçamak” M048/44, ķaçamaķ “kaçamak” M050/86 

 
-an, -en: 

düzenini M045/10, baķan “bakan” M104/13 

 
-ar, -er: 

keserlerimiz M126/20, oķuryazar “okuryazar” M130/2 

 
-aş, -aÇ: 

Bu ek aslında “-ġaç” ekidir. Ekin bölge ağızlarında karşılaşılan örneklerinde orta 

hecedeki “-k-” ünsüzünün düştüğü görülmektedir. 

ġısaşlarımız “kısaç<kıskaç” M111/7, ġısaÇ “kısaç” M112/14 

 
-ay: 

olay M061/12 

 
-ce: 

ēlence “eğlence” M067/25, düşüncesiyle M102/7 

 
-caĥ, -cek: 

bürümcek “bürüncek” M013/12, barıncaĥlar “barıncak” M095/13 

 
-ç, -ıç, -ş: 

(yol) ayrıcına “<ay(ı)r-ıç” M010/54, dıķacı “tıkacı” M019/37, güvenç M047/90, 

ġazanşlarını “kazançlarını” M074/26, inanşlı “inançlı” M092/2, bilinçsiz M102/60 

 
-dı: 

 Metin dışı derlediğimiz bir örnekte görülmüştür.  

 sındı “makas” 

 
-eleg: 

çöggeleg “çökelek” M101/43 
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-em: 

dönemde M097/1 

 
-enek, -nek: 

görnekler “görenek” M030/30, dēnek “değnek” M083/38, gelenekler M084/1 

 
-ev, -v: 

yẹv “yev(=yiyecek)” M057/56, görevimiz M128/4 

 
-ġan, -gen: 

dirgen M028/54, ıstırġan “ısırgan” M029/19, yapışġan “yapışkan” M051/10 

 
-ġa, -ge: 

süpürge M006/60, bölge M015/3, ġavırġa “kavurga” M072/45 

 
-ġı, -gi; -ķı, -ki: 

yayġısını “yaygısını” M021/36, bitkiler M029/13, çalġı “çalgı” M057/13, sergisi 

M060/18, bilgi M075/73, ķatķıda “katkıda” M088/5, içkisi M096/9, basġī “baskı” 

M111/8, keskiyle M115/10, ķatġı “katkı” M118/12 

 
-ġıç, -ġış: 

başlanġışlarındā “başlangıçlarında” M097/5, başlanġıç “başlangıç” M111/1 

 
-ġın, -gin, -ġun, -gǖn: 

uyġun “uygun” M011/44, irişgin “erişkin” M105/64, dingin M109/62, basġın 

“baskın” M114/3, yẹtişgin “yetişkin” M119/50, dudġunudū “tutkun idi” M121/8, 

büggǖn “bükkün” M126/22 

 
-ı, -i, -u, -ü: 

yaķı “yakı” M019/50, douda “doğuda” M031/51, dönü M065/22, çarpı 

M067/79, diri M070/55, cızınıñ “çizinin” M092/13, güdüsü M98/19, dürü M103/3, 

tütüsü M109/81, satıya M120/60 

 
-ıcı, -ici, -ucu, -ücü: 

oyarıcıydı “uyarıcıydı” M070/75, yazıcıydım M089/28, savrucu “savurucu” 

M101/34, geçici M120/76, sümürücü M124/45 
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-ıķ, -ik, -uķ, -ük, -ıġ, -uġ, -ıĥ, -yik: 

bitişik M001/53, bozuġ “bozuk” M002/34, dönük M009/182, yırtıĥ “yırtık” 

M013/26, buçuķ “buçuk” M028/47, ġırıġ “kırık” M042/32, batırıķ “batırık” M048/47, 

bölükleri M052/32, ġırıĥ “kırık” M067/67, alışıķ “alışık” M092/24, çekik M102/57, 

isteyikleriñiz “istekleriniz” M104/64, delik M120/75 

 
-ıntı, -untu, -üntü: 

buyuruntu “buyruntu” M067/3, döküntü M082/9, ayrıntı M091/15 

 
-ış, -iş, -uş, -üş: 

oķunuşu “okunuşu” M049/13, duyuşum M064/60, gelişim M083/27, dönüş 

M097/25, alınışı M114/10, dẹyişdē “deyişte” M119/2, yatışındān “yatışından” 

M123/70, ġuruluşunū “kuruluşunu” M125/37 

 
-k, -ķ, -g: 

gevşek M057/48, yörüg “Yörük” M065/42, dolaķ “dolak” M120/39, yörükler 

“Yörükler” M123/69 

 
-l, -ul: 

oķul “okul” M001/17, ġurul “kurul” M117/6 

 
-m, -ım, -im, -um, -üm: 

doum “doğum” M016/19, yẹm “yem” M020/17, yarım M024/23, saçım 

M028/53, dikimi M039/4, annam “anlam” M102/48, daılım “dağılım” M104/53, 

ġapsamına “kapsamına” M111/22, dürüm M124/25, bitim M125/59 

 
-ma, -me: 

bölmesini M001/33, güpürdemeye M009/82, işlemesine M021/22, 

örümceklenme M027/61, dimesi “demesi” M047/67, örtmeniñ “örtmenin” M065/58, 

ġabartması “kabartması” M106/50, ġalaylanması “kalaylanması” M115/7, 

görünmesinden M123/72 

 
Bu ek, bazı örneklerde sıfat-fiil eki gibi işletilmiştir. 

ġızevinden gelme gömlek “kızevinden gelme gömlek” M003/100, örme sapġa 

“örme şapka” M065/78, oyma ġaya “oyma kaya” M097/19, ġırma tüfekler “kırma 



 

 

133 

tüfekler” M107/6, ġaramandan gelme bi mevlüd doğruer dẹller bi müezzin 

“Karaman’dan gelme bir Mevlüt Doğruer derler bir müezzin” M112/10 

 
-maca: 

ġaşmaca “kaçmaca” M070/46  

 
-maç: 

bulamaç M124/12 

 
-maķ, -mek, -maġ, -meg: 

yẹmek “yemek” M010/92, yatmaġ “yatmak” M029/24, yarmaķ “yarmak” 

M049/44, yimeg “yemek” M057/24, almaķ “almak” M067/62, döndermeg “döndürmek” 

M075/69, duTTurmaķ “tutturmak” M091/8, görmeg “görmek” M097/18, ġaġmaġ 

“kalkmak” M126/29, yimekleri “yemekleri” M130/66  

 
-men: 

ẹğirtmen “eğitmen” M006/54, –retmen “öğretmen” M089/29 

 
-mik: 

kesmik M090/3 

 
-mır, -mur, -mı˚r: 

yāmur “yağmur” M028/37, yāmır “yağmur” M073/28, yāmı˚r “yağmur” M088/1 

 
-miş: 

yẹmiş “yemiş” M021/10 

 
-ın, -in, -ün: 

tütün M057/36, ekin M073/62, yığın M073/83, gelin M076/20, satın M102/5 

 
-r, -ar, -ır, -ir: 

yarar M029/21, yatır M042/8, gelirimiz M073/61, tanķsavar “tanksavar” 

M128/5 

 
-sı, -si: 

yatsı M034/15, giyisi “giysi” M056/21 
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-t, -it, -ut: 

umut M047/62, geçit M075/78, yoğurt M101/41 

 
2.2.1.2  Çokluk eki 

 
Çokluk eki, isimlerin çokluk şekillerini yapan çekim ekidir. Bunlar, ismin 

karşıladığı nesnenin sayısının çok olduğunu gösteren eklerdir. Bölge ağızlarında çokluk 

eki olarak yazı dilindeki “+lar, +ler” ekleri kullanılmaktadır. Bunun dışında çokluk 

ekinin, ilerleyici benzeşme yoluyla “+nar, +ner” ve uzun ünlülü biçimleri de yer 

almaktadır. 

 
+lar, +ler, +lār, +lēr, +ar: 

şiyler “şeyler” M001/8, davallar “davarlar” M011/59, adamlār “adamlar” 

M027/47, ẹllere “ellere” M031/16, tesbilēr “tepsiler” M047/96, dǖnler “düğünler” 

M057/13, nelēr “neler” M067/44, ollarda “oralarda” M075/110, cetlēr “jetler” 

M104/34, süvariler “süvariler” M109/34, yörüklēr “Yörükler” M123/69, ezdadları 

“ecdatları” M125/42, ġamyonlār “kamyonlar” M130/46 

 
Metinlerimizde geçen bir sözcükte, “o” işaret zamirinin çokluk biçiminde “l” 

sesinin düştüğünü görmekteyiz. 

onar “onlar” M120/68 

 
+nar, +ner: 

onnarī “onları” M006/53, bunnardan “bunlardan” M028/8, onnar “onlar” 

M048/1, ġoyunnarı “koyunları” M065/78, dǖnnerimize “düğünlerimize” M067/2, 

ġazannarnan “kazanlarla” M067/13, bunnar “bunlar” M116/10 

 
İsimden isim yapan ekler arasında saydığımız “-gil” eki, akrabalık ve kişi 

adlarına gelerek çokluk anlamı vermektedir. 

emmimgiliñ “emmimgilin” M010/58, günaygil “Günaygil” M060/61, harputgiliñ 

“Harputgil’in” M104/51, molla kerimgilden “Molla Kerimgil’den” M106/106 

 
2.2.1.3  Hâl ekleri 

 
Hâl ekleri, isimlerin başka bir isimle veya fiille ilgi kurması amacıyla kullanılan 

eklerdir. Bu ekler; ait olduğu yapıyı isimlere, edatlara ve özellikle de fiillere bağlayarak 
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çeşitli söz grupları ve cümleler oluşturur. Bu ekler, bulundukları yapıya çeşitli anlamlar 

katarak ait oldukları dillik yapılarla birlikte cümle içerisinde önemli görevler üstlenir ve 

cümlenin önemli bir parçası hâline gelir.  

 
Bölge ağızlarında kullanılan hâl ekleri şunlardır: 

 
2.2.1.3.1  İlgi hâli 

 
İsmi isme bağlayan, ismin başka bir isimle ilişkilendirilmesini sağlayan ektir. 

Ekin taşıdığı bu özellik, onu diğer hâl eklerinden ayırır. Bütün hâl ekleri ismi fiille 

ilişkilendirirken, ilgi hâl eki ismi isme yönlendirir. Çalışma sahamızda karşılaştığımız 

ilgi hâli ekleri, yazı diliyle benzeşmekle birlikte bunlar çeşitli ses değişiklikleri de 

gösterebilmektedir.  İlgi hâli ekleri şunlardır:  

 
+ñ: 

Ünlü ile biten sözcüklerden sonra gelen bu ek, hece kaynaşması örneklerinin 

görüldüğü sözcüklerde bulunmaktadır.  

allāñ bi şiyį “Allah’ın bir şeyi” M002/46, yastīñ arķasına “yastığın arkasına” 

M011/27, dabāñ edirafını “tabağın etrafını” M032/9, gömlēñ cebine “gömleğin cebine” 

M052/4, öñceñ toķaları “önceğin tokaları” M074/63, ġaşīñ adı “kaşığın adı” M091/12 

obrūñ içinde “obruğun içinde” M104/93, ocāñ üstünden “ocağın üstünden” M104/114, 

toprāñ içinden “toprağın içinden” M106/58, çocūñ anası “çocuğun annesi” M130/17 

Aşağıdaki ilgi hâli eki almış sözcükte hem düzlük-yuvarlaklık bakımından 

uyumlulaşma hem de hece düşmesi görülmektedir.   

tavı˚ñ göğsünü “tavuğun göğsünü” M050/91 

 
+ıñ, +iñ, +uñ, +üñ: 

Bu eker, ünsüz ile biten sözcüklerden sonra kullanılmaktadır. Ayrıca çeşitli ses 

olayları neticesinde yan yana iki ünlünün oluştuğu sözcüklerde de görülmektedir.  

faytunuñ öñünü “faytonun önünü” M002/37, davarıñ ġılından “davarın kılından” 

M028/36, köyüñ yaylalarında “köyün yaylalarında” M036/3, birezimiziñ dizinde 

“birazımızın dizinde” M052/22, daıñ başında “dağın başında” M069/48, çölmeiñ içine 

“çömleğin içine” M072/39, temusuñ otuzū “temmuzun otuzu” M102/12, çalıñ içindē 

“çalın içinde” M108/18, ōlanıñ annesi “oğlanın annesi” M113/2, gündüzüñ ẹri 

“gündüzün eri” M123/59, halamıñ ōlu “halamın oğlu” M130/8 
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+nıñ, +niñ, +nuñ, +nüñ:  

Bunlar, ünlü ile biten sözcüklerden sonra kullanılan ilgi hâli ekleridir. Bu ekler, 

hece kaynaşması nedeniyle sonunda uzun ünlü oluşan sözcüklerde de görülmektedir.   

ānıñ arabası “ağanın arabası” M010/40, göksunuñ kinarında “Göksu’nun 

kenarında” M030/6, oduncu eşşēniñ dalında “oduncu eşeğinin dalında” M047/161, 

ġuzunuñ yününden “kuzunun yününden” M064/44, buranıñ iklimini “buranın iklimini” 

M070/4, ayānıñ üstünden “ayağının üstünden” M075/15, sürünüñ sābi “sürünün sahibi” 

M101/7, bunuñ içerisine “bunun içerisine” M118/12, dǖn sābınıñ evine “düğün 

sahibinin evine” M121/13, ġırānıñ olmasından “kırağının olmasından” M123/70,  

osmanlınıñ neferi “Osmanlı’nın neferi” M130/42 

Aşağıdaki örnekte ise ünsüz ile biten bir sözcüğe “+nıñ” ekinin geldiği 

görülmektedir. Ayrıca burada ünsüz ikizleşmesi olayı da meydana gelmektedir. 

öte yannıñ adī “öte yanın adı” M062/4 

 
+i, +u: 

Bu ekler, ilgi hâli ekindeki ünsüzlerin düşmesiyle ortaya çıkan yapılardır. 

bizikini “bizimkini” M021/58, onu işine “onun içine” M050/90,  biziki “bizimki” 

M064/50 

 
2.2.1.3.2  Yükleme hâli 

 
İsimleri doğrudan geçişli fiillere bağlayan hâldir. Herhangi bir sözcük ya da 

sözcük grubuna gelebilen bu ek, cümlede sözcüklere nesne olma görevi yükler. İsimleri 

geçişli fiillerle ilişkilendiren bu hâlin bölge ağızlarında kullanılan şekilleri şunlardır: 

 
+ạ: 

“a-ı” arası olan bu ses, bölge ağızlarında bir örnekte tespit edilmiştir.  

adamạ tākib ẹdeceñ “adamı takip edeceksin” M009/71 

 
+ā, +ē: 

Hece kaynaşması sonucu ortaya çıkan uzun nitelikli yükleme hâli ekidir.  

duT, yaprā döktü mü “dut, yaprağı döktü mü” M030/23, o bayrā ġapacāz “o 

bayrağı kapacağız” M047/163, bayrā dama dikeriz “bayrağı dama dikeriz” M072/14 
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+ı, +i, +u, +ü; +nı, +ni, +nu, +nü; +yı, +yi, +yu, +yü: 

ortoķulu bitiriyōr “ortaokulu bitiriyor” M001/25, afyọn cepesini annadcam 

“Afyon cephesini anlatacağım” M005/6, ġuzuyu ġoyup “kuzuyu koyup” M007/21, 

çebici satacañ mı “çebici satacak mısın” M020/4, duzu çekeriz “tuzu çekeriz” M032/21, 

ġuzlūmuzu yaparız “kuzuluğumuzu yaparız” M054/5, oldūnu bilirsiñ “olduğunu 

bilirsin” M064/38, çölmei atardıġ “çömleği atardık” M072/40, çaķmānı sürterekten 

“çakmağını sürterekten” M091/2, yükümüzü yügledirdig “yükümüzü yüklerdik” 

M101/2, ölüsünü kesti M107/16, bi yannı çevirdiñ miydį “bir yanı çevirdin miydi” 

M109/31, ayaġġabıyı ġoydu “ayakkabıyı koydu” M121/53, süngüyü yẹdim “süngüyü 

yedim” M123/55, ġonyuyu ne bilecēz “Konya’yı ne bileceğiz” M125/40, seneyi 

doldurduķ “seneyi doldurduk” M128/3 

 
+ī, +į +ū, +nī, +nį, +nū, +nǖ, +yī, +yį, +yǖ: 

Bu ekler, genellikle hece kaynaşması örneklerinin yaşandığı ve vurguya dayalı 

ünlü uzunluklarının ortaya çıktığı sözcüklerde bulunmaktadır.  

cūhuriyetlį ġurdulār “Cumhuriyeti kurdular” M005/12, buydayī yurduġ 

“buğdayı yurduk” M006/44, misafir vardīnī ne biliyim “misafir olduğunu ne bileyim” 

M010/104, sökerdi ipliğinį “sökerdi ipliğini” M013/41, ġardolabī yaptılar “gardrobu 

yaptılar” M025/15, ġolunū ġırmış “kolunu kırmış” M037/7, olanī götürmüş “olanı 

götürmüş” M047/27, fasillayī vurusuñ “fasulyeyi vurursun” M051/2, parasınī alırlar 

“parasını alırlar” M073/54, yuvayacaķlarımış üstünǖ “yuvayacaklarmış üstünü” 

M074/57, dikellerdi elbiseyį “dikerlerdi elbiseyi” M074/61, ġapıyī bilir “kapıyı bilir” 

M096/29, yatāmızī yügledirdig “yatağımızı yükletirdik” M101/3, çocū belerdik “çocuğu 

belerdik” M103/11, paráyī ġabul ẹdiyor “parayı kabul ediyor” M114/5, şeylerį 

ayarlallar “şeyleri ayarlarlar” M125/12, göprüyǖ yıġmāra ġalmış “köprüyü yıkmaya 

kalmış” M125/53 

 
+nọ: 

giydirecek onọ “giydirecek onu” M131/15 

 
+ın, +in, +ün1: 

Birkaç örnekte tespit edebildiğimiz arkaik bir ektir.  

                                                
1 Osmanlıcada ve bilhassa Eski Anadolu Türkçesinde çokça kullanılan bu ek, bugün Standart Türkiye 
Türkçesinde kullanılmamaktadır. Ancak hâlen ağızlarda yaşamaktadır (Ergin, 2006: 232).  
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ōlanıñ dǖnün yapıvẹreyim “oğlanın düğününü yapıvereyim” M003/40, baccasın 

ben –lece alırdım “bahçesini ben öylece alırdım” M016/17, ācın deşirip “ağacını 

deşirip” M024/26, davarın sāñ “davarını sağarsın” M054/6 davarların sāllardı 

“davarlarını sağarlardı” M073/32, ķıymetin bilmedim “kıymetini bilmedim” M107/60, 

annesiniñ elin öpeler “annesinin elini öperler” M113/30 

 
2.2.1.3.3  Yönelme hâli 

 
Dil bilgisi kitaplarında yaklaşma, yönelme, girme, datif gibi adlandırmalarla 

karşımıza çıkan yönelme hâli, ismin kendisine yaklaşma ifade eden fiillere bağlanmak 

için girdiği hâldir ve yazı dilimizde “+a, +e”; “+y+a, +y+e” ekleriyle yapılır. Temel 

görevi cümlede yer tamlayıcısı yapmak olan yönelme hâl ekini, cümlelerde çoğu zaman 

zarf göreviyle de görebilmekteyiz.  

 
Yönelme hâlinin bölge ağızlarında karşılaştığımız şekilleri şunlardır: 

 
+a, +e, +ya, +ye: 

yaylaya M004/1, şŭbeye “şubeye” M010/10, köye M036/1, evine M057/43, 

anġaraya “Ankara’ya” M062/19, bene “bana” M065/60, ġoşuya “koşuya” M067/34, 

baña “bana” M082/12, ġadına “kadına” M092/62, ķoreye “Kore’ye” M104/7, 

yẹmekaneye “yemekhaneye” M109/30, ġarıya “karıya” M123/12, ġaynataya 

“kaynataya” M131/14 

 
+ā, +ē, +yā, +yē: 

Bu ekler; “-y-” yardımcı ünsüzü ve “-ğ-” ünsüzünün erimesi sonucu hece 

kaynaşması oluşan sözcüklerde görülür. Ayrıca vurgudan dolayı son seste uzunlukların 

oluştuğu yapılarda da karşımıza çıkmaktadır. 

ermenē1 gittim “Ermenek’e gittim” M001/3, yaylayā “yaylaya” M004/10, eşşē 

binmiş “eşeğe binmiş” M008/17, baştan ayā “baştan ayağa” M013/25, köyē “köye” 

M020/8, ġocayā “kocaya” M045/5, horayā “oraya” M060/17, cẹbíñā “cebine” 

M067/72, şimdiyā “şimdiye” M069/31, tarlayā “tarlaya” M092/11, tencereyē 

“tencereye” M104/117, ķonyā gẹtmişimiş “Konya’ya gitmiş imiş” M106/119, babeskiyē 

gittim “Babaeski’ye gittim” M118/8, dirē çıķarız “direğe çıkarız” M127/73 

                                                
1 Örnekler içerisindeki M001/3, M008/17, M013/25, M106/119, M127/73 kodlu örneklerde “-ya/-ye” 
yönelme eklerinin düştüğünü, uzun telaffuz edilen son ses ünlüsünün yönelme hâli görevini üstlendiğini 
görmekteyiz. Bölge ağızlarında bunun örnekleri çoktur.  
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Yönelme hâli eki, “-ğ-” sesinin düştüğü örneklerde ikiz ünlü oluşturacak şekilde 

kullanılmaktadır. 

sandıa “sandığa” M003/108, delie “deliğe” M017/14 yörüe “Yörük’e” M040/39, 

düğürlüe “dünürlüğe” M048/2, vara yoa “vara yoğa” M048/7, askerlie “askerliğe” 

M059/4, piratie “pratiğe” M067/8, çocua “çocuğa” M103/12, keklie “kekliğe” M107/17 

 
+ạ: 

Ulanmaya bağlı bir örnekte ön seste ünsüz düşmesi olayı ile birlikte yönelme 

ekinin yapısında daralma, yani “ı” ünlüsüne kayma görülmektedir. Bu ek, bir örnekte 

tespit edilmiştir. 

avạ¶ẹttik “ava gittik” M107/28 

 
+á: 

aķdenizá “Akdeniz’e” M005/11, gelesiyá “gelesiye” M009/152, báñá “bana” 

M030/27 

 
+na: 

yanna1 “yana” M003/99-M009/9-M101/20-M106/71-M123/7 

 
2.2.1.3.4  Bulunma hâli 

 
Fiilin gerçekleştiği yeri gösteren, yer bildiren hâl ekidir. En belirgin fonksiyonu 

eklendiği sözcük ya da sözcük grubuna bulunma anlamı vermek olan bu ek, bölge 

ağızlarımızda yazı diliyle paralellik göstermekle birlikte ses değişikliklerinden 

kaynaklanan farklılıklar da gösterebilmektedir. Cümlede yer ve zaman bildiren zarflar 

yapar.  

 
Bölgede kullanılan bulunma hâli ekleri şunlardır: 

 
+da, +de, +ta, +te: 

başında M001/63, yatsın cāmisinde “yatsı camiinde” M003/129, buncacıķta 

“buncacıkta” M009/77, sohbette M011/81, ocaķta “ocakta” M021/16, doķuz¶üz ġırķta 

“dokuz yüz kırkta” M043/2, yirde “yerde” M047/69, hıdırellezde “Hıdırellez’de” 

                                                
1 Bölge ağızlarında “yan” sözcüğünün yönelme eki almış biçimlerinde, vurguya dayalı ünsüz ikizleşmesi 
olayı görülmektedir. Bu durum, sözcüğün yükleme hâli eki alan yapılarında da kendisini göstermektedir. 
Ayrıca karşılaştırma için bk. Gülensoy, 1988: 81. 
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M053/1, ġırķ beşte “kırk beşte” M056/8, avrı˚pada “Avrupa’da” M080/8, ġouşta 

“koğuşta” M083/2, aşşā tarafta “aşağı tarafta” M099/2, ġonyada “Konya’da” M111/33, 

çıķrıķta “çıkrıkta” M120/45, şurda “şurada” M130/73 

 
+dā, +dē, +tā, +tē: 

amcasındā “amcasında” M003/41, dādā “dağda” M006/61, aşşā  buñardā “aşağı 

pınarda” M010/66, arasındā “arasında” M019/4, kerdeli yillerdē “kerdeli yerlerde” 

M027/50, severbirliktē “seferberlikte” M029/28, kiseciktē “Kisecik’te” M063/7, 

edremittē “Edremit’te” M084/10, mayıstā “mayısta” M097/6, temustā “temmuzda” 

M104/149, jamıdā “camide” M109/11, burdā “burada” M116/13, azarındā “ağız 

arasında” M123/10 

 
2.2.1.3.5  Ayrılma hâli 

 
Bu ek, sözcük gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendisinden 

uzaklaştığını ifade eden ektir. Cümlelerde yer bildiren zarf ögesini oluşturur. 

Bölgemizde karşılaşılan örnekleri şunlardır: 

 
+dan, +den, +tan, +ten, +Tan: 

askerden M002/8, etiraftan “etraftan” M003/93, ġıyāfetinden “kıyafetinden” 

M009/181, āştan “ağaçtan” M028/39, kökten M037/7, –süzlükten “öksüzlükten” 

M045/6, muTTan “Mut’tan” M062/3, ipten M064/40, ġaradādan “Karadağ’dan” 

M068/25, öfisten “ofisten” M073/93, gúccüġoraştan “Küçükkoraş’tan” M101/1, 

aşşādan “aşağıdan” M109/33, pençereden “pencereden” M130/26 

 
+dān, +dēn, +tān, +tēn: 

acılarımdān “acılarımdan” M042/33, ordān “oradan” M068/59, eskidēn 

“eskiden” M095/33, ottān “ottan” M120/62, yatışındān “yatışından” M123/70, 

gẹdişindēn “gidişinden” M123/74, semerciliktēn “semercilikten” M126/4 

 
“Ondan sonra, onun dışında” anlamı ile kullanılan bir cümle başı edatında 

ayrılma hâli ekinin kullanılmadığı görülmektedir. 

on¶kẹri “ondan geri” M072/4 
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2.2.1.3.6  Vasıta hâli 

 
Adın belirttiği nesnenin vasıta olarak kullanıldığını, fiile vasıta olduğunu 

belirtmek için kullanılan durumdur (Korkmaz, 2007a: 233). Vasıta hâli, Eski ve Orta 

Türkçede işlek olarak kullanılan “+n” ekiyle karşılanırken bu ek, günümüzde bazı 

örneklerin dışında kullanılmaz olmuştur. Bölge ağızlarında karşılaştığımız örneklerde 

ise zaman zarfı işlevi üstlendiği görülmektedir.   

 
Çalışma sahamızda vasıta eki olarak bu ekin çok değişik şekilleri karşımıza 

çıkmaktadır. Bu şekiller şunlardır: “+ıla, +ile, +ula, +üle, +īla, +įle, +ūla, +ǖle, +ılā, 

+ilē, +ulā, +ülē, +ılan, +ilen, +ulan, +ülen, +ilene, +üne, +ünē, +ınan, +inen, +ünen, 

+la, +le, +lā, +lē, +yla, +yle, +ylā, +ylē, +lan, +len, +ylan, +ylen, +lana, +n, +ın, +in, 

+ün, +na, +ne, +nā, +yna, +yne, +nan, +nen, +ynan, +ynen.” 

 
+ıla, +ile, +ula, +üle, +īla, +įle, +ūla, +ǖle, +ılā, +ilē, +ulā, +ülē:  

ilmįle “ilmikle” M013/29, ẹlile “elle” M021/62, soğanılā “soğanla” M025/8, 

öküzüle “öküzle” M028/39, suyulā “suyla” M061/7, atatürkülē “Atatürk’le” M075/74, 

ayranıla “ayranla” M102/42, onūla “onunla” M107/42, ġaşīla “kaşıkla” M109/80, 

ġumula “kumla” M115/9, keşgegilē “keşkekle” M121/25, ıldızıla “yıldızla” M123/73, 

yörüklǖle “yörüklükle” M125/68, ġızġınlīla “kızgınlıkla” M130/27 

 
+ılan, +ilen, +ulan, +ülen, +ilene: 

çekirdeğilene “çekirdekle” M012/11, surulan “surla” M040/15, köfünülen “küfe 

ile” M043/56, sabanılan “sabanla” M086/2, öküzülen “öküzle” M096/11, bezilen 

“bezle” M103/13, atılan “atla” M104/56, çekicilen “çekiçle” M115/13 

 
+üne, +ünē: 

öküzüne “öküzle” M031/6-M031/8, öküzünē “öküzle” M031/7 

 
+ınan, +inen, +ünen: 

mıhınan “mıhla” M003/48, elinen “elle” M073/75, atınan “atla” M095/74, 

südünen “sütle” M105/5 

 
+la, +le, +lā, +lē, +yla, +yle, +ylā, +ylē: 

tüvekle “tüfekle” M003/87, dedeyle M009/164, emriylē “emriyle” M013/2, 

böyleliklē “böylelikle” M022/21, hayvanla M028/8, değirmelle “değirmenle” M032/21, 
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gelinlē “gelinle” M041/6, paşıylā “paşayla” M075/74, eşşeklerle “eşeklerle” M095/39, 

çulfalıġla “çulhalıkla” M100/2, arabıyla “arabayla” M119/16, mevlitlē “mevlitle” 

M125/32, öküzlerlē “öküzlerle” M127/1 

 
+lan, +len, +ylan, +ylen: 

anķaraylan “Ankara’yla” M010/38, gözerlen “gözerle” M028/57, vesileylen 

“vesileyle” M040/2, daşlan “taşla” M043/38, benlen “ben(im)le” M047/3, şekerlen 

“şekerle” M051/5, hanımıylan “hanımıyla” M060/4, sırasıylan “sırasıyla” M072/9, 

oraķlan “orakla” M073/45, çekmeylen “çekmeyle” M098/4, sürülerlen “sürülerle” 

M119/48, hesabıylan “hesabıyla” M125/55 

 
+lana: 

onlarlana “onlarla” M028/55 

 
+n, +ın, +in, +ün: 

ikindin “ikindi” M010/50, ilkin M021/55, yazın M023/9, güzün M031/26, 

baharın M073/40, son güzün M095/49, ġışın “kışın” M123/70 

 
+na, +ne, +nā, +nē, +yna, +yne: 

hayvanıyna “hayvanıyla” M006/1, soğanna “soğanla” M024/5, dirgenne 

“dirgenle” M031/27, eşşēnē “eşekle” M031/3, onnarnā “onlarla” M031/13, onnarnā 

“onlarla” M031/13, yaşınna “yaşıyla” M063/1, müftüyne “müftüyle” M131/60 

 
+nan, +nen, +ynan, +ynen: 

çapaynan “çapayla” M023/4, arpaynan “arpayla” M030/16, ġorķuynan 

“korkuyla” M034/29, çocūnan “çocukla” M047/8, uçānan “uçakla” M056/11, 

eşşeklernen “eşeklerle” M067/10, ġazannarnan “kazanlarla” M067/13, kötüynen 

“kötüyle” M071/30, şişekleriynen “çiçekleriyle” M098/3, elleriynen “elleriyle” M129/2 

 
2.2.1.3.7  Eşitlik hâli 

 
İsimlere eklenerek birbirinden ayrı vazifeleri ile türlü edatların (gibi, kadar, 

göre, üzere…) yerini tutan “+ça” eki, metinlerde eşitlik ilişkisi kurmaktadır (Korkmaz, 

1995a: 14). Eşitlik eki, geldiği ismi genellikle zarflaştırmakta; sözcük grubu olarak da 

eşitlik (ekuvatif) grubu oluşturacak şekilde kullanılmaktadır (Uygur, 1997: 548).  
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+ca, +ce: 

buncacıķta1 “buncacıkta” M009/77, böylece M011/26, ẹyice “iyice” M017/27, 

incece M021/14, fazlaca M044/23, yiñice “yenice” M047/2, başķaca “başkaca” 

M071/11, anca2 “anca” M100/14, bilinçsizce M102/66, yālıca “yağlıca” M105/27,      

b–lece “böylece” M123/10 

 
+ça: 

çoķça “çokça” M027/77 

 
2.2.1.3.8  Yön hâli 

 
Sözcük gruplarında ve cümlede fiilin kendi yönünde yapıldığını göstermek için 

ismin girdiği hâldir (Ergin, 2006: 241). Yön gösterme hâli ekleri, günümüzde sınırlı 

sayıdaki örnekler dışında sözcüğün gövdesi ile kaynaşarak çekim eki olma işlevini 

kaybetmiştir (Buran, 1996: 286) Bu özellik, Karaman ili ağızları için de geçerlidir. 

Bölge ağızlarında karşılaşılan örnekleri şunlardır:  

 
+a, +ā:3 

“Sonra” sözcüğündeki “-r-” ünsüzünün düşmesi sonucu oluşan şekillerdir.  

sona “sonra” M016/6, sonā “sonra” M047/160 

 
+arı, +eri: 

yoķarı “yukarı” M026/5-106/116-M109/34, ileri M028/42-M083/40-M085/12, 

dışarı M047/54-M064/22-M081/29, içeri M104/145, yuķarı “yukarı” M102/38 

 
+ra, +re, +rā, +rē: 

nere M009/10, ora M010/24(2)-M021/11, ahara “(=bura, buraya)” M011/25, 

oĥura “(=ora, oraya)” M017/7, soñra “sonra” M035/33, orā “ora” M043/3, hora 

M054/2-M054/24, sorā “sonra” M061/3, bura M070/58, sonra M075/9, şura M082/34, 

nerē “nere” M083/30, burā “bura” M087/5 

 

                                                
1 Bu sözcükte iki ad işletme ekinin (+ca+cık>cacık) birlikte kullanılarak kalıplaştığını söylemek 
mümkündür (Korkmaz, 1995b: 84-90 ve Üstünova, 2008: 413).  
2 “ança” sözcüğü, Eski Türkçede “biraz, o kadar” gibi anlamlara gelmektedir (Gabain, 1995: 68). T. 
Gülensoy sözcüğün yapısını an(o<ol)+n+ça şeklinde verir ve “o kadar, öyle, öylece” gibi anlamlarının 
olduğunu belirtir (Gülensoy, 2007: 69).   
3 T. Gülensoy bu yapının, sonra söcüğünün söylenişinde ortaya çıktığını söylemektedir (Gülensoy, 1988: 
84). Bölge ağızlarındaki örnekler, aynı sözcükte görülmüştür.  
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+ru: 

oruymuş “oraymış” M125/50 

 
2.2.1.3.9  Sebep hâli 

 
Eski Türkçedeki “uçın, üçin” edatının ön seste ünlü düşmesi sonucu ortaya 

çıkmış bir ad durumudur (Korkmaz, 2007a: 182). Bu durumda bulunan sözcük ya da 

sözcük grubu, cümle içinde zarf ögesini işaret eder. Örnekleri şunlardır: 

birleştirmē¶çün “birleştirmek için” M028/60, yatmaġ¶uçun “yatmak için” 

M029/24, oldū¶çün “olduğu için” M068/5, geldi˚¶çün “geldiği için” M105/76, 

onuñ¶çün “onun için” M120/25, kestį¶çin “kestiği için” M126/7 

 
2.2.1.4  Aitlik eki 

 
Aitlik eki, isimlerden zamir veya sıfat olarak kullanılan isimler yapan, içinde 

bulunma, bağlılık ve aitlik anlamları taşıyan ektir. Yazı dilinde ünlü uyumlarına 

uymayan bu ekin yörede kullanılan bazı biçimlerinde uyuma girdiği görülür. Aitlik 

ekinin bölge ağızlarında kullanılan şekilleri ve örnekleri şunlardır: 

 
+ġı, +gi, +ķı, +ki, +kü, +ķī, +kį, +kǖ. 

zamanlarķı “zamanlarki” M001/33, ġarşıġı “karşıki” M006/63, bu¶ünkü 

“bugünkü” M010/67, ẹllerinkiyle “ellerinkiyle” M021/60, biziki “bizimki” M047/165, 

şurdaķı “şuradaki” M050/2, birisiniñki “birisininki” M053/7, āşamgi “akşamki” 

M083/37, bö¶ünkǖ¶bi “bugünki gibi” M083/41, benikį “benimki” M100/43, ġarşıġı 

“karşıki” M107/29, burdaķı “buradaki” M111/11, ġonşudaķı “komşudaki” M120/13, 

yayladaķı “yayladaki” M126/38, ötegi “öteki” M128/12 

 
2.2.1.5  Soru eki 

 
Bölgemizde kullanılan soru ekleri yazı dilimizdeki eklerden farklılık göstermez. 

Bunlar “-mı, -mi, -mu, -mü” ekleridir.   

var mıydım M002/16, va mı “var mı” M007/2, saña mı “sana mı” M009/97, 

ayaġġabı mıydı “ayakkabı mıydı” M013/32, saķallı mıydıñ “sakallı mıydın” M020/16, 

ne mi M021/9, aġcalanlı mısıñız “akçaalanlı mısınız” M035/5, beş mi altı mı M065/19, 
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mēmur musuñ “memur musun” M078/19, ẹyi misiñiz “iyi misiniz” M089/1, ahraz mısıñ 

“ahraz mısın” M105/50, ġuzu mu “kuzu mu” M123/7 

 
Bazı örneklerde soru ekinden sonra gelen şahıs/bildirme eklerinin kullanılmadığı 

görülmektedir.  

sen mįñ “sen misin” M010/70, burada mīñ “burada mısın” M025/1, emekli miñ 

“emekli misin” M089/1, beķar mıñ, evli miñ; ş–le miñ, b–le miñ “bekar mısın, evli 

misin, şöyle misin, böyle misin” M127/87 

 
2.2.1.6  İyelik ekleri 

 
İyelik ekleri, ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu 

gösteren çekim ekleridir. Çalışma sahamızda tespit ettiğimiz iyelik ekleri, yazı dilinde 

kullanılan biçimleriyle paralellik göstermekle birlikte bu eklerin, ses değişikliği görülen  

şekillerine de rastlamaktayız.  

 
İyelik ekleri şunlardır: 

 
Teklik I. şahıs  : +m, +ım, +im, +um, +üm, +īm, +įm, +ūm, +ǖm 

Teklik II. şahıs : +ñ, +ıñ, +iñ, +uñ, +üñ, +y  

Teklik III. şahıs : +ı, +i, +u, +ü, +sı, +si, +su, +sü, +sī, +sį, +sū, +nı 

Çokluk I. şahıs : +mız, +miz, +muz, +müz, +mıs, +mįz 

Çokluk II. şahıs : +ñız, +ñiz, +ñuz, +ñüz 

Çokluk III. şahıs : +ları, +leri 

 
Teklik I. şahıs: +m, +ım, +im, +um, +üm, +īm, +įm, +ūm, +ǖm 

baķasım “bakasım” M008/15, uyķum “uykum” M017/7, mahsülümǖ 

“mahsülümü” M027/56, gittįm “gittiğim” M032/38, oķumuşlūm “okumuşuğum” 

M048/42, işim M056/4, ēfendįm “efendim” M064/10, babalīmda “babalığımda” 

M068/44, güccǖm “küçüğüm” M078/30, çocūm “çocuğum” M085/27, ōlum “oğlum” 

M092/42, sözüm M101/45, ācım “ağacım” M119/38, ġoñşum “komşum” M130/8 

 
Teklik II. şahıs: +ñ, +ıñ, +iñ, +uñ, +üñ, +y  

deyzēñ “teyzen” M003/42, dayıñ “dayın” M008/54, ġızıña “kızına” M021/47, 

gücüñ ġuvvetiñ “gücün kuvvetin” M027/44, ōluñla “oğlunla” M033/12, dǖnüñ 
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“düğünün” M033/13, aķadaşıñ “arkadaşın” M048/22, emmiñ “emmin” M054/13, 

ġoluña “koluna” M067/79, beliñe “beline” M074/63, gǖcüñ “gücün” M102/69 

 
+y: 

Bu ek, sonu ünlü ile biten bazı sözcüklerde karşılaştığımız bir iyelik ekidir. Bu 

yapı, teklik ikinci şahıs iyelik ekindeki “-ñ” sesinin, üzerine ilgi hâli eki getirildiği 

zaman, “y” sesine dönüşmesi ile oluşmaktadır.   

halayıñ halasınıñ ġızı “halanın halasının kızı” M007/1, gördüñ mü mezerini 

ebeyñ “gördün mü mezarını ebenin” M007/22, hāneyiñ başında “hanenin başında” 

M052/11, neresinden tanıyoñ oduncuyuñ “oduncunun neresinden” M067/84, anayıñ 

babayıñ canına “ananın babanın canına” M071/39  

 
Teklik III. şahıs: +ı, +i, +u, +ü, +sı, +si, +su, +sü, +sī, +sį, +sū, +nı 

buvası “babası” M002/21, ālesi “ailesi” M009/35, gözü M033/25, ġolu “kolu” 

M037/6, hesābı “hesabı” M062/43, usūlü “usulü” M065/69, ķafasī “kafası” M075/56, 

eskisį “eskisi” M096/35, dürüsü “dürüsü” M105/38, sürüsǖ “sürüsü” M107/10, ķoķusū 

“kokusu” M110/79, ġuzusu “kuzusu” M120/15, babasī “babası” M121/16, yẹri “yeri” 

M123/46, ġuvesi “kuvveti” M130/15 

 
Bölgemizde iyelik teklik üçüncü şahıs ekleri arasında tespit ettiğimiz “+nı” eki, 

aynı zamanda bir ünsüz ikizleşmesi örneğidir. 

o yannı çoalır “o yanı çoğalır” M047/139, eviñ dabannını “evin tabanını” 

M060/101 

 
Ayrıca Akçaalan, Çatak, Kalaba ve Kisecik köylerinde ünsüz ile biten 

sözcüklere iyelik eki olarak “+si” ekinin getirildiği de görülmektedir.  

bi şeysi varsa “bir şeyi varsa” M011/50, ābeysi “ağabeyi” M032/13, su 

şeysinden “su şeyinden” M053718, lüzüm şeysi “lüzum şeyi” M064/10 

 
Bazı sözcüklerde iki iyelik ekinin üst üste geldiği görülmektedir. Bugün “birisi, 

kimisi” örneklerinde olduğu gibi yazı dilinde de benzerlerini görebileceğimiz bu durum, 

bölge ağızlarında da bulunmaktadır. Zeynep Korkmaz bu yapıları bir ek yığılması 

biçiminde açıklar (Korkmaz, 1995b: 90). Muharrem Ergin ise ekin işlevinin zamanla 

unutulup iyeliği kuvvetlendirme ihtiyacından kaynaklandığı kanısındadır (Ergin, 2006: 

224). Bununla ilgili olarak tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 
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birisi M009/23-M068/49, yįt başısī “yiğit başı” M067/42, kimisi M104/54, 

hepisi “hepsi” M120/50, hebisi “hepsi” M130/31 

 
Aşağıdaki örneklerde ise iyelik eki alan sözcüklerde vurgusu zayıf olan orta 

hece ünlüsünün düştüğü görülmektedir.  

güveysi “güveyisi” M060/105, yazcı ombaşsı “yazıcı ombaşısı” M089/18 

 
Bölgede karşılaşılan bir örnekte ise hem teklik üçüncü hem de çokluk üçüncü 

iyelik ekinin birlikte kullanıldığını görmekteyiz. 

bobamıñ dayısılarınıñ “babamın dayısının” M037/9 

 
Çokluk I. şahıs: +mız, +miz, +muz, +müz, +mıs, +mįz 

davarlarımız M006/10, demircilįmiz “demirciliğimiz” M010/20, elbiselerimįz 

“elbiselerimiz” M013/26, dẹdįmiz “dediğimiz” M015/19, atalarımıs “atalarımız” 

M027/62, tavīmız horazımız “tavuğumuz horozumuz” M074/59, gözerimiz M101/21, 

dǖnümüzü “düğünümüzü” M120/8, ġolumuza “kolumuza” M127/91, soñumuz 

“sonumuz” M128/13, subayımız M130/51 

 
Çokluk II. şahıs: +ñız, +ñiz, +ñuz, +ñüz 

eviñiz “eviniz” M003/13, çocūñuz “çocuğunuz” M011/96, biriñizi “birinizi” 

M018/14, köyüñüzde “köyünüzde” M043/66, diliñizi “dilinizi” M062/39, ıçıñızda 

“içinizde” M067/74, bildįñizi “bildiğinizi” M081/13, gözüñüz “gözünüz” M104/27, 

isteyikleriñiz “istekleriniz” M104/64, eviñizi “evinizi” M130/22 

 
Çokluk III. şahıs: +ları, +leri  

imtianları “imtihanları” M001/37, aķranlarına “akranlarına” M003/45, ebeleri 

M007/25, yẹmeklerini “yemeklerini” M009/63, cẹplerinē “ceplerine” M029/5, yẹrlerine 

“yerlerine” M049/11, güccügleri “küçükleri” M060/65, ġızları “kızları” M065/21, suları 

M094/14, ġolları “kolları” M102/44, resimlerini M104/92, dişlerini M123/10, 

ayaķlarını “ayaklarını” M127/53, aķrabalarını “akrabalarını” M129/9 

 
2.2.2   Zamirler 

 
İsmin yerini tutan, nesneleri temsil veya işaret sureti ile karşılayan sözcüklere 

zamir denir. Nesneleri karşılayan, onların yerini tutan sözcükler olarak adlandırılan 

zamirler, çalışmamızda beş grupta incelenmiştir: 
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2.2.2.1  Şahıs zamirleri 

 
Kişilerin yerine kullanılan zamirlerdir. Bölge ağızlarındaki örnekleri şunlardır: 

 
Teklik I. şahıs zamiri: 

 
Teklik birinci şahıs zamiri, bölge ağızlarında yazı dilindeki biçimiyle karşımıza 

çıkarken bunların yönelme hâli çekiminde ise Eski Türkçedeki “ñ” sesinin korunduğu 

görülmektedir. Bu arkaik yapı, bölgenin tamamında vardır. Bunların dışında bir örnekte 

ilgi hâli çekimi “bem”, bir diğer örnekte “ben”, bir başka örnekte ise “benikį” biçiminde 

karşımıza çıkmaktadır.  

bēn “ben” M008/6, benim M009/98, bende M020/35, báñá “bana” M030/27, 

ben “benim” M047/80, bene “bana” M065/53, baña “bana” M067/70, bem “benim” 

M092/24, benikį “benimki” M100/43, benden M104/158, bañā “bana” M121/48 

 
Teklik II. şahıs zamiri: 

 
Teklik ikinci şahıs zamiri hem yalın hem de hâl ekli kullanımlarında yazı 

dilindeki şeklini korumaktadır. Bu şahıs zamirinin ilgi ve yönelme hâli çekimlerinde 

Eski Türkçedeki “ñ” sesini koruduğu görülmektedir. Bu durum, bütün ağız bölgelerinde 

görülmektedir. 

seni M009/91, seniñ “senin” M020/39, sañā “sana” M050/56, sēn “sen” 

M057/4, senden M060/61, sen M064/52, senį “seni” M067/63, saña “sana” M083/50 

Teklik III. şahıs zamiri: 

 
Teklik üçüncü şahıs zamiri, bölge ağızlarında yazı dilindeki şeklini korumakta,  

ilgi ve yönelme hâli çekiminde Eski Türkçedeki “ñ” sesini devam ettirmektedir. Bu 

durum, özellikle ilgi hâli çekiminde kendisini göstermektedir. “ñ” sesinin korunduğu 

yönelme hâli çekimleri, Ayrancı yöresinde ve ova köylerinden birisi olan Süleyman 

Hacı köyünde tespit edilmiştir. 

onuñ “onun” M002/14, onuñki “onunki” M003/18, ondan M015/7, oylan 

“onunla” M040/4, oydu M060/59, oñā “ona” M067/52, oña “ona” M094/8, asker 

ġaçağıymış ō “asker kaçağıymış o” M109/45, onda M127/4, onọ “onu” M131/15 
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Çokluk I. şahıs zamiri: 

 
Çokluk birinci şahıs zamiri, bölge ağızlarında yazı dilindeki şekli ile aynıdır. 

Ancak birkaç yerde çokluk birinci şahıs zamirinin ilgi hâli çekiminde “-m” sesinin 

düştüğü, bir başka yerde ise -Ermenek ilçesinin Aşağıçağlar köyünde- ilgi hâli 

çekiminde “m” yerine “ñ” sesinin kullanıldığı görülmektedir.   

bizdeyimiş “bizde imiş” M001/52, bizi M010/9, biziki “bizimki” M021/61-

M047/165-M064/50, bizim M030/4, bįz “biz” M043/2, bizlerde M055/13, bizim 

M057/65, bizdē “bizde” M067/17, bizimkinde M104/19, biziñki “bizimki” M118/6, 

bizden M127/89 

 
Çokluk II. şahıs zamiri: 

 
Çokluk ikinci şahıs zamiri, bölge ağızlarında yazı dilindeki şekli ile aynıdır. Söz 

konusu zamirin hâl çekiminde yazı dilindeki şekillerin korunduğu, ilgi hâli çekiminde 

ise Eski Türkçedeki “ñ” sesinin sürdüğü görülmektedir.  

siziñ “sizin” M003/26, siziñki “sizinki” M004/11, sizden M047/62, siz M069/12, 

size M106/115 

 
Çokluk III. şahıs zamiri: 

 
Çokluk üçüncü şahıs zamiri yazı diliyle paralellik göstermekle birlikte birkaç 

örnekte (onnar, onnarı)1 ses boyutunda çeşitli farklılıklara sahiptir. Diğer şahıs 

zamirlerinde olduğu gibi ilgi hâli çekiminde Eski Türkçedeki “ñ” sesinin korunduğu 

görülmektedir.  

onlar M011/103, onlardan M027/66, onnarı “onları” M048/1, onlarla M062/20, 

onlār “onlar” M075/107, onnar “onlar” M083/21, onlarlan “onlarla” M094/31, onlarıñ 

“onların” M102/27, onlarā “onlara” M119/19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
1 “onnar, onnarı” biçimleri, Yeşildere kasabasında ve Eminler köyünde tespit edilmiştir.  
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Tablo 3.  Şahıs zamirleri 

 

Yalın İlgi Yükleme Yönelme Bulunma Ayrılma 

ben 

bēn 

benim 

bem 

ben 

benikį 

beni 

benį 

bene 

báñá 

baña 

bañā 

baã 

bende 

bendē 

benden 

sen 

sēn 

seniñ 

 

seni 

senį 

saña 

sañā 

saã 

sende senden 

o 

ō 

onuñ onu 

onū 

onọ 

ona 

onā 

oña 

oñā 

onda ondan 

biz 

bįz 

bizim 

biziki 

biziñ 

bizi  

bizį 

bize 

bizē 

bizde 

bizdē 

bizden 

siz 

 

siziñ sizi size sizde sizden 

onlar 

onlār 

onnar 

onlarıñ onları 

onlarī 

onnarı 

onlara 

onlarā 

onlarda onlardan 
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2.2.2.2  İşaret zamirleri 

 
Somut ve soyut nesneleri işaret etme, gösterme yoluyla karşılayan sözcüklerdir. 

Bölge ağızlarında Standart Türkiye Türkçesindeki işaret zamirleri kullanılmakla birlikte 

bunların ses boyutunda değişikliğe uğrayan biçimleri de bulunmaktadır.  

 
Bölgede kullanılan işaret zamirleri arasında “hu” zamiri dikkat çekmektedir. Bu 

zamir; Bayır, Kalaba, Kisecik, Madenşehri, Ermenek, Yazılı yörelerinde tespit 

edilmiştir.  

hunu “şunu” M013/15-M078/7, hu “şu” M017/23-M054/44(3), hū “şu” 

M054/40, hunları “şunları” M054/41, huna “şuna” M055/11, hurda “şurda” M066/10-

M070/9, hurdā “şurda” M107/14 

 
Dikkatimizi çeken bir diğer biçim de “mu” zamiridir. Bu kullanım, bir kez 

Yeşildere kasabasında, bir kez de Ermenek ilçesinde tespit edilmiştir. Eski Türkçe 

dönemi metinlerinde munı(bunu), munça(bunca, bu kadar), munçulayu(böylece, böyle) 

biçimlerinde ve karşılıklarında gördüğümüz bu zamir, seyrek de olsa bölgede 

kullanılmaktadır (Gabain, 1995: 67, Clauson, 1972: 767). 

munu “bunu” M081/8, muña “buna” M106/76 

 
Yine metinlerimizden birisinde “āndan sōrā<ondan sonra” şeklinde bir sözcük 

grubu ile karşılaşmaktayız. Eski Türkçe devresinde “anda (orada), antaġ (hemen), andın 

(oradan) (Gabain, 1995: 69); Eski Anadolu Türkçesinde de “andan (ondan), anuñ 

(onun), anı (onu)” (Gülsevin, 1997: 55-56) gibi şekilleri ile sıkça karşılaştığımız bu 

yapı, bölgede varlığını korumaktadır.  

āndan sōrā “ondan sonra” M065/3 

 
Bölge ağızlarında ilerleyici ya da gerileyici benzeşme örneklerinin görüldüğü 

işaret zamirleri de yer almaktadır.  

bunnardan “bunlardan” M028/8, bunnar “bunlar” M029/14-M040/36-M116/10-

M116/15, onnar “onlar” M048/1(2)-M083/21, bullar “bunlar” M054/51, onnarı 

“onları” M048/1 

 
Aşağıdaki tablo, bölge ağızlarında karşılaşılan işaret zamirlerini toplu bir şekilde 

vermektedir. 
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Tablo 4.  İşaret zamirleri 

 

Yalın İlgi Yükleme Yönelme Bulunma Ayrılma Eşitlik 

bu 

bū 

bō 

 

bunuñ bunu 

bunū 

buñu 

bun1 

munu 

buna 

bunā 

muña 

bunda 

bundā 

bundan 

buñdan 

                     

buncacıķ   

şu 

şū 

hu 

hū 

şunuñ şunu 

şunū 

hunu 

şuna 

şunā 

şuñā 

huna 

şunda şundan  

o 

ō 

onuņ   

onuñ   

onu 

onū 

ōnu 

ona 

onā 

oñā 

onda 

ondā 

ōnda 

ondan 

ōndan 

ordan 

āndan 

 

bular 

bullar 

bunlar 

bunlār 

buñlar 

bunnar 

bunlarıñ 

būnlarıñ 

bunları 

bunlarī 

bunlara 

bunlarā 

buñlarā 

bunlarda 

 

bunlardan 

bunnardan 

 

şunlar 

şonlar 

 şunları 

hunları 

şullara 

şullarā 

şunlara 

   

ollar 

onar 

onlar 

ōnlar 

onnar 

ollarıñ 

onlarıñ 

onları 

onlarī 

onnarī 

onlara 

onlarā 

 

onnarda onlardan  

 

                                                
1 Bir örnekte görülmüştür. “bun da ġāri dikecem=Bunu da gayrı dikeceğim.” cümlesinde geçmektedir. 
(Damlapınar köyü, M045/2) Cümledeki kullanıma göre “bun” sözcüğünde son seste ünlü düşmesi olduğu 
düşüncesindeyiz.   
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2.2.2.3  Dönüşlülük zamirleri 

 
Dönüşlülük zamiri bölge ağızlarında, yazı dilinde olduğu gibi, “kendi” 

sözcüğüdür. Bu zamir, iyelik eklerini alarak bütün şahısları karşılayacak şekilde 

kullanılmaktadır. Ayrıca dönüşlülük zamirinin ön seste titreşimlileşmiş biçimleri de 

bölge ağızlarının tamamında görülmektedir. 

kendiñ “kendin” M001/8, gendimim “kendimim” M009/56, gendisi “kendisi” 

M010/95, gendileri “kendileri” M025/33, kendileri M049/4, kendi M064/12, kendime 

M065/38, gendi “kendi” M080/11, kendine M095/33, kendisi M095/58, kendiñi 

“kendini” M102/50, gendiñiz “kendiniz” M119/19, kendimiz M126/5, gendisi “kendisi” 

M130/19 

 
Bazı bölgelerde ve Türkçenin muhtelif dönemlerinde dönüşlülük zamiri olarak 

kullanılan “öz” zamirine, çalışma sahamızda bir yerde rastlanmıştır.  

bizim öz namıs düşmanımız “bizim öz namus düşmanımız” M130/61 

 
2.2.2.4  Soru zamirleri 

 
Nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları olan 

zamirlerdir. Bu zamirler, varlıkları sorma amacıyla kullanılır. Bölgemizde gördüğümüz 

soru zamirleri, çoğunlukla yazı dili ile örtüşmektedir. Ancak çeşitli ses olayları 

neticesinde bu zamirlerin değişik kullanımlarına da rastlamaktayız. Soru zamirlerini 

dört grupta toplamak mümkündür: 

 
hangi: 

hanġısıydı “hangisiydi” M008/25, hanġısınıñ “hangisinin” M017/25, hanġısı 

“hangisi” M047/137, hanġısını “hangisini” M047/134-M059/2 

 
ķaç: 

ġaçında “kaçında” M020/22, ġaştaydı “kaçtaydı” M043/62, ķaçına “kaçına” 

M053/4, ġaşlarda “kaçlarda” M094/15, ġaÇındā “kaçında” M104/45, ġaşda “kaçta” 

M127/46 

 
kim: 

kimsin M010/69, kimlerdensin M019/22, kim M057/31, kimimiş M060/78, 

kimiñ “kimin” M070/56, kimden M070/56, kimidi “kimdi” M082/14, kimde M104/124 
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ne: 

ne M001/50, neydi M003/20, M021/50, neci M030/17, nesini M035/12, nedir 

M050/9-M130/42, neresinden M067/84, nirelisiñiz “nerelisiniz” M069/12, neler 

M098/19, nesiñįz “nesiniz” M127/29, nerelisiñ “nerelisin” M127/49 

 
2.2.2.5  Belirsizlik zamirleri 

 
Belirsizlik zamirleri, nesneleri belirsiz şekilde temsil eden zamirlerdir. Yazı 

dilimizdeki belirsizlik zamirleri, bazı ses değişiklikleriyle birlikte bölgemizde 

kullanılmaktadır.   

başķasından “başkasından” M001/23, şusu busu M003/75, herkeşiñ “herkesin” 

M006/36,  kimimiz M015/2, bāzısı “bazısı” M028/62, birisi M034/33, kimisi M043/8, 

filancanıñ “falancanın” M047/142, çoķları “çokları” M049/33, birisiniñki “birisininki” 

M053/7, ötekiler M057/22, hePiSi “hepsi” M058/2, ötekinden M080/7, hepsinden 

M095/11, felān “falan” M116/5, bāzisi “bazısı” M125/17, heb “hepsi” M125/46, kimse 

M127/5, birimiz M127/85, herkez “herkes” M130/3, ötesi berisi M131/3 

 
2.2.3   Sıfatlar 

 
Arapça bir sözcük olan “sıfat”, Türkçe Sözlük’te “bir adı, nitelik, nicelik, yer, 

sıra vb. bakımından niteleyen, belirten kelime, ön ad” şeklinde karşılık bulmaktadır. Bir 

dil bilgisi terimi olarak “sıfat”, nesneleri nitelendirme ve belirtme suretiyle karşılayan 

sözcüklerdir. Çalışma sahamızda kullanılan sıfatlar, şu başlıklar altında incelenmiştir: 

 
2.2.3.1  Niteleme sıfatları 

 
Niteleme sıfatları; nesnelerin niteliklerini, vasıflarını bildiren sıfatlardır. Bunlar; 

renk, şekil, boy, yapı, ağırlık anlamı taşıyan sıfatlardır. Bölge ağızlarında sözcük, 

sözcük grubu şeklinde karşılaşılan örnekleri şunlardır: 

felāket zamanlarıdı “felaket zamanlar idi” M001/16, başlı işimiz M011/20, 

ġışlıġ odun “kışlık odun” M014/9, sulaķ arazi “sulak arazi” M015/3, esgi durumları 

“eski durumları” M028/5, böyük birāder “büyük birader” M034/31, gök fasilla “gök 

fasulye” M044/10, müşki˚l duruma “müşkül duruma” M050/26, güccük çocuķ “küçük 

çocuk” M057/22, yuvarlaķ hesap “yuvarlak hesap” M065/19, yeñi yazı “yeni yazı” 

M068/21,   bahalı bahalı haplar “pahalı pahalı haplar” M080/5, eski tārį şiyler “eski 

tarihi şeyler” M104/133, yalan dünyayā “yalan dünyaya” M107/53, tuluķlu ayran 
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“tuluklu ayran” M120/63, ġocaman herifi “kocaman herifi” M121/58, yişil sarıķlılar 

“yeşil sarıklılar” M130/71 

 
2.2.3.2  Belirtme sıfatları 

 
Belirtme sıfatları, nesneleri işaret, sayı, soru ve belirsizlik bakımından belirten 

sıfatlardır. Belirtme sıfatları şunlardır: 

 
2.2.3.2.1  İşaret sıfatları 

 
Nesnelerin yerlerini işaret etmek suretiyle belirten sıfatlardır. Bölge ağızlarında 

kullanılan örnekleri şunlardır: 

şu dādā “şu dağda” M006/61, şo yol āzına “şu yol ağzına” M010/51, ọ hıyet “o 

heyet” M011/17, o ilaç M023/12, şọ eşik “şu eşik” M036/34, devliki senē1 “(=ertesi 

sene)” M043/17, ol götürdǖmüz adamlarıñ “o götürdüğümüz adamların” M047/90, 

M047/194, hu soķlu şeyler “şu sokulu şeyler” M055/12, şu on dönüm tarla M073/82, şu 

yannā “şu yana” M106/71, bu meslē “bu mesleğe” M111/2, bo isimler “bu isimler” 

M125/66 

 
2.2.3.2.2  Sayı sıfatları 

 
Sayı sıfatları; nesneleri miktar, sıra, üleştirme, topluluk bakımından belirten 

sıfatlardır. Bölge ağızlarında karşılaştığımız örnekler şunlardır: 

on iki çavı˚ş “on iki çavuş” M001/57, dörd ġız “dört kız” M007/10, yim beş 

santim “yirmi beş santim” M017/23, sekiz taynē “sekiz tane” M032/23, sekis sāt “sekiz 

saat” M043/50, altıncı çocūm “altıncı çocuğum” M047/8, ikişer ay M052/24, 

beşinc¶ayıñ “beşinci ayın” M053/4, birinci dünya savaşı M075/17, bir buçuķ ay “bir 

buçuk ay” M083/45, ilg gün “ilk gün” M096/21, ġırġ metre “kırk metre” M101/8, beşer 

                                                
1 Bölgemizde hemen hemen her yörede sıfat olarak kullanılan bu sözcüğün değişik biçimleri de vardır. 
Bunlar; “devkesi, devilkesi, devirtesi, devlisi, devlį, devlikesi, devliki, devlikisi, devsi” sözcükleridir. 
Yörede “ertesi, bir sonraki” anlamında kullanılan bu sözcük, örneklerde “gün, sene” sözcüklerinin sıfatı 
olacak şekilde kullanılmıştır. Ayrıca Erzurum İli Ağızlarında dewrüsi gün (Gemalmaz, 1995c: 76), 
Güney-Batı Anadolu Ağızlarında devrisi gün (Korkmaz, 1994a: 25-2), Erzurum Ağzı’nda devrüsi gün  
(Olcay, 1995b: 117), Edirne İli Ağızlarında devrisi gün (Kalay, 1998: 183), Kayseri Vilayeti Ağızlarında 
dẹvrisiki gun (Caferoğlu, 1995a: 49), Malatya İli Ağızlarında devlikisiüñ, devrisi gün (Gülseren, 2000: 
397), Elazığ İli Ağızlarında devrısı gün, devresü (Buran ve Oğraş, 2003: 136-190), Adana ve Osmaniye 
İlleri Ağızlarında devlikesi ün, devlisi ün (Yıldırım, 2006b: 465), Urfa Ağzında devrisigün (Edip, 1991: 
105) şeklinde yer almaktadır. Ayrıca bu sözcüğe devlüñki yıl biçiminde Eski Anadolu Türkçesinde de 
rastlamaktayız (Cemiloğlu, 2000: 262). 
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yüz marķ “beşer yüz mark” M106/9, seksen yük para M114/5, üc cüz gişi “üç yüz kişi” 

M125/9, yiti tekerli “yedi tekerli” M130/46, ellinci alaydā “ellinci alayda” M130/52 

 
2.2.3.2.3  Soru sıfatları 

 
Nesneleri soru hâlinde belirten sıfatlardır. Örnekleri şunlardır: 

hanġ¶ilanıñ “hangi yılanın” M017/24, na zaman “ne zaman” M027/56, nā¶dar 

mal “ne kadar mal” M028/10, ġas sene “kaç sene” M037/6, ġaÇ mevcutu “kaç 

mevcutu” M052/38, ķaç hāne “kaç hane” M056/7, ġaç çeşit “kaç çeşit” M064/16, neçe 

günler “nice günler” M066/6, hanġı arķadaşıñ “hangi arkadaşın” M119/33, ķaçıncı yol 

“kaçıncı yol” M123/27, nasıl bi şey “nasıl bir şey” M125/39 

 
2.2.3.2.4  Belirsizlik sıfatları 

 
Nesnelerin dış özelliklerini, bilhassa sayılarını, miktarlarını belirsiz olarak 

gösteren sıfatlardır. Bölge ağızlarındaki örnekleri şunlardır: 

sekiz on tane M002/49, başķa bir duz arabası “başka bir tuz arabası” M010/42, 

biġaç tüvek “birkaç tüfek” M011/71, hişbir yẹrde “hiçbir yerde” M021/57, bāzı 

ġoñşulār “bazı komşular” M027/55, kimi adam M036/29, her şey M040/28, beş on 

yiğirmi altın “beş on yirmi altın” M055/10, bi dünya hap “bir dünya hap” M080/5, 

bāzın yıllar “bazı yıllar” M095/65, öbür taraf M113/34, bir miktar üzüm M117/24, üş 

beş gün areylē “üç beş gün arayla” M120/17, biġaş gün “birkaç gün” M125/22, felan 

yẹrde “falan yerde” M127/88, her gün M130/38, bi müddet “bir müddet” M131/2 

 
2.2.3.3  Sıfatlarda pekiştirme 

 
Efrasiyap Gemalmaz pekiştirme kavramını, “Niteleme unsuru olan sözcüğün 

Ural-Altay dillerine has belli kurallara göre ses değişikliklerine uğratılarak 

tekrarlanmasıyla yapılır.” şeklinde açıklar (Gemalmaz, 1995a: 292). Pekiştirilmiş 

sıfatlar; “l, m, p, r, s” sesleriyle, ikilemelerle yapılabilir. Bölge ağızlarındaki örnekleri 

şunlardır: 

'çalġılı malġılı bi düğün “çalgılı malgılı bir düğün” M016/3, simsiyah pise 

M019/38, bambaşķa bi köy “bambaşka bir köy” M026/5, büyüg güçük herkes “büyük 

küçük herkes” M094/30, tortopaķ “tortopak” M102/40, ġıpġırmızı baķīr “kıpkırmızı 

bakır” M115/24 
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2.2.3.4 Sıfatlarda küçültme 

 
Nitelik sıfatları, bazı ekler alarak kendilerinde sonra gelen adların anlamlarında 

küçültme, azaltma meydana getirirler. Sıfatlara yeni bir işlev yükleyen bu eklere 

küçültme ekleri denir (Korkmaz, 2007b: 377). Bu durumun bölge ağızlarında tespit 

edilen örnekleri şunlardır: 

bicecig ġızı “bircecik kızı” M007/51, incecik hālinde “incecik hâlde” M019/33, 

azcıġ ġıracım “azıcık kıracım” M044/6, daracıġ çatmatı “daracık çatmatı” 060/45, 

ufacıġ boylu bi şiy “ufacık boylu bir şey” M089/19 

 
2.2.4    Zarflar 

 
Türkçede bir fiili, bir sıfatı ya da diğer bir zarfı zaman, yer, yön, miktar, durum 

ve soru kavramları bakımından etkileyen sözcüklere zarf denir.1 Zarflar, fiillerin, 

sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki sözcüklerin anlamlarını 

zaman, ölçü, yer-yön, niteleme, vasıta gibi çeşitli bakımlardan etkileyerek daha belirgin 

duruma getiren ya da sınırlayan sözcük türüdür. Dilimiz, zarflar bakımından oldukça 

zengin bir dildir. Bölge ağızlarında kullaılan zarflar, bazı ses değişiklikleri olmakla 

birlikte yazı dilinde kullanılan zarflar ile paralellik göstermektedir. Ayrıca yöreye özgü 

çeşitli zarflarla da karşılaşılmıştır. Zarflar, bu çalışmada altı başlık altında incelenmiştir: 

 
2.2.4.1  Niteleme zarfları 

 
Niteleme zarfları fiilin, sıfatın veya başka bir zarfın anlamını nitelik bakımından 

etkileyen zarflardır. Bunlar, hâl ve tavır ifade eden zarflardır. Dilimizde hâl ve tavır 

anlamı taşıyan her isim, niteleme zarfı olarak kullanılabilir. Bölge ağızlarında tespit 

ettiğimiz örneklerden bazıları ise şunlardır: 

soluķ soluķ döğdüler “soluk soluk dövdüler” M001/57, sümeye olur mū “sümeye 

olur mu” M042/12, rahatlıķla yaptıķ “rahatlıkla yaptık” M052/39, ār duyar “ağır duyar” 

M060/84, ġabala yapmaya “kabala yapmaya” M073/81, ẹyi bilir “iyi bilir” M082/35, 

temelli bitti “temelli bitti” M107/10, barabar geldi “beraber geldi” M119/43, elbette 

çıķılacaķ “elbette çıkılacak” M123/43, gẹt gẹt deişti “git git değişti” M124/37, birem 

birem daıtmışlar “birer birer dağıtmışlar” M130/18 

 
                                                
1 Bilgi için bk. Karpuz, H.Ö. (2000). Türkçede Zarflar (Türkiye Türkçesi Edebi Dilindeki Zarfların 
Yapısal ve İşlevsel Bakımdan İncelenmesi), Ege-Doğuş Yayınları, Denizli.  
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2.2.4.2  Zaman zarfları 

 
Zaman zarfları, fiilleri zaman bakımından gösteren zarflardır. Aslında bunlar, 

zarf olarak kullanılan çeşitli zaman isimleri, sözcükleridir. Bölge ağızlarında sözcük ya 

da sözcük grubu şeklinde görülen zaman zarflarının bazı örnekleri şunlardır: 

ondan sōracīmā “ondan sonra” M002/4, evelcesi “evvelcesi” M003/5, ibti 

M004/3, os¶saat “o saat” M008/15, āşam ġazan ġaķmasında “akşam kazan 

kalkmasında” M010/64, āşamā¶dar “akşama kadar” M017/9, o günüñ bērindē1 

M021/3, ondan sōrā “ondan sonra” M038/10, böün “bugün” M057/46, M067/10 

āşamları “akşamları” M069/31, hindilik “şimdilik” M080/7, ġışın “kışın” M081/3, 

āşamā “akşama” M092/11, son güzün M095/49, hindi “şimdi” M098/3, hālen “halen” 

M102/22, bizar ġūn “pazar günü” M104/75, gẹceden “geceden” M117/7, şindi “şimdi” 

M122/17, boyunā “boyuna” M130/67, zabahleyin “sabahleyin” M131/14 

 
2.2.4.3  Azlık-çokluk zarfları 

 
Bunlar, miktar ve derece bildiren zarflardır. Çalışma sahamızda kullanılan 

örnekleri şunlardır: 

birez “biraz” M010/3, bi sēl2 “bir sehel” M012/15, bi sefer “bir sefer” M027/43, 

peg “pek” M035/14, azdan az M040/32, ıccıġ “azıcık” M047/15, yẹlli3 “yerli” M049/10,  

az çoķ “az çok” M073/9, epiy “epey” M082/23, bi araba “bir araba(=çok)” M089/16, 

pek M091/14, bi ton “bir ton(=çok)” M104/129, biras “biraz” M117/25, ķaçıncı yol 

“kaçıncı yol” M123/27, fazla M126/8, ġāyet “gayet” M131/17 

 
2.2.4.4  Yer-yön zarfları 

 
Fiilleri yer-yön açısından belirleyen zarflardır. Yazı dilinde görülen örneklerle 

birlikte bazı ses değişikliklerine uğramış sözcükler, bölge ağızlarında yer-yön zarfı 

olarak kullanılmaktadır.  

                                                
1 Bölge ağızlarında çok kullanılan bir söz olup genellikle uzaklık anlamı veren zaman zarfı olarak 
kullanılmaktadır. Uşak ili ağızlarında zamanıñ bērindē (Gülsevin, 2002: 48) ve Çukurova yöresinde 
zamanın behrinde şeklinde geçen bu tamlamadaki “behr>bēr” ifadeleri uzaklık, mesafe anlamlarına gelen 
Arapça “behr”(Devellioğlu, 1997: 80) sözcüğü olabilir.  
2 Bu sözcüğün “bir sehel>bi sēl” şeklinde olduğunu düşünüyoruz. “sehel” sözcüğü Yeni Tarama 
Sözlüğünde “az, azıcık, pek, basit” anlamlarında verilmiştir (TDK, 1983:183). “bir sehel=bir az” şeklinde 
düşünüldüğü takdirde sözün anlamı da kullanımına uygun olacaktır. Ayrıca yörede bu sözcüğün “bi sēl, 
bi seil” biçimleri de görülmektedir.  
3 Bu sözcük (yerli sözcüğü), Burdur yöresinde üç anlama gelecek şekilde kullanılmaktadır: 1. tümü, hepsi 
2. tümden, büsbütün 3. hiç. Bölgedeki anlamı ise ikinci anlam ile örtüşmektedir.  
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yoķardā “yukarıda” M003/117, arında “(=üstünde)” M013/23, baş yoķarı “baş 

yukarı” M026/6, gẹriye “geriye” M028/10, dışarıyā “dışarıya” M042/28, öñünden 

“önünden” M050/55, ilerdē “ilerde” M062/28, üstüne M065/59, aşşāda “aşağıda” 

M066/10, depesi yoķarı “tepesi yukarı” M069/60, ardından M074/14, ileri M083/40, 

üzerinde M089/11, beriyē “beriye” M102/21, gẹri “geri” M104/27, yoķarı “yukarı” 

M107/16, ġarşısında “karşısında” M120/68, öteden M123/25, içeri M131/13 

 
2.2.4.5  Soru zarfları 

 
Soru zarfları; fiillerin yer-yön, nicelik, nitelik dercelerini soru yoluyla açıklayan 

zarflardır. Çalışma sahamızda karşılaştığımız soru zarfı örnekleri şunlardır: 

nası “nasıl” M001/26, neden M009/36, neye “niye” M010/82, ne M019/8, na 

ġadar “ne kadar” M027/44-M092/26, ne zaman M048/41, nāle “nasıl” M057/9, nası 

“nasıl” M071/43-M130/75, nẹye “niye” M089/25, nasıl M096/8, ne zamanā¶dar “ne 

zamana kadar” M104/141, nedēn “neden” M106/32, nahıl “nasıl” M124/1 

 
2.2.4.6  Tekrar zarfları 

 
Yineleme anlamı taşıyan, fiilleri tekrar yönüyle belirleyen zarflardır. Örnekleri 

şunlardır: 

gẹne “gene” M003/36, bi daha “bir daha” M011/80, tekrar M034/30, aynı 

M043/33, gẹrisin gẹri “gerisin geri(=tekrar)” M047/63-M083/26, gene M048/33, ginē 

“gene” M050/46, bi da “bir daha” M069/22, yẹñiden “yeniden” M075/26, gine “gene” 

M082/14, yine M102/22, tekrer “tekrar” M121/43, yiñiden “yeniden” M131/16 

 
2.2.5   Edatlar 

 
Arapça bir sözcük olan edat, “alet, vasıta” gibi anlamlara gelmektedir. 

Necmettin Hacıeminoğlu bir gramer terimi olarak edatı, şu şekilde tanımlar: “Tek 

başlarına manaları olmayıp ancak cümledeki diğer sözcük ve sözcük grupları arasında 

çeşitli münasebetler kurmaya yarayan alet sözlerdir.” (Hacıeminoğlu, 1992: V)  

 
Edatlar, cümleyi oluşturan ögeler ile metinleri oluşturan cümleler arasında 

bağlayıcı görev üstlenirler. İcra ettikleri bu görev itibariyle çekim eklerine benzerler. Bu 

noktada isim çekim eklerinin edatlardan ortaya çıkmış olabileceği ihtimalini ciddi bir 

biçimde düşünmek yararlı olacaktır. Nitekim bölge ağızlarında “ile, için, gibi, kadar” 
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edatlarının kullanımları ile karşılaştığımız yapılar, edatlarla ilgili bu kanıyı 

kuvvetlendirmektedir. Ayrıca Anadolu ağızlarının pek çoğunda buna benzer örneklere 

rastlamak mümkündür.  

 
Çalışma sahamızdan derlediğimiz metinlerde karşılaştığımız edatlar, genel 

anlamda yazı dilinden çok fazla farklılık göstermese de bunlarda bazı ses 

değişikliklerinin olduğu muhakkaktır. Şimdi bunları sırasıyla görelim: 

 
2.2.5.1  Ünlem edatları 

 
Bunlar, her türlü duygu ve heyecanı ifade etmek için kullanılan sözlerdir. His ve 

heyecanları; sevinme, üzülme, nefret, ızdırap, neşe gibi duyguları; onay, kabul, sorma 

gibi ifadeleri işaret eden edatlardır. 

 
Karaman ili ağızlarında kullanılan ünlem edatları şunlardır: 

 
2.2.5.1.1  Ünlemler 

 
Ünlemler, herhangi bir durum karşısında ortaya çıkan duyguları, düşünceleri 

anlatan sözcüklerdir. Metinlerimizde karşılaştığımız örnekler şunlardır: 

yā M001/12, keşke M001/24, hāh “hah” M008/12, yah M008/25, yazıķ “yazık” 

M010/90, inşallah M011/21, ānnāh “annah (=üzüntü sözü)”M020/21, valla “vallahi” 

M026/20, anā M047/58, ē M062/20, ōhō “oho” M065/41, öf M065/59, āh hāy 

M067/53, eh M075/21, amān “aman” M077/23, vay M078/19, āĥ āĥ “ah ah” M082/42, 

abā “abov” M098/19, anam anam M100/5, eyvah M106/44, ohō “oho” M106/91, 

māşallah “maşallah” M123711, ōv M130/56 

 
2.2.5.1.2  Seslenme edatları 

 
Seslenme edatları; bir varlığı çağırma, bir varlığa seslenme amacı ile kullanılan 

edatlardır. Çalışmamız sırasında tespit ettiğimiz örneklerden bazıları şunlardır: 

canım M002/36, ġıs “kız” M007/22, emi M007/57, ay anam M008/36, įh 

“(=efendim)” M011/35, hadiñ “haydi” M011/73, baķsanā “baksana” M041/15, yavrum 

M043/45, efendim M049/32, hį “hi” M053/10, a ġuzum “a kuzum” M054/13, ey 

M058/6, ay ōlum “ay oğlum” M066/1, hadin bacīm “haydi bacım” M082/26, bāyım 
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“bakayım” M083/52, díġġāt “dikkat” M085/8, gözelim “güzelim” M105/44, haydi 

M123/13, bālım “bakalım” M127/36 

 
Ayrıca metin dışı derlemelerimiz sırasında tespit ettiğimiz seslenme edatları 

olarak şunlar verilebilir: 

ay ellerim, bacım, ak kızım (Karaman merkez Akçaalan köyü), kardam 

“<kardeşim” (Karaman merkez Bayır köyü), gülüm (Karaman merkez Kızılca köyü), 

gülü (Ermenek yöresi). 

 
2.2.5.1.3  Cevap edatları 

 
Cevap edatları, kabul veya ret, bir başka ifade ile tasdik veya inkâr ifade eden 

edatlardır. Bunlar anlam bakımından kabullenmeyi veya reddetmeyi ifade ederler. 

āmin M003/132, heyē “(=evet)” M011/32-M125/2, yŏ “hayır” M028/15, olur 

M042/11, dōru “doğru” M047/114, tabi M052/36, yapmaz olūr mu “yapmaz olur mu” 

M061/4, hēyē “(=evet)” M066/7, yo “yok” M070/19, yō “yok” M071/50, įşallah 

“inşallah” M071/51, yoķ “yok” M074/47, bāķ “bak” M078/11, tamam M104/26, evet 

M114/10, hayır M123/31, ġaş “kaç(=hayır)” M124/27 

 
2.2.5.1.4  Gösterme edatları 

 
Bir nesneyi, bir kişiyi veya herhangi bir şeyi gösterme amacı ile kullanılan 

edatlardır. Bölgemizdeki örnekleri şunlardır: 

te “ta” M007/21, ehi “(=işte)” M054/21, dě “te” M067/32, tē “ta” M072/39, ahā 

“(=işte)” M073/43, naĥa “(aha=işte)” M075/50, ıhı “(=işte)” M077/9, tá “ta” M088/14, 

ẹşdē “işte” M096/12, işdē “işte” M099/13, dā “ta” M130/26 

 
2.2.5.2  Bağlama edatları 

 
Bağlama edatları, cümleleri veya cümle içindeki sözcükleri ve sözcük gruplarını 

ya anlam bakımından ya da şekil yönünden bağlayan sözlerdir. Bunlar, anlam ve 

işlevleri bakımından şu başlıklar altında incelenebilir: 

 
2.2.5.2.1  Sıralama edatları 

 
Sıralama edatları “ve, ile” sözcükleri olup arka arkaya gelen, şekil ve anlam 

ilgisi içinde bulunan birlikleri birbirine bağlayan edatlardır. Bunlardan “ve” edatı, 
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Arapça bir sözcük olup Orta Türkçe döneminden itibaren Türk dilinin bütün sahalarında 

görülmeye başlamıştır. Bölge ağızlarında görülen örnekler şunlardır: 

 
ve: 

filan ay ve filan gün “falan ay ve falan gün” M011/28, örf ve ādetlere M050/69, 

dọa ẹder ve ūrlar “dua eder ve uğurlar” M063/8, oraya oturmuşlār ve soñra buraya 

gelmişler “oraya oturmuşlar ve sonra buraya gelmişler” M064/26, öküzle ve atla 

M090/1, ġaraman ve köylerine “Karaman ve köylerine” M112/1 

 
ile: 

Bu edat, bölge ağızlarında yoğun olarak kullanılan bir edattır. Çeşitli ses olayları 

neticesinde değişik biçimleri de görülen bu edatın bir diğer özelliği ise isme gelen vasıta 

hâli ekinin ekleşme sürecinin önceki şekli olmasıdır. (Söz konusu örnekler için bk. 

2.2.1.3.6.) 

türkçeyle matematikten “Türkçe ile matematikten” M001/35, kirazıla irazı “kiraz 

ile Raziye’yi” M005/27, ebeleriyle dayısı M007/26, anamıla ağamıñ “anam ile ağamın” 

M009/150, emmimle bubalıķ “emmim ile babalık” M036/10, ġarıyla ġocayā “karıyla 

kocaya” M045/5, davarla ġoyun “davar ile koyun” M064/34, ġızıla ōlan “kız ile oğlan” 

M106/116, anañıla babañ “anan ile baban” M130/21 

 
2.2.5.2.2  Denkleştirme edatları 

 
Denkleştirme edatları, birbirine denk olan sözcük, sözcük grubu veya cümle 

birliklerini birbirine bağlayan edatlardır. Burada esas olan, denkleştirilen birliklerin 

birbirinin yerini tutabilmesidir. Bölge ağızlarında denkleştirme edatı olarak “veya, 

veyahut” ve bunların “veyāT, veyāt” gibi ses değişikliklerine uğramış şekilleri 

kullanılmaktadır. 

üş beş gün bi cezā alır veyāt azarlanır “üç beş gün bir ceza alır veyahut 

azarlanır” M003/29, bir al bir çembere veyāt şarba “bir al bir çembere veyahut eşarba” 

M011/4, bir gẹce veya iki¶ece “bir gece veya iki gece” M022/15, bi dönüm veyāt yarım 

dönüm “bir dönüm veyahut yarım dönüm” M027/12, deliġanlı ġız veya ġadınlar 

“delikanlı kız veya kadınlar” M032/23, ķaķıvẹriyor veyaut götürüyor “kakıveriyor 

veyahut götürüyor” M073/92, hoporlordan veyāT Ta cāmi hoporlorundan “hoparlörden 

veyahut da cami hoparlöründen” M088/1, ister tanıdıķ misāfir olsun ister yat misāfiri 

olsun “ister tanıdık misafir olsun ister yat misafiri” M095/31, otuz batman veyāt yimi 
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“otuz batman veyahut yirmi” M109/77, lahana veya çıbıķ yaprā “lahana veya çubuk 

yaprağı” M118/18, fasüllā veya nout yẹmē “fasulye veya nohut yemeği” M121/25, piriş 

pilavı veyat bulġur pilavı “pirinç pilavı veyahut bulgur pilavı” M129/13 

 
2.2.5.2.3  Karşılaştırma edatları 

 
Karşılaştırma edatları, mukayese edilen iki veya daha çok unsuru birbirine 

bağlayan edatlardır. Bunlar “ya…ya, hem…hem, kimi…kimi, ne…ne” gibi edatlardır. 

Yörede karşılaştığımız örnekler şunlardır: 

ne para ne pul var M001/14, ne ben heriv olabildim ne de aldığım avrat hanım 

olabildi “ne ben herif olabildim ne de aldığım avrat hanım olabildi” M018/5, amma 

ġaramanda amma burda “ama Karaman’da ama burada” M022/1, ya üzüm ya iğdē “ya 

üzüm ya iğde” M057/8, ister vir ister virme “ister ver ister verme” M060/89, hem sīr 

güttük hem tāsil yaptıķ “hem sığır güttük hem tahsil yaptık” M064/50, ne hortlaġ vār ne 

cırtlaġ vār “ne hortlak var ne cırtlak var” M072/55, kimi aķşam alīr kimi gündüz alır 

gelinį “kimi akşam alır kimi gündüz alır gelini” M078/6, hem ekonomik yönden hem de 

devlet hizmeti alma açısından M102/24, ne ġoyun vẹrdilēr ne para vẹrdilēr “ne koyun 

verdiler ne para verdiler” M106/124 

 
2.2.5.2.4  Cümle başı edatları 

 
Cümle başı edatları, bulundukları cümleyi kendisinden önce veya sonra gelen 

cümle veya cümlelere bağlayan çeşitli sözcüklerdir. Cümle başı edatlarının bölgemizde 

kullanılan başlıca örnekleri şunlardır: 

zaten “zaten” M001/38, bi de “bir de” M003/9, sözüm ona M066/33, dolāsıyla 

“dolayısıyla” M009/32, mādemki “mademki” M018/1, söz geliminde M021/2, ġārik 

“gayrı” M026/31, netekim “nitekim” M027/71, dẹmek “demek” M035/12, gerçi 

M036/16, yoñŭsa “yoksa” M036/34, ġayrı “gayrı” M045/9, ille “illa” M047/3, sözüm 

yabana M047/45, ama M048/19, demek ki M050/9, yăni “yani” M059/8, bu durum 

ġarşısındā “bu durum karşısında” M060/24, sözüm cömātına “(=sözüm cemaatten 

dışarı)” M060/38, amma “ama” M064/6, uzatmayalım M065/77, mērisem “meğerse” 

M068/22, mesela M071/42, el hāsılı M075/86, yani M081/31, ondan giriciğim “ondan 

geri” M082/23, faġat “fakat” M088/3, ġayri “gayrı” M095/21, velāsılı kelām “ve’l-

hasıl-ı kelam” M099/8, halbukį “hâlbuki” M104/66, ġāri “gayrı” M109/34, oysam 
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“oysa” M123/18, dẹmek kinį “demek ki” M123/68, saten “zaten” M127/55, hatta 

“hatta” M130/63, ġāri “gayrı” M131/3 

 
2.2.5.2.5  Kuvvetlendirme edatları 

 
Bazı edatlar bağlama, karşılaştırma vb. özelliklerinin dışında cümle içinde aslî 

görevlerinin dışında tekit yani kuvvetlendirme vazifesi de görürler. “de, ki, bile” gibi 

edatlar bunlardan bazılardır. Bölge ağızlarından kuvvetlendirme edatlarına örnek olarak 

verilebilecek kullanımlar ise şunlardır: 

 
bile, bilen, bilenē: 

misafir bile gelir M006/35, çōnuñ yẹtmezdi bile “çoğunun yetmezdi bile” 

M028/59, öküze bile vẹrmezdik “öküze bile vermezdik” M031/11, para bile yoġ “para 

bile yok” M047/35, hẹç aĥlıma bile gelmedi “hiç aklıma bile gelmedi” M070/19, eşşēñ 

ġusġunu bile yōķ “eşeğinin kuskunu bile yok” M102/58, youdu bilenē “yoktu bile” 

M124/35, çaya bilen “çaya bile” M124/35 

 
de, da, dā, dē: 

yurdu da aldılar M005/17, insanlara dā onu ķullanıllardı “insanlara da onu 

kullanırlardı” M019/44, yağır da olur merkepleriñ dālī “yağır da olur merkeplerin dalı” 

M028/31, biraz da M040/23, dönüşümüz dē ey¶oldu “dönüşümüz de iyi oldu” 

M061/16, merkeP de ġullandıġ “merkep de kullandık” M086/3, hayvancılıķ da 

“hayvancılık da” M087/6, güyeiden de “güveyiden de” M131/18 

 
ki: 

muaķķaķ ki ya ġar yağar yā bi çiğ yağardı “muhakkak ki ya kar yağar ya bir çiğ 

yağardı” M027/71, yẹm yoğudu ki “yem yoktu ki” M031/11, bu hiç görmemiş ki davār 

“bu hiç görmemiş ki davar” M065/44, gelin olmadım ki ben “gelin olmadım ki ben” 

M082/33 

 
Bölge ağızlarında “ki” edatının geniş “kin, kini, kinį” biçimlerine de 

rastlamaktayız. Bu yapılar bize Eski Türkçede pekiştirme işleviyle gördüğümüz “-kine” 

biçimini hatırlatmaktadır.1 

                                                
1 Metin dışı yaptığımız bazı söyleşilerde -kine biçimine de rastladık. Örnek olması bakımından notlarım 
arasına aldığım cümleyi aynen vermek istiyorum: “Esgiden bi adam varımış dā evlatlarına dimiş kine…” 
Bu örnek Seyithasan köyünde derlenmiştir. 
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diyoru kin “diyor ki” M019/12, diyor kini “diyor ki” M019/14, dẹyelim kinį 

“diyelim ki” M030/18, dẹdi kini “dedi ki” M036/11, didi kin “dedi ki” M043/7, dẹdi kin 

“dedi ki” M052/1, dimiş kin “demiş ki” M092/61, dir kin “der ki” M104/155, didim kinį 

“dedim ki” M123/50 

 
2.2.5.3  Son çekim edatları 

 
Bu edatlar, yalın hâlde bulunan veya çekim eklerinden birini almış sözcük ya da 

sözcük grubunun sonuna gelerek çekim eki gibi işletilen edatlardır. Bunlar “beri, 

beraber, dek, doğru, gibi, için, ile, kadar, karşı vb.” sözcüklerdir. Karaman ili 

ağızlarında karşılaştığımız bazı son çekim edatları şunlardır: 

 
beraber : 

 
“Birliktelik” anlamı veren bir edattır. Bölge ağızlarında bu edatın ses 

değişikliklerine uğramış şekilleri de bulunmaktadır.  

anamla berāber “anamla beraber” M003/1, ẹlle bărăbăr “elle beraber” 

M021/61, ebemile barāber “ebem ile beraber” M037/24, oylan barabar “onunla 

beraber” M040/4, benlen beraber “benimle beraber” M047/3, hocaylan berāber 

“hocayla beraber” M104/143, onula barabar “onunla beraber” M130/7 

 
beri : 

 
Bu edat, ayrılma eki almış sözcüklerden sonra kullanılır ve genellikle zaman 

anlamı ifade eder. Karşılaştığımız birkaç örnekte ise zarf-fiil veya sıfat-fiil ekinden 

sonra geldiği görülmektedir. 

eskiden beri M002/31, geçenden beri M021/53, öleli beri M106/7, üş seneden 

beri “üç seneden beri” M119/42, atmīş dört yıllarından beri “altmış dört yıllarından 

beri” M126/2 

 
Ayrıca “-den beri” anlamında kullanılan “-den bu yanna” yapısını da bu 

bağlamda son çekim edatı olarak verebiliriz.  

atmış beşten bu yanna biz avrıpa birlįndeyiz “altmış beşten bu yana Avrupa 

Birliği’ndeyiz” M087/6 
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dek : 

 
“Bir işin, bir durumun sona erdiği zaman veya yer, kadar, değin” anlamları katan 

bir edattır. Bu edatın bazı örneklerde kalınlık-incelik uyumu kuralına uyarak kalınlaştığı 

da görülür. 

nihāyetine dek “nihayetine dek” M011/79, burā daķ “buraya dek” M036/31, 

deresiye dekli “deresiye dek” M038/6, güze dekilin “güze dek” M038/6, ġarpız tomatis 

çıķana daķ “karpuz domates çıkana dek” M057/65, zabā daķ “sabaha dek” M059/13, 

orā daķ “oraya dek” M082/35 

 
doğru : 

 
Yön, istikamet bildiren bir edattır. Bölge ağızlarında karşılaştığımız örnekler 

şunlardır: 

köye dōru “köye doğru” M009/11, baña dōru “bana doğru” M034/8, beleñe dōru 

“belene doğru” M036/31,  iskeleye dōru “iskeleye doğru” M040/17, bura dōru “bura 

doğru” M052/9, hayvanıñ boynuna doğru “hayvanın boynuna doğru” M102/56, orā 

dōru “oraya doğru” M102/64 

 
dolayı : 

“Yüzünden, ötürü” anlamlarına gelen bir edattır. Örnekleri şunlardır: 

dedelerimizden dolayā “dedelerimizden dolayı” M053/2, oldūndan dolayı 

“olduğundan dolayı” M053/19 

 
gẹri : 

 
Eski Türkçeden beri örneklerini gördüğümüz ve Batı Türkçesi metinlerinde 

çokça karşılaştığımız bu edat, bölge ağızlarında yoğun bir şekilde kullanılmaktadır. 

Çekim edatı olarak ayrılma hâlinden sonra gelir. Aslında bir zarf olan bu sözcük, edat 

olarak kullanıldığında “sonra” anlamına gelmektedir. Bölge ağızlarında “gẹri, kẹri, giri, 

kiri, girim, giriciğim” biçimleri de kullanılmaktadır. 

 ondan gẹri “ondan geri” M011/35-M124/47, ondan kẹri “ondan geri” M021/11-

M024/20-M047/133, ondan gẹrį “ondan geri” M055/2, ondan kẹrį “ondan geri” 

M056/3-M077/4, ondan kiri “ondan geri” M071/44, o sātten kẹri “o saatten geri” 

M073/45, ondan giri “ondan geri” M081/20, ondan girim “ondan geri” M082/8, ondan 

giriciğim “ondan geri” M082/23, şimden gẹrį “şimdiden geri” M119/19 
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gibi : 

 
Kullanıldığı cümleye benzetme anlamı katan bir son çekim edatıdır. Bölge 

ağızlarında karşılaştığımız bazı biçimler, bizde bu edatın ekleşme sürecini yaşadığı 

kanaatini uyandırmaktadır.  

dabanca gibi “tabanca gibi” M002/51, ara göz gibi M008/56, dẹdįm gibi 

“dediğim gibi” M009/173, bū¶ibi “bu gibi” M013/52, eşşegġulā gibi “eşekkulağı gibi” 

M029/20, loķanta gibi “lokanta gibi” M052/29, toķmaķ gibi “tokmak gibi” M065/13, 

hollanda¶ibi “Hollanda gibi” M088/15, āstosuñ om beşi gibi “ağustosun on beşi gibi” 

M102/12, hamır gibi yuğurur “hamur gibi yoğurur” M112/12, pambıġ gibi “pamuk 

gibi” M124/17, tavı˚ķ hastalī gibi “tavuk hastalığı gibi” M130/31 

 
göre : 

 
“Görelik, nazaran, bakarak, hesaba katılırsa” gibi anlamlar veren bu edat, 

yönelme hâli eki almış sözcüklerden sonra kullanılır.  

bütçesine göre M003/69, keyfine göre M021/29, ġaryolaya ġóre “karyolaya 

göre” M021/42, ona göre M027/57, duydūma göre “duyduğuma göre” M073/58, 

kendine göre M097/10, üzümüñ dadına göre “üzümün tadına göre” M109/78 

 
hesap : 

 
“Benzerlik, gibilik” anlamları katan bir çekim edatıdır. Yalın şekilleri olduğu 

gibi iyelik ekli şekilleri de vardır. 

seniñ hesap “senin hesap” M047/5, batırıķ yaptırmış hesabī “batırık yapmış 

hesabı” M048/47, bizim hesap “bizim hesap” M055/9, onuñ hesābı “onun hesabı” 

M062/43 

 
için : 

 
İçin; “hakkında, hususunda, dolayısıyla, sebebiyle, yüzünden, maksadıyla” 

manalarını ifade ile sebep ve gaye bildiren bir çekim edatıdır (Hacıeminoğlu, 1992: 98). 

“İçin” edatı, eski biçimleriyle birlikte bölge ağızlarında yoğun olarak kullanılmaktadır . 

ġurtarma için “kurtarmak için” M003/106, bunuñ uçu “bunun için” M009/38, 

ķış için “kış için” M014/7, hastāneye yatmaġ¶uçun “hastaneye yatmak için” M029/24, 

kesmedįmiz için “kesmediğimiz için” M037/52, bişirme¶üçün “pişirmek için” M072/19, 
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ġorumaġ i˚çün “korumak için” M085/2, arayı bulmaġ için “arayı bulmak için” 

M089/17, onuñ için “onun için” M102/15, allah rızası içün “Allah rızası için” 

M104/146, yẹme uçun “yemek için” M109/3, cevap vẹrmedįñ¶üçün “cevap vermediğin 

için” M123/52 

 
ile : 

 
Hem yazı dilinde hem de bölge ağızlarında işlek bir edat olup kullanıldığı 

cümleye “vasıta, birliktelik, neden” gibi anlamlar katmaktadır.  

mil ile M032/33, eşşe ile “eşek ile” M038/1, ilañ ile “yılan ile” M049/41, 

sülālesį ile “sülalesi ile” M050/11,  yengeñile “yengenle” M061/14, şenlįle “şenlikle” 

M074/40, hizmet ẹri ile “hizmet eri ile” M081/7, el ile M112/15, būday nişastası ile 

“buğday nişastası ile” M117/25, tecrübe ile M123/74, kişiyle M127/86 

    
ķadar : 

 
Cümlede “karşılaştırma, benzerlik, sınırlandırma, miktar” gibi ilgiler kuran bu 

edat, bölge ağızlarında oldukça yoğun bir şekilde kullanılmaktadır. Edatın “ġadar, 

ġadaġ, ġadā, ādar, adar, dar” gibi şekilleri metinlerimizde sıkça karşımıza çıkmaktadır. 

Bu yapılar, bize “kadar” edatının ekleşme sürecini yaşadığını düşündürmektedir.  

şimdiye ġadar “şimdiye kadar” M003/27, o¶adar “o kadar” M017/17, şu adar 

“şu kadar” M031/32, o ķadar “o kadar” M034/33, bu ġadaġ “bu kadar” M042/48, iddā 

ideceg ġadar “iddia edecek kadar” M047/145, bu¶adar “bu kadar” M059/18, o 

zamanā¶dar “o zamana kadar” M060/85, bahara ġadar “bahara kadar” M073/39, elli 

gün ķadar “elli gün kadar” M095/57, gün doğana ġadar “gün doğana kadar” M112/7, 

yataķlayasıya ġadar “yataklayasıya kadar” M125/11    

 
ķarşı : 

 
“Yer, yön, mukabil olma” gibi anlamlara gelen bu edatın, bölge ağızlarındaki 

örnekleri şunlardır. 

ġıPleye ġarşı “kıbleye karşı” M027/68, bā ġarşı “bağa karşı” M042/8, bi anlatışa 

ġarşı “bir anlatışa karşı” M047/5, bu doğuma ġarşī “bu doğuma karşı” M060/1, bene 

ġarşı “bana karşı” M065/76 
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öñ : 

 
            Zarf-fiil eki ile birlikte kullanılan bu edat, bir metinde karşımıza çıkmıştır.   

gitmeden öñ “gitmeden önce” M070/19 

 
sonra : 

 
Yalın hâlden ve genellikle ayrılma hâlinden sonra kullanılan bu edat, Karaman 

ili ağızlarında çok işlektir. Ayrıca ses değişiklikeri neticesinde edatın farklı yapıları da 

görülmektedir. 

ondan sonra M009/29, namazdan soñrā “namazdan sonra” M022/1, şimden sōrā 

“şimdiden sonra” M026/26, ondan sōnā “ondan sonra” M047/21, ondan sōrā “ondan 

sonra” M073/4, ordan sondi “ondan sonra” M083/6, sürüldükten sonrā “sürüldükten 

sonra” M090/1, ondan soñrā “ondan sonra” M107/41 

 
üzerine : 

 
Kullanıldığı yapıya “hakkında, göre, üstüne” anlamları katan bir edattır. İşlek 

değildir.  

küçükbaş hayvan üzerine M095/60, ölçü üzerinē “ölçü üzerine” M115/5, milim 

üzerinē “milim üzerine” M115/25, tahmin üzerinē “tahmin üzerine” M123/61 

 
2.2.6   Fiiller 

 
Fiiller, hareketleri karşılayan sözcüklerdir. Bu “hareket” sözcüğü, nesnelerin 

zaman ve mekân içerisindeki her türlü yapma, olma ve durum anlamlarını taşımaktadır.  

 
Kâinat biri nesne, diğeri hareket olan iki unsuru bünyesinde bulundurmaktadır. 

Nesneler bütün canlı ve cansız varlıkları, maddî ve manevî kavramları içerisine alırken 

hareketler, nesnelerin zaman ve mekân içindeki yer değiştirmeleri, oluşları, kılışları, 

durumları yani bütün faaliyetleridir.  

 
Türk dili, fiiller bakımından oldukça zengin bir dildir. Bu zenginlik, çalışma 

sahamızda rahatlıkla görülmektedir. Yapısal özellikleri açısından basit, türemiş ve 

birleşik olmak üzere üç grupta incelediğimiz fiiller, yöre halkının günlük hayatta en çok 

kullandığı sözcüklerin başında gelmektedir.  
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2.2.6.1  Fiil yapan ekler 

 
Çalışmamızda fiiller konusuna, fiil yapan ekler ile başlamayı uygun gördük. 

İsim yapım eklerinde olduğu gibi fiil yapım ekleri de bölge ağızlarında, yazı dilinde 

kullanılan eklerle paralellik göstermektedir. Bununla birlikte bu ekler, bazı ses olayları 

sonucunda yazı dilinde kullanılan şekillerinden farklılaşabilmektedir.  

 
2.2.6.1.1  Fiilden fiil yapan ekler 

 
 Bölge ağızlarında oldukça çok kullanılan bu ekler maddelendirilirken bölge 

ağızlarından elde edilen örneklerdeki yapılar dikkate alınmıştır. Yöre insanının fiilden 

fiil türetirken kullandığı ekler ve bunların örnekleri şunlardır:  

 
-ala-, -ele-: 

çirpele- M009/14, gezele- M009/22-M127/28, ġorķala- “korkala-” M057/47 

serpele- M074/36, sekele- M100/5, sığala- M100/34, ġovala- “kovala-” M130/10  

 
-ar-: 

ġopar- “kopar-” M069/37, çıķar- “çıkar-” M130/15 

 
-der: 

döndermeg “döndürmek” M075/69 

 
-dır-, -dir-, -dur-, -dür-: -tır-, -tir-, -tur-, -tür-: 

çirpiştir- M001/46, aÇtır- “açtır-” M009/177, doldur- M01013, sözlettir- 

M015/32, tutuştur- M019/6, yuttur- M026/30, döndür- M031/9, ġoydur- “koydur-” 

M045/7, alıştır- M050/20, güttür- M050/122, aldır- M060/12, öldür- M065/42, bindir- 

M067/40, göndür- “gönder-” M076/5, gevdir- M093/15, dövdür- M123/11, ġovalattir- 

“kovalattır-” M130/10 

 
-l-, -ıl-, -il-, -ul-,-ül-: 

dẹnil- “denil-” M003/64, yatıl- M028/9, yayıl1- M030/14, gömül- M043/15, 

gidil- M047/84, ġatıl- “katıl-” M067/65, çekil- M070/37, dönül- M088/8, ġovul- 

                                                
1 Bugün yazı dilinde koyun, inek, sürü gibi hayvanlar için kullanılan bu fiil, karşılaştığımız bu örnekte (ne 
ġardaşlarımız vardī ot yayılırdı aşlıġdan, M030/14) insanlar için kullanılmaktadır. Söz konusu fiilin 
kullanımında anlam genişlemesi olduğunu düşünmekteyiz.   
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“kovul-” M089/27, güdül- M097/17, sorul- M107/80, satıl- M109/72, duddurul- 

“tutturul-” M112/18, yẹl-“yel-(=yen-)” M124/35 

 
-ımsa-: 

anımsa- M088/12-M102/55 

 
-ır-, -ir-, -ur-, -ür-: 

batır- M009/174, geçir- M020/26, doğur- M027/78, düşür- M034/22, yatır- 

M045/12, içir- M065/14, doyur- M074/19, ġaçır- “kaçır-” M101/20, pişir- M117/26, 

sızır- M127/64 

 
-ma-, -me-, -mā-, -mē-, -mo, -mı˚: 

vẹrmē- “verme-” M003/54, ġurutma- “kurutma-” M009/152, anlama- M020/24, 

olmoyōr “olmuyor” M027/55(2), oķuma- “okuma-” M032/35, baġma- “bakma-” 

M060/68, olmı˚cānı “olmayacağını” M065/35, sürme- M086/2, satma- M106/52, bilme- 

M116/16, bulunmā- “bulunma-” M124/44, görme- M130/6 

 
-n-, -ın-, -in-, -un-, -ün-: 

alın- M002/2, toparlan- M009/39, boşan- M018/11, çalın- M047/99, oynan- 

M047/99, sevin- M052/27, gezin- M065/63, düzün- ġoşun- “düzün- koşun-” M077/17, 

ġapan- “kapan-” M109/56, bulun- M124/44, görün- M131/20 

 
-ş-, -ış-, -iş-, -uş-, -üş-: 

anlaş- M027/51, sıķış- “sıkış-” M040/11, dutuş- “tutuş-” M047/34, biliş- 

M074/2, ġarış- “karış-” M075/39, emiş- M097/17, alış- M103/13, soruş- M106/64, 

görüş- M121/4, deiş- “değiş-” M123/18, gülüş- M124/22, buluş- M127/88 

 
-t-, -ıt-, -it-, -ut-: 

annat- “anlat-” M003/81, otlat- M006/25, gevret- M028/7, durud 1- “durut-” 

M050/99, oturt- M065/57, harcat- M078/31, ġurud- “kurut-” M097/23, çoald- “çoğalt-” 

M102/47, sarķıt- “sarkıt-” M107/15, ıslat- M124/5, sovud- “soğut-” M124/27 

 
 
 

                                                
1 Eski Anadolu Türkçesinde örneklerini gördüğümüz fakat bugün Standart Türkiye Türkçesinde 
görmediğimiz bir kullanım şeklidir. Bu fiil “durdurmak, bekletmek” anlamlarına gelmektedir. “-t-” eki, 
eklendiği yapıya oldurma, yaptırma anlamı katmaktadır.  
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-ük-1: 

görük- M127/35 

 
-y-: 

ġoy- “koy-” M082/7, ķoy- “koy-” M104/87 

 
2.2.6.1.2  İsimden fiil yapan ekler 

 
Bölge ağızlarında kullanılan isimden fiil yapma ekleri şunlardır: 
 

+a-, +e-: 

ġapa- “kapa-” M043/32, boşa- M047/36, oyna- M058/12, dile- M071/25, benze- 

M09971, harca- M104/72, yaşa- M109/23 

 
+al-, +el-: 

daral- M010/107, pekel- M051/12, düzel- M062/15, piçel- M070/33, ızal-  

“azal-” M074/51, buñal- “bunal-” M083/5, çoal- “çoğal-” M107/24, sertel- M115/23 

 
+ar-, +er-: 

sarar- M009/36, ever- M018/3, ağar- M055/7-M109/3, bolar- M100/14, alar- 

“kızar-”, şavkar-2 

 
+da-, +de-: 

güpürde- M009/82, ġıpırda- “kıpırda-” M02928, tapırda- M064/62 

Metin dışı derlediğimiz “büngülde-” fiili de örnek olarak verilebilir. 

 
+ı-: 

ağ(ı)rı- “ağrı-” M019/49 

 
+ıġ-, +ik-, +ük-: 

acıġ- “acık-” M006/26, gözük- M047/188, birik- M105/36 

                                                
1 M. Ergin, bu ekin işlek bir ek olmadığını ve zamanla unutulduğunu söyler (Ergin, 2006: 215). Z. 
Korkmaz ise ekle ilgili şu açıklamaları yapar: “-k- eki, tek heceli fiil köklerinden anlamı pekiştirilmiş 
olma fiilleri türetir. Bazı türetmelerde kökle kaynaşmış olan ekte bir de dönüşlülük işlevi görülür. Ek;“-r, 
-l” gibi akıcı ünsüzlerle biten bazı fiil köklerine bağlantı ünlüsü almadan gelmiş görünüyor. Ancak bu 
bağlantı ünlüsü erkenden hece düşmesine uğramış da olabilir. Burk- duruk-, görük-, kanık-, silk- gibi.” 
(Korkmaz, 2007b: 127)    
2 Bu sözcükler, metin dışı derlediğimiz örneklerdir. Alar- “Meyveler olgunlaşmaya başlamak, kızarmak” 
anlamında kullanılan bir fiildir. Şavkar- fiili ise şavk kökünden türetilmiştir. Şavk, “ışık aydınlık” 
anlamlarına gelen bir isimdir. Şavkar- ise aydınlanmak, ışımak anlamlarında kullanılmaktadır. 
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+irge-: 

ẹşirge- “eşirge-” M009/4  

Bu fiil, metinlerimizde “-n-” dönüşlülük eki ile birlikte geçmekte ve “eş/arkadaş 

edinmek” anlamlarına gelmektedir.  

 
+kür-: 

tükür- M104/159 

 
+l-: 

yuķal1- M100/4, durul- M107/62, dōrul- “doğrul-” M123/6 

 
+la-, +le-, -la˚: 

ikile- M001/71, çıķıla- “çıkıla-” M003/61, çatıla- M008/36, güzle- M015/5, 

yalaķla- “yalakla-” M023/5, çapala- M031/7, sabahla- M046/3, körle- M060/67, ġışla- 

“kışla-” M065/41, marķala- “markala-” M075/54, pisle- M083/10, dişle- M100/11, 

sula˚yorruz “suluyoruz” M100/39, bezele- M105/6, evtikle- M106/12, ağızla- M117/10, 

mayala- M124/16, yataķla- “yatakla-” M125/11 

 
Bu ekin; “sabahla-, ġışla-, güzle-” örneklerinde zaman anlamlı sözcükler üzerine 

gelerek bu fiillere ismin ifade ettiği zamana ulaşma, zamanı geçirme gibi işlevler 

yüklemektedir. Ayrıca bu ek, “dişle-, körle-, yatakla-” örneklerinde ise ismin ifade ettiği 

vasıftan, nesneden arınma işlevinde kullanılmıştır.  

dişler, dişler öldürüdü M100/11, ölüp ġalmadān şu çocūñ başını körleyelim 

“ölüp kalmadan şu çocuğun başını körleyelim” M060/66 

Metin dışı derleyip sözlük bölümünde yer verdiğimiz “çokumla-, günle-, 

patazla-, yomla-” gibi fiiller bu bölüme örnek olarak verilebilir. 

 
2.2.6.2  Şahıs ekleri 

 
Şahıs ekleri, çekimli fiilerde hareketi, işi yapan veya harekete konu olan şahsı 

belirten fiil çekim ekleridir. Dilimizde zamir kökenli ve iyelik kökenli olmak üzere iki 

tür şahıs eki vardır: 

                                                
1 “Yufka” sözcüğü bugün yazı dilinde zayıf, ince gibi anlamlara da gelmektedir. Sözcüğün Eski 
Türkçedeki şekli yuyka olup anlamı incedir (Gabain, 1995:313, Kaya, 1994:823). Orta Tükçede yufka, 
yuwka, yupka (Gülensoy, 2007:1170) biçimlerinde ve aynı anlamda gördüğümüz bu sözcük, Yeni Tarama 
Sözlüğünde yufka, ince anlamlarında ve yufķa, yuĥa (TDK, 1983: 251) şekillerinde verilmiştir. Bugün 
ağızlarda yer alan “yukalmak” fiili ise incelmek, zayıflamak gibi anlamlara gelmekte olup Denizli, Edirne, 
İçel, Nevşehir, Niğde, Rize gibi yörelerde kullanılmaktadır.  
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Birinci tip şahıs ekleri zamir kökenli olup şimdiki zaman, gelecek zaman, 

öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman, istek ve gereklilik kiplerinde kullanılan şahıs 

ekleridir. İkinci tip şahıs ekleri ise iyelik kökenli olup görülen geçmiş zaman ve dilek-

şart kipinde kullanılmaktadır. 

 
Bölge ağızlarında fiil çekimlerinde karşılaştığımız I. tip şahıs ekleri şunlardır: 

 

Tablo 5.  Birinci tip şahıs ekleri (zamir kökenli) 

 
Şahıslar Ekler 

Teklik I. şahıs -m, -ım, -im, -um, -üm, -ñ, -ıñ, -iñ, -yıñ, -yiñ, -yuñ, -sım, -sum 

Teklik II. şahıs -ñ, -ıñ, -iñ, -uñ, -üñ, -sın, -sin, -sun, -sün, -sıñ, -siñ, -suñ, -süñ 

Teklik III. şahıs Ø 

Çokluk I. şahıs -uĥ, -ıķ, -ik, ük, -s, -is, -us, -ıS, -z, -ız, -iz, -uz, -üz, -yız, -yiz, -

-yuz, -yüz, biz1 

Çokluk II. şahıs -ñız, -ñuz, -sıñız, -siñiz, -suñuz, -süñüz, -siz 

Çokluk III. şahıs Ø 

 

Şimdiki zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman, istek ve 

gereklilik kiplerinde gördüğümüz bu eklerle ilgili örneklerimiz şunlardır: 

 
Teklik I. şahıs: 

oķuyorum “okuyorum” M001/17, alacam “alacağım” M006/31, dẹriñ “derim” 

M007/6, dẹmemişiñ “dememişim” M008/21, isteyecēñ “isteyeceğim” M013/2, 

geçinmişiyiñ “geçinmişim” M017/5, basmışıyıñ “basmışım” M017/19, uyumuşsum 

“uyumuşum” M034/13, unutmuşuyuñ “unutmuşum” M052/5, oynamışsım “oynamışım” 

M058/13, geliriñ “gelirim” M065/34, dönmüşüm M065/68, vẹrecēğm “vereceğim” 

M074/17, ağlarīñ “ağlarım” M082/12, ġılarıñ “kılarım” M100/33, gelmişim M104/2, 

basarım M106/32, sorarıñ “sorarım” M123/32, biliyōm “biliyorum” M130/29 

 
Teklik II. şahıs: 

Bazı örneklerde zamir kökenli II. teklik şahıs ekinde “n” ünsüzünün damaksıl 

hâline geldiği görülmektedir.  

                                                
1 Bu ek, Eski Türkçe Döneminde gördüğümüz bir şahıs ekidir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 
karşılaştığımız “-vuz, -vüz” biçimi ise “b->v-” değişiminin bir sonucudur.    
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doyuruñ “doyurursun” 001/10, yiñ “yersin” M001/68, baķacāñ “bakacaksın” 

M003/91, varacañ “varacaksın” M020/13, bişiriñ “pişirirsin” M024/21, afẹdersiñ 

“afedersin” M028/6, baķmışsıñ “bakmışsın” M049/29, tanıyoñ “tanıyorsun” M067/84, 

inersiñ “inersin” M070/42, görmüşsüñ “görmüşsün” M075/4, alıyoñ “alıyorsun” 

M100/36, ölürsün M103/16, görüñ “görürsün” M104/8, dẹrsin “dersin” M107/77, 

dutarsıñ “tutarsın” M119/16, sorarsın M119/31, görüsüñ “görürsün” M120/82, yursuñ 

“yursun” M122/22, n–rüyüz “ne görürüz” M124/13, daķıyorsun “takıyorsun” M124/30  

 
Teklik III. şahıs: 

oķur üfler “okur üfler” M011/5, gelmiş M020/38, gẹdiyoru “gidiyor” M024/13, 

şişeceg “şişecek” M047/71, ölmüş M070/52, yaşamış M099/2, soruyo “soruyor” 

M104/25, olacaġ “olacak” M123/67 

 
Çokluk I. şahıs: 

öreriz M006/52, gẹtmeyiz “gitmeyiz” M018/15, deviriris “deviririz” M031/25, 

yapmıyoz “yapmıyoruz” M049/27, ġırķarız “kırkarız” M054/34, ġalıyoz “kalıyoruz” 

M064/61, sanıyos “sanıyoruz” M065/43, ġonuşuruz “konuşuruz” M076/5, çıķarıS 

“çıkarız” M097/5, göçeris “göçeriz” M101/1, ġalmışız “kalmışız” M106/97, bişiriyiz 

“pişiririz” M120/67, gülüşürüz M124/22, icad ẹdiyorus “icat ediyoruz” M126/5i 

giremiycēz “giremeyeceğiz” M130/43 

 
Şimdiki zaman ve öğrenilen geçmiş zaman çekimli fiillerde çokluk I. şahıs eki 

olarak “-yız, -yiz, -yuz, -yüz” eklerinin kullanıldığı örneklere rastlamaktayız. Bunlar; 

merkez ilçeye bağlı Ada, Bostanözü, Cerit, Kalaba, Kızılca köyleri, Ermenek ilçesine 

bağlı Katranlı köyü ve Sarıveliler ilçesine bağlı Göktepe kasabasında tespit edilmiştir.  

ihmāl ẹdiyoruyuz “ihmal ediyoruz” M005/29, baķıyoruyuz “bakıyoruz” 

M022/15, toplanmışıyız “toplanmışız” M031/42, yidirmişiyiz “yedirmişiz” M060/17, 

yēyoruyuz “yiyoruz” M122/9, varmışıyız “varmışız” M127/47 

 
Geniş zaman çekimli bazı örneklerde çokluk I. şahıs eki olarak “-uĥ, -ıķ, -ik, -

ük” eklerinin kullanıldığını görmekteyiz.  

oluruĥ “oluruz” M021/4, bitirrik “bitiririz” M056/17, varrıķ “varırız” M056/20, 

sürünüyürük “sürünüyoruz” M057/4 
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Ayrıca Eski Tükçe döneminde gördüğümüz yapıları hatırlatan kullanımlara da 

tanık olmaktayız. 

bilmeyibiz “bilmeyiz” M007/60, bilmez biz “bilmeyiz” M023/6 

 
Çokluk II. şahıs: 

dẹrsiñiz “dersiniz” M003/104, bārışıyosuñuz “bağrışıyorsunuz” M010/68, 

biliyorusuñuz “biliyorsunuz” M037/36, terhis olacañız “terhis olacaksınız” M043/24, 

nābacaķsıñız “ne yapacaksınız” M045/23, diyoñuz “diyorsunuz” M047/85, duyarsıñız 

“duyarsınız” M049/47, hazırlayacaķsıñız “hazırlayacaksınız” M067/65, arācaķsıñız 

“arayacaksınız” M081/28, düşünürsüñüz “düşünürsünüz” M104/61, vẹreceksiñiz 

“vereceksiniz” M125/56 

 
Metinlerimiz içinde bir örnekte ikinci çoğul şahıs eki olarak “-siz” ekinin 

kullanıldığını görmekteyiz.  

nẹrē gidersiz böylē “nere(ye) gidersiniz böyle” M035/2 

 
Çokluk III. şahıs: 

Çokluk III. şahıs için bir ek yoktur. Bu yapı, “-lar, -ler” çokluk ekleri ile 

sağlanmaktadır. Bazı örneklerde ekteki “-r” ünsüzünün düştüğü görülmektedir.  

bēnmezler “beğenmezler” M005/16, getirillēr “getirirler” M013/5, gẹdiyollar 

“gidiyorlar” M020/9, ekiyollar “ekiyorlar” M040/35, dimişler “demişler” M044/4, 

göşmüşler “göçmüşler” M050/21, varılar “varırlar” M055/3, oturmuşlār “oturmuşlar” 

M064/26, gideller “giderler” M079/11, vẹrilēr “verirler” M115/24, alılla “alırlar” 

M129/9-M129/16, geliler “gelirler” M131/9 

 
Bazı cümleler, özne bakımından çokluk ifade etmelerine karşın cümledeki 

yüklem fiilin teklik biçimiyle kullanılması, çokluk III. şahıs için bir ekin olmadığı 

ihtimalini düşündürmektedir. Gerek yazı dilinde gerekse bölge ağızlarında bunun 

örnekleri görülmektedir. 

onlar da olur köye bir ġoñşu “onlar da olur köye bir komşu” M011/103, o 

ġapıdan adamlar çıķar “o kapıdan adamlar çıkar” M037/14, ġadınlar yapar bekmezį 

“kadınlar yapar pekmezi” M044/13, onlar olmāyor “onlar olmuyor” M124/44 
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Tablo 6.  İkinci tip şahıs ekleri (iyelik kökenli) 

Şahıslar Ekler 

Teklik I. şahıs -m 

Teklik II. şahıs -ñ 

Teklik III. şahıs Ø 

Çokluk I. şahıs -g, -ġ, -ĥ, -k, -ķ 

Çokluk II. şahıs -ñız, -ñiz, -ñuz, -ñüz 

Çokluk III. şahıs Ø 

 

Görülen geçmiş zaman ve dilek-şart kipi çekiminde gördüğümüz bu eklerle ilgili 

şu örnekleri verebiliriz: 

 
Teklik I. şahıs: 

yaPdım “yaptım” M001/2, açsam M009/140, aldıysam M016/15, bekliyodum 

“bekliyordum” M034/3, yattım M041/16, ektim M044/10, göşdüm “göçtüm” M060/9, 

ölsem M065/72, gẹttim “gittim” M082/40, buldum M092/40, añlasam “anlasam” 

M108/2, sürdüm M127/3, görmedim M130/6 

 
Teklik II. şahıs: 

alıyoduñ “alıyordun” M001/36, annamadıñ “anlamadın” M009/28, ġatarsañ 

“katarsan” M013/47, büktüñ “büktün” M019/24, ısmalladıñ “ısmarladın” M020/41, 

niTTiñ “ne ettin” M047/143, anadıñ “anladın” M060/6, alırdıñ “alırdın” M061/21, 

duyduñ mu “duydun mu” M077/4, dutarsañ “dutarsan” M105/55, bindiñ “bindin” 

M109/16 

 
Teklik III. şahıs: 

ġalmadı “kalmadı” M007/5, itse “etse” M026/22, öldü M029/23, deişti “değişti” 

M053/16, bulabilse M070/53, olsa M080/1, küstü M098/12, çıġdı “çıktı” M128/1 

 
Çokluk I. şahıs: 

çalardıĥ “çalardık” M004/1, döğdük “dövdük” M032/5, geşdig “geçtik” 

M037/40, varsaķ “varsak” M042/62, ōraşdıġ “uğraştık” M050/29, aldıķ “aldık” 

M058/16, bilirsek M081/12, durduĥ “durduk” M083/22, ġaldıĥ “kaldık” M104/28, 

götürsek M106/61, bālamasaķ “bağlamasak” M109/52, ġatardıġ “katardık” M120/16, 

yẹrsek “yersek” M124/6, gördüg “gördük” M127/43 
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Çokluk II. şahıs: 

ġoyduñuz “koydunuz” M009/24, olursañız “olursanız” M018/16, gelseñiz 

“gelseniz” M043/68, bulamadıñız “bulamadınız” M047/24, yaptıñız “yaptınız” 

M060/19, geldiñiz “geldiniz” M075/33, n–rdüñüz “ne gördünüz” M092/35, 

yapmassañız “yapmazsanız” M104/83, görürseñiz “görürseniz” M119/20 

 
Çokluk III. şahıs: 

Çokluk III. şahıs için bir ek yoktur. Bu yapı, “-lar, -ler” çokluk ekleri ile 

sağlanmaktadır.  

vuramassalar “vuramazsalar” M003/133, dẹdilēr “dediler” M008/12, duttular 

“tuttular” M018/4, gesseler “gezseler” M027/72, aldılār “aldılar” M068/9, aTTılar 

“attılar” M082/37, geldilēr “geldiler” M109/34, ġaşdılār “kaçtılar” M130/45 

 
Aşağıdaki örnekler, çokluk III. şahsın eksiz yapıldığını göstermektedir.  

onlar başımda durdu M041/16, onlar yẹñi başladı “onlar yeni başladı” M054/22, 

şindi plastik çıķalı onlar bitti “şimdi plastik çıkalı onlar bitti” M120/60 

 
Yukarıda örneklendirilen şahıs eklerinin dışında Türkçede üçüncü tip şahıs 

ekleri daha vardır ki bunlar fiillerin emir kipi çekimlerinde kullanılan eklerdir. Emir 

eklerinin bölge ağızlarında görülen şekilleri “Dilek Kipleri” başlığı altında örneklerle 

gösterildiği için burada ekleri kısaca vermekle yetineceğiz.  

 
Emir teklik I. şahıs :  -ayım, -eyim, -ayıñ, -eyiñ, -āym, -eym, -ayñ,   

                                               -eyñ, -ēyñ, -eyi, -ēy, -ēñ, -im, -įm, -uyuñ 

Emir teklik II. şahıs :  ( Ø ) 

Emir teklik III. şahıs :   -sın, -sin, -sun, -sün, -sıñ, -siñ, -suñ -süñ 

Emir çokluk I. şahıs : -alım, -elim 

Emir çokluk II. şahıs :  -ıñ, -iñ, -uñ, -üñ 

Emir çokluk III. şahıs :  -sınlar, -sinler, -sunlar, -sünler 

 
2.2.6.3  Şekil ve zaman ekleri 

 
Şekil ve zaman ekleri, fiil kök veya gövdelerinin karşıladığı hareketi şekle ve 

zamana bağlayan eklerdir. Bunlar şekil ve zaman ifade eden eklerdir. Ancak şekil 

idafesi hepsinde, zaman ifadesi ise bir kısmında vardır.  
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Fiiller, şahıslara bağlanmak için iki kalıba girerler. Bunlar, haber(bildirme) 

kalıbı ile dilek(tasarlama) kalıbıdır. Bölge ağızlarında görülen fiil kalıpları ise şunlardır: 

 
2.2.6.3.1  Haber (bildirme) kipleri 

 
Haber kipleri iş, oluş veya kılışı belli bir zamana bağlayarak haber veren fiil 

kalıplarıdır. Haber kiplerinde kip ekleri haber veya bildirme; zaman olarak da geniş, 

şimdiki, görülen ya da bilinen geçmiş, öğrenilen ya da duyulan geçmiş ve gelecek 

zaman olarak karşımıza çıkmaktadır. Zaman eklerinin bölgedeki durumu şöyledir: 

 
a) Geniş zaman: (Ø, -ı, -i, -u, -ü, ū; -al, -el, -ıl, -il, -ul, -ül, -l; -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür, -r; -

ıy, -iy, -uy, -üy) 

 
Geniş zaman eki, bölge ağızlarında oldukça çeşitlidir. Genellikle yazı dilinde 

kullanılan temel şekiller tercih edilir. Ancak bazı durumlarda geniş zaman ekindeki 

ünsüzün düştüğü, bazı durumlarda düşmeyle birlikte yanındaki ünlüyü uzattığı, bazı 

durumlarda ise “r” sesinin yarı ünlüleşerek “y” sesine dönüştüğü görülmektedir. Bunun 

dışında bazı sözcüklerde geniş zaman ekindeki “r>l” değişmesi sonucunda ünsüz 

ikizleşmeleri ortaya çıkmaktadır. 

 
Zamir kökenli şahıs ekleri ile çekimlenen ve zaman bakımından geniş zaman 

ifade eden bu yapının bölge ağızlarındaki biçimleri şunlardır: 

 
Yazı dilindeki geniş zaman ekleri: -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür, -r. 

yẹriz “yeriz” M006/22, görür M012/3, gẹderiz “gideriz” M017/1, aķar “akar” 

M019/38, ġoruz “koruz” M021/19, çalınır oynanır M047/99, sārız “sağarız” M054/6, 

bilir M63/2, ġurur “kurar” M064/35, çīrrız “çığırırız” M076/11, düzünür ġoşunur 

M077/17, bulur M087/10, dutar “tutar” M093/20, yükler M095/39, dir “der” M105/72, 

yẹnir içilir “yenir içilir” M121/44 

 
“r” düşmesi ile oluşan geniş zaman ekleri: Ø, -ı, -i, -u, -ü, ū.        

durū “durur” M002/43, gönderiler “gönderirler” M003/87, çalışı “çalışır” 

M010/61, bili miyim “bilir miyim” M013/49, ġarıştırılār “karıştırırlar” M019/41, oturū 

“oturur” M083/48, oturu “oturu” M097/16, görüdük “görürdük” M109/68, yuğurusuñ 

“yoğurursun” M122/4, geliler “gelirler” M131/9 
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Hece kaynaşması ya da hece yutumu görülen bazı örneklerde geniş zaman 

çekimi fiil+şahıs eki yapısı şeklinde olmaktadır.   

azzīnı yanına alıñ “azığını yanına alırsın” M001/8, nāpāñ “ne yaparsın” 

M009/55, ineiñ varsa inek sāñ “ineğin vara inek sağarsın” M054/6, askerdē candarmayı 

biliñ mi sēn “askerde jandarmayı bilir misin sen” M057/3, biliñ dē mi bişiyį “bilirsin 

değil mi bişiyi” M059/16, ondan kiri yiñ “ondan geri yersin” M071/45, bi araba zopa 

yiñ “bir araba sopa yersin” M089/16, şimdi gittįmizde görüñ “şimdi gittiğimizde 

görürsün” M104/80 

 
“r>l” değişmesi ile oluşan geniş zaman ekleri: -al, -el, -ıl, -il, -ul, -ül, -l. 

başlallar “başlarlar” M003/64, çalallar “çalarlar” M010/7, ġaynadıllār 

“kaynatırlar” M019/46, çeviriller “çevirirler” M022/4, yapallardı “yaparlardı” M028/6, 

yullardı “yurlardı” M035/11, dẹller “derler” M040/31, ekeller “ekerler” M040/20, 

atallar “atarlar” M048/30, ġarşılallardī “karşılarlardı” M067/34, öpüşüllerdi 

“öpüşürlerdi” M070/11, gidellerdi “giderlerdi” M072/17, yatırıllardı “yatırırlardı” 

M083/30, vurullar “vururlar” M104/144, yapallar “yaparlar” M113/10, ġurallar 

“kurarlar” M125/11, durullar “dururlar” M131/1 

 
“r>y” değişmesi ile oluşan geniş zaman ekleri: -ıy, -iy, -uy, -üy. 

Bu ekler, fiil kök ya da gövdelerinde yer alan “-r-” sesinden sonra gelen geniş 

zaman ekinin “y” sesine dönüşmesi ile oluşmaktadır. 

sütlü tahranayı da bişiriyiz “sütlü tarhanayı da pişiririz” M008/40, ġız evine 

varıyız “kız evine varırız” M011/8, çıķarttırıyız zeytinyānı “çıkarttırırız zeytinyağını” 

M024/23, soğanıla adamaķıllı ġavırıyız “soğanla adamakıllı kavururuz” M025/2, 

batlıcan yẹmē bişiriyiz “patlıcan yemeği pişiririz” M025/4, çıķarıyız dışarıyā “çıkarırız 

dışarıya” M042/28, daraġdan geçiriyiz “taraktan geçiririz” M054/35, götürüyüz 

“götürürüz” M103/2, bişiriyiz “pişiririz” M120/67, ilānasını getiriyįz öldürüyǖz 

“lahanasını getiririz öldürürüz” M124/2, yapıp duruyuz “yapıp dururuz” M124/24 

 
Geniş zamanın olumsuz çekimleri bölge ağızlarında I. teklik ve çoklukta eksiz 

(Ø) olarak diğerlerinde ise “-r, -s, -z” ekleri ile yapılmaktadır.  

bilmēz “bilmeyiz” M007/27, bilmeñ “bilmem” M007/43, 'acıtmassañ 

“acıtmazsan” M017/26, bilmem M020/22, gitmes “gitmez” M022/5, olmas “olmaz” 

M042/12, gẹtme miyįz “gitmez miyiz” M058/13, ġaķmār “kalkmaz” M069/15, almaz 
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M070/39, gelmez M074/24, olma mı “olmaz mı” M083/55, olmassañ “olmazsan” 

M096/31, yẹmessek “yemezsek” M127/79 

 
b) Şimdiki zaman: (-yorur, -yoru, -yuru, -yor, -yol, -yo, -yó, -yō, -įr, -yır, -yir, -yür, -ıy, 

-uy, -üy, -yı, -yi, -ik) 

 
Şekil olarak bildirme, zaman olarak şimdiki zamanı ifade eden ve zamir kökenli 

şahıs ekleri ile çekimlenen bu kip, bölge ağızlarında şu şekillerde kullanılmaktadır: 

 
-yorur, -yoru, -yuru:  

Şimdiki zaman eki -yor, “yorı-” fiilinden gelmektedir ve bu ekin “-yor<yorı-r” 

şeklinde bir etimolojik yapısı vardır. Eski Anadolu Türkçesinde bir birleşik fiil gibi 

kullanılan bu yapı, Osmanlıcada ekleşerek “-yor” şeklinde ortaya çıkmıştır. Bölge 

ağızlarında teklik I., II., III. şahıslar ile çokluk I. ve II. şahıslarda bu arkaik kullanımı 

sürdüren örneklere rastlanmıştır.  

çıķıyoru “çıkıyor” M006/24, dēyorū “diyor” M007/43, duruyoru “duruyor” 

M009/37, biliyoruñ “biliyorum” M017/5, diyoru “diyor” M019/12, düşünüyorusuñ 

“düşünüyorsun” M021/34, oluyorur “oluyor” M032/4, biliyorusuñuz “biliyorsunuz” 

M037/36, olmayoru “olmuyor” M043/2, yapıyoruyuz “yapıyoruz” M051/5, açılıyoru 

“açılıyor” M075/58, hazıllāyoru “hazırlıyor” M080/4, oluyoru “oluyor” M088/1,  

geliyoru “geliyor” M106/57, varıyoruyūñ “varıyorum” M122/1, aķıyorū “akıyor” 

M123/32, biçiyorusuñ ẹdiyorusuñ “biçiyorsun ediyorsun” M124/31, gẹdiyoruyuz 

“gidiyoruz” M127/22 

 
Bir örnekte ise ekin “-yuru” biçimi ile karşılaşılmıştır. 

oluyuru “oluyor” M035/7 

 
-yor: 

Bugün Standart Türkiye Türkçesinde kullanılan “-yor” eki, bölge ağızlarında da 

yer almaktadır.  

yapıyor M043/44, bilmiyorum M060/2, görünüyor M065/70, yapmıyor 

M081/24, ġaynadıyoruz “kaynatıyor” M091/22, yiniyor “yeniyor” M096/11, diniyor 

“deniyor” M102/4, gidiyor M104/10 

 
Metinlerde karşılaştığımız bir örnek, bize bu ekin eski yapısını hatırlatmaktadır.  

gezeyoruz “geziyoruz” M091/22 
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-yol: 

Bu ek, son seste “r>l” değişmesi ile oluşmuştur. Örnekleri çoktur.  

vẹriyollar “veriyorlar” M016/8, yiyollar “yiyorlar” M024/26, geliyollar 

“geliyorlar” M034/32, biliyollar “biliyorlar” M048/8, ikram idiyollar “ikram ediyorlar” 

M094/34, yapıyollar “yapıyorlar” M095/61, diyollar “diyorlar” M096/29-M099/3- 

M105/19, götürmüyollar “götürmüyorlar” M100/18, tuzlayollar “tuzluyorlar” M103/14, 

vẹriyollardı “veriyorlardı” M110/9, bindiriyollardī “bindiriyorlardı” M116/14 

 
-yo, -yó, -yō: 

Bölge ağızlarında görülen bu ekler, şimdiki zaman ekindeki “-r” ünsüzünün 

düşmesi, hece kaynaşması ve ekin ünlüsünün değişmesi ile ortaya çıkmaktadır. 

dẹmiyolar “demiyorlar” M003/78, çalışmayos “çalışmıyoruz” M014/7, düşüyo 

“düşüyor” M022/12, dẹyó “diyor” M036/24, diyom “diyorum” M060/34, ġoyōlar 

“koyuyorlar” M064/58, ağlıyōdu “ağlıyordu” M067/41, biliyoz “biliyoruz” M091/5, 

istiyoñ “istiyorsun” M106/1, vẹrmiyosuñ “vermiyorsun” M123/29, diyolar “diyorlar” 

M130/10, biliyōm “biliyorum” M130/29 

 
-yır, -yir, -yür, -įr: 

Bölge ağızlarında görülen bu ekler, şimdiki zaman ekindeki ünlünün daralması 

ve “y” ünsüzünün düşmesi ile ortaya çıkmaktadır.   

bişiyır “pişiyor” M003/56, yapıyir “yapıyor” M056/5, bilmiyırım “bilmiyorum” 

M057/28, diyirdik “diyorduk” M057/28, gidiyir “gidiyor” M057/64, ayaķlayırdı 

“ayaklanıyordu” M061/12, yẹtiyir “yetiyor” M075/42 

 
Bu ek, Karacaören köyünden derlenen bir metinde yazı dilindeki yapının aksine 

kalınlık-incelik uyumuna uğramış, bu arada ekin ünlüsünde daralma meydana gelmiştir.   

işde sürünüyürük hālā dā buralarda. “işte sürünüyoruz hâlâ buralarda” M057/4 

 
Bir başka örnekte de önce şimdiki zaman ekindeki ünlünün, daha sonra da ekteki 

“y” sesinin düşüp yanındaki ünlüyü uzatmasıyla “-įr-” biçiminde bir eke rastlamaktayız.  

çalışamįrim “çalışamıyorum” M056/4 

 
-ıy, -uy, -üy, -y: 

Birkaç örnekte şimdiki zaman eki olarak “-ıy, -uy, -üy, -y” şekillerine 

rastlamaktayız.  
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yapıy “yapıyor” M057/38, cirmalıydım “cırmalıyordum” M065/71, acīydı 

“acıyordu” M065/80, oluy “oluyor” M067/72, söküydüm “söküyordum” M106/2 

 
-yı, -yi: 

Bazı örneklerde şimdiki zaman eki olarak “-yı, -yi” şekline rastlamaktayız. 

bāķıyıdıķ “bakıyorduk” M057/14, diyiler “diyorlar” M067/77, būday ġaldırıyı, 

arpa ġaldırıyı “buğday kaldırıyor arpa kaldırıyor” M073/36 

 
-ik: 

Bir örnekte şimdiki zaman eki olarak “-ik” ekinin kullanıldığı görülmektedir. 

tabi deişįg gidik şimdi “tabi değişip gidiyor şimdi” M064/35 

 
c) Öğrenilen geçmiş zaman: (-mış, -miş, -muş, -müş, -mīş, -mįş, -mǖş, -ıķ) 

 
Şekil olarak bildirme, zaman olarak da öğrenilen, duyulan geçmiş zaman ifade 

eder. Öğrenilen geçmiş zaman eki, bölge ağızlarında yazı dilimizdeki gibi çok şekillidir.  

Zamir kökenli şahıs ekleri ile çekimlenen duyulan geçmiş zamanın, yazı dilimizde 

kullanılan yapıdan farkı olmayıp bölgedeki kullanım şekilleri şunlardır: 

 
-mış, -miş, -muş, -müş, -mīş, -mįş, -mǖş: 

böyümüş “büyümüş” M007/8, bulamamış M009/68, yörümüş “yürümüş” 

M009/155, uyumuşuyuñ “uyumuşum” M017/4, toplanmışıyız “toplanmışız” M031/42, 

gẹtmįş “gitmiş” M037/36, ölmǖş “ölmüş” M045/6, oynamışsım “oynamışım” M058/13, 

yidirmişįz “yedirmişiz” M060/18, oturmuşlār “oturmuşlar” M064/26, gelmişiyiñ 

“gelmişim” M068/19, tanımīş “tanımış” M083/19, bulmuş M092/41, souġlamīş 

“soğuklamış” M100/23, geçitmemiş M104/63, üşümüşüñ “üşümüşüm” M124/54, olmuş 

M125/61, yazmışlar M130/9, virmemiş “vermemiş” M130/23 

 
-ıķ: 

Adana, Gaziantep, Hatay, Kahramanmaraş ağızlarında öğrenilen geçmiş zaman 

eki olarak -ıķ/-ik biçimi de kullanılmaktadır (Karahan, 1996: 147). Bu ek, bölge 

ağızlarında birkaç yerde karşımıza çıkmaktadır  

bu hanım gene iyi dayanıķ yā “bu hanım gene iyi dayanmış ya” M065/49, şiyini 

tozunu kevini alsın diyi öyle yapıķlar tāminim yāni. “şeyini, tozunu, kevini alsın diye 

öyle yapmışlar” M099/17 
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Ahmet Buran “-Ik Ekinin Anadolu Ağızlarında Kullanılışı” adlı makalesinde 

zaman eklerinin dilimizde sıfat-fiil işlevi ile kullanılabildiğini ve -Ik ekinin de Anadolu 

ağızlarındaki bazı kullanımlarının zaman ve sıfat-fiil özelliği karışık bir manzara ortaya 

çıkardığını dile getirir (Buran, 1994:11-18). Biz de metinlerimizden birinde böyle bir 

kullanıma rastladık.   

hamamdan çıġdıġ yarı yıķanıķ yarı yıķanmadıķ “hamamdan çıktık yarı yıkanık 

yarı yıkanmadık” M052/21 

 
ç) Görülen geçmiş zaman: (-dı, -di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -tü, -dī, -dį, -dū, -dǖ, -tī, -tį, -tū, 

-tǖ, -Tı, -Tu, -Tū) 

 
Şekil bakımından bildirme, zaman olarak da bilinen veya görülen geçmiş zaman 

ifade eder. Olumlu ve olumsuz çekiminin yazı dilimizle farkı yoktur. İyelik kökenli 

şahıs ekleri ile kullanılan görülen geçmiş zamanın bölge ağızlarındaki şekilleri 

şunlardır: 

oķumadım “okumadım” M001/39, yaptıķ “yaptık” M005/2, inanamadı M009/19, 

yaptīķ “yaptık” M014/3, bindi M017/4, duTTuķ “tuttuk” M018/11, gẹttį “gitti” M020/5, 

çıķtı “çıktı” M025/26, durdū “durdu” M034/10, geldiñiz “geldiniz” M035/1, gördüñ 

“gördün” M041/8, saTTıġ “sattık” M047/20, duTTuysa “tuttuysa” M047/132, unuttuķ 

“unuttuk” M054/31,  gẹtti “gitti” M074/60, duTTū “tuttu” M075/22, unuttum M078/10, 

düştü M081/22, duruttū “duruttu” M083/20, güttǖm “güttüm” M098/18, öldǖ “öldü” 

M104/5, gülmedim M107/54, gördüg “gördük” M117/4, ōturdum “oturdum” M123/18, 

sürüvẹrdįm “sürüverdim” M127/6, acıġdī “acıktı” M127/12 

 
d) Gelecek zaman: (-acaķ, -ecek, -acaġ, -eceg, -ācaķ, -ıcaķ, -aca, -ece, -acā, -ecē, -ēce,   

-caķ, -cek, -ca, -ce, -cį, -ip, -up, -üp) 

 
Türkçenin tarihî seyri içerisinde ilk kez Kıpçak ve Eski Anadolu Türkçesi 

sahalarında görülen “-ecek, -acak” eki (Mansuroğlu, 1958:181), şekil olarak bildirme, 

zaman olarak da gelecek zaman ifade eder.  

 
Bölge ağızlarında yoğun olarak kullanılan bu ekler, yazı dili ile paralellik arz 

etmekle birlikte çeşitli ses olaylarından kaynaklanan değişiklikler sonucunda farklı 

biçimlerle de karşımıza çıkmaktadır.  
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-acaķ, -ecek, -acaġ, -eceg, -ācaķ, -ıcaķ: 

yapılacaġ “yapılacak” M007/25, gẹdeceksiñiz “gideceksiniz” M009/188, 

asılacaķ “asılacak” M028/46, gömülecek M043/15, olacaķ “olacak” M050/64, olmacaġ 

“olmayacak” M060/94, oynācaķlar “oynayacaklar” M077/4, sorācağız “soracağız” 

M081/28, gelecegdig “gelecektik” M117/7, sürüvẹrecek “sürüverecek” M119/47, olacaġ 

“olacak” M123/67, görecek M129/5, giydirecek M131/15 

 
Ermenek yöresinden derlediğimiz bir metinde gelecek zaman ekinin ilk 

ünlüsünde daralma görülmektedir. 

ıçıcaķ “açacak” M121/46 

 
-aca, -ece, -acā, -ecē, -ēce: 

göreceñ “göreceksin” M001/11, annadacañ “anlatacağım” M016/6, işlemēceñ 

“işlemeyeceğim” M019/25, baķacam “bakacağım” M030/31, alacaz “alacağız” M032/6, 

ġapacāz “kapacağız” M047/162, yapacam “yapacağım” M066/1, boacāz “boğacağız” 

M075/89, ġótürecēz “götüreceğiz” M100/13, bulacañ “bulacaksın” M104/58, gẹdecēseñ 

“gideceksen” M119/10, ġaynadacāñ “kaynatacaksın” M125/56, ataşlayacāz 

“ateşleyeceğiz” M130/74 

 
-caķ, -cek, -ca, -ce, -cį: 

diycek “diyecek” M003/49, annadcam “anlatacağım” M005/6, vẹrceksin 

“vereceksin” M003/110, ġorġmācaķ “korkmayacak” M011/95, kescek “kesecek” 

M033/29, dẹncek “denecek” M042/18, ķalcaķ “kalacak” M049/36, sācaz “sağacağız” 

M054/24, olmaycaķ “olmayacak” M057/48, geşcez “geçeceğiz” M109/15, nārāycaķ “ne 

arayacak” M130/2 

 
Bir sözcükte ise ekte hece kaynaşması sonucu ünlü daralması görülür. 

yapcįñ “yapacaksın” M085/6 

 
-ip, -up, -üp: 

Karaman merkez ilçeye bağlı Akçaalan köyünde şimdiki zaman eki olarak “-ip,  

-up, -üp” biçimleriyle karşılaşmaktayız.   

adını ne ġoyupsun “adını ne koyacaksın” M007/56, ġış hazırlī ne olub işdē “kış 

hazırlığı ne olacak işte” M008/33, ġışın ne yapıbız “kışın ne yapacağız” M008/35, 

ġoyubudum “koyacaktım” M008/50, yarın gelmeyip mįñ “yarın gelmeyecek misin” 
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M009/184, nere gẹdipsiñ “nere gideceksin” M009/186, n–rüpsǖñ “ne göreceksin” 

M009/187, gelmeyip mįñ dahī “gelmeyecek misin daha” M009/189  

 
2.2.6.3.2  Dilek (tasarlama) kipleri 

 
Dilek kipleri gerçek olmayan, olması, gerçekleşmesi istenilen, tasarlanılan fiil 

kalıplardır. Bunların sadece şekil ifadesi vardır, zaman ifadesi yoktur.  

Dilek kipleri emir, istek, şart ve gereklilik ifade eden ve aynı zamanda bu 

isimlerle anılan dört çekim kalıbından oluşur. Dilek kiplerinin Karaman ili ağızlarında 

görülen şekil ve örnekleri şunlardır: 

 
a) Emir: 

Şekil bildiren eklerden birisi olan emir eklerini, Muharrem Ergin’in tasnifini 

esas alarak yaptık.1 Metinlerimizde geçen olumlu ve olumsuz örnekleri şunlardır: 

 
Emir teklik I. şahıs: -ayım, -eyim, -ayıñ, -eyiñ, -āym, -eym, -ayñ, - eyñ, -ēyñ, -eyi, -ēy, - 

ēñ, -im, -įm, -uyuñ 

 
Bilindiği gibi emir teklik I. şahıs eki, Eski Türkçede “-ayın, -eyin, -ayn, -eyn” ve 

dönemin sonuna doğru “-ayı, -eyi” ekleridir (Gabain, 1995: 79). Bu eklerden “-eyin, -

ayın” Batı Türkçesine aynen geçmiş, Batı Türkçesinde ise birinci şahıslardaki “m”nin 

tesiri ile “-ayım, -eyim” şekilleri de ortaya çıkmıştır. Çalışma sahamızda görülen emir 

teklik I. şahıs ekleri çok çeşitlidir ve bunlar arasında arkaik şekillerin olması dikkat 

çekicidir. Örnekler:  

alayım M009/59, bitireyim M009/59, bulayıñ “bulayım” M020/29, diyeyim 

M028/48, vẹreyiñ “vereyim” M040/18, anladayıñ “anlatayım” M041/9, söyleyēñ 

“söyleyeyim” M060/13, tüküreym “tüküreyim” M104/159, ġarıştırāym “karıştırayım” 

M107/30, sorayñ “sorayım” M123/3, diyeyñ “diyeyim” M123/4, gẹdeyi “gideyim” 

M123/39, ateş idēyñ “ateş edeyim” M130/70 

 
“Doğu Grubu ağızlarında emir teklik I. şahıs eki hece kaynaşması ile yapısını 

değiştirmiştir: söylim, gidim, yapım gibi (Karahan, 1996: 49). Bu durum, bölge 

ağızlarında seyrek de olsa tespit edilmiştir. 

                                                
1 M. Ergin, emir kipi çekimini şu şekilde yapar:. durayım, dur, dursun, duralım, durun-uz, dursunlar; 
bekleyeyim, bekle, beklesin, bekleyelim, bekleyin-iz, beklesinler. (Ergin, 2006: 305). Ayrıca bilgi için bk. 
Ercilasun, A. B. (2004). Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine, Türk Gramerinin Sorunları Üzerine, TDK 
Yayınları, Ankara, s. 61-66. 
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diyim “diyeyim” M016/4, bilim “bileyim” M056/2-M059/13, söylįm 

“söyleyeyim” M057/24, bilįm “bileyim” M063/10, yįm “yiyeyim” M067/70, dįm 

“diyeyim” M082/45 

 
Metinlerimizden birinde emir teklik I. şahıs eki şu şekildedir.  

efendime söylēy “efendime söyleyeyim” M031/8  

 
Bir başka örnekte ise ekteki ünlülerin hepsinin yuvarlaklaştığı görülmektedir. 

yuduyuñ “yutayım” M077/52 

 
Emir teklik II. şahıs: ( Ø ) 

 
Fiil kök veya gövdesi biçimindedir. Olumlu ve olumsuz örnekleri şunlardır. 

bil M020/30, döğüşmē “dövüşme” M021/63, ġaġ “kalk” M040/8, dikkat ẹt 

“dikkat et” M052/9, gör M060/67, ġorķma “korkma” M067/78, git M071/27, s–le 

“söyle” M081/14, salla M089/12, virivir “veriver” M101/50, çalış M106/33, everivir 

“everiver” M121/47, gẹtme “gitme” M123/40, otur M127/54 

 
Emir teklik III. şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün, -sıñ, -siñ, -suñ -süñ. 

 
çatılansıñ “çatılansın” M008/37, sộñsün  “sönsün” M011/25, açılsın M011/84, 

ōratmasın “uğratmasın” M026/9, ossun “olsun” M032/13, baķsın “baksın” M050/56, 

uyusuñ “uyusun” M055/23, yörüsüñ “yürüsün” M055/25, vẹrsin “versin” M070/12, 

nitsiñ “ne etsin” M075/70, yarasın M085/25, duyulsun M101/51, çıķsın “çıksın” 

M123/42, ẹnmesin “inmesin” M123/69 

 
Emir çokluk I. şahıs: -alım, -elim 

 
diyelim M003/10, danışalım M003/57, baķalım “bakalım” M010/13, ılalım 

“alalım” M018/24, oturalım M050/14, uzatmạyalım “uzatmayalım” M051/3, bilelim 

M067/80, gidelim M092/60, annadalım “anlatalım” M109/2, buluşalım M127/88 

 
Emir çokluk II. şahıs: -ıñ, -iñ, -uñ, -üñ 

 
görüñ “görün” M001/14, gidiñ “gidin” M003/58, giriñ “girin” M041/17, buyruñ 

“buyrun” M047/82, ġaldırıñ “kaldırın” M059/13, soruñ “sorun” M074/2, geliñ “gelin” 
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M074/71, buluñ “bulun” M104/62, dutuñ “tutun” M104/158, büyürüñ “buyurun” 

M113/6, ǖleşiñ “paylaşın” M119/20, sóündürüñ “söndürün” M130/75  

 
Emir çokluk III. şahıs: -sınlar, -sinler, -sunlar, -sünler 

 
yuva ġursunlar “yuva kursunlar” M011/102, dẹsinler “desinler” M021/63, 

harcansınlar M043/69, ẹtmesinler “etmesinler” M054/19, n–rsünler “ne görsünler” 

M054/50, dimesinler “demesinler” M060/20, gelsinler M060/83, geşsinler “geçsinler” 

M074/27, ġalsınlar “kalsınlar” M125/55 

 
b) İstek: (-a, -e) 

 
Eski Anadolu Türkçesinde işlek bir ek olan -a/-e (-a/-e<-ġa/-ge<-ġay/-gey) istek 

kipi eki, zaman ifade etmez ve diğer dilek kipleri gibi sadece şekil eki olarak kullanılır. 

Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz olumlu ve olumsuz örnekler şunlardır: 

istemeyeydim M001/24, döveydi M001/24, dẹyeñ “deyem” M007/4, dike 

M007/24, alalıķ “alalım” M018/12, dēyem “deyem” M028/34, toplayalar M044/19, 

gẹde “gide” M065/53, ġaķamıyam “kalkamayam” M071/38, dẹyem “deyem” M071/38, 

M071/38, diyem “deyem” M071/39, alaydım M106/19, bilem M131/19 

 
Aşağıdaki örneklerde ise fiil çekimlerinde kullanılan istek eki, dilek-şart işlevi 

ile kullanılmıştır.   

hadi sen burda bi cesus olaydıñ, bu taburu yaķaydıñ, veyāt beni öldüreydiñ 

taburu yaķaydıñ taburu yaķaydıñ o zaman iyi miydi “haydi sen burada bir casus 

ol(s)aydın, bu taburu yak(s)aydın veyahut beni öldür(s)eydin, taburu yak(s)aydın o 

zaman iyi miydi” M123/33-34 

 
c) Şart: (-sa, -se) 

 
Diğer dilek kipleri gibi şekil ekidir ve zaman ifadesi yoktur. Fiillerin şart 

çekimini yapar. Şart eki, bölge ağızlarında yazı dilimizdeki gibi “-sa, -se” ekidir ve 

iyelik kökenli şahıs ekleri ile çekimlenmektedir. 

vurabilseler M003/133, açsam M009/140, olsam M020/26, olsañ “olsam” 

M021/29, yaķsañ “yaksan” M031/41, gẹtsem “gitsem” M036/4, gelseñiz “gelseniz” 

M043/68, kessek M044/10, ġursañ “kursan” M070/55, arāmasañız “aramasınız” 
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M081/28, göndersek M083/55, gelmesek M100/24, dẹseñ “desen” M102/32, bālamasaķ 

“bağlamasak” M109/52, görseñ “görsen” M127/90 

 
ç) Gereklilik: (-sa/-se gerek, -mak/-maġ/-mek lāzım, lāzım, -su lāzım) 

 
Gereklilik kipi, fiillerin gereklilik çekimini yapan kiptir. Diğer dilek kipleri gibi 

bu da yalnız şekil ekidir. Çalışma sahamızda gereklilik kipi olarak günlük konuşma 

dilindeki “-meli, -malı” yapıları kullanılsa da metinlerimizde gereklilik işlevi, “-sa/se 

gerek, -mak/maġ/mek lāzım, lāzım” yapılarıyla sağlanmaktadır. Örnekler: 

sıķıştırmaķ lāzım “sıkıştırmak lazım” M001/44, çirpiştirmek lāzım “çirpiştirmek 

lazım” M001/46, gelmesi lāzımdır M011/97, öpülmemesi lāzım M029/11, esinlense 

gerek M064/27, ekrem paşa olsa gerek M075/82, görmeg yaşamaġ lāzım “görmek 

yaşamak lazım” M097/18, ġalaylanması lāzım “kalaylanması lazım” M115/7 

 
Metinlerden birinde Eski Türkçede emir eki olarak kullanılan “-su” ekinin 

gereklilik, zorunluluk anlamı veren “lazım” sözcüğü ile birlikte kullanıldığını 

görmekteyiz. 

ġurusu lāzım “kurumalı, kurusun” M042/40-M042/41 

 
2.2.6.4  Fiillerin birleşik zaman çekimleri 

 
“i-“ fiili, basit zamanlı fiilleri birleşik zamanlı fiiller hâline getirir. Bu işlev, ek 

fiilin dilimizde kullanılan iki temel görevinden birisidir. Bölge ağızlarında karşılaşılan 

biçimleri ve örnekleri şunlardır: 

 
2.2.6.4.1  Hikâye birleşik zaman (-dı, -di, -du, -dü, -ti) 

 
Fiillerin hikâye birleşik zaman şekli bölge ağızlarında, yazı dilinde olduğu gibi, 

“-dı, -di, -du, -dü” ekleriyle yapılmaktadır. Diğer yapılar günlük konuşmalarda yer 

almakla birlikte metinlerimizde “-ti” biçimi ile de karşılaşılmıştır. Bölge ağızlarında 

kullanılan geniş zamanın hikâyesi, şimdiki zamanın hikâyesi, duyulan geçmiş zamanın 

hikâyesi, bilinen geçmiş zamanın hikâyesi, gelecek zamanın hikâyesi ve isteğin hikâyesi 

ile ilgili örnekler şunlardır: 

ġaldırırdı “kaldırırdı” M006/4, ġoyubudum “koyacaktım” M008/51, gördüydüm 

M009/178, yapılıyorudu “yapılıyor idi” M010/19, yapallardı “yaparlardı” M013/7, 

buymazdı “(=soğuktan ölmezdi)” M027/76, diyecēdik “diyecektik” M043/68, 
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yapacādım “yapacaktım” M047/13, sağaydım M054/29, ağlıyōdu “ağlıyordu” 

M067/45, seviyordu M068/52, söylemişti M088/21, yaptırıydı “yaptırırdı” M103/16, 

çıķarıyordum “çıkarıyordum” M109/8, sözlediydik M109/53, gelecegdig “gelecektik” 

M117/7, gelmiştik M117/13, yaķaydıñ “yakaydın” M123/35, bilmeyordum 

“bilmiyordum” M127/13, ōraşıllardı “uğraşırlardı” M129/5  

 
Ermenek civarından derlediğimiz metinlerde hikâye birleşik zamanlı çekimde iki 

şahıs ekinin kullanıldığını, hem birinci fiile hem de “i-” fiiline şahıs ekinin getirildiğini 

görmekteyiz.  

vardımıdım baġdımıdım “vardım idim, baktım idim” M106/117, görmedimidim 

“görmedim idim” M127/13 

 
2.2.6.4.2  Rivayet birleşik zaman (-mış, -miş, -muş -müş) 

 
Çalışma sahamızda rivayet birleşik zamanlı fiil çekimleri geniş zamanın rivayeti, 

şimdiki zamanın rivayeti, duyulan geçmiş zamanın rivayeti, gelecek zamanın rivayeti 

şeklinde olmaktadır. Örnekleri şunlardır: 

baķarımış “bakar imiş” M007/13, almışımış “almış imiş” M007/52, sorarımış 

“sorar imiş” M009/35, dẹllermiş “derlermiş” M011/95, nāracāmış “ne arayacakmış” 

M017/11, olacāmış “olacakmış” M018/10, oluyomuş “oluyormuş” M023/14, 

buymazımış “buymaz imiş” M027/75, geliyorumuş “geliyor imiş” M062/37, gelmezmiş 

M081/3, düşünürümüş “düşünür imiş” M104/59, geçiyomuş “geçiyormuş” M121/51, 

yapılmışımış “yapılmış imiş” M125/57 

 
2.2.6.4.3  Şart birleşik zaman (-sa, -se, -sā, -sē) 

 
Çalışma sahamızda şart birleşik zaman çekimi olarak geniş zamanın şartı, 

şimdiki zamanın şartı, bilinen geçmiş zamanın şartı, gelecek zamanın şartı 

kullanılmaktadır. Örnekleri şunlardır: 

olursañ “olursan” M005/21, vardılarsa M009/41, baķtīsa “baktıysa” M009/86, 

kesildiyse M011/51, ẹdiyorsa “ediyorsa” M011/59, oķursa “okursa” M013/48, hücum 

idersē “hücum ederse” M027/74, geçersē “geçerse” M030/32, ġoparsa “koparsa” 

M047/138, yapılırsā “yapılırsa” M050/87, yẹtişmediyse “yetişmediyse” M056/11, 

ekecekse M073/68, geliyorsa M095/72, düşersek M102/19, teslim ẹderseñ “teslim 

edersen” M106/89, vurulmuyorsa M116/11, getirdiyse M131/14 
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2.2.6.4.4  Katmerli birleşik çekim 

 
Katmerli birleşik çekim, asıl fiil kipine “i-” fiilinin iki şeklinin arka arkaya 

getirilmesiyle ortaya çıkan çekimdir (Ergin, 2006: 328). 

Katmerli çekim, bölge ağızlarında rivayet birleşik zamanlı çekimlerde 

görülmüştür. Örnekleri şunlardır: 

gidermişimiş M009/167, yapallarımışımış “yaparlarmış imiş” M025/31,           

s–lellerimişimiş “söylerlermiş imiş” M027/66, ġaçarmışımış “kaçarmış imiş” M037/14, 

varsalarmışımış “varsalarmış imiş” M037/29, çalışıyollarımışımış “çalışıyorlarmış 

imiş” M047/24 

 
2.2.6.5  Fiillerde yapı 

 
Bilindiği gibi Türkçede sözcükler yapıları bakımından basit, türemiş ve birleşik 

olmak üzere üç grupta incelenir. Dilimizde sözcük türleri içerisinde önemli bir yer teşkil 

eden fiiller de yapısal açıdan incelenirken aynı incelemeye tabi tutulur. Biz de araştırma 

sahamızda yoğun bir şekilde kullanılan fiilleri yapısal anlamda bu şekilde inceledik.  

 
2.2.6.5.1  Basit fiiller 

 
Basit fiiller, fiil yapım eklerinden herhangi birisini almayan ya da anlam ve yapı 

bakımından daha basit ögelere ayrılamayan tek ya da iki heceli kök durumundaki 

fiillerdir. Bölge ağızlarında görülen basit fiilleri, örneklerle sıralayacağız.  

 
say- M006/31, yẹ- “ye-” M011/92, yap- M029/9, yi- “ye-” M047/145, al- 

M052/7, uyu- M055/23, di- “de-” M060/28, dẹ- “de-” M062/9, aç- M068/1, ol- 

M071/27, art- M075/69, it- “et-” M096/52, ġo- “koy-” M104/113, uy- M109/5, çarp- 

M121/37, baķ “bak-” M130/33 

 
2.2.6.5.2  Türemiş fiiller 

 
İsim veya fiil kök ve gövdelerinden yapım ekleriyle kurulmuş fiillere türemiş fiil 

denir. Türemiş fiiller, çalışmamızın fiil yapım ekleriyle ilgili kısımlarında ele alındığı 

için burada ayrıntıya girmeyeceğiz. Türemiş fiil örnekleri şunlardır: 
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çirpele- M009/14, ever- M018/3, pekel- M051/12, düzel- M062/15, harcat- 

M078/31, ġurud- “kurut-” M097/23, birik- M105/36, küflen- M115/28, beliş- “bölüş-” 

M119/20, yataķla- “yatakla-” M125/11, buluş- M127/88, görme- M130/6 

 
2.2.6.5.3  Birleşik fiiller 

 
Bölge ağızlarında görülen birleşik fiiller, üç başlıkta ele alınmıştır. Bunlar kısaca 

“isim+fiil”, “fiil+fiil” ve “deyim” şeklinde olan fiillerdir. 

 
2.2.6.5.3.1  Yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller 

 
Bu tür birleşik fiiller “etmek, eylemek, olmak, yapmak” gibi yardımcı fiillerin 

isim soylu sözcüklerle oluşturduğu yapılardır. Bunlar “isim+fiil” biçimindedir. 

tıraş ol- M001/18, işġal ẹT- “işgal et-” M005/7, belli ol- M013/25, askerlik yap- 

M014/4, müsāde ẹt- “müsaade et-” M020/25, nāsib ẹyle- “nasip eyle-” M021/58, emįn 

ẹyle- “emin eyle-” M033/5, sāhíb ol- “sahip ol-” M037/27, emānet ol- “emanet ol-” 

M071/17, sayacaķ ol- “sayacak ol-” M087/9, gelin ol- M105/19, hatā ẹt- “hata et-” 

M0107/59, meraķ ẹt- “merak et-” M116/1, erzu ẹt- “arzu etmek” M119/33, latife ol- 

M121/56, haz ẹtme- “haz etme-” M124/32, teşkil ẹt- “teşkil et-” M128/5 

 
2.2.6.5.3.2  Tasvirî fiiller 

 
Dil bilgisi kitaplarında kurallı birleşik fiiller, tasvirî fiiller gibi isimlerle 

gördüğümüz bu grup, “fiil+zarf-fiil+fiil” yapısındadır. Başlıca örnekleri şunlardır: 

 
a) Yeterlilik bildiren tasvirî fiilller 

Fiil + (-a/-e+bil-)  

çalışabil- M015/36, heriv olabil-“herif olabil-” M018/5, yitişebil- “yetişebil-” 

M047/147, dutabil- “tutabil-” M070/47, diyebil- M087/3, gedebil- “gidebil-” M113/31, 

belebil- “bölebil-” M126/19, soyunabil- M130/15 

 
Yeterlilik fiili için Eski Türkçede “u-” fiili kullanılmıştır (Gabain, 1995: 89-90). 

Bu fiilin olumsuzu ise “uma-” şeklinde yapılmıştır. Bu yapı Batı Türkçesinde zamanla 

“-ama-/-eme-” biçimine dönüşmüştür (Ergin, 2006: 388). Bölge ağızlarında görülen 

örnekler şunlardır: 
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zabd ẹdeme- “zapt edeme-” M007/9, duTTurama- “tutturama-” M037/47,  

giremeyivir- “giremeyiver-” M060/25, yörüyeme- “yürüyeme-” M069/15, bulama- 

M075/44, gireme- M082/33, bilebileme- M095/22 

 
Birkaç örnekte ise fiil ile “bil-” yardımcı fiili arasında “de” bağlacına yer 

verildiği görülmektedir.  

ġız gẹtmeye de bilir, gẹde de bilir “kız gitmeye de bilir, gide de bilir” M113/31 

 
b) Tezlik bildiren tasvirî fiiller 

Fiil + (-ı/-i/-u/-ü+vẹr-/vir-) 

ġoyuvẹr- “koyuver-” M007/57, atıvẹr- “atıver-” M010/91, kestirivir- “kestiriver-

” M026/33, iletivir- “iletiver-” M060/21, basıvir- “basıver-” M075/57, silivir- “siliver-” 

M092/54, virivir- “veriver-” M096/10, buluvẹr- “buluver-” M106/69, dönüvẹr- 

M124/48, sürüvẹr- “sürüver-” M127/6, dönüvir- “dönüver-” M130/71 

 
Bir örnekte tezlik fiili ile ona eklenen olumsuzluk ve şahıs eklerinin kalınlık-

incelik uyumu kuralına uyduğu görülmektedir. 

'ġāyıvırmasın mı “kayıvermesin mi” M065/68 

 
“Çabukluk, birdenbirelik” gibi anlamlar taşıyan tezlik fiili, bölge ağızlarında 

karşılaşılan birkaç örnekte genellikle süreklilik işlevi ile gördüğümüz “gel-” ve “düş-” 

fiilleri ile yapılmıştır.   

çıķageldi “çıkageldi” M082/25-M082/26, 'çıķadüştü ġafasī “çıkadüştü” M107/35 

 
c) Süreklilik bildiren tasvirî fiiller 

Fiil + (-ıp/-ip/-up+dur-) 

oturup dur- M009/57-M036/11, söyleyip dur- M092/42, yapıp dur-M124/24 

Fiil + (-a/-ı+gör-) 

ōraşa gör- “uğraşa gör-” M037/47, arạyı gör- “arayı gör-” M075/32 

Fiil + (-a+dur-) 

oturadur- M010/86 

Fiil + (-ıP+otur-) 

yapıP otur- “yapıp otur-” M019/9, ōraşıP otur- “uğraşıp otur-” M054/33 

Fiil + (-ip+yürü-) 

gezinip yürü- M065/63 
 



 

 

194 

ç) İsteklenme bildiren tasvirî fiiller  

            Fiil + (-esi+gel-) 

gidesi gel- M057/44-M057/45, göresim gel- M083/48 

 
d) Amaç bildiren tasvirî fiiller 

Fiil + (-a/-e +gel-/git-) 

sulaya gẹd- “sulaya git-(=sulamak için git-)” M017/1, baķa gẹt- “baka git-

(=bakmak için git-)” M017/22, geze gel- “geze gel-(=gezmek için gel-)” M036/27, dere 

gẹt- “dere git-(=dermek için git-)”  M074/61, esbab göre gẹt- “göre git-(=görmek için 

git-)” M121/16 

 
2.2.6.5.3.3  Kalıplaşmış birleşik fiiller (deyimler) 

 
Bölge ağızları, deyimler açısından oldukça zengindir. Deyimler, yöre insanının 

günlük hayatta en çok kullandığı sözlerin başında gelmektedir. Aşağıdaki örneklerde 

deyimler ve bunların anlamları verilmiştir. 

işini gör- M001/14, başa çıķ- “başa çık-” M001/44, dünyaya ẹn- “dünyaya in-

(=doğmak)” M003/2, analıķ eline düş- “analık eline düş- (=öksüz kal-)” M018/2, 

tasasına düş- “(=düşün-, düşünmeye başla-)” M022/12, yövmiye üfle- “yevmiye üfle- 

(=çalış-)” M031/17, diziñe gözüñe dursun “dizine gözüne dursun” M033/23, hükmü 

geş- “hükmü geç-” M040/24, āzı burnunda ol- “ağzı burnunda ol-(=hamile ol-)” 

M047/5, ġırġıra sar- “gırgıra sar- (=dalga geç-)” M052/8, aġlına gel- “aklına gel-” 

M054/30, ġafasını toparla- “kafasını toparla-” M057/6, iş motura bin- “(=iş motorla 

yapılır ol-” M057/33, işini dut- “işini tut-” M060/60, söz kes- M064/3, sıñırına git- 

“sinirine git- (=sinirlen-)” M067/54, acısını çıķar- “acısını çıkar-” M067/85, sayġı say- 

“saygı say- (=tekerleme türü şeyler söyle-)” M069/61, emēni yağlı çıķarsın “emeğini 

yağlı çıkarsın” M071/26, yẹmek vurul- “yemek vurul- (=ocağa yemek kon-” M074/1, 

dallandırıp pürlendir- “(=çocuk sahibi et-)” M074/29, günahına gir- M082/33, habayı 

yaķtı “abayı yak- (=âşık olmak, sevmek)” M089/13, içini genişlet- “(=rahatlat-)” 

M100/25,  ġurbete düş- “gurbete düş-” M106/1, kendine bend ẹt- “kendine bent et- 

(=kızı kendisine bağla-)” M106/110, boş ġal- “boş kal-” M116/1, tencereye vur- 

“(=ocağa yemek koy-)” M122/13, göz gözü görme- M123/22, gün dön- M129/1, vādesi 

yit- “vadesi yet- (=eceli gel-)” M130/32 
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2.2.6.6  Ek fiil  

 
Dil bilgisi kitaplarında “cevher fiili, ek eylem” gibi isimlerle karşımıza çıkan ek 

fiil, isim soylu sözcüklerin (isim, sıfat, zarf vb.) fiilleştirilmesini ve birleşik zamanlı 

fiillerin oluşturulmasını sağlar. Ek fiilin yazı dilinde görülen bu iki işlevi, bölge 

ağızlarında da görülmektedir.  

 
2.2.6.6.1  Ek fiilin isimleri fiilleştirme işlevi 

 
Eski Türkçede kullanılan “er-” yardımcı fiilinden gelişen “i-” yardımcı fiili, 

bölge ağızlarında yazı dilindeki kullanımına paralel bir kullanımla karşımıza çıkar.  

 
a) Ek fiilin geniş zaman çekimi, bölge ağızlarında yazı dilindeki kullanım ile paralellik 

göstermektedir. I. ve II. şahıslarda zamir kökenli ekler, III. şahıslarda ise “-dır, -dir, -dur 

-dür, -tır, -tir, -tur, -tür, -dīr, -dįr, -dūr, -tīr” ekleri kullanılmaktadır.  

doumluyum “doğumluyum” M001/1, bārsıķtır “bağırsaktır” M005/30, lastīmıştīr 

“lastikmiştir” M013/32, geliniyiñ “geliniyim” M035/1, ġaramandalar “Karaman’dalar” 

M035/8, eşiktir M036/34, peşkirdįr “peşkirdir” M045/7, çorbadīr “çorbadır” M048/3, 

yoķtur “yoktur” M063/9, tendürottur “tentürdiyottur” M065/82, geçerlidir M067/7, 

bulġurdur üzümdür “bulgurdur üzümdür” M069/33, elbiseliyiñ “elbiseliyim” M075/30, 

hazırdır M085/10, nassıñız “nasılsınız” M08971, köydür M095/60, ahraz mısıñ “ahraz 

mısın” M105/50, adamoğluyum “âdemoğluyum” M107/77, böylē “böyle(dir)” 

M108/21, imālātçıyız “imalatçıyız” M115/27, adamlarız M118/24, şudūr “şudur” 

M126/21, yüz iki yaşındayım M130/2 

 
b) Ek fiilin görülen geçmiş zaman çekimi bölge ağızlarında “-dı, -di, -du, -dü, -dū, -tu” 

ekleri ile yapılmaktadır.  

azınlıġdaydı “azınlıktaydı” M001/56, yōdu “yoktu” M023/10, çōdu “çoktu” 

M040/5, –leydi “öyleydi” M040/14, candırmaydıķ “jandarmaydık” M041/3, şuyudu “şu 

idi” M049/40, köydü M053/15, arķadaşımıdī “arkadaşım idi” M073/6, topçuydūm 

“topçuydum” M085/3, yoķtu “yoktu” M095/74, arabaydı M105/25, doñuzudu “domuz 

idi” M107/37, yaşlıydı M127/5, çörçil miydi “Churchill miydi” M130/42 

 
c) Ek fiilin duyulan geçmiş zaman çekimi Karaman ili ağızlarında “-(y)mış, -(y)miş, -

(y)muş, -(y)müş, -ımış, -imiş, -umuş, -ümüş” ekleri ile yapılmaktadır. Örnekler:  
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bölükteymiş M001/52, dibindeymiş M007/10, öğsüzümüş “öksüz imiş” 

M007/33, ġurdumuş “kurt imiş” M034/9, varmış M037/23, –süzmüş “öksüzmüş” 

M058/15, oymuş M068/22, hüdüdümüş “hudut imiş” M068/41, yōmuş “yokmuş” 

M068/45, b–lüymüş “böyleymiş” M081/4, muafızımış “muhafız imiş” M083/11, 

ķāzaymış “kazaymış” M105/76, zenginmiş M108/3, demirciymiş M112/5, meşurumuş 

“meşhur imiş” M117/20, varmış M130/8 

 
Ek fiilin duyulan geçmiş zamanlı bazı örneklerinde pekiştirmeli, katmerli 

kullanımlarla karşılaşmaktayız. 

tarafındanımışımış M020/8, adammışımış M037/38 

 
ç) Ek fiilin şart çekimi bölge ağızlarında “-sa, -se, -sē, -ısa, -ise, -ysa, -yse, -ysā” gibi 

eklerle yapılmaktadır.  

deilse “değilse” M009/16, malcıysañ “malcıysan” M038/6, varısā “var ise” 

M040/18, cenāzedeyse “cenazedeyse” M048/34, adamısa “adam ise” M060/95, 

sülāledenisem sülāleniñ başıysam “sülaleden isem, sülalenin başıysam” M095/30, 

askersē “askerse” M09570, abdesli namazlıysā “abdestli namazlıysa” M096/3, ilāzımsa 

“lazımsa” M101/4, askeriseñiz “asker iseniz” M127/30, irezilsem “rezilsem” M127/75 

 
d) Ek fiilin sıfat-fiil çekimi bölge ağızlarında görülen bir durumdur. I. ağız bölgesinde 

görülen bu çekim, “-dī+(<dıķ), -dį+(<dik), -dū+(<duķ)” ekleri ile yapılmaktadır.  

ne biliyim ben aşşā odada misāfir vardīnī “ne bileyim ben aşağı odada misafir 

(var) olduğunu” M010/103, ilanıdīnı “yılan olduğunu” M017/12, vardīnı yōdunu “var 

olduğunu yok olduğunu, olup olmadığını” M020/35, ne idįni “ne idiğini” M080/2-

M107/34, doñuzudūnu “domuz olduğunu” M107/34 

 
e) Ek fiilin “-ken” (-ka, -ke, -ķā, -kē, -ķan, -ken, -ķana, -kene, -ķanā) zarf-fiil eki almış 

biçimleri bölge ağızlarında sıkça karşımıza çıkmaktadır. Bu örneklerde “-ken” zarf-fiil 

ekinin çoğunlukla dil uyumuna girdiği görülmektedir. 

evdeykē “evdeyken” M008/23, çocūķa “çocukken” M009/145, nişanlınıyken 

“nişanlıyken” M011/101, varķanā “varken” M048/11, askerdeykene “askerdeyken” 

M068/30, yōķa “yokken” M070/14, sancaķtarķan ķazayķana “sancaktarken kazayken” 

M104/57, ordayķā “ordayken” M109/87, yōķana “yokken” M111/23, köyǖke “köy iken” 

M120/73, çocūķana “çocukken” M125/38 
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2.2.6.6.2  Ek fiilin birleşik zaman çekimi yapma işlevi 

 
Ek fiilin birleşik zaman çekimi yapma işlevi, fiillerin birleşik zaman çekimleri 

bölümünde ayrıntılı bir şekilde verildiğinden burada birkaç örnekle yetineceğiz. (bk. 

2.2.6.4.) 

vardılarsa M009/41, yapallardı “yaparlardı” M013/7, oluyomuş “oluyormuş” 

M023/14, sağaydım M054/29, söylemişti M088/21, düşünürümüş “düşünür imiş” 

M104/59, vurulmuyorsa M116/11, getirdiyse M131/14 

  
2.2.6.7  Sıfat-fiiller 

 
Dilbilgisi kitaplarında sıfat-fiil, partisip, ortaç gibi isimlerle verilen sıfat-fiiller, 

zaman ve hareket anlamını koruyan fakat aynı zamanda isimler gibi kullanılabilen, 

isimler gibi çekim ekleri getirilebilen fiil şekilleridir.  

 
Konu üzerinde çalışan Ahat Üstüner, sıfat-fiil eklerinin, cümlede çoğunlukla 

sıfat yaptıklarını, bazen kalıcı isim türettiklerini, bazen zarf olarak kullanıldıklarını ifade 

eder (Üstüner, 2000: 15-23). Sıfat-fiil eklerinin asıl görevleri fiillerden geçici hareket 

isimleri yapmaktır. Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

 
-acaķ, -ecek, -acaġ, -ecek, -acā, -ecē, -caķ, -ceg: 

araycağı yẹrden “arayacağı yerden” M008/22, oturacaķ yẹr “oturacak yer” 

M019/14, bir şey dẹyecēmiz yoķ “bir şey diyeceğimiz yok” M021/60, yēceg ġadar da bi 

buyday “yiyecek kadar da bir buğday” M040/20, giyecek eşyā “giyecek eşya” M042/15, 

anlayacaġ bi şey “anlayacak bir şey değil” M047/42, olacaġ bi şey deil “olacak bir şey 

değil” M060/89, yiecek ekmek “yiyecek ekmek” M069/17, başlıyacāmız gün 

“başlayacağımız gün” M072/11, gelecek hafta M121/2 

 
-an, -en, -ān, -ēn: 

olmayan yẹtişemeyen vatandaşlar “olmayan yetişemeyen vatandaşlar” M015/17, 

ağrıyan yirine “ağrayan yerine” M019/49, haşara yiyen bi böcek “haşere yiyen bir 

böcek” M023/12, olmayan yẹller “olmayan yerler” M037/41, duyan tanıyan herkesiñ 

“duyan tanıyan herkesin” M048/36, dēn “diyen” M075/104, gelēn gẹdēn “gelen giden” 

M076/17, pilav yapān “pilav yapan” M079/1, iñileyen daşdan “İnleyen Taş’tan” 

M107/29, yẹtişen “yetişen” M119/2, olan yẹllerden “olan yerlerden” M126/14 
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-ar, -r: 

gelene gẹdene baķar bir adamıdı “gelene gidene bakar bir adam idi” M030/15, 

buna benzer bi şi “buna benzer bir şey” M063/4, buna benzer şeylerį “buna benzer 

şeyleri” M125/12 

 
Bu ek, yazı dilinde geniş zaman sıfat-fiili olarak kullanılır ve  şahıs ekleriyle 

çekimlenmez. Bölge ağızlarında karşılaşılan örnekte ise geçmiş zaman sıfat-fiili olarak 

kullanıldığı ve şahıs eki ile çekimlendiği görülmektedir.    

göğ¶usta dẹrler bir adam ġalmış “Gök Usta derler bir adam kalmış” M037/2, 

 
-ası, -esi: 

düşesiye M006/12, baķasım “bakasım” M008/15, deresiye dekli “deresiye dek” 

M038/6, açılasıya M064/53, ölesiye M065/6, viresiye “veresiye” M092/52, ālayasıya 

“ağlayasıya” M104/130, yataķlayasıya ġadar “yataklayasıya kadar” M125/11 

 
-dıķ, -dik, -duķ, -tıķ, -tik, -tuķ, -duĥ, -dī, -dį, -dū, -dǖ, -tī, -tį, -tū, -tǖ: 

vurduĥlarını “vurduklarını” M001/59, giydiği zaman M003/48, eskerlig ẹttį yẹr 

“askerlik ettiği yer” M008/12, ektiğimiz  ġabaġlar “ektiğimiz kabaklar” M011/62, didįm 

“dediğim” M016/4, aldığım avrat M018/5, duydūmuz şeyleri “duyduğumuz şeyleri” 

M019/59, hazır olduğumuz arazimizi M027/9, baķtığıñ zaman “baktığın zaman” 

M027/60, idemediği zaman “edemediği zaman” M047/33, oturuldū zaman “oturulduğu 

zaman” M050/54, ūraştīmız “uğraştığımız” M053/13, başladīmız gün “başladığımız 

gün” M072/12, ġorķtuğundan “korktuğundan” M078/19, ġonuştūmuz “konuştuğumuz” 

M083/37, görüştǖmüz “görüştüğümüz” M083/40, olduğu yẹrį “olduğu yeri” M102/3, 

eliniñ yẹtiştiği yẹrlerden “elinin yetiştiği yerlerden” M119/13, gördǖmüz şeyler 

“gördüğümüz şeyler” M126/19 

 
-ġlı:  

Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz arkaik bir sıfat-fiil ekidir. Gabain bu eki 

fiilden sıfat ve fiilden isim yapan ekler arasında gösterir ve bu ek için “faili, işi yapanı 

bildiren ve daha ziyade sıfat olarak kullanılan ek” açıklamasını yapar (Gabain, 1995: 52, 

56). Metinlerimizde bir örnekte sıfat yapma işlevi ile kullanıldığı görülmektedir. 

alıġlı ġısaş vār “alıklı kısaç var” M111/9 
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-l:  

Bu ek, “r>l” değişmesi ile oluşmuştur ve “di-, dẹ-” fiillerinde görülmüştür. “-r” 

eki, yazı dilinde geniş zaman sıfat-fiili olarak kullanılır ve  şahıs ekleriyle çekimlenmez.  

“r>l” değişmesi ile oluşan bu ek, bölge ağızlarında karşılaşılan örnelerde geçmiş zaman 

sıfat-fiili olarak kullanılmış ve şahıs eki ile çekimlenmiştir.   

 
gögdaş diller bi daş varıdı “göktaş derler bir taş var idi” M027/21, buhurcular 

dẹller bir adama çoban olmuş “Buhurcular derler bir adama çoban olmuş” M037/24, 

çömeziñ urkiye dẹller bir ġadın “Çömez’in Rukiye derler bir kadın” M065/24, mevlüd 

doğruer dẹller bi müezzin varıdı “Mevlüt Doğruer derler bir müezzin var idi” M112/10, 

üş buñar dẹller bi yẹr var “Üç Pınar derler bir yer var” M120/3 

 
-maz, -mez: 

duymaz hāle “duymaz hâle” M001/59, görünmez dağıñ “görünmez dağın” 

M082/43, sıķılmaz adam “sıkılmaz adam” M106/14, ẹnilmez çıķılmaz bir yẹre “inilmez 

çıkılmaz bir yere” M107/13, bitmez alışıġ gibi “bitmez alışık gibi” M124/14 

 
-mış, -miş, -muş, -müş: 

–ğsüz böyümüş bir dayım varımış “öksüz büyümüş bir dayım var imiş” M007/8, 

on iki sene gẹtmiş bir oca var işlerinde “on iki sene gitmiş bir hoca var içlerinde” 

M036/24, meşinden yapılmış ince şey M050/79, ġurulmuş bir göprümüz var “kurulmuş 

bir köprümüz var” M053/5, delinmemiş gibi çoġ güzel bi hāl “delinmemiş gibi çok 

güzel bir hâl” M092/30, ileş yimiş gibi “leş yemiş gibi” M104/25, gelişmiş tüfek 

M107/1, görmüş olduğuñ şey “görmüş olduğun şey” M126/32 

 
-sik: 

Eski Türkçe döneminde gördüğümüz bu ek, fiiller üzerine gelerek onlardan sıfat 

türeten bir ektir (Gabain, 1995: 54). Bugün Türkiye Türkçesinde kullanılmayan bu ek, 

bölge ağızlarında bir yerde karşımıza çıkmıştır.  

diñsik bir¶ava “dinsik (=boğucu) bir hava” M009/188 

 
2.2.6.8  Zarf-fiiller 

 
Zarf-fiil ekleri, fiillerin zarf şekillerini yapan eklerdir. Bunlar, hareketi şahsa ve 

zamana bağlamadan bir hâl(durum) şeklinde ifade ederler.  
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Bölge ağızlarında tespit ettiğimiz zarf-fiil ekleri, yazı dili ile uyuşmakla birlikte 

bunlar, bazı ses olayları neticesinde değişkenlik de gösterebilmektedir. Sayıca çok olan 

bu eklerin şekil ve örnekleri şunlardır:  

 
-a, -e: 

Bu ek, bölge ağızlarında, yazı dilinde olduğu gibi genellikle tekrarlanarak 

kullanılmıştır.  

döve döve M001/28, deįşe deįşe “değişe değişe” M028/18, çala çala M047/118, 

ġorķa ġorķa “korka korka” M054/12, silke silke M071/4, gide gide M102/46, vẹre vẹre 

“vere vere” M115/24, 

 
“a,-e” zarf-fiili yazı dilinden farklı olarak bölge ağızlarında tekrarlanmadan da 

kullanılabilmektedir. 

bu neci diye basmazlar “bu neci diye basmazlar” M030/17, bunlar iştē ġaybola 

ġayboldu gẹtti “bunlar işte kaybola(kaybolup) kayboldu gitti” M037/39, ondan sōrā 

ufācıġ bezeleye alırdıġ “ondan sonra ufcık bezeleye(rek) alırdık” M105/6 

 
“-a, -e” ekleri, birleşik fiil yapımında işlek olarak kullanılmaktadır.  

oturaduruñ “oturadurun” M010/86, virebiliyoñ “verebiliyorsun” M027/45, 

annayabildiñ mi “anlayabildin mi” M040/12, yiebildįñ “yiyebildiğin” M089/11, 

bilebilemiyoruz M095/22, soyunabilir mi M130/15 

 
“de-” fiilinden -e zarf-fiil eki ile oluşturulan “diye” yapısı, bazı metinlerde hece 

kaynaşmasına uğrayarak “dį” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bu örnekler, III. ağız 

bölgesinde tespit edilmiştir.  

dį “diye” M056/7-M067/57 

 
Bu ek, birkaç örnekte amaç işlevi katmakta ve “-mak/-mek için” anlamı 

vermektedir.  

suya baķa gẹttim “(=suya bakmak için gittim)” M017/22, bura geze gelmiş 

“(=bura gezmek için gelmiş)” M036/27, ekinimizi dere gẹtti “(=ekinimizi dermek için 

gitti)” M074/61, gelin ala gẹdellerdi “(=gelin almak için giderlerdi)” M121/24, esbab 

göre gẹdellerdi “(=esvap görmek için giderlerdi)” M121/16 

 
-alı, -eli: 

evleneli M002/39, çıķalı “çıkalı” M028/60, öleli M106/7 
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Bu ekler, aşağıdaki örneklerde “beri” edatına bağlanmadan kullanılmıştır.  

elli¶ki sene oldu evleneli “elli iki sene oldu evleneli” M002/39, ġafamda dayıñ 

öleli dolaşıġlıġ var anam “kafamda dayın öleli dolaşıklık var anam” M007/61, köye 

geleli M036/1, ġızlarım gelin olalı çoġ oldū “kızlarım gelin olalı çok oldu” M078/10, 

bizim köy gireli M087/5, şu yalan dünyaya geldim geleli M107/53, şindi plastik çıķalı 

onlar bitti “şimdi plastik çıkalı onlar bitti” M120/60  

 
-araķ, -erek, -araġ, -araķtan, -erekten, -araġdan, -eregden: 

yörüyerek “yürüyerek” M011/84, ġorķaraķ “korkarak” M034/24, b–yyerek 

“büyüyerek” M037/25, ġaçaraķ dutaraķ “kaçarak tutarak” M047/149, ġavıraraķ 

“kavurarak” M051/2, vuraraķ “vurarak” M085/8, örterek M110/12, olaraġ “olarak” 

M111/1, bāraraķ çāraraķ “bağırarak çağırarak” M121/29, tākib ẹderek “takip ederek” 

M124/64 

 
Ayrıca bu ekin, ayrılma hâli eki almış biçimleri de zarf-fiil eki olarak 

kullanılmaktadır. 

olaraķtan “olaraktan” M003/108, dẹyerekten “diyerekten” M030/5, 

olmayaraġdan “olmayaraktan” M050/3, eileregden “eğilerekten” M050/60, gülerekten 

M078/24, olaraġdan “olaraktan” M09171, sürterekten M091/3 

 
-dıġda: 

 Eski Anadolu Türkçesinde çokça gördüğümüz bu ek, geçmiş zaman sıfat-fiil eki 

üzerine bulunma hâli eki getirilerek yapılmıştır (Gülsevin, 1997: 127-128). Zaman 

işlevli bir ektir. 

            vardıġda “vardığında” M020/3 

 
-dıķsıra, -diksıra, -diksire, -tiksıra: 

 Bu ek, yazı dilindeki “-dıkça, -dikçe” zarf-fiil eki ile aynı işlevdedir (Yıldırım, 

2006a: 312-313).   

başımı daradıķsıra bįt, dökül allām dökǖl “başımı taradıksıra bit, dökül Allah’ım 

dökül” M001/66, deg geldiksire böyle anladıllar “denk geldiksıra böyle anlatırlar” 

M010/89, daraldıķsıra ġullandım “daraldıksıra kullandım” M055/15(2), yıllar 

geşdiksırā her şey deişdį “yıllar geçtiksıra her şey değişti” M086/4, gittiksıra çoġ düşüş 

oldu “gittiksıra çok düşüş oldu” M126/30 
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-ı, -i, -u, -ü: 

Bu ekler, hem tekrarlı yapılarda hem de tek başına kullanılmaktadır. Tek başına 

kullanılan örnekler “de-” fiilinde yoğunlaşmatadır.  

'ağlaşı 'ağlaşı “ağlaşa ağlaşa” M009/81, terleyi terleyi “terleye terleye” 

M019/37, oķuyu oķuyu “okuya okuya” M032/38, atı atıvẹriler “atıverirler” M112/4, 

diyi diyi “diye diye” M130/41  

 
yabancı diyi dóğerdik “yabancı diye döverdik” M006/62, böyle diyi ġonuşullardı 

gelenler “böyle diyerek konuşurlardı gelenler” M027/69, ġoyun da sularķa ķırırıt diyi 

gelir “koyun da sularken kırırıt diyerek gelir” M096/43, sen nē uyuñ diyi “sen ne 

uyursun diye” M123/18 

 
Bu ekler, birleşik fiil yapımında işlek olarak kullanılmaktadır.  

oluverdi “oluverdi” M007/62, alıvirdim “alıverdim” M016/15, dalıvirdi 

“dalıverdi” M065/58, örülüvẹrir “örülüverir” M119/24, sürüvẹrdįm “sürüverdim” 

M127/6 

 
-ınca, -ince, -unca, -ünce, -inci, -ıncaġ, -ıncaķ, -incek, -uncaķ: 

bitirince M001/34, gösterince M009/6, analıķ eline düşünce M018/2, daşıyınca 

“taşıyınca” M028/31, görmeyince M031/53, ġaçırmayınca “kaçırmayınca” M043/2, 

ızalınca “azalınca” M074/53, batırınca M096/27, ġoyunca “koyunca” M104/159, aķlı 

esince “aklı esince” M130/24 

 
Eski Türkçede kuvvetlendirme edatı olarak gördüğümüz “oķ, ök” edatı hâlen, 

bölge ağızlarında “-ınca” zarf-fiil ekinde yaşamaktadır (Korkmaz, 1961a: 13-29). Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde seyrek kullanılan bu ekin bölgedeki örnekleri şunlardır: 

dẹyincek “deyince” M018/4, oluncaķ “olunca” M030/5, dimeyincek 

“demeyince” M048/7, lāzım oluncaķ “lazım olunca” M091/9, ġaldırmayıncaġ 

“kaldırmayınca” M101/31, ayrıncaķ “ayırınca” M104/7 

 
“-ınca/-ince” zarf-fiil ekindeki geniş ünlü bazen daralabilmektedir. 

diyinci “deyince” M057/47 

 
-ınsıra, -insire, -unsura, -unsurā: 

Bu ek, “-ınca, -ince” ekinde olduğu gibi zaman işlevi katan bir ektir.  
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suh olunsurā bizi 'salıvirdiler “(=sulh olunca bizi salıverdiler)” M068/11, düğür 

gelinsire “(=düğür gelince)” M068/15, ġonuşunsı˚rā arạya adam girmiş “(=konuşunca 

araya adam girmiş)” M068/16 

 
Bir başka örnekte ise bu ek, “tarz, biçim” işlevi verecek şekilde kullanılmıştır.  

onlardan da onuñ yamacı gelir tabi, ağarınsıra gelir “(=onlardan da onun 

karşılığı gelir tabi, yüz ağartacak şekilde)” M055/7 

 
-ışının, -işin, -uşun: 

Eski Anadolu Türkçesinde Karamanlıca sahasında görülen bu ek, “-ınca, -ince” 

görevindedir (Ergin, 2006: 346). Yörede hâlen kullanılmaktadır. F. Yıldırım, konuyla 

ilgili yazısında bu ekin kullanımlarına örnekler verir ve hâlen Anadolu ağızlarında 

yaşayan ve yaygın bir ek olduğunu ifade eder (Yıldırım, 2004: 3207-3218).1 

köylü çocū oluşun “(=köylü çocuğu olunca)” M070/21, ġariban oluşun 

“(=gariban olunca)” M070/21 

 
Bir başka örnekte ise söz konusu ekin “+ın” yapısı ile bir derece daha 

genişletildiği anlaşılmaktadır. 

ilgim olmayışının “(=ilgim olmayınca)” M070/32 

 
Metin dışı derlemelerimizde “şimdi yẹyişin adam dışarı çıkmış.” şeklindeki bir 

cümlede de bu eke rastladık. 

 
-ķa, -ke, -ķan, -ken, -ķana, -ķanā, -kene, -kenē, -ķanan: 

Bu ek, Karaman ili ağızlarında oldukça işlektir ve çoğunlukla dil uyumuna 

uydurulmuştur.  

gẹderken “giderken” M002/37, oynarķanam “oynarken” M002/46, yaķarķanan 

“yakarken” M031/35, dirkenē “derken” M047/185, varķanā “varken” M048/11, dẹrken 

“derken” M067/64, söylerke “söylerken” M071/5, yaķalarķanā “yakalarken” M106/32, 

girerke “girerken” M109/26, ōtururķanā “otururken” M123/18, oynarķa “oynarken” 

M130/3 

 
 
 

                                                
1 T. Gülensoy, Eski Anadolu Türkçesinde Karamanlıca sahasında görülen bu ekin Kütahya yöresi 
ağızlarında yaşadığını söyler ve gelişin, alışın, ölüşün gibi örnekler verir. (Gülensoy, 1988: 114) Ekin 
Uşak’ta karşılaşılan örnekleri ise şunlardır: olmayışın, oturuşun, oluşun. (Gülsevin, 2002: 136) 
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-madan, -meden: 

daķmadan “takmadan” M003/122, gelmeden M009/157, virmeden “vermeden” 

M026/23, hesab almadan “hesap almadan” M034/11, vuramadan M046/5, gitmeden 

M050/40, gẹtmeden “gitmeden” M070/25, almadan M102/49, yapmadan M111/16, 

girmeden M120/80 

 
-(y)in/-ın: 

Eski Türkçede “ti-y-i-n” şeklinde gördüğümüz bu ek, görev itibariyle esas fiilin 

anlamı ile zarf-fiilin anlamı arasında tarz gösterme açısından sıkı bir yakınlık kurar 

(Gabain, 1995: 86). Türk dilinde seyrek kullanılan bu eke, daha çok Oğuz-Kıpçak 

grubuna giren ağızlarda rastlanmaktadır (Korkmaz, 1984: 155-157). Bölgemizde birkaç 

örnekte tespit edilmiştir.  

vurġunu yiyin gelesicē “(=vurgunu yiyip gelesice)” M033/31, sığalayın ekiliyor 

daraġ gibi fen üzerinē “(=sığdırılarak ekiliyor tarak gibi fen üzerine)” M100/34 

 
-(y)ıp/-ip/-up/-üp: 

dayanamayıp M009103, doldurup M027/10, yetim ġalıp “yetim kalıp” M033/34, 

yiyip M056/4, oķuyup “okuyup” M064/52, alıp M074/58, ġırılıp ġırılıp “kırılıp kırılıp” 

M075/83, dolandırıp M102/6, vurub “vurup” M108/1, gẹdip “gidip” M111/27, içip 

M118/4, görünüp M123/72 

 
-ig, -įg: 

Merkeze bağlı Kisecik ve Çoğlu adlı köylerde “-ip” zarf-fiil ekinin “gel-” ve 

“git-” fiilleri ile birlikte kullanılan yapılarında gerileyici benzeşme yoluyla “-ig” 

biçimine dönüştüğünü görmekteyiz.1  

gidig geliyordum “gidip geliyordum” M034/3, deişįg gidik “değişip gidiyor” 

M064/35 

 
                                                
1 Bu yapı; Denizli (Korkmaz, 1994a: 64), Adana ve Osmaniye (Yıldırım, 2006a: 306), Antalya ve Aydın 
(Buran, 1994:18) ve Edirne (Kalay, 1998:113-118) yörelerinde de tespit edilmiştir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

KARAMAN İLİ AĞIZLARI ÜZERİNE DEĞERLENDİRMELER 

 
3.1      KARAMAN İLİ AĞIZLARININ ETNİK YAPIYA GÖRE  

           DEĞERLENDİRİLMESİ 

 
Çalışmamızın “Giriş” bölümünde, Karaman il sınırları içerisindeki etnik yapı ve 

Karamanoğullarının kökeni hakkında bilgiler vermiştik. (bk. 1.3.2.1. ve 1.3.2.2.) Bu 

bölümde Karaman ili ağızları ile ilgili yaptığımız incelemelerden yararlanarak etnik 

yapı-ağız ilişkisi çerçevesinde bölge ağızlarının sahip olduğu etnik hususiyetleri ortaya 

koymaya ve bölge ağızlarının ortaya çıkışında hangi Oğuz boylarının etkili olduğunu 

belirlemeye çalışacağız.  

 
Bilindiği üzere Anadolu bir Oğuz ülkesidir. Tarihî kaynaklar, ağızlar ve yer 

adları üzerine yapılan çalışmalar, Anadolu’nun yapılan göçlerle bir Oğuz ülkesi hâline 

geldiğini göstermektedir. Bu fetih ve iskân hareketinde Alka-Evli dışındaki diğer 

boyların etkili olduğu bilinmektedir (Sümer, 1999: 427). Bu bakımdan Anadolu, dil ve 

ağız özellikleri bakımından Oğuz Türkçesinin özelliklerini taşımaktadır. Anadolu’daki 

yer adları içinde Oğuz boylarından Kayı, Kınık, Avşar, Salur, Çepni, Bayındır, Bayat, 

Alayuntlu ve Eymir boylarına ait yer adlarının çok olduğu dikkat çekmektedir 

(Korkmaz, 1995c: 182). Ayrıca Oğuz boylarının dışında Kıpçak, Çiğil, Tatar gibi 

unsurların da Anadolu’ya gelip yerleştikleri görülmektedir (Korkmaz, 1995c: 179).  

 
Gerek Boz-Ok gerekse Üç-Ok koluna mensup boyların hepsi birer Oğuz unsuru 

olup genel anlamda Oğuz Türkçesinin özelliklerini taşımakla birlikte bunların dil 

boyutunda çeşitli farklılıklar gösterdikleri bilinen bir durumdur. Bu boylar, kültür ve dil 

bakımından aynı temel kaynaktan beslenseler de zamanla onların ağız yapılarında çeşitli 

nedenlerle ses ve şekil bilgisi bakımından birtakım ayrılıklar ortaya çıkmıştır. Ses ve 

şekil bilgisi noktasında oluşan farklılıklar, Anadolu ağızlarının teşekkülünde önemli rol 

oynamıştır.  
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3.1.1    Karaman İli Ağızlarının Oğuz-Türkmen Dil Özelliklerine Göre  

            Değerlendirilmesi 

 
1. Bilindiği üzere Oğuz lehçeleri, ilk hecede “kapalı e”yi tercih etmiştir. Bu 

durum, Oğuz-Türkmen unsurlarının harman olup yoğun bir şekilde kendisini 

hissettirdiği bölgemizde yaygın bir biçimde görülmektedir. yẹr “yer” M003/19, gẹT- 

“git-” M009/167, dẹrken “derken” M034/13, vẹrdik “verdik” M061/23, yẹtiştiği 

“yetiştiği” M119/13 gibi.  

2. Karaman ili ağızlarında ilk hecede aslî uzunlukların tespit edilmesi, bir Oğuz-

Türkmen özelliği olarak karşımıza çıkmaktadır.1 āl- “al-” M017/3, ād “ad” M041/1, ġāl- 

“kal-” M058/15, dōl- “dol-” M065/17,  āş “aş” M077/44, yōķ “yok” M095/34 gibi. 

3. Oğuz-Türkmen dil özelliklerinden birisi de “y” ünsüzünün yanlarındaki 

ünlüleri inceltme etkisinin olmasıdır. Bu durum, bölge ağızlarında tespit ettiğimiz bir 

özelliktir. yábarsıñız “yaparsınız” M010/36, geyri “gayri” M075/9, baķıyim “bakayım” 

M089/25, boyáyle “boyayla” M120/46 gibi.  

4. Bünyesinde bir geniz sesi bulunan sözcüklerde “b-/m-” farklılaşması 

Türkçenin muhtelif sahalarında görülen bir durumdur. Oğuzca, sözcük başında “b-/m-” 

farklılaşması konusunda “b-” yanlısıdır. Bu durum, Karaman ili ağızlarında 

karşılaştığımız Oğuz-Türkmen dil özelliklerinden biridir. Teklik I. şahıs zamiri olan 

“ben” sözcüğü ve onun çekimli şekilleri örnek olarak verilebilir.  

5. Ünlü ile başlayan bazı sözcüklerde görülen sözcük başında “h-” ünsüzü 

türemesi olayı, Oğuz-Türkmen lehçesinin bir özelliğidir. hayā “aya” M001/30, haşır- 

“aşır-” M060/49, hel “el” M082/14, habayı “abayı” M089/13 gibi.  

6. Kâşgarlı Mahmud, eserinde Oğuzlarla onlara yakın olanların sözcük başındaki 

“t”leri “d”ye çevirdiğini söylemektedir (Atalay, 2006a: 31). Oğuz-Türkmen özelliği 

olarak kabul edilen bu durum, bölge ağızlarında da görülmektedir. davar M008/42, 

damal “damar” M041/19, dağ M077/22, diñle- “dinle-” M101/64, diken M100/5 gibi.  

7. Dizin kısmında ve metin dışı derlediğimiz sözcüklerden oluşan sözlükte de 

görülecektir ki Kâşgarlı Mahmud’un Divan’ında “Oğuzca” diye belirttiği pek çok 

sözcük, bölge ağızlarında varlığını sürdürmektedir.2   

                                                
1 Aslî uzun ünlüler günümüzde Gagavuz Türkçesinde (Özkan, 2007: 89), Türkmen Türkçesinde (Kara, 
2007: 240), Kırgız Türkçesinde (Kasapoğlu Çengel, 2007: 487), Saha (Yakut) Türkçesinde (Kirişçioğlu, 
2007: 1233) bulunmaktadır.  
2 “Alma, batman, bekmes, çömçü, ekin, kaytarmak, kuşluk, köpen, davar, sındı, kövük, kevik, oba” gibi 
sözcükler örnek olarak verilebilir. Ayrıca bu konuda şu çalışmaya da bakılabilir: Banguoğlu, T. (1960). 
Kaşgari’den Notlar III-Oğuz Lehçesi Üzerine, TDAY Belleten, Ankara, s. 23-48.  
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8. Kâşgarlı Mahmud, eserinde ünlü, ünsüz değişmeleri, ses ve hece kaynaşması, 

hece yutulması gibi ses olaylarının Oğuz lehçesinde daha belirgin olduğunu ifade eder. 

Bölge ağızlarının bu ve buna benzer ses olayları bakımından gösterdiği zenginlik ve 

çeşitlilik, Oğuz-Türkmen lehçesinin bir özelliği olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 
3.1.2    Karaman İli Ağızlarının Kınık Boyu Dil Özelliklerine Göre  

            Değerlendirilmesi  

 
1. Eski Türkçedeki “damak n”si, bölge ağızlarında yoğun bir şekilde 

kullanılmaktadır. Bu ses, Kınık boyu ses özelliklerinden biridir (Korkmaz, 1995c: 182) 

ve bölge ağızlarında yoğun bir şekilde yer almaktadır. öñ “ön” M010/94, soñra “sonra” 

M028/32, saña “sana” M065/16, deñiz “deniz” M075/3, ġoñşu “komşu” M124/5 gibi.  

2. Eski Türkçedeki “k/ķ” titreşimsiz damak ünsüzlerinin titreşimlileşerek 

“g/ġ”ya dönüşmesi olayı Kınık boyu dil özelliklerindendir (Korkmaz, 1995c: 182) ve 

bölge ağızlarında çok yaygındır. ġuzulardı “kuzulardı” M004/11, ġışlıġ “kışlık” 

M014/9, ġaķar “kalkar” M077/16,  büggǖn “bükkün" M126/22 gibi. 

3. Şimdiki zaman ekindeki “r” sesinin düşmesi ve “-yom, -yoñ, -yo” gibi 

yapıların şimdiki zaman eki olarak kullanılması bu boyun dil özelliklerindendir 

(Korkmaz, 1995c: 183). buluyoñ “buluyorsun” M001/69, yalaķlāyoñ “yalaklıyorsun” 

M023/4, vẹriyo “veriyor” M064/11, biliyoz “biliyoruz” M091/5, biliyom “biliyorum” 

M117/22 gibi.  

4. Hece ve sözcük sonlarındaki sürekli “r” ve “l” ünsüzlerinin düşmesi ve 

yanındaki ünlüyü uzatması Kınık boyu dil özelliklerindendir (Korkmaz, 1995c: 183). 

Bölge ağızlarında “r” ünsüzünün düşmesi ile oluşan uzun ünlüler yer almaktadır. durū 

“durur” M002/43, āķadaşıñ “arkadaşın” M029/10, öte bē “öte beri” M066/14, çıķıyō 

“çıkıyor” M106/42, bį “bir” M127/90 gibi.  

5. Belirli ünsüzlerin etkisiyle sözcüklerdeki ünlülerde incelmelerin meydana 

gelmesi bir Kınık boyu dil özelliğidir (Korkmaz, 1995c: 183) ve yörede bunun örnekleri 

tespit edilmiştir. cumártesi “cumártesi” M025/17, binarımız “pınarımız” M047/46, sali 

“salı” M072/15, fasülyā “fasulye” M085/4, boyáyle “boyayla” M120/46 gibi.  

6. Gelecek zaman ekinde baştaki “a/e” ünlüsünün düşmesi ve ekin “-caķ/-cek” 

biçiminde veya hece kaynaşmasına uğramış biçimlerde söylenmesi Kınık boyunun dil 

özelliklerindendir (Korkmaz, 1995c: 183). Bu durumun Karaman ili ağızlarında görülen 

örnekleri şunlardır: olcaķ “olacak” M003/33, patlaycaķ “patlayacak” M009/17, kescek 
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“kesecek” M033/29, dẹncek “denecek” M043/18, dinlįceksiñiz “dinleyeceksiniz” 

M060/85, yįcek “yiyecek” M104/164, nārāycaķ “ne arayacak” M130/2 gibi.  

7. Ünlü düşmesinden kaynaklanan uzunluklar dışında sözcüklerin ilk hecesinde 

aslî uzunlukların bulunması, Kınık boyu dil özelliğini yansıtır (Korkmaz, 1995c: 183). 

āçılıvẹr- “açılıver-” M037/52, ġīz “kız” M064/9, āş “aş” M077/44 gibi. 

8. Karaman ili ağızlarında görülen geçmiş zaman dışındaki kiplerde teklik I. 

şahıs için “-m” yerine “-ñ” kullanılması, bu boyun bir ağız özelliği olarak karşımıza 

çıkmaktadır. dẹriñ “derim” M007/6, dẹmemişiñ “dememişim” M008/21, isteyecēñ 

“isteyeceğim” M013/2, basmışıyıñ “basmışım” M017/19, geliriñ “gelirim” M065/34, 

ağlarīñ “ağlarım” M082/12, alacāñ “alacağım” M127/51 gibi.  

9. Kınık boyunun dil özelliklerinden biri de fiillerin soru şekillerinde soru 

ekinin, bazı kiplerin çekiminde kip ekinden önce gelmesidir (Korkmaz, 1995c: 183). 

Ancak Karaman ili ağızlarında bunun örneklerine rastlanmamıştır.  

 
3.1.3    Karaman İli Ağızlarının Avşar Boyu Dil Özelliklerine Göre  

            Değerlendirilmesi  

 
1. Avşar boyu dil özellikleri arasında yer alan sözcük başındaki “k/ķ>g/ġ” 

değişmesi (Korkmaz, 1995c: 184), bölge ağızlarında yoğun olarak görülür. ġabarcıķ 

“kabarcık” M023/7, gẹce “gece” M065/42, ġalġdı “kalktı” M092/10 gibi.  

2. Kurallı olarak değil de yer yer boğumlanma özelliği zayıf olan “r, l” seslerinin 

düşmesi, Avşar boyu dil özelliklerini yansıtır (Korkmaz, 1995c: 184). Bu durum, bölge 

ağızlarında da görülür. nası “nasıl” M001/26, çamı» “çamur” M08/37, yaşı “yeşil” 

M033/32, a “al” M036/20, ge “gel” M062/37, di»ler “derler” M093/3, ġarıştırıyo 

“karıştırıyor” M106/47, bį “bir” M113/22, açılmıyo “açılmıyor” M123/54 gibi.  

3. Avşar boyu dil özelliklerinden olan “r>l” değişimi (Korkmaz, 1995c: 184), bu 

bölgede de görülür. cemlelerdē “cemrelerde” M004/9, ġumpül “kumpir” M009/185, 

damal “damar” M041/19, erzuluma “Erzurum’a” M070/17, göplüsü “köprüsü” 

M107/71, keltenkele “kertenkele” M124/40, gölenekler “görenekler” M126/17 gibi.  

4. İki ünlü arasında bulunan “ğ, n, ñ, y” ünsüzleri hece kaynaşması sonucu eriyip 

kaybolur ve yanlarındaki ünlüleri uzatır (Korkmaz, 1995c: 184). Bölge ağızlarında 

yoğun olarak yaşanan bu olay, bize Avşar boyu dil özelliklerini düşündürmektedir.1  

                                                
1 Anadolu ağızlarında oldukça yaygın olan bu ses olayı, Gagavuz Türkçesinde de görülmektedir (Özkan, 
2007: 101).  
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–ñe “önüne”M006/21, toprāmız “toprağımız” M015/11, sārız “sağarız” M054/6, 

ş–le “şöyle” M068/46, birlįndeyiz “birliğindeyiz” M087/6, sā “sana” M108/10 gibi. 

5. İlk hecesi “i”li olan şekiller, (di-, vir- yi- gibi) bölge insanın ağzında yoğun 

bir şekilde yaşamaktadır (Korkmaz, 1995c: 184). didim “dedim” M001/20, yidim 

“yedim” M056/2, virsin “versin” M089/32, virelim “verelim” M096/9 gibi.  

6. Bölge ağızlarında iç ve son seste “ķ>ĥ” değişmesi görülmektedir. Bu ses 

olayı, Avşar boyu dil özellikleri arasında da yer almaktadır (Korkmaz, 1995c: 184). 

çalardıĥ “çalardık” M004/1, sulardıĥ “sulardık” M027/18, ķırĥı “kırkı” M099/11, 

topraĥ “toprak” M103/9, odunluĥdā “odunlukta” M123/16 gibi.  

7. Bölge ağızlarında fiil çekimlerinde teklik I. şahıs eki olarak “-m” ekinin 

kullanılması, Avşar boyu dil özelliklerinin etkisini göstermektedir. ġarıştırıdım 

“karıştırırdım” M002/3, vuruldum M065/71, yörüdüm “yürüdüm” M083/7, gelmişim 

104/2, baġdım “baktım” M123/22 gibi. 

8. Yuvarlak ünlülerdeki düzleşme, “y” ünsüzünün erimesi ve hece kaynaşması 

olaylarının kuvvetli olması nedeniyle Avşar boyundan gelen ağızlarda şimdiki zaman 

eki ya düzleşip “-ıy/-iy” şeklini almış ya da büsbütün ünlüleşerek “ī/į” sesine 

dönmüştür. Bölge ağızlarında seyrek de olsa bu durumun örnekleri bulunmaktadır. 

yapıy “oluyor” M057/38, oluy “oluyor” M067/72 gibi.  

9. Eski Türkçedeki “-ķına, -kine” pekiştirme edatı, çekimli fiillerin yanında yer 

yer yapısını korumaktadır. Bu yapı, Avşar boyuna ait bir dilsel miras olarak karşımıza 

çıkmaktadır (Korkmaz, 1995c: 184). didi kin “dedi ki” M043/7, dẹdi kin “dedi ki” 

M052/32 gibi.  

10. “-ışın/-işin” ve “-ıncak/-incek” zarf-fiillerinin kullanılması, Avşar boyu dil 

özelliklerindendir (Korkmaz, 1995c: 184). dẹyincek “deyince” M018/4, oluncaķ 

“olunca” M030/25, ġariban oluşun M070/21, oluncaķ “olunca” M091/9 gibi.  

11. Geniş zamanın olumsuz şeklinin I. şahıslarda “-maz, -mez” ekleriyle 

yapılması (Korkmaz, 1995c: 184), bölge ağızlarında görülmeyen bir durumdur. 

12. Gelecek zaman ekinin I. ve II. şahıslarda “-cī, -cį” şeklinde kullanılması bir 

Avşar özelliğidir (Korkmaz, 1995c: 185). Bu durum, Karaman ili ağızlarında bir kez 

tespit edilmiştir. yapcįñ “yapacaksın” M085/6. 
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3.1.4    Karaman İli Ağızlarının Salur Boyu Dil Özelliklerine Göre  

            Değerlendirilmesi  

 
1. İlk hecede aslî uzunlukların bulunması, Salur boyunun dil özelliklerindendir 

(Korkmaz, 1995c: 185). ġāldırıp “kaldırıp” M002/25, ġālmış “kalmış” M058/15, 

dōnmuş “donmuş” M062/39, ālıştıķ “alıştık” M089/21 gibi.  

2. Ön seste “d->t-, g->k-” değişmesi Salur boyu ağızlarında seyrek olup Eski 

Türkçedeki “k-, t-” seslerinin korunduğu örneklere rastlanır (Korkmaz, 1995c: 185). Bu 

durum, bölgemizde kısmen vardır. tikenli M031/13, kölgeli M060/47, kiri “geri” 

M071/44 gibi. 

3. Sözcük başında “b->p-” değişmesinden doğan p-’ler, Salur boyu dil 

özellikleri arasında yer almaktadır (Korkmaz, 1995c: 185). Bu durum, bölge ağızlarında 

seyrek de olsa görülmektedir. panġa “banka” M043/62, pōm “babam” M075/12 gibi.  

4. Şimdiki zaman eki olarak “-yorur” şeklinin kullanılması, bu boyun dil özelliği 

olarak kabul edilmektedir (Korkmaz, 1995c: 186). oluyorur “oluyor” M032/4 gibi. 

Ayrıca bu ekin “-yoru” şekli de bölge ağızlarında işletilmektedir. diyoru “diyor” 

M019/15, oluyoru “oluyor” M035/14, biliyorusuñuz “biliyorsunuz” M037/36, ayrılıyoru 

“ayrılıyor” M075/58 gibi.  

5. Sözcüklerin iç ve son seslerinde bulunan kalın damak “ķ”ları, yer yer “ĥ” 

sesine dönüşmektedir. Avşar boyu dil özellikleri arasında da görülen bu durum, aynı 

zamanda bir Salur boyu dil özelliği olarak da kabul edilmektedir (Korkmaz, 1995c: 

185). toĥdur “doktor” M059/12,   ufaĥ “ufak” M067/7, topraĥ “toprak” M103/10 gibi.  

6. Yuvarlak ince ünlülerin yanında bulunan “g, k, ğ” damak ünsüzleri, 

yanlarında bulunan bu ince yuvarlak ünlüleri kalınlaştırır ve (yarı) kalın ünlüler hâline 

getirir (Korkmaz, 1995c: 185). Karaman ili ağızlarında bunun örnekleri ile karşılaşmak 

mümkündür: ġun “gün” M001/18, ġundē “günde” M032/18, ķoyüñ “köyün” M073/17, 

ķopēk “köpek” M075/26 gibi.  

7. Salur boyu ağızlarında gelecek zaman eki olarak -caĥ eki kullanılmaktadır. 

Bölge ağızlarında ise fiilden isim yapma görevi ile bir örnekte gördüğümüz bu yapı, 

bize Salur boyu dil özelliğini hatırlatmaktadır. barıncaĥ “barıncak” M095/13 gibi. . I. ve 

II. şahıslarda ise hece kaynaşmasına uğramış şekiller vardır (Korkmaz, 1995c: 186). 

bulacāñ “bulacaksın” M001/9, ġonuşacām “konuşacağım” M018/1, alacām “alacağım” 

M067/65 gibi. 
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8. Salur boyu dil özelliklerinden biri de vurguların ilk hecelere aktarılması 

olayıdır (Korkmaz, 1995c: 185). Bu durum bölge ağızlarında da görülmektedir. 'alıp 

M001/63, 'otuS “otuz” M007/3, 'aynı M049/9, 'oturmuşlar M070/3 gibi. 

 
3.1.5    Karaman İli Ağızlarının Tarihî Kıpçak Lehçesi Dil Özelliklerine Göre  

            Değerlendirilmesi  

 
1. Kıpçak dil özellikleri arasında gösterilen “ñ>y” değişmesine bölgemizde 

rastlamak mümkündür.1 halayıñ halasınıñ ġızı “halanın halasının kızı” M007/1, anayıñ 

babayıñ canına “ananın babanın canına” M071/38 gibi.  

2. İç veya son seste görülen “g/ġ/ğ > v” değişmeleri, Kıpçak lehçesinin en 

önemli özelliklerindendir.2 Bu değişiklik, bölge ağızlarında şu sözcüklerde görülür.  

sovanlā “soğanla” M021/7, sovuyūp “soğuyup” M065/69, gövden “göv<göğ<gök+ten” 

M071/15, sovan “soğan” M095/83 gibi.  

Necati Demir, Kıpçak lehçesinin bir tesiri olarak yazı dilinde “döv-, söv-” gibi 

az sayıdaki sözcükte bu değişikliğin olduğunu belirtir (Demir, 2007: 420). Bu sözcükler 

Divanü Lûgat-it-Türk’te “tög-, sög-” şeklinde yer almaktadır (Atalay, 2006d: 451-532-

643). Bölge ağızlarında “döv-” fiilinin her iki şekline de rastlamak mümkündür. 

döğeller “döverler” M032/3, döğerkē “döverke” M074/40; dövülen M112/13, döğellerdi 

“döverlerdi” M120/46 gibi.  

3. Bölge ağızlarında bazı sözcüklerde karşılaşılan ikiz ünlüler dikkat çekicidir ve 

bunlar bize Kıpçak dil özelliği ihtimalini düşündürmektedir (Gabain, 1988: 73). Bunlar; 

özellikle “g/ġ” ünsüzlerinin iç seste erimesi sonucu oluşmaktadır. daılıllar “dağılırlar” 

M013/18, deişik “değişik” M113/11, deil “değil” M118/3 gibi.  

4. “ç>ş” değişmesi, Kıpçak lehçesinin dil özelliklerinden biridir.3 Bu durum, 

bölge ağızlarında kapalı hecenin son sesinde çokça bulunmakla birlikte zaman zaman 

                                                
1 Z. Korkmaz, “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile İlişkisi Sorunu” adlı yazısında “ñ>y, g>v, s>h, y>c” 
değişmelerinin bir Kıpçak özelliği olduğunu söyler, “ñ>y” değişmesine “bubay<babañ, gendüy<kendin” 
gibi örnekler verir (Korkmaz, 1995c:179). Kıpçak unsurunun göç vb. nedenlerle buralara kadar ulaştığı 
ihtimali düşünülse de diğer Anadolu ağızlarında hatta Kerkük ve ona yakın Urfa ağızlarında (Edip, 1991: 
37) da karşılaşılan bu durum, Kıpçak özelliği dışında ses, telaffuz sorunu olarak da düşünülebilir.  
2 A. Gabain, “g/ġ” ünsüzlerinin iç seste “8, v” gibi seslere dönüştüğünü veya eridiğini, eridiği örneklerde 
ikiz ünlülerin oluştuğunu söyler. Son seste görülen değişikliklerde ise bu ünsüzlerin, kendilerinden önce 
gelen ünlülerle birlikte çok farklı değişikliklere uğradığını ifade eder (Gabain, 1988: 79-80).  
3 G. Gülsevin, bir Kıpçakça unsur olarak gösterilen “ç>ş” değişmesine temkinli yaklaşmak gerektiğini 
söyler. Türkiye Türkçesi ağızlarında kapalı hecenin son sesi konumunda iken yaygın olarak görülen “ç>ş” 
değişikliğinin, Kıpçakçanın yalnız bir kolunda ve her şartta (başta, iki ünlü arasında, kapalı hece sonunda) 
görülen “ç>ş” değişikliğinden farklı olduğunu belirtir (Gülsevin, 2008:385). Biz, “ç>ş” değişikliğinin 
bölge ağızlarında her şartta olabildiğini görmekteyiz.    
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başta ve iki ünlü arasında da görülebilmektedir. iş “iç” M37/13, üş “üç” M040/15, es 

geş “es geç” M069/41, aş “aç” M075/40-M101/56, şişekleriynen “çiçekleriyle” M098/3, 

şekicį “çekici” M115/17, şehreli “çehreli” M124/37 gibi.  

5. Kâşgarlı Mahmud, ön seste görülen “h” türemesini, Oğuz ve Kıpçak dil 

özellikleri arasında gösterir (Atalay, 2006a: 31).  Bölge ağızlarında bu tür örneklere 

rastlamak mümkündür. hayāsını “ayasını” M001/30, haşcı “aşçı” M011/61, halacaķ 

“alacak” M064/15, hanasınıñ “anasının” M089/7 gibi.  

6. Kıpçak lehçesinde son seste görülen ünlü yuvarlaklaşmaları ve Kâşgarlı 

Mahmud’un Kıpçak dil özellikleri arasında yer verdiği “y->c-” değişmesi (Atalay, 

2006a: 31),  bölge ağızlarında görülmemektedir.  

 
Bütün bu açıklamalar, karşılaştırmalar ve değerlendirmeler ışığında denilebilir ki 

Karaman ili ağızları, Oğuz-Türkmen dil özelliklerinin tamamen görüldüğü, Avşar boyu 

dil özelliklerinin de yoğun olarak hissedildiği bir kimliğe sahiptir. Üç boyda da ortak 

olarak yer alan özellikler, bölge ağızlarında görülmekle birlikte diğer boyların 

karakteristik dil özellikleri de yer yer kendisini göstermektedir. Ayrıca bölge ağızlarında 

Kıpçak dil unsurlarının hâlen yaşayanlarını da görebilmekteyiz.  

 
Osmanlı Devleti’nin son dönemlerinde Kafkaslardan göç edip çalışma sahamız 

içinde kalan yerlere iskân ettirilen kişilerde tespit ettiğimiz dil özellikleri, bunların 

yörede konuşulan dilin karakteristik yapısına uyum sağladıklarını ortaya koymaktadır.1  

 
Derleme çalışmalarımız sırasında 1960’lı yıllardan sonra işgücü olarak 

Almanya, Hollanda gibi Avrupa ülkelerine veya askerî görev neticesinde Kore gibi 

Uzakdoğu ülkesine gidip daha sonra ülkesine, köyüne dönen kişilerle de görüşmüş, 

onlardan da yararlanmaya çalışmıştık. Özellikle bu kişilerin bize malzeme olarak 

aktardıklarından, her ne kadar yabancı bir ülkede bir müddet kalsalar dahi, kendilerine 

ait konuşma özelliklerini koruduklarını, bunu devam ettirdiklerini ve sözcük 

dağarcıklarını kaybetmediklerini görmekteyiz.  

 
Sonuç olarak Oğuz ve Oğuz dışı birçok Türk unsurunun Karaman ve civarını 

yurt tuttuğunu, buralarda önemli maddi ve manevi izler bıraktığını ve büyük hizmetleri 

yerine getirdiğini söyleyebiliriz. Anadolu’nun diğer kesimleri gibi bu bölgenin de Oğuz-

                                                
1 Bu konuda M048 ve M050 numaralı metinlere bakılabilir. Bu metinler, Kafkas göçmenlerinin yaşadığı 
Eminler ve Gökçe köylerinden derlenmiştir. Buralardan derlenen malzemeler, bu kişilerin bölge 
ağızlarının özelliklerini taşıdıklarını göstermektedir. 
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Türkmen diyarı olduğunu söylemek mümkündür. Çünkü bu coğrafya, dil ve ağız 

özellikleri açısından bütünüyle Oğuz-Türkmen lehçesi ile diğer Kınık, Avşar, Salur 

boylarının ve yer yer tarihî Kıpçak lehçesinin karakteristik dil hususiyetlerini taşımakta 

ve muhafaza etmektedir.1  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
1 F. Sümer 16. yüzyılda Anadolu’da Oğuz boylarına ait yer adlarını sayarken Larende’de (Karaman) 
Kayı, Avşar, Karkın,  Çavundur, Kınık adlarının köy ya da ekinlik adı olarak geçtiğini, bugün Konya’nın 
bir ilçesi olan Ereğli’de Salur adının geçtiğini dile getirir (Sümer, 1999: 405-427). Bugün Karaman’ın 
Ereğli sınırına yakın bölgesinde Salur adında bir köy bulunmaktadır. Anadolu’daki yer adları içinde Kayı 
adının 94, Avşar adının 86, Kınık adının 81, Salur adının 51 (Sümer, 1999: 427) kez geçtiği dikkate 
alındığı zaman bu boyların Anadolu’daki yerleşmelerinin diğer boylara göre daha geniş olduğu ortaya 
çıkmaktadır. Bizim de bölge ağızları üzerinde yaptığımız tespitler, yörede Avşar, Kınık boylarının daha 
etkin olduğunu, yer yer Salur boyu dil özelliklerine rastlandığını göstermektedir. 
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3.2   KARAMAN İLİ AĞIZLARININ ANADOLU AĞIZLARI ARASINDAKİ  

   YERİ 

 
Anadolu ağızları üzerinde yapılan ilk çalışmalar, yabancı bilim adamlarına ait 

olup tarih olarak 19. yüzyılın ortalarına rastlar. Bu bakir alan, Cumhuriyetin ilanından 

sonra yerli araştırmacıların da dikkatini çeker ve 1940 yılını takip eden günlerde pek 

çok derleme, inceleme, karşılaştırma ve sınıflandırma çalışmaları yapılır (Karahan, 

1996: IX). 

 
Anadolu ağızlarının tasnifi üzerine ilk deneme, Macar Türkolog İgnacz Kúnos’a 

aittir. Kúnos, 1896 yılında yaptığı çalışmada Anadolu ağızlarını yedi gruba ayırır.  

1. İzmir ile Bursa arasında Zeybekçe 

2. Kastamonu ağzı 

3. Karadeniz’in doğu kıyılarına doğru Lazca 

4. Harputça 

5. Güneydoğu Anadolu’da Mersin’le Konya arasında Karamanlıca 

6. Kızılırmak havzasında Ankara ağzı 

7.  Anadolu’da dağınık olarak yaşayan Yörük, Türkmenler (Karahan, 1996: IX). 

 
Kúnos’a göre Zeybekçe, Ankara ağzı, Yörük ve Türkmenlerin ağzı esas Türk 

ağızlarını, diğerleri ise Anadolu’da zamanla Türkleştirilmiş unsurların ağızlarını temsil 

etmektedir.  

 
Anadolu ağızları konusundaki çalışmaları ile yerli araştırmacılara öncülük eden 

ve bu alanda önde gelen isimlerden birisi olan Ahmet Caferoğlu, Anadolu ağızlarını 

gruplara ayırırken önce geniş, sonra daha kısa bir tasnif ortaya koyar. İlk tasnif şu 

şekildedir: 

 
1. Doğu illeri ağızları bölgesi (Kars, Elazığ, Van, Malatya) 

2. Erzurum, Trabzon, kısmen Rize ağızları bölgesi 

3. Sivas, kısmen Tokat illeri ağızları bölgesi 

4. Amasya, Çorum, Ankara, kısmen Yozgat ağızları bölgesi 

5. Orta Anadolu ağızları bölgesi 

6. Gaziantep bölgesi 
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7. Batı illeri ağızları bölgesi (Eskişehir, Balıkesir, Manisa, İzmir, kısmen 

Afyon, Aydın ve Antalya’ya kadar) 

8. Konya ağız bölgesi 

9. Kastamonu ağız bölgesi 

 
Ahmet. Caferoğlu’nun ikinci tasnifi, birincisine göre daha genel ve kısadır.  

 
1. Güneybatı ağızları (Bandırma’dan Antalya’ya kadar) 

2. Orta Anadolu ağızları (Afyon’dan Elazığ ve Erzurum’a kadar)  

3. Doğu ağızları (Elazığ ve Erzurum’dan doğu sınırına kadar) 

4. Kuzeydoğu ağızları (Samsun’dan Rize’ye kadar) 

5. Güneydoğu ağızları (Gaziantep, Adana, Antalya ve civarı) 

6. Kastomonu (Karahan, 1996: XI) 

 
Dikkat edilirse Caferoğlu, ilk tasnifinde üzerinde çalıştığımız sahayı da içine  

alan bölgeyi ayrı bir ağız bölgesi olarak ele almakta, ikinci tasnifte ise Orta Anadolu 

ağızları içine dahil etmektedir.  

 
Daha sonraki dönemlerde Anadolu ağızlarının sınıflandırılması konusunda Piet 

Kral, Efrasiyap Gemalmaz, Ahmet Bican Ercilasun, Zeynep Korkmaz, Turgut Günay 

Tahsin Banguoğlu, Tuncer Gülensoy gibi değerli bilim adamlarının ulusal veya bölgesel 

nitelikli çalışmalarını, denemelerini görmekteyiz.  

 
Bugüne dek yapılan pek çok çalışma, yazılan birçok kitap, makale ve bildiriden 

yola çıkan Leyla Karahan, önceki denemelere göre daha gerçekçi kabul edilen bir 

tasnifle bilim dünyasının karşısına çıkar. O, Anadolu ağızlarını önce “Ana Ağız 

Grupları” adı altında üçe ayırır ve her bir grubun temel özelliklerini, grupları belirlerken 

esas alınan ölçütleri Anadolu ağızlarından derlenen örneklerle ortaya koyar: 

 
1. Doğu Grubu Ağızları  

2. Kuzeydoğu Grubu Ağızları 

3. Batı Grubu Ağızları (Karahan, 1996: 1-2) 

 
Bu ana başlık altındaki gruplar içinde en geniş alana yayılan Batı grubu ağızları; 

kapsamı en dar olarak belirlenen ise Kuzeydoğu grubu ağızlarıdır. Bizim de konu olarak 



 

 

216 

belirleyip üzerinde çalıştığımız Karaman ili ağızları Batı Grubu ağızları içerisinde yer 

almaktadır.  

 
Yazar, Batı Grubu ağızlarının genel özelliklerini şu şekilde sıralar: 

 
1. Bu ağızlarda ilerleyici benzeşme, gerileyici benzeşmeden daha kuvvetlidir. Ek 

fiil, -ken zarf-fiil eki gibi tek şekli olan birçok yapının uyuma girmesi, bu durumun bir 

göstergesidir.  

2. “ẹ>i” değişmesi, diğer ağız gruplarında da görülmekle birlikte Batı Gurubu 

Ağızlarında olduğu kadar yaygın değildir. 

3. “r, l” ünsüzleri ile başlayan sözcüklerdeki ünlü türemesi olayı, bu ağızlarda 

düzenli ve kurallıdır. 

4. “g, ġ” ünsüzleri, iki ünlü arasında ve hece sonunda sızıcılaşır. 

5. “k>g, ķ>ġ” ve “t>d” değişmelerindeki yoğunluk, bu gruba giren ağızlarda 

daha fazladır. 

6. Damak n’si (ñ) korunmuştur.  

7. Zamir kökenli teklik I. ve II. şahıs ekleri ile bildirme ekleri dar ünlülüdür. Bu 

ekler çokluk II. şahısta “-sıñız, -siñiz, -suñuz, -süñüz” biçimindedir. 

8. Duyulan geçmiş zaman eki çok şekillidir. 

9. Çokluk II. şahıs iyelik eki ve iyelik kökenli şahıs eki, Doğu Grubu 

Ağızları’nda olduğu gibi büzülme ile yapısını değiştirmemiştir. (geldiñiz, babañız gibi) 

10. Şimdiki zaman eki genellikle geniş ünlülüdür. Ancak bölgenin doğusunda 

dar ünlülü biçimler de bulunmaktadır. geliy gibi (Karahan, 1996: 115-116). 

 
Batı Grubu ağızları için verilen bu temel özellikler, çalışma sahamız olan 

Karaman ili ağızlarında aynen görülmektedir. Çalışmamızın “Sonuç” bölümleri dikkatle 

incelenecek olursa Karaman ili ağızları için ortaya konan karakteristik özelliklerin, Batı 

Grubu ağızlarının genel nitelikleri ile örtüştüğü görülecektir. Ancak bunlardan 10. 

maddede verilen “şimdiki zaman ekinin dar ünlülü biçimlerinin bulunması” özelliği, 

bölge ağızları arasında yalnız III. ağız bölgesine mahsustur. 

 
Leyla Karahan, başlangıçta üç gruba ayırıp karakteristik özelliklerini aktardığı 

Anadolu ağızlarını, her grubu kendi içinde tekrar ayrı ayrı inceleyerek farklı alt gruplar 

hâlinde ortaya koyar. Bu ayırma işi sonunda Doğu Grubu ağızlarını dört alt gruba, 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarını üç alt gruba, Batı Grubu ağızlarını ise dokuz alt gruba 
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ayırır ve her birinin özelliklerini örnekler eşliğinde ayrı ayrı sunar. Batı Grubu 

ağızlarının yedinci ve dokuzuncu alt gruplarında Konya, Konya Merkez ilçesinin bazı 

yöreleri tabirini kullanarak bizim de üzerinde çalıştığımız sahayı da kapsayacak şekilde 

açıklamalarda ve değerlendirmelerde bulunur (Karahan, 1996: 117). Leyla Karahan aynı 

eserin bir başka sayfasında IX. Gruba dâhil olan yerleri sayarken “Ermenek, Karaman” 

adlarını açıkça zikreder (Karahan, 1996: 119). “Konya” adının geçtiği gruplardan 

özellikle dokuzuncu grup, çalışma sahamızı ilgilendirmektedir.  

 
Şimdi Leyla Karahan’ın tespitleri ışığında Batı Grubu ağızlarının dokuzuncu alt 

grubunun temel özellikleri ile bunların Karaman ili ağızlarındaki yeri ve karşılıkları 

üzerinde duralım. 

 
Batı Grubu ağızlarındaki IX. alt grubun temel özellikleri: 

1. Ünlü uyumları bu ağızlarda kuvvetlidir. 

2. Damak ünsüzleri yanında meydana gelen “ö>ó, ü>ú” değişmelerine çok az 

rastlanır. “ğ” ünsüzü de ince ünlüleri kalınlaştırmaz. 

3. “çamur, yağmur” gibi sözcüklerdeki yuvarlak ünlüler, bu ağızlarda düzdür. 

4. “k” ünsüzü, ince ünlülerin yanında boğumlanma noktasını orta damağa 

çeker.  

5. “ġ, ĥ, ñ” ünsüzleri bu ağızlarda duyulan seslerdir. 

6. “g” ünsüzü iki ünlü arasında sızıcılaşıp eriyerek hece kaynaşmasına neden 

olur. 

7. Teklik II. şahıs iyelik ekinde, ilgi hâli ekinden önce “ñ>y” değişmesi 

görülür. (babayıñ gibi) 

8. Zamir kökenli I. şahıs ve bildirme ekleri, “-ın/-in, -ız/-iz”dir. (gelirin, geliriz 

gibi) 

9. Şimdiki zaman ekleri olarak “-yorur, -yoru, -yor, -yo” kullanılır.  

10. Teklik I. şahıs emir eki “-ayın/-eyin”dir.  

11. Zarf-fiil eki “-ınca/-ince”de ünlü daralması olmuştur. (gelinci gibi) 

12. İlk hecede “e>i” değişmesi ve orta hece ünlüsünün daralması olayları 

yaygındır. Bu özellik, grubun diğer ağız bölgesi olan İçel(Tarsus dışında) ağızlarında 

pek görülmez (Karahan, 1996: 177). 

 
Leyla Karahan’ın verdiği bu özelliklere Karaman ili ağızlarında tamamen veya 

kısmen rastlamak mümkündür. Bunlara kısaca göz atalım. 
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Ünlü uyumları, ister kalınlık-incelik uyumu olsun ister düzlük-yuvarlaklık 

uyumu olsun, bölge ağızlarının tamamında işlektir ve yoğun olarak görülür. Öyle ki 

Standart Türkiye Türkçesine göre uyumsuzluk örneği sergileyen sözcük ve ekler, bölge 

ağızlarında uyumlulaştırılmıştır. Ek fiil, -ken zarf-fiil eki ve aitlik ekinin kullanım 

biçimleri, yabancı sözcüklerin söyleniş şekilleri bunun açık bir göstergesidir. Bu 

bağlamda Leyla Karahan’ın üçüncü maddede yer verdiği fonetik özellik, bölge 

insanının ağız özelliğinin bir yansıması olarak karşımıza çıkmaktadır. “Çavış, tavıķ, 

fasilla, ġarpız, bavı˚l, hamır, telafın, yāmı˚r, yāmır, savınma, barıt, çapıt, çamır, ġavırġa, 

namıs” gibi örneklerden anlaşılacağı üzere yöre insanının konuşma dilinde pek çok 

sözcükte ciddi bir düzleşme eğiliminin olduğu anlaşılmaktadır. 

 
“k” ünsüzünün ince ünlülerin yanında boğumlanma noktasını orta damağa 

çekmesi olayı, bölge ağızlarında görülen bir durumdur. Bu ses, merkez ilçede, merkeze 

bağlı Ada, Bayır, Çoğlu, Çukur, Kalaba köyleri, Ayrancı ilçesine bağlı Kayaönü köyü 

ile merkez ilçeye bağlı Sudurağı kasabasında tespit edilmiştir. Bu nokta, bölge alt 

ağızlarının belirlenmesi konusunda yardımcı olabilecek bir ölçüttür.     

 
 “ġ, ĥ, ñ” ünsüzleri Batı Grubu ağızlarında çok duyulan seslerdir. “ġ” ünsüzü, 

bölge ağızlarının karakteristik seslerindendir ve “ķ>ġ ve g>ġ” değişimleri sonucunda 

ön, iç veya son seste kendisini göstermektedir. Bu ses, bölgenin tamamında kullanılan 

bir ses olup kimi yabancı sözcüklerde dahi görülebilmektedir.  

 
 “ĥ” ünsüzü; Karaman ili ağızlarında “h>ĥ, ķ>ĥ” veya “k>ĥ” değişimi paralelinde 

görülür ve I. ağız bölgesinde diğer ağız bölgelerine nazaran daha az kullanılır. Bununla 

birlikte bu sesin, yabancı asıllı bazı sözcüklerde kendisini koruduğu da anlaşılmaktadır.  

 
 “ñ” ünsüzü, bölge ağızlarının tamamında işlektir ve ilgi hâli ekinde, fiillerin 

teklik I. ve II. şahıslar ile çokluk II. şahıs çekiminde, “ben” ve “sen” kişi zamirlerinin 

yönelme eki almış yapılarında, iyelik teklik ve çokluk II. şahıs eklerinde ve kimi 

sözcüklerin aslî şekillerinde görülür. Doñuz, yeñi, eñ, baña, onuñ, soñ, öñ gibi. 

 
“g” ünsüzü, iki ünlü arasında kaldığı zaman sızıcılaşıp erimekte, buna bağlı 

olarak hece kaynaşmalarına neden olabilmektedir. Bu durum, Karaman ili ağızlarının 

tamamında tespit ettiğimiz bir özelliktir. Öyle ki bölge ağızlarında sıkça kullanılan 

“kadar” edatı; önce ön seste “ķ->ġ-” (ķadar>ġadar) titreşimlileşmesi, daha sonra da iki 
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ünlü arasında kalan “ġ” ünsüzünün düşmesi sonucunda hece kaynaşması, ünlü uzaması 

gibi fonetik değişikliklerle telaffuz edilmektedir. Şu¶ādar, derey¶ādar, bu¶ādar, 

sabā¶dar gibi. Daha çok benzetme fonksiyonu ile karşımıza çıkan “gibi” edatı için de 

aynı şeyleri söylemek mümkündür. Didį¶bi, yaylā ekmē¶bi gibi. Bunun dışında yine 

iki ünlü arasında kalan “y” ünsüzü, eriyerek hece kaynaşmalarına, çeşitli uzun ünlülerin 

oluşmasına neden olabilmektedir. Bu durum, özelikle “şey+etmek/ẹtmek/itmek” 

kuruluşunda kendisini göstermektedir. 

 
Teklik II. şahıs iyelik ekinde, ilgi hâli ekinden sonra “ñ>y” değişmesinin 

meydana gelmesi, Karaman ili ağızlarında karşılaşılan ses olaylarından biridir. Bilindiği 

gibi teklik II. şahıs iyelik ekleri, Standart Türkiye Türkçesinde “+ın, +in, +un, +ün” 

biçimindedir. Bu ses, Türkiye Türkçesi ağızları ile Tarihî Türk lehçelerinde “damak n”si 

ile karşılanmaktadır. Bölge ağızlarında birkaç yerde, merkez ilçeye bağlı Akçaalan, 

Kalaba köyleri ile yine merkez ilçeye bağlı Sudurağı kasabasında, teklik II. şahıs iyelik 

ekinde ilgi hâli ekinden önce “ñ>y” değişmesi yaşanmaktadır.  

 
Karaman ili ağızlarında zamir kökenli I. şahıs ve bildirme ekleri olarak “-ın, -in, 

-un, -ün; -ız, -iz, -uz, -üz” yapıları kullanılmaktadır. Teklik I. şahısta “-ım, -im, -um, -

üm” yapıları kullanılmakla birlikte merkez ilçeye bağlı Akçaalan, Aybastı, Bayır, 

Bostanözü, Bucakkışla, Çukur, Çukurbağ, Dağkonak, Gökçe, Kalaba, Kızılca, Kisecik, 

Tarlaören, Taşkale, Yeşildere köy ve/ya kasabaları; Ayrancı ilçesine bağlı Kayaönü 

köyü; Başyayla ilçe merkezi ve Kışla Köyü; Ermenek ilçe merkezi ve köyleri ile 

Sarıveliler ilçesinde “-ñ, -ıñ, -iñ” ekleri yoğun bir şekilde yaşamaktadır. Ayrıca teklik I. 

şahısta seyrek de olsa “-yıñ, -yiñ, -yuñ” eklerine rastlanmıştır. Bu yöreler ise şunlardır: 

Merkez ilçeye bağlı Bayır köyü ile Ermenek ilçesine bağlı Katranlı köyü. Merkez ilçeye 

bağlı Kılbasan kasabası ile Çoğlu köyünde ve civar köylerde “-sım, -sum” ekleri, yer 

yer teklik I. şahısta kullanılmaktadır.  

 
Çokluk I. şahısta ise hâkim olan ekler, “-ız, -iz, -uz, -üz”dür. Ancak merkez 

ilçeye bağlı Ada, Bostanözü, Cerit, Kalaba, Kızılca köyleri, Ermenek ilçesine bağlı 

köylerde ve Sarıveliler ilçesine bağlı Göktepe kasabasında “-yız, -yiz, -yuz, -yüz” 

yapıları da tercih edilmektedir. Bu durum, şimdiki zaman ile öğrenilen geçmiş zaman 

çekiminde ortaya çıkan bir farklılık olarak göze çarpmaktadır. Ayrıca merkez ilçeye 

bağlı Karacaören köyünde “-ıķ, -ik, ük” ekleri de işletilmektedir. Eski Türkçe 
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döneminde çokluk I. şahıs için kullanılan “biz” yapısı, merkez ilçeye bağlı Akçaalan ve 

Bostanözü köylerinde tespit edilmiştir. 

 
Karaman ili ağızlarında şimdiki zaman eki olarak kullanılan ekler, biçimsel 

yönden çeşitlilik göstermektedir. Bunlardan “-yorur, -yoru” biçimleri, Ayrancı ve 

civarında oldukça seyrek, Göksu havzası ve civarı ile Taşkale, Yeşildere yörelerini de 

kapsayan birimlerde (I. Ağız Bölgesi) ise daha yoğun olarak işletilmektedir. Bölgenin 

kuzey kesimlerinde ise ekin düz biçimleri ile de karşılaşmak mümkündür. Bununla 

birlikte bugün yazı dilinde kullanılan yapıların da kullanıldığı görülmektedir.   

 
Emir kipinin I. teklik çekiminde kullanılan “-ayın, -eyin” yapısı, Göksu havzası 

ve civarında kalan yerler ile Taşkale, Yeşildere yörelerinde çeşitli ses değişikliklerine 

uğramış şekilleriyle etkin bir biçimde işletilmektedir.  

 
Karaman ili ağızlarında kuvvetli bir daralma eğilimi dikkat çekmektedir. Bir 

başka deyişle ilk hecede “e>i” değişmesi ve orta hece ünlüsünün daralması olayları 

yaygındır. Avşar boyu dil özellikleri arasında da sayılan bu özellik, bölge ağızlarının 

tamamınında, bilhassa II. ağız bölgesinde kendisini göstermektedir.   

 
Çalışmamızın “Sonuç” bölümünde maddeler hâlinde verdiğimiz Karaman ili 

ağızlarının en belirgin özellikleri, ana hatlarıyla bunlardır. Bölgenin tamamına veya bir 

kısmına hâkim olan özellikler dikkate alındığında Karaman ili ağızlarını, üç alt ağız 

bölgesine ayırmak mümkün olacaktır. Bu noktada bölgeler arasında ses ya da şekil 

bakımından ortaklıkların bulunduğu ve bunların, Karaman ili ağızlarının genel 

özelliklerini teşkil ettiği gerçeği göz ardı edilmemelidir. 

 
I. Ağız Bölgesi: Taşeli Ağız Bölgesi  

 
Bu bölge, Karaman ilinin güney ve güneydoğu kısımlarını içerisine alan bölge 

olup Göksu havzası ve civarında kalan yerler ile il merkezinin güneydoğusunda kalan 

yerleri kapsamaktadır. Göksu havzası; Anadolu, Doğu Akdeniz ve Mezopotamya gibi 

eski dünya kıtalarının merkezinde bulunması bakımından zengin bir kültür birikimine 

sahiptir. Bölge, yapılan arkeolojik çalışmalara göre prehistorik (tarih öncesi) çağlardan 

itibaren yerleşime ve zengin bir kültürel mirasa sahiptir. Söz konusu zenginliğin ortaya 

çıkışında yörenin, Mezopotamya ile Anadolu arasında doğal bir köprü görevi icra 

etmesi önemli rol oynamaktadır. Büyük ölçüde dağlık bir yapıya sahip olması nedeniyle 
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Dağlık Kilikya adı ile de adlandırılan bölge, tarihte ve günümüzde Taşeli adı ile 

anılmaktadır.1 

 
Ermenek, Sarıveliler, Başyayla ilçeleri ile idari anlamda merkez ilçeye bağlı 

olup Göksu nehri ve onun küçük kollarının kuzeyi ile güneyinde kalan yerleşim 

birimleri, bu ağız bölgesi içinde yer alır. Ayrıca il merkezine bağlı olup Karaman’ın 

güneydoğusunda bulunan başta Taşkale ve Yeşildere olmak üzere o civarda iskâna tâbi 

olan yerler, bu ağız bölgesi içine girmektedir. 

Bu ağız bölgesini, diğer bölgelerden ayıran temel farklılıklar ise şunlardır: 

1. “k” ünsüzünün, ince ünlülerin yanında boğumlanma noktasını orta damağa 

çekmesi, bu bölge ağızlarında daha yaygındır. 

2. “ĥ” ünsüzü, bu bölgede diğer ağız bölgelerine göre daha seyrek duyulur. 

3. “g” ünsüzünün, iki ünlü arasında kaldığı zaman sızıcılaşıp erimesi, buna bağlı 

olarak hece kaynaşmalarının meydana gelmesi bu ağız bölgesinde daha yaygındır. 

4. “Damak n”si (ñ), genellikle korunmuştur. 

5. Teklik II. şahıs iyelik ekinde, ilgi hâli ekinden sonra “ñ>y” değişmesiyle 

karşılaşılması, bu bölge ağızlarında daha genel bir durumdur.  

6. Teklik I. şahısta “-ñ, -ıñ, -iñ” yapları bu bölge ağızlarında daha genel ve 

kurallıdır. Yine bu bölgenin bazı yerlerinde “-yıñ, -yiñ, -yüñ” ekleri de kullanılmaktadır. 

7. Çokluk I. şahısta hâkim olan ek, “-ız, -iz, -uz, -üz”dür. Bu durum, I. bölge 

ağızlarında daha yaygındır. Ayrıca bu bölgede “-yız, -yiz, -yuz, -yüz” ve Eski 

Türkçedeki “biz” kullanımları ile de karşılaşmak mümkündür. 

8. Şimdiki zaman eki “-yorur, -yoru”; birinci ağız bölgesinde daha yaygındır. 

9. Emir kipinin teklik I. çekiminde kullanılan “-ayıñ, -eyiñ” yapısı, I. ağız 

bölgesinde daha belirgindir.    

10. “-ıncaķ, -incek” zarf-fiil ekleri bu bölgede daha yaygındır. 

 
 

                                                
1 Vikipedi Taşeli Platosu hakkında şunları yazmaktadır: “Güney Anadolu’da Orta Toroslarda yer alır. 
Batıda Akseki, doğuda ise Mut-Silifke hattı ile sınırlanır. Göksu havzası ile Orta Anadolu yüzünü ayıran 
sıradağlar, yani Toroslara giren son devamlı ve düzgün kıvrılma sıradağları kuzeydeki sınırı oluştururlar. 
Platonun güneye bakan yamaçları hemen hemen 1000 metreye varan uçurumlar ile sahile inerler. Buna 
karşılık, kuzey hattı Göksu Nehri hizalarında daha yumuşak bir inişle Orta Anadolu Bölgesine bağlanır. 
Platonun üstü coğrafi tanımına uygun bir şekilde 1200-1800 metre yükseklikte bir düzlüktür. Bu bölgede 
coğrafi özellikler nedeniyle nüfus seyrektir.” Hinterlandı biraz geniş çizilen Taşeli yöresi, dar anlamda 
yukarıda sınırlarını çizdiğimiz Ermenek, Başyayla ve Sarıveliler bölgeleri ile civar yerleşim yerlerini 
kapsar. 
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II. Ağız bölgesi: Ayrancı Ağız Bölgesi 

 
Bu bölge, coğrafi yön olarak Karaman’ın doğusunda kalan Ayrancı merkez 

ilçesi ile ona bağlı köylerden oluşmaktadır. Diğer ağız bölgeleri ile birtakım ortak 

noktaları bulunmasına rağmen taşıdığı farklılıklar açısından I. ve III. ağız bölgelerinden 

ayrılır. Bu farklılıklar şunlardır: 

1. “ġ, ñ” gibi ünsüzler, bölgenin tamamına hâkimken “ĥ” ünsüzü, Ayrancı Ağız 

Bölgesinde daha belirgin olarak duyulur.  

2. İlk hecede karşılaşılan “e>i” değişmesi bu yörede daha yaygındır.  

3. “ñ” ünsüzü, genellikle korunmuştur. 

4. Bazı ünsüzlerin inceltici etkisi diğer ağız bölgelerine kıyasla burada daha 

belirgindir. 

5. Şimdiki zaman eki olarak daha çok “-yor, -yo” ekleri kullanılmaktadır.  

6. Teklik I. şahısta kullanılan yapı “-ım, -im, -um, -üm”dür. I. ağız bölgesinde 

daha genel ve kurallı olan “-ıñ, -iñ” yapısı bu bölgede seyrektir.   

7. Emir kipinin teklik I. çekiminde “-ayım, -eyim”,  çokluk I. şahısta ise “-alım, 

-elim” eklerinin kullanılması, bu bölgede daha belirgindir.  

 
III. Ağız Bölgesi: Merkez ve Civarı Ağız Bölgesi 

 
Bu ağız bölgesi, Karaman’ın merkez, kuzey ve kuzeybatı bölgelerini içine 

almaktadır. Bu yöre, Karaman’ın geniş düzlüklerle kaplı yerleşim birimlerinden 

oluşmaktadır. Bölge ağızları ile ortak özellikler taşımakla birlikte yöresel anlamda 

ortaya çıkan farklılıklar, bu alt ağız bölgesinin özelliklerini oluşturmaktadır. 

1. Düz ünlülerin yuvarlaklaşması, bu bölgede daha yaygındır.  

2. Geniş ünlülerin daralması, dikkati çekmektedir. 

3. İyelik eklerinde görülen aykırılaşmalar, diğer ağız bölgelerine kıyasla daha 

belirgindir.   

4. “ğ>y” ünsüz değişmesi, bu yörede daha çoktur.  

5. “-rl->-rn-” ünsüz benzeşmesi kendisini hissettirmektedir. 

6. Fiil çekiminde teklik I. şahısta genellikle “-ım, -im, -um, üm”, bazı yerlerde 

ise “-sım, -sum” kullanılır. 

7. Çokluk I. şahısta “-ız, -iz, -uz, -üz” ile birlikte “-ıķ, -ik, -ük” ekleri de 

söylenmektedir. 
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8. Şimdiki zaman eki olarak yazı dilindeki eklerle birlikte “-ir, -ıy, -uy, -üy, -yır, 

-yir, -yür, -yı, -yi” ekleri de kullanılmaktadır. 

9. Seyrek de olsa “-ip” zarf-fiil ekinin “-ig” şekli, “-ince” zarf-fiil ekinin “-inci” 

şekli ve “-insire, -unsura” zarf-fiil ekleri kullanılmaktadır.  

 
Gerek Batı Grubu Ağızları gerekse bu ana grubun dokuzuncu alt grubu için 

verilen özellikler, çalışma konumuz olan Karaman ili ağızlarında ya da alt ağız 

bölgelerinde tamamen veya kısmen görülmektedir. Karaman ili ağızlarında görülen bazı 

yapıların Anadolu ağızlarındaki dağılımlarına göz atıldığında, şu sonuçlarla 

karşılaşılmaktadır: 

 
1. Karaman ili ağızlarında kuvvetli bir ünlü uyumu ile birlikte yabancı 

kelimelerin Türkçe söylenişinde gerileyici benzeşmeye nazaran daha yaygın ve kurallı 

bir ilerleyici benzeşme eğilimi vardır. Ek fiil, -ken zarf-fiil eki, ile edatı, aitlik eki gibi 

tek şekli olan birçok yapının uyuma girmesi, bu durumun bir göstergesidir. Bu durum; 

Batı Grubu ağızlarının karakteristik bir özelliği olup bu gruba giren ağızların tamamında 

kendisini gösterir. Ancak Necati Demir, Kuzeydoğu Grubu ağızları içinde yer alan 

Trabzon ve Yöresi Ağızlarında yabancı sözcüklerde görülen ilerleyici benzeşmenin, 

gerileyici benzeşmeye göre daha fazla olduğunu belirtir (Demir, 2006b: 169-170). Her 

ne kadar istisnaları bulunsa da gerileyici benzeşme örnekleri, Doğu Grubu ağızları ile 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında daha sık ve yaygındır (Gerileyici benzeşme örnekleri için 

bk. Sağır, 1995: 35-36, Buran, 1997: 32, Ercilasun, 2002: 66-67, Günay, 2003: 49-50) 

Üzerinde çalıştığımız Karaman ili ağızlarında sınırlı da olsa gerileyici benzeşme 

örneklerine rastlamak mümkündür. esger “asker”, tene “tane”, halva “helva” gibi.  

 
2. Bilindiği gibi Doğu Grubu ağızlarının en temel özelliklerinden birisi, alınma 

sözcüklerdeki uzunlukları kısaltma eğilimidir: cami, bina, sabah, çare, devam, tüccar 

gibi. Kuzeydoğu Grubu ağızları için de ayırıcı ve belirleyici bir özellik olan bu durum,  

her iki ağız grubundaki kadar yaygın olmasa da bölge ağızlarında görülmektedir. sahíb 

“sāhip”,  ġabil “kabūl”, hükümet “hükûmet” gibi. 

 
            3. Batı Grubu ağızlarında “çamur, yağmur, pamuk” gibi sözcüklerdeki ilk hece 

dışındaki yuvarlak ünlülerin düzleşmesi olayı, oldukça belirgin ve kurallıdır. Bu ses 

olayı, özellikle I., II., VII, VIII, IX. gruptaki ağızlarda ve kısmen de IV. ve VI. gruba 

giren ağızlarda görülür. Karaman ili ağızlarında da yoğun bir biçimde karşılaştığımız bu 
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durum, diğer ana ağız gruplarında Batı Grubu ağızlarındaki kadar görülmez. Görüldüğü 

örnekler oldukça sınırlı olup bunlar Erzurum (Gemalmaz, 1995a: 107), Kars (Ercilasun, 

2002: 77), Bingöl (Karahan, 1996: 62), Urfa (Edip, 1991: 19)’da görülmektedir. 

 
4. “ĥ” ünsüzü, Doğu Grubu ağızlarının karakteristik sesidir. Kuzeydoğu Grubu 

ağızlarında sadece ön ve iç seste bulunan bu ses, bölge ağızlarında çoğunlukla II. ve III. 

ağız bölgelerinde işitilmiştir. Taşeli bölgesi içinde kalan Ermenek ve civarındaki 

yerlerde ise kaybolmak üzeredir.1 Bu ses; Kayseri (Caferoğlu, 1995a: 45), Niğde 

(Caferoğlu, 1995a: 7), Yozgat (Caferoğlu, 1995a: 139), Ankara (Caferoğlu, 1995a: 

210), Kırşehir (Günşen, 2000: 67), Nevşehir (Korkmaz, 1994b: 119), Zonguldak, 

Bartın, Karabük (Eren, 1997: 34), Tokat (Demir, 2006a: 123), Sivas (Demir ve Şen, 

2006c: 128), Rize (Günay, 2003: 89), Erzincan (Sağır, 1995: 77), Ordu (Demir, 2001: 

87), Erzurum (Gemalmaz, 1995a: 180), Aydın (Karasakaloğlu, 2005: 5), Elazığ (Buran 

ve Oğraş, 2003: 178), İçel (Karahan, 1996: 128), Adana ve Osmaniye (Yıldırım, 2006a: 

105)’de işletilmektedir.    

 
 5. “l, r” ünsüzleri ile başlayan sözcükler, Batı Grubu ağızlarında genellikle 

önünde “ı, i, u, ü” türemesi ile söylenir. Bu, düzenli ve kurallı bir ses olayıdır. Karaman 

ili ağızlarında bunun örneklerini görmek mümkündür. Iramazan “Ramazan”, ırakı 

“rakı”, urup “<Ar.rub‘ ”, ireçel “reçel”; ilazım “lazım”, ileş “leş” gibi. Karaman ili 

ağızlarının da yer aldığı Batı Grubu ağızlarında daha düzenli ve kurallı bir şekilde 

karşımıza çıkan “l, r” ünsüzleri ile başlayan sözcüklerdeki ünlü türemesi olayı; Erzincan 

(Sağır, 1995: 70), Erzurum (Gemalmaz, 1995a: 143-144), Kars (Ercilasun, 2002: 97), 

Elazığ’a bağlı Keban, Baskil ve Ağın (Buran, 1997: 47), Elazığ (Buran ve Oğraş, 2003: 

181), Rize (Günay, 2003: 74) ve Trabzon (Demir, 2006b: 213)’da Batı Grubu 

ağızlarındaki kadar olmasa da bazı sözcüklerde görülebilmektedir. 

 
            6. Karaman ili ağızlarında I. ve III. ağız bölgesinde görülen teklik II. şahıs iyelik 

ekinde ilgi hâli ekinden önce “ñ>y” değişmesi (babayıñ<babañıñ gibi); Erzincan (Sağır, 

1995: 141), Kırşehir (Günşen, 2000: 100), Kütahya (Gülensoy, 1988: 79), Yozgat 

(Caferoğlu, 1995a:144), Nevşehir (Korkmaz, 1994b: 88), Niğde (Caferoğlu, 1995a: 20), 

                                                
1 A. Caferoğlu, Konya İlinin Ermenek Ağzı başlığını taşıyan yazısında bu sesle ilgili şu tespitlere yer verir. 
“Orta Anadolu Ağızları ile doğu illerimiz için kaçınılmaz ĥ sesi, artık Ermenek’te son günlerini 
yaşamaktadır. Ancak yabancı kelimelerdeki doğal özelliği aynen verilmeye çalışılmaktadır.” (Caferoğlu, 
1972: 1-16) Biz de yaptığımız çalışmada bu sesin ilgili yörede kaybolmak üzere olduğunu tespit ettik.  
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Kayseri (Karahan, 1996: 175), Sivas (Caferoğlu, 1994a: 79), Adana ve Osmaniye 

(Yıldırım, 2006a: 133)’de yer yer görülmektedir. 

7. Zarf-fiil eki “-ınca/-ince”de meydana gelen ünlü daralması; Doğu Çukurova 

(Yıldırım, 2006a: 307), Kahramanmaraş (Karahan, 1996: 135), Sivas (Caferoğlu, 

1994a: 86, Demir ve Şen, 2006c: 212), Niğde (Caferoğlu, 1995a: 21) Gaziantep 

(Karahan, 1996: 171), Malatya (Gülseren, 2000: 205), Ordu (Demir, 2001: 154), 

Nevşehir (Korkmaz, 1994b: 154), Kırşehir (Günşen, 2000: 152), Yozgat (Caferoğlu, 

1995a: 139), Adıyaman (Karahan, 1996: 135; Nakiboğlu, 2001: 134), Amasya 

(Karahan, 1996: 135), Ankara (Caferoğlu, 1995a: 201), Çankırı (Karahan, 1996: 135), 

Çorum (Karahan, 1996: 135), Kastamonu (Karahan, 1996: 135),  Giresun (Karahan, 

1996: 135), Kayseri (Caferoğlu, 1995a: 46),  Samsun (Karahan, 1996: 135),  Sinop 

(Karahan, 1996: 135), Tokat (Caferoğlu, 1994a: 147; Demir, 2006a: 208), İçel 

(Karahan, 199: 135), Aydın (Karasakaloğlu, 2005: 147), Samsun-Asarcık (Erdem, 

2001: 144) ve Bartın (Karahan, 1996: 135)’da karşımıza çıkmaktadır.  

 
            8. Karaman ili ağızlarında zamir kökenli teklik I. şahıs ekleri arasında “-ñ, -ıñ, -

iñ” biçimleri de yer almaktadır. (geliriñ gibi) Batı Grubu ağızlarında I., II., III., IV., VII. 

ve IX. gruplarda görülen bu yapı; Denizli (Tok, 2002: 133), Afyon (Boz, 2002: 107), 

Balıkesir (Caferoğlu, 1994b: 9), Manisa (Caferoğlu, 1994b: 20), İzmit (Karahan, 1996: 

139), Zonguldak (Eren, 1997: 124), Bartın (Korkmaz, 1994c: 26), Karabük (Eren, 1997: 

173), Bolu (Caferoğlu, 1995b: 161), Eskişehir (Caferoğlu, 1995b: 112), Uşak (Gülsevin, 

2002: 259), Muğla (Akar, 2004: 84), Kütahya (Gülensoy, 1988: 215), Aydın 

(Karasakaloğlu, 2005: 158) ve Bilecik (Karahan, 1996: 139)’te kullanılmaktadır.  

 
 Bu ekin, bir önceki ekleşme aşamasında gördüğümüz “-yıñ, -yiñ” biçimi, bugün 

yöremizle birlikte bazı Anadolu ağızlarında da kullanılmaktadır. Bu şeklin; Afyon (Boz, 

2002: 232), Ankara (Karahan, 1996: 139), Uşak (Gülsevin, 2002: 353), Kütahya 

(Gülensoy, 1988: 143), Burdur (Caferoğlu, 1994b: 117)’da örnekleri tespit edilmiştir.  

 
 Karaman ili ağızlarında III. ağız bölgesinde tespit ettiğimiz “-sım, -sum” şekli 

ise genellikle Orta Anadolu ve Çukurova’da görülmektedir. Kırşehir (Günşen, 2000: 

139), Nevşehir (Korkmaz, 1994b: 124), Adana ve Osmaniye (Yıldırım, 2006a: 219-220) 

gibi. 
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 9. Karaman ili ağızlarında zamir kökenli çokluk I. şahısta “-ız, -iz, -uz, -üz” 

ekleri daha yaygındır. Bu durum, “-yız, -yiz, -yuz, -yüz” ve “biz” yapılarının da 

kullanıldığı I. ağız bölgesinde daha kurallı ve geneldir. III. ağız bölgesinde ise “-ıķ, -ik, 

-ük” biçimleri de yer yer kullanılmaktadır. Doğu Grubu ağızlarının tamamında, Batı 

Grubu ağızlarının ise bir kısmında karşılaştığımız bu durum; Ankara (Caferoğlu, 1995a: 

206), Kars (Ercilasun, 2002: 206), Erzurum (Gemalmaz, 1995a: 363) Erzincan (Sağır, 

1995: 183), Kırşehir (Günşen, 2000: 130), Uşak (Gülsevin, 2002: 105), Ordu (Demir, 

2001: 120), Aybastı (Aydın, 2002: 46), Afyon (Boz, 2002: 107), Rize (Günay, 2003: 

129, 140), Sivas (Demir ve Şen, 2006c: 174), Tokat (Demir, 2006a: 166), Nevşehir 

(Korkmaz, 1994b: 119), Trabzon (Demir, 2006b: 354), Keban, Baskil ve Ağın (Buran, 

1997: 64), Kayseri (Caferoğlu, 1995a: 46), Samsun (Karahan, 1996: 137), Hatay 

(Karahan, 1996: 137), Samsun-Asarcık (Erdem, 2001: 97), Adana ve Osmaniye 

(Yıldırım, 2006a: 216)’de görülmektedir. 

 
 10. Karaman ili ağızlarında I. ağız bölgesinde şimdiki zaman eki olarak “-yorur,           

-yoru” biçimleri daha yaygındır. “yorır” çekimli fiilinin aslî şekliyle veya son seste “-r” 

düşmesi ile yaşadığı bu yapı, Batı Grubu ağızlarının I. ve IX. alt gruplarında; Manisa 

(Korkmaz, 1994a: 20), İzmir (Korkmaz, 1994a: 23), Aydın (Korkmaz, 1994a: 80, 

Karasakaloğlu, 2005: 153), Niğde (Caferoğlu, 1995a: 20), Konya (Karahan, 1996: 140), 

Denizli (Tok, 2002: 134), Kütahya (Gülensoy, 1988: 104), Muğla (Akar, 2004: 59), 

Eskişehir (Caferoğlu, 1995b: 137), Bolu (Caferoğlu, 1995b: 173), Antalya (Karahan, 

1996: 140)’da kullanılmaktadır.  

 
11. Şimdiki zaman eki, Doğu Grubu ağızlarında dar ünlülü bir yapıyla karşımıza 

çıkar. Bu ek Kuzeydoğu Grubu ağızlarında ise dar düz veya dar yuvarlak ünlüye 

sahiptir. Batı Grubu ağızlarında kullanılan şimdiki zaman eki genellikle geniş 

ünlülüdür. Bu grupta yer alan Karaman ili ağızlarında ise şimdiki zaman eki ekseriyetle 

geniş ünlülüdür. Ancak III. ağız bölgesinde seyrek de olsa ekin dar şekilleri ile de 

karşılaşılmaktadır. Bunlardan “-yır, -yir, -yür” biçimleri; Nevşehir (Korkmaz, 1994b: 

217), Kahramanmaraş (Karahan, 1996: 144), Ordu (Demir, 2001: 122), Erzincan (Sağır, 

1995: 166), Erzurum (Gemalmaz, 1995a: 353), Kars (Ercilasun, 2002: 202), Rize 

(Günay, 2003: 140), Trabzon (Demir, 2006b: 371), Malatya (Gülseren, 2000: 170), 

Adana ve Osmaniye (Yıldırım, 2006a: 235)’de yer yer kullanılmaktadır. 
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Şimdiki zaman ekinin “-ıy, -uy, -üy”, “-yı, -yi” şekilleri ise Gaziantep (Karahan, 

1996: 173), Samsun (Karahan, 1996: 145), Ordu (Demir, 2001: 121-124), Sivas (Demir 

ve Şen, 2006c: 175), Tokat (Demir, 2006a: 167), Malatya (Gülseren, 2000: 170), Elazığ 

(Buran ve Oğraş, 2003: 145-146), Erzincan (Sağır, 1995: 166), Diyarbakır ili Çüngüş ve 

Çermik Yöresi (Özçelik ve Boz, 2001: 109), Adana ve Osmaniye (Yıldırım, 2006a: 

235)’de yer yer kullanılmaktadır.  

 
12. Karaman ili ağızlarında III. ağız bölgesinde emir kipinin teklik I. çekiminde 

kullanılan “-ayın, -eyin” yapısı; Afyon (Caferoğlu, 1994b: 39, Boz, 2002: 109), 

Karabük (Eren, 1997: 164), Zonguldak (Eren, 1997: 138), Balıkesir (Caferoğlu, 1994b: 

12), Burdur (Caferoğlu, 1994b: 107), Kastamonu (Karahan, 1996: 148), Uşak 

(Gülsevin, 2002: 116), Muğla (Akar, 2004: 62), Aydın (Karasakaloğlu, 2005: 173), 

Konya (Karahan, 1996: 148)’da görülmektedir. 

 
13. Bölge ağızlarında bazı sözcüklerde ön seste “y” ünsüzü, düşmektedir. Daha 

çok Doğu Grubu ağızlarında görülen,  Batı Grubu ağızlarında ise seyrek olarak 

karşılaşılan bu durumun; Erzurum (Gemalmaz, 1995a: 198), Erzincan (Sağır, 1995: 

104), Kars (Ercilasun, 2002: 135), Muğla (Akar, 2004: 42), Sivas (Demir ve Şen, 

2006c: 124), Tokat (Demir, 2006a: 129), Edirne (Kalay, 1998: 52), Diyarbakır (Erten, 

!994: 18), Keban, Baskil ve Ağın, (Buran, 1997: 56), Elazığ (Buran ve Oğraş, 2003: 

178), Ordu (Demir, 2001: 84), Rize (Günay, 2003: 92), Uşak (Gülsevin, 2002: 72), 

Nevşehir (Korkmaz, 1994b: 107), Kırşehir (Günşen, 2000: 77), Van (Caferoğlu, 1995b: 

4), Bitlis (Caferoğlu, 1995b: 58) ve Aydın (Karasakaloğlu, 2005: 79)’da örnekleri tespit 

edilmiştir. 

 
14. İsimden isim yapan “+çı, +çi” eki, bölge ağızlarında rastladığımız birkaç 

örnekte, ünsüz uyumunu bozacak tarzda titreşimsiz biçimiyle kullanılmıştır. yalançı, 

“yalancı” ilançıķ “yılancık”, davarçılıķ “davarcılık” gibi. Bu durum Anadolu 

ağızlarında; Kars (Ercilasun, 2002: 110), Erzurum (Gemalmaz, 1995a: 232), Kırşehir 

(Günşen 2000: 91), Keban, Baskil ve Ağın (Buran, 1997: 58), Adıyaman (Nakiboğlu, 

2001: 94), Malatya (Gülseren, 2000: 120) ve Diyarbakır (Erten, 1994: 28), Urfa (Edip, 

1991: 21), Adana ve Osmaniye (Yıldırım, 2006a: 160)’de görülmektedir. 

 
           15. “Öyle, böyle” sözcüklerindeki “ö” sesleri, Doğu Grubu ağızlarında “kapalı e” 

şekline dönüşmüştür (Karahan, 1996: 57). Kuzeydoğu Grubu ağızlarında ise belirli bazı 
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sözcüklerde ilk hecedeki yuvarlak ünlüler, düzleşmektedir: el-, eldur-, çecuk (Günay, 

2003: 72) örneklerinde olduğu gibi. Çalışma sahamızda karşılaştığımız birkaç kullanım, 

(beyle, bele, şeyle, ēle, bēlē) “ö>e” değişiminin sınırlı da olsa bölge ağızlarında 

görüldüğüne işaret etmektedir. 

 
16. Kuzeydoğu Grubu ağızlarında duyulan geçmiş zaman eki genellikle tek 

şekillidir. (-miş) Bu durum, Doğu Grubu ağızlarında Kuzeydoğu Grubu ağızları kadar 

kurallı ve genel olmasa da yaygındır (Karahan, 1996: 47). Batı Grubu ağızlarında ise 

duyulan geçmiş zaman eki yazı dilinde olduğu gibi çok şekilli (-mış, -miş, -muş, -müş) 

olup bunun örnekleri bölge ağızlarında da yer almaktadır. Bölge ağızlarında seyrek 

olmakla birlikte “-ık, -ik” geçmiş zaman ekine de rastlanmıştır. Bu durum; Adana 

(Yıldırım, 2006: 223), Kahramanmaraş ve Gaziantep (Karahan, 1996: 173)’te sıkça 

görülmektedir. 

 
17. “-ı, -i, -u, -ü” zarf-fiil ekleri, bölge ağızlarında tekrar biçimindeki örneklerde 

işletilmektedir. Bu durum; Batı Grubu ağızlarında IV., V., VI., VII., VIII. ve IX. 

gruplarda görülmektedir. Adana ve Osmaniye (Yıldırım, 2006: 304), Ankara ( Karahan, 

1996: 136), Kırşehir (Günşen, 2000: 151), Nevşehir (Korkmaz, 1994b: 119) gibi. 

 
18. Doğu Grubu ağızlarında soru cümleleri, genellikle vurgu ile yapılmaktadır. 

Bölge ağızlarında ise soru eklerinin yoğun bir şekilde işletildiğini, soru cümlelerinin 

soru sözcükleri ve ekleri ile yapıldığını görüyoruz.   

 
19. Doğu Grubu ağızlarında I. II. ve III. tekil şahıs zamirlerinin yönelme hâlinde 

görülen ses yapısı (baan, sahan, oğan), bölge ağızlarında hiç karşılaşmadığımız bir 

durumdur.   

 
20. Doğu Grubu ağızları ile Kuzeydoğu Grubu ağızlarında çok heceli 

sözcüklerin sonundaki “ı, i, u, ü” ünlüleri “i” ünlüsü ile karşılanırken çalışma sahamızda 

böyle bir durumla karşılaşılmamıştır.  

 
21. Kuzeydoğu Grubu ağızlarının belirleyici ve ayırıcı özelliklerinden birisi olan 

ek ünlülerinin yuvarlaklaşması hadisesi, Karaman ili ağızlarında görülmeyen bir 

durumdur.  
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SONUÇ 

 

Çalışmanın I. bölümünde coğrafî, sosyo-kültürel, etnik ve tarihî özelliklerini 

verdiğimiz, daha sonraki bölümlerde ise dil bilgisi incelemesini gerçekleştirip diğer 

Anadolu ağızları ile karşılaştırmalar yaptığımız Karaman ili ağızlarının ses ve şekil 

bilgisi bakımından sahip olduğu özellikler şunlardır:  

 
Ses bilgisi sonuçları: 

1. Bölge ağızlarında Standart Türkiye Türkçesinde yer alan temel sekiz ünlünün 

yanında “á, ā´, ạ, ã, ẹ, ı˚, í, i˚, ó, ộ, ọ, ú” ünlüleri de kullanılmaktadır. Ayrıca bilinen 

temel ünlülerin dışında bazı ses olaylarının etkisiyle ortaya çıkan “ā, ē, ī, į, ō, –, ū, ǖ” 

uzun ünlüleri ile “ǎ, ě, ĭ, ĩ, ŏ, ŭ, ǚ” şeklinde olan kısa ünlüler de mevcuttur.  

2. Türkçe olmayan sözcüklerde kalınlık-incelik uyumunun işletilmesi, á(a-e 

arası), í(ı-i arası) seslerinin oluşmasını sağlamıştır.  

3. Bazı ünsüzlerin daraltıcı etkilerinden ve genellikle sözcük içindeki ünlülerin 

darlaşma eğilimi içerisinde olmasından dolayı ạ(a-ı arası), ọ(o-u arası), ộ(ö-ü arası) 

ünlüleri ortaya çıkmaktadır.  

4. Dudak ünsüzlerinin etkisiyle ı˚(ı-u arası), i˚(i-ü arası) ünlüleri de meydana 

gelmektedir.  

5. Karaman ili ağızlarında Anadolu ağızlarında yaygın bir şekilde gördüğümüz 

“kapalı e”, yoğun olarak kullanılmaktadır. Yazı dilinde olmayan sesler içinde en çok 

kullanılan “kapalı e”, bölge ağızlarında çoğunlukla ilk hecede bulunmaktadır.  

6. Hece kaynaşması, ünsüz düşmesi, çift ünlülerin kaynaşması, birden fazla 

hecenin kaynaşması, tonlama, vurgu gibi nedenlerle oluşan uzun ünlüler, bölgenin 

tamamında ve sık olarak göze çarpmaktadır. “ğ, h, k, l, n, r, y” ünsüzlerinin düşmesi ya 

da erimesiyle oluşan uzun ünlüler, oldukça fazladır. Kimi sözcüklerde ise ilk hecedeki 

uzunluklar korunmaktadır.  

7. Karaman ili ağızlarında karşımıza çıkan önemli sonuçlardan birisi de sözcük 

ya da cümle sonlarında yer alan hecelerde vurgu, tonlama gibi nedenlerle karşılaşılan 

ünlü uzunluklarıdır. Buna karşın kimi yabancı kökenli sözcüklerdeki uzunlukları ise 

kısaltma eğilimi dikkat çekmektedir.  

8. Bölge ağızlarında karşılaşılan bir diğer önemli sonuç da iki sözcüğün birbirine 

ulanması ile oluşan yapılarda birinci sözcüğün sonundaki ünlü ile ikinci sözcüğün 

başındaki ünlünün birleştirilip uzun bir ünlü biçiminde telaffuz edilmesidir.   
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9. Bölge ağızlarında çeşitli nedenlerle oluşan uzun ünlüler çok görülmesine 

karşın kısa ünlüler fazla değildir. En çok kullanılan kısa ünlü, ă (kısa a) ünlüsüdür. 

10. Bölge ağızlarında yalın ya da ekler ile genişletilmiş sözcüklerin iç seslerinde, 

ünlüler arasında bulunan “-g-, -ğ-, -h-, -k-, -v-, -y-” ünsüzlerinin eriyip kaybolmaları 

sonucunda ikiz ünlülerin oluştuğu görülmektedir. Bu durum, Türkçe sözcüklerde 

görülebileceği gibi yabancı kökenli bazı sözcüklerde de olabilmektedir. 

11. Yazı dilinde kalınlık-incelik uyumunu bozan “-ken, -ki, -yor” gibi ekler, 

bölge ağızlarında uyuma girecek şekilde kullanılmıştır. Bununla birlikte Eski 

Türkçedeki şekilleri itibariyle kalınlık-incelik uyumu görülen ancak sonradan uyumun 

bozulduğu sözcüklerde de uyumlulaştırma eğilimi görülmektedir. Ayrıca ek fiilin 

zamanlara göre çekiminde kalınlık-incelik uyumunun yoğun bir biçimde işletildiği 

dikkat çekmektedir. 

12. Bölge ağızlarında ortaya çıkan önemli bir sonuç da yabancı sözcüklerin 

Türkçenin ses özelliklerine uydurulma eğilimidir. Bu husus, gerek Arapça ve Farsçadan 

dilimize giren sözcüklerde ve gerekse Batı dillerinden alınan sözcüklerde açık bir 

şekilde kendisini göstermektedir. Bu bağlamda ilerleyici benzeşme örnekleri, gerileyici 

benzeşme örneklerine göre daha fazla görülmektedir. 

13. Bölge ağızlarında ünlü değişmeleri oldukça çeşitlidir. Hemen hemen her 

türlü değişimle karşılaşmak mümkündür. Bölge ağızlarında en yoğun görülen ünlü 

değişmesi, “ẹ>i” değişmesidir. “De-, ye-, ver-” gibi fiillerle “yer, şey” gibi isimlerin i’li 

söylenişleri çok yaygındır. Kalınlaşma, incelme, daralma, genişleme, düzleşme, 

yuvarlaklaşma biçimindeki ses değişimlerinde en temel sebep, ünlülerin benzeştirici 

etkisidir.  

14. Ses bilgisi açısından bir diğer önemli sonuç da bölge ağızlarında düzlük-

yuvarlaklık uyumu bağlamında ciddi bir düzleşme eğiliminin ortaya çıkmış olmasıdır. 

Buna karşılık bazı ünlülerde ise yuvarlaklaşma eğilimi kendisini göstermektedir.  

15. Bazı Türkçe ve yabancı kökenli sözcüklerde sözcükteki ünlülerin tamamında 

uyum değişmesi görülmektedir.   

16. Ünlü düşmeleri, bölge ağızlarında genellikle vurgusu zayıf orta hece 

ünlüsünün düşmesi şeklinde görülmektedir. “ı, i, u, ü” ünlüleri diğerlerine göre daha 

çok düşmektedir. Ünlü düşmeleri seyrek de olsa ön veya son seste de olabilmektedir.  

   17. Ünlü türemeleri bölge ağızlarında ön seste, iç seste ve son seste karşımıza 

çıkmaktadır. Ön türeme, “l- ve r-” ile başlayan yabancı kökenli sözcüklerin telaffuzunda 

“ı, i, u, ü” ünlülerinin getirilmesi biçiminde olmaktadır ve bu genel bir kural hâline 
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gelmiştir. İç türeme ise Türkçe ve yabancı kökenli sözcüklerde “a, e, ı, i, u, ü” ünlüleri 

ile olmaktadır. Son ses olarak türeme ise “a, e, i” ünlüleri ile olup daha çok “-ken” zarf-

fiil ekinin söylenişinde görülmektedir. 

   18. Bölge ağızlarında Standart Türkiye Türkçesinde kullanılan yirmi bir ünsüze 

ek olarak “L, Ç, F, ġ, ĥ, J, ķ, ñ, ÿ, P, », r, S, T ve ’ ” ünsüzleri de kullanılmaktadır. Eski 

Türkçeden itibaren gördüğümüz “damak n”si (ñ) korunmuştur. 

19. Yazı dilinde ön seste bulunmayan c ünsüzü, “ç->c-, g->c-, j->c-, s->c-, y->c-

”; l ünsüzü “n->l-, r->l-, y->l-”; m ünsüzü “b->m-, v->m-”; n ünsüzü “y->n-”; z ünsüzü 

ise “s->z-” değişimi sunucunda ön seste kullanılmaktadır. Ön seste “h->f-, v->f-” 

değişimi sonucunda f ünsüzü de görülmektedir. Bunun dışında bölge ağızlarında ön 

seste “p-b” değişiminin ara merhalesi olarak P; “s-z” değişiminin ara merhalesi olarak 

da S ünsüzüne rastlanmaktadır.  

20. Yazı dilinde sözcük sonunda bulunmayan “b, c, d, F, g, ğ” sesleri, bölge 

ağızlarında “-p>-b, -ç>-c, -t>-d, -k>-ğ, -k>-g, -f>-F” ses değişimlerinin sonucu olarak 

son seste yer alabilmektedir.  

21. Karaman ili ağızlarında baştaki “b-” sesleri genellikle kendisini korumuştur. 

Ayrıca “p->b-” değişmesi sonucunda başta “b-” sesi sıkça görülmektedir.   

22. Ünlü-ünsüz uyumu, bölge ağızlarında bozulduğu örneklere karşın yoğun bir 

şekilde işletilmektedir.   

23. Çalışma sahamızda ünlü değişmelerinin yanı sıra ünsüzler arasında görülen 

değişmeler de çoktur. Bunlar ön, iç ve son seste yoğun olarak görülmektedir. 

24. Bölge ağızlarında görülen ünsüz değişmeleri içinde titreşimlileşme geniş bir 

yer tutar. Bunlar arasında “k>g, ķ>ġ, p>b, s>z, t>d” değişmeleri oldukça çoktur. “k>g, 

ķ>ġ” değişmeleri, Karaman ili ağızlarının en temel özelliklerinden birisi olarak göze 

çarpmaktadır.  

25. Karaman ili ağızlarında “ç>ş” süreklileşmesi sık işletilmektedir.  

26. Titreşimli sürekli ünsüzler içerisinde “ğ>y, l>n, r>l” değişmeleri çoktur. 

“l>n” değişmesi vasıta hâli ve çoğul ekinde, “r>l” değişmesi ise geniş zaman ve şimdiki 

zaman çekimli fiillerde görülmektedir. 

27. Ön seste görülen “ş->h-” değişimi, “şimdi” sözcüğü ile bazı zamirlerin 

söylenişinde olmaktadır. 

28. Bölge ağızlarında ilerleyici benzeşme, gerileyici benzeşmeden daha çok 

görülmüştür. İlerleyici ünsüz benzeşmesi olarak “-nb->-mb-, -rl->-rn-, -yl->-yn-” 
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biçiminde yarı benzeşme; “-ly->-ll-, -nl->-nn-, -şç->-şş-, -şy->-şş-, -yv->-vv-” 

biçiminde de tam benzeşme örnekleri görülmektedir. Gerileyici ünsüz benzeşmesi 

olarak “-çs->-ss-, -cz->-zz-, -ğn->-nn-, -rl->-ll-” gibi biçimler karşımıza çıkmaktadır. “-

rl->-ll-” ve “-zs->-ss-” değişmeleri oldukça yaygındır.  

29. Bölge ağızlarında ön seste “g” ve “h” ünsüzlerinin düşmesi yaygındır. İç 

seste “ğ, h, k, l, r, y” düşmeleri çok görülür. Son ses ünsüz düşmelerinde ise “n, r, y” 

çoktur. Bu durum özellikle “-ken” zarf-fiil eki ile “bir” ve “şey” sözcüklerinin 

söylenişinde görülmektedir. (Bir sözcüğü, metinlerimizde 2105 kez geçmektedir. 

Bunlardan 1503 tanesi “bi” şeklindedir.) Ayrıca vurgu nedeniyle “k ve ķ” ünsüzlerinin 

düştüğü ya da titreşimsiz (tonsuz) gırtlak ünsüzüne dönüştüğü örnekler de vardır.   

30. Bölge ağızlarında “ġ, g, k, ķ” ünsüzleri, ön seste ünlü ile biten bir kelimeden 

sonra çoğunlukla düşürülmektedir.  

31. Ünsüz türemeleri arasında özellikle ön seste “h”, iç seste “y”, son seste ise 

“m” türemesi göze çarpmaktadır.  

32. Bölge ağızlarında “-ll-, -nn-, -ss- ve -şş-” şeklindeki ünsüz ikizleşmeleri 

çoktur. Özellikle geniş veya şimdiki zamanın III. çoğul şahıs çekiminde “-ll-” 

ikizleşmesi ile “anla-” fiilinin söylenişinde görülen “-nn-” ikizleşmesi dikkat 

çekmektedir. Ünsüz tekleşmesi ise ikizleşmeye göre daha az görülen bir durumdur. 

Ünsüz tekleşmesi olarak da “-vv->-v-” biçimi ile çok karşılaşılmaktadır. 

33. Bölge ağızlarında hece tekleşmesi yaygın değildir. Karşılaşılan örnekler, 

genellikle fiillerin geniş zamanlı çekimlerinde ve bazı yabancı sözcüklerde görülmüştür. 

Buna karşılık hece kaynaşması bölgemizde çok görülen bir ses olayıdır. 

34. Karaman ili ağızlarında hece yutulması olayı, hece kaynaşması kadar sık 

görülmemektedir. Ayrıca hece türemesi örnekleri çok değildir. 

35. Ünsüz göçüşmeleri Karaman ili ağızlarında çok karşılaşılan bir durum 

değildir. Tespit edilen örnekler arasında yakın göçüşmeler, uzak göçüşmelere göre daha 

çoktur. 

36. Karaman ili ağızları, taşıdığı ses bilgisi özellikleri açısından ekseriyetle Batı 

Grubu ağızlarının özellikleri ile örtüşmektedir. Kısmen diğer ana ve alt ağız gruplarında 

rastladığımız özellikler göze çarpsa da bölgenin karakteristik ses yapısı, Batı Grubu 

ağızlarının ve bu grup içindeki dokuzuncu grubun genel özelliklerini yansıtmaktadır. 
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Şekil bilgisi sonuçları: 

1. Bölge ağızlarında çokluk eki, Standart Türkiye Türkçesindeki kullanımın 

dışında “-n” ünsüzü ile biten sözcüklerde “+nar, ner” biçimleriyle görülür.  

2. İlgi hâli eki olarak “+i, +u, +ñ, +ıñ, +iñ, +uñ, +üñ; +nıñ, +niñ, +nuñ, +nüñ” 

kullanılmaktadır.  

3. Yükleme hâli eki olarak Standart Türkiye Türkçesindeki yapıların dışında 

“+ạ, +nọ, +ın, +in, +ün” ekleri de kullanılmaktadır. 

4. İlgi, yükleme ve yönelme hâli eklerinin “g, ğ, h, k, ķ, y” ünsüzleri ile biten 

sözcüklere eklenmesiyle hece kaynaşması olayları ve ikiz ünlüler ortaya çıkmaktadır. 

5. Vasıta hâli eki olarak kullanılan “+la, +le” ekinin çok değişik şekilleri 

karşımıza çıkmaktadır. “+lan, +len, +ılan, +ilen; +nan, +nen, +ınan, +inen” şekilleri 

yoğun olarak kullanılmaktadır. Ayrıca seyrek de olsa “+lana, +lene” biçimleriyle de 

karşılaşılmaktadır. 

6. Bölge ağızlarında yön hâli eki olarak “+a, +ā, +arı, +eri, +ra, +re, +rā, +rē, 

+ru” ekleri kullanılmaktadır. 

7. Aitlik eki “ki”nin kalınlık-incelik uyumuna uymuş şekilleri çok, düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uymuş şekilleri ise seyrektir.   

8. İyelik teklik ve çokluk ikinci şahıs eklerinde “damak n”si (ñ) sıkça 

işletilmektedir.  

9. İyelik eklerinin “g, ğ, k, ķ, y” ünsüzleri ile biten kelimelere eklenmesiyle hece 

kaynaşması örnekleri ortaya çıkmaktadır. 

10. Bazı örneklerde iki küçültme ekinin birlikte kullanıldığı görülmektedir. 

11. Teklik I., II. ve III. şahıs zamirlerinin hâl ekli çekimlerinde “damak n”sinin 

(ñ) kullanılması yaygındır.  

12. Bölge ağızlarında işaret zamiri olarak “munu, muña, hu, hunu, huna, 

hunları” sözcükleri de kullanılmaktadır. Çokluk I. ve III. işaret zamirlerinin “bunnar, 

onnar, bunnardan, onnardan” biçiminde kullanılan örnekleri vardır.  

13. İşaret sıfatları içinde “bo, şo, şọ, ọ, ol” gibi örneklerin kullanılması dikkat 

çekicidir.  

14. Sıfat ya da zamir işleviyle karşımıza çıkan “hangi” sözcüğünün “hanġı” 

biçimindeki kullanımı yaygındır.  

15. Kullanıldığı sözcükle birlikte zaman zarfı oluşturan “devkesi, devilkesi, 

devirtesi, devlesi, devlį, devlikesi, devliki, devlikisi, devlisi, devsi” sözcükleri, sıkça 
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kullanılmaktadır. Yine zaman zarfı olarak kullanılan “o günüñ bērindē” ifadesi farklı bir 

kullanım olarak dikkat çekmektedir. 

16. Bölge ağızlarında zaman anlamı taşıyan bazı sözcükler ile bazı cümle başı 

edatlarının sonuna “+m” ünsüzünün getirildiği görülmektedir.  

17. Bölge ağızlarında fiillerin teklik I. şahıs çekimlerinde yazı dilinden farklı 

olarak “-ñ, -ıñ, -iñ, -yıñ, -yiñ, -yüñ, -sım, -sum” ekleri kullanılmaktadır.  

18. Karaman ili ağızlarında geniş zaman ekleri, çeşitli ses olayları sonucunda 

oldukça çoktur. Yazı dilinden farklı olarak kullanılan ekler şunlardır: Ø, -ı, -i, -u, -ü, ū; -

al, -el, -ıl, -il, -ul, -ül, -l; -ıy, -iy, -uy, -üy. Geniş zaman çekimli bazı fiillerde fiil kök 

veya gövdesinde yer alan “r” sesinden sonra gelen zaman eki, “y” sesine 

dönüşmektedir. Kimi örneklerde ise geniş zaman ekinin tamamen düştüğü 

görülmektedir.  

19. Karaman ili ağızlarında şimdiki zaman eki olarak “-yorur, -yoru, -yuru, -yor, 

-yol, -yo, -yó, -yō, -įr, -yır, -yir, -yür, -y, -ıy, -uy, -üy, -yı, -yi, -ik” biçimleri 

kullanılmaktadır. Bunların bir kısmı, bize Eski Anadolu Türkçesinde gördüğümüz 

şekilleri hatırlatmaktadır. Ayrıca şimdiki zaman ekinin, bazı yörelerde uyuma girdiği de 

görülmektedir. III. Ağız Bölgesinde ekin dar ünlülü şekilleri ile karşılaşmak 

mümkündür.  

20.  Gelecek zaman eki olarak Standart Türkiye Türkçesindeki eklerin dışında    

“-ıp, -ip, -up” ekleri kullanılmaktadır. Bu yapı, oldukça dar bir bölgede görülmektedir. 

21. Duyulan geçmiş zaman eki, yazı dili ile aynıdır ve çok şekillidir. Bunun 

dışında seyrek de olsa “-ıķ, -ik” biçimleri de kullanılmaktadır.   

22. Fiillerin emir çekiminde teklik I. şahısta “-ayım, -eyim, -ayıñ, -eyiñ” 

yapılarının korunduğu görülmektedir.  

23. Bölge ağızlarında gereklilik işlevi çoğunlukla “gerek ve lāzım” kelimeleri ile 

yapılmaktadır.  

24. Bölge ağızlarında süreklilik çekimi değişik fiillerle yapılabilmektedir. 

25. Karaman ili ağızlarında fiillerin rivayet birleşik zamanlı çekimlerinde 

katmerli yapılar görülmektedir.  

26. Ek fiilin birleşik zaman çekimlerinde kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 

uyumu sürekli işletilmektedir. 

27. Ek fiilin isimleri fiilleştirme işlevi içinde “-dık, -dik, -dük” sıfat-fiil ekleri ile 

yapılan kullanımlarla da karşılaşılmaktadır.    
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28. Bölge ağızlarında kullanılan sıfat-fiil ekleri yazı dilindeki eklerle aynıdır.  

Ancak Eski Türkçede kullanılan “-sik, -ġlı” eklerine birer kez rastlanmıştır.  

29. Karaman ili ağızlarında zarf-fiil eki olarak yazı dilinde kullanılan eklerin 

dışında “-dıġda, -dıķsıra, -diksıra, -ınsıra, -insire, -işin, -uşun, -inci, -ın, -in” yapıları da 

kullanılmaktadır. Bunlardan “-dıġda” ve “-ın, -in” biçimleri eski şekillerin devam 

ettiğini göstermektedir.  

30. Bölge ağızlarında “-ken” zarf-fiil ekinin kalınlık-incelik uyumuna girmiş 

şekilleri ile son seste “n” ünsüzünü düşürmüş örnekleri sıkça kullanılmaktadır. 

31. Bölge ağızlarında kullanılan “-a, -e” zarf-fiil eklerinin, “amaç” işlevi ile 

kullanıldığı ve amaç bildiren tasvirî fiiller oluşturduğu örneklere rastlanmıştır.  

32. Bölge ağızlarında “ki” pekiştirme edatının “kin, kini, kine” gibi biçimleriyle 

yer yer karşılaşılmaktadır. 

33. Karaman ili ağızlarında yazı dilindeki yapım eklerinden farklı olarak “+çim, 

+em, +et” gibi ekler de kullanılmaktadır. 

34. Bölge ağızlarında “dur-” fiilinin ettirgenlik biçiminin “-ut” ekiyle yapılması 

yaygın bir durumdur. 

35. Bölge ağızlarında ses ve şekil bilgisi bakımından arkaik unsurları devam 

ettiren öneklerle karşılaşmak mümkündür.   

36. Yansıma sözcükler bölge ağızlarında yaygın bir şekilde kullanılmaktadır.  

37. Karaman ili ağızlarında yapısal ve anlamsal yönden çok zengin bir ikileme 

dağarcığı bulunmaktadır. İkilemeler ve yansıma sözcükler, yöre insanı tarafından 

günlük hayatta sıkça kullanılmaktadır. 

38. İncelememiz sonucunda üç ağız bölgesine ayırdığımız Karaman ili ağızları, 

taşıdığı şekil bilgisi özellikleri bakımından Batı Grubu ağızlarının özellikleri ile 

örtüşmektedir. Yer yer ve kısmen diğer ağız gruplarında rastladığımız özellikler göze 

çarpsa da bölge ağzının karakteristik şekil özellikleri, Batı Grubu ağızlarının ve bu 

ağızlar içerisinde IX. alt grubun genel özelliklerini taşımakta ve yansıtmaktadır. 
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M001 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez 

Anlatan : Ahmet Bayram, 1929 doğumlu 

Konu  : Hatıralar  
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ben ahmet bayram. bin doġuz yirmi doġuz doumluyum. hisar mahallesinde dōdum. orda 

büyüdüm. at arabası sürdüm, hamballıķ yapdım, uzun kirăcılıķ yaPdım at arabasıylan. 

iki sefer ermenē gittim. biri, sarmalı götürdüm, birinde tütün. birinde raķı götürdüm. altı 

günde māl idiyoduġ, üş günde varıb üş günde gẹri geliyorduġ, ermenē, üş günde gẹri 

gel, altı gün. bilāre kereste çektik, köprücekten bir buçuġ günde varırdıķ. bir buçuġ 

günde de tekrar gelirdik, üş günde māl iderdik. ķaramana. askerlikten önce tabį. vallā 

yanımızda azıġ götürüdük. başķa bi yēcēñ bi şẹy yoķ. yolda belde orda roķanta falan 

şiyler yōķ. kendiñ azzīnı yanına alıñ, işde içindē yumurta ġaynatması, soān, bas soan, 

gög soanı filan nẹrde bulacāñ? 'e’me’ işte bunları alır gideriz yoldā hayvanlarıñ yoruldū 

yẹrde torbayı daķāñ, sen de ġarnını doyuruñ, hayvanlar orda yarım sāt bi sāt dinlenir, 

ondan sonra devam ideriz yola. b–le. / ġızı nirde göreceñ, ōlanı nirde göreceñ ömer 

allāşķına yā, ōhō, devamlı āşam sopa yiñ yāv. valla ben ķāzım bilāderimiñ çoķ 

ayaķķabısını giydim yāv. vallā alamıyoduķ yoķ yā. 'çalışıyorduñ eliñ hamur, ġarnıñ aş 

ġardaşım ne para ne pul var yā. işe gideñ işe adam para virmēz, adamıñ işini görüñ 

yārın gel, bir gün gel, lāf, vallā. şimdiki nesile ne var yā! işte, maşallah, yoġluġ nē, 

ġıtlıġ nē bilmezler arķadaş yā. allah da ġóstermesin o günleri, çoķ felāket bi zamanlarıdı 

yā, vallā. yoġluġ yā, nasıl yā, bir gün oķulda oķuyorum, heralda tıraşım fazla büyümüş 

kį –retmenim baña yarın tıraş ol gel ōlum filan dẹdi. o ġun çıġdıġ –len yimēnē, ben 

babamī şindiki adliyeniñ ġarşısındakį ettāriye cāmisindē be’ledim, çıġdī. boba bañā tıraş 

parası vir, –len işte hocā tıraş ol gel didi, didim. babam bañā cẹbinden çıķarıp o günüñ 

bērinde yüs parayı vẹremedi yā tıraş parasī, yanında arġadaşından ödünc¶aldı da virdi. 

para nirde yā? para nirde, pul nirde arķadaş yā? vallā gittįme gidecēme pişman oldum, 

utandım dā. mahcub oldum yāni, babamıñ başķasından para istemesi için. içimden 

didim yani, keşke –retmen yarın beni döveydi de para istemeyeydim bobamdan didim 

vallā. şindikį çocuķlār ortoķulu bitiriyōr, kerratıñ tamamını bilmiyo ġardaşım. sen 

matematįñ içinden nası çıķacañ yā, sen nası bitidiñ ortoķulu diyorum, bitirdim diyor. ē, 

kerratıñ tamamını bilmez. bizde ikinci sınıftā ben kerratıñ tamamını bilirdim. apdulla, 

apdulla¶oca vardı bozġırlı. allah rahmet ẹylesin. vallā döve döve belledirdi bizi yā. 
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ķópe ōlu ķópe’ dirdi, şurayı vururdu vallā, ġafaña vurdu mu ġafañ da duvara vururdu. 

eliñ hayāsı diller, buraya eliniñ hayāsını vururdu, –le döverdi yăni bizį vallā. ammā alla 

rahmet ẹylesin, –le bellediyollardı, şimdi nerde yā. adam ortoķulu bitirmiş, kerratıñ 

tamamını bilmez, diyom ōlum sen bu kerratıñ içinden nası çıķacañ len? çarpmasını 

bilmeñ, bölmesini bilmeñ, nası çıķacañ ġardaşım, vallā? o zamanlarķı tahsil de iyiydi. 

ortoķulu bitirdiñ mį, ortoķulu bitirince direk de geçemiyoduñ. ġarneñde his sayıf olmasā 

iki dersden gine imtiana tābi tutuyorlardı, biri matematik, birį türkçe ġālibā. türkçeyle 

matematikten imtiana tābi tutuyo, onlardan da viriseñ diplomayı –le alıyoduñ. bitirme 

imtianları diyollardı onlara o zaman. o şekilde bitiyodu tabį. şimdi ġarneñde zayıf yoķ 

mu, temam bitti, oķul bitti. ben, zaten ortoķula hiş gitmedim, ilķoķulu ġāzi oķulunda 

bitirdim. hiş gitmedim, bilāder bitirdi de kāzım, ben oķumadım. büyük bi şeydi tabi 

canım. şimdi diyorum yā¶dam ortoķulu bitirmiş kerratıñ tamamını bilmiyor. biz de 

ikinci sınıfta üçüncü sınıfta rahat biliyorduķ kerratıñ tamamını. deilsē valla döe döe 

bellediyollardı, şimdi lafa baķmā. ama gine de allah rāzı olsun diyorum ben. talebeyi 

dövmesseñ oķumas. hele güccük yaştā. şimdi bunlar deil dē o birinci ikinci sınıfta filan 

sıķıştırmaķ lāzım. başa çıķılmaz deilsē. az çoķ, –retmeniñ çoķ disiplinli olması gerekir. 

hem önder hem disiplinli olması lāzım. hāni dayā ben de ġarşıyım amā yẹri geldį zaman 

az çok çirpiştirmek lāzım. / askerlik ġırġ doĥuzda gittik, elli birde tēris oldum ben iştē. 

doubeyazıtta yaPdım askerlįmi. taķçıydım tanķ şoforuydum. ġıta çavuşuydum. yō, çoķ 

da yaķın deildik yā, işte gediklere yaķındıķ. gedik, gedik diyį iştē omuzunda demir deil 

dē ġolundā vē şeklindeki taşıyanlarā gedikli diyorlardı. şindi de gedikli dillerdir heralda 

başķa ne diyecekler? ya assubay ya baLLavış. ķomutanlarla aramız iyiydi bē. iyiydi 

şahsen. askerdē döğdüler. askerde bir gün, ben bilmiyordum mutfaĥdaķī temizlik sırasī 

yāni ō fasüllā, mercimē ayıtlama günü bizdeyimiş. bizim bölükteymiş yāni. benim de 

haberim yoķtu, o gün arķadaşım vardı ġararġah bölǖnde bitişik, apdıllā, onuñ yanına 

gittiydim. mercimē getirmişler işte ġouşa ayıtlanacāmış. bizi aramışlar, yoķ. nẹrde āmet 

bayram? yoķ. o yannı bu yannı, geldiler, orda buldular. bizim bölükte dē nirdeyse er çoķ 

azıdī. azınlıġdaydı yāni. hepimiz çavı˚ş ombaşıydı. bizden bi evelki devreniñ dē –leydi, 

ķadro –leydi. on iki çavı˚ş varıdı, on iki çavı˚ş beni soluķ soluķ döğdüler. ciddi 

söylüyorum, on iki çavı˚ş niye sen ġaşdıñ diyį biri bıraĥdı, biri aldı, biri bıraĥdı biri aldı. 

inañ bu suratlarım daş gibi oldu yā. vurduĥlarını duymaz hāle geldim. sabahtan visteye 

çıķacaķ oldum, visteye de salmadılar, viziteyē, doķtura çıķacam yānį, şikāyet ider filan 
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diyi ġorķularından onu da salmadılar. –le birġaş gün çegdig, ekmē filan zor yidim. bi  

–le bi sopa yidim askerlikte. / bir gün işdē ekin dererįz, azıġ almaya geldim. yăni yẹmek 

'alıp gidecez işdē, ekiniñ başında yēcez. 'geldim, aPlam da gelmiş adalı üseyindeki 

ġızımız. aPlam, dörtgöz didiklerį. içeri girdim hoşbeş 'ittik, başım gidişmeye başladı. 

esgiden de ġadınlarıñ bi darā olurdu, fildişi dillerdi bi yanı sıķ, bi yanı sērek. o daraķ da 

ordā pençerede duruyomuş. beton dökülü iştē. darā aldım, başımı daradıķsıra bįt, ġara 

ġarā, dökül allām dökǖl, yā su yoķ, suvaķ yoķ, sabın yoķ, sū sū, su yoķ, sabın yoķ, nirde 

yıķācañ eliñį, ekmē yiñ, temam. biter iş. daıñ başındasın. yazınıñ yüzünde, ġuyudan su 

çekeceñ dē gelecek dē zāten işmeye zor buluyoñ suyū. vallā kepāzelikti yā. kepāzelikti, 

kepāzelik. şindi ne var harmana yā, bi˚r gün de gider adām, moturlā aġdarır, bi˚r günde 

gider ikilēr, bir günde gider mipserile ekēr, işi bitirįr, zamanı geldi mi biçer de gider, 

biçēr, dört günde harman ġaķar. bittį. esgiden aġyoġuşda ġırā üstümüze düşerdį. om 

birinci ayıñ sonuna ġadar ūraşırdıñ.    
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M002 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez 

Anlatan : Ali Arpagünü, 1936 doğumlu 

Konu   : Hatıralar ve düğün 

 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

bin doġuz¶üz otuz altı doumluyum. atmış sekiz yaşındayım, anadıñ. ilk yăni çocuġluġ 

devremde yăni on iki on üç yaşlarında filan şittįmde oķuldan alındım, ve bulġurānede 

çalışmaya hattā oķul hayatımda bulġurānede anadıñ mī, şįy, ġarıştırıdım, bulġur 

ġarıştırıdım. ondan sōracīmā hamballıġ yapdım. hā, aşşā yoķarı on iki on üç on dört 

sene filan hamballıġ yapdım. ondan sorā geldigden sōracīmā teksile girdim. askerē bu 

gibi işte ġara vaġonla gittik. mardine vardım, anadıñ mı, mardinde otuz ay, anadıñ, işte 

ordan yirmi alt¶ayda askerden izine geldim. otuz ayımı doldurdum, ordan geldim, 

geldįm gibi gine hamballığa başladım yāni. anadıñ, askerden sōrā gẹrisin gẹri birlik un 

fabriķasında hamballığa başladım. orda on sene çalıştım. on seneden sōrā, anadıñ mı, 

teksile girdim ben, fapriķaya girdim orda om beş ay, sekiz ay da orda çalışdım. ordan 

emekli oldum. om beş sene sekiz ay orda çalışdım, anadıñ mı, sekiz ayı da vār, anadıñ 

mı? askere gẹtmeden evlendim ben. nōlacaġ, mahallemiziñ ġomşusuydu, anadıñ mī, 

babamıñ, anadıñ, şiyiylē basķısıylā ō benim, ġomşum benim, anadıñ mı, yāni bir sevgi 

filan deil de yani öyle bi şẹyile, bu zoruyla, onuñ anası, anadıñ mı, şitmişler. benim 

anam şitmişler, anadıñ mī, ben dē şiyde çalışırdım. işte ofiste çalışırdım, anadıñ mı, 

ondan sōrā bizi nişanladılar ve evlendik yāni. aşşā yoķarı on altı yaşında var mıydım 

bilmem. heralda –le bi şiydi, dā çünkü askere gitmem. askerdeki ondan sōrā üş dört sene 

sonra gittim askere ben. ama nişanlandım, iki sene nişanlı durdum. ondan sōrā dǖnümüz 

oldu. ondan sōracīma, iştē, bizim ordā, hediye yavrım, şimdikinler nōlacaġ. şimdi 

sosyetē, şimdi bi dāre istiyo millet. ama ben bir göz ev aldım ben. bobamıñ evi şurda 

benim. bir... iki halı bubam aldī, bi halı da bunlar aldī. bi yorġan buvası vẹrdį, bi gẹrisini 

de biz yapdıġ. biz b–le evlendik. ama şimdi gör baķ, adam dāire istiyor. dā şitmeden 

boşanıyor seniñ. dǖnümüz yāni anadıñ mı, bayaķı iştē eski şeyler b–le. açıġ görüş şiyle 

beraber ġadınlar ayrı, ẹrkekler ayrı, anadıñ mı, tabi, tabi, tabi. elimizden ne, o günler 

neysē onu yaptılar. yapıldı yāni. şindi ġāldırıp onları dā ezberliyecek deilim. ne, allah ne 

vẹrdiyse yāni, meselē şindi hah, bizim orda aġ fasille meşur meselā, anadıñ. ķuru 
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fasilya, bamya meşur, yāni. işte bunlar başķa. sarmā, sarmā, hā, kebāp. yo yo yo yō, 

faytun faytuna. o zaman faytundu şindį, şį yollarda gezen faytunlaydī. şindi taġsi filan 

deil dē faytunlaydı. gittik, anadıñ, şiyi dolandırdılar geldiler gelinį. biz de anadıñ, 

geldigden sora hemen bi desdi ġırdılar şiyį, hē desdi ġırdılar, velāsıl işte –le. ömer ā, 

şimdi ş–le. bu, eskiden beri devam ẹden, hattā çoġ yirde mesela geçen bizim çoķlar 

heralda gine orda meselā şiye gittiydį. beyaskente gittiydi, orda gene ġırmışlar yāni. o 

olay yapıyo yāni. yāni. yāni o ama kimi yirde de yapmıyolar. yāni bunu bilen eski 

şįlerden yapıyolar. para, bozuġ para ġollardı. ş–le bi ġartona, evet bozuġ para, şimdį dē 

eskiki būday mūday işte attı mı bozuġ paralar çoķlar aldı mı sevinirdi meselā. şimdi de 

iki buçuġ, anadıñ mı, onları ġatıyollar işte. onları atacañ canım, onları tabi yolda 

gẹderken de şiyiñ faytunuñ öñünü kestiklerinde bahşiş viriler tabi onlar olur yāni. 

şindikį¶bi arabalarıñ öñünü kestikleri gibi o zaman da kesellerdi yāni. faytunuñ öñünü. 

ellį¶ki sene oldu, elli¶ki sene oldu evleneli. yā, orasını işde büyǖnü öpersin, acıġ 

oturusun yanında yarım sāt bi sāt. bi çay içersin orda. allāsmarladıķ, dōru gelirsin. 

vẹrillerdi, tencire, mesela bi ġap, o zamanlar baķır ġaplar, anadıñ, meşurdu. şimdi para 

viriyollar amā o zamanlar –leydi. hā, güğüm meselā işte b–le baķır ġap her şiy. hattā 

onda benim daha hatırası var benim ġayınpederiñ. daha dā durū yā, şįde. 

musandırasında, bi tarafa virdįmiz yoķ, anadıñ. / burdan çıġdım, benim bilāder de baña 

yalançı bi dabanca getirdi ş–le, çocuġlara oyuncaġ için getirdį. burda aķşam 

oynarķanam, oynarķanā cebime ġatmışım bēn. allahıñ işine bāġ. yāni, allāñ bi şiyį. 

tamam mı, burda o zamanlar seniñ mustafa varıdı, burda benim ġomşuydu iştē. ben de o 

zaman çektim gittim. tek başına vardım. bu şiyiñ, cāmi var ya şiyiñ yẹm sanayi 

cāmisiniñ oraya vardım, anadıñ mı, sekiz on tane, anadıñ mı, solcu, anadıñ mı, ş–le b–le 

beni tārif idiyollar, yāni şiyinde. ülen ş–le cebime bi davrandım bıçaķ falan var mı diyē, 

o ajlįme geldi. üş dört sefer orda onu bi patlattım yāni, aynı dabanca gibi patlardı yāni. 

daha da anen eskisi var ben de onuñ dā, tamam mı, patladı şimdi. arı daılır gibi daıldı on 

gişį. ō seniñ nalbat şiyiñ evi vardı ordā. şiyiñ ordā, oraya atladım ben. duvarıñ altından, 

bi dā baġdım geldi gẹrisin gẹri toplandılar. fabriķaya gitmiştir filan filan. b–le 

ġonuşurġanā, onlar bıraġdılar gittiler. ben de çektim gittim. b–le de bi hādisem geşti.   
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M003 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Ada Köyü 

Anlatan : Ahmet Bakır, 1940 doğumlu 

Konu  : Hatıralar, düğün 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

babam şindi benim ermenekten gelmiş, anamla berāber yănį evlenmişler. evlendikten 

sorā biz dünyaya ẹnmişiz. iki tāne çocuķ. ben evvelā, yaşım şimdi benim atmış dört. 

benden uFaķ bi ġız çocū var, o da benden on yaş güccük. elli dört yaşında. onu şindi, 

biz, biz evlendik yāni evlenmemiz de bizim aynı alıp ġaşma oldu. aynı bubam gibi 

bizim de evlenmemiz alıp ġaşma oldu. biz şimdį evlenmeden evelcesi bizim davarımız 

vardı. davarı biz burdan ērigüneye ġış geldi miydi yā güz ekim ayındā siz siziñ köye 

ērigüneye gönderidik çobanlarıñ –ñe, bacı dayı rahmetliniñ –ñe. sen bilmessiñ onları. 

siziñ amcalarıñız vardı. ẹhtiyar memet, ẹhtiyar alį, ondan sonra siziñ dedeñiz vardı sarı 

durmuş dayı. ondan sonra amcañız vardı süleyman. bi de topal amcañız vardı memet, 

topal memet. abdıraman amcañız varıdī işte göde ġarınlı bi şey, ō, ondan sora efendim, 

göbekli yāni, göbekli, göde ġarınlı diyelim biz falan onā. göbeglį ẹhtiyar amcañız, şey, 

abdıraman amcañız varıdī. orda biz ġalaycılıġ yapardıķ. buvamıñ aslán sanatı ġalaycı. ō, 

siziñ esgį eviñiz var, sarı durmuş dayınıñ. orda onuñ öñde oķul vardı, mektep vardı, esgi 

mekteplerden. orda yatır ġalķardıķ. orda bir ay, bir iki ay  ġalaycılıķ yapardıķ biz. 

davarımız ērigüneyde olurdu. çobanıñ –ñde, bacı dayı rahmetliniñ –ñde olurdu. ondan 

sorā bahar geldikten sonra davar ordan zemhellerde āyrılır, kendi yaylamıza götürüdük. 

bilāre siziñ köyde eskiden amcañ ali,  amcañ süleyman, amcañ memet, amcañ ondan 

sora¶fendim memedi, topal memet dayınıñ adı da memet miydi onuñki dē o da 

memetti, ẹhtiyar memet eñ büyükleriydi. bi de taşlı ġız vardı, o bizim çalıştīmız yẹrde 

taşlı ġız vardı. bi de halañ vardı halañ, ismi neydi yā? meryem halañ vardı, ayşā¶lañ 

vardı. ondan sora efendim büyükal dayı vardı, küçüķal dayı vardī. onuñ ġarısı, durmuş 

hoca dayı vardī, ondan sora efendim necāti amca vardī, osman amca vardī, onlarıñ 

şimdi ōlanları hepisi tabi –retmen oldular, mēmur oldular. biz onlarla, çocuķlarını 

biliyorum ben. ẹhtiyar memediñ, şeyiñ kücükaliliñ ōlu varıdı, ahmet¶oca, onū beraber 

oķuduķ biz. onlardan evel çıķtım ben. ermenekte oķudum esas ben ilķoķulu. onlardan 

evel çıķtım. siziñ k–yüñüzde esgiden bir disiplin, bir, efendim nezāket bir düzen vardı. 

hiç şimdiye ġadar bir máhkemeye veya şura bura hiçbir, siziñ köyden hiçbir gẹden 
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olmadı. öyle uFaķ bir dāvā oldū zaman ölüm veya şu bu olmassa uFaķ bi dāvā oldū 

zaman odaya çārılardı. suÇlu oldū zaman yapma bunu bi dā, üş beş gün bi cezā alır 

veyāt azarlanır, ondan sora bu iş biterdi. bi de şu vardı, siziñ dǖn zamanında siziñ dǖnü 

de anlatayım ben, bunlar benden dā¶ẹyisini bililler. siziñ dǖn zamanında büyükler 

toplanırlar, toplandıķtan sonra şeyler, diyelim ki sen şiy olacaķsın bayraķtar, sen, seniñ 

ōlan da sādıc olcaķ dẹrler. o zaman büyükler emir vẹriler, büyüklẹriñ emrini yẹrine 

gelirdi. şindi odaya toplandıķları zaman saķallılar köşedē, dā¶şşādā diyelim hanım 

traşlılar dah¶aşşādā, geÇler dah¶aşşādā. su istendį zaman geÇler su daıdırlar,  

vẹrilerdi. faġat şindi o zamanlar geÇdi. dǖn dẹrseñ gẹne aynıydı. mesele siziñ köyüñde 

öyle bir ata bindirme felan bi şey yōdu de mi? ayaķta şeyde gẹdiyordu, soķaķtan 

gẹdiyordu gẹne. ġız isteme dāvāsına gelince hoca, ġız isteme dāvāsına gelince ōlan 

askerlįni yapar gelir, veyāt on sekiz yaşını bitirir, o ġalan adamıñ bütçesine, ōlu bir tāne 

veyāt iki tāneyse, e işte ben ölmeden ōlanıñ dǖnün yapıvẹreyim dẹr, şeyini yapayım dẹr, 

ben bi ġız isteyeyim dẹr. ōlunu sorarlar. baķalım, dẹyelim ki amcasındā dayısındā 

halasındā deyzesinde ġız varsa s–leller. deyzēñ ġızı vār dẹr, dayīñ ġızı vār, amcāñ ġızı 

vār, bunuñ hangisi bēni»señ onu iste. veyāt ġonturolde hangisini bēnirseñ sen bunu s–le, 

biz istẹyelim. şimdi ōlan evlencēnde bobasına söylemes. hindi utanıyor çünkǖ, faġat 

onu aķranlarına, aķranlarına diyelim ki arķadaşlarına, işte ben filancāzıñ ġızını vẹrseler 

alacām. veyāt teyzesini, teyzesini de söyler. yengesi varsa yengesine de söyler. pilava 

ġaşī ortasına diker. bi tāne ġaşıķ diker veyāt efendim ayaġġabıyı çaķar. ayaġġabıyı 

mıhınan çaķar, şeyē, eviñ –ñe çaķar ki bobası ayaġġabı giydiği zaman ayānı ġaldıracaķ 

yā düşecek, hā benim ōlan şey istiyo diycek, evlenmek istiyo diycek. bu sēr evlenme 

isteme meselesine gelince tabi amcasında deyzesi veyāt ķomşusunda varsa oranıñ 

hocası, büyük kişileri söz annadan kişileri ōlanıñ bobasıyla beraber gideller, şeyiñ 

evine, o adamıñ evine, diyelim ki ahmet, memet hasan hüsēn. varıllar, arķadaş allāñ 

emri peygamberiñ ġavli üzere biz bu¶ün saña düürçülē geldik. falancāzıñ ōluna ġızıñı 

istiyoruz. vẹrecek misiñ vẹrmēcek misiñ dẹr. o dā şāyet bir an evvel vẹrmek canı isterse 

ġızı, bir an evvel vẹrmek canı isterse baķarsıñ hışıltı çoalır. ġāve bişmeye başlar, çay 

bişmeye başlar, efendim ayaġġabılar döner, her bişiyır. şāyet canı istemesse arķadaş biz 

biraz düşünelim dẹr. deyzesine danışalım, dayısına danışalım veyāt şuna buna danışalım 

dẹr. faġat işde siz bi dā gidiñ  bi dā geliñ diyecek olursa dẹmek ki bu işler biter, bitmiş 

olur. ġız bittikten sōrā ġız bittikten sōrā tabi ōlanıñ bir, bu iş bitti yā bi TaTlı bi şey 
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yẹnecek yā esgiden yoķtu bu, esgiden ġız bittikten sōrā orda bi tutu götürüyoz tutū, 

yazmā, yazma götürücez, bir arlıķ çıķılıyor yazmanıñ ucunā, veyāt bir altın çıķılallar 

yazmanıñ ucuna, tutu. iş bittikten sonra ġız bittikten sonra yazmayı arķadaş, amānetiñizi 

yastīñ altına ġoydum dẹr, giden adam. yastīñ altına ġoydu mu, tabi gẹttikten sonra o iş 

biter, hani vẹrildi ġız dẹnilir, bu seil başlallar davıştı, işte¶fendim loķum yẹncek 

gẹdeller loķum alıllar geliller, geÇler toplallar, ihtiyarlar toplallar yẹrler loķumları, ġız 

evine de gönderiler, onlar da yẹller, yẹller. ondan sonra ġızevinden bittįne dāir ōlan 

evine bir ġarşılıķlı bi şey gelir. diyelim ki efendim hediye, diyelim ki efendim ōlanıñ 

bobasına bi gömlek, annesine¶fendim diyelim bir şarp veyāt ġızıñ bütçesine göre, ġızıñ 

bütçesine göre bi şarp başörtüsü, efendim ġardeşine bi çorap efendim diyelim ki 

dā¶faķları varsa birer hediye şu bu toplanır, ġızevinden gelir. ġız evinden geldikten 

sonra baķarsıñ sen ne gelmiş, şu gelmiş tabi ġızeviniñ getirdį şiyiñ ġarşılīna göre ōlan 

evi de aynısını bobasına annesine aķrabalara, yaķın aķrabalara yapar gönderir. iş 

bittikten sonra dǖn hazırlī başlar. ōlan tabį evi yoķsa bir ev bulacaķ, ev yapacaķ. ġız 

işdē cẹyizini hazıllar. cẹyizinde¶fendim diyelim ki her bi şeyi perdesi çapıt çulu 

ayaġġabısı kilodu şusu busu hepsini hazıllar. ōlan da hazıllar elbisesini. dāmādı görmez, 

aralarındá¶fendim dağlar var dẹnilirdi. çoġ günah olur dẹnilirdi. şimdikį, canım o 

zaman biz ġaçırmamıza sen baķmā. göñüllü ġaşdıķ biz. şindį günā olur dẹnilirdi. 

şindį¶se günah münah dẹmiyolar. adamlar bōn evlensin, nişan yapıldı mı yarın gidiliyo. 

dǖn meselesine gelincē dǖn bir¶afta on gün evel haber vẹrilir. arķadaş hazırlīna baķsın. 

ikisi hazırlanılar. hazırlandıķtan sonra ġız ōlan ķaramana gideller. ķaramanda eski şeyi 

annatıyoruz. ķaramana gideller, foturaflarını çektiriler. ondan sonra muamelelerini 

yaptırılar. doķtur muayenesi yaptırılar. tekrar gẹrisin gẹriye köye gelirler. köye 

geldikten sōrā bir¶afta müddetin aradan sōrā köyde dǖn başlar, dǖn hazırlī. aynı 

bayraķtar sādıÇ büyükleri hazırlar, dikerler bayraķtar dǖnüñ idārecisi olur. sādış da  

bayraķtarıñ yardımcısı olur. bir¶aftada bu dǖn, o bayraķtar dǖnü idāre ẹder. efendim 

ġomşu köylerden oķuma dẹrler yāni dāvetiye eskiler oķuma dẹllerdi, şimd¶āvet 

ẹdiyollar. dāvetiye gönderiler. ġomşu köylerden gelen olur. gelen oldū zaman tüvekle 

efendim ẹrkekleri ẹrkekler ġarşılar. ġadınları da ġadınlar ġarşılar, dǖnlerde gelenleri. 

şindi burā geldikleri zaman ġoñşular biz buna ġonāevi diyoruz eskiden, mi˚sāfir 

şįdiyollar. ġonāevi diyoruz. diyelim ki belirli adamları yazmışlardır. ahmet, memet, 

hasan, hüseyin. sen sen şuna baķacaķsıñ, sen sen şuna baķacāñ. sen sen şuna 
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baķacaķsıñ. aynı ġadınlar da ō ġadınlar da belişiller. herkes dǖn günü baķarlar. şimdi 

dǖn günü vardıķtan sonra devkesi¶ün dǖn olacaķ. tabį etiraftan gelen ġomşularla 

berāber  –lenden sonra eskiden ata binerlerdi, atlar yarış yaparlar, şimdi taksiye biniyor, 

atlar yarış yaparlar. dǖne gẹtmeden evelcesį tuta dẹrler tüf¶ātarlar nişan alırlar, hedef 

kim vuracā olsa ġızevinden ona bi seccede veyāt bir havlu vẹriller. ondan sonra dǖn 

başlar. dǖn başladıķtan sonra ġızevine gideller, atlar eviñ –ñe durur. durduķtan sonra her 

ata birer tāne mendil bālallar. ondan sora dāmāt tıraş olur. bayraķtar tabį dǖn ahālisiyle 

beraber gẹder. sādıç bayraķtar şeyiñ yanna durur. güeyiniñ yanna durur. ikisi dama 

çıķallar tabi. bayraķtar da gene aynı ġızevinden gelme gömlek, elbise efendim ayaġġabı 

şusu busu varsa gẹyēr, daķınır, o da dama durur. sādıç da yanna durur. durduķtan sonra 

ikisi damda gezeller, gelin gelinceyā¶dar. gelin evine gẹden şahıslar oraya vardıķları 

zaman evvelā ġızıñ bobası ġapıyı çalar, selām aleyküm, aleyküm selām. biz 

amānetimizi almaya geldik, ne dẹrsiñiz? buyruñ dẹller, içeriye gireller. çay ġāve bi şey 

ikrām ideller. şimdi gelini içerden ġurtarma için. bu seil ġurtaracaķlar yā sandıķ var, 

gelin çẹyis sandī. cẹyis sandīnı ġurtarma için hadi baķalım arķadaş ōlan varsa veyāt 

bobası, aķrabası varsa sandī ġurtar baķalım. varılar oraya vẹr arķadaş sandī, arķadaş 

sandıa üş beş ġuruş bi şey vẹriseñ mesele hediye olaraķtan neyse on lira beş lira bi şey 

vẹrir, sandıķ ġurtulur. orda sandī çıķarılar. iş şimdi geline geldi. gelin de hadi arķadaş 

baķalım gelini  ġurtar, arķadaş elli vẹrceksin, yüz vẹrceksin neyse göñlü ġaç ẹdebilirse 

gelini de ġurtarır. ordan dışarıya çıķarlar. āmin dirler, bu sever gelin ġurtuldu dışarıya 

çıķarlar, āmin dirler, āmin didikten sonra gelin taksi veyāt ata bindirilir. ata bindį zaman 

altına bir köşebaşı atarlar. gelin biner, ondan sonra yörürler, yörüdükten sonra eskiden, 

eskiden diyelim ki efendim şey hötǖ bi şey getirilerdi, çalġıcı, cümbüş, şu bu davı˚l 

zurnayla yaparlardı. davı˚l zurna –ñe düşer, çalaraķtan şeyiñ evine gelir, geliniñ evine 

gelir. şeyiñ, dāmādıñ evine gelir, dāmādıñ evine geldikten sōrā tabį eviñ –ñde duruyor 

yā, dāmād yoķardā duruyor, dāmād yoķardan şimdi bir çölmek, çölmēñ içinde par¶olur. 

beş ġuruş, on ġuruş, yirmi ġuruş eski delik paralardan falān. onu atar aşşāya. geliniñ    

–ñe, atıñ –ñe atar. attıķtan sonra çocuķlar işte o parayı ġapacaz diye biraz ġoşallar 

moşallar, şimdi gelini attan ẹndirecēz. gelin attan ẹner, oraya durur. durduķtan sonra 

çārılar şimdi. dayısı gelsin, amcası gelsin, ġaynatası gelsin. ne vẹreceksiñiz? hadin 

baķalım bi dā. işte eli yüz, para daķallar geline. güey, güeyine daķallar. güey daķmadan 

evelcesi gelinle güey ġoltuġlar gelinį. eve çıķar. evden tekrar gẹrisin gẹriye gelir oraya 
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durur. sār içerde bi şey ġonuşullardır. ne ġonuşduġlarını bilmiyoruz gendimiz şey 

olmadīmız için, ġaçırdīmız için orasını biz bilmiyoruz. bi şeyler  ġonuşur falan. geli 

oraya durullar. parayı daķallar iş bittikten sōrā gelin eve çıķār. bu seil sādıç dāmādı 

salmaz. dāmādı salacaķ olursā çalallar. ayaġġabısını bekler. cāmiye gẹderken bi yẹre 

gẹderken ayaġġabıyı bekler. ayaġġabıyı filan çaldırısa para, veyāt bi şiy, horọz morọz bi 

şi aldırılar. bekler. yatsın cāmisinden sōrā yatsın cāmisinde dışarıyā, dāmaT dışarıda 

bekler ayaġġabıyı, çalallar diye, şey sādıç. bu sēl güeyi çıķar. hocayla beraber şeyiñ, 

geliniñ yanna. evleriniñ, evlerine varılar. hoca āmin dẹr. hoca āmin dẹr, heP yandaki 

arķadaşlar da āmin dẹr. āmin dẹdikten sōrā arķasından efendim yumruķ vuracāz felan 

dẹyi şeyi ġoşallar faķat yumruķ vurabilseler vurullar. vuramassalar güeyi içeri girer, 

gẹrisin gẹriye dönüş yapallar. bu iş bitēr.   
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M004 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Ada Köyü 

Anlatan : Emine Bakır, 1924 doğumlu 

Konu   : Yayla ve köy hayatı  
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yaylaya göçerdįk. orda evi yapardıĥ peyniri çalardıĥ. davarı sağardıĥ. ondan, hindį bi 

yẹrde bį şeyimiz yoķ. aķlımız da yoķ davarımız da yoķ bacım iştē. ē, bizim edicēmiz laf 

bu. ibti bāĥçeye bir göçerdig, ġale boynuna, torun ġoyāñ ollara yurT dutardıĥ. hindi 

dutmayız dā gẹtmeyiz dē bi tarafa gẹdemeyiz. aooov, āşam yatsın, yatsın sağardıĥ, 

davarı sağardıĥ. yatsın gẹri gẹder, köşek muarda süzei yurduġ. ġoca gẹtmē, n–rceñ 

hindi, yatsın oldū, ayāñ bir ilan soķar, çiyan soķar dẹrdi, sabā  şey ġalmaz dẹrdim, 

rahmetli de ben gẹderdim işte duttūm nerde ne dutulacaķ. yörǖñ duttū zenēt ne olu 

bacım? iştē. yayladan biz, dē şeyi bulurdu ġāsımı filan bulurduķ biz yayladan dönerkē o 

zamanā. biz de cemrelerde göçerdik eğrigüneyē, cemlelerdē.  ġasım günǖ bura gelirdik.  

burā da geldik miydi güzün geş  ẹnerdik yaylamızdan. siziñ yaylayā şeyde gẹderdik 

cemlelerde. oğlaķ bizimki ẹrken ġuzular, siziñki geş ġuzulardı. işte ben ollarda çoban 

olurdum öğle. siziñkiler geş gẹdellerdi. 
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M005 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Ada Köyü 

Anlatan : Mustafa Baştaş, 1921 doğumlu 

Konu  : Askerlik hatıraları ve köyün geçim kaynakları 
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ismim hasanōlu mustava baştaş. ġırķ bir senesinde asker olduġ. ġırķ bir senesinde asker 

olduġ, dört sene askerlik yaptıķ. ismet inönü zamanında. şey almanlar şeyden çıġdī, 

almanyadān, austurayı aldī. australyayı aldī, hollandayı aldī, ondan soñrā belçiķayı aldī, 

yonanistanı aldī, bulgaristanı aldī, fransayı aldī, bunlarī. biz doķuz yüz ġırķ beşdē 

martıñ yirmisindē, almanya silah yer ẹtti, bizi sālıvẹrdiler. dört sene askerlik yaptım bir. 

şindi afyọn cepesini annadcam sañā. şindi afyọn doķuz yüz on doķuzdā yirmi doķuz 

mayısdā yonanlılar afyonu işġal ẹTTiler. ba’ ondan sōrā üç sene alt¶ay ġaldılar 

afyonda.  ondan sōrā atatürk meydana çıġdī, atatürk meydana çıķınca askerini topladī, 

yirmi altı aıstos doķuz yüz yirmi¶kidē, doķuz yüz yirmi¶kidē cepeye vurdū. birzaT 

dẹdi, ben de dẹdi cepeden dönersem beni de vuracaķsınız dẹdi. ondan soñrā doķuz 

eyluldā izmire aķdenizá dökdǖ. atatürk yaptı bunu. hā, ondan soñrā doķuz yüz 

yirm¶üşdē cūhuriyetlį ġurdulār. doķuz yüz yirm¶üşdē cūhuriyetlį ġurdulār, ondan 

soñrā doķuz yüz yirmi yẹdde sāyim yaptılār. doķuz yüz yirmi yẹdde on üş milyon 

nüFusu vardı türkiyeniñ. on üş milyon türkiye nüfusu vardı. şindį om beş senē 

cuhurbaşķanlī yaptı atatürk. ondan sō on iki sene dē ismet inönü cuhurbaşķanlī yaptī. 

şindi bunları bēnmezler amma bunlarıñ yaptī vazifeyi şindi yapacā¶dam yoķ. ba’, hā, 

bunlar ne olduysa harbler yaptılār. memleķatı, yurdu da aldılar. hePsini yaptılar. yalıñız 

aÇlıķ oldu baķ, aÇlıķ oldu ammā harP olunca aÇlıķ ondan ileri geldi. yāni būday 

sıķTılar milleti biz askerde az çoķ çekdik. dört sene yaptım ben askerlį. dört sene soñra 

martıñ yirmisinde doķuz yüz ġırķ bēş, martıñ yirmisinde terhis ẹttiler bizi. şindį ġoyuna 

ġalacaķ olursañ bu memleķátıñ adamı birez uyur memleķát ba’. ġoyunuñ da gǚlme ben 

ġoyuncuyuñ dẹyi ẹtmem. ġoyunuñ dānesi iki yüz lira. ġuzunuñ tānesi yüz yẹtmiş yüz 

seksen lira geçen sene. şey, iki bin üç yılında. bir mandanıñ danası alt¶aylıķ mandanıñ 

tanası bi milyar. bunu yapmayan adamlardan memleķáttan hāyır beklenir mi? üzümüñ 

kilosū bir millon. bir millon bunuñ bācılī bıraĥdılar. bācılī bıraĥdılar, malcılī da 

bıraġdılar dẹyelim. şindį canlı gel dẹyollar. başķa dā soracāñ var mı? kirazı mı? dinlē. 
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kirazıla irazı çoķ severim ben, irazı. dinle ba’, ġāri sen. şindį  bobal kiraz dikti dört 

millona vẹrdi kilosunu. ben de diktim ammā aldım alacaķ kiraz yoğudu benimkinde. 

vurdu souķ. hā, bunu ihmāl ẹdiyoruyuz. seni, beni dikiñ yapıñ dẹyį. dikmeyollar, 

yapmạyollar. işte –le. var mı dā soracañız. hā, ġoyun mū, ġoyun uzun bārsıķtır ġoyun. 

ba’,  bir zaman ġoyuna hastalıġ geldį ġoyunā, dört günüñ içinde ġırķ beş ġoyuna bıçaķ 

çaldıķ biz. soñŭra gẹttim ġaramandan meterneri getirdim. aşı yaptırdıķ, ġoyunu 

ġurtardıķ. ġoyun uzun bārsıķtır. hā, ġoyun uzun bārsıķtır. yįrmi ġoyun ġalmış, yįrmi 

ġoyun ġuzladı, gine ġırġ ġoyun oldu. ba’, güyā uzun bārsıķ dirler. arķasına düşerseñ bu 

iş olur. ben sañā dẹyivireyim. dā  var mı soracāñ?  
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M006 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Ağaçyurdu (Buyuntu) Köyü 

Anlatan : Meryem Doğan, 1945 doğumlu 

Konu  : Köy hayatı, çiftçilik, pekmezcilik 
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eskiden böle çivt hayvanıyna yāni öküzne sözüm yabanā, günde bir urub ekmēle 

bitirirdik bu tarlalarī. on da eşşekle sözüm yabana eşşēle çekerdik. desteyi eşşē 

yügledirdig, getirirdig. çivt hayvanıyna aynı sürdǖmüz çivt hayvanıyna dā o sapı 

sürerdik. düvenile eritirdik, sürerdik. ondan sōrā o buğdayī ġaldırırdı íştē. ekimē ekim 

ayında, evet, ekim ayında, başlardıġ. ekē ekē ekē motur olmayıncā çivt öküzüyne ekincē 

tābi işde motur olmayınca o zaman öküzünē sürerdig bu çivtį. támām, ġış 

düşünceyā¶dar bāzen çamı˚rda da ekellerdį. yāmır yağardı, çivtten gelirdi insanlar. işte 

b–lē deriden hayvanıñ derisinden sözüm yabana çarıġ dikellerdį. ayāmızda ayaġġabı 

benim aġlım ẹrer yāni. çarıġ giyerdik biz. çarıġ gönden çarıġ giyerdik. işte b–le b–le bu 

duruma geldik. şükür hindi hālimize. tābi, davarlarımız varıdī. ġoyun varıdī, çoġ. herkez 

sehile götürürdü, sehilde güderdi. tekrar ġıra, yaylaya gelirdik. şimdi çıķmazlar yaylaya 

yā. yaylaya gelirdik, orda yaylalardıġ güzā´¶dar. ġār düşesiye gelmezdik dādan. 

hayvanna, çadır ġurardıġ, ġara çadır. yaylada ġoyunu sağardıġ. ōlağıñ yāni ġuzunu 

güderdik. peynirinį süLLü gelirdi, süLLüye satardıġ. ondan sōrā da tekrar süLLünüñ işi 

bitti mi peynir yapardıġ. gendi evlerimize yiecēmiz peynirleri yapardıġ. eşyālar, aynen 

b–le, yatāmızı götürüdük, bi ġat yataķ, yüñ yataķ. ġara çadır olurdu, ora sererdik çadırıñ 

içinē. helke dẹriz biz yāni baķraşlara sarardıġ, onları ġullanırdıġ. orda işdē, çul, ġara 

çulumuz olurdu işdē, ķara çul. sıtır dẹriz biz ona yā, sıtır dẹriz, hē, toķuma sıtır dẹriz 

ona biz. onları sererdik yẹrē, çadırıñ öñe bi de daşdan ocaġ yapardıġ. odun toplardıġ 

çalılardan. yaķardıġ ġara çaydanlīla çay bişirirdik. işte b–le b–le gelir geçerdik. 

aķşamlarī ateş yaķardıġ çadırıñ –ñe. ẹrkenden yatırdıġ. çadırıñ –ñe ateşi yaķardıġ, odun 

toplar yaķarız, ateşiñ şavķında yẹmēmizi yẹriz. ondan sōrā ġarannā yatarız. masal 

anlatırım da dilimde biraz yara var gülüm. hindi ġonuşamạycam evet, ġonuşamạycam. 

dilimde yara çıķıyoru bāzen. çoġ yāni, yoķ yoķ, öyle bi şeyler  yoķ. var dā uzaġ, 

anlatamam. çocuġlūmuz dālarda öküz güderdik. öküzleri otlatırdıķ dādā. oynardıķ dādā. 
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aķşam gelirdik biribirimizi ordan göndürürdüg. acıġdıġ mıydı ġavırġa, ekmek, sū 

yaylaya ẹletillerdį. orda yẹr içerdik. oynaşırdıġ işte, çocuķlūñ nahıl geçecek. 

dövüşürdük bāzen, bāzen oynaşırdıġ. / vār, bekmez olayı vār. bekmez olayını dā eveli 

eşşēne çekerdik, köfünleri yüklerdik üzümǖ, üzümlerį. getirir, şıranalā dökerdik. 

cizmēne çįnārız. öñüne aķar şerbeti kestirriz. ve çoġ olaylı olur yāni. begci dutarız, o 

begci sepetimizi dā sayardı eveli haķ alacam diye. bi sepet üzüm getirsek onu da 

sayardī. seniñ ġaL Lük üzümü olmuş, arķadaşıñ ġaL Lük üzümü olmuş, onu haķ alırdı 

yāni duran begci. tek tek sayardı. iştē sözüm ona işte eşşēne çekerdik köfünnerį. çįnar, 

bekmez yapar götürür bazara satardıġ. içerdik tābi, savı˚rrız b–le şēne deliklįne savı˚rrız 

ġaplara alırız. gelen misafir bile gelir –le göpüg yẹmeyē. özel geliller, ġaramandan 

herkeşiñ tanıdī olur, aķrabası olur. köpük yẹmeye de geliller bekmez ġaynatırķa. işte 

böyle. / çocuġlara gelecek işde. sırtımıza sararız, dā ekin dāna götürrüz. çatma dẹriz biz, 

āştan çatma olur, üş ġanatlı. ona bi beşşig ġurarız dā. onuñ içine çocū ġoruz. ekini 

dereriz, o çocuġ orda uyūr. āşam oldu mu eşşē desdeyi yükleriz. gelir buraya yıķarız. 

işte āşam olunca yẹmēmizi yẹriz yatırız. sabah gẹne gẹderiz. öyle öyle günümüz geçer. 

bir ay ik¶ay ekin dereriz dādā. orāna, orāna dereriz. ēri bi oraġ olur, biliñ mi bilmem. 

onuyna dereriz. āştan enniklerimiz olur, işte –le –le ennik, ennik, āştan ennik dẹriz. 

barmaġlarımızı ġorur elçim alırķā. ekin elçiminį, barmaġlarımızı ġorur. öyle şöyle 

ẹderiz. –le dereriz iştē. işte –le. onu da çeşmede yurduġ eveli buydayī hayvanla  

sürüncē. çeşmeye ẹletir, yīķardıķ buğdayī. ondan sōrā damlarda ġurudurduġ buğdayī. 

burda su dērmenimiz varıdı evelį. köy dērmeni, ord¶üğüdürdük. hindi herkeş şehire 

gẹder oldu yā. yaparız tābį. támām. dālarda ġoyunu güderkē kölgeye yıķarız ġoyunu. üç 

ayāndan bālarız. ġırķarız o yüñleri getiririz, çeşmede yıķarız, çirperiz. astar yaparız 

çapıttān, içine ġatarız yuñlarī. işte yataķ –le¶lur. yataķ yaparız. çorab öreriz, eğirir ş–le 

kilimi doķurduġ kirmanımızla yaparız. kirmanı olur onuñ. onu dideriz o yuñū. dideriz 

dẹriz, yumşatırız yāni. onu ġolumuza ġolcaġ yaparız, eğirriz o kirmanı dā. boşlarız 

bükerriz. ondan sōrā çorab öreriz ayāmıza. veyāt bi çeşit yapar çul doķurūz. çullarımıza 

çeşit yaparız onnarī. işte eğirir –le ōraşırız günnerce. işte bitti, ıcıġ yẹter ġayrı. / eveli 

ẹğirtmen varıdı gendi köylümüz ẹğirtmenidį. hindi öğretmen dẹnir. o zaman ẹğirtmen 

dẹnirdį. biz onnarda oķuduķ. dōru dürüs ayāmızda çorab bile olmazdı. üçüncü sınıfa 

ġadar oķuduķ. amma çoġ da güzel. hindikinlere baķınca bizim bilgimiz çoġ güzelidį. 

işte üçā¶dar oķuduķ biz. ķıyāfetimiz yoġdu işde. aynı b–le normal giderdik evel. 
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normal gẹderdig. oķurduġ orda. çoġ da güzel, yāni oķurduġ bizim günümüzde çoġ 

iyiydi. şū ġozlubucaġ köyünden gelirdi dört beş –rencį,  cerit köyünden gelirdi dört beş 

öğrencį. onları da bi güzel döverdik hā evlerine yollarķā. süpürge bulamazdıġ ardış 

dalından var yā, şu dādā ardış dalından ġırardıġ. oķulu süpürürdüg onuyna. onları hem 

döğe döğe, ōlanları, işde yabancı diyi dóğerdik onlarī. sabāla gẹne gelillerdi, köylerine 

gidellerdi. şu ġarşıġı ġozlubucaġ. şurdan ceridden gelirdį. işte dóğerdig, sabā olunca 

gene gelillerdi oķula biz aġşamā¶dar.  
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez,Akçaalan Köyü 

Anlatan : Ayşe Avar, 1927 doğumlu 

Konu  : Hatıralar 
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ebeñi, meryem, dayıñ, halañ, ebeñgili bilir mįñ? ya meryem onlar, halayıñ halasınıñ ġızı 

yā, ē, n–ğrelim bacım, ne dẹyelim? hē, va mı va mı, otuz bayram ẹTTim varıp gelirkē 

dẹrdi, esgerē, otuz bayram  ẹTTim varıp gelikē dẹrdi bacım bunlarıñ dedesi. 'otuS 

senede gelmiş, ne dẹyeñ yā, baġ ondan gēri üş ġızıyla iki ōlu olmuş. hepsi tükendi hindi 

kimse ġalmadı. eñ soñraki ayşe halañıdı, o da öldü yā, emmiñi dẹdim ġonyadan 

getirivẹrmemişler de dẹriñ, hafız emmiñi orda ġoydular. ġadınabamı şeyde ġoydular, 

ġuşadasında ġoydular yā, o da deyzemiñ ġızı, o da deyzesi yā. he işde, ne dẹyelim 

bacım, ne bilēm ġafa mı var. anamgil –ğsüz ġalmış. –ğsüz böyümüş bir dayım varımış. 

ısdanbulda süvariyimiş. at bi gẹtti mi zabdẹdememiş, ısTanbuluñ selvi söğüdüñ 

dibindeymiş ölüsü yā. dörd ġız ġalmış dörd. n–ğürelim iştē. nuhu nenemgil var 

öğleyimiş onlar. o da öğsüz böyütmüş nuhu ġarısı. hepisi –ğsüz. n–ğürelim hindi bi şey 

yoķ. ġadınabamgil, o ġuşadasında ġalan anadan bubayı hẹş görmemiş. anadan bir 

yaşında ġalmış bacım, bir yaşında yā. ebem böyütmüş, ebem de ölmǖş anam baķarımış. 

bubamı şey ẹtmedi birini gelin ẹTTi, onu, pe’ ıddırıldı bubam çaķır onu aldıñ dẹyi. öğle 

nöğrelim. deyze dẹmezdik de aba dẹrdik. yā nöğürelim. bubamıñ bi kör ķarısı halası 

varıdı, getiridik bi sēl baķardıķ. ondan gēri bir hindi bāri şerif dẹyi bi şey var, omar abañ 

bilir, yemeği dökerimiş omar dā ağzına, şura dökerimiş. ġurd düşmüş bura bacım öğle 

yā, ġurd düşmüş dahı duru, bubamıñ deyzesiniñ ġızı. şey haytalı dayı, dayı  ġızı dẹrdi 

baña, sarı hasan baldız dẹrdi. o soñ ad almışımış, bir öğle dünya hay bacım ne bilēm 

herkeş tükenip varıp gẹdēr. bunlar beş çocuķlardı. beş çocū ġoyup gẹdeñ havva dẹdim, 

ġuzuyu ġoyup gẹdeñ havva dẹdim, dẹrim buñlarā, ġız benim deyzem te orda nārarmış 

dẹdim, gördüñ mü mezerini ebeyñ ötedē. ġıs sen bįl, orda güyēm vār, nuh¶üseyingil 

vār, dāyıñ mezerini gördüñ mü, şurda yolaġdā? gösterivẹrdiler mi hā? yolaġdā. bubası 

başucunda daha ona daş dike, hani mustafa hani ōlum daş dẹdim, daha yapılacaġ  dẹdi. 

yapılacaġ dẹdi. burda anam var, elifimiz var. işte çok. ebeleri var heP orda. anası bāsı 

ordaymış dẹdiler. havva deyzeniñ. yoķarda dayısı var. ebeleriyle dayısı yan yana. dayısı 
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vurulmuş ikisi şóğle yan yana, bilir misiñ dendįnde bunlara bilmēz dẹr. ġız ben bile 

duydum dẹrim hōyū! nöğrelim bacım. bir abdırahman emmiñ varıdı böğle hayāl hayāl. 

onuñ anası, meryem ebeñiz ölmüş dē abdırahman emminiñ anası gencimiş dahı. iyimiş. 

onu ẹtmiş bubam ẹtmiş dẹrdi de bubalarī, dāyıñ. beL Locuġ olmuş baġ, süleyman emmiñ 

olmuş, meryem halañ, ayşe halañ, hafız emmiñ olmuş. baġ çocuķlarımızı öğle dẹrdi 

bubam ẹtmiş dẹrdi yā işte düñya öğle bacım, ne bilēyim hindi dünyada ne var? şükür, 

evel ölüm çoğudu. ibirahim dayım varımış öğsüzümüş, ordan hidāyet hocāiliñ anası 

bubası, anası ölmüş dē bubam, dedem böyütmüş. çavuşōlunuñ anası, memet,  

çavuşōlunuñ anası ölmüş, ebesį onuñ anası öğsüzümüş. bubamgiliñ yanda ġadınabam 

varımış. üÇ dene –süzümüş bubamıñ yanda. ibirahim dayım bir¶ki heğbeye ġatar 

gẹderimiş. nuh dedēm, dedem sağımış. o şurdaķı mezer fatma halamıñ. şurda yanı 

başında daş görünür yā. fatma halam o.  çavuşōluna anayıñ mezerini bilir miñ dẹdimidi 

hall¶emmimgiliñ yanında dẹr, saķızlīñ dibinde anamıñ mezeri dẹr ben de o yandayñ. 

dedemgiliñ mezeri halamdan  aşşāda ormanıñ yandaymış. abam dẹr ki belirsiz olmuş 

dẹr, bilemedim dẹr. öğle bir dünya hay bacım, ne bilēm hindiki dünya işte nere gẹdeñ, 

nerde ġalıñ her yẹre varır iştē. evel öğsüz çoğumuş. abamıza dẹdim ki ıraz halamı bilir 

miydiñ? ney bilmeñ dēyorū. ıPrīnı dökerdim dēyorū. bubam atıñ başını çekerdi, dēyorū. 

anañ gelin dayardı dēyorū. onu gelin ẹtmişler. yā işde öğle hay bacım, ġadınabam 

arķadan oldu. bubamgiliñ bir ōlan ġardaşı, bubamıñ altı ġız ġardaşı varımış. birisi bicecį 

altına almış dedemiñ. o da heç eseri yoķ hindi. birinden işte ibraham dayımgil vār, 

birinden çavuşōlugil vār, onlar sülāleleri var. yā, böğle düñya işte, bubamıñ bir ōlan 

ġardaşı varmışımış. on¶neskeri dẹyi gẹtmiş bacīm, hįç, cavırımış, baç, ölmüş. 

…düñyada hiÇ şanı duyulmamış on¶eskeriñ. yudulmuş, cavır yutmuş hiÇ. ġızım dẹrdi 

ġardaşım baña filan beñzemezdi dẹrdi. aġ şablaġ yaķışıklıydı ġardaşım dẹrdi bubam yā. 

dedem o beş ġızıñ bicecig ġızı ġalmış ardına bācım. o, ali güneyiñ anası da ġardaşı 

dēyimişimiş, dedemin ġızıymış onuñ anası dā. yā öğlele almışımış, öğle hay bācım, işte 

bu dünyanıñ hindi her şeyi var. şükür gine ölüm bu ölüm dē gine değil mi, evel ölüm 

çoğumuş. yā, öğle derdi bacım dedem, ne bilēym. anamgil işte öğsǖz, onlar öğleymiş. 

nuhunenemgil öğsüz ölmüş, öğsüz çoğumuş hele. güccük dayıñ o da dört yaşında 

ġalmış bubadan bacım dört yaşında ġalmış. adını ne ġoyupsun dẹmişler, anam ġocayıñ 

adını ġoyuvẹriñ emi, bahtı varımış. döndürüvermiş de yeğenim var işte yā dẹmiş. 

güccük hocanıñ adıyla dayınıñ adı var. yeğenim var yā dẹmiş. işte bu, öğle bir dünya, 

hay bacım. o necati hocanıñ anası halası da aynı öz halası, ebeyñ meryem ebengiliñ 
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ġardaşı o, hacca halanıñ ġızıydı. bilmeyibiz de öğleymiş işte, hay bacım öğle ne bilēm 

işte, halañ deyzeñ. ġafamda dayıñ öleli dolaşıġlıġ var anam. kimse yoğudu üstüne de 

şurda biraz kütüleyivẹrdi biraz, böğle oluverdi dē ġafamda dolaşıġlıġ var, ġulām 

duymayıvẹrdi, ne dẹyeñ bacım, ġaş senedir hastalıġ çekeriñ baķarıñ çekildim de ẹyi 

değil, çocuğu sağar. ẹnemedim, gẹdemedim, eh işte, abamız evelki¶ün vardı geldi gine 

ġaramana gẹtmiş dẹr bū. ya, gẹttiñ dahạ on beş gün olmadı, otur bir sehil, hastaydı dẹr, 

gine ġaramana gẹtmiş dẹr, öğle bacım işde. ne dẹyelim, támam yẹter ġayrı. 
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez,Akçaalan Köyü 

Anlatan : Ayşe Duran, 1931 doğumlu 

Konu  : Köyde hayat, hatıralar 
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elli sene oldu bacım elliyi geşdi, benim fadimá yẹñi…anam öleli de on altı on yẹdi sene 

oldu. anam usluydu bē. bir ẹrkek sesini duymadān dünyadan gẹtti. nē, biz mį? biz işdē 

imamıñ anasī bidecik anadan bādan yine o, ġardaş. o dā yirm¶iki yaşında öldü, imamıñ 

anası. imam altı aylıġ ġaldı, alt¶aylıġ ġaldı. biz böyüttük. işte ġāri necāti dayıñ var, 

osman  dayıñ var, gücüķal dayınıñ anası varıdı. o da  ġardaşım, bu üçü bubadan ġardaş. 

ġalmadı, kimse ġalmadı. nē, ben mį? ne bileyim bēn. ben bilmem. dē ben on doķuz 

yaşındā gelin oldum. iştē fadimá vār, münevver vār, süleyman vār, abdıllā, bekįr, alį. 

süleymanım ölelį ne bilēyim, oñ ġaş sene oldu bilmem. om beşi geÇdi yā,  geÇmedi mį, 

geÇdi geÇdi, geÇdi bacım, geÇdi. otuz iki, otuz iki yaşında öldü. hē, süleyman gẹtti, ali 

gẹtti, bekir gẹtti. bekirim şẹyde mi ẹTTį, kütahyada mı ẹtti bilmem, şẹyde dēl mi, omār? 

kütahya şẹyde dēl mį, ısTanbula gēderke, hah, orda ẹtti o. ısTanbula gēderke bura 

kütahya dẹdilēr, hāh süleymanımıñ eskerlig ẹttį yẹr bura dẹdim, ötekinler nerde ẹtti 

bilmem. bu senē, bū yazlığıñ harmanındaydı süleymanıñ yittiği. harmandayıdı. hē, 

yaylalı şẹy yaylalı deil de öteki ġara abdıraman geldį. ō¶ün de bende bir ağırlıķ vār, 

hẹÇ dünyaya baķasım yoķ. bu geldį ana dẹdi, imam seni çağırı dẹdi. n–reyim, os¶saat 

aķlıma geldi ammā. ağırlığımdan bildim. dünya yüklüyüdü üstümde. n–recēmiş len 

dẹdim, ne bilēm dẹdi, seniñ yanına geliyor baġdım imam eşşē binmiş, geliyor. len 

hayrolsun dẹdim, ölü mü var diri mi var dẹdim. ölü var dẹdi, ondan ġāri ġara abdıraman 

var, oturular, gezeviñ yanda imamıñ gezeviniñ yanda ammā ben ġalmadım hēç, heÇ 

ġalmadım. köye ġayrī, bir baġdıġ, o meymenetsiz herif geldi, şimşek. her yanım 

dūtuluvẹrdi, n¶iTTiñ benim çocuğumu dẹmemişiñ, buraya beş tene polis geldi, beş 

tene, yittiğinde. ĥalt ẹtmesin, benim çocuğumu burdan aramasın, araycağı yẹrden arasın, 

dẹyemedim. her yanım 'bağlanıvẹrdi dẹyemedim. eh, baķma sen işte. aşşağı evdeykē 

şeyimiz ẹyiydi. bura geldik, ķám ķasefet çoğaldī, aşşağı evdeykē, hē, anañ varıdī, bubañ 

varıdī, rahmetli fürü varıdī, abañ, yah, ġızlar hanġısıydı soran, hindi biri sorar, ġız anam 

dẹr, şu aşşā evde dẹr, bir ölen olduydu dẹr, ġız anam topalaķlardanıdı, dẹr, ġız anam, 
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topalaķlar anası yoğudu, varası yoğudu, şurası burası dẹrkē hā, mustafanıñ ġarısı dẹdim, 

fürü dẹdim, fürü dẹdim, ölen dẹdim, bu evde o öldü dẹdim, abañ, abañ öldü. biz 

ġaramandayıdıķ, hatıP dayıñ, emmiñ öldüğündē, münevveri işte oraya gelin ettik, o 

meymenetsizē. bir haber geldi bizē, hatıP dayı felc olmuş. geldik ġafam döner, dẹdi, 

şey, heraldā tansüyúnumuş, ġafam döner dẹdi. hindikį¶bi toķtur filan olsa bulunurdu. / 

işdē harmān, hasīl, įş, güz günǖ yaz gününüñ şeyi, hızmatī, işį. ġışa hazırlıķ, ġış hazırlī 

ne olub işdē, sergi serilir, ondan gēri üzüm ġaķār, üzüm elenir, ş–le olur, b–le olur, 

dẹrke ġış gelivẹri hemēn. tabį, geliyorū. salça ġaynanır, bulġur ġaynanır, bulġur çekilir 

dẹrkē ġış geli®. ġışın ne yapıbız? dam kürürǖz, dam yuvarīz, ġar kürürǖz, ġartopu atarız, 

ẹller çatıladı biz çatılayamadıķ, bi de eviñ öñü, ay anam, damdan evel dẹdim, şu eviñ 

öñü bi çatılansıñ. ġışın çamı», caġġıdı caġġıdı çamı» he işde. başı sağ olan gışın dā işile 

aşıla ısdarıla hepsi olur. ıstar doķunur, inek sağarız, geçi sağarız, yāyīķ yayarız, tahrana 

ẹderiz, ēşi tahrana ẹderiz sütlü tahrana ẹderiz, tavlara sereriz. bişiriyiz ş–le ş–le el 

gibį¶bi sıķarīz, tavlara sereriz. ġuruduruz. ġışın çorbasını bişiriyiz, sütlü tahranayı da 

bişiriyiz. onuñ sıķılmaz o. o ş–le ġuşbaşī¶bi¶bi sereriz, ġuruduruz. böyük olmaz o. 

böyük olmaz o. düğünlerde davar kesilir üş dörd dene. ondan gērį eti bişer, pilav bişer, 

nahni bişēr ġabaġ bişēr. dā n–reyiñ? yoķası olūr, yoķa olūr, silāh atılīr. işdē at ġaġdı 

hindi ata binilmez dē geliniñ öñüne düşülür. arķasına düşülür, tüvek atılır, köye ẹner. 

gelin gelir. dộven süreriz, harman ġaldırıyız zehre çalķarız hepsi olur işde. / hatçēbesi 

ġoydu, bubamıñ adı olacaġ dẹdi. ondan gērį fadimeniñ oldu, fadimē anamıñ adı olacaġ 

dẹdi, o ġoydu. o ēşim münevver oldū. dedesi dẹdi, medine-i münevver olacaġ dẹdi, 

medine-i münevver olacaġ dẹdi. ondan gērį zekiyeyi de ben ġoydum, bekiri dē şey 

ġoydu, tefıķ. ebū bekir olacaġ dẹdi. zekiyeyi ben ġoydum. abamıñ adı zekiyeydi yā 

imamıñ anasınıñ adī. onuñ için ben ġoydum. fadimēy, münevver ġoyubudum ben, 

fadimeyi ġoyubudum. hatçálañ vẹrmedi, anamıñ adı olacaġ dẹdi, münevver oldu. 

münevver dē medine-i münevver olacaġ dẹdi dedesi. zekiyeyi de ben vẹrmem dẹdim. 

zekiyeyi dē. zekiyeyle bekir ẹkįz, ẹkįz. bilme mįñ? bekirile zekiye ẹkįz. zekiyeyi de ben 

ġoydum. bekiri de tefıķ dayıñ  ġoydu. tefıķ, bekir olacaġ dẹdi. süleymanı dā sormadım, 

zār anam bubam ġoymuşdur, süleymanı dā hocalar ġoydu. oñ ġadar hoca varıdı aşşā oda 

damında var yā ara göz gibi doluymuşumuş ben görmedim yā. adalī şey, neyidi onuñ 

adı, kamil, kamil hoca varımış bayıllı şey hoca varımış, nazmi hoca varımış burda 

necāT Tayısı vardı, çoğudu hoca, óyle dẹdiler. hani ġurban kesdik, süleymanā, ġurs 
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vardı aşşāda ne bi şeyiñ, dehmenleriñ eviniñ yanında, ġurs vardı ẹrkeg ġursu. ġurban 

kesdik süleyman olduğunda. onuñ adını hocalar ġoydu.  
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M009 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez,Akçaalan Köyü 

Anlatan : Emine Uysal, 1942 doğumlu 

Konu  : Hatıralar, masal, türkü 
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adım emine uysal. birinde gezevē davar sağmaya gittik. davar sağa gẹdecem dẹrkē 

dārdıysam bir de uzāķ dağ kinarında yaylamız vardı, oraya vardım, davar ġaġmış 

gitmiş, çoban gitmiş. çoban gitmiş, gendim gezevde yẹmeği bişirdim oturdum. ilerde de 

bi gezev dáha var. o gezevde de alime hala dẹyi birisi var. ona ẹşirgeniyom. onu 

ẹşirgenirkē yẹmeği bişirdim. alime halā hadi suya gẹdelim dẹyi  ıprī gösterdim. ıprī 

gösterince hadi köye gẹdelim dimiş sannetmiş. o köye düşmüş aķşam namazı, ben 

yaylanıñ tersine suya gittim ġorķuş bi dereniñ kenarındayım. ķarşı yaķa da yabancınıñ 

dağı. gezevden suyu doldurdum, çeşmeden suyu doldurdum getirdim, ġoydum, alime 

halanıñ yanna vardım, alime halanıñ yanna vardıysam, acap odun, alime halā, alime 

halā odun ēlenir mi nerdeki bu dẹyi –le baķınırım ammā ķorķuyom. nere gẹdeyim, 

aķşam, köye dōru gẹdeyim dẹyi düşünüyom ġayrı. köye ben de gẹdeyim diyom faķat 

gitsem dağlarıñ aya ucu, bağ, böcüler yir dẹyi ġorķarıñ. gitmesēm ıssız bi dağda ġaldım. 

gezeve girip yatacam yılandan ġorķuyom. acaba ẹliñ yatānda ġuyruġlu, yılan olur mu 

dẹyi ġorķuyom. gezevi aştım yataı çirpeledim bi yattım içine, ķorķarķa ķorķarķa bi 

yẹrden dā ilerden bi yẹrden bir çañ sesi çıķtı. gezeviñ dibinde de bir topal geçi var 

ġırttıķ ġırttıķ –le ona ben ẹşirgendim, o baña bi yoldaş oldu. deilse patlayıp çıķacam. 

ödüm patlaycaķ. o dağdan ġayrı çobanıñ, davarıñ ġıldırtısına gēlē gēlē amanın onu  

ẹşirgendim. gēlirke gēlirke bağırıyom, çobān ben ġorġdūm çabuġ gēl, çobān. b–le 

bağırıyom. ben ġorġdūm çabuġ gēl. gelē gelē geldi davara, inanamadı benim yalıñız 

ġaldīma. çōķ uzaķ ġorķuş bir yayladayım. inanamadı. aman söylendim, öfkelendim, 

ġorġdūm, ġayrı sabaha ġadar çobanı salmadım, berāber suya gittim, yayıķ yaymaya 

başladıķ. çoban davarı oralarda gezelettim çobanı salmadım. hiç yanımda ķomşulardan 

kimse yōķ. ordan ķomşunuñ birisi eşşē bindi cıġġıdı cıġġıdı geliyor. ona bi parçaladıķ 

onu neyē beni yalıñız ġoyduñuz gẹttiñiz dẹdim. çobanıñız da çıķsın, davarıñız da çıķsın 

dẹyi ẹyi bi söylendim ona, ırahmetli şerfeye ġalabalı hasanıñ ġarısına, įy įy, inanamadı. 

inanacañ dẹdim. siziñ sülāleñiz zāten davarcıydı dẹdim. benim bubamıñ ġorġdū buydu, 
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ġorġdū hora basdıķ. başıma bi iş getireceksiñiz dẹdim. biras sonra şey geldi, alime hala 

geldi, beni ġoyduñ gẹttiñ dē götürmediñ dē. nēdēn annamadıñ benim dẹdįmi, ben seniñ 

yanıña geldim de yoğumuşsūñ. ben nere gitti, ġorġdūm dẹdim. ġayrı ondan sonra davarı 

sādıķ, çobanı gönderdik, berāber olduġ geldik köye bubama dẹyivirdim de bubam da 

hay ġızım seniñ gendi başına bi iş getireceñ, burdā yaylalara ẹnip çıķarķa dẹyi rahmetli 

ciğeri acıdı baña da. / evel zaman içindē ġalbur saman içindē bir eviñ, bir  āleniñ bi 

tānecik ġızı varımış. bunū ġuran mektebine göndermişler. mektebe giderke  ġız, her gün 

yoluñ kinarına bir ġuş durmuş, ġız çocūk sen bir ölü alacaķsīñ, ġız çocūk sen bir ölü 

alacaķsıñ. ġız bunu duyunca üzülmǖş kederlenmiş, kelleşmįş. ālesi sorarımış, ġızım 

neden b–lesiñ, neden b–le üzülüñ, neden b–le sararıñ solañ? bir gün dayanamamış, 

dẹyivẹrmiş. ben dẹmiş ġurana gẹderkē her gün bir ġuş yoluñ kenarına duruyoru, ġız 

çocūk sen bir ölü alacaķsıñ diyor. ben bunuñ uçu meraķımdan ölüyom, nā¶payım 

dimiş, bundan, benim derdim bu dẹmiş. ēy, nā¶palım –leyse ālesi toparlanmış, 

eferlenmiş, afidersiñ eşşeklere yükletmiş pılıyı pırtıyī, yola çıķmışlar. gidē gidē gidē 

uzāķ bir cebelį daıñ kinarına ġuş bir dağa varmışlar. vardılarsa orda bir büyǖk binā. 

binanıñ içinde bi ķapı. ķapınıñ dibi açıķ. ilerde iç içe ķapılar. ilk dış ķapınıñ içinde bi 

çeşme aķarımış. şurayā yıķılalım dimişler. burayā yıķılmışlar, yẹmek yẹmeye 

başlamışlar, yẹmek yẹmeye çıķmışlar, ordan su istemiş ġızıñ bubası ġızıñ, sufrada su 

isteyince ġıs su doldurmaya ġaġmış. babası işmiş, annesine virmiş, annesi işmiş, bi de 

gendim içeyim dẹrkē o anda ġapılar taķīradan kitlenmiş ġapılar. 'bütün ġapılar 

kitlenmiş, dǖz duvar, duvar olmuş. o yanna dolaşmışlar, nasıl ẹtsek, ġız içerde ālar, 

dışarda bobası ālar, annesi ālar, bir türlü ulaşmanıñ imkānı yoķ. hemen o zamanā¶dar 

gitmişler, ayrılmışlar. ġız gendi ġalmış içerde bir aştıysa ķırķ tāne ķapı varımış. her 

ķapınıñ bir tāne yiyecek, giyecek, yaķacaķ 'ayrı 'ayrı, b–le eşyālar varımış, elvan çeşit. 

ġırķıncı ġapıyı aştıysa dipte bir mevta yatır, ölü yatır. ölünüñ başında bir ġuran yatır, 

var. ġuranıñ başında bi ķaıt yazılı. sen bu kiyadı oķuyacaķsıñ, ġuranı oķuyacaķsın, 

hatim ineceksiñ, bu ölü dirilip alacaķsıñ dẹyi yazılıymış. ķız başlamış oķumaya, bi 

cesāret gelmiş. oķurķa oķurķa bir gün bir baķmışımış pençereden aşşāya, yoķardan bir 

aPdal göçü geçiyor. aPdal göçü geçerken onlar ona seslenmiş, sen n–rüñ ordā, nāpāñ,   

n–rüñ? ben burda gendimim, baña bi yoldaş vẹriñ dimiş. al saña bi yoldaş virelim 

dimişler ulaştırmışlar gitmişler. ġız berāber oturup dururķa yoldaşıylā ġıza, soñ ānına 

gelmiş, ġuranıñ bitme zamanı, bitmiş az bi sayfası ġalmış, ķaıdı ġalmış, o ġıza yoldaşına 

dimiş ki sen bunu oķumā, ben bi apdest alayım geleyim şurayı da bitireyim dimiş, oraya 
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apdest almaya gidince ġıs hemen o arķa ġalan ķaıdı oķumuş. oķuyunca hemen ölü 

dirilmiş, ġızıñ ġoluna yapışmış. tamam, ben seni buldum dirildim, seni alacam dimiş. o 

zamanā¶dar geldiysē öteki ķuranı oķuyan ġız bir baġdıysā aPdal ķızıyla tamam āile 

olmuşlar. ġayrı onlara hizmetçi olmūş, onlarıñ temizlįni yapmış, yẹmeklerini bişirmįş, 

evlerini temizlemiş. bir gün adam, dirilen adam şehire gelmek istemiş. hanımına dimiş, 

ķarısına dimiş. saña ne alayım? işte elvan çeşit şunu bunu. hızmatçısına saña ne alayım? 

o da baña bir sabır dağarcığıyla bir küt mıntı getir, dimiş. eğer bunu getirmesseñ öñüñ 

baran olacaķ, arķañ kör duman, ġara duman olacaķ dimiş. ġarısınıñ dẹdiklerini almış, 

hızmatçısınıñ dẹdįni aramīş aramīş bulamamış. gẹri geliyorumuş, dönmüş bulamamış. 

gelirke bi baķsa ki öñü varana olu oluvirmiş. arķasına döner, kör duman olurmuş. tekrar 

gẹriye dönmüş, varmış, aramış, aramış bi dükkanıñ birinde bulmuş. dükkancı da dẹmiş 

ki sen bunu alacañ ammā virecēñ, bunu vẹrdįñ adamạ tākib ẹdeceñ, onu arķasını 

araştıracañ baķacañ dẹmiş bu küt mıntıyla sabır dağarcığını. gelmiş hanımınıñ eşyalarını 

virmiş, hızmatçınıñkini de virmiş köylü ġızınıñkini de virmiş. āşam olmuş ġayrı 

doyurmuş yẹdirmiş, odasına girmiş hizmetci  ġız. odasına girince başlamış annatmaya. 

ben¶vel, ben bir eviñ  ġızıyıdım. mektebe gẹderidim, mektebe gẹderkē bir şey geldi, 

ġuş ġondu, her gün aynı yẹre. bi ġıs çocuķ sen bir ölü alacaķsın dẹrkē sabır dağarcī 

ķaķmaya başlamış. dūr, daha vār. buncacıķta ne olūr, daha var dimiş. ondan sonra tekrar 

ġız ben dimiş, oķudan annem bubam yükü yüklettį, orayı terk ẹttįk, bir dağlarıñ başına 

geldįk. orda bi binaya rasladıķ. anneme su vẹrdim, bubama su vẹrdim. gendime su 

içerkē ġapılar kitlendį, biz dışarıdā içerdē, annem dışarda ġaldı, biribirimize 

ulaşamadıķ. 'ağlaşı 'ağlaşı annemgil gittiler ben ġaldım dimiş. sabır dağarcığı gübbüdü 

gübbüdü gübbüdü dayanamayıp güpürdemeye başlamış. daha ne var, dūr dir, bi dā 

ēsilirmiş. ondan sōrā tekrar bi ġayrı ġız başlamış gine annatmaya. ġırķ tāne ġapı var. 

aştım, her birini aştım aştım, soñ ġapıyı aştım bir ölü vār, başında bi kiyat yazılı. 

kiyadıñ başında bu ölüyü oķuyacañ bu ġuranı oķuyacañ bu ölü dirilecek alacañ dẹmişler 

dẹyi yazılıymış. onu oķurķa ġız bi aPdal göçü bir baķtīsa ki bi gün bi aPdal göçü 

geçermiş pençereniñ altından. sen nārañ orda, sen nārañ orda dẹrke baña bi yoldaş viriñ 

dimiş. yoldaşı vẹrmiş yanna her nası çıķardıysa çıķarmış. o ġıza dimiş ki ġuranıñ soñ 

sayfasına gelmiş. sen, ben apdesim bozuldu bi apdesT alayım sen bu ġuranı hiç elleme, 

oķuma dimiş. o sırada da aPdal ġızı ġuranıñ orasını oķuduysa hem oķumuş hem ölü 

dirilmiş. ġızıñ bilēnden dutmuş, ben seni alacam. –le dẹrke sabır dağarcī tam dolmuş 

ġayrı şişmiş, daha dur dẹrkē daha dūr, bunda ne var dimiş. sabır dağarcī tekrar bi daha 
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ẹnerimiş. ondan sōra onuñla evlenmişler, āile yuvası ġurmuşlar, onu hizmetçi 

ġoymuşlar, onlarıñ ķapıcısı olmuş yẹmegcisi olmuş, temizlikçisi olmuş, işçisi olmuş. 

buna dayanamayıp şehire gitmeye başlamış. şeire gidince baña bir ne ısmarlañ baña 

dẹyi sorduydu, ben de küt mıntıyla sabır dağarcī getir dẹdim. –le diyince sabır dağarcī 

tam dolmuş, saña mı ķaķayıñ bu bıçaı gendime mi   ķaķayıñ dẹrkē hemen ōlan dutmuş 

elinden. tamam, esas āilem benim buyumuş dẹmiş, ġırķ gün ġırķ gece dǖn yapmış tekrar 

evlenmiş aPdal ġızını ġapıcı ġoymuşlar. bıçāñ sapı çıķtı mıydı bir sapsız bıçāñ ucu ġalır 

yā. demir tarafı ona mıntı dẹller. dağarcıķ da bir yañlıķ olur dağarcıķ olur, derilerden 

yapmā, ona da dağarcıķ  dẹller. geçileriñ derilerinden yapma dağarcıķ olur ona  

dağarcıķ dẹller sabır dağarcī. o şişerimiş balọn gibi şişmiş şişmiş saña mı ķaķayım, baña 

mı ķaķayım dẹmesi dayanamayıp dẹyince hemen bunuñ ġoluna yapışmış, tamam işiñ 

neticesini annadım.  

bunu geline, arķası çocuklu ölen geline dẹller. 

bahar gelir de her dereler otlanīr  

yaz gelince de sarí¶neğim sütlenįr  

geş gelinler de ölümē ġatlanīr 

var gẹT ölüm var gẹT de zemanım değįl/ 

çıķtım dağ başına da ġar izleyin izleyi 

yarelerim göz göz oldu da doķtur gözleyi gözleyi 

çıķtım dağ başına da ayağım dutmāz 

ataşım yanır da dumanım tütmēz 

çektiğim ölüm acısı da allāhım yẹtmēz  

var gẹT ölüm var gẹT de zemanım değįl/ 

yerli ġayaydım da ıranamadım 

ġakülüñ geldi de davranamadım  

dostumu düşmanımı da öğrenemedįm 

var gẹT ölüm var gẹT de zemānım değįl/   

yayla yolu da bucaķ bucaķ 

gül topladım da ġucaķ ġucaķ 

ẹlleriñ gülü de āşmış ġuzūm 

benim gülüm dahā domurcāķ/ 

bu ölüm ilāsı.   

bağa girdim yoldūm üzüm 
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bugün içįn yumdum gözǖm 

helal ẹdįñ ōlūm ġızım 

gidįyorūm gelmem ġayrī 

yolūm uzūn dönmem ġayrī/ 

bağa girdim yoldūm yaprāķ  

örterler üstümē ķara Toprāķ 

kefenim çevįr ġalın Toprāķ 

gidįyorūm gelmem ġayrį 

yolum uzun dönmem ġayrį/  

ġaynar ġazān dala dala 

yavrum ağlar döne döne  

ķomşum gelir yana yana  

gidiyorum gelmem ġayrī 

yolum uzun dönmem ġayrī/  

ķapısı yōķ açsam baķsam 

bacası yōķ ateş yaķsam 

ben bu yẹrdē nasīl yatsam 

gidįyorūm gelmem ġayrī 

yolūm uzūn dönmem ġayrī/  

bubam askere gẹtmiş. fürü abamıñ belinde bi yara çıķmış. çocūķa on beş günlǖke 

ayānıñ birini aS ķasarımış. bunuñ da farķına, yaranıñ adı ilançıķ. ilançıķ, bilinmemiş. 

yẹdi yaşında yörümüş, yẹdi yaşınā¶dar çişini bilmemiş. altında yẹdi yẹrinden yara 

aşmış. eñ soñu bẹliniñ ortasında ş–le deve kemeri¶bi kemik oraya çomallanmış. yẹdi 

yaşınā¶dar. kemik oraya düşmüş, ayānıñ biri b–le ġısaydı. ġolunuñ biri ġısaydı. a.. 

yōdu ırahmetliniñ. hani bubam da askerdeymiş anamıla ağamıñ, bubam gẹtmiş. dört 

sene de gelmiş. bubam bi bā dikmiş. ben gelesiyā′¶dar aman avrat, yoķlūnu çoķ çektik, 

bu baı ġurutma dẹmiş. bi yanna hēbeniñ birini ġatarımış bi yanna birini ġatarımış. 

çocuķları götür, o baı ġurutma dẹmiş, altında bez nā¶rasıñ, bez gıtlī, muşamma  

nā¶rasıñ? yẹdi yẹrinden yara aştı dẹrdi öteki ağam da yörümüş ġayrı yẹdi yaşında, o da 

dört yaşında ağam yörümüş yẹdi yaşında fürü abam yörümüş. buba dört senede gelmiş. 

varmışımış. dört sene hẹş gelmeden yapmış. bir daıñ başında bir ekmek ufāıyla günde 

bir haFta bir ufāla bir hafta oturmuşlar, dāñ ġarıñ içinde. –le zor askerlik yapmışlar. 
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geldįnde dişiniñ dibinde dahı et ġalmamış buvamıñ. –le, –le zor, şeyde hē, giderke hattā 

b–le bir gün yatmışlar. ceviziñ depesine birisi saķlanmış, birisi varımış. ġıbış ġıbış 

ẹderimiş, bir baķmışlar, hemen güp silā¶tmışlar, düşmüş, ertesi¶ün yola çıķmışlar, 

gidermişimiş bir ġadın, çocū, anası ölmüş. çocū ġucānda hemen emerimiş anasınıñ 

bicįni. ölü bicįni hemen emerimiş. bi süngü de ona soķuvẹrmişler ġoymuş ġaşmışlar. / 

avar sularķā aşşābaşta aşşā buñarıñ çolaķ dayınıñ ġarısı şeyile balasan dedeyle 

münākaşaya girmişler, avar sulamanıñ uçu. sen sulalaycañ ben sulācam suyu dẹrkē o 

zamanā¶dar o da dimiş ki t–be yārabbi, yahı itne, dünyanıñ esfele sāfilinā¶dar 

askerliğe gẹT dẹmiş. bu intizarla o adam güneşiñ, ekvatoruñ oraya varmış, balasan 

dedē, ordan haber göndermiş, mektub mu yazmış. o düdüklüye söylēy dimiş, gẹdeceim 

yẹr varısa dā gẹdeyim, daha dünyanıñ ekvatora geldim, güneşiñ patladī yẹrē, daha 

gẹdecēm yẹr varsa gideyim, söyleyiñ dẹyi haber göndermiş. on iki sene askellik yapmış. 

on iki sene askellik yapmış. bir gün gelirke yolda kürtleriñ sufrasına oturmuş. kürtleriñ 

sufrasına otururķa kürtler pilavı dussuz yağıyla elleriyle yẹrlerimiş. b–le tuluķtan 

dẹminki dẹdįm gibi tuluķtan çıķarıvẹrmiş, sıdırmış onu da yanaştırmışlar hemen  

baķmışlar elleriyle pilavı dussuz yā batırır bulġur pilavını ağızlarına alıllarımış. 

duzlarını batırır, ağzlarına alıllarımış. bir gün gine geçip gẹderimiş balasan dede, hemen 

türküñ birini 'öldürüp gẹdellerimiş. 'hemen aşmışlar ġayrı aşmışlar, 

öldüreceklerimişimiş türkü, ġapıyı aÇtırmışlar vurmuşlar ġayrı türkü ġurtarmışlar. b–le 

harp yapmışlar. / bir gün b–le gördüydüm ayşe¶bemile balasan dedeyį bu on iki sene 

askellik yapan balasan dedeyį. eviñ altında ş–le düz bir yayla gezevį¶bi bi gezeviñ 

başında ocāñ başına bi ataş yaķmışlar kütüklerle b–le kümelį. belinde bi ġuşşāķ, başında 

bir mor poşū, balasan dede aynı eski adamlarıñ ġıyāfetinden gẹyili, ikisi bir hemen ocāñ 

başında b–le yönleri de dönük deįl. biri ayşe¶bem olurumuş biri balasan dede 

olurumuş. dudu deyzeme de baķtıydım orta yẹrde eviñ ġızı yā, onlara hızmat ẹder, üvǖl 

üvǖl hızmaT dutar, üvǖl üvǖl hızmaT dutuvẹri. yarın gelmeyip mįñ? aġ ġuzum bir gēl. 

yarın ġumpül yẹmē bişiribįñ, firek balcanı, firek balcanı yōķ. ġumpül. baķar iplį getįr. 

baķara, bekere. siyah bekere getįr. aġ ġızīm, aķ ōlūm nere gẹdipsiñ ġīz. gēl. bir gel hele, 

aġ ġuzum bir gēl. n–rüpsǖñ? aġ ġızım bir gel helē. aġ ġızım bir gēl. hava da çoķ diñsik 

bö¶ün, ısıcāķ. diñsik bir¶ava var. aġ ġızım bir gel, ısıcaķ. nere gẹdeceksiñiz? gelmeyip 

miñ dahī? aġ ġızım bir gel helē.  
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sonra askerlik çaı geldi, askere giTTik. askerē, askerlik çaı gelince askere istediler, 

askere giTTik. efendim, askerē tabį, biz toplum beş altı vardıķ biz burda. efendim, beş 

altı tertip vardıķ. işte yayla sāil birez de gezdik yānį. güney filan yāni o sāil yẹrler. orları 

filan gezdik geldik. sonra burdan askere gẹderkē tabi o zamanlarda bullarda araba filan 

bi şey yoķtu. burdan yayan, sene ġırġ doķuz. hē, ġırġ doķuzda gẹttik askere. araba yoķ. 

şimdį işte burdan yayan gẹTTik. askere. heP bu köyleriñ askerleri toplandıķ. ihsāniye 

dahi var. yolda tenikelan dẹyi bir yẹr var avġan yaylasında, orda ġāri işde çalallar, 

çārılar hani asgere gẹdiyoz yā. ẹndik ķaramana. ġaramana ẹndik. bir gün ġaldıķ 

ķaramanda. şŭbeye teslim olduķ. emmiñiz vardı büyük emmiñiz ġayrı rahmetli. o bizi 

aldī, şŭbeye gẹttik. ġışla vardı, bir asker ġışlası. şindi ollar ġayboldu yā. ġışlaya vardıķ, 

asgerler toplandı, bizi de teslim ẹttiler orayā. orda yassınā¶dar şubede ġaldıķ, bir elbise 

vẹrdiler, gẹydik yaTTıķ. ordan bi çektiler bizi istesyọna, istesyọna vardıķ. ġara 

vagonlara doldurdular bizi, bö¶ün git baķalım, iki günde mi  gẹttik, üş gün mü gẹttik. 

erzurum, hē. yō, çoġ ġayrı ondan sonra dā erzuruma vardıġ, orda biz uzunāmeT dẹyi bir 

mevki var erzurumuñ. bir tabiye var yüksek bir yẹrinde. o tabiyede ġaldıġ. tabiyede bir 

dörd ay filan ġaldıġ. sonra erzincana tāyinimiz çıġdı. erzincana geldik, erzincandan bizi 

inşaat taburuyduġ, biz istiķamıdıķ. inşaat taburu oldūmuz için bizi her yẹre gönderilerdi. 

ordan döndük, erzincanda  ġaldıġ bir alt¶ay depu yaPdıġ yollarıñ kenarlarına depu 

yapılıyorudu mazut benzin alma depuları. ollarda çalıştıķ. ordan biz bi bazan da 

demirciydik, yāni şöyle bir sanatķarıdıķ. hē, demircilįmiz de vardı. hē, demircilįmiz. işte 

askeriyede şu lāzım, bu lāzım, böle şeylerle gelir geçerdik. tāze çamur iştē bir çekicimiz 

örsümüz vesāre vardı, öyle bir lāzım olan şeyleri bize yaptırılardı, yapardıķ yāni. 

soñradan bizi bir şe¶yaptılar, bizim tabur bi dā şey oldu, şeyē, bozǖye. eskişehirden 

istanbula ġadar bozüyük var. he, bilecįñ bozüyük. ora vardıġ,  ora vardıġdan sonra bizi 

tekrar ġursa gönderdiler ıstanbula. ıstanbulda elettirik ġursuna, şu elettirikleri hē, 

askeriye gönderiyor. istanbulda halıcōlunda ġurs varıdı. halıcōlunda ġaldıġ. işte orda 
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dörd ay, dört beş ay da orda ġaldıġ. sonra tekrar bozǖye geldik. bizim tabur şeye gẹtmiş, 

inşaat yapmaģ¶üçün merzifona. amasyanıñ merzifon var. ordā, ora biz de gẹTTik. 

sonra ora vardıġ. bi dā ş–le bi yol yapılıyor. işte o sıralarda işte bu dozeriñ bir ufaķ 

şekli, dozerleri o sene o zaman o yolda gördük. dozer çıġmış. yapıyo böyle. o yol 

yapılırķa işte tēris olduġ.  tēris,  tēris de olmadıġ. bize bi izin çıġdı, o zamana ġadar izin 

yoķ. bize bi izin çıġdı, biz ordan merzifondan bindik, çoruma geldik. çorumdan bi dā 

bindik, otobusa, işte o sıralarda ġayrı o köyler arası otobus, şehirler arası ufaķ tefek 

otobus var. anķaraya geldik, anķaraya geldik. bizim hafız emmi rahmetliniñ de āilesiniñ 

bi emmisi vardı çālạyan musTafa dẹyi, orda anġarada rast geldi. ġaramanda tanır yā, 

hoş beş. ne yábarsıñız? ben sizi götüreyi mi? ben dẹdim, ben seni ġaramana ġadar 

götürecēm. benim yanımda da bir arġadaş vār, hādimli. bu sefer támam, dẹdi. o 

sıralarda yol parası anķaraylan ķonya arası beş lira. beş, tek beş lira. ben sizi dört liraya 

götüreyiñ dẹdi. ordan bi araba almış o, burada şey imiş. onuñ arabasına bindik, açıġ 

araba. tanġır tunġur cihanbeyine geldįk, ānıñ arabası bozuldu. ordā, orda yaTTıġ. birer 

lira ọtel parası vẹrdi, cianbeyinde yaTTıġ. orda birez ōraştıķ. ben dẹdim ki mustafaydı 

adı.  mustafā, biz askeriz. izine gẹdiyoruz. bizim şu paramızı vẹr dē biz şurdan başķa bir 

duz arabası geliyor başķa. anķaradan bir otobus ġaķar yā, yoldan müşteri alır mı, almaz. 

anķarada binmedik çünkü. duz arabalarına binelim, biz ķonyaya gẹdelim dẹdik. bu 

Sefer adam, bize parayı vẹrmedi, şu bu, bi dā bindirdi bizi arabaya, cianbeyinde az beri 

geldik. yine ġaldı araba. ordan, ne yábalım, bize birer lira para vẹrdi. dört lira vẹrdik yā, 

birer lira otel parası vẹrdi, birer lira da yol parası vẹrdi bize. ordan arġadaşlan bavı˚lları 

arķamıza yüklendik, ovanıñ yüzüne yola düşdük. yaya. ısıcaķ yaz  günü. güz günü. yā, 

hē. bādāTTaydıġ öyle. işte harman soñuydu canım. hē, yörü baķayıñ yusuf. hadi bālım. 

bizim arġadaşıñ ismi yusuf. acıġdıġ. yollarda bi şey yoķ. bi köy, ikindin oldu bi köy 

görügdü, şöyle o köyden bi araba çıġdı açıġ arabā. biz bir ġayretle şo yol āzına varalım. 

ēr araba ķonya yanına gẹderse bizi alır amma anķara yanına gelirse bizim iş bilmem, 

ama o köyde yatacāz ġayrı. bayrama yetişecēz göyā. köyde de bayram da geliyoru. o 

sırada bayram var. ġurban bayramı. bu sefer yol ayrıcına geldik, arabaya el ẹttik, durdu. 

ķonyaya gẹdiyoru. o birer lirayı vẹrdik ķonyaya, ordan o arabaya bindik,  ķonyaya 

geldik. ķonyadaki hadim uteli diye bi utel vardı. o utelde yaTTıķ. bayram yolda geşdi 

zāten bayram. tabi tabi, bayram geşdi. ondan sonra ġaramana geldik. devliki¶ün utelden 

ġaġdīġ, sabāla ġaramana trene bindik. ġaramana geldik. ķaramandan ġayrı hafız 

emmimgiliñ yanna geldik. onlara misāfir olduk. hafız emmim biz askerdeykē evlendi 
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zāten. o zaman evlendi ellide. hafız emmimgile geldik. orda yaTTıķ. sabahtan bullarda 

araba narasıñ. ermenē bi doş çalışı. askeriye docu almış birisi ermenē, kervansaraydan 

ġaķar. ora vardıķ, ordan ermene otobusuna bindik. gökçebuñarda ẹndik. gökçebuñarda 

ẹndikten soñrā aķşam oldu. aķşam da ikindin. mezerden de ġorķarīñ. mezer var işiñ 

ucundā. bayıra da ūramadım. gökbeleñden bir eğildim, ġarañlıķda, āşam ġazan 

ġaķmasında tě deirmene indim. bizim deirmene. deirmen yandan aşşā buñara çıġdım. 

aşşā  buñardā iki ġadınıñ sesi gelir. çekişiyolar, su ġavġası yapıyolar. birisį deyzeñiz 

diyelim, ġadı ġızı rahmetli, biri de bu¶ünkü ölen mefāt ẹden ġadın, şerife. hēt, dẹdim, 

ne bārışıyosuñuz dẹdim. amanın dẹdiler, bārışmayıñ dẹdim. şimdi bārışmadılar. ne o, 

sen kimsin filan dẹdiler. bilemediñiz mi dẹdim. hā, uşaķ sen misįñ? dẹdi deyzeñiz yola 

geldi. hā, hasan sen mįñ, benim, hoşbeş yapdıġ ordā. ordan çıġdıġ, tabi bizim evler 

yaylada yā, böyüķal dayınıñ şerfe rahmetli varıdı, onlarda ġaldıġ. sabahtan āñ geldi 

ġayrı saman yüküyle. hayvanlara bindik, böyle bir askerlįmiz oldu bizim neb¶efendi. /  

her gelenē, her gelene ġāve bişir. şimdiki çay yōdu o zaman.  ġāve. o zaman ġāve bişir. 

hasan ġāve bişir. yā tüp yōķ bi şey yōķ. kömürü üfüleyeceñ, kömürde çay, cezve 

ġaynadacañ, çay, ġāve bişireceñ. gelene vẹreceñ. yā, hayır bunu herkeşiñ şart mı bu 

ġāveniñ içmesi? şārt. zoruñ ne yā. işmesin gelen. hoş geldi, sefā geldį. sen bişįr. sen 

gendiñ bişir. çocuķlarıñ bişirdįni bēnmeñ. illa¶san bişirecek. hasana dẹyecek. hasan 

senden biz, her şeyi hasan mı görecek? yō, olmaz. bişir,  ġāve bişir. ġāve bişir. bi gün 

ġızılcalı arķadaş vardı, hacı kerim hüseyin. o geldi, o geldį. işte bunuñ  ġāvesi dā şöyle 

olacaġ. olūr, –le olsun, bişirdik. o da bēnirdi, benim bişirdįm ġāveyi o da bēnirdi. yā, ā, 

sen de dẹrdi, memeT dayıma, heralda acıġ avraddan ġorķuyoñ dẹrdi hacı kerim hüseyin. 

len, neye ġorķacañ dẹrdi, biribillerine b–le şēdellerdi. ġorķardıñ, ġorķmazdıñ. ē,  ġāveyi 

her zaman hasan bişiri. evet, hasan. hasanıñ durumu başķā, ġadınıñ bişirdį ġāve başķa 

filan. bir gün  ġızılcaya varmış bū. ġızılcaya varmış, ġarısı ıstar doķurmuş hacı kerim 

hüseyiniñ. ġīz, bizim adam geldi ġāķ ġāķ, şimdi  ġāve filan şu bū. yō’. yā, yāv, geldiyise 

oturaduruñ, işte odañ var. odañda oturaduruñ. hemen bıçā çekivẹrmiş, ıstarı bi yandan 

bi yandan bıçaı çekivẹrmiş, ıstarı çekmiş atıvẹrmiş. emmiñ rahmetliye dẹmiş, gördüñ 

mü ẹrkeklį, dẹmiş. işte ẹrkeklik bu işte dẹmiş. sen bunu, sen bunu yapamañ  dẹmiş. deg 

geldiksire böyle anladıllar, gülüşüllerdi biribillerine. ben yapmam arķadaş onu dẹdi, 

baķ, ẹrkeklik ammā ben onu yapmam. yazıķ dēl mi yā. o adam onu n–recek dẹdi. ıstar 

bū, asılı şeydē. bıçā çekmiş kesmiş atıvẹrmiş ıstarı gendi. güyā ẹrkek yā. ne hizmetler 

işte gelen gezen, işte o zamanlarda ġāve yẹmek. bir gün osman dayı rahmetli muhtar. 
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bizim oda şu¶ādar. muhtar odası da –lē. şindi bu dā her müsāfir, muhtara müsāfir geldi 

mi yẹmek gönderiydi. şindi biġaç yẹmek hazırlattı. baña dẹdi hasan öñden gendisi 

iki¶aP yẹmek aldı gẹtti aşşā atıvẹr dẹdi. aşşā odada da müsāfir var. benim haberim yoķ 

ki. biz de aldıķ bir sofra aldıķ, neyse bir yẹmek de biz aldıķ. biz de köy odasına. köy 

odasında müsāfir var muhtarıñ. ora vardıķ. biz ġapıdan girdik. ş–le bize bir baķtılar, 

elimizde iki¶aP yẹmek. o aşşā odada müsāfiriñ yanında beni beklerimiş. biz köy 

odasındayız. bu Sefer orda n– hasan felan dẹdiler hattā. yā, işte yẹmek getirdim filan 

didim ġāri hiş bildirmedim ortalıķ. yẹndi içildi, biz eve geldik. o da geldi aşşādan, n– 

hasan, yẹmē nere götürdüñ dẹdi. köy odasınā. sen dünyada aķıllanmadan dünyadan 

geçeceñ mi dẹdi. neye sormuyoñ dẹdi. baña nere gẹdecek yẹmek dẹyi neye sormadıñ? e, 

yā sen günde her vait gönderiydiñ. ben ora gẹttiñ sandıydım. ne biliyim ben aşşā odada 

misāfir vardīnī. hasılı işde b–le çoķ şeylerimiz geşdi bizim rahmetliyle. tabi, amma yattī 

yẹrler nur olsun. / misāfir gelmedi mi ülen bu¶ün şu yoldan bi geçen de olmadı  dẹrdi 

bādatta filan. ille çārılar ġāri bir alatalı, kim olursa olsun. çoġ diggatliydi çōġ. gelen 

olmadī gün b–le evtiği daralırdı. yā, bizim işte bi sor yā, zoruñ ne de mi˚sāfir arañ, 

zoruñ ne de mi˚sāfir arañ yā? gelmesse gelmesin dẹrdim. yine böyle harmanda filan, yā  

dẹrdi, ben dẹrdim yā, saman basıyoz çünkü, bi saman bāri döküver. yō, benim 

ġardaşlarım bañā bi çuvalıñ āzını kilte yaptırılar. yāni, çuvalıñ āzını samanı bastıķtan 

sonra kilte yapılır yā, ben bir onu yaparım. benim ġardaşlarım baña saman dā 

döktürmezler dẹrdi. siz ġullanmaġ mı istersiñiz dẹrdi támam. b–le gün geçirmiş o 

adamlar, ālıķ yapmışlar, ālıķ geçirdiler dünyadā. her şeyleri tamāmıyla geşdiler yāni. 

allah, allah rahmet eylesin, yattıķları yẹr nur olsun.  
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aġçalan köyümüzdē evlenme usulları, yāni iki genciñ evlenmesi için ōlan evi mi˚nāsip 

yaķın aķrabalarını toplar. ondan soñra o köyüñ imamı, böyǖ kim ise o çārılır. meselā 

filan ġoñşumuzuñ oğlu diğer filan ġoñşumuzuñ ġızını isteyeceiz, dẹnilir. mi˚nāsip olur. 

o üş dört gişi gẹder, tuğ olaraķ bir al bir çembere veyāt şarba şimdi bilmem, al bir 

örtüye bir sarı bālanır, tesbih, ġadınlarıñ başından, onu bālallar, hocaya bālattırılar, oķur 

üfler hoca onu, bālar götürür. cēmize ġatar gẹderiz. hoca bir fātiha üç ihlas oķur. rabbi 

yessir, velā tüassir rabbi temim bilhayr. bu düğüm için. onu öyle düğümler hoca, cebine 

ġatar, varırlar. selām aleykümüs selām. ġız evine varıyız. yabancı filan misāfir varsa 

biraz oturulur, sohbet ẹdilir. o misāfirler añlayışlı bi şey olursā ġaķar gẹder, ben gibi 

olursā lafa o da ġarışıvẹrir, dẹnir ġārį. dẹrkē amcā filanıñ ōlu siziñ kerįmeyi mi˚nāsip 

gördük. köyümüzüñ böyǖ¶le ōlanıñ bobasıyla işde köyümüzüñ hocasıyla bunu allāñ 

emrį rasülüllah efendimiziñ sünnet-i seniyyesiyle imām-ı āzām meSeb sāhibimiziñ 

iştihādıyla bū kerįmeñizi bizim şu ġardeşimiziñ ōluna mi˚nāsip gördük, siz ne dẹrsiñiz, 

dẹnilir. ēr, vẹrme mehli olursa įşallah biz de toplanıp düşünürüz gendi aramızda bi şēler 

yaparız ġonuşuruz. ġız evi b–le diyor. mi˚nāsip olursa gendi arañızda bizim de 

danışacāmız yẹller olur, başġa bi mi˚nāsibi olur da yā bura tercih ẹdilir gibi. bir iki¶ün 

müsāde istenir. ondan sonra habel beklenir. buyuruñ geliñ dẹnirsē ọ hıyet gine gẹder. 

hocasıyla böyǖyle aynı hiyet ōlanıñ bubasıyla. varılır arķadaş. ġāri o zaman daha rahat. 

yoķ, efendįm, bizim aġçalanda ōlanı ġızā, ġızı ōlana göstermiyoz. zaten onlar görüler. 

oķuldā tallada bādā bahçelerde. o telāşemiz olmaz yāni. soñrā dẹnir bizim bi başlı işimiz 

vardı. nā¶rár vẹrdiñiz, n–rdüñüz amca dẹnir. e, ġonuşduġ mi˚nāsip görüldü, inşallah 

nāsib isē vẹrdik, dẹller. allāñ emri peyġamberiñ ġavli imām-ı āzām alefendi iştihādıyla 

biz evlādımızı vẹrdik inşallah, biz de aldıġ ġabul ẹTTik evlādıñızı sağoluñ dẹnir. çay 

varsa bi çay içilir. yoķsa bi süt gibi bi şey köy yẹrinde çay da olmayabilir. süt gibi filan 

bi şeysi varsa onlar içilir. fazla yōsa getir ahara bir soğuķ su içelim, içerimiz bi sộñsün  

dẹnir. böylece ondan sonra hē hoca dā cebindeki ō, al, al çemberi dẹyelim, üzerinde 

zāten bālı emāneti var. sarı bālanır. yastīñ arķasına ġor. ondan soñra hoca usūlen o anda 
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bir dọa ẹdivẹrir. niķahla ilgili duaydı. soñra aralarında ġararlaştırır. filan gün filan ay ve 

filan gün ayıñ filan gününde bi dadlı loķum yēlim, dọa ẹdelim ġoñu ġoñşuyu bi 

topallayalım, herkeş duysun. olur da ġardaşcılıġ var mı yoķ mu meselesinden dįni 

yönden araştırmaķ için b–le olur ve loķum yẹnir. dọāsı yapılır, zaten millet yanġındır 

dadlılığa daTsızlığa. o¶ün millet daTlısını bir alır. heyē, dolāsıyla ġızıñ işi de 

sālamlaşır. ġıza ġadınlar yǖsük daķar efendim oğlanā ẹrkek o¶ünüñ görevli hocası kim 

ise o daķar. salāt-ı şerifeyle tekbirile yǖsüñü daķar, ondan sonra nişan devam ẹder. 

ondan gẹri onlar iyi olurlar ġāri. her işlerini berāber görüller ġāri. nişañlandı yā, įh, hā 

dǖn evleri birbilleriyle ẹyi olullar o sene ġāri. yẹñice babıcım hesabı. işte beraber olur. 

bālar otlanır, ekinler ekilir ġaldırılır, –ğle olur. bizim bullarıñ dǖnü yazın olmaz. ġışıñ 

olur. zemeride olur. millet avaralıķta. yazın çalışıyollar, bi arada olmazlar. ocā¶yında 

şubat ayında ekseri düğünler o aylarda olur. eñ soñ mart. ēh, efendim daha var oraya 

sıra var, var var. o an gelir. olan evi ġızeviyle ġonuşullar, nāpalım bọün n–relim dẹnir. 

soñra ġarar vẹrilir. şu ğün ġaramana gẹdelim, izinnamamız olsun. efendim, asbabımızı 

görelim dẹller. o tāyin ẹdildiği gün gẹdilir. altını neyse alışvẹriş nā¶dar sarı daķacaķsa 

ġızımıza onlar ġonuşulur. onlar ayallanır. böğlece bir şehir, şehire varma gelme usul 

olur, ġanuna da uyġun olur, şeriata da uyġun olur. gelir, dẹnir ġāri. filan bazar gün veya 

perşembe gün dǖnümüz var. sabah namazından sonra hocayı götürüler, bayraķ dikeller 

eve, türk bayrā. dọasını ẹder, hocā. dọasını ẹder hocā, bayrā diker. ōlan evine ẹner, 

ġannını bi doyuru hoca. yandaķı arķadaşlarıla. ordan yoķā buyruñ dẹnilir. neyse, asbab 

kesilir filan. o, ġız evinde. asbab ġız evinde. dā şimdi ōlan evindeyiz. hē, ōlan eviniñ 

tabi, dǖn ġararı vẹrilir, bayraķ dikilir. dikildikten soñra ġarın da doyar. soñrā ġız eviniñ 

şeysi olur. asbabı kesilir. bi gün vẹrilir. bazara bir iki¶ün ġala. mesele çarşamba¶ün 

kesildiyse asbab, asbab dẹnir  ġāri. çarşamba¶ün asbab kesilir, ne o zāten çō hazır olur 

dā ġutmu, benim gelin isteyeyidi ben de alırdım. ben şērden alınca olmadı. ġutmu gözel 

olur. öñ tarafıñ dā fazla ġonyada bulunur, ġutmu salta ondan soñra fes, altın, cinġılı, 

pullusu. onlar –le¶deller. ondan soñra hocaya veya düğün evi çocū varsa çocuķ salar 

köyüñ içinē. her¶āneye varır. efendim, yoķaya buyruñ, yoķaya buyruñ. yoķā dẹyi 

ekmek. yoķa ekmek ẹdilir. yoķa ẹdilir yāni millet yẹsin için. o gün –le olur. ōlanevį 

cumaya ğün oķundu daıtır. herkeşe aķrabasına göre, köyünüñ şeyini havlı vẹrir. bāzen 

vẹrir, efendim böyle gömleg gibi ne įcāb ẹdiyorsa o¶ünüñ şartları oķundu dālır. ġız evi 

cúmertesi gün dālır. cúmertesi gün aķşam ōlan evinde davallar kesilir. bir köye ġaç 
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davar gẹder, normal üç. üÇ tāne ġısır efendim, veyaT Ta seyis dẹnilir ikili üçlü, onlar 

kesilir. bir haşcı ayallanır köyden. yẹmek bir olur. bi de ġabaġ yẹmē olur. şēlere 

ektiğimiz ġabaġlar, çekirdekli. dadlı olur. ġabaġ sünnet yā. peyġamber evendimiz 

severimiş. ona inancımız var, onu pekmezle bişiriler. tatlı niyetine yẹriz. tatlımız o olur.   

yẹmek bicecik pilav olur. bazısı nahnili bazısı, efendim, öğle her şey içerisinde dǖn 

pilavı olur. etiyle nohuduyla efendim, bulġuruyla saten köy oķundu ġarşılīnı götürü. 

bulġurdur ötedir beridir toplanır köyden. daha yaķınları daha başķa bi hediye ikrām 

ẹdeller oķundu ġarşılī. hā, b–lece sabah hopŏlleden ünlenir. yẹmeg yẹmē hazırdır, sāt 

sekiz sekiz buçuķ, o aralar. yẹmeg de yẹnir, millet yẹmek yẹdirilir. soñrā ġız evine 

gẹdilir. ẹrkekler yẹdigden soñra ōlan evinden ġızevine gẹdilir. ġadınlar yẹr. sonra putar 

dẹriz şöyle epey mesafeden, nā¶dār olur mesafe, şöyle yüz metre olur mu? yüz yüz elli 

metirē bir şey tahta dikeller. ta bu damdan onu vurusuñ. tüvekler isābet ẹdiliyosa biġaç 

tüvek oldu mudu heralda biġaç tüvek oldu, ẹyi olacaķ dẹnilir. böyle bir tābir. dǖnüñ ẹyi 

olmasına işāreTTir bu. soñra –lenden soñra cāmiden çıķarız. hadiñ buyuruñ dẹller. 

bayrā çekeller, ōlan evine toplanırız. hocasıyla böyǖyle dǖnüñ yaķınıyla ōlan evi, bayrā. 

bayraķtarı arķasında tüvekçiler arķasından. hōca bu cömātıñ öñüne, b–yle gẹderiz 

ġızevine. selām 'aleyküm selām. biz geldik arġadaş dẹriz. amānetimiz hazırsa götürecēz 

dẹller. hocam birez duruñ dẹller,  cömāte birez duruñ. bi şey ikram ẹdellerse ẹdeller. 

oralet gibi dadlı bi şey. hoca ġonuşuvẹrir, dǖnle ilgili sohbetlerden ġonuşur. iştē adem 

aleyhisselāmdan beri düzen b–yle ġurulmuş, nihāyetine dek b–yle gẹdecek dẹnilir. 

ondan sonra hoca biras sohbet ẹtti yoruldu mu bi daha sorar hoca, hoca yoruldu mu 

sohbette bi daha sorar: “emānetimiz hazır mī, āmed ā ?” “hazır hocam, buyruñ.” dẹller. 

dışarıda bi dọa ẹdivẹriñ. hoca dọa oķur, cömāt āmin dir. soñra ilāiler s–leller, tüvekler 

atılarak şimdi bizim köyümüz esgiden ata binerdi, şimdi yaya zaten taksi de gẹtmez 

köyde, hē, dāşlıġ ġayalıġ, ilāile yörüyerek ġızımızı da yörüdürüz, ayā açılsın dẹyi, hē, 

vārıyız ōlanevinē. selām aleyküm selām. emānetimizi getirdik. ne istersiñiz attan 

inmelik iştē. geline bi şey ikrām ẹdilir. vādẹdilir yāni, āllah kerimdir efendim, įşallah yıl 

ẹyi gẹderse bir ōlaķ bir geçi vẹrecēz veyā bi yẹr vẹrecez dẹller. ġāri ġız da dayatmaz, 

içeri girer. ōlanevi bir horalet gibi bir şerbet gibi bi şeyler ikrām ẹder. ondan sonra zaten 

ikindi namazı olur. hadiñ buyruñ cāmiye gẹdelim. hoca ezan oķur. namaz ġılarız. ondan 

sonra yatsın namazı olur. güveyi gelir sādıcıla. hoca bi cāmide dọa ẹdivẹri, ondan sonra 

cömāt, cömātıñ elini öper sādıç, dāmāt. ondan sonra hocayıla gẹdeller üç dört böyük, 

ōlan evine. gelin hanımıñ baķlavısı varısa onu bi yẹller o cömāt. yẹr, dadlısını alır. sonra 
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hoca ġāri ġaķar bir iki gişiyle ōlanı ġatacā odanıñ ġapısına, bir dọa da orda, her yẹr dọā. 

bir dọa da orda. ondan sonra görevli bir adam genc olur. güēye yumruķ vuracaķ. güyā 

ġorġmācaķ yā, cesāret yumrū dẹllermiş ona. o bi yumruķ vuru, hādį. başıñız buñar 

olsun, çocūñuz hayıllı olsun, uğurlu olsun dẹller. ondan sonra herkeş evine dālır. 

dāmādıñ mutlaķa bú¶n¶ādār –leydi yani. sabah namazına gelmesi lāzımdır ve gelir. 

saba namazına dāmāt gelir. namazdan soñra o cömātıñ, ordaki bulunan cömātıñ hocadan 

başlayaraķ ellerini öper, biz de bir ẹyi baķarız. gẹyimi bizden şıķ, tabi ġāri genç. allah 

mesud ẹtsin dẹriz, efendim, hayıllı uğurlu olsun dẹriz. onu uğullarız. aradan zaman 

geçer. dẹller yā, işte bizim nişanlınıyken gibi o muhabbet o sohbet yoķ. bunlarıñ işini 

aşını ayırıvẹriñ. bunlar da yẹr yurt sābi olsun. yuva ġursunlar iki genç, dẹr āyırıvẹriyiz 

işlerini aşlarını. onlar da olur köye bir ġoñşu. böylece köyümüzüñ adet ve ürüsümleri 

bitmiş olur.  
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M012 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Akın Köyü 

Anlatan : Mehmet Akın, 1928 doğumlu 

Konu  : Düğün 
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yirmi sekizliyiñ bēn, aşşā¶ķın köyündēn, adımız memed aķīn. evēt, evēt başķā? düğün 

yaparīz, mesele bi perşembe asbab keserįz. bi perşembe gelin alıllār, mevlid oķurūz. ġız 

isteme iki¶işi gẹdēr, ġızıñ anasını bāsını bi görür gelir. ondan sōrā bi dā gẹdeller, iş 

biterse biter, bitmesē soñ altına biter yānį. bāzı loķum götürüller, o iş olusa ondan sōrā 

işde şey ẹdeller yānį. neydį, şey felan yẹller yāni, loķum felan yẹller, bilmem. neydi 

benim aġlıma iyice gelmez iştē. olur dẹdigden soñra dǖne başlallar, evel zamanda ġutnu 

varıdı, bilmem salta varıdı, neydi onlarıñ adī, ġuşaġ ilāzımıdı, zıbīn, o zaman üşpeşli 

zıbınlar vardī. ondan gẹrim boynā neydi, o daġdıġları peşkirleriñ adī, ıncıġlı boncuġlu 

böylē, daġallardī. belinē şey dolār, peşgir genē, şullarā güccüg güccüg bi şeyler 

dikellerdi neydi onuñ adı, para ġattıġları keseleriñ adī, ġavluġ mu dẹllerdi nē, ēvēt, olūr. 

ġına yaķallār, iştē ondan gẹrį pambığıñ şeyi vardı, çekirdeğilene üzümü ġatallar. şeyin 

sepivẹllēr, par¶atallār, işte ātıla dolaştırıllar. ikį¶şi dayar gelini felan. düğün yẹmeği de 

yapallar, şeşgēg, nahnį, yanda hoşaf yapallār, işte bunları yapallardı. onlar iştē birį 

sahadıç şeyiñ yanda gẹder gelir, güyēniñ yanda, damadıñ yandā, öteki de iştē, 

tüvekcileri ānadır, bilmem şu bū. eveli bi sēl tüvek filan atılırdı yā, oynallar tabį. deg 

gelise işte oynallardī. gẹce yarısı ġaķallar bi silah atallardī. damlardā davılcı def 

çalallardī. sığır vẹrdim dẹr vẹrmēz. ē, anasına dẹller. sen ne vẹrdiñ, şunu vẹrdim. eveli 

dē davar sığır vẹrillerdi, bilmem neyse, onlar. bir gün sōrā dēl, gẹce yarısı gẹdellerdi, o 

zamankį¶bi olsā, hē, ıcıġ yatıvẹri. ġāġ, hādi baġalım, gẹce yarısı aķrabalarıñ eline 

topallardıġ. onlār, vẹren vẹri, vẹrmeyen vẹre, şe olsa yine toplarız. vẹriseler para vẹriler. 

para vẹrmeseler bulamasa ne vẹrecekler işdē. yalıñız geziliyordu. düğünler böylē, 

mevlitler öylē. ölüler gendi, evelį devir çevirillerdį. ellemeñ, amanın, ġaġmañ dẹrdį. 

şindi devir çevirmezler, ġaramanda felan ġaldırmışlar dā. cenazeyi hoca, namazını 

ġıldırır, ġollar. dalġın vẹriller, bis sürü şey varıdī, ama şimdi bilmeyorum ġāri. işte b–le 

arġadāş.  
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M013 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Aybastı Köyü 

Anlatan : Fatma Dinç, 1937 doğumlu 

Konu  : Kız isteme, nişan, kına, düğün  
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adīm fatma dinç. yaşım atmış yẹdi. köyümüz kemran, aybastı oldu şimdį. evet, ondan 

sōrā işte ġız istellerdį, hindi varıllar meselā. allāñ emriylē seniñ ġızıñı isteyecēñ. allāñ 

emri peyġamberiñ ġavli dillerdį, öyle dillerdi, istellerdi. yăni virillersē tabį dǖn idellēr, 

düğüne de şöyle başlallardī. hindį bazartesi¶ün başlallardı. bir hafta dǖn yapallardī. 

gelinį ata bindirillerdi iştē çalġıcı getirillēr ondan soñrā meselā şiy getirillerdi 

çalġıcılarī. çaldırıllar oynallar dǖn işte şi¶dellerdį. yẹmek yapallār tabį. ġazanlarda 

keşkek yapallardī, nahni yapallardī –le bi şiyler yapallardı iştē. ondan sōra tatlı 

yapmazlardı bizim köyümüzde tatlı olmazdī, ondan sōrā iştē ilāna varısa onu sarallardī, 

batlıcan yẹmei bi felan bi şiyler onū ilgilellerdį, fasillā¶bi felān patetįs şu bū yapallardī 

iştē. milletē servis yapallardı.  ondan sōrā gelini ata bindirillerdi ġayrī, perşembe¶ün 

alıllardı gelinį. perşembĕ¶ün alıllardı gelinį. anasınıñ evinden alıllār, işte ata 

bindirillerdi atıñ üstündē. bürümcek örtellēr, ondan sōrā yüz ġapalı geliniñ. yengeler 

olurdu yanıbeşinde dört beş tenē, öyle indirillerdi, işte öylē, düğün öyleydi. düğün 

böyleydi. s–lerler tabi canım işde, dova¶deller, ondan sōrā geldi miydi işte ġaynanā. 

hunu virilecek mį, işte bi ġoyun virdim, işte bį çebiç virdim, böyleydi, yăni para filan 

daķma yōdu eskidēn. güyei dama çıķardī, ordan bį desdi atardī. parā, para olurdu. içine 

buyday ġatallardī, şunu bunu idellerdį. tamam. iştē gelini alıllār, içeri ġorlar, ondan sōrā 

daılıllar, gideller. başķa ne ideyįñ? ben başķa bi şey bilmem, işte bu¶ādār. ġızıñ cẹhizi 

dē iştē bilmem etek diyi bi şiyler yaparlardı o zaman cẹhiz diyį bi şey yoğudū. üç peşli 

olurdu ġadınlarda gelinlerde ġutmu giyili olurdū, yănį bi sitar dikellerdį, ondan sōrā bi 

de ġutmu diyi bi şey, çocuķlar da giyili yā, ondan sōrā fes giydirillerdi gelinē, başına 

taķķa ġollar b–lē. ondan sōrā altın olurdū, şįlerdē altın dikellerdi başlarınā. altın 

hindiki¶bi ġolda deilidi. şeye fese dikellerdi. arında olurdu üstüne dē işte çiki çiki 

dillerdi. ondan sōrā al örtülüllerdi gelinē, çeki örtellerdi üstüne bürümcek örtellerdi. o, 

bi gelinidi, işte gelin oldū ordan belli olurdū. yăni elbisē. o elbise oluyor, baştan ayā 
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kinarları yırtıĥ, yani hindi şįler ẹrkikler giyer yā, o şekil olurdu bizim elbiselerimįz, 

öñünde dē etek. yāni naķışlī cẹhizi de o olurdū. cẹhizi de o olurdū iştē. onu dikellerdį. 

ẹrkeklere dē yănį şį¶dellerdi böylē doķumā, dur dur doķuma şįler olurdū. halılar olurdu, 

halılarıñ ucuñū ipek ilmįle işlellerdį, ondan sōrā güyeniñ boynuna atallardı onū, ondan 

sōrā ġoluna bālallardı. b–le b–le işte. işte damadıñ ķıyāfetini annadıyorum yā, boynuna 

atallardı. o işledį şįlerį, ġoltūñ altına bālallardı, bullara bālallardı birer tānē. onuñ 

ġıyāfeti öyle olurdū, ayāndā ne bilim ben, sār lastīmıştīr, sār dikme ayaġġabı mıydı, 

ġondura mıydı ġayrı neydi o zamanlar bizim günümüzdē şiy vardı, lastik vardı. lastikler 

yẹñi çıķtıydı o zamanlar iştē. şöyle bir lastik ayaķķabı. hē, –lesiydi işte, ġondura diyi bi 

ayaķķabılar çıķtıydī. onlardan giyellerdi, ẹrkekleriñki neydi bilmeyoruñ. haftasoñu işde 

sabah oldu muydū, işde āşam sabahtan ġaynananıñ eli öpülǖr, ondan sōrā iki yandā 

giden şįleriñ aķrabalarıñ eline gidilir, öpülürdǖ. –leydi işde şiydi yănį. virillerdi, para 

virillerdį mehirinden ne ortaķsa onu virillerdį. yō, geçi neyi virmezlerdi, para virillerdi. 

yăni el öpmelik para virillerdi. cumaysınī beş altı ġadın birikirdį, davarıñ kellesini 

bişirillerdį, gelini ortaya diñeldirlerdį, başına bürümceğinį, ellerine bi şe alıllardı işde 

onuylā herkeş sökerdi ipliğinį, yăni ondan sōra bi oyun neyi yapallardı. daılıllar 

gidellerdi, cumayası da böyle olurdu. benim yẹñidoanlara doarken neyi, doayı nerde 

bilecekler o zaman? doayı neyi bilmezlerdi o zaman. tabį ġúle ġúle böyǖt, analı bobalı 

böyǖt, yănį ķı˚lānā ġulāna, geşmiş olsun dillēr, çocūñ ġulāna ezen oķudullār, 'adını 

ġollār, neyse, memet, ahmet. beyle bi ad ġollardı iştē, bunu biliyorū. eskerē gẹdenlere 

de toplanıllardī, herkeş toplanırdı tabį. eskiden çanta filan hindikį¶bi şį yōdu. ō,  keseyi 

dikellerdi böylē, içine ne ġatarsañ ġayrı elbisesini melbisesini işde giysini, yüklenirdi  

h–le,  toplanıllardı ġayrı. hocayı çārıllardı. hoca ne oķursa oķurdu, doa ẹdellerdį, haydi 

ġúle ġúle git diyivirillerdi támām. arķasından birez ālayaraķ. onuñ dovasını ben bili 

miyim ġuzum iştē. onu ney dillerdir de yă dọvası zār. hē, evlenene, ġúle ġúle, yănį allah 

uzun ömürler vẹrsin, bi yastıġda ġocatsīn. allahım iştē ömür boyū hayat sürsün, öyle 

diyi işte şiy idellerdi. bū¶ibi dovalar yapallardı. támam işte böyle şiyler, hī, emēñi yālı 

çıķarsın, allām işini, allah ġolaylıġ virsįn. uzun ömürler virsįn. heyē, göğden yāsın, 

yẹrden toplā. duTTūñ altın olsūn. böyle bi şiyler s–lellerdi iştē.  
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M014 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Başkışla Köyü 

Anlatan : Hüseyin Kuru, 1928 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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ġırķ sekizde gittik işdē. evet. davıl mavıl çalardıķ –le ūladılar. iş aramana vardıķ. şūbeye 

de beklettiler ordan sōra bindirdiler gittik, vanā. otuz ay yaptıķ. savaş mavaş görmedik. 

yalıñız harP, tālim terbiye yaptīķ. eveli oldu. hah, tabį. yoğudu. biz otuz,  ġırķ sekizde 

askere gittik. otuz ay askerlik yaptıķ. üç aylīķa da bi izine geldik. yirmi dörd aylīķa bi 

izine geldik. evet. ekbār çeşit yẹmekler yapmış işdē. evet. yirmi sekiz doūmlu, hüseyin 

ķuru. başġışla köyünden. evēt. çitçilik. tarla vār, bağ var, būday var. onlarla, onlarla 

ireşberlik yapıyorduķ. şindi motur da var dā ōlan, gitmiyōs. çalışmayos şindį. ķış için 

odun kömür hazıllallar, yaķarız başķa ne olacak? yēcek, būday, odun, būday ekmek 

hazıllallar ġışlıġ odun da hazıllallar bulġur hepsi olūr. fasilya ġurusū, ġıymā, işde şu 

yapallar hepsini taranā, taranā, severiz, ben pek sevmem yā ġāri severiz diyelim.  
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M015 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Başkışla Köyü 

Anlatan : Kerim Tekin, 1960 doğumlu 

Konu  : Çiftçilik, Ramazan hazırlığı 
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harman hasad olayı, biçmē, ġaldırmā. ekini eylülüñ sonundā ekimiñ ilk haftasından 

itibāren başlarız ekmeyē. kimimiz hayvanlarla bu ġatır didįmiz mallarla acāyip 

hayvanlarla işte b–le ķırsal bölge burasī, dālıķ bölge, sulaķ arazi pek yōķ. hayvanlarlā 

işte traķtörü olan kök küpresiyle şunula bunulā, mipserile ekerįz. çoķ ġaribanlar dā at 

eşek ķatır dẹdįmiz hayvanlarla  ekerįz. ġışın vẹrįse allāh güzlēyor bitiyor ekinlerimiz. ē, 

bu sene de mālúm hani şubatıñ, hani şubatıñ yirmisinde birinci cemre dẹdįmiz cemre 

ķarlar yār. ondan bu yana da rahmet göremedik. allah ta bizi sınavdan geçiriyor yāni, 

tālil yapıyōr, hani ġaldırdıķlarından benim için vẹriyollar mī? benim için harcıyollar mı 

diyį, işde onda harcıyamadīmız için bizi sınavdan geçiriyo. hani suşluyu suşsuzu bir 

idiyor cenāballah. işde bu sene de biraz mālúm ġıt. bizim burā ķırsal bölgē. geniş bir 

arazimiz de yoķ yāni ġuvetli toprāmız da yoķ. allāñ virdįne şükridiyoz. hasad itmeye 

çalışıyoruz. derdirdik, dayanaķlı makinalarla. bu sene çōmuz saman olmaz diyį. 

samanımız yōķ. inē ġatıra eşşē ġoyuna ġuzuya gelişmez diyē. elimizile derdik, oraķ 

dẹdįmiz āletile. ķanatlı makine, traķtörüñ arķasına daķılan çekmeli ķanatlı makinā. ve 

şu yıllarda üş beş yıldır filān son üş beş yıldır biçer de gelmeye başladı. allah ẹyi rahmet 

vẹrdi, biçer de geliyor hani. biçerle de hasad ideriz. b–le getiriyoz tarlalardan moturları 

kiralıķ dutuyoruz olmayan yẹtişemeyen vatandaşlar. getirip sürdürüp işde allāñ  virdį 

rızķa ġanāt ẹdiyoruz efendim. ramazan gelmeden bir hafta öñce köylümüz mālúm yufķa 

dẹdįmiz şeyden yaparız. ramazan hazırlī, köyümüzde bu hazırlī yapallar anneler, 

nineler. ondan soñra ramazana giriyoz, işde üç aylarıñ içindeyiz. cenāballah bu üç 

aylarıñ ġaderini ġıymetini bilerek yaşayan ümmeti muhammetten ẹylesin. vatanımızı 

milletimizi amā bu örf ve idārelerden arınıp uzaķlaşıyoz. yẹni nesil çādaşlaşıyor, ġafaya 

göre. atatürküñ ġurdū çaydaşlıķ deyil dē ġafaya göre. başķa bi yabancı milletleriñ 

çādaşlīna göre. yẹni nesil bundan uzaķlaşıyor yāni. ramazana girdik. om bir ayıñ 

sultānınā, allah rāzı olsun. oruş tutuyoruz köyümüzdē yüzde seksen. allah rāzı olsun 

hani, oruç tutma oranı yüzde doķsanlarıñ üzerindē. yüzde doķsanlarıñ. ondan sonra 
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bayrama giriyoz. arife günü de bizim buralarda atadan dedeye gelenēmiz bişi dẹdįmiz 

biz köylüler ķırsal bölgede ġabartma dirler hani, bişi dẹdįmiz olay onu yapar onu 

daıtırız. bayramıñ birinci, ikinci, üçüncü  gününe ġadar anneler babalar yaķın aķrabalar 

büyükler, büyük insanlar bayramlaşırız hani. bayramı da allāñ vẹrdį rızıġıla nįmetlerle. 

allāñ vẹrdį rızıķlar yāni, özel bi şey. tatlılar olur geneldē, baķlava dẹdįmiz tatlılar olur 

yāni. allah her ümmeti muhammede tatlı yiyip tatlı sözlettirsin. ġazancına bereket 

vẹrsin. etli yẹmekler biraz nādir olur ķırsal bölge oldū için. sarmalār, dolmalār, evēt 

batlıcan dolmalarī biber dolmalarī, yapraķ sarmalarī yaķın aķrabalar  büyükler  küçükler  

dāmatlar hani ġayınbaba evlerine ikram ẹdilir bayramlaşmaya diye. durum b–le, 

bildįmiz ġadarıyla ġarınca ġaderince anlatmaya çalışabildik.  
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M016 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Başkışla Köyü 

Anlatan : Yusuf Uğur, 1926 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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şindį ben ġırķ ikide¶vlendim. ben bunlardan eskiyiñ. yā, iki yaş bŏyüğüm. ondan sōrā  

ġırķ ikide¶vlendim. yāni köyleriñ yani adamlarında oķuduķ, düğünē. yāni çavışı 

ombaşısı mesele 'hepsi geldiler. 'çalġılı malġılı bi düğün yaptılar yānį. hepsi varıdı şey. 

ömer, ömer diyim ben sañā. ömer didįm dē yani böylelikle günlerimiz gecdi onda soÿ 

askere gẹttik. ben askerlį de görmedim hā. gördüm dē… ōlan gelince işi dağıddıġ biz. 

ondan sona sizinle dāmat olduķ. şindi de annadacañ işde siziñ dāmād olduķ yā. 

tıraķyadā, ġırġlarınıñ içinde yaPdım, ordan vizeye gittim, vizeden inedaya gittim. 

įnedaya vardım. inedada ġulelerde durdum. ordan ısırạncaya geştim. ısırạncaya geştim, 

çoġ iyi yir. yani oralarda yattıġ yien bē, teskere aldım geldim ıstırancada ġuleden.  

ġuleden aldıġ, ama para ġazandıġ. şindi annadıñ mı? para işi ş–le. ben fırıncıydım. 

aķşamdan fırın ekmē bişiriydim. Sabahtan şeye gẹderdim işe. subayıla subay da assubay 

yani şiy, tēmen şiyden bē, –retmen seniñ gibi –retmen yāni o da bañā uydu. bañā ben de 

çalışayıñ, ben de yoķlu adamıñ çocūyum. hadi gel, sen şọrā otur ammā şeye girme. 

neydi onuñ adī? çalışacañ yẹre, sen subaylīnı bil. şọrda otur, ben seniñ parayı alırım. 

ben on lira aldıysam ona om beş lira alıvirdim. yāni böylelikle bi günüm geşti benim. iyi 

rahatım ķazandī. ķazandım dā getirisi dā o zaman seniñ aķçalanlı ismailiñ hasan varıdı 

yā, kel hasan dirįz. onuñ şẹyinį baccasın ben –lece alırdım. o parayı, ama didik, onuñ 

bereketi olmaz dẹdik. ama çalıştım vallā, 'çalıştım, 'çalıştım. doķuz¶üz yirm¶altı 

doumluyum ben. ondan sonra yusuf uğur. 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

                                                                                                                                       297 
                                                                                                                                      

M017 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bayır Köyü 

Anlatan : Ali Karaer, 1942 doğumlu 

Konu  : Yılan öldürme hatıraları 
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burdan mezerē ora avar sulaya gẹderiz, sāt ikį. ikide avar sulaya gẹderįz. avar sulaya 

gẹderkenē şeyde bi çatırtı mezeriñ duvarında. len ne vaziveñ dēl mį? hemen 'alıvẹrdim 

şeyi ġazmayī, bi ġodum, āl baķalım bį. saman yüküylenē saman çekerįz. saman 

çekerkenē burdan aldım haralda bindi, mezeriñ ortasına vardım. uyumuşuyuñ 

adamaķıllı. yalınız mezeriñ 'altına vardīmı biliyoruñ. geçinmişiyiñ. hayvanıñ üstündē 

cōp, mezerden aşşā şeyden hayvandan aşşā ẹndim ben. bi ẹndim bi baķtım 

beceremedim. gine düşdü, ondan gẹri uyķum gelmedi ġāri oĥura varasıyā. bizim hindiki 

ġaramanda bilāder var memet yā, o yatīr. orda yüklediriz, burā yıķar yıķar gẹderiz. o 

zamanlar óğleydi. hayvanla çekilirdi. óğlē, amma hindi óğle dēl. āşamā¶dar der, 

sabahtan yüklet, allāsmarladıķ. óğlē, ekmā´¶talar çocuķlar, hóğlē,  ekmā´¶talar gelin 

dẹdi kį yüklǖñ altında dẹdi ilan var dẹdi. yō’ ilan nāracāmış dẹdim. oysam ben de 

bildim ilanıdīnı bu seFēr. hē, şey vardı perde, ġaldırıvẹrdim yọķarıyā, a a,  ġoca boz ilan 

gezeleyiP oturū. hemen memet, yanı başından tüvē eline aldı, bi sıġdı ġuyruġ yanı 

mıymış. hemen delie girip gẹder, dutuvẹrdim arķa yandan bunū. 'imkānı yoķ omar 

efendi gelmiyor. 'imkānı yoķ. amma n–rüyoruñ ben  de biliyoñ mū? bi saldım bi çektim, 

bi saldım bi çektim derkenē çıġdı bū. uc yanı uzunmuş mēr ta bóle, bóle sallayaraķ 

yüzümden yana bi döndü, dūr o¶adar dēl dẹdim. sallayaraķ sallayaraķ dışarı götürdüm 

beriden vurdum muydu şeyē, daşā seninki k–süle ġaldı. yā, bi de ordan aşşā bóle bahar 

günǖ biriniñ üssüne basmışıyıñ. dalıma zīr, ülen hoplayĭvẹrdiydim 'aķıp gẹder seninki. 

daşıla onu da attım. bóle, üstüne bastıñ mıydı bi yannā dalına şarpadaķ. vardıydım biri 

'aķıp gẹder ġara ilan. dā, şu¶adarı dışında. omuzumda   ġazma var. vurdum cipdirdi bu. 

ıcıķ sonra gẹttim öte yanna yoķarıyā su, bu su neden az dẹyi suya baķa gẹttim. biri 

geldiydi gẹri yana çıķmış dā hu adar vār. içinde de yirmi yim beş santim bi boz ilan 

çıġdı, içinde. yutmuş, ondan soñrā öte yandan ġayrı vurdum ġafasına. hanġ¶ilanıñ 

zehilli olup hanġısınıñ şey olacā belli olmaz. ilanıñ hepsi zehilli sāten. zehilli olur hepsį. 
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–le yā, zehirsiz ilan yoķ ki. ammā, 'acıtmassañ bi şey ẹtmez insana. ġorķar yā, canından 

ġorķar o dā. hē, sen ondan ġorķañ o da senden ġorķār. ġorķusundan ẹyice üstüne 

müstüne basarsa dā acıdırsañ daralırsa belki –le ıstırır deilisē bi şey ẹtmezler. 'ġaçacañ 

dẹyi bizi mi görür o.  
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M018 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bayır Köyü 

Anlatan : Ali Sarı, 1929 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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dünyaya geldik, askerlig geldi. ġonuşacām mādemki ġāri. dünyaya geldim, askerlik 

geldi, yẹtiştim, yẹtiştim, delānlı oldum. analıķ eline düştüm. analıķ eline düşünce 

bobam ırahmetli dẹdi ki seni everelim ōlum dẹdi. ben de dẹdim ki hayır boba. ben 

analıķ elinde ben evlenmem didim. evlenmem dẹyincek beni duttular zorlan everdiler. 

everdikten sora içerisi analıķ oluncaķ askere gẹtmeden ne ben heriv olabildim ne de 

aldığım avrat hanım olabildi. bobama dẹdi ki sağır ġulāna keşfẹderiñ didi benim aldığım 

hanım. bobam da dẹdi ki ōlum, bu avradı boşā, seni tekrar düğün edecēñ everecēñ dẹdi. 

ben de bubamıñ āzına baķaraķ anamıñ āzına baķaraķ analīmıñ āzına baķaraķ duTTum, 

bunu terk ẹttim. onuñ da ufaġ yaşına deng gẹtti benim de ufaġ yaşıma deng gẹtti. a'ma 

ilk yazıyla durulsa olacāmış a'ma bizim çocuķluķ devrimize çattı, bobamıñ sözüne 

baķtıķ, sonra da pişman olduķ. ama geÇdi. duTTuķ, boşandıķ askere gẹttik. askerden 

geldik, biz kimi alalım, aġcalan köyünden deyzemiñ ġızını alalıķ dẹdik. burdan gẹttik, 

aġcalana bi vardım, deyzem ırahmetliniñ dört tāne ġız çocū var evde. şora bi göz attım. 

vardım ben ora, ekmek ẹdeller. ekmáķ, ekmek ẹdellerke ben onlara dẹdim ki ben siziñ 

biriñizi alacāñ. dẹdiler ki hā, biz sizi almayız, yabana gẹtmeyiz. ēr ben alcāde olursam 

siz de buralı olursañız ben elinden dutup götüreceñ. hah, sonunda dẹdim ki ben seni 

alacāñ. hẹş ġaşma, gözüm seni duTTū, seni alacāñ dẹdim. buraya geldim, bobam 

ırahmetliye dẹdim ben deyzemiñ ġızını alacāñ, kimsē almam, başķasını almam dẹdim. 

deyzemiñ ġızını taķ soñra askere gẹttim. askerlįmi yaptım geldim, dẹdiler ki burda bañā. 

yā sen aġcalanda n–receñ? sen haviziñ oğlusun, gendi köyünde seni alan ġız mı yoķ? 

hā, ben de haviziñ ōluyuñ. sürgü zamanım ġayrı. acar delānlı zamanım ġārı ama 

arķamda da dört beş tāne ġız gezer. a'ma üş sene askerlik yaptım, üş buçuķ sene askerlik 

yaptım, deyzemiñ ġızı beni aġcalanda ġózledi. 'onuñ içi˚n ben bayırdan almācan, 

deyzemiñ ġızı özledi aġcalandā. 'otuz tüvek, 'otuz tüvekle avrad ılalım çamānelene 

'aldım geldim hānımım oldu, daha baķıyoruñ.  
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M019 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bayır Köyü 

Anlatan : Mehmet Kocataş, 1937 doğumlu 

Konu  : Eski tedavi yöntemleri, köy mahkemeleri 
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osman ōlu memet ġocataş. bin doķüz otuz yẹdi doğumlu, bayır köyü nüfūsuna ķayıtlı. 

şimdi piseci dẹdįm şofor ġurucabelli aslı, ama bucaġġışla havālesinde o köylerde 

şoforluķ yapıyoru. adaylan bizim köy ķarşıt, hüdüd ķavġası. köyleriñ arasında hüdüd 

ķavġası olur yā hüdüd ķavġası olunca bū arada yani adaylan bayır arasındā adaya varı, 

bi türlü ġonuşurumuş, bayır ş–le ş–le ġonuştu aleyhiñizdē. bayıra gelir bu şekilde  

ġonuşurumuş. yăni ikisiniñ arasında ẹlçilik yapıyomuş. iki köyü birbirine tutuşturma 

için. bunu dā bayır köyü muhtarı mehmet gök, ġara mıhtar ġayrī, bunu duymuş. aķşam 

olunca bekciyi göndermiş, bekciye dẹmiş ki çaırıñ len şu piseciyi baġayım bi. arada ne 

münāfıķlıķ yapıP oturu? dẹyince ondan sōrā bekci gẹtmiş, duzcu amediñ evinden bunu 

almış gelmiş. alıp gelincē mı˚htarıñ odası vār, yoķarı oda dẹllēr, bizim ora ġārį odanıñ 

altı tavan, tahtā, duvarınıñ yarı beline ġadar yine tavan tahta. ortada rahle vār, bi de 

keser sapı var ş–le. işte keser sapıymış piseci diyoru kin o diyor keser sapı deil diyor 

hüsüsi o diyor bi cobudu diyoru. o cobudu diyoru. şindi piseci bi gelmiş, mı˚htar çaırmış 

gelmiş, piseci diyor kini odanıñ 'ġapısından bi girdim diyorū, odada diyor hiç oturacaķ 

yẹr yoġ. ġapıyı açarķan ġapınıñ āzına duvara diyoru arķamı dayadım diyoru, şu şekilde 

diyor. çömeldim dẹyoru yanda dā ġızılcalı ġozalaķ varımış, māvin, ġara elindeki şiyį ō 

cobū rahleniñ üstüne vurdu mu yā tahta oluncaķ tahtadan bayā bi ses çıķacānā beş ses 

çıķarmış bō yanġısī, vurdu mu yā, piseci diyor kin bi baķtım diyor ordā tahtaya diyor 

vuruķa diyor ülen bu baña vurusā ben burda parçam da ġalmāz, diyi böyle düşünüyom 

diyorū. ondan sōra bekciye dẹmiş ülen bekcį nerde ġaldı bu pisecį? dimiş efendim geldį, 

nerdē? işte oturuyor burda. atıñ bunu ortayā. ondan sōrā ortaya diyoru beni attılar diyor, 

ortaya atınca diyor sormuş, yandā ġozalaķ da varımış ġızılcalı. sen kimlerdensin len 

dẹmiş. dimiş ben ġızılcalıyıñ. ġaramanda hüseyin günayıñ yēniyiñ, dimiş.  hüseyin 

günay miyan de işte şimdi belimi büktüñ dẹmiş ġara mı˚htār. şimdi dẹmiş, belimi 

büktüñ, tamam dimiş. bi dā dẹmiş b–le halt işlemēñ. támam efendim, bi dā işlemēceñ. 

piseci diyor ki ēr diyor orda keser sapını diyoru veyātta elindeki cobu diyoru bi da 
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vuraydı diyorū, dẹmesi ayıp diyorū, kilot milot ġalmācādı, parçalanıcādı diyoru, altım 

altımdan gẹtti, üstüm üstümden gẹtti diyoru. bu şekilde diyoru güvenlik mahkemesine 

rasladım ben bayırda, töbe bi dā diyoru, imkānı mı var diyorū. bi da diyoru, –le diyor, 

hatā işler miyim diyor. yapmışız bi cāhillik diyoru. b–le kessilirdi ġayrı. / şindi pisē 

büyük yayla çamları var, o yayla çamlarıñ yăni iş ġısmına özünē onuñ özü yālı olur. 

onuñ bütün baltaylan meselā parçalallar, parçaladıķtan sōra keserilen b–le incecik 

halinde ġıyallar, incecik hālinde barmaġ gibi b–le ķıyallar. onu  b–le bi ocaķ yaķallar,   

ş–le tandır biçimindē. onu kitap gibi b–le şu şekilde b–le kitap gibi ġayallār, ġaydıķtan 

sōra üstünü topraķlallar. eñ üst ġısmından yaķallār. o terleyi terleyi terleyį ġāri çıra 

hamma otuz yük, amma yirmi yük amma om beş yük çıranıñ çoķlūna görē o yoķardan 

terleyi terleyi pise olur. öñünde onuñ piseniñ aynı dıķacı olūr, o dıķacı çektį anda öñe 

isterseñ ġazan ġollar, isterseñ öñe yalaķ yapallār, simsiyah pise aķar. bildįñ pise. bu pise 

dē yẹtmiş iki türlǖ derde devā, davara ġullanıllar, hayvanlara ġullanıllār, ondan sōrā 

temiz mallara ġullanıllār. bunları meselā bahar geldį zamandā şimdi bizim aġlımız 

ẹrdįnde bahar  geldį zamandā bunları unulan hap yapallar, piseyi ġarıştırılār, zayıf 

hayvanlara attırılār, ondan sōra çayıra gẹder, çayırda i de yayıldı mı yā 'aynı baralgin 

gibi hap yẹrine atallar sīra, hayvanā, ondan sōra o bulut gibi çıķar ġayrı. 'aynı besili 

hayvan gibi çıķar. yarār. insanlara dā mesele bi yanıñ yara oldū zamandā eskidēn heP 

bütün onu ķullanıllardı ġara hekim dẹller bunā. pisē, zit, ġara hekim. elimiz yarılsā zit 

de piseden olur, onu özel ķaynadıllār, bu zit, piseyi ġaynadıllār. özel zivt olur, yalaķlara 

dökeller, ondan sōrā doñar ō. bir müddet sonrā aķşamdan dökeller, sabā¶dar doñar, 

ondan sōrā getiriller şehirde satallār. herkes mesele eli yarıldī zaman dā eline ķullanır. 

beline bi çengi oldū zamandā ağrıyan yirine b–le yapışdırīr. 'aynı mesela şeydeki 

hindiki diyelim ġayrı tābiri cāisse ezzānelerden yaķı satılır. o yaķı gibi amā esas ġara 

hekim bu. şimdi benim annem var, ġayınna var bizim dā şimdi şu andā belinde burā 

benim eve gelir, göstermēz. mesele vücutunuñ her tarafına, bi ağrıyan yẹre sürdǖñ 

zaman da ordan şifa bulursuñ. mesele çarşıda satılır. hep bizim o köylerden meselā 

toplallar, çarşıdā göggöz dẹyi meselā b–le birisi var, o satār. amma burda çoķ pālı satār. 

köylerde mesele ucūz, buraya gelincek ufaķ şişelerdē köyden kilosunu farz idelim beş 

millona alırsā burdā yüz ġramını beş millona vẹrįr. çüngü ķıymetlį. iyi bū, ana māmül 

bunuñ çırā. çıradan meydana gelir tābį. çıradan meydana geldį¶çin insanlara, dērli, hem 

insan üzerinde hem hayvanlar üzerindē bütün faydalī oldū tespit ẹdilmiştir. hālā da 
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mesele gelenēmiz atalarımızdan mesele bütün duydūmuz aynı şeyleri biz tatbįk 

ẹdiyoruz. şimdi benim evimde dahī zit vār. pise de mesele bulunur ziT de bulunur. ben 

bunlarıñ devamlı mesele eşe dosta da tavsiye yaparıñ ve kendimiz de ķullanırız.   
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M020 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bayır Köyü 

Anlatan : Ramazan Karaer, 1975 doğumlu 

Konu  : Serbest  
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şimdi biz aġcalana vardıĥ, burdan çıġdıġ köyden, saĥal bende de var alide de var, öteki 

arķadaşda yōķ. üş kişiyiz. hā, öbür abdıramanıñ ōlunda yōķ. burdan 'vardıķ, çavı˚ş 

memed evinde. selām aleyküm, aleyküm selām. vardıġda ġurān-ı kerim oķurmuş. 

ġurān-ı kerimi bitirdi geldi aşşā. memedā çebici satacañ mı, satacam. ē, gel baĥalım bį. 

ẹndi aşşāya. çebice bi baġdıġ, çebiç hoşumuza gẹttį. ē, ġaş lira deñ memedā, yā b–le   

b–le, ben geçen yirmiden aşşā 'vẹrmedim. içine doķuz tāne de ġuzu ġattī, tek yirmi yā, 

hā, ġattıġ, ġuzuyu ġattıġ içine ġāri yirmiyle ġayıllaşdıķ. ülen arġadaş, aşıġali gezermiş 

siziñ köyē dẹrimiş kį yā o adamlar ġıravġa tarafındanımışımış, demirōluna dört toķat 

sallıyolar dērmendē, malı arabaya yükleyollar, sikdirolup gẹdiyollar. len bi dā baķtım 

çavı˚ş memet şurdan çıġdī, üş gün soñra mı dört gün soñra mı. ben tıraş oldum eviñ 

öñde diñelirdim yā, çebici de dā yẹmledim yẹñice āıra ġattım. selam vẹrdi memedā 

geçdi, len memedā nere gẹdeñ dẹdim, ben ş–le vardım, yā şorda biriniñ yanna varacañ 

dẹdi. len kimiñ yanna varacañ? yā, arķadaşıñ biri geçen gün benden çebic aldī, onuñ 

yanna varacañ. len gel baġayım bį. geldi şuraya yanıma, yā, barabar gẹderiz dẹdim ben. 

'geldį len memedā beni tanıyamadıñ mı len dẹdim. baña baġdı, baġdı, bi'lemedi. çebici 

saldım ben içerden. allah allah dẹr yā, sen saķallı mıydıñ arķadaş dẹyor baña. len sen 

mal vẹrdįñ adamı bilmeñ mi dẹdim ben. ġārį ordā mala yẹm vẹrdi, seniñ haķķında b–le 

b–le ġonuştular dẹdi. yā memeT dayı, sen, orda seninle bazarlıġ yaparķa nahıl yaptıķ 

dẹdim ben. biz felan yẹrliyiz dẹmedik mi saña dẹdim. vallā dōruymuşsuñuz yien dẹdi. 

bi yẹre gẹtmedi adam, ordan eğildi gẹrisin gẹri köye çekti gẹtti. ġurban zamanı geldį, 

bazara çıķardıķ malī, ülen arķadaş bazarda bi gittį, ānnāh, biz her gün bahasına salladıķ 

malı. vallā ġaçında ġāri bilmem. iki bin birde mi, dört yüz elli millon lira zarar ẹttim ben 

o sene. ahırımda bi tek mal varıdı inēk. onu sattıķ zor ġapattıķ çavı˚ş memedi. ülen 

memedā, bi dūr, ben anlamam arġadaş diyor yā. ben paramı biliriñ. len arġadaş, len 

tamam ödeyecēñ. amma bir ay baña müsāde ẹt dẹdim yā. yā, yēn ik¶ay geşdi zāten 

dẹyor. ülen ben ödemēcek olsam seniñ parañ üç ay da geçiriyiñ dörd ay da geçiriyiñ beş 
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ay da geçiriyiñ dẹdim. yā, yēn dẹyor, benim paramı buluvẹr dẹyor. len ahırda düveyi 

götür dēyom, olmaz dẹyor. beleñe çıķaralım satalım dēyom, o da olmaz dēyoru. ben 

nerden bulayıñ saña parayı. ben nerden bulayıñ parayı ben saña dẹdim. vallā bilmem 

yēn dẹdi. dāyı, ister bil ister bilme dẹdim. ben bu malı saña satmadan para ödemem 

dẹdim. yoķ  dẹdim yā, dǖşündü dǖşündǖ, gẹtti. ġoca varmış köyē,  devlesi¶ün gine 

gelmiş. benim yanıma gelmedi, benim yanıma geleydį bozuşacaķtım. direk buvamıñ 

yanına varmış. buvam aldı geldi, yatırdım yā, sabahlā geldi. buvam ġapıyı çaldı ġaldırdı 

benį. len ġaķ baġayım bį. bu adamıñ parasını neye vẹrmedįñ? len para olsa heralda 

vẹrecez dẹdim yā, sen bilmeñ mi bende paranıñ vardīnı yōdunu dẹdim. anlattım yine bi 

dā. dayī, enişte ġonyaya gẹdiyor yarın. bu malı ister götǖr, yoķ ister de sattıķtan sonra 

paranı o getirivẹrsin. dört yüz elli milyon lira. tamam yēn dẹdi. o gẹdiş. bir dā ne ben 

onu gördüm, ne o beni gördü. geçen gelmiş sarı ġayanıñ başındā. yā bataķçı gelmēceñ 

mi ollara dẹyor baña. hā, len bataķçı olup da dẹdim ben dē ben batırdım seniñ malınıñ 

parasını gine ödedim dẹdim. ġaldı mı ülen bende alacāñ dẹdim. yā, ġalmadı amma ne 

ġıymatı ġaldı dẹyoru. la ġıymatı ġalmadı da iki sene soñra gine ısmalladıñ benį? gel, 

çebici götür dẹyį, –le yā.  
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bostanözü Köyü 

Anlatan : Hatice Önkol, 1934 doğumlu 

Konu  : Misafir ağırlama, düğün, çeyiz 
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gelip gẹdenim olurdu o zaman olmaz dẹye bi şey yoķ. e, gelenlere ẹyi kötü yẹmēni 

bişiridim, yẹdiridim. sırtını yurdum. ayāġġabısından başlardım dẹdi˚¶bi söz geliminde. 

çorba bişiridim, sütlü çorba bişiridim, ayranlı çorba bişiridim o günüñ bērindē. balcan 

yẹmē bişiridim ġış günündē maķanna bişiridim dẹdi˚¶bi. onlarla öñüne ġordum. yẹme’, 

yẹme’ yumurtayla bişiridim, bulġurula bişiridim dẹdi˚¶bi. bulġur çorbası bişiridim, 

patetis dōrardım soan dōrardım içine. hē, yoķlu’ mu vār? şindi onlarla yẹmek yapardım. 

ot getiridim baccalardan, ot deşiri gelirdim b–rā´¶¶¶¶tıvẹrirdim sovanlā bişiridim yālardım. 

ġoyuvẹridim onu yẹllerdi, e dēycem ni dẹyēyiñ, gelen müseirlere bunları yapar 

ġoyuvẹridim öñlerine yẹllerdi şē¶dellerdi. yẹmişl¶ẹderdik. ġazanda yẹmişliyi bişiridik, 

azıķlarına ġatardım. onū yẹmişi dōrardım. inciri, hē inciri dōrardım. bekmezi ġordum 

ocā, onuñ içine atardım onuñla bişiridim, ondan kẹri ẹndiridim ora ġordum. ġazandan 

ẹndirdim miydi ġatardım güfinē. ora ġordum onu. azıķlarına, sahanlara ġatar, azıķlarına 

ġatıvẹridim. o¶ǖnleriñ şeyinde durumumuz oyudu, onu gösterirdi. şindiki durumda 

şefTeli çıĥdı, şefteliden ireçel yaparız. onu, dōrarız, incece dōrarız. ilēne dōrarıñ. üstüne 

bi şeker atarıñ. ġoyvẹriyiñ ora sabā¶dar. sabahtan onuñ   ġaynatırdıķ ocaķta ireçel 

yapardıķ, o, bişiridik böyle ireçelį, bişiridik ora ġorduķ sourdu, şeye ġatardıķ ġovalara 

ġatardıķ, ġovadan alır, onlara sahanlara ġatar, öñüne ġoyuvẹridik, yẹllerdi. onu öyle 

bişiridik. ē, ni dẹyēyiñ saña? inciri, inciriñ reçelini de ayrı yaparız. onu da yapardıķ. 

aynı, onū dōrarız, ocā bekmezi ġoruz. suyu ġoruz ocā. onu ġoyduķ mu bekmez olmassa 

şeker atarız. şekerle kisini ġaynadır, öyle mat hālini alırız. mat¶ālini aldıġdan kẹri şeyi 

dökeriz içine, inciri, onu da dökdük müydü onula bir ẹyi onu bişiririz. bişirdik miydi ora 

onu da ẹndiriz ocā, bişti ġoyuldu muydu onu da ġatarız bir şeylerē ġaplarına dẹdi˚¶bi. o 

da öyle hāzır olurdu. hē, gelenleriñ –ñe ġattıķ mıydı söz geliminde gelen miseirleriñ –ñe 

ġorduķ yẹllerdi ġaķallardı söz geliminde. hē, pēynir de ġorduķ yanına peynirile barabar 

gelen miseirleri göñülleme içün, yẹrdi. ē, onlar gẹtti miydi söz geliminde gene neyse 
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vāziveñ  gene geleniñ olur gẹdeniñ olur dẹrdiñ. ocā gene bi yẹmeg ġorduķ, patetis yẹmē 

bişirirdik. onu da ora hazıllardıķ misērimiz gelirse memnun olacaķ, o da orda hāzır 

olacaķ, gelip gẹden yẹyecek, oturacaķ, ġonuşacāz dẹyi onu oraya hazıllardıķ. ē, náPím? 

gelen miseiriñ keyfine göre incidece olsañ saten o adam seniñ eviñe gelmēs. onuñ 

göñlünü yapmassañ hoş ẹtmesseñ o da öylesine¶ldi. ē, nēdelim, dēcēmiz başķā? / ōlan 

evi geldįnde ġız isteye geldįnde oturur neyse oturur ġaķar. allāñ emri peyġamberiñ ġavli 

ben saña bi hısımlīma geldim dẹller. ē, düşünüñ vẹrecēñ dẹrseñ  vẹrecēñ dẹñ, bi 

düşünüñ ġonuşuñ sen bi gẹt gene gel dẹnir. o gẹtti miydi sen gendi gendine bi 

düşünüyorusuñ. ondan kẹri dẹrsiñ, odan bi dā teklal geldi miydi yā ē nāsibimiş vẹrelim 

dẹller dẹnir, vẹririz. bell¶ẹtti miydi o gẹttikten kẹri onuñ cẹhizini düşünürüz ġāri. 

cẹhizinde havlısını hazıllarız, yayġısını hazıllarız, ordan yatānıñ yüzünü hazıllarız onları 

şẹderiz. yatānı yüzleriz. havlısını hazıllarız, bu sēr yatānı çirperiz, çirptik miydi yatānı 

yüzleriz. minderini ora ġoruz, yorġanını yüzleriz, ora ġoruz. yastīnı yüzleriz, yastıġlarını 

bir iki neyse, onu da yüzler, onu da ora ġoruz. ondan kẹri cẹhizine başlarız. cẹhizinē. 

cẹhizine başladıķ mıydı yā yayġısından işlemeye başladıķ mı yayġısını da işleriz o 

yastīñ yayġısını. onu da oraya ġoruz. ondan kẹri ġaryolasınıñ işlemesine ġaryolasınıñ 

yüzünü işleriz. ġaryolaya ġóre gẹderiz, düğür evinden ġaryolasına baķarız. ġaryolasınıñ 

yüzünü, yayġısını da işleller onu da daķallar. ondan kẹri yorġanını, yatānı hazıllarız. 

gücüñ yẹterse üş ġat vẹr.  gücüñ yẹtmesse iki¶at vẹririz. ē, gücüñ yẹtti mi üş ġat da 

vẹrseñ dört ġat da vẹrseñ evlādıña vẹriñ. birine vẹrmeñ. emmē seniñ gücüñ yẹtmemiş, 

iki¶at yataķ düzleyivẹrisiñ iki¶at da öte yandan gelen dört ġat yatā olur. ē, o öylesine. 

ē, ondan kẹri ney, ġızıña ne isteñ dẹdiler mi altınını istersin, altınını üç ẹdellerse beş 

ẹdellerse altınını ẹdivẹriller. indį, indį bileziē şey ẹttiler. hindi bilezik. altı bilezį isterse 

altı bilezį ẹdeñ, dört bilezį ẹderse dört bilezį ẹdeñ, sen ne isterseñ istedįne ġóre onū 

daķallar. heyē, nẹdeceñ başķā? işte gücüñ yẹttį o. / ē, allām cümleye, olmadı esgiden, 

saten bi de dört ōlumuz var. dört ōlandan kẹri bu oldu. allām cümleye, ẹllere vẹrdįnden 

bize de vẹr dẹdik, cenāballām vẹrdi bunu. geçenden beri hastalandı. doķtura götürdük 

doķturdan getirdik iştē. cenāballām allā įşallah cümle ẹllere vẹrdiñ bize de vẹr dẹdik, 

cenāballām bunu vẹrdi işte. allah ellerile barabar bizim de olsun bizim de öyle olalım, 

ẹllere ġavuşalım dẹyį ilkin ẹle soñra bize dẹyi cenāballām dovamız böyle yaptıķ. 

evlenenlere, gẹdenlere ne dẹyelim? allah cümle allah gẹtticēñ yoldan güzel allām hişbir 

yẹrde ġāze olmadan ibtima ẹle, soñra bize cenāballām bizikini de bize nāsib ẹyle dẹriz 

askere gẹdenlere. evlenenlere cümle ālelere ilkin iliñ soñra bizim dẹriz. ne dẹyelim? 
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allah cümlemize. çocū olanlara, çocū olanlara da gene öyle. ne dẹyelim? başķa bir şey 

dẹyecēmiz yoķ. allah işallah ẹllerinkiyle bărăbăr bizim de ayallerinkiyle biziki de ẹlle 

bărăbăr olsun. bi ġullara incitmiyelim. şē¶tmeyelim dẹyį ona öylesine dova ẹderiz. ẹlile 

olusañ döğüşmē. ġoyşunuñ çocūyla döğüşmē. gẹttįñ yẹrde ẹyi dẹsinler, ẹyi olmañız, ẹyi 

olusañ sen ẹyi olusañ, biz de ẹyi oluruĥ. ġoyşularla ẹyi oldūnu isteriz. cümle alemile ẹyi 

ol ġuzum döğüşme dẹriz.  
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bostanözü Köyü 

Anlatan : Kerim Önler, 1952 doğumlu 

Konu  : Cenaze törenleri ve bayram hazırlıkları 
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cenāze amma ġaramanda amma burda mefat ẹdebilir. sabah ġalġdīñ, namazdan soñrā 

sela vẹrilir. selā vẹrildikten sōrā millet hep duyar. geş taķımı hep ġabristana ġabristan 

ġazmaya gider. ondan sōrā ordan birezi gelir, birezi dā oranıñ teminatını ne yapar, burda 

cenāze yıķarlar, devirini çeviriller. işte burdan yıķadıķtan sōrā şeyle götürüller, salla, 

ġabiristana götürüller. hē, herkeş, ẹrkekler gider, ķadın gitmes tabi. vārdı mı ordā 

defnẹdeller. ġuranı kerimini hoca, neyse gereken neyse onu yapar. ora defnẹtmiş olur.  

ondan sōrā ordan cenāze ġonduġ gẹri dönüldü mü cenaze evine gelinir. tabi orda ġuranı 

kerim oķunur. bi ġāvaltı yapılır, adet, şerbet gibį çay içilir. başıñ saolsun diyen gider ve 

tekrār aradan bir havta çerisinde herkeş gene gelir. tek tek cenāze¶vine başıñ saolsun, 

emirallāñ dimē gẹne geliller. bizim yöre b–yle yāni. yẹmeg götürülmez. bizde āded deil. 

cenāze taraFından sāibi tarafından ġarşılanır yāni. çay, neyse ikrāmı yapılır. cenaz¶sulu 

bu yalınız. ġurban bayramı oñ gün öncesile bir ay öncesį milletiñ tasasına düşüyo zaten. 

ġurban almaġ için bir hazırlıķ yapılıyoru, hē, hazırlıķ yapılıyorū ve buradā satıla gelirse 

alıyoruS, satıla gelmiyosa şehirden alıyos. üş beş ġuruş neysē gereken, ġurbanı 

getiriyoruz burā, bir gẹce veya iki¶ece baķıyoruyuz. ondan sonra sabah suyunu 

vẹriyoruyuz. cāmiye gẹdiyoruz. namaz, ġurban bayramı namazı ġıldıķtan sōrā 

bayramlaşıyoz, cāminiñ öñde tek ķol hālinde. biz  –le cāminiñ öñde tüm umum 

bayramlaşırız. –le ev ev gezmeyiz yāni. tabi, büyükler olur, dolanırız cāminiñ öñde heP 

bayramlaşırız tēk tēk böyükler güccükler hiÇ kimse ġalmaz. ondan sonra hep daılırız 

ordan bi eve üş beş arġadaş toplanırız, ġurbanları keseriz. kestikten sōrā bu yẹmekleri bi 

arada yapar, yẹr doasını ẹderiz. böyleliklē birinci gün bitti, ikinci gün eş dos gelir, sen 

gidersin. köylere veya varamadīñ ulaşamadīñ halaña teyzeñe bunlarıñ yanna gẹdersiñ. 

bayrama ulaşır gezersiñ. ķurban etiyle işte ķavurma yapılır, eşe dosta vẹrilir, kesmeyen 

fākirlere vẹrilir.  
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bostanözü Köyü 

Anlatan : Mustafa Karataş, 1939 doğumlu 

Konu  : Çiftçilik 
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tarlaya çekirdek olaraķ ekeñ ķardeşim. ondan sora bir sene sora aşı vurulur. bir sene 

sora aşı vurulur. iki yaşına geldi mi zāti aķtarılır. çuķur ġazılır, tarlaya aķtarılır. ondan 

sora baķımı. yā, şevtaliniñ baķımı baharın budama yapañ. ilaşlama, sulama dimini 

yaġañ, ġazacañ, dimini yaġacañ, yalaķlāyoñ çapaynan kürēnen çapaynan, … keseceñ 

dibiniñ genişlį. yalaķladıġdan sora dibiniñ ya güpresini atıp ġazacañ, saman güpresi 

evele, saman güpresi atarız ġazmadan evel. ondan sora ġazarız. ondan sōra ilacı, baķır 

ilacı atılır ilkbahar. baķīr, māi baķır. o, haşar için atılır. haşarat, ġabarcıķ olmaması için. 

mantar hastalıķ diller oña. mantar hastalıķ olmaması için evvelā baķır, mavi baķır atılır. 

ondan sōra háşar ilaÇları atılır. yazın iki üÇ sefer ilac atılır, şeFtāli. ondan sōra suyu 

güPresi. eskiden ilaÇ da bu ġadar yōdu. bu ġadar da haşara yōdu baķ. ilaç çoadısā 

teknik çoaldı’çā haşáre çoaldı. haşáre çoaldı. hindi bunuñ bį, bilmez biz de bunuñ bi 

yarar böcekleri varımış bāķ. bu yarar böcā´ o ilaç öldürüyor. hani o haşara yiyen bi 

böcek oluyomuş. ilac onu öldürüyor. ondan sōra haşara çoalıyor. böcēñ de bi yararı 

oluyomuş hāliyle.   
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bostanözü Köyü 

Anlatan : Raziye Karataş, 1942 doğumlu 

Konu  : Baram yemekleri  
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nerden başlıyalım? isimler iştē ırābiyē, mermē, mıstafā ondan gẹrį yāsin, almanyadānlar 

dā onuñ biri de merme adı. biri de ırāziya¶dı ġızınıñ. benim hā? dörd ōlan var benim. 

dördü de işdē ġaramanda filan iştē, hasān, meymēt, muhammer isimleri, murat ordā. 

kim ġoycaķ başķa yā? biz ġoduķ. dedeleri filan. tabi oķunmaz olur mū? / dǖnlerde nahni 

bişiriller, hoşaf bişiriller, keşkek bişiriller. soğanna etine ġavırıllar, şē¶deller, biberine 

bişirilir. keşkē de işde ocā suyunu ġollar. ġaynadı mıydī şẹyini atallar. d–mesini atallar, 

keşkē¶olur. bişiriller, ġārıştırıllar. buydaydan, döeller dibek daşında döeller. yullar 

temizleller. ütleller, ordan kēri d–me işte –le ġaynaġ suyuñ içine atallar. ġarıştırıllar 

ġāri, bişti miydi yāını şiyini dökeller, indiriller. iftarda ne mi yẹmē mi? bişi atarız, 

ġıymā ocaķta yaparız, tavada. ondan ġıyma filan peynir, ġıyma başķa ne yapacāñ? 

ondan şe¶yapallar, ġadef yaparız. cēzini, şiyini, ẹkmēni, çi ẹkmēni. ġadef saurda filan 

iştē. n¶ōlucaķ başķa dā? bayramda filan mī? bayramda da bi dōru dürüst toplanıp dā 

şey ẹtmezler kį? herkeş evine daılıp gẹdiyoru ora bura şiy bayramlācaz diyį. oturup da 

dōru dürüst şētmezler hani. hēç. bayramda filan. hoşuma gẹden yẹmekler mį? fasille, 

işdē, yo, yoķ bẹyaz fasille. ō hoşuma gẹder. fasilleniñ yanında mī, fasilleniñ yanında ne 

bişiriñ? patetis yẹmē, pilaf filan bişiriñ. pilaf bişirįñ. ġoruz, ġoruz turşu da ġoruz. 

biberden, biber atarız içinē. acır atarīz, ondan zalatalıķ ufānı atarīz, ufānı, ilāna, havıç, 

mādonuz, fesliķan, fesliķan, sarımsaķ filan işte atarız hep, ġurarız. salçaları mī, salçaları 

domatisler ġızardı mıydı yā iyice ġızardırsıñ onu ācındā. ondan kẹri getirisin bidona 

doldurusuñ. ondan kẹri eridi miydi sıķarız, süzeriz şiyde, deliklidē. ocā ġoruz, 

ġaynadırız da ġarıştırız ġaynar. ondan kẹri duzunu atarız, ıcıķ da zeytinyā dökeriz, şey 

olmasın dẹyi, ebelenmesin dẹyi. yüzü ebelenir, bembeyaz olur. bazı bidonlarıñ üstüne 

ġatañ dā yüzü beyaz olur. yā dökeriz ıcıķ. yarım bardaķ filan. çıķarttırıyız zeytinyānı, 

çıķarttırı geliriz. otobüsüle gönderriz, çıķarttırı geliriz ordan bidonlara. mut taravından 

çuvallara ġatarız. ordan çıķarı gelir otobicci. parasını vẹriyiz, çıķarı gelir. varillere ġatar 

geliller. hep hindi zeytinyā yiyollar, çıķarıp geliyollar. ācın deşirip hep hindi zeytinyā.  
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M025 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bozkandak Köyü 

Anlatan : Meliha Şeker, 1964 doğumlu 

Konu  : Düğün yemekleri ve diş bulguru 
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meselā bamya yaparız. sen burada mīñ? bamyayı haşlarız, ġuru bamyayı. evet, haşlarız 

limonulā. etini, şiyini yağıla şiyi soğanıla adamaķıllı ġavırıyız. suyunu ayarlarız, 

bamyayı soñrā üstünden dökeriz, ġavırdıķtan, ş¶ittikten sonra haşladıķtan soñrā suyunu 

süzer, bamyayı üstünden salarız. batlıcan yẹmē bişiriyiz. batlıcan da aynı o şekilde 

yaparız. onuñ da etini ġavırıyız. suyunu dökeriz, batlıcanını sonradan salarız. gög fasille 

yaparız. aynı onu da –le yaparız. tāze fasille, basbayā tahta ġoyarız onuñ üzē, ayıtlarız 

ġıyarız. tahtayla ġıyarız. ondan soñra bişiriyiz. yıķarız, etini ġavırıyız, aynı onu dā etli 

olacaġ etli olmasā sāde soğanılā domatis biber ne yaparsañ yap, onula ġavırır bişiriyiz. 

düğünlerde de aynı bamya olur. gög fasille olur. pilav olur, bulġur pilavı yaparız. piriş 

pilavı yapan piriş pilavı yapar, bulġur pilavı yapan bulġur pilavı yapar. herkesiñ keyfine 

göre. tatlī, zāti hoşef olur, tatlı olmaz heralda yimeklerde dē mi? köpük helva oluyor, 

reçel yaparīz. köpük helva alıllar, onları yapallar. pilavıñ yanında ayran olur. ne bilēm, 

ne diycez. ben gelin olalı yim dört sen¶oldu. ġızımı gelin iTTim, düñür geldiler işde 

virdik. izin almaya gidecēdik, bilezik istedik. beş bilezik yaptılar, vitrinį, ġanepesį, 

ġardolabī onlar yaptılar. halısı, yastī işde başķa ne olacāķ? biz gendimiz bilezik yaptıķ 

bi tāne, halısını aldıġ, elbisesini aldıġ. dāmāda ġızıñ elbisesini aldıġ, onuñ –le başķa bi 

şi yapmadıġ. düğün başladı. tabį, iki¶ün önce ķına yapılır cumártesi gün aķşam. ġınayı 

mı? ġınayı işde çalallar, oynallar, ġına zamanı geldįnde ġızıñ eline ġınayı yaķallar, 

oğlan evinden ġızıñ aķadaşları yaķar. tabį s–leller, yoķ ben onu s–leyemem. ben ġızım 

çıķınca ben  ġızımıñ yanda deilidim kį? evdeyim, ẹrtesi gün ġāri gelin alır, gider. 

arabalar gelir, alıllar gideller. yoķ, bir afta soñra geliller. biz bi eve çārıyız, yẹmē, aynı 

hep canım. ne canıñ isterse onu yapañ canım, evinde ne bulunursa. ġız eve de çārdıñ mı, 

tavıķ kesēñ, et bulunursa et yapañ, et olmasa tavıķ keseñ tavıķ bişiriyiz. eve çārıyız./ 

meliha şeker. ķırķ yaşındayım, evet. nası başlālım, çocuķ doğduķtan soñra nōlūr, böyǖr, 

böyüdükten soñra dişleri çıķar, apalar, yörür. dişi çıķar, dişi çıķmaya başladı mı iki dişi 

çıķtı mı diş bulġuru bişiriler. sāde iki diş çıķtı mı diş bulġuru bişiriller. bulġur bişiriler. 
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yoķ, sāde bulġur olur. onu ben görmedim onlarī. yapallarsa gine bilmem yāni. bulġur 

bişiriller, onū hısım aķraba çağırılar. yiller, çalallar, oynallar, gine aynī. çocua 

aķrabaları para daķar, isteyen çērek altın bi şiyler daķar, istemeyen olmayan para daķar 

hediye olaraķ. onu daķallar. evet, yoķ yo, 'aynı. diş bulġuru 'ayn¶olur. ōlanda da aynı, 

ġızda da aynı tabį. burda merāsim yoķ. sünnet merāsimi yoķ. evel yapallarımışımış da 

biz, bunū abdülazim ā bilir. ben onları bilmem, evel düğünüle davılla yapallarımışımış. 

şimdį  sünnetçi gelir, zāti gendileri kestiriviriler. tamam, ķollar gideller. yoķ, eskiden 

vẹrirlerimişimiş, şimdį –le bi şiy yoķ ġāri. hepsi ġaġdı.  
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bozkandak Köyü 

Anlatan : Rıfat Demirci, 1939 doğumlu 

Konu  : Köy ile ilgili bilgiler 
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bozġandāñ eñ ķıymetli şiyi şu: göreseį, ürüsümǖ, bi dāfe hiçbir ana ġulū küçük veya 

büyǖk yănį sünnet, farzı ġılıp da sünneti ġoyup gitmez hemşerim. bizim insanımızdaki 

şiy bu. eñ ķıymetli şiy yani bozġandāñ. dier hususlar hazār başķā memleketler gibidir 

hazār, bilmiyorum orasını. tamını diyemēcem. kötüsü de var, iyisi de olabilir insanlarıñ. 

támam mı, dē diyecēm bozġandaġ bambaşķa bi köy yāv. o, o, mālum. baġ, şimdį 

buñarbaşınıñ suyu baş yoķarı aķar. başķışlanıñ köpei havaya mı baķār. ġızılyaķadā 

ġavġa mis gibi ķoķār. mastar onu bi tam bilemēcem, duraydanıñ ağaları yırtıķ fes giyer, 

bilmem bardas ağaları ġas ġas gezēr, ışıķlar tekke bulunmaz mānā. bozġandaġ gibi 

gelmemiş misli cianā. manyan, manyana ōratmasın ġahb¶avratlı manyana mı diller, bi 

şiy diller. işte oralarını tam diyemecem. tamam yien. orasını tam bilmiyorum, efendi 

yienim. tabi var, aslından boS, boS topraķ yāni. ķandaķ ufaġlı büyüklü bį ķandaķlara 

diller ķandaķ diyį, ormanıñ inginli yüksekli yirlere diller ķandaķ diyį. ķandaķ –le. 

herifiñ harman oldū yir aġçalan tarafī, bozġır tarafī, hādim tarafı. herifiñ harman ġaġtī 

yir orası, benim bildiğim. hā, şindį bū dōruluķtan, ben iki sene askellik yaptım, 

yirmi¶ki yıl ġurbette ġaldım, bozķır uşā gibi, hādim tarafı gibi insan ben hayatta 

görmedim. dōrudur, yăni yalan bilmezler, efendim başķa kötü hususları yoķtur. yăni 

benim dimek istedim bunlar yăni, başķa bi şiy yoķ. bozġandaġ bambaşķa bi köy, 

insanımız allah rāzı olsun çoġ dērli bi insanlar var, yăni ne bilēm, hırsızlıġ olayı olmaz 

bi dāfe bizde. mümkün deil yāni. şindi ġoyuvir şo soķāñ ortasına altın külçesini, vallāhi 

gelip dē on yıl gelse geşse valla almazlar yā. hırsızlıġ bi dāfe duymadım ben hiç. dōru 

köy, yāni insanı dōru. hepsi bu. bizde ekseriyet üzüm yien, yalıñız şū bizim eksįmiz 

meşrubat şiyi olsa da dövletimiz yardım itse de meşrubat şiyi ġurulsa bizim o tarafā biz 

tekele üzüm virmeden ġurtulacaz. yalıñız çāresiz oldūmuz için haram yiyoruz yāni. bile 

bile tekele viriyoruz üzümü amā ben dē bunū çalışıyom, bunū tekele virmesem aş 

ġalacām, nāpayım? mevsimsiz memleket bizim bu tarafıñ memleketi, neden, şindi üzüm 

alaca yin¶āttıñ ama şimdiye ķadardı lāzım şū bazarlamada. e şimden sōrā mejbūren 
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ġalan üzümler, olan üzümler tekele gidiyor. e tekel de nāpıyor, işgi yaratıyor, işgi, 

añladıñ mı? bize gelmez. yįrmi¶ki yıl, diyār-ı ġurbette ġaldım, ben şu ova, ova 

tarafından arķadaşlarım vardı sekiz on tāne. beni altlarına bastılar, āzımı açıp vallāhi 

dögdüler, yutturamadılar baña işgiyi. hah, o zaman kimse selam virmezdi baña vallā. 

işgi, zorla yaptılar bi şiy olmaz da yalıñız eñ soñ ġārik biraz öteberi ġonuşduġ onā, 

onlara didim ki bi dā siz benim arķadaşım deilsiñiz. ben burdan gidiyorum didim, orayı 

terk ittim, başķa yire gittim.     
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M027 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bölükyazı Köyü 

Anlatan : Ali Küçükbasmacı, 1940 doğumlu 

Konu  : Çiftçilik, hava tahmin yöntemleri 
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öñceden hasat mevsimini biçerdöverle hasadımızı yaptıķtan soñrā būdayımızı alıp 

ekecēmiz arı tohumlardan, iyi tohumlardan alıp sellektör zirāt odasınıñ çalıştırmış 

olduğu sellektörden hasatlarımızī ordā būdayımızı şį¶diyor, çalķadıyoruz, yāni 

şį¶diyoruz, temizlettiriyoruz. çalķama, temizleme, sellektör, çalķama temizleme yāni. 

yabancı şeylerinį maddelerinį alıyorsuñ içersindēn, ayrıcā aldirin aşı atıyoruz ordā. 

onları da içersine selektörden ġatıp aşılattırıyoruz burda, yăni kör olmaması için, süne, 

kör, bunları evet, onlarī şį¶tmek üçün onlardan aşılattırıyoruz. onu getirip mipser 

traktörlü arabamıza yükledip gübremizi atıyoruz üzerinē. traķtörümüzü ġoşup 

büyüklerimize önceden hazırlamış olduğumuz ekime hazır olduğumuz arazimizi 

götürüp orda üzerimize doldurup ekiyoruz, ekimini yapıyoruz. būdayı ektik, ondan sōrā 

sabān, üşlǖ, üşlü olaraķ şį¶diyorduķ. traķtör yoķkēn tek pulluğulā tek pulluğulā tohum 

saçılıyordū, bū gide gele gide gele sırım diler gibi günde bi dönüm veyāt yarım dönüm 

aralama şartıylā atlarla öküzüle neyse onlarī ben pek şi¶tmiyorum yā, az şį¶ttim, 

gördüm onları bēn. ben hemen hemen nerdeyse fazla şį¶tmedim yani onlarla çit sürdüm 

dē fazla şį¶tmedim yăni ōraşmadım onlarlā. sürerdik ekerdįk, çifçilerimiz vardı onlar 

şį¶dellerdį, ektikten sōrā ġışın sel gelir ġara göprüden bunlarī elimizle sulardıķ biz, 

ġışın nisan mayıs nisan aylarında ocaķ şubat aylarında ekiniñ üzerini sulardıĥ. sulardıĥ. 

bi önceki yıldan nadası sulardıĥ. nadasa ġalan yẹrleri sulardıĥ, ondan sōrā ekime 

hazırlardıĥ. suladīmız yẹrlere tohumumuzu ekerįz. ekdįmizdē hasat zamanında ot ilacı, 

bunuñ güpre atarız üzerinē. elli ton on sekiz ġırķ altī, öñceden bu ilaşlar yoķken kör için 

gögdaş diller bi daş varıdı omar emmi de bilir, gögdaş şį¶derdi, gögdaş atardıĥ. 

gögdaşıyla toumu ġarıştırıdīĥ, buna şi itmeden haşiller aşı çıķmadan önce gögdaşıla 

yapardıĥ. ondan sōrā efendim bunu ekecēmiz zaman da yapıyoruz. tohumū ekecēmiz 

zaman yapıyoruz. ekime hazır, eylül ekim, ekimde. ekimiñ yirmi yẹdi yirmi sekizindē  

topraĥ o zaman atalar öyle dillerdį. toprāĥ bu ekimiñ yirm¶üçüyle yirmi yẹdisi arasında 
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tohumū toprā düşürebilirseñ nası ġoyunuñ geçiniñ savruğa geldiği gibi, savruğa geldiği 

gibi topraĥ da bu yẹdi sekiz gün içerisindē savrua gelir dillerdi. dedem rahmetliler, 

büyükler. o zaman tohumu düşürmek çoķ eftal dillerdi. yẹrde ġalmaz, attīñ toum yẹrde 

ġalmaz dillerdi. bereket şiyindē, ondan sōrā ekdik, ekeriz, ot, ot ilacını yaparız, 

mücadelesinį, güpresini üs güPresini atarīz. nisan mayıs aylarında ocaķta da şi atılır, sār 

ür, üre atılır, üre güPresi evet, o daha iyi olur. ikinciyē nįsan mayıstā  nįsanda filan otuz 

üç driple onu atarız, üş sefer güPre atarız. on sekiz ġırķ altıyı dabana atarız, üzerine de 

iki çeşit. yoķ yoķ, esgiden hiçbi şįcik yōdu, güPre de yoğudu zātē, zāti gögdaşımız 

sādece bi ilaç, yāni onu dā būday kör olmaması için atardıĥ. işiñ başında yapardıķ. 

tohumu ġarıştırıdıķ, ısladırdıķ. būdayī onula –le şį¶derdik. yağış az olursā, yō, 

çıķmazdı, ġıtlıķlar olurdu ben bilirim ġıtlıķlarī. dedemiñ bi om beş dönüm yiri varıdī, 

burdan altı yüz havay buyday olmuş. būdayıñ bi tenekesi bi sarı lira. basmacılarıñ 

basmacı olması ondanımış. yanį adam illa¶llā aşķına baña altı avay buyday vir, sarı 

lirayı getirirmiş, altı avay altı sarı lirayı virir, altı avay buyday götürürmüş. bunu dā 

arpayla şiyle ġarıştırı, un yaparmış, bulġur yaparmış. basmacı olmuş. dẹycēm de yāni 

şimdį ekdįmiz ekini sularız, ġaraman ovası sulama birlįnden suları alırīz, ordan 

paramızılā taha ekinleri iki sefer sularız. hasat zamanı geldįnde biçerdöverlē eñ az iki 

defā, üş sefer sulayan da oldū, iki sefer sularīz. bi sefer sularız, su yitişirse şį¶derse. su 

da parayla tabį, na ġadar olsa, şiyle, maddiyata biniyor. gücüñ ġuvvetiñ varısā 

virebiliyoñ, yāni sulayabiliyoñ. yitmessē sulamayoñ. tabi, onu suladıġdan sōrā ġāri ekin 

hasat zamanı gelincē biçerdöver geliyor köyē, adanadan geliyor burdan geliyor, kendi 

köylülerimiziñ vār, adamlār anlaşılıyor fiyat, on iki on üş neyise sulū, ġıraşlar yẹdi sekiz 

doķuz. sulanmayan yirler. sulanmān yirleriñ dē hendek daķma olmaz, onlar biraz biçer 

alabildįne gider orda, fazla şį¶tmez. ucuz olur tabį. ama kerdeli hendekli yẹrde biçer 

sallanır, hendek, kerde dẹller. kerdeli yillerdē biçer ağır gider, meselā ġıraşda beş 

dönüm dererse orda bi dönüm anca derer. ona görē fiyatını anlaşıllar, çārıllar, sırañ 

gelince telefon açarlar, gel, biçer var şiyiñ başında diller, ekiniñ başında. gideñ ekiniñ 

derdiriñ, getiriñ burıyā, esnafa şį¶derseñ esnafa viriñ yoķ esnafa virmesseñ şiye viriñ, 

ofise viriñ. ofiste dutarsā ofis primine göre alıyor. esnaf gendi hesabına görē şį¶diyor 

bāzı ġoñşulār gün fiyat, gün fiyatına viriyollar. dökecek yir olmoyōr, ambar olmoyōr. 

diyor arķadaş benim mahsülümǖ gün fiyatına baña na zaman para lāzım oldu 

gösterelim, nümuneyi oraya bıraķıyollār, birķaç kişiye gösteriyollar, ona göre aķadaş şu 

fiyatı viririm ben diyor. tamam şunu virdim. tamam götür diyor, parañı ödeyor. böyle 



  

 

                                                                                                                                       317 
                                                                                                                                      

 

60 

 

 

 

 

65 

 

 

 

 

70 

 

 

 

 

75 

 

 

 

 

bitiyor. / büyükler dillerdi toprağıñ savrığa geldįni, tarlanıñ savruğa geldįni ne biliñ? 

ikindin veya sabah güneş çıķmadan öncē toprā şöylē yire eğilip de baķtığıñ zaman bi 

örümceklenme, örümceklenme olur tarlanıñ üzerindē. tarlanıñ tohum istediğini ondan 

biliriz dillerdi atalarımıs. onu hiç ūrama. toprağıñ tava geldiğini yāni tohum istediğini 

bu örümceklenmeden anlaşılır dẹrlerdi. dağda yörükler vardı evel. hayvancılıķ yapan. 

onlār daha ẹyi bilirdiklerini s–lerlerdi yani bu sene ġışıñ nasıl gelecēni, ehven mi 

geçecēk, şiddetli mi geçecēk, onları onlar daha ẹyi bilir dillerdį. omar emmi de bilir 

onları yā, onlar ondan şį¶dellerdi yāni. tabį, onlardan onlar s–lellerimişimiş, meselā 

ayıñ ağzı ağıllı, ay ağzı ağıllı; içerisine, ayıñ içinde b–le kenarına bi çini dāire şeklinde 

bi şi olur, o zaman ġıPleye ġarşı olursā, ay ağıllı olursā yıllar şen gelir, şen gelecek 

dillerdi. böyle diyi ġonuşullardı gelenler. ġuşlarıñ duvara yapıştığı zaman, ġışın yani ġış 

aylarında nįsan mayıs ayında güzel bi günler, ġuşlar böyle duvara yapıştığı zaman 

yağacağını hemen s–leller onuñ. yağar yāni, netekim de ẹrtesį gün, muaķķaķ ki ya ġar 

yağar, yā bi çiğ yağardı. ġuşlarıñ gesseler bile duvara yapışaraķ durdū zaman şį¶derdi 

yāni. –lē şiy yapallardı. mal, davar, ġoyun, geçį küçükbaş hayvanlar ne ġadar eve 

hücum idersē, yăni samana arpaya yimē hücum idersē ġışıñ ondan şiddetli geleceği de 

belli olurdu diller, eskiler. zemheriden soñrā ġuzu doğduğu zaman dışarda buymazımış. 

buymazdı, yāni üşümez. soğuķtan doñmazdı yāni. ġışın o şiddetli halde dōdū zaman. 

zemheridē çoķça da ġaraltı olur diller, büyüklerimiz. zemheriniñ, zemheri geştikten 

soñrā doğan bir ġoyun, doğuracaķ olan bir ġoyun, yazda olsā ölmes. zemheriden bi 

girmeden önce olursā ondan tehlike olur, ġuzu buyar, buyar, ölür, dillerdi büyüklerimiz.  
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M028 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bucakkışla Kasabası 

Anlatan : Ahmet Uysal, 1934 doğumlu 

Konu  : Eski bayramlar, çiftçilik 
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ben bucaġġışla köyünden abdullah ōlu āmed uysal. doķuz¶üz otuz üç doumlu, yẹtmiş 

bir yaşındāyım. bizim, bizim köyümüzde eveli esgiden ġıcıķ mal bulunurdū. saman 

yẹtişmezdi. ġaramandan ġasabadan hattā ġılbasanā¶dar gẹder, hayvanlā saman getiridik 

biz. o da yẹtmezdi bāzán bahcadan ōtula tūsulama bunnā beslēcez dē ūraşırdıķ. 

yönetlerini de vẹrmezlerdi. işde köy esgi durumları –yleydi. evellerį sabahları çay 

ġaynatmazlardı. pįlāv, pātetis, afẹdersiñ  çilbįr, soğan yẹmekleri yapallardı. soğan 

yẹmā´, hē, soğan yẹmā´  ē,  soğan yẹmēne çilbir dẹllerdi. şımaķ atallardı, ekmā´ 

gevrediller, üstüne dökellerdį. pātetis, bunnardan gelinir geçilirdi. / hayvanla gẹderdik 

şēre. iki hayvanımız olurdu, çoū yayan gẹderdi. yolda bi gece yatılırdı, üş günde māl 

olurdu gẹriye gelmemiz. hē, şindi nā¶dar mal ġaldırısañ ġaldır, hemen araba hazır, 

götürü gẹder. o zaman bizim yükümüz fazla gelirdi, üç eşşēmiz varıdı, ġomşulardan 

kiraylan eşşek bulurduķ. yükü daşıma için. hē, gülüşlǖdü evelki yollar gücüdü yāni 

zordu. şindikį¶bi dēldi. hē, ne bilēm iştē, merkep, merkep, hē, hattā birinde burdan 

benim bineğim varıdı, birinde iki de yǖk. şo aķsekiye çıġdıġ. siziñ köylüler yẹtişti. yā bi 

hasta var, seniñ merkebį ne isterseñ vẹrelim şu adam bindiriver dẹdiler. yŏ, ben ben 

yörüyemem ben dẹdim. bi hastamız vār, bunū seniñ merkebe bindirelim dẹdiler. ben, 

ben yayan gẹdemem bindirmem ben dẹdim. yā, ne isterseñ vẹrelim iki buçū duyunca biz 

yumuşadıķ hindi acıġ dā. deįşe deįşe, biniñ dẹdiler. ōlūr, merkebe bizim hasta bi bindį, 

utaşmanıñ imkānı mı var. bizden yǖz metre ilerde gẹtti. piJman oldum, vẹrdįme vallā 

haķķat canavara vardıķ, heybe atardıķ altımıza, merkebē, bindįmiz hayvanā, bazarıñ 

orda varmış dā evelki yıl yıķılan haliñ –ñē, heybeyi bāri ẹndir yā, ẹndirdik, ē merkebi 

dutmuş bū, hazır bekler ġayri. piJman oldum vẹrdįme. o zaman öyle oldu. / şimdį şeker 

filan dutmazlardı bayramlarda bizim evellerį. biceğiz şey varıdı nüFuz mēmuru varıdı. 

onlar dutallardı şekerį. bizim ġomşunuñ hanımıñ biri varmış, çocuķ, tabāla getirdi 

dutmuş, şeyi de aşmış, öñlǖnü aşmış çocuķ de eğivẹrmiş. ēdikten sonra ġafası varmış 

ammā bi tāne alınacādīnı, o tabāla gelince hep baña geldi zannetmiş hemen etēni 
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aşıvẹrmiş, çocuķ da eğivẹrmiş. gendi annadır annadır gülerdi rāmetli ġadın onu. / atlı 

merkep bunuñ hepsi aynı şeyi daşıllar, aynı nalı gẹyeller. bizim burā nalbat gelirdi 

ġaramandan. ona çaķtırıdıķ, üç aya bi gelir hayvanlarıñ nalını yeñiler gẹderdi. semerci 

gelirdi ermenekten alt¶aya bi gelirdi ō, yẹñiden dikerdi, eskilerini tāmir ẹderdi devamlı 

hayvanıñ sırtında daşıyınca yükü yağır da olur merkepleriñ  dālī, onlarā, yağır olur, 

yara, yara aşardı dalına, sırtına yara açardı, ķoķardı pis pis ġayrī. yükü yıġdıġdan soñra 

semeri şöyle bi sallardıķ. yapışıp ġalır tabį sırtına dẹyį. semer, yūlar, başġa ne olacaķ? 

yular götürmē¶üçün, yüklemē¶üçün semer olur, torba, torba olur. heğbe olur, ne dēyem 

saña ben. efendim şey olur işdē. tabi, yüklemē¶üçün ip vār. şindį ip iki çeşit. evel, daha 

evelleri bū naylon şey çıķmadan örmē ġıl, davarıñ ġılından örellerdi. şērden aldīmız 

iplēr kendirden yapmaydı. izmir tireden gelirdi o kendirler. yāmur da yādı mıydı yā b–le 

ġasnaġ gibi, onuñ bālaması zor olurdu. hindiki ipler öğle dēl, ıspartadan naylon olunca 

yumşaġ oluyoru. şimdį çiFti biz eveli öküzüle sürerdik. ondan Sōrā āştan ōk, ökçe 

yapardıķ. haTTā ikisini birleştirmē¶çün ġılıç dẹrdik arķasına bi āş çaķılırdı. zılvaya 

daķarsañ bir şöylē bi metre uzunlūnda bi zincir alır onu daķallardı. olmassa dedegülü  

dẹrdik oķuñ ucundan biķaş tāne delik delerdik ileri gẹrį, onu daķallardı. boyunduruķ 

belli,  iki öküzüñ boynundā. eğef vardı halķā¶ibi. ona daķılırdı zencir ya da dedegülü. 

elinde bi de öğendirē, öğendire, öğendire. öküzleri bellēceñ. yörüsün. gẹri ġalanıñ ġıçını 

dürtersiñ. ġıçına dürtersiñ o iler¶ēder gẹri ġalan ġayrī, deng deng gẹder. biri gẹride 

ġaldı mı o zaman aynı hizada gẹdecek kį yükü ikisi de bi asılacaķ. hā, iştē bir havay bir 

buçuķ havay filan eñ sıķ atāsañ iki havaydan fazla toum atamazdıñ yövmiye öküzle 

havay, bi tenike, bi tenike bi havay. bi tenike bi havay olur. başķa ne diyeyim ne 

bileyim ġayrī? öküzüñ şeyi böylē. ekildikten sōrā iştē orāla dererdik. biz evel orāla 

dererdik. ondan soñra bi araya toplardıķ. sözüm yabana merkebe yükledirdik. belirli bi 

harman yapardıķ, harmana daşırdıķ. ordā bir hafta on gün sapıñ çoķlūna görē hayvanla 

dộven sürerdik. tātanıñ altına daş çaķallardı. b–lē çaķmaķ daşı, dộven, sapıñ üstündē, 

hayvanıñ arķasındā dolanırdıķ. omar bilir bunları canım. günde iki saçım sap sürerdik, 

iki saçım. saçardıķ kenāra ġol yapardıķ böylē. āçtan dirgen yapardıķ böyle ēri. iki sefer 

onlarlana ġarıştırıdıķ. dirgen hē. onlarlan tabį ġarıştırıñ arada. hayvan dolanır ġāri  o 

daşlar onu yavaş yavaş, günde iki saçım sap süreñ. üç süremeñ ġāri. sap ġuru olursā. 

onu yapañ, tınas yapañ b–le uzun. yabaylan atardıķ yabaylan. ondan sōrā gözerlen 

elerdik, ondan sōrā havaylan tenikeylen çuvallara çuvallanır. ne satacāñ yēceñ anca 
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ġaķar. satmaya bulġur būday bullarda bulunmazdı. çōnuñ yẹtmezdi bile balcanla filan 

deişiller gelillerdi ovadan. şimdį yẹtiyo maşallah ġāri. şu güpre çıķalı bēri vẹrimler biraz 

dā ẹyileşti, būday çeşitleri de tabį çoaldı, ġızıltan vār, çaķmaķ vār, ondan sōrā çeşit vār, 

çoķ çeşitli būdaylar var şimdį. şimdi būdayıñ bāzısı ẹyi vẹrir vẹrimi. bāzısı az vẹrir. 

bizim eski bildįmiz sarı būdaylar vār, onlar ġalmadı şimdi heralda piyasadā az, sāilde 

az, yaylada ẹyi vẹrirdi. bizim burda hiç olmazdı ō. āmet būdayı ekerdik biz o zamanlar. 

āmet būdayı ẹyi olurdū, onu da ġuş, ġuş çoķ sirperdi. sarı ġuş dẹriz biz. tam biçmeye 

binecēmizde çirperdi kellelerį. 
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Bucakkışla Kasabası 

Anlatan : Habip Uysal, 1938 doğumlu 

Konu  : Askere gönderme, bitkiler 
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eski askerlıĥ usulları. köyümüzdē sabah camisinden çıķılınca köylü biriğir. askere 

yollucaķ olanlar el öperdik. imam dọa ẹder. imam dọada ne bileyiñ ġāri iştē askerlįñ 

güzel geÇmesi için veyā sā selāmet, işte yurdumuz için, bilmem nē dẹyollar ġāri güzel 

dọalar yapılırdı. ben gendim cahil olunca onlarıñ dẹdįni birden öğrenemedim. 

söylemeyē gücüm yẹtmiyor. cẹbine haşlıķ halķ tarafından cẹplerinē üçer beşer ġuruş 

arılıķ dẹnilirdį bunlara yāni. arılıķ vẹrilir, halallaşılır, askere gönderilirdi. tabi, böyle 

gittik yā. ben amasyaya gẹttim ilk. ẹr ētim tuġayı, biz ordaydıĥ. ondan sonrā toĥadā 

muābere ġursuna gẹttik. ordan dā artvinē. artvinde bitirdik geldik. teskerimizi aldıķ. bin 

doķüz elli sekiz, atmış. yōdu sōra yaptıĥ, hē. toķatta mıydı˚ķ o zaman? amasyadā bi 

āķadaşıñ mektubu geldi. işine de fotọraf ġoymuşlar. foturāfı öpmeye başladı aķadaş. 

ben de dẹdim ki hotọrafıñ öpülmemesi lāzım. bū, put yẹrine geçiyor gibi yāni. putu öper 

yẹrine geçer. iķaz ẹttig ġāri. a»ķadaş da öpmedi heralda. ķaraman bucaķķışla köyǖ 

bitkiler, mẹyveler. antep fıstī, zeytįn, ġaysi, şeFtālį, nār, üzüm bāları, domatis, biber, 

patlıcan, fasillē, ġabaġ, būday, nohut, semizotū, soān, pırasā, kekįk, bunnar biter. yabāni 

āşlar, şam, pįnar, antep fıstī, saķız āşları, menengiç, bunnar var muhitimizde. ġavaġ, 

çınar, işde var dā ġāri bunnar, pēlįt, pįnar, ġavaġ, dedeġavağı, dedeġavaġ, dedeġavāı, 

gendi biter. bi de ekme ġavaġlar olur, yāni bildįmiz selviġavaġ mı dēcez ona ne dēcez 

iştē? gendisi biter. ekme ġavaġ var bi dē ticaret bunlar var. ot, mādunuz, fesliķan, 

dehanā, mārūl, ġannıbahār, otları ẹyce bilemēcem. çoķ az bi türleri var yāni. ıstırġan 

otū, sütleğēn, şal ġabaġ, şal ġabaġ, tüylü eşşeg ġulā gibi ş–le bį yapraķları olur. bi işe 

yaramaz –le ot. yani yarar yẹri vardır allā onu, yarar yẹri vardır amma biz bilmēyoruz. 

çoġ ot türleri var, isimlerini saymā bilemiyoz yāni. ben otus sekiz doumluyum. habib 

uysal. bọbam ġırġ yẹdidē verem hastalīndan öldü. o zamanlardā türkiye çapında geniş 

alanda bi verem hastalī varıdı. istanbulā gẹtti, hastāneye yatmaġ¶uçun, bi yẹr bulamadı. 

gẹri geldį, burdā haTTā tosbağa etį, yılān hepsini yẹdi. çāresi. soñrā ġırġ yẹdi yılında 

öldü, doķuz yüz ġırġ yẹdidē. ġırġ yẹdide öldü. ondan soñrā istanbuldan mektup geldi, 
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gel yẹr bulundu, açıldı saña dẹyi. bobam da öldü gitti iştē. soñrā bu vẹrem bayā öñüne 

geçildi. şindi şindi gine biraz ġıpırdama yapıyor. neden bilmem ġāri hā. severbirliktē 

askerdeį askerler budā budā ġırıldı gẹtti. askerdēnler hele bi amel olurumuş, ölürümüş 

adam dẹllerdi. soñra soñra biz anladıķ kį ķoleraymış. o amel de ķoleraymış o zaman. 

amel, ad¶amel.   
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M030 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Cerit Köyü 

Anlatan : Hüseyin Özçavuş, 1925 doğumlu 

Konu  : Köyün adı ve tarihi, köyde hayat 
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şeydēn, doğudan diyelim işde, nerden, o taraflardan, he, balķanlardan, balķardan gelmiş. 

tersise gelmiş, tersise gelmişler, beğlikler günlerindeymiş. gendi aradan iki beğ 

çarpışma yapmış, ha ordan cirit oynarkene bunnar at üzerinde cirit oynarkene bir adam 

ölmüş, ne olmuş. ġavġa yapmışlar, birbirine girmişler, ordan tersisden bizim ceriT 

dẹyerekten geldįmiz ciritciymiş yā bura gelmişler, burda adını cerit ġoymuşlar. aşşā 

göksunuñ kinarında daş dibi var, ha ordan daılma bura, bu köy eskį. burda eskiden hayāt 

benim evim sehildeydi, biz davarcıydıķ. davar güderdim ben, heyē, ġuzulama 

zamanında cemileler dẹrdik, cemilelere deke ġatardıķ. ordan şē¶derdik, ġurban zamanı 

işde beslerdik, davar güderdim, bobamıñ davar şeyiydim ben, bobam birinci cihan 

harbine gẹtmiş, cihan harbindē iki buçuķ sene ġalmış, babam gelmiş, yiğirmi üşde 

cumuriyet ġurulmuş, cumuriyet yirmi üşde ġurulunca biz yirmi beş doumluyuz biz 

bobamıñ cian harbinden geldįnde. on, on iki, on üş yaşında bobamıñ davarını güderdim, 

bobam davarcıydī, biz davar yüzünden pek irezil olmadıķ o günüñ behrindē. böyle yaz 

günü geldi miydį ne ġardaşlarımız vardī ot yayılırdı aşlıġdan. gelir yoğudū. bobama da 

şerif ā dillerdi, adam da ağaydı, gelene gẹdene baķar bir adamıdı, ōndan keli küncü 

ekerdik, misir ekerdik, arpa ekerdik da arpaynan buydayı ġarıştırdıķ mı bi sēl de onu 

yirdik, hindi yā bizim çocuķlara arpa ekmē olsā bu neci diye basmazlar. biT dediğiñ 

aĥardı bizlerde o günüñ behrindē. hindi dẹyelim kinį benim elli doumlu ōlum var, elli 

doumlu ōlum biti bilmeS. ammā ne yaşadıķ biz, hele hele helē, çoġ ġalenderler 

ġoñşularımız varıdī, neler yaşadıķ, neler yaşadıķ. / mal, güz günü ġasım ayında filan sıķ 

yatırsā ġış çoķ olacaķ dillerdi, davar dānāķ yatırsa ġış az olacaķ dillerdi. analarımız 

bobalarımız böyle dillerdi, ordan añlardı anamız bobamız, bi dē duT yaprā aştı mī, 

yaylaya göçüñ, duT yaprā döktü mü sehile göçüñ, ġıştan ġaçıñ dẹrdi, dayım olurdu o da 

benim. işte aynı o tārifeyi de dutardıĥ. dutmadıķ mıydıķ burdan ġardan gẹdemedįmiz 

zamanlar, biz gẹtmezdik dē bizim mal arķalı oluncaķ ẹrken gẹderdik, dā ẹrken gẹderdik 

belki dē malı az olan aldırış ẹtmezdi, ġarda şaşķın olullardı. beni düğüne oķur, eveli bi 

ġayfe gelirdį. mesela idayet oca báñá ġayfē göndermiş, ġoñşulara ben de dẹrim, 
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aġçalanlı idayet ocanıñ oğlu evleniyormuş, yāt ġızı evleniyormuş, gẹdelimiñ, gẹdelimiñ. 

gẹdelim, gẹderdik. biz bir bayraķ düzerdik, bir davar çekerdik, idayet ocanıñ düğününe 

gẹderdik. böyleydi görnekler. hindi öyle değil, eveli yẹdi dene ata bindim ben, üseyn 

çavış güz gündē ayāmda çarıķ vardī, ahırda yatırdım ata baķacam dẹyi. düğünde yarış 

yapacaz yā, ata baķacam dẹyi, yarış yapardıĥ. hanġĭ¶at geçersē, gelin ona binerdi.  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

                                                                                                                                       325 
                                                                                                                                      

M031 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Cerit Köyü 

Anlatan : Mustafa Üstük, 1930 doğumlu 

Konu  : Hatıralar, tarım ve hayvancılık 
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altı sātlik yẹre üzüm kesmeye giderdik. orda bekmezi ġaynadırdıġ. ordā benim çocūm 

bekmez tavasına düştü, bi çocūm öldǖ. efendime söylēym işde yayan ordan tulūnā, 

eşşēnē bekmezi bura daşırdıķ. on yirmi ayz, āz bekmez ġaynadırdıġ, efendime söylēym 

işde burdan ġaramana yayan gẹderdik. buğday götürsek eşşēmizi, eşşē yüklerdik sekiz 

on eşşē, tābi buğdayına görē ġaramana götürüdük, satardıķ. iki ġuruş üÇ ġuruşā. öyle 

işd¶efendim, çifti öküzüne sürerdik, ekini orāna dererdik, efendime söylēym,  bağı 

çapayna çapalardık diminį, üzümü sererdik, harmanı düvenle sürerdik, eşşēne öküzünē.  

öküzüne sürerdik, orāna dererdik, eşşēne çekerdik, efendime söylēy, düvenle sürerdik 

saman yapardıķ, döndüre döndüre harmanda ġıvrada ġıvrada ġıvrada, yabayna 

savırırdıġ. geçi dālarda gúderdik, yẹm felan bilmezdi o zaman geçi meçi. veyrek de 

bilmezdi geçi de bilmezdi yẹm bilmezdi, yẹm yoğudu ki ādet dēldi, öküze bile 

vẹrmezdik yẹmi hollardan keven ġazardık, keveni döğerdik, şọ dālarda şeyler biter iştē, 

keven dẹyi tikenli bir ot. onları ġazardıķ onnarnā öküzüñ yẹm yẹrine o keveni vẹrirdik. 

saman, samanıñ üstüne yẹm diye onu vẹrirdik öküzē. yẹm neyi nārācaķ. geçi saten dāda 

yayılırdī, gölde sulanırdī, o zamanlar –leydi. geşlįmden çocuķlūmda bobamdan –süz 

ġaldıķ. ẹllere çitçi durduķ, çıraķ durduķ. neler geşdi başımızdan neler neler işdē. çoġ 

ġalenderlik çekdik, elli ġuruşa yövmiye üfledik, iki yüz liraya aylıķ ẹle çıraķ durduķ. 

çalışdıķ çabaladıķ iki tana meydana getirdik, çifte ġoşduķ, bunlar işde biz boyunduruğa 

ġoşardıķ ş–le boynuna ġorduġ. dörd ağaç eğeriz, onu daķarız, zevle dẹriz onū, zevle, 

zevle, onları öküzüñ böyle boynuna daķarız ondan sōrā arķasına bi āş saban, demiri ayrı 

saban āştān, ġılıcı āştan, oku āÇ, bilmem ökcesi āÇ, işte onlarna sürerkene bazı ara sıra 

böelek girdi de bi ısırdı mıydı öküzǖ, bi asıldı mıydı hart, ġoparı ġaçar gẹderdi öküzler. 

nerde bir in varısa öküzler orayı bulurdu ġayrı. öküzü aramay, yoġ ġayrı, o 

boyunduruğu ġırdı yāT da sabanı ġırdı gẹtti. yẹder sürer gelirdik, güderdik, āşam evde 

yatırız, bires soñra ġaldırır öküzǖ, tarlaya gẹderiz, tarl¶ẹderiz. hani deviriris, tarlayı 

ẹderis. ondan soñra güzün ekin ekeriz dierine. orāna dereriz, eşşēne çekeriz, harmana 

dökeriz, yabayna sürdükten soñra savırrız. yabayna, yabayna, hē, dirgenne de böylē 
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sürerkene aġdarrız. yabayna da savırrız, ondan soñra būday bi yannā, saman yanna 

ayrılır. būdayını da eviñe dalımızda çekeriz. ġışlar çoġ fena geçerdi yeğenim baķ, ne 

yapalım iştē o ğündē lamba yoğudū, elettirik saten yoğudu, ocā bir ataş yaķardıķ, iki 

şam odunu ġoñ, onuñ şavķına namazını da onuyla ġılañ ġılabilirseñ, ekmēni de onuyla 

yẹñ, dikişini de onuyla dikeñ, pençere de yoķ, şu adar şu adar öyle ters atacaķ 

pençerē¶bi ahır pençeresį¶bi pençere ġorduķ. ona da bi çul dıķardıķ. támam, souķ 

gelmesin diyē, velāsıl devam ẹtti, velāsıl böyle bir zaman devam ẹtti, ondan soñra bi 

idāre midāre çıķtī, lamba çıķtī, lambayı yaķarķanan elettirik geldi iştē, seksen beşdē,  

ġış da böyle geçerdi. bu camį o zaman tabi bu adar yüksek değildi, o, teg ġatlıydı da, 

caminiñ başından suya çeşmeye geçerdik şurdan. bizim ev o zaman şō ķavāñ yandaydī. 

cāminiñ başından çeşmeye geçerdik. b–le bu cami boyunda ġar yağardı. bir gün 

ġaramana gẹttik. ġozlubucāñ ora geldik, bir ġar duTTū, ġozlubucā saptıķ. ordan 

başımıza bir örtü mörtü aldıķ. erbişim¶ādar geldik. erbişimde dört gün ġapandıķ, şurda 

erbişim köyü var. ciara yaķsañ anca varıñ. orada dört gün ġapalı ġaldıķ. dört gün soñrā 

oraya doķuz gişi toplanmışıyız. hani yolcu, bizi buralı. ordan doġuzumuz beri gẹttik, 

ikindin namazına bura zor geldik. b–le ġoltūmuzuñ altına çıķar ġar, āpalaya āpalaya 

geldik, şọ köy hẹç yoķ. köy ġarıñ altında ġalmış. ş–le bir delik delmiş, bizim eviñ oldū 

yẹre geldik, bizim hanım b–le bir delik delmiş o delikten çıķar ẹnerimiş suya muya, 

delikten bi zıvındıķ, içerde lamba yanır. hẹÇ pençere mençere yoķ. evine bile düzlenmiş 

ġār. b–le ġarlar yağardı esgiden. fĕna ġarlar yağardı. şu dālara çeler bālardı, b–le altına 

iñ çeleri gibi çeler olurdu, altında dursañ durulurdu hani. o çeler de bi uştu muydu 

yuvarlanır derey¶ādar. ġar yığılırdī. ġar, yel, yel üFüleye üFüleye ġarī yığardı, ş–le 

kelerlerdi öyle, şöyle kelerlerdi, bi de göştü müydü dereyā¶dar tekerlenirdi ġayrı işde, 

hindiki doğudānlar gibi hani, douda bazī çığ basıyor yā. hani o gibi iş aynı, velāsıl 

burạya deşet ġış olurdu. anlarımış, yörükler anlarımış de ben pek añlamam dā. biz boba 

da görmedik, hani boba da görmeyince biz pek o işlerden añlamam iştē. bi annem 

varıdı, kelepe, onuñ yanda ēlenirdik. onuylan işde bir zaman geldik geşdik. ondan sōrā 

evlendik bilmem iştē.     
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M032 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Çatak Köyü 

Anlatan : Hatice Çimen, 1939 doğumlu 

Konu  : Düğün, bulgur kaynatma, dokuma işleri 
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çataķ köyündē bi ġazan misir bişiriller. dúğünden bir hafta evel. bayraķ dikeller damā. 

ondan gẹrį bir aftā davı˚l dóğeller ġız evindē. bir afta davı˚l döğeller, bu davılī 

perşembe¶üñe¶dār döğeller. perşemebe¶ün ġızıñ başına ġına yaķallar hePisi birdēn. 

yẹdi tayne ġız başı oluyorur. yẹdi tayne. bu geliniñ çẹyizlerini gẹyeller. bir afta biz 

davı˚l döğdük diller. oğlan evine varıllar dāmāddan para ġopardıllar ġızlar. yanį  ġızıñ, 

ġızıñ arķadaşlarī. biz bir afta davı˚l dövdük, biz masạrıfımızı alacaz diller. ōlan evine 

varıllar, ondan gẹrį masraflarını alıllar, bir afta davı˚l döğdük dillēr, perşembe ġún dē 

asbabı çıķarıllar, gelini süsleller. gẹydik giysilerini çıķarılar, ondan gẹri ata bindiriller. 

gelinį, gelini başına bi dabaġ ġollar. dabāñ edirafını başörtüyle bağlallar. dudsun diyį 

aynı böyle boğazıñ altına bağlallar, ġravat gibį ondan gẹri üstüne ġırmızı al örteller, alıñ 

ucuna beş altı taynē yazma dikeller, geliniñ her tarafını örteller. ondan gẹri 

perşembe¶ün –leyā¶dar bunu yapallar, –lenden sonra ata bindiriller. ata bindiriller, 

ġızıñ amcası ossun ābeysi ossun, bobası ossun, ġızıñ ġolundan dutar, ata bindirir. ondan 

gẹrį ōlan evinden atıñ başını çekeller, alayla bilē diğer yengeler arķadā alay arķada, 

alayıñ arķasında da yengeler oluyor, yenge olullar hüsüsü, geliniñ arķasında ġadınlar 

başörtülü, örteller yüzünü örteller, görünmez.  arķadaşlarından aķrabalarından minasib 

olanları yapallar, ondan gẹrį işte bir afta davı˚l döğeller. dúğün meselesi bu. gelin sabası 

..cumaya ġundē gelin öñüne gideller. gelini süsleler püsleler, duvara dayallar. millet 

varır, davı˚l döğer, oynar aķşamā¶dar oynallar, çalallar çığırıllar. bizim gelenēmiz bu. 

bi de şū. zamanında biz meselā ebem irahmetli ossun, ābim dā¶yi olur, yingem dā¶yi 

bilir, şįy duzū değirmelle çekeriz, tuz bütün oluyordu. topaķ duz oluyordu, duzu çekeriz. 

elimizde çekeriz biz. bulġuru elde çekeriz. bulġuru ġaynadırız elde çekeriz.  b–lē beş 

altı yẹdi sekiz taynē deliġanlı ġız veya ġadınlar gelinlēr, toplallar üş dört tayne 

deirmeniñ başınā, sabā¶dar bulġur çekeriz. şarķı s–lesē türkü s–le s–le gẹce ġaķallar bi 

yẹmek yillēr, sabā¶dar ondan gẹrį bulġur çekellēr, işte bu. arķamızdā giysilerį heP biz 

şẹydē pambığī yayda atıyoruz. yayda atıyoruz, çıķrıda eiriyoruz. büküş yapıyor, çıķrıda 
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eiriyoruz. bunū hamır haşıl, hamır didįmiz haşırdā yapıyoruz yănį, hamırıñ içindē 

sālamlaşsın diyį, bunū çözerįz çezerįz çuvallıġ da doķuruz. bunu da arķamıza ġuşaķ 

yaparīz, ẹrkeklerį ondan gẹrį pantulun yapār, ġadınlar mesela ġuşaķ yapıyoru, ondan 

gẹrį atlet, eskiden b–leydi. üs peşli giyelerdį, üş peş var bi eskiden alaca doķullardī, 

ġuşaķ doķullardī, fes gẹyellerdį. b–le uzun fes, felezli felezli b–lē eskiden durum         

b–leydi yānį. köydē ġızlar, hah, ġadınlar doķullar ġızlar doķumaz dā ġadınlar  doķullār 

amma şindi o fes ġaġdı, gittį yoķ çorap yoķ. çorabı mil ile öreriz. eskiden de –leydi. 

çorabı mil ile öreriz. yaş mī? atmış beş. hatice çimen yoķ. kenan evren  talibesiyim ben. 

bi zaman kenan evren oķul çıķardı oķumayanlar –rensin diyi yā. bi zaman çıķtıydı. ben 

ondan diploma aldım. hē, diplomam var. dörd ay mı gittik, altı ay mı gittik bilmeyom 

ġayrı. köyde deil canım burdā. hē, burda oķuduķ –rendik. oķumayı, yazmayı –rendik. 

hindi nereye gidersēm ē, lefalardan oķuyu oķuyū gittįm yẹri biliyom yănį. imzayı filan 

atıyorum. elli beş yaşında mıydıķ yalan s–lemeyim, ġırķ beş yaşında mıydıķ belledįmiz 

yănį. o sıralardaydı. işte durum b–le. yăni eskiden çōķ ... unuttuķ gittik anam dimişleyin 

yoķ. bŭ¶ādar aķlımda ġaldı yanį.  
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M033 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Çoğlu Köyü 

Anlatan : Mehmet Yakarşimşek, 1963 doğumlu 

Konu  : Köyde söylenen dua ve beddualar 
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çōlu köyünden memet yaķarşimşek. bin doüz atmış üç doumluyum. şu an ġırķ bir 

yaşındayım. köyümüzdē söylenen dualar: 

anañ atañ nur içinde yatsın. 

allah ecir sabır virsin. 

orasPı avrat şerrinden puşt ōlan şerrinden emįn ẹylesin  

yoluñ açıķ olsun. 

allah dövlete millete zeval virmesin.  

allah bu aylara, bu günlere yine ġavı˚ştırsın. 

allah dert vẹrip derman aratmasın. 

buyday diye avı˚Çladīñ altın olsun.  

el öpenleriñ çoġ olsun. 

ōluñla oba, ġızıñla ġomşu ol.  

ömrüñ üzün, dǖnüñ güzün olsun.  

sālıcaķla ġal.  

allah evde oturup ķapıya baķtırmasın.  

köyümüzde s–lenen beddualar: 

allah belāñı virsin. 

diziñ sürünescē. 

bendē bulma, şeytanıñdan bul. 

boyu devrilescē.  

cibiliyetsiz.  

damıñda bayġuş ötsün. 

diziñe gözüñe dursun. 

evi dini yıķılascā. 

gözü çıķasıcā. 

gidişiñ olsun dā gelişiñ olmasın. 
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iki yaķañ bir araya gelmesin. 

ķıran girescē. ġırıp geçirecek yāni ķıran giresice girdį zaman tümü kökünü 

kescek. o soyuñ nesliñi ġurutsun. 

ocāña incir ācı dikesicē. 

vurġunu yiyin gelesicē. 

yaşı donu ķara gelesicē. 

yālı ķurşuna gelesicē. 

yavrularıñ yalaķ başında ķalasıcā. yāni anası babası ölüp çocuķlar yetim ġalıp 

onuñ bunuñ eline baķması. 

zıķķımıñ kökünü yẹ. 
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M034 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Çoğlu Köyü 

Anlatan : Necati Durmazer, 1934 doğumlu 

Konu  : Çocukluk hatırası 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

necāti durmazer. bin doķüz¶üz otuz dört doumluyum. yẹtmiş yaşındayım. çōlu 

köyündenim. mesela çocuķlūmda bir ġorķu annadıyım ġorķtūmu. yararsā. çocuķlūmda 

postan bekliyodum hayvanlan gidig geliyordum orạyā. bostan bekliyordum. dā ilkoķula 

Filan dā birinci sınıfa gittim o sıralardā. şimdi ekin derme zamanī sabah gidiyorum 

ikindin aķşamüzeri geliyorum. bir gün ikindin oldu hemen hazıllandım burạya gelecem, 

ekin biçenlerlen,  ġorķuyom zāten. o arada hayvanıñ ayāndan duTTum yatıyorum b–le. 

hayvan ġulānı b–le dikdį, mandırıma dōru tam şẹye çevirdi, ülen bu ne ki didim hani 

baġdım eşenōlunuñ bir ġoyun köpē varıdı, heraldā didim o ķópek. sōra çıķtī baña dōru 

hayvana dōru geliyor. ġurdumuş canavar, onu da duydum yani ġuyrū uzun olur filan 

diyį. şindi ben de ġaķınca o hayvan orda durdū ġurt. ben bir iki bārdım mārdım, hẹç 

hesab almadan usul usul kendilįnden gitti. o gün geÇdį, birķaş gün geÇdį, şeyde gine 

aynı o vaziyettē bıraķıyorum hazırlanıyom hayvanıñ ayāndan duTTum, hemen binip 

gelecem, hazılladım. böle biraz dā duruyum filan dẹrken uyumuşsum. sap çekme 

zamanı o zaman, elektirik filan olmanca pe’ ġaranlıġ, zifiri ġaranlıġ oluyōr. uyumuşum 

bayā ipicē zaman geÇmiş, yatsı filan geÇmiş. b–le yıldız çaķılmış ammā ne biçim  

ġaranlıġ. şimdi bi de kel bayram emmį örenleriñ içinden cinniden bahsẹderdi. bizim o 

bostan yir dē o örenlere biraz yaķın. şimdi ġalġdīm, usul usul eşşē bi çāracaķ oluyom, 

len canavar duyar ya da cinniler duyar diyom –le ġorķuyom gendim ufām tabį. ō 

cinnileriñ oldū tarafa yönümü dönüp baķamıyom onuñ annattılar hani geldiler beni 

çağırdı filan diye adam annattı yā, ondan ġorķuyorum usul usul añlardan giderken bi 

ķaraltı gördüm baķtım hayvan. şimdi onū buldum, üzerindē palanı vardı, onu Filan 

düşürmüş, çıplaķ. bindim geliyorum.  ġorķa ġorķa yănĩ cıķ cıķ cıķ Filan diyemiyom 

hızlı hızlı, canavar duyacaķ ya cinniler duyacaķ diyi yăni çocuķluķ iştē, hē, ġorķū. –le   

–le, şiye ġadar geldim ġorķaraķ muslūñ yanna ġadar. muslūñ yanna yaķlaştım, bir hırıltı 

hışırtı var. yăni böle bir ses şalġırtı malġırtı. hani çocuķluķ yā, ķafamdan ş–le geÇdį, bu 

didim hani dört tāne canavar ġurt, burda ġoyunu almışlar burda bölüşüyollar didim eşşē 
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yoldan çıķardım şimdi beni de yiller diyį. yoldan ayırdım hayvanī ķaş diyi bayā … o 

yanna dōru çıķtīm, mēr köyden beni aramaya gelillermiş, at arabasıynan, onuñ 

çaldırtısıymış. muslūñ yandan bañā ġorķuynan çeşitli sesler geliyormuş. şimdi tam o 

canavar didįm yirlere dengine geldim araba oldūnu bildim. ordan tekrar yola döndüm 

denkeşiñ ali vardı bizde çitçiydi o zaman bizim böyük birāder bobam rahmetli beni 

aramaya geliyollar at arabasına binmişler, dōru. şimdi biri ceryeniñ bi tarafına baķıyor, 

birisi bi tarafına baķıyor. babam araba sürüyor o ķadar ġaranlıġ yā, ben araba gelirken 

ş–le hayvanı ayırdım beni zor görmüşler geliyo yā, geldi işde gidiyor dā ilerden 

döndüler geldiler, giri getirdiler. yăni –le bi ġorķū çocuķlūmda geçirdim. 
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M035 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Çukur Köyü 

Anlatan : Ayşe Can, 1950 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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sāol, heyē. geliniyiñ, heyē. ē, hoş geldiñiz, heyē. iyi dayı hayvanlar vardı, onları 

götürdü, yayılmayā. buyur, davar, onuñ için. hayvanlar hiş gelmez. nẹrē gidersiz böylē? 

bunū döeriñ işdē. heyē, bir ki şey var şurdā, ihį,… hindi, döülmēyor soñra. nouT, nouT 

ihi. balcan ekseñ balcan d¶ǒlūr. domatiz olūr. biber olūr. tabi tabi, nār, zeytin olur. her 

şey olūr. ben başķa yẹrden geldim. įsaniyeden. bayā bi sorduñuz, aġcalanlı mısıñız? az 

tanīcaġ gibi. saol ġuzum. allām, hindi ayaġda geziyoruz işde. yaşımız hindi atmış sekiz. 

ne bilēyñ ķaş doumluyuñ. atmış mı oluyuru, ben nesini añladayıñ ha dayī, bitti bitti, bitti 

davār. ōlanlar da evlendi heP ġaramandalar. bicēzi var burda davarcısī, gẹttiler dayı 

onlar. / toķuç, evel yuñacaķ yullardı, heyá, hindi odunları. sen beni ġameraya alıyoruñ 

mu bilmem. beni ġonuştur muyduñ. yo yo yo, …yullardı, ataş yaķarız, ġazanı ġurallar, 

beri geliller, iki …yullardı işde nöğürelim, eveli bi ġazan ġurallardı, gözel yullardı. 

dẹmek siz beni ġonuşturuyorsuñuz. yā nesini añladayım, davar irezillik, davar irezillik 

ġurtulduķ. ne ġonuşuvẹrēñ ġuzūm, ceyizimiñ nesini anlatacam. evel gelin atta gẹderdi, 

hindiki dǖn peg bi şi añlamañ. bi hocalıķ şįler bayā ẹyi oluyoru, hocalı şeyler ẹyi 

oluyoru. e siz onları benden de ẹyi bilirsiñiz, dēl mi?  
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M036 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Çukur Köyü 

Anlatan : Mahmut Çolpan, (H) 1333 doğumlu 

Konu  : Hatıralar 
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üc cüz otuz yẹdiliyįñ. köydē köye geleli beş altı eveli dādayķa ben hẹç hastalanmazdım. 

yaylaya göşdük, ẹyįydik. beş altı üz davar ẹTTik güTTük. hacı mıstā dẹmişleyi 

annadalım. rātıdıķ, bu köyüñ yaylalarında çoķ hava vardır. havasını ayırdıķ. şindi yarım 

ekmek bir ekmek yẹyemem. yaylaya gẹttįñ zaman üş dört ekmek yẹrdim. āynı gẹtsem 

gene yẹrim bir ik¶üş ekmek. biz burdā hayatımız köy tarafında çoķçuydu. yāşım da 

orda yaşadım ben. seksen beş yaşındāyım.  seksen beş yaşındāyım. suyumuz da yẹter 

yaylamız da yẹter. işte bizim bu memlekette davarçılıķ olacaķ. yümsek yẹrde 

yaşayacāsañ. ben –yle yaşadım. / beleñde tahtacı yanda otururduķ. bu evi daha 

yapmadıķ. iki çocuġ geldi. bende var beş altı üz dāvar. yüz on erkeÇ sattım. nahıl 

anlācāñ hele. sattıķ bu iki çocuġ geldi. ırahmetli bi emmimle bubalıķ da var güççǚ āmat 

var. ġocā¶san oturup duruyuz. emir āmed de dẹdi kini niriye¶deñ, dur yanına baķayım 

bi didi. çoķlar ġaşmış, o ķóye gẹdermiş. hocalar o …çoġ müftü oldu olanlar ammā biri 

öldü rahmetli, biri sağ ġonyadā. emmi rahmetli gẹtme dur baķayım bi ne? para yoķ 

çoķlara sormuş ġaşmışlar o ķóyē, vār bi ıcıķ para vẹrelim şunlara. ço ẹyi olur dẹdi. 

vẹrelim bizim hanım da ekmā´¶tar. ġonşunuñ biri bişirivẹrir. didim hanimē düş, yañal 

da parayı çekti didim. gerçi o zaman paralar ġıymatlī. nā´¶dar vẹrelim didi. vẹreñ 

gẹder. vẹrdik gẹtti, hacıya gẹttik. şeylē nazmiylē. ordā bizim arķadaş varıdı. 

bostanözündē hacır memediñ hacı. barabar gẹttik. o da parā çektirmiş hacıda. bi dā 

baġdıġ hoca geldi. ġulā çiñlesin. yēn size bize ġāze olmuş, şu şu, hāyır, –le bi şey yoķ 

didim ben hemen os¶sāt. o işi tamamladım ben. çektirmiş parāyı. a şu parayı didim, sen 

işini gör. nazmi oca didi. yā siz biz, ik¶üç oca dā biz hẹş b–yle bir arķadaş duTġun 

arķadaş görüp te didi biz para toplardıķ didi para toplamañ didim. ne göñlü olur 

arķadaşlarınızıñ ne göñlü olmaz. bizim hacılıġ ġabil olmaz didik. biz 'gendi hālimizi 

'gendimiz yaparız. ben didi on iki sene gẹtmiş bir oca var işlerinde. biz hẹş dẹyó siz gibi 

duTġun arķadaş daha görmedik. bu¶ādar para çalındı para topladıķ da siz gibi 

görmedik didi. de rahmetli, rahmetli o da işte bu yanna gẹtti dē onlarla bi düştük ġaġdıġ 
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ne muhabbet günler oldu, şindi geşdik hepinden. támam. abdıraman efendi bura geze 

gelmiş ġarısıyla. bizim gelin hasanıñ ġarısı didi kinį ġarısını hocañı bi çīr da didi biz 

dẹdi benim ġız burā ġaşdı çukuruñ içine didi ġızım dẹdi, yemin ẹtti ġocam didi, hasan 

dẹdi, kimi adam dẹdi ki eşiği deiştiriseñ bu evden şu ev yaparsañ gelir dimiş, 

yapmassañ gelmez dẹmiş. neyse, gezerdik beleñe dōru hocam burā daķ bi geliñ mi didi,  

ġarısı, bizim gelin,  hocam dẹdi. bi hocaya danışdıġ dẹdi. evi deiştiriseñ ġızıñ gelir 

evine, eşįne. bacım dẹdi, ēr, bi –yle ġocalar –yle ġuvvetliydi didi, biz bilmessek bilmem 

didi. rahmetli ne derin. eşiği adını deiştirmiş mi şọ eşikten şọ eşik dẹmiş mi? yoñŭsa 

eşik hep eşiktir dẹdi. āl ẹtmiş mi bu ev yapar dā şo eve girer, bu eşik dẹmiş mi? yō. heş 

ġabili yoķ, dẹdi. boşōluboş dẹdi, gelmēcek dẹdi. dē, rahmetli iştē böyle dẹdi dē ne 

hocalar, adam temiz ocaydı öldü sōrā, öldü dē. 
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M037 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Çukur Köyü 

Anlatan : Mustafa Demir, 1933 doğumlu 

Konu  : Köyün tarihi, çiftçilik 
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şimdi esgiden şöyleymişimiş. iç seferberlik çıķtīnda bu köydē bir dedem hallemmi hoca 

ġalmış. bir göğ¶usta dẹrler bir adam, bir imam, bizim ġayınpeder dört gişi ġalmış. bu 

dört gişidēn, dört gişį diyellerini osman çavış varımış, doķuz ōlan ġardaşımış. bobamıñ 

dayısı varımış, üç ōlan ġardaşımış. bu dört gişiyi ġoymuşlar, diyellerini ondan gẹri ş–lē 

diyelim, ġāfile halinde gitmiş. bu dört gişiden ondan gẹri bu dört gişi bu köyde ġalmış 

tabi zamanıylan. işde seneler geşmiş. bū ġas sene soñra dāyım gelmiş. ġolu çolaķ olunca 

austurya cepesinde hem şurdan ġırmış ġolunū hem kökten ġırmış. austurya cepesinde, 

austuryadā. osman çavış gelmiş, ayānıñ biri yoķ. doķuz ōlan ġardaşdan, üç ōlan 

ġardaşdan. yalıñız bobamıñ dayısılarınıñ ondan gērį ġaydı mehcül gelmiş yānį. ġaydı 

mehcül gelmiş, 'nērde öldǖ, nahıl ġaldī belli deilimiş. onlar böyle ġalmış. bu köylü 

böyle birez munġarız ġalmış. ondan gērį dahı evellerinde de köyler hani şöyle evler 

birbirine ekli olurdu yā, onu dedem söylerdi. işte şurdan başlardı evler, ġapı içiçiçiçine 

o bir yandan çıķar. işte aşķıyalar geliyoru dẹllerimiş, hemen aşķıyalar geldįnde iş ġapıyı 

açalım, şo ġapıdan o ġapıdan adamlar çıķar, ġaçarmışımış yāni bu şekilde evler varıdı 

buralarda. hah, birbirilerine bitişik, yıķıldı yāni. işde, o evleriñ bi adı yoġ. evleri b–le 

yapmışlar, şo ġapıdan girdiñ mi, bu ġapıya gireñ. bu ġapıdan b–lē bi taraftan çıķar 

gẹdellerimişimiş. hani bucaġġışlanıñ diyelim eski köy o daşıñ kökü filan heP b–leymiş, 

zamanıyla, b–le bi ġorġuşluķ olmuşumuş. yani dahı evvelinde olmuş bu işler. işte ondan 

gẹri tabį burada sādan soldan gelenler biraz daha bizim neslimiz nẹrden geldįni 

bilemēyom. benim anamıñ köyǖ çumranıñ, çumradan gelmiş. çumranıñ iñli 

köyündeymiş dedem. orda yẹrliymişimiş. ordā ondan gēri sular ġurumuş. hani oralar 

derin ġuyular oluyordu yā, ġuyuyu, sular ġuruyunca ondan gēri dedem ordan bir gi 

ġoyunu varmış, ordan göşmüş. orāyı şey ẹtmiş, şeye gelmiş. ondan gēri antalyada 

buhurcular dẹller bir adama çoban olmuş ebemile barāber. ġoyunu davara tepdil 

ẹtmişler, bir gi b–yyerek şey ẹderekten altı yẹdi sene sürmüş bu. yāni evi orda o bir 

şeyleriñ. orada duruncā ġayınları diyelim ġāri, şimdi ebemiñ ġardaşları dimiş ki gel ġāri, 

su geldi ġāri, bizim ōlan yẹrimize filan sāhíb olalım dẹmişler, gitmemiş. gitmemiş, 
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ondan gẹri göçebe hālinde gezmeye başlamīş. buralarda ēleşirke annemi burda bobam 

almış. ēr, ellide filan varsalarmışımış, tarlasına köylerine sahíb olabilecēmişimiş. 

ġadastıro o zaman geçmiş ordan yā. ōnlar –le. yalıñız dedemiñ nẹrden geldįni 

bilēmeyorum. dẹdem ġırķaltıda öldǖ. ben daha ufādım. onuñ nẹrden geldik de bu köye 

nahıl yẹrleştįni bilmem amă köy eski yāni. eskiden mezerlik yoķardai mezerlįmişimiş. 

dẹdemiñ güccüklüğündē bir buraya bir sahi mi bi şey gelmiş. ōdada ölmüş. bura belene 

ġoyuvẹrmişlermiş. ondan gēri böyle olmuş. işte buralarda böyle askere gidişi  

oğullamaķ gelişinde ondan gēri odaya getirip millet hasbihal ẹtmek, b–le bu, devam 

ẹtmiş gẹtmįş. / gelelim işte şeyē. çitçilik. tabi ġarasaban, biliyorusuñuz bizim buralar 

devamlı ġarasabanla çalışır. ondan gēri işte dedem ekseriyetlen bu köyüñ yirlisi leşberi 

bir adammışımış yāni. benim aķlım ẹrdįnde bi ton iki ton üzüm ġaldırıdıġ. ondan gēri 

bunlar iştē ġaybola ġayboldu gẹtti işte. şimdi üzüm müzüm ġalmadı. ộkǖs, öküzden ata 

geşdig, ġatıra geşdik, ġatırdan şimdį diyelim tıraķtör şu bu, olan yẹlleri süreller, 

olmayan yẹller, sürmeyen yẹller ġālīr. b–le devam ẹdip gẹder ama millette bi fazla bi 

çalışma yoķ yāni. –le bilgi bi iş yoķ. –le bilimsel bi çalışma yoķ. ondan gēri gelelim iştē 

atmış, atmış şeylerde fıstıķ. bu fıstıķ, antep fıstī arşısı. ilk evel antep fıstī ġaraman 

bölgesiniñ bizim buralarda oldu. buralarda olmasınıñ bizim …ġoca dẹller bi adam 

varıdı eskiden. onu sen bilirsiñdir. avġan köyüne gẹtmiş. avġan köyünde de bi tanesi 

antepten getirmiş arşılamış dutturmuşumuş. nēyze, bunū getirmiş, ġoca arşılamış b–le 

ik¶i˚ç yẹre. ondan gēri ōraşagördük duTTuramadıķ. len, bu ben avġandan ilişe 

getirdimidi, ne vaķıtıdı? ekin derellerdi. ekin derellerdi o zaman arşılandı o zaman alıp 

arşıladıķ. gene dutturamadıķ. bir ki ġalem vẹrdi baña, ben kestim gẹttim. gendi arşıladı. 

arşı yaptıķ. ben baķmadım şeyini çezdim. devlį sene varmış baķmış adam, benim 

arşıladım arşıya şimdi eşşekler bi şu tarafını kemirmiş arşınıñ. kinarını ġabīnı böyle 

kemirince āçılıvẹrmiş. biz başını kesmezdik. kesmedįmiz için açılmazımışımış mēr. 

arşıyı ondan gēri belledik, arşı yapmayı saķızıñ başını kesip arşılamaya ondan gēri. işte 

ondan gēri. zeytin zaten asliyetinde delisi çoğudū. onlara devam ẹttirmek –yle böyle işte 

bugünlere geldik. eskiden b–yle gelir b–yle, var, b–le devam ẹdip gẹder iştē 

memláķatımız 
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M038 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Çukur Köyü 

Anlatan : Osman Ekici, 1953 doğumlu 

Konu  : Yayla hayatı 
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aracıla göşmē mi dēceñ eşşe ile göşmē mį? ā, eşşēle göçecēnde çadırıñ moduruñ 

yükledirsin. senidini sayacāñı bilmem sacınī atarsın eşşē tavī da atarsıñ dōru yaylayı 

bulursuñ. ta burda tavı˚ġ ġalı mī? hā, onu yıķar geliriz tekrar bura geliriz yataķları 

yükledir gẹderiz. ununu bulġurunu yaylaya varrīz. güzēlce bi yẹmek bişiriyiz, ōnu yẹriz 

ondan soñra çadırı ġurarız yatacāmız yẹri. hazırlī yaparız. ġalacāñ yāni bu ya ekini 

deresiye dekli ġalırsıñ, malcıysañ güze dekilin  ġalırsıñ. bū, şimdį onuncu ayda dönülür. 

doķuzuncu ayıñ on beşinde onuncu ay havalar soudunda gẹri dönülür. yapılır tabį, 

ondan pek añlamam. biz on ikinci ayda zeytiniñ hazırlīnı yaparsıñ. dibini ġazarsıñ, hani 

gúPrelersiñ. ondan sōrā bu ik¶ay ġalır. ik¶aydan soñrā tekrar zeytiniñ dibini yaparsıñ. 

hayvan ġúpresiyle tekrar hazıllarsıñ, dibini. ondan sōrā ġurularını murularını alırsıñ. 

ilacını atarsıñ. hazırlī bu. on ikinci ayda dibini ġazarsıñ aynı. ġúpresini müpresini 

vẹrisin. aynı baharın, hanį hayvan gúPrelersiñ, ilaşlarsıñ. suya hazır olur. bācılıķ bitti. 

antep fıstī var,  oldu işte az buçuķ herkeşte hani bulunur ellişer yüzer āç, anca o¶ ādar 

pek te aşırı yoķ. 
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M039 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Çukur Köyü 

Anlatan : Ramazan Ağır, 1936 doğumlu 

Konu  : Köyde hayat ve geçim 
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ēvēt, şimdį fıstıķtan başlālım. fıstıķ aşşā yoķarı bin doķuz¶üz atmıştan berį āşılamışlar, 

işlemi devām idiyor. bunuñ meselā vẹrim burdā pek randı˚manlı deil. ondan zōrā işte 

sene aşırı vẹriyor. her sene vẹrim vẹrmiyor. bi sene vẹriP bi sene vẹrmiyor. ama nar 

zeytin bunlar her sene vẹriyor. narıñ dikimi meselā çelik yapıyorsuñ veyattā dalından 

ayırıp dikiyorsuñ. nar burda randı˚man vẹriyor. zeytin de öyle. zeytin burdā eñ iyi olan 

cinslerden var. domad dẹyi bi zeytin var çiftabaķ, bi de ġuşyürei dẹyi bi zeytin var. 

ġuşyürei. evet, işte bu çeşitler burda güzel oluyor. ayvalıķ ķısmı pek randı˚man 

vẹrmiyor. başķa ne soracañ? bācılıķ öldü burdā. evet, ġuraġlıġ yüzünden. onları biz 

ihtiyacımız ġadar ekiyoruz satmā için ekmiyoruz; Faġat incir de öyle. incir de 

ihtiyacımız ġadar. çüngü eziyetli oluyor. fazla bi satış olmuyor. onuñ için ihtiyacımız 

ġadar yapıyoruz onu da. evet, başķa sor. şimdi āşılarıñ nār zeytįn elma nisan ayınıñ 

içinde aşıları o zaman yapılır. meselā antep fıstī haziranıñ om beşinden yẹdinc¶ayıñ 

soñuna¶dar yapılır. ġaysį, şevtālį erik onlar dā sekizinc¶ayıñ içerisinde yapılması 

lāzım. o zaman yapılır. ō, durġun aşı olur. gelecek seneye açılır. işte başķā, zeytin evet 

saydım. nisan ayında āşılanır, zeytin, nār elmā. işte buñlar. havyancılıķ sīrcılıķ biraz 

var. aşşā yoķarı köydē elli inek filan var. ġoyun olmuyor burdā. keçį heralda bin ġadar 

köyüñ dört beş kişisi var. sīrcılıķ  ẹyį. ẹyi burdā oluyor. yōķ, herkeşte de yoķ. belki 

meselā köyüñ yarısında var, yarısında yoķ. evet.  
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M040 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Çukurbağ Köyü 

Anlatan : Hasan Turan, 1937 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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hasan turan. çuķurbā köyǖ doķuz¶üz otuz yẹdį, askerlį topçu olaraķ yaptım. evel ētim 

yẹri malatya, soñra siirtti. siirtte arġadaşım omerile tanıştım. bu vesileylen yāni. ordā 

başķa bi arķadaş tarafından ġoñuşulduķ. soñrā gẹttim ben bunu buldum. ısmayil dẹyi bi 

arķadaş varıdı davġandoslu, oylan barabar gẹttik bunu bulduġ. bū, dörd ay ġaldı ordā, 

dörd ay soñrā bitlise gẹttį, biz ġaldıġ. bu, ordunat taburundaydı. sinema çōdu, hanġı 

birini annatayıñ. sabahtan aķşamā¶dar ġaldīm zamanlar olurdu yāni. sinemada bazılayı 

lāzım oldūnda sinemada anons yapallardī, gẹderdim, çüngü benim ġọmandanlarım ben 

ġadar bilgiye sāip deilidi yani. onuñ için bañā ġaġ ġāri dẹyemezleridi, işte bu da bilir 

yāni. öylelikle ben istedįm zaman zaten siirt –le körfēz, bizim bu köy ġadar bi durumu 

yoķtu, ciarayı yaķ, bitinceye ġadar her tarafını gezebilirdiñ yani bi daıñ arasınī. ikį h–le 

boazıñ arasına sıķışmış bi köy, bir köy ġadar da bi hasiyeti yoķ yāni, b–le çatılı iki 

binası varıdı bi sineması varıdı, bi de annayabildiñ mi camisi varıdı gẹrisi hep bütün 

güpeşde şeklinde böyle yapılıydı yani. şindį bāzıları görüyom şeylerdē televizyondā, 

şāne olmuş bizim günümüz gibi deil. diyarbaķır da –leydi. –le fazla bi şeyi yōdu yāni, 

yeñi bina yoġdu ş–le. üş ġapısı var zaten ġaleli surulan çevrili diyarbaķır. mardin 

ġapısından girersiñ, uday ġapısından çıġdıġ, bir ay ġaldıġ. urfa ġapısından biraz çıķmış, 

ş–le iskeleye dōru diyarbaķır yayılıvẹrmiş bir durumdaydı yani. başķa söyleyecek 

oldūm bi şeyler varısā sor cevap vẹreyiñ. her şey olabilir. fasillē, soān, bibēr, ne ekerseñ 

göēr, ne ekebiliseñ olabilir. temel ġaynāmız da soan, göer fasilledir. başķa işte yēceg 

ġadar da bi buyday ekeller, fazla bi şey de mısır da yēceg ġadar bi şey ekeriz. 

zebze¶ker, elmalar şindi kiraza da döndürdük bi ġısmımıs, kirazcılıķ da yapıyollar yāni. 

elmacılıķ satacaġ ġadar pek yoķ da olmasa da yẹmeye bol bol yani bizim burda. satmā 

fálan pek havas ẹtmeyiz zāti. satılacaķ olan fasille, soğan, göer, biraz da üzümümüz var. 

üzüm bālarda, dē ebemizden dedemizden ġalmış, onuñ da hükmü geşmiş gẹtmiş bi şey 

yāni. dā yēceg ġadar bi şey de üzümde olanlar şimdi biraz da yeñi meydana getirmeye 

durdular yāni. onu da dōru dürüst teknie uyġun deil. burda yẹtişen ardıc olabilir, peliz 
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olabilir, şimşir dẹyi bi āç var, olabilir. evet, saķız dẹriz biz. çıtlıķ dẹller, bi adına da yani 

kimisi menengiç de dẹyebilir buna, onlar var, başķa bir āç da yoķ. otlar da her şey 

olabilir. 'her çeşit, 'her çeşit olabilir. yoncasından dut, ayrī, kedi baırsī, ondan soñra 

sayabildįñ ġadarını say, aġlına ne gelirse hepsi olabilir. domatis dẹller, firek dẹller, 

başķa bi şey yoķ, patetize kümpür dẹller, patetis dẹller, hā, ona bostan dẹller, salatalıķ 

dẹller, hıyar azdan az  dẹller. batlıcan bizim burda zaten fazla ekmezler. yēcek ġadar bi 

şẹy. misirinki, misir yālısı olur cin misiri olūr, sarı misir olūr, 'ayrı 'ayrı ekeller. 

fasilleniñ de çeşitleri vardır. barbünyā, çil basma, ondan soñra yeñi birini dā icat 

ẹtmişler, onları ekiyollar yani şimdi şeker baķlası, aķ fasille, bunları ekiyollar şindi, 

yani bizim burda hal-i hazırda ekilen bunnar. bi de gina dẹyi çıķmış şimdi, onu 

ekiyollar. gįnā, fasille. hā, ekseriyetle o ẹrken oluyor ve de tūlanmayor yani h–le şey 

dalı olmayoru, yẹrde –le düz oluyoru, onu da ẹrken oldū için onu da tercih ẹdiyollar 

yāni. başķa da bi, onu bilmeyom ben yani şimdi, kök herālda yörüe dayanması gerekir. 

–le kökü buranıñ artıķ bizler bilmeyiz hatt¶ebemiz dedemiz de bilmez, aslan bu köyüñ 

oldū yẹr tahminim yörǖdü. yörük gelmiş de ondan. yoķ yoķ, bu köyde bi şey yoķ. bi şey 

yoķ şimdi. yalıñız ġursda   –renen çoķlar oldu yani şimdi yalıñız devam ẹtmediler. yani 

halıcılıā devam ẹtmediler. işde beş ġız da biz gönderdiydik ıspartayā, onlar da devam 

ẹtmediler. 
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M041 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Dağkonak Köyü 

Anlatan : Hüseyin Kocaer, 1926 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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bin üc cüz otuz altī. ādım hüseyin ġocar, hah, ondan zorā askerine de elazıa vardıķ. 

elazīñ mabüke vardım, mamükeden, tunceliye mamükeydi o zaman, mamüke diller, 

mamüke. şindį tunceli oldu şindį, ondan zō biz orda candırmaydıķ. emir geldi salmadı 

bunları alay ġumandanı. harbe çıġdıġ, küt herbē. ordā üş dene harb ittik. kütlerle. küt 

deresindē birisini öldürdük. yoķ canım yā, nerde dutacañ, ondan sorā ġadınıñ birini 

duttuġ geldįk, gelinlē sōrā gelin ġocası teskere…girmedik, geldi sōrā teslim oldu ġocası, 

milis oldu başındā. başında milis oldū, ondan sōrā işde geldi geşdi  –le. üş senē. üş senē. 

evliydim evliydim, ne diñ sen bē. ō, yẹmē nerde gördüñ, faķırlıķtan yẹmek nerdē, 

yẹmek nerdē? ondan so, āmla döüştüm, ayrıldīm, davar topladım güttǖm, ne anladayıñ? 

bayā davar var, ġıl davar, ġoyun. büyükbaş yōdu. iki ġatırım varıdı, inēm varıdı, eşşēm 

varıdı. varıdı iki dene inēm varıdı. evelcesi evlendik. çoluķ çocuķ, dört dene ōlum vār, 

om bir tane oldū, ġızlar öldü, dörd ōlum ġaldī, öldǖ birį, üçü ġaramandā, ikisi 

ġaramanda. biri burda biri de almanyadā. yengeñ öleydi ben, ġocar mıydım ben o 

ölmeyeydį. yüz yaşa varırdım bēn. māsef felc oldum ben dē. ġonyada gittim çoķ vaķıt. 

ġafam deldirdi baķsanā, burķayı dẹldiler. ġan aldılar. hastalandım çoķ çektim, çoķ 

yattım ġırķ gün yattım. uşālar başımdaydı ikisį. biri gelindi dē mustafaydı bilmem. onlar 

başımda durdu  ikisį. … felç bu didi, felc oldu didi. ġoluna giriñ baķayıñ, …biri, birini 

atar, ne bilēm ne dẹncek, nüzül dillerdi nüzül. ondan sōrā geldik ġāri. sōra ik¶üç kere 

gine vardıķ geldik narasıñ, oķutma yā, felç yā damal patlamış damal çatlamış. ġan 

toplamış,… yā yörüyemem.  
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M042 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Dağkonak Köyü 

Anlatan : Mehmet Kızılalan, 1931 doğumlu 

Konu  : Düğün ve türkü 
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memet ġızılalan, yẹtmiş üÇ. bin doķüz otuz bir, askere nası gẹdeceñ burdan, elli¶kide 

istedilēr, şǔbeye vardīm, şǔbe duTTu erzurum yirmi doķuz tümen gönderdį. erzurumuñ 

yirmi doķuz tümēn, ġaraköse doķuzuncu süvāri tümenine gönderdį. doķuzuncu  süvāri 

tümeni dē doubeyazıta gönderdi, doubeyazıT dā surbahana gönderdį, surbehanā. 

surbehanda askerlįmi bitirdim geldįm. tabi doalar yapıldı ya canīm. tabi tabi, köylü 

burdan dedeniñ dibine hazır olur köycēk, doa yapallar, dede var burda, dedeniñ dibine 

hazır olullār, doa yapallār, orda hepsiyle medalaşırsıñ, ordan gider. evelden beri dede 

diller, şurda bā ġarşı, yatır. bekar gittim askere bekar gittim. ondan sōra geldim 

nişanlandım evlendim, dǖn ittim evlendim. yā, düğür gönderisįñ, dört yaş adam 

gönderisįñ, varıllar. allāñ emrį, biz düğüriye geldik, ġızıña diller. allāñ emrį, 

peyġamberiñ ġavlį viriseñ ġızıña düğürlüē geldik diller. o da göñlü varısā olur dir, 

olmas hayır vẹrmem dir. tabi görmeden bazarlıġ olur mu yā, tabį, tabį, sümeye 

görmeden o zaman olur mū? olmāz, ondan sōra istedilēr, onlarıñ göñlü oldu, virdiler 

gittik ġaramandā nişan yapdıġ, ġalın bozduġ, düğün yaPdıġ, evlendik. o zamanlar sarı 

lira varıdı, on tāne sarı lira, gẹrisi buzdolabı filan yōdu o zamanlar. gẹrisi giyecek eşyā. 

asbap, asbap. dört ġat elbise aldım, dört ġat. fistān, o zaman dördü de fistan olmaz onuñ, 

ikisį şalvar olūr, ikisi fistan olur. tabi bunuñ ġuşā da var arasında bi dē, tabį, tabį, ġutnu 

vār, miydāne vār, mẹydānē, meydāne bū, meydāne olmassa gelin olmaz bāķ, çāre yoķ. 

bizim buranıñ adetį ille mẹydāne olacaķ. bi de ġadife olacaķ elbisē. gẹrisi olmaz. gẹrisi 

olmaz, tamām, tabį ya canīm, ondan sōrā bir afta oldu muydu dǖnden sōrā gidersin 

ġayınnaña ġayınpederine, elini öper gelirsin. orda ik¶ün ġalır, gezersin. ondan sōra 

onlar da bura gelillēr. dǖnde keşkek döveller, bekmezle biz dadlı çorba diriz onā. çorba 

yapallar, viriller, nahni yapallar. bekmezle çorba yapallar, çorba yapmassañ olmāz. 

nahniyį ẹyice bir, bir iki ġısır kesellēr, gücü yiterse sīr keser, yẹtmesse iki davar alır 

kesēr, güzēlce onu nohudulan bişirir, pilāñ üstüne dökēr. yā, tabį tabį, tabi ya canım, 

çorba var iştē, bekmezli çorba vār. tabį, dadlımız ō. o zamanlar –leydi, bizim 
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günümüzde –leydi. allāñ emri gideller varıllar biz ġıza geldik dillēr, emānetimizi alıp 

gidecez dillēr,  o da göñüllü, çıķarıyız dışarıyā. ōlan ġardaşı yāt bubası etēni dutar, ata 

bindirir. biz ata bineriz, ata bineriz. ondan sōrā kimisi türkü çağırı, kimisi oynār, yā ayıb 

olur şu yaşdan gērį. allah allāh, üle bacanaķ ne türkü çāralīm. allah allāh. 

gẹydim dikenler açılarımdan  

elimden bir ġırıġ saz geldi geşdi 

gẹydim dikenler acılarımdan  

elimden bir ġırıġ saz geldi geşdi 

diyemedim, yā, bilemedim. çoķ amma bilemedim. 

portaķal dilim dilim 

geliyor benim gülüm 

geliyor benim gülüm 

ne didim de bā ġızdīñ/  

ġurusu lāzım dilim 

ġurusu lāzım dilim/ 

haydi gelin hopla gēl 

dāları dolaş da gēl 

dāları dolaş da gēl  

gendiñ dahı güccüksǖñ/  

anneñe danīş da gēl 

anneñe dānīş da gēl/ 

yẹter bu ġadaġ yā.  
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M043 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Damlapınar Köyü 

Anlatan : Bekir Şimşek, 1920 doğumlu 

Konu  : Askerlik hatıraları, okul hatıraları, yol hatıraları 
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bekir şimşek ādım. seksen beş yaşındayım. işallah, ben bildiğim yā ne bilēm şu gendi 

halinde ġaçırmayınca olmayoru. bįz askerē bin üc cüz, doķuz¶üz ġırķta gittik, ġırķ 

birde, orā ġırķ bire vardıķ. bi çadır altında ġaldıġ çanaķķaledē. üş gǖn. ordan seçildik 

saradevren dẹyi bir köyüne gittįk. orda üç ay ġaldīķ. ondan sōrā geldik, gelibolu diyi bi 

yire geldik, çanaķķaleniñ. bolayįr gelibolu diyį. ordā aş ġaldıķ, aş ġaldıķ, aç susuz 

ġaldıķ. ġış geldį bizim yüzbaşımız varıdı ehsan… diyi bi adam. ehsan…. diyi yüzbaşı. o 

adam didi kin bizē arķadaşlar içiñizdē inşāttan zenātı olan çıķsın didi her şiyden. kimi bi 

kerbiç ustası, kimi marangoz, kimisi şu bu açıldı çıķtī, ondan soñrā bįz kerbici 

kesemedik. ollar çiğ düşüyor, bir metre filan duvarı ġaldırdıġ mī  ġaldırıp yıķılıyor        

–ylecē, çadır altında ġaldıġ niāyet. o yüzbaşılar tēmenler yir oyduķ, oralara girdiler, bu 

sēr üstüne ġar bastı mıydı yine doldu, onu bilemēyivẹrdik. hayvanımız varıdı yüz yim 

beş tāne bir bölǖñ, onlar da bi halat zencirinde meydanda  ġaldī. çadırda şiy vardı 

bellemeler, onları çektirmediler. yüzbaşı da allah rahmet ẹylesin, ölmüştür yā o adam 

geldį, bize ġapıdan ders viriydi, arķadaşlar da oldū. seferbirlikte bitten bi ġolordumuz 

gittį, çamaşırlar çıķarılacaķ, ġara gömülecek, gẹrisin gẹri giyilecek, –le yapardıķ. bi 

çadırıñ altında ş–le dört gişi yatırdıķ. şu eviñ yirmi gişi yatırdıķ. b–le bi ġış çıķardıķ. 

devliki senē gāyet bol oldū. dövlete allah zeval virmesin, kereste geldį, binālar yapıldī, 

biz de askerlį bitirdik geldik yavaş yavaş. otuz üç ay. evliydim, evliydim. geldim, otuz 

üç aydan evel otuz ay diyince izin çıķtı bizē, yẹtmiş gün, on gün yol izinį, atmış gün dē 

zirāt izini çıķtī, yani ekin deriyoñ bişiyoñ yā, zirāt izini virdiler, burā geldik, ekinimizi 

derdik, sergimizi serdįk, biz yẹtmiş günlǖne geldiydik yā, dōsan gün ġaldım ben burdā. 

ondan sonra oraya vardıķ, bizį ne çadırı yā, zifli çadıra aldılar,  çadırda om beş gün 

ġaldıġ, on altı on yẹdisinde teskeremiz çıķtī, teskeremiz çıķıncā mǖmin vekāletiniñ 

atmış üç bin atmış sayılı emirleriylen şu gün terhis olacañız didiler, zabah saat doķuzda 

biz gidicez, zandīķ, bütün elbiselerimizi soyduķ, teslim ittik. bu sefer dē bizį tümene 

bildirdik, bildirdiler. tümen ġolorduyā, ordu orduyā, ordu vekālete bindirdi, vapur 
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gelinceye ġadar otuz beş gün ġaldıķ, ordā. yalıñız orda otuz gün ġaldıķ, ondan sōrā 

aldılar bizi getirdiler selimiye ġışlasınā, istanbulā, sekiz gün de orda  ġaldıķ.  ondan sōrā 

burā terhis olduķ, geldik. otuz beş gün soñra geldik, emsallarımızla. … hemen oldū için 

bizim vapı˚r, bi vapı˚r daşıdı, on iki bin işcisi varımış ġolordunuñ. on iki bin gişiyi beş 

yire daşıdı. istanbulā, izmirē, bandırmayā, b–le daşıdı, ordan bullara geldik. trenilen 

geldik biz, trenlen gẹttik, ġırġ gişi odalara ġapadılar. kömür vaġonlarınā. kömür 

vaġọnunda gittik, kömür vaġọnunda geldik aynı gelirken dē. o zamanlar –leydi b–le tren 

nārasıñdı canım yoķtu. oķulda evel eski yazı oķunuyordu. soñra açıldı yiñi yazī, bu yiñi 

yazınıñ yirmi dört yirmi doķuz harfini belleyenler, –retmen oldu. o zamanlar gittiler 

köylere,  –retmen oldular yazımcı oldular. sōra zaman zaman  biz üçüncü sınıfā¶dar 

oķuduķ. bi ġırat, bi alfābemiz vardı oķudūmuzda, başķa bi şiy yoķ. bi de ġalem vardī, 

ġalem tükenmesin diyi duvarlara daşlan yazardıķ. şįle çaķılla felan. ġırāt, bi de alfābe 

varıdı, o da bi defter. işte bu ġadar. adı ġırātıdı. onu oķurduñ, yāni ondan ders viriydi    

–retmen bize, bizē. filana  –retmenle ders virirdik. yirmi doķuz harfi belleyen o zaman 

yeñi yazınıñ –retmeni oldu. vardı, gẹri geldiler. vẹriyordu. ben gitmedim, ben hani 

onlara da pek fazla soñra soñra virdi, evel virmedi dē soñra soñra virdį, ġızılcalı bį 

bekiral diyi bi şiy var, kepir mi alį, bekir ali diller yā, o adam. hālā da –le yardımcılıķtan 

şimdi –retmenlik yapıyor dā bizim emsal . az da şiy mi bilmem. hālā mayış alırmış dā. o 

zaman başladı. tamam yavrum. handa yüz parā yatırdıķ. āşam oldu mu hancı gelirdį, ēr 

hayvanıñ varısa zabahtan alırdı, hayvanıñ yōsa gendinden saat on ikide uyandırī, parayı 

alırdī. zabahtan yüz para gendiñ, yüz para hayvanıña virirdiñ, onu alır, biner gelirdiñ. 

hayvana beş ġuruş viriñ dē. ne alırsañ yüz paraydı o zamanlar. kirbitiñ destesi yüz 

paraydı, baķ şimdi oldu beş lira, beş yüz lira. her şiy yüz paraydı, loķantadan yimek 

yirdiñ, dabā yüz paraydı. hayvanla gelinir gidilirdi yā, sekis sāt. sekis sātte gelir, sekis 

sātte gẹderdik. yayan gẹderdik ġaramana. bizim şurdā bahcalırımız vardı pamuķdere 

dillēr. şindį viran ġaldı yā, orā gẹderdik, ordan bi yük iki yük tomatis dutardıñ, şafāla 

gẹder, orayı sulardıķ gelirdik köye –len. –lenden soñrā gẹrisin gẹri hayvanı yükledirdik. 

ġaramanda mavılıñ musluķ diller, oraya varı, o araya yatırdıķ. zabah namazı ġaķar, 

hayvanı yükledir, bazara varıydıķ, zebze bazarına. zebze bazarındā yıķardıķ hana bālar 

gelirdik. zebzemizi satar, köfününü alan adam o zaman hamballıķ virip köfünülen 

dükkanıña ġoyuvẹriydik. o zaman    –leydi.  ġaramanda bi gẹce ġalırdıġ ġāri işde. yō, 

ġalmazdıķ canım ġaramanda ġalırdıġ. şafāla varıdıķ o …gẹri dönerdik. yolda ġalırdıġ 
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gẹceyį, yā burdan ikindin gẹderdik, mavılıñ musluā varır, orda yarım sāt bi sāt uyķu 

ẹriştirirdik, o günü allah bi dā göstermesin, ordan  gẹrisin gẹri ġaramana varīr, satar 

savardıķ. –len yāt ikindin çıķar gẹce burā gelirdik. ġışın da aynı, yaz ġış aynı işde. dar 

varsaķ olurdu. şindį biraz laf  açıldī, ġaştaydı ne bilēym. biz burdan panġaya çıķtıķ, 

panġaya gittik. şura mezerlie vardıķ, yāmır, ġar yāmaya başladı. köycek ġaramana 

vardıķ, seksen santim ġar oldu. hayvanları bāladıķ, orda yattıķ. devlikisi¶ün panġadan 

para¶lacāz,  panġa müdürü geldi. seksen santim yüs santim ġar oldu. o zamanda vesāit 

yoķ, bi şį yoķ. bize didi kin yā, siz hiç aķıllı adamıñız yoķ mu köyüñüzde didi. gộyā, 

günü geçerse bi dā virmez diniyordu, panġanıñ parası mı tükenecēdi didi, on gün soñra 

gelseñiz virmez mi diyecēdik didi, bir ay soñrası virmēyiz mi diyecēdik didi, bize birez 

darıldī, on liralīna yirmi lira virdi, yirmi lira alana ġırķ lira virdį, yāni orda harcansınlar 

diyį orda üş gün filan ġaldıġ, ondan sōra çıġdıġ buñarbaşıya geldik,  buñarbaşıya,  ordan 

çıġdıġ buñarbaşıdan bizim şu öskese geldik. öskesē, orā gelince hayvanlara bindik, 

geldik ġar ergin olunca. orā geldik, ordā gẹce köyüñ içine geldik, 'köyüñ oldūnu 

bilemedik ġardan. 'gündüz gibį köyüñ oldūnu bilemedik, köyüñ içine gelmişiz. 
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M044 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Damlapınar Köyü 

Anlatan : Mehmet Ali Akkeçi, 1938 doğumlu 

Konu  : Köyün adı, çiftçilik  
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manyan, manyan diyį  –le daķılmış zamanıyla şimdi de damlapınar köyǖ. hē, yoķ bi 

anlamı yoķ. de zamanıyla manyan diyivirmişler, –le geşmiş işdē hezār. her yan  –le. 

orası ġızılyaķa. toprā  ġızıl oldū için, şorasī toprā boz oldū için boz topraķ. bozġandaġ 

dimişler. işde b–le, gitmiş vaziyet. –le gibi yāni, benim var, baım vār. efendim, bi de 

bahcem vār, azcıġ, az çoķ fazla ekmem dē, her neysē. bağım da var, bahcem de var 

tarlam da va, hepsi vār. tarla da benim, bi şurdan bi azcıġ ġıracım var yani. şį bostan. ō, 

ōğlumuñ ōğlum eker meselā,  –lē soğan vār, günaçıķ vār, nohut, nohut vār, nohut, nohut 

vār, günaçıķ vār, hē, ayçiçē, hē, bahçede āzcıķ şį, iki cizį biberim vār, iki cizį, şiyim vār.  

salatalığım, üc cizi de domatisim var. iki cizi de şeker baķlam vār. hē, yāni şu gök 

fasilla, gök fasilla. yoķ canım, siz, yimeme ektim yāni. hē, daĥı çıķmaz daĥı kessek 

yanca çıķar daĥı. bağ var tabį, yoķ. üzüm sahillerde çıķtı dā, dā yẹnmez  yāni kesilmez. 

kesilmez daĥı, bir iki afta kesilmez. toplanmasī daha bir ay sonra. bulūr, bulūr. yaparız, 

vallā biz, bekmezį ben bilmem. işde.. anlattım, ben bekmezden anlamam. ġadınlar yapar 

bekmezį, ẹrkekler anca üzümünü sıķār, üzümünü sıķar meselā, yā ayānla sıķarsın 

mesela aya ucuna bi naylon ġollar, yā bi römorķuñ içine bį naylon ķollār, onlar aķıdıllar 

sıķallar. keseleller yāni. annadacam annadacam ġardeşim, biz bağdan köfelerle keser 

gelirįz, sen olayı bilmiyorsun,  köfelerlen meselā üzümü keser geliriz bağdan. hā, ondan 

sorā bi römorķuñ üzerinē ondan sorā keseyi ġor, altına naylon ġorūz, sıķarız suyunū, o, 

yā şıra diller, şıra, onu meselā bi ġazana ġorūz, ondan toplayalar meselā dindirriz yani 

toPraķ çalarız. sabahtan, saba namazından evel,  diner ō. varır, yüzü yüzü alırīz. ondan 

sonra ġazanlara ġoruz. hazır ġazan ocāna. ordan da ġaynadırız tamām. tabį, içeriz tabį. 

ōlmaz olu mu canım? hē, ġaşīla içeriz canīm. yā demir ġaşīla  içeriz, tahta ġaşīla  içeriz.  

fazlaca tahta ġaşīla içeriz tabi dē şimdi demir ġaşīla  içeriz yani. yā benim nābacaķsıñız, 

benim şimdį, yā, iyi bi şiy olmaz yā, mehmed ali aggeçi, akkeçi, bin doķuz¶üz otuz 

yẹdi.  
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Damlapınar Köyü 

Anlatan : Şerife Akkeçi, 1948 doğumlu 

Konu  : Yün işleri, çeyiz, kıyafetler, düğün 
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yaş ell¶altı. ilkokul vār. bu, yorġan yuñū. didiyom yorġanī, şey astarını yüzünü diktįm, 

bun da ġāri dikecem. yorġan  dikecem. bu, ġoyundan hē, ġoyundan yıķadīm, bunu 

yıķadīm. yıķadım ġuruttūm, hē, ġırġdım, ġırġdım ġoyundān. bunuñla bi yıķadīm, 

serdįm, ġuruttūm. şeyi diktim, yorġan yapacam, ġayrı. ōlanları ġızları everdik, çıķardıķ, 

şimdį ġarıyla ġocayā özel bi yorġan dikip örtünecez. allā zim vẹrise –le, –le. bizim 

cẹyizimizde evel bū –süzlükten böyümüş, bubası ölmǖş, bubam ırahmetli dē bunā cẹyiz 

filan tabi yaptırmadī. dağ ġoydurduġ altı debelį, işdē, bir ki peşkirdįr, bir¶ki işlemedįr 

peydā ittik. onlarla evlendik işde yastıķ yüzǖ, minder minder, diyelim ġārį, işde halī, 

bunlār. ō, şimdiki ġaryola beşikleri vār, onlar, evel tahta beşik varıdı tahta beşiē ġayrı 

düzenini düzerdik, yorġanını diktiriydik. düzen b–le,  yuñlardan ġatardıġ, yuñ diyelim, 

yuñu şuna ġatardıķ. üzerine düzenini örterdik, yorġanı da dikerdik –le belerdik. 

yatırıydıķ, yatırıydıķ, belek yapardıķ. e, bezleri vār, belekleri vār, ġundaġlardıķ, –le 

böyüdürdük işdē. sırtımızda tabį, iplerle bālardıķ. bū, poçū. poşuyla bālardıķ dağa taşa 

gẹderdik çocuķlarla. semerlere felan yatırıydıķ ekin dererdik, ekin dererke semerleriñ 

içine yatırır çocuķlarī, orda işimizi görüydük. e, şindi ġolaylıķ, moturlar çıġdī, makine 

çıġdī millet her yẹre rahatlıyoru. davıl zurna türkü çağırıllardī, araba gelirdį, arabayla 

ġayrı yengelēr, gelinlēr süslenirdį, şiyį pullū örterdik üstündē, hē, pullū, örtellerdį, 

ġırmızılı yeşįl, ġırmızı yeşil, öğle at arabasına binerdik, bir yanı başımızda yengelēr, 

köyü dolaşırdıķ, gelirdik evē. ayrı bi su mu dökellerdi yengelēr içeriye girerdik işdē 

para mara daķallardī, ondan sōrā işde tamam. para daķallardı, yimek işde bir iki çeşit 

yimek peydā iderlerdį, köylüye dökellerdi yāni. hē, köylü yirdi onu, yẹmeį, onu neyi 

dökerdį, allā ġoca moca yapallardı böğlē, şenlik çıķarıllardı, arap yapallardī, 

oğlanlardan ġız olurdū, onlarā  öğlē birbirlerine ġaçırıllardī,  –lē şenlik çıķarıllardı yāni, 

düğündē. āşam herkez evine daılırdı. dāmātla gelin dē evde ġalırdı tamām. çıķardıķ tabį. 

bubamızıñ aķrabalarımızıñ elini öper, gelirdik. para virillerdi, ġoyun varsa ġoyun 

virillerdį, alır gelirdik. hē, tamam de işde başķa bildįm yoķ.  
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Değirmenbaşı Köyü 

Anlatan : Hüseyin Doğan, 1958 doğumlu 

Konu  : Av hatırası 
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bi buçuķ iki sene öñcē mutuñ gökcedaş köyüne ava gẹttim, güz günǖ. traķtöre bindim, 

ordan da bi arķadaş aldım yanımā, orda hişbi av da bulamadıĥ. soğūla şeye de ġarañıya 

da ġaldıĥ, boş, orda göçüp gẹden bi arķadaşıñ çādırında bu¶ün sabahlayalım bālım 

dẹdik, buylā, arķadaşılā, onu da souġda sabā¶dar kįterdik. kįterdik, üşüdük yāni. acayib 

bi üşüdük, acayib bi üşüdük, neticede hiÇbi av vuramadan yarıntasını –lende buraya 

ġoyduġ geldik.  
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M047 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Dinek Köyü 

Anlatan : Rukiye Seval, 1944 doğumlu 

Konu  : Köyde hayat, düğün, oyunlar,  
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yaşım bu sene atmışa girdim. elli doķuzdan atmışa döndüm şurda iki aydır üç aydır. ne 

ayı diyim ben sañā, nisan ayından önceki gelen neydį, mart ayı. nisan ayında yiñice ıcıġ 

ortalıġ ısınmīş, annemgil ev yaparımış. hāmilemiş. ille benlen beraber harc ġaldır dirmiş 

bubam rahmetli. şuna bāġ, ġāri onları da ġonuşuyum da eskiler olsun dē mį, ondan sōrā 

yā ġadın āzı burnunda, hāmilemiş. seniñ hesap, bi anlatışa ġarşı. ille benlen beraber 

ġaldır şu ācı bu yanā. āşlar da insan beli gibį, insan yani onu gördüm mü, āşları gördüm 

mü, hālā ālarım dā. aġlıma geldi mi ālarım, hiş şu āş ġaķar mı gendi başına hāmile 

ġadınlan? altıncı çocuġmuş. altıncı çocūm bēn. altıncı çocūnan arasına onuñ yim beşi 

geştį, otuzuna varası oldu, dē mį? –le olunca otuz yaşında ġadın. bi de onu ġaldıracāmış, 

ācı bu yandan buvam bu yandan çek duvarıñ üstüne çēk, asīl. yoġ  efendim, eh, o ādar 

mı insan yōdu dā. o seneler dört sene askellik yapmış, gelmiş, gelmiş, bu evi yapmışlar. 

bu ādar zorbaya bükülüyormuş yāni işlēr. bura dēl, köydeki ev, köydeki evden biz 

yıġdıġ geldik hē. hindi saddıġ ācını. bu yanda arsam vardı, onu yapacādım. neyse fırsat 

virmedi hökümetlēr. size bi şeyler s–lecem, veyat şiy itmeyelim, āzımızı daıtmayalım. 

ıccıġ kibar ġonuşalım, yani s–lesem ıccıġ canım sıķılınca içimde daha var. canımıñ 

sıķından. hindiki hökümetler hırsīz. daha dōrucası hindi burayı şūrlamışlar, şorayı 

şūrlamışlar. benim arsaya ev yaptırmadılar. evsiz evsiz ġaldım bēn. köyde evi yıġdım 

geldim, ağacını getirmeni, işiñ başı ordā. ağacı getirince ev yaptırma, siñirim orda yāni 

onuñ¶için b–le şįli ġonuşuyom. hırsız diyom onuñ¶için yāni, baña ġarşı bi şiy deil dē 

ondan soñrā bu sēl ēmiz yapılmadı ġaldı. şimdi saTTıġ, ōlana bi marķ bozduġ. üstünü 

de çocuġ baġdım, ondan da bozduġ, ōlanı everdik. ondan sōnā ben…gördüñ mü didim. 

dün ben ġanepeyi götür didim, sığamadī, geçemedį. onları süpürüyüm diyį şittiydįm. 

aydınlī, yā aydında. öteki ġarısıylan da izmire geşmişler. ordan dā ne güzel 

çalışıyollarımışımış. biri de dimiş kį ollarda iş mi bulamadıñız dimiş. ben, küllükten 

dimiş şiy, deşiyom dimiş. ne onuñ adī, demįr, baķīr öteberi alümüyon buluyom dimiş. 

günlükten fazla ġazanıyom dimiş. ondan sōnā neyse ora varmışlar. iş bulamadī¶ün 

oraya gitmiş. çocū da yanna götürmüş öteki ōlunu ġāri. öteki avrattan olanī. bi çuvāl, bi 
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buçuġ çuvāl demir topluyoruz diyor. alümüyon, baķır diyor, onu satıyoruz diyor. avrat 

ta ne güzel baķıyormuşumuş. bu sēl şeye atılmış, ney onuñ adī. şū teleturacılā, ġāri onu 

da ġazanmış, avrad dimiş, ben seni dimiş, bubamgiliñ yanna ġoyyum, ben oraya 

gidiyim dimiş. ben orda ıccıġ gẹce çalışacām, gẹceleri de sen burda yalıñız ġalacañ, iyi 

olur kötü oluruñ, dimiş. sen anamgile gẹt. gitmese olma mı, illā illi de bi zaman var, 

acıyacaġ. insanıñ merhemet idemediği zaman oluyor. ondan sōrā götürmüş bū. bu sēl 

çalışmamış, bubası da salmamış. aş ġalmışlār, ġarı ġoca dutuşmuşlar. hadi gidelim, 

gitmēz, para bile yoġ,  yoldan çıġacaġ. yolculuġ parası yoġ. bunuñ dimiş, çenesi çoķ  

ōlum dimiş. boşa bunu dimiş. baķ şunā. hiç, beş tāne çocuġ. nire gidecek, o da 

boşanıyor, boşayıp gitmeye ġaġmış. bu da ceplerinden para çalar, yol bunarbaşını alır 

gider ġāri ġadīn. nelere düşdü ondan sōrā, nerdek evi var da ora mı gẹdecek. öyleliksirā 

b–le bį ana düşmüşlēr, ollardan bi şeyler anlatırdı. köyümüz, köyümüzde hepsi varıdı. 

hindi şurda ne güzel gösterir, ekimleri dikimleri. şeirden diyor, köye gẹri geldiler diyor, 

ne güzel bizim bir hacelemiz varıdı, yoġ satılmaz da boķ satılır didi. baġ na ġadar 

anlayacaġ bi şey, davarımızıñ boķu yāni, boķ dinmeyince şiy deil dē, ondan sōnā yā, 

dirdi, baķ malımız çoġ dirdi, çoğalanıñ daha var dirdi, bizim de çoğudu hindi her şeyiñ 

haġġı yoġ. sīrımız varıdı, at eşşēmiz varıdī. yoz, iş görmēcek hayvanlarımız tay, bizim 

köyümüzüñ bildįmiz kelimeler ō. tay vardı, tana vardı, sözüm yabana eşşek vardı, tosun 

vardı, vardı da vardı. ġonuşuyum mu b–le bi şiyler, ondan sōnā binarımız da çoġdū. 

terzilig de gelirdi dedemiñ elinden. binarcılıġ da gelirdį. köydē şiyimiz burdan üş misli 

on misli caminiylen bunuñ arası ġadar, havlımız hayatımız vardī. ondan sōnā onlarıñ 

tersi çıķardı ki dökecek durduracaġ yẹr bulamazdıġ. ġış gelmeden hayatlar dolardī, 

dışarı soķaķlara köñler atılırdı. köñ, işte köñ diyoruz, mayıs mı diyorsuñuz sįz? tērs, 

ondan sōnā hayat dolardı. ordan dā köñlükler de soķaķlardā işte köyleriñ şiyi öylē. dahá 

ġış gelmeden onlar çekilirdį, köñüt dolardī. çoġ yāmır yağdī zaman hayvanlar altı zıplıġ 

olurdū. köñüñ yüzünü sıyırıdıġ altından ġuru çıķarıdıġ, hayattā ġuruları aĥıra 

dolduruduġ. yiñiden at dışarı, at içerį. ondan sōnā bi ġomşu geldi ki yā, bizim köñlük 

duruyor didi. biz köñlǖ de aTTıġ. hayvanlar ġoyunlar zıplīñ içinde ġaldı, hē, biz köñ 

diyoruz ġārį. ondan sōnā onu didį he siziñ köñü de deşsek de didi, altından ķurusun size 

köñ yaña yaña, ġış ġuruyor ġayri. onları alsaķ olma mı didi. anam rahmetli hastaydı, yā 

didi şu ġız b–le didi. anā köñlǖ çekelim de altından ġurusunu çıķaralım, köñü atacaķ hal 

ġalmadı. şiyį, davarları duTTuġ, içinde ġaldı. hep sū, ıslaġ. yoķarıdan aķar, zıplıġ diriz, 

ıslandı, suya döndü de köñ, ters suya döndǖ. hayvan köñüñ üstünde yatıyor, tersiñ 
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üstünde yatıyor, ıslāķ. yāni şiyiñ mānāsı, asasi bū. ondan sōrā ġāri aman dölüm bacım 

didį. sizden bize umut yoġ didi. adam ġoydu gitti. ondan keri köñü deşdik, yüzündē 

ıslaġlarī altında yanan gẹrisin gẹri köñlükten ahırıñ içine addıġ. ondan keri baķlalarıñ 

altı dā şiy, köyde yüklükleriñ altına yēceg ġoydum gibi aĥırda da baķlalarıñ altına köñ 

ġoruz iştē. ġurusunū. ondan sōnā o hayvanlara iki ün üÇ gün bi hafta gidēr. gẹri yir 

ġuruyķana dışardan atıyoruz. ıslandı mıydı içerdēni atıyoruz. dışarıdā şiyi nere 

getirecēñ? hē, öyleliksire işde yoġ satılmaz da boķ satılır dimesi buraydı adamcāzıñ. 

doğdūñ yirde dēl doydūñ yirde, ġurbetten anlatıyor, ġurbete gittiñ miydi gücenmēceñ 

dirdi, doğdūñ yirde deil, doydūñ yire ġadar gidecek insan dẹrdi, bi zamanda olacaġ 

dirdi, şiy assiya dirdi, ben dimiyom bunu, kitap yazıyor dirdi, insanōlu dirdi azacaġ, 

şişeceg ġavına sığmayacaġ. ē, ġaramanā, hadį, filan ġonşu gitti de ben gidemiyom mu 

yāv, ben onda olan at eşşek bende yoġ mū, at araba ben de yoġ mu, ben de gideriñ, 

gelecek buraya dirdį, iş bulamadı mıydı yā dir ki sütüñ çencereden daşdī¶bi şeyden gẹri 

daşacaġ, gẹri gelecek köye dirdį. bu eski şiy öyle bir hatırıma geliyor kį bi zaman 

geliyo, köye gidiyim diyom. ē, köyde ēmiz pek çoġ, amma yıġdım geldim baña 

böyle…bi göz bi sekaltılıydı. üç oda deilidi ammā bi göz bi sekaltılı öteki gücüg 

ġardaşıma düştǖ. bir göz bir sekaltı altlı üslü baña düştü. altına buyday ġorduġ, tohūm, 

ondan kẹri yēcēmiz buydayları. ilk önce ġızı bi sorallar anasından bacısından. anamız 

bacımız gẹder ġāri, benim anam hadi seniñ ġızına düğür gitti. ora varı, bacım ben seniñ 

çocūñ istiyom. ben cocūñ da göñlü var, seniñ de çocūñ göñlü var. ēr vẹriseñiz biz 

gelecēz, ē ġocama bi danışıyım dir o dā. ġāri böyük, eviñ vekiline ġāri. o da danışır 

göñlü varısa buyruñ geliñ dir. göñlü yōsa bacım dir işde ben de arada ġalmayım, yarın 

çocuġlarımız geçinmez, bi şiy de olmasın dir. neysē göñlü varsa olan bi şey, düğür 

gidilir. üş gişi beş gişi ondan keri bū şiy ġonur. ondan kerim nişana gideriz. nişan, burda 

nişan diller. baķ nişan diyom, ordan ne diyoñuz şevketē? şevkete gidilir, gitmişler diller. 

işte ġız bitmiş. ahmed ānıñ ġızı bitmiş. ġāri adını da ġoyalım, birinē. ahmed ānıñ ġızı 

bitmiş, hatibōlunuñ ġızī ōluna ġız bitirmiş ahmed āyā. ẹyį, fatmabanıñ ġızı –le yā, 

ondan sōnā hadin baĥalım bir ġaramanıñ, aman köyüñ yarısı davet olunur. şiyē gidecez, 

şevkede gidecez. gelinir burạyā, şey, bi dügġana girilįr. o götürdǖ adamlarıñ hepsini 

yimē, yimek virir. ondan sōnā yimek viriz diyim ġāri, ş–le bi güvenç olaraġdan. ol 

götürdǖmüz adamlarıñ hepsine yimek viririz. iki ün ġalırsañ da üş gün ġalırsañ dā. bir 

günde bitmēz, ondan keri geliriz burạyā. bir sini dāveti olur, bö¶ün āşama şevketimiz 

var, şevket diye ķonuşulūr, o ün ikindin şevket dāvet yẹmē çıķarız. köyüñ gencį, hep 
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geş ġızlar, gelinler köye gideriz. köyüñ içini dolaşır geliriz. bö¶ün āşama şevkete 

buyuruñ, bö¶ün āşama şevkete buyuruñ, āşam oldu muydu ġazanlarla şevket yapılīr. 

bardaķlār o güzel alümüyon deil dē, dā bi parlaķ siniler vardı, tesbilēr. onlarlan daıdır, 

çocuġ çoluķ içer onū. içinde bi bahar āletį, ney, bi daha vār, gülbahār, onları atarız. 

şevket te pembē, şū ġuranlar oķundū zaman filan duası oluyor yā, şevketi sundular 

şįmize diyį, mevlittē onuñ gibi   –le bi güzel bi şẹyler olur. ondan sōnā çalınır oynanır, 

bi helke gelir, helkeyi süsleriz. bi tülbent bālarız, onuñ kenarına bi yorġan yüzü bālarız, 

şiyiñ helkeniñ kinarına. ondan sōrā bi tülbent, ondan sōrā bi ġırmızı ġurdelē, işte zabah 

gideceg olan altın neysē onlar daķılır. ġaç altın istendiyse üç altın mı üçü yapılır. beş 

altın istendiyse üçü yapılır. helkeler dize dize daķılīr. ondan keri yüzzük küpē, bilmem 

neler neler, ġayri oyası boyası yazması onlar da dolanīr çeşitli çüşütlü, üşlünüñ hesabī, 

sıra sıra cizilir. ondan sōnā helkeye baķacaz helkeye, ādet. helkeye baķacaz, helke 

millete ş–le dolanır gelir. herkeş baķar, ō peg gözel olmuş. asiye abam daha gözel 

yapmīş, ötekiniñki azısa bunuñki çousa, onlarlan ġonuşulur, iyi iyį, ondan keri 

devkesi¶ün zabah olūr. hādi baġalım, bi dā gidiyoz o köyüñ içine o geşlēr, bi daha 

dāvete, siniye buyuruñ. siniye varrız, dāvet ẹder toplar geliriz. dünden iştē ġaramandan 

gelindi yā geline beş elbise istendiyse üçü alınīr, işte üç ġat elbise alınīr. bi yorġan yüzü 

alınīr, gine bi daha ġaş tene alındı, ben ayāmı uzadacam, ārıyo. ondan sōrā ġāri onlarī 

işte o siniye ġollar, çerez ġollar, helva ġollar, tatlı felan vardı küncülǖ, şunuñ gibį. 

ondan ġollar, beyaz da bele yani küncüylen olunca tıķır tıķır olurdu. ondan sōrā onu 

ġollar. dōru, helva da var mı yoġ mu iyice bilemiyom, küncülü helva ġonurdū. ondan 

sōrā çerez ġonur, onuñ üstünē yorġan yüzü, onuñ üstüne beyaz hümayın, ġız işleyecek. 

ķoķā öteberi cizeller, dökülmeyecek haldē, ondan keri ġız şimdi b–le hüylü olur ġāri. 

sininiñ üstüne ġonur, onu da birisi hısım aķrabanıñ birisi depesine alīr, her yana çala 

çala gideriz ġızevinden ōlan evinden ġızevinē. ora varı, ġızevi çencerelerlen, 

ġazanlarlan yimek hazırlar. oturu oynanır, ġalķınīr. pilāv, hoşāf ondan kerį etli yahni, 

nohutlu, fasüllē, ondan kerį bi de çirlimiz vār. o da etli. yarı yarıya nohudulan ō etli olur 

yāni. ayrı ayrı bişer dē ġar¶erik, üzǖm, incįr, ō, dadlı yahnimiz ō, ondan kerį ġaç ġab 

oldu işte, beş tāne felan oluyor işte. pilāv, etli yahnį, dadlı yahnį, fasüllā, başķa bi dā 

vardı yāni. onu hangisi patetis. bazı patetis otutması yapallar burdā. patlıcan yazısī, 

ġarnı yarıķ yapallar, bizim orda patlıcan olmaz. yazın olsa bilmem. şimdi de ġāri 

zamanında gördük, şindi –le şiyi yapmayız. ondan sōnā ġāri millet oynar ġalķır, şį¶der. 
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yimeg ġonur ortaya sinilerlen, bir eviñ içine üş tāne sini atılır yaşlılar böyükler bi yir. 

geşler de bi kürküm yoķ oynār. ondan kẹri zencirim ġırma oynār, oyūn, bi ġızlar 

gelinler, bi çencereyi āca bālallar, bi ġadınıñ biri, genciñ biri de o kendiri dutar, öteki 

gelir çapıdı ona vurur, beriki gelir çapıdı ona vurur, 'hanġısını dutabilirse o da ona 

vurur, duTTu geldi mi o kendiri onă bālalar, yani eline dutar. yaut ġoluna dutar, işte 

bālamazlar ki āca şiy bālallar, emiri bālallar da ġadını bālamazlar. ġadın elinde dutar, 

sen yitişinceyā¶dar ġaçar arķañdan. gendisi ācıñ dibinde duru cüngǖ ebe uzaġda durdu 

muydu şorā¶dar ġaçar. ondan kẹri yẹtişemez. bi ācıñ dibinde durdu muydu ġaçar. seni 

istedį yire ġadar dutabildį ġadar dutār. gelir o, hanġısını duTTuysa onu dutar kendiri. 

öteki beriki vurur, ō ġaçar onuñ arķasından. ondan sōnā kürküm yoķ oynallar. allah, 

alallar, biçeller, en güzeli seçeller diye diye ġarşılıġlı on gişi o yanna, on gişi bu yannā, 

biribirine varıllar gelir. hanġısı  hanġısını istiyosa ġolundan dutar, ġurtarabildį ġadar 

asılīr, hanġısı düşerse düşmeden …yandan ġoparsa bu yandaķı gelir, o yana azar. bu 

yandaķı o yandānı ġoparır. o yannı çoalır, bu yannı azalır. –le bi oyun oynallardī. bi de 

s–lemesi ayıp, bir dē ıccıġ orasbı terbiyesizce ġonuşuyum mū, ġızlar gine dolanır. ş–le 

oturullar ġārį. ondan sōnā hanį güzel otururken bu ādar, anca topluyom ayāmı, ondan 

sōnā o dir ki işte filancanıñ ġızını dir, sen dir, almış gitmişsin dir, niTTiñ ġızı dir. sattıñ 

mı, sattım dir o dā. niTTiñ filan diriz, ġapıya gelecek döğeydi dir. onuñ adını döğe 

ġollar. ġapıya gelecek döğe dir, filancanıñ ġızını niTTiñ dir. sattım dir orasbı avrada, 

yidim işdim saña iddiañ dir. öteki dir, sen dimek iddā ideceg ġadar olduñ mu benim 

ġarşımda, ġonuşacaġ ġadar olduñ mu dir. elinde de peşgir gibi dáha böyük, onuñ ucunu 

düğümler, duTTū yirde, yitişebildį yirde döēr, yitişebildįnde döer. ondan sōrā öteki bi 

ġızıñ başına varıllar. ona –le ona –le. –lesē b–le bi oyun ġārį. kürküm yōķ, kendirli ip, 

ġaçaraķ dutaraķ oyunlar. ondan keri de b–le bi ġızıñ sattıñ mī.  ş–l¶ẹttim, b–l¶ẹttim 

ġāri. o da –le bi oyun. ondan sōnā geşler de toplanır, yimē de yįr. támam sinimiz bittį. 

düğün zamanına gelir. ġāri orayı da anlatıviriyim. sati ġısa geçiyom ġāri. bir şiyimde 

toplanıllar, bó¶ün iştē ekmē¶dilecek. hısım aķrabañı çaırısın. dayıñ ġızını, emmįñ 

ġızını, ōlan evinden ġız evindēn, hē, dǖn ekmē, şebit yaparız yuķā, onu iştē dāşını baña 

diller ki hadi un sandīnıñ āzını sen aç, oraya ġāri bi ayna ġollar. o birisi aynalar, bi de 

yazma ġollar. öteki biri de üş gişiye aştırıllar. öteki biri de yazmayı alır, işte hamır 

yuñuracaġlar ġārį. ġārį birine de bi şey daha ġollar. varıdı ōlum benim aġlım şimdi yoġ, 

ondan sōnā ġārį getiriller. hamırlar unlar elenir, hamır yuñrulur. hādi bālım, dud 
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baġalım, dud baġalım, köylü bir ekmek. bir haftā mı, üş gün mü ekmē¶deriz ġayri. 

ondan kẹri oduncu gönderriz. geş ōlanlar, sabah namazından öncē odunā¶ẹdeller. 

ondan sonā atlılar oduncuyu ġarşılar, köy birekir köyüñ kenārınā. köylülēr, at iştē 

oduncuyu ġarşılallar at oduncunuñ dalında, eşşēñ dalında bayraġ olur. oduncu eşşēniñ 

dalında, atlılar varır o bayrā ġapacāz diyį. oduncū ẹrkek çocuķları dā daşı deynē 

atamasın diyi vẹr idellēr atlıyā. dutamasın diyį, sekiz on atlı çıķār, eşşēñ ġarşısına yirmi 

yim beş eşşek olur. bu ādar yim beş gişi gider yānį. zengin olanā, ıccıġ her şey dengi 

denginē. ondan sonā zengin olunca biziki çoğudū. ondan keri kötü ġadın getiriler ġāri, 

orasbı avrat, onu getiriler orda oynār. oduncular gelinceyā¶dar ġarşı köyüñ kenarında 

oynanır. köyüñ kenarından dağıñ yüzünden ẹnerke beraber oraya dōru geldi miydi bölē 

atlılar ġaçacaz, bayrā alacaz diyi ūraşırlar. oduncular da virmeyecez diyi ūraşır. böylele 

şenlik şamatalıġ geliller ġayri bū. ondan keri devkesi¶ün cümertesi olur ġāri. çarşamba, 

perşembe gün başlanır. ondan keri cümertesi¶ün de bayraķ dikilir. o yuķa ekmei 

sulallar güzēlcene. –le parça parça el gibį¶bi ş–le ş–le sinilere yığallar. böleller, böleller 

yığallar. ondan sonā sāde yānı ġızartırız, onuñ içine de bekmezi dökeriz, ilēnlere, onuñ 

içinde o bekmezi şebiti b–le kepçeylen dolandırıllar, o yannı bu yannı ıslanır. yālı suda, 

şiyde, bekmezdē. –le mį? bizdē yuķa batırması diriz. ondan kẹri ona işte bekmezli yālı 

bekmeziñ içindē ķabartılması diriz. ġāri bayraı dikmeye gelenlēr, bi ġurban kesilir. bi 

dova ẹdilir, o bekmez yinir, bekmezli ekmēk, yuķā. ondan sōnā bi çay içilir. onlar ġāri 

daılır. ġızevine de ẹletilir bi sinį. işte köyler yuķayı bi yįr. ondan kẹri de ġızevine ẹletir, 

o –le gider. delkesi¶ündē çarşamba günde şiy alınır, cuma¶ün ne iş görüyorduķ yā, 

bilemedim ġayri. çarşamba gün şiy gider, ōlan eviniñ yatā ġız evine gider. nā¶dar yataķ 

yorġan, ē, köyümüzde beş ġat yataķ yaparīz. ondan sōnā onū ġız evinden, ōlan evinden 

ġız evine o¶ādar yataķ yorġan gider. ē, hayata bi çardaġ altına yāmırlıķ yurdu, cümbür, 

köylerde düğünler ġışın olurdū. onlar onuñ altınā cizinir, hepisi ġız eviniñki, ōlan 

eviniñki sayılır. ondan kẹri perşembe¶ünde gelin alınır, gelin süslenir. evel ġalaf varıdı, 

şimdi. işte bir tabaķ, pilav tabā alır ġızıñ anası, bi fes yapar ōlan evi, alır ġāri düğün içi 

hazırlıķlar. ondan sōrā niķā ġıyılır filan olur dirkenē geliniñ başına fesi ġollar, onuñ 

üstüne de tabā ġollar, onuñ üstüne bi car diriz, car örteller depeden dırnā¶dar, her tarafı 

bir duvāñ üstünü, bi yüzünü dutar. onu ẹderiz, onuñ üstüne de altın bālanır. o tabāñ 

altıylan fesiñ üstüne, saş gözükmesin diye şiy örtüldü yā, –le mį, başķışlada da yaptılar 

dā şį¶tmediler, altınla dışına bāladılar mı bālamadılar mı iyice bilemiyom. ondan sōrā 
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ġāri gelini getirillēr. kimisi sōna sōna ġoltua daķmaya ġaġdī, kimisi işte alır gelir. 

evelleri ata binersin ama işte at arabasıylan gelir ġāri, hısım aķrabanıñ atına dayanıñ 

ġāri, dayınıñ arabasını getiriler, gelin dē onuñ üstüne heybe atıp ķorū atıñ üstünē. ondan 

kẹri gelini bindiriller alıllar, gelillēr. adam sādıcılan dāmād dama çıķār. işte sādıç dā 

desti atār, dāmad da şey atar, çerez atar geliniñ başınā. girir içerį, devkesi ün dē geline 

baķmaya gidilir. ġadınlarıñ şiyi ġāri. ẹrkekleriñki bittį. zabahtan da devkesi¶ün de 

geline baķmaya, cumaya¶ün de devkesi¶ün, cumaya¶ün de ġāri. bir hafta geşti, bi 

perşembeden bi perşembeyē, sekiz gün, ötekį oduncu cümertesi¶ün bayraķ dikildi, 

devkesi¶ün neydi, orayı bilemiyom. yimek bişti, yimēk, şimdi o gündē yimek bişiyor. 

ġāri perşembe¶ünde gelin gidiyor. geline baķallar işte. seniñ hinciki burdā geline 

baķma yapıyoruz yā, –le baķallar geliller. gelini süslellēr, işte zülfünü keseller, yüzüne 

çili bį, evelleri bi çerkes kiyatlarī¶bi sarı kiyatlar yapıştırılar gelinē. ondan kẹri geline 

baķma diller ona dā.    
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şimdi yavrūm hüsüsi ġızı görmeye gideller. ondan kẹrį ġızı bēnise onnar, onnar onnarı 

bēnilersē düğürlüe gideller. ġızı bitiriller. nişanısa aynı nişanını yapallar. dǖn isē 

dǖnünü yapallar. yẹmeklerinde çorbadīr, kebapdīr, pilavdīr, ondan hoşafdīr, meselā 

dadlısını aynı yapallar. ondan sōrā gelin almaya gideller. gelini alırlar. eve geldikten 

kelim sabāsı ossun, ondan sōrā gelin hiçbir zaman için ġaynananıñ filan yanında dōru 

dürüs oturup yẹmek yimēs. fazla hızlı ġonuşmas. ondan sōrā işte bir ki …hā otur 

dimeyincek  oturmas, ġocasıyla beraber vara yoa ġonuşmas. ġayınna ġaynata yidikten 

kẹri yįrse de beraber bir kenarda, ġonuşmaz bi zamanlar. hē, ġayınna şiy ġayınlarınıñ 

adını ġoyarlar mesela başķa güzel bi isimler ġoyar, güccük ġayın olsa büyük olursa ābi 

dir, güccüg olursa isim deiştirir. ben şindi kemale kātip dirim. ondan sōrā –le isim 

ġoyallar. ondan sōrā çocū olursa ġucāna alamas. anne boba varķanā. onlarıñ yanda 

alamas. ille zor iderse alır, şo bi kenara çekilir disiplinince çocūnu emdirebilir bi 

kenardā. onlar varķā asla çocūm var diyemez. anne boba da çocūm diyip de ġucāna 

alamaz. o çocuķ da gelemez onuñ yanna, o hiçbi şi dẹmēz. –le ġızım. geliniñ ġocası 

askere giderkenē asla benim ġocam gidiyor, şöylē böylē hiç söyleyemez ġonuşamaz dā. 

bi şiy de diyemez. meselā bir mektubu gelse filan eline alıp ġayınnanıñ ġaynatanıñ 

yanında, saten geline gelmezdi bizim günümüzde hiş gelmezdį. büyüklere gelirdi, onnar 

oķursa diñlerdim, ben bizim ġayınna oķurķa diñlerdim. vay geldi, gelmedi şöyle hiş 

ġonuşamazdıķ, o da yazmazdı içine hiç. benim ayilem var diyi yazmaz. ama burdan 

yazardı, biz çoķ iyiyįz, hiç üzülmē, yingem filan da iyi diyi ġayınım yazardı o bize. baġ 

ġızımız oldu, oldu mu dimedi. öldü, öldü mü dimedi. –le, –le işde ġuzum. yănį 

üzülemeñ, anañ, …ama geş gendi aranda bį aķadaşıñ  olur, olursa ġonuşsun. hā, nişanlı 

gelinip de hıdırelleze götürüller, aynı yimek yapallar. dǖn yimē gibį. işte annattıķlarım 

gibį. ondan gẹri geline aynı elbise alıllār. atletinden iç çamaşırından baştan ayā ġadar 

geline alıllar. ondan sōrā aynı yimek yapallār. aynı yimek yapallār, ondan sōrā 

dāvetlerine götürüller. mesele bi yeşillik yẹre götürüller. orda geşler çalallar, oynallar, 
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onu yiller, aldıķlarını gösteriller. ondan sōrā döneller geliller. bayramlarda da aynı, 

elbisesini şẹyini depeden dırnā götürüller. ġurbanını da aynı süsleller, götürüller. hē, ġoç 

gönderiller. üstüne altınıyla ondan sōrā orda da her herkes elbise atar eteklik elbiseyi 

atallar yāni, orda da çapıt atallar –lē. işde adetimiz b–le. hacıda da işde hacıya güzelce 

herkez elinden geleni hazırlanır gelįr hacıyı uğurlamaya. ēr, hacıdan uçun yimek yimek 

virillerse aynı yimē viriller. adam musayit olmassa da hacıdan geldikten kẹri de aynı 

yimē virir. herkez gelir, uğurlar ondan sōrā gene tekrar hoş geldiñe gelirler. birbirlerine 

–le sayallar yavrūm. cenāzedeyse de cenāze mefat itti miydi hemen yẹmēni aynı 

hazıllallār, aynı yimē viriller, meselā toplanır eşi dostū, onu da –le defnẹdeller. gelir. 

meselā ġılbasandan duyan tanıyan herkesiñ ẹşi dostu, mandasundan çoķ şiy, birbirlerine 

geliller giderler. aynı o yimē viriller, herkes baş sā ossun dir, güzelce herkesi savarlar. 

işde bu. işde öldükten gẹri yaparlar b–lē. yăni b–le meselā yō, şindi ölüvirdi miydi 

yapallar, ya etlekmek yapallar, ya yimek yapallar, işde ellikinci gün ossun veyāt başķa 

bi zamanda eli uyġun bi zamanda yimēni aynı yapallar. ẹl  esgiden ġırġ gün şi dillerdi 

yā, şindi millet işde ne zaman deklēbilirse –le yapıyor ġuzum. işde yimek bu. yaş mı, 

yẹtmiş mi ġaç bilemiyom yaşım. valla bilemiyom ben oķumuşlūm olmayınca fazla 

bilemiyom yavrım. işde bu ġadar. gendi arañda ġonşuñ misafirler geldi miydi esgiden 

eñ iyisimi yimek oyudu. tavī haşlallar, onu şipsi yapallar. bi de ġaçamaġ yapallar. tavī 

haşlallār, onu yimēle şipsi yapallar, hā, ondan sonra bulġurdan da onū şį¶deller, 

bişiriller iyice yuñurullār, onuñla onu yillēr. onlarıñ o zamanķı hā, aynı batırıķ yaptırmış 

hesabī onlar da –le gelene onu yapallar. yavrım, börē bile aynı işde bizim 

yaptıķlarımızdan onlar yapıyollar. meselā taha güzellerini biliyollar şimdi geşler çoġ 

güzel yapıyollar her şiyleri. aynı buranıñ usulu nasılsa –le yapıyollar onlara sen gendini 

uydurursun.  
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Göcer Köyü 

Anlatan : Mustafa Aydoğdu, 1939 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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dörT ġariban ġaldıġ. o yönden cenāze oldū zaman vatandaş hişbir kişį dışarıya gitmeS. 

o cenāzeyi ġaldırmayıncāķ burdan ayrılmaS. sálásını vẹrriz, defin¶ideriz. yıķarız, 

temizleriz abdestini alırız, öbür āleme allāñ vẹrdį emirler üzerine gönderriz, cenāzeniñ 

arķasından aynı gün bi başķa yẹrlerde kendileri hazıllallar ama usūle göre de burdā 

ġarınca ġaderince vatandaş evindeki çorbasını cenāze¶vine gelir aķşam, o gün hemen 

hemen ekseriyet ordā yẹnilir, tāziyelerimizi bildirriz, o cenāzeniñ defini yapar, o ādamı 

teselli ẹder, bi ġuran oķur, ordan daılırız. ġırķ gün –le bi şey yoķ. bizim buranıñ usūlü 

yăni ķırķ yāsin deām ẹttiri bi yaķınī.  arķasından yẹmēni vẹrriz, perşembelik yẹmē diriz 

biz. yẹmē, bu zamana ġadar düğünlerde yaPdīmız 'aynı yẹmeği de cenāzede vatandaş 

mal keser, işde arķasından bir rızā¶lmaķ için o yẹmeği vẹrmeye çalışır. ama yẹlli 

ġalender olursa o adam bi başġa bi hayır yẹrlerine yapar, gücü yẹttį ķadar b–le deām 

ẹder. perşembelik yẹmē diller, burdā. bāzı yẹrlerde mevta yẹmei dẹrler. b–le bu durum 

deām ẹder. oķunuşu göcer. hā, şẹydē ķonya selçuķ üniversitesindē –retmen var bizim 

durmuş ali ġayapınar. o dā¶ẹyisini biliyodu. göçer dẹdi, bunuñ anlamı, zamanında 

görüştǖmde. göçer, göçebeden gelen bir şey. göçmek de deil, onuñ da annattī dā başķa 

türlü. güç ẹr, güşlü bir ẹr, ġuvetli bir ẹr anlamına gelir didi bunuñ şeyi durmuş ali 

ķayapınarı belkį duyarsıñız, ġaramanlı. güç ẹr, fāT bi zamanla deişmiş göçer olmuş, 

efendim, göcer olmuş, şimdi göcerle añılıyor meselā. esas tarifi güç ẹrmiş, vallā şindi 

ben de bilmiyorum bū şẹyden gelmeyimiş, nevşeir mi, seydişeir mi, o tarafta bir köy 

varımış, aynı göcer köyü. ġaramanōlu memet beyiñ şẹyinden gelmeyimiş yani orda 

ġalmışlar, burda ġalmışlar, şẹye felan dōru gitmişler, ķaramana  dōru. ülkesiniñ 

ķayıtlarını ben de bilmiyorum şimdi, ķaramanōlu memet beyiñ askerinden oldūnu söyler 

göceriñ beyi. göcer beyi dẹye bi beylik de varımış ama tabį kesin ġayıtlarını tam 

bilemem. askerinden oldū söyleniyor göçer beyi, göcer beyi. ben doķ¶üz otuz beş 

doumluyum, ēvet, atmış doķuz yaşındayım. çifçiyim, çifçilik. bā bāçe ġalmadı, ufaķ 



  

 

                                                                                                                                       361 
                                                                                                                                      

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

 

 

tefek tarımla ūraşıyoz. bā var, būday var, arpa var, nohut var. vallā biz onu pek 

ş¶ẹtmiyoruz, moderin tarım yapmıyoz yāni, allah ne vẹrdiyse gene onlarla, moderin 

tarım yapmıyoz, arpanıñ yoķ, yoķ çeşitleri yoķ. moderin tarım yoķ bizde. allah ne 

vẹrdiyse, bi baķmışsıñ ġış alır, doñ alır, beş avay ekeñ, üç avay nohut galdırıñ. demin … 

hesabı tarımda teknik yoķ bizde. hālā dā orāla,oraķ, oraķ. makineler de var dā tabi her 

adamıñ gücü yẹtmiyor. makineli tarım da var yāni, motur biçer, biçer deil de moturlan 

efendim, ķarasaban dā var, onlarla ekenler de var yāni. makine var var. bunlar iptal deil 

de battal olmaķ üzere yani çoķ nādir ķalan yẹrlerde oraķ, oraķla çoķları da süs içindir 

veyāT dā şorayā makine varmaz, şey varmaz bį kenarda ġıyıda yẹri vardır adamıñ, 

motur gitmez. adam da … oraķla dercek başķa türlü bir şeyi yoķ, yani, imkanı olmassa 

nāpsıñ? ķalcaķ deil ya daıñ başında? ama imkanı olan imkanını ġullanıyor tabį. motura 

vẹriyor efendim şiyle, makineyle derdiriyor filan filan. ammā makine olmassa 

şē¶tmesse nāpsıñ? adam mezbur elle dercek. ē, b–le, imkanlar nisfetinde ġullanıyor 

meselā, sanayide olsun şede olsun meselā şu köyde dā dönē beş on seneye ġadar su yoķ, 

bi tek çeşmesi vardı efendim ġārlar elleriyle şuyudu, amma yeñileyi e şimdi su geldi, 

şimdi ondan Sōra eveli sene bi su dā getirdiler şurda bi  löP dẹye bi şey var, ilañ ile 

bizim aramızda ġoca bi dā var, dāñ altında su varımış, bilen yoķ. bilen olsa bile 

imkanlar yoķ. o sene bi adam, müendis gelmiş çocuķ eFendim, bu suyu bi yarmadan 

çıķarıyız. yarmaķ için ōraştılar, yaramadılar.  yarmaķ için çıķarmadılar, ondan Sōra 

adam şeye dabana bi şey uzattī, hortum. hortumla suyu çektirdi yoķarıyā, dabandan. e 

şimdį köyüñ her tarafı su oldu. ilangili yaķın, ilangili, ilangili bizim ortoba. vallā 

bilmiyorum ben onuñ şiyini, hikāyesini bilmiyorum ġāri, ilangili oldūnu bilmiyorum. 

hikāyesini bilmiyorum ama ġoñşumuz ilañ köyü.  

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

                                                                                                                                       362 
                                                                                                                                      

M050 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Gökçe Köyü (Kafkas Göçmeni) 

Anlatan : Cahit Özkan, 1930 doğumlu 

Konu  : Köyün tarihi, etnik yapısı, yemekler 
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cāhit özķan. evet, bin sekiz yüz atmış dörttē bu gökçe köyǖ, ķafķasyadan burạyā göç 

itmiş, yẹrleşmişler. geldiklerinde bu cāmį, şurdaķı görünen tārį cāmį bu halle deil dē 

ķapısı pençeresi olmayaraġdan b–le eski bir durumdā bir cāmi hālinde dururmuş. burạyā 

yẹrleşmişler. cāmį onarmışlar, burdā, o bį seküz atmış dörtten bu yanna burdā iskan 

idiyollar, duruyollar. çerkez bu köy. fáġād şimdi tābi göşdü bi ķısmī burdā azaldı 

çerkes. başġalarından oluşturulmuş. işdē bizim köyüñ tārihi ō. bu köy buraya 

ķafķasyadan göç ittįndē ķaramana ķır mālleye yẹrleştirmek istemişler. bin sekiz¶üz 

atmış dört yıllarındā. çerkez tabį, yüz elli sene evel bu memlekete geliÿce çerkez nedir 

kürt nedir türk nedir, demek ki bi bilgisizlik varımış. o gelen çerkezler burdā eñ 

moderin, çoķ moderinlermiş adamlar. hem de tahsilliyimiş bu köyüñ gelenleri baĥ, eskį 

demuġrat parti milletvekilį remzi birand varıdī, o birantlar sülālesį ile berāber burdā yim 

beş hāne gelmiş, yim beş hāneniñ de hemen hemen hepsi tahsilliyimiş. gelmişler, hepsi 

moderin, çarşıdā çerkez nedir diyē ĥalķa çevirmişler, millet b–le baķıyollarımış. ķır 

mālleye oturalım diyince dimişler ki yāv, şimdi biz bizim yabancılīmızdan 

yararlanmaya ġalķallar, bizim başımıza iş açallar burdā. biz kendimizi tanıtıncaya ġadar 

bir uşta oturalım, dimişler. bu teklifi de ķabul itmişler. burayı göstermişler, göstermişler 

burda cāmį, bi cāmį var. suyu iyį, havası iyį. ķafķasyadan dā zaten iyi havalı yẹrden 

geldiler. burạya oturalım dimişler. ōturmuşlar, burda otururken cāmį onarmışlar. ondan 

sōrā burdā yẹrleşim soñū ķaramanıñ ilk belediye başķanı ahmet hilmi birant. burdan 

ķaramana belediye başķanı olmuş. yavaş yavaş, yavaş yavaş alıştırdıķça alıştıķça 

göşmüşler ġaramana. köyüñ geçim ķaynā esas bahçeciliklē, ġoyunculuġlā, inegciliglē 

geçimini sālallar. şimdį zāten su altındakį yẹrlerimiz gödet barajı adı altındaki yapılan 

gödet barajı istimlak sahası içerisine girincē bahcecilįmiz biraz zayıfladī. sū altında 

yẹrlerimiz ķalmadı, meranıñ bi ķısmı orman ekim sahası içerisine alındī, merā dā o 

yöndē daraldī. onuñ¶çin köy şimdį biraz bū iki yönden mādur oldū. ō barajıñ yapılmasī, 

orman ekim sahası içerisine alınması nedeniyle birez müşki˚l duruma düşdü amā şimdį 

inegciliglē, ġoyunculuġlā gine az uz bahceciligle kendilerini geçindirip gidiyorlar. o 
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sebepten de köyüñ biraz da daılmasına sebebiyet vẹrildi. biz bū durumuñ kötü oldūnu 

bildįmiz için gittik, ōraşdıġ köyüñ tarımsal iskana tābi olmasını sāladıķ. faġad köyüñ bi 

ġısmī istemeyincē mı˚ĥtarlarıñ da o günüñ şeyinde deişmesiylē ō şeyimiz de haġġımız 

da zāyi oldū, şimdi burda ķalan ķaldı, gẹden gitti. om beş yirmi hāne yim beş hāne 

ġadar bi şiy ķaldı köydē. elli hānelik bi köy, azaldı. ķaramanda seksem beş hānemiz 

ġaramanda. çobanlıġ da şimdi zaten çobanlıġ dā meranıñ daralmasī, çobanıñ 

bulunmaması nedeni¶le davar da azaldī. iki bine yaķın ķoyun olurdu bu köyde, şimdi 

heraldā. ķoyun olurdū, arıcılıķ olurdū, inegcilig olurdu. gine esgiden yalnız bahceciliklē 

mısırdır, fāsilledir, patatistir ekellerdi su altındaki yẹllerē. onlar barajıñ altında ġalıncā 

bū da tabi ġısıķlandı biraz. bu yönden köydē fazla bir gelir sālımı aS, aS. / āskere, 

āskere esgiden çerkezler askere gidecek olan bir gencį köyde aķranları āķadaşları 

ķomşuları dāvet iderdi. yẹmeklellerdi, ondan sōrā birbillerine ārlallardī, gidecēnde 

dǖnle dernekle askere gönderillerdį. askere gitmeden evel de ķolay ķolay 

evlendirmezlerdį, çocuġdūr, heriflįni bilsin. ķızlarımız da on sekizden yirmiden aşşā 

yaşta evlenmezlerdį. ķadın ķadınlīnı bilsin diyē yirmiye varsın, hiç olmassa dā ķadın 

oldūnu bilsin, diye ondan evel de evlendirmezlerdį. ama şimdį on altı yaşını buldu 

muydu hemen gözüñ duddūna ķaçıyollar ġayri, gidiyollar ķalmadı zāten burda da bizim 

dē esgiden –leydi buralar. dǖnlerimiz ayrī. ķafķas ekipleriniñ gösterdikleri çerkez 

dǖnleri var yā o vaziyette dǖnleri yapardıġ bis dǖnlerimisi. şimdi ginē bāzī şey¶diyolar 

ama o ķadar deil. dierlerine benzemez. çocuġ eitimlerį bobalar çocuġlarla hemen hemen 

beraber yẹmek yimez. çocuġlar anneleriyle yẹmek yiller. ondan sōrā bobalar ayrı, özel 

bir baķıma tābi tutulur. bir boba ne dirsē o olur. ondan sōra boba çocuġlarına aķşam eve 

biriktiklerindē güççǖne sayġı, bộyǖne sevgi nasıl olur, onları s–leller. bobanıñ yanda 

ayānı uzadıp çocū oturamaS. ondan sōrā boba ķonuşurken çocuġ ķonuşamaS. 

böyükleriniñ yanındā çocūnu bobası ķucāna alıp hoppala hoppala dẹyē sevmeS. işten 

sever, kimseniñ olmadī zaman çocūnu oķşar, sever. çocūna ders vẹrir yāni. bir oķulda 

nası bi ders vẹrirse ders vẹrir. sofraya oturuldū zaman böyǖnden evel sofraya el atmā. 

kendi öñünden al, başķasınıñ öñünden almā. bộyükleriñ yanda sọfraya oturmā. sen özel 

anneñ baķsın sañā. anneler baķar çocuķlarā. ondan sōrā böyǖñ öñü kesmē, böyǖñ geldį 

zaman ayā ķalķ, yẹr vẹr. e bi eve girdįñ zaman ķalķacāñ yẹre oturma, aşşā yẹrlerde otur. 

böyüklerine sayġı göster, yẹr göster. ondan sōrā böyǖñ ķalķıp çıķıp evden çıķacāndā 

ayaġġabısını çevir, paltusu varsa paltusunu dut, giydir. ondan sōrā yolla. su istedį zaman 

ķalķ suyuñ bardāñ altından eliñi dut, eileregden teslim it. gẹri gẹri dur, suyu işdigden 
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sōrā aynı şekilde al. gẹri gẹri çıķaraġdan yẹrine ķoy, ondan sōrā o, o halleri var. bir dē 

ata binmeyi çoķ sevellerdį, ķılış ķulanmayı çoķ sevellerdį şimdi ata binmesini bilmeyen, 

ķılış ķulanmasını bilmeyen ẹrkek olur mū? ẹrkek ata binmesini bilecek. ķılış 

ķullanmasını bilecek. b–le loş olmayacaķ, atik olacaķ. ẹrkek b–le tembel, salaķ 

olmayacaķ. salaķ  olmayacaķ, uyuşuķ olmayacaķ. atik olacaķ. ẹrkek didįñ damdan 

atladī zaman ayāñ üstüne düşecek. ẹrkek ẹrkeklįni bilecek, ķadın ķadınlī bilecek. 

onuñ¶içi şimdį ķadınlarına çoġ önem vẹriller, ķadınlar da ẹrkeklerine çoġ önem 

vẹriller. çoġ dēr vẹriller yāni. ķadın, ķadın olacaķ; ẹrkek de ẹrkek olacaķ. çocuġ da 

çocuġ olacaķ amā sayġılı olacaķ. örf ve ādetlere uyġun olacaġ, giyim ķuşām saçında –le 

olumsuz –le faul uzadıyıñ, saç arķaya uzadıyım yoķ. giyimler dē bir ẹrkē ne yaķışırsa 

onu giyecek. bi bayana ne yaķışırsa onu giyecek. yöresel onlar şimdį ķafķas ekipleriniñ 

giydikleri bir şuraları bir işāretli bir şeyler giyerler. giyim ķıyāfetleri ō, onlarıñ ama bu 

tabį ķalpaġ giyerdik başımızā. ķalpaķtı eskiden, işte o ādet ķalķtı. şimdi foter giyiyoruz, 

ġasget giyiyoruz. iştē ķalpaġ giyellerdį. elbiselerimiz dē şimdį ķafķasyadan 

geldiklerindeki giysiler zaten ō şeylermiş. onlarıñ ne diller onā, pek hatırlạyamıcām. 

çerkes ķıyāfeti, çerkes ķıyāfeti dillermiş. b–lē buralar şẹyli, ceplį. ondan sōrā biras 

bedenine uyġun, pantolonlar kenarları çizgilį, alt tarafı hafif dar, üst tarafı şey, özel bi 

ķıyāfet. hē, o durumları vardı esgiden. körüklü çizme, yoķ, körüklü çizme giymezler 

bular. hayır, onlarıñ giydiklerį ō dǖnlerde giydiklerį, onlar ince yapılmış, meşinden 

yapılmış ince şeyli. altları incē, oyunlarda daha atik, oyunda daha hızlı 

oynayabilmeleri¶çin eildįnde māni olmạcaķ, hopladīnda māni olmạcaķ. hafif olacaķ. 

iştē ō giysiler –leydi. esgiden –leydi. ondan sōrā yẹmeklį dē çerkes tavī didikleri, çerkes 

tavī diye şimdi telezyonlarda da çıķıyor. çerkes tavī didikleri işdē tavī onlar temizleller. 

temizledigden sorā sarımsaķ, bi de tahta kişnişliler. türkçē, esas çerkezce ĥọvben dẹrler 

onā. o tahta kişniş didiklerinden sarımsā iç içinde döeller, haşlanmış etē süreller. 

güzelce ġızardılar, bir dē ķaçamaķ didikleri misir unundan yapılmış misiri fı˚rı˚nlarda 

ķavı˚rıllar. o ķavrı˚lmış misiri deirmende öğüdüller. bir helva nası yapılırsā suyu 

ġaynadıllar. suyuñ içinde dökeller, onu yuñura yuñura yuñura pekeşdiriller. helva gibi 

yapallar. onuņ üstünde onla berāber onu bi de şipsi diller, şipsi. şipsi didiklerį undan 

yapılmış o deminki didįm ĥıvben sarımsaķ ķatılmış, onu işine o eti ķollar b–lē. böyǖnüñ 

önne tavı˚ñ göğsünü ķollar. dierlere butları ġộzel ġộzel ayrı ayrı ķollar. büyük de ne 

yapar onū, ō, tavı˚ñ göğsünü kendi elle ķoparır ķoparır ķoparır herkeşiñ önne taķsim 



  

 

                                                                                                                                       365 
                                                                                                                                      

 

 

95 

 

 

 

 

100 

 

 

 

 

105 

 

 

 

 

110 

 

 

 

 

115 

 

 

 

 

120 

 

 

 

 

 

ider onū. yalıñız başına yẹmez. onuñ önne ķollar amā sayġı olsun diyē. o da ķoparır 

ķoparır, herkeşiñ önne daıdır onu, o göğüsü, tavīñ göğsünü. o ķaçamaķ didikleri ō, bir 

dē çerkezler eskiden tabį şimdiki gibi buzdolabı yoķtū. ō tārihlerdē ben burdā ķırķ elli 

hāne vardī. şimdį tosun kesilirdi ķara ķış didįndē. tosunuñ etini kemikten ayırıllar, bölē 

dilim dilim dilim dileller. o sarımsaķlı tuzulan sarımsā döğeller içi içinē. ō şọvben 

didįmiz sarımsā içi içinde döğeller. o dilinmiş, hemen kesilmiş, dilinmiş etē süreller. bir 

gẹcē derisiniñ içinde o eti durudullar. ẹrtesi gün sırf meşe odunundan köz yapılmış 

közüñ üstüne çatal şeyleri durudullar. ızġara yapallar, o meşe külü is yapmayacaķ yā, o 

is yapmạyacaķ diyi ō ızġaralarıñ üstüne etleri sereller. haġıġ gibi b–le b–le limon sarısı 

gibi ġızarıncaya ġadar bişirillerdi o etlerį. bişirdigden sōrā beyaz bezleriñ içine ġatarlar, 

mutfāñ tavanına telle asallār. ķış yiecē olaraķ. onū ķışın birazını keser dē hafif 

ısıdıvẹriseñ vele gibi b–le çoġ yumuşaġ olur. lezzeti çoġ lezzetli olur. şimdiki bastırma, 

sucuġlar filan onuñ yanda zāten soldan zıfır. ō, hemen hemen ev geşmez b–lē, tabi. 

faķırlar yapamaz dā biraz hāli vaķtı olan, yẹrinde olanlar yaparlardı onū. çerkezler 

ekserį o etten yiller, o ķaçamāla ķaçamaķ didiklerile onu yiller. ķaçamāñki zāten ķatıķ. 

ō mısır unundan yapılmış ķaçamaķ deil de ķatī bol olcaķ. etį, yumurtası, yaī etlerden 

çoġ olacaķ. öyle yinirdi onlar. fáġad bunlar şimdi olmaz oldu. eskisi gibi öyle yapan da 

yoķ. şimdi bi tosun üş millar liraya alıp da nası kessin adam. iştē yimelerimiz, 

işmelerimiz. bi de çerkeS peyniri var. çerkez peyniri dirler. çerkez peyniri de şimdi 

güzün davarlar sütten kesilmeye yaķın, südüñ yālı zamanı. o yaī peynir olaraġdan 

bişiriller. bir sepetten örmüş hüsüsü onuñ bir şeyi olur, ķalıbı olur. o ġalıbıñ içine 

dökerler. o ķalıbıñ içindē bacalar, şimdi mutfaķlarda bacalar olurdū. bacaya asarlar, 

onları şẹydē. ō altında yanan ateşten islenirdi birez. islenir amā orda bişerdi daha. faġad 

fazla bişerdį. ō, altı ay bi sene dursa bozulmazdī. hacıya gidenler ekserį onları 

götürüller, götürüller, ordā ná ġadar da sıcaġ olsā erir, hafif erir, gine dē eriyip de şey 

ẹtmez yāni. üstü yālanır, bozulmaz. çoġ dayanaġlıdır. onu ufaġ ufaġ ceviz gibi o 

ġupġuru ġurur. ġoparıllar, sabah ġahvaltılarında, ekserį sabah ġahvaltılarında yẹrler. 

şimdį çerkezler burda ķalmadī¶çin buraya da göçüp gelenler pek yapmıyorlar. iki üç 

hāne ġaldıġ biz burda zăten. iki üç hāne de davarcılī, zăten çerkezler pek davar gütmeyi 

felan sevmez. güttürüler müttürülerdi. o, çoban bulunmayıncā bıraĥdılar sōradan göçüp 

gelenler. burdā bir iki davarcılıġ filan yapan şimdį onlar da o işi bilmiyollar amā bizim 

burda olanlar isterlerse yapabilirler. ordan südü alıllar, isterlerse yapabilirler.   
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M051 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kalaba Köyü 

Anlatan : Havva Gülen, 1946 doğumlu 

Konu  : Yemekler 
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ot ġaynesi dẹriz biz, nohud yẹmē dẹriz, bişiriyoruz, aġ fasilla bişiriyoruz, aġ fasillayī, aġ 

fasillayī kemiğįle ġavıraraķ vurusuñ, haşlanır. ēğşilersiñ, yağını dökersiñ bişer. b–le 

uzatmạyalım. nohud yẹmeğini de aynı yapıyorsuñ b–le, bizim gibi. temam işte davar 

etiylen yapılıyorū. ġadayıf yaparız burda ekmektēn. köy ekmeğinden ġıyarız yaparız 

ġadayıf yaparız, baķlavı yapıyoruyuz. şindi evel bekmezliydi, şu zamanlarda şekerlen 

ġarıştırıp yapıyoruz veyātta şekerlen yapılıyor. bekmez ġatmāyollar şimdiki aķılda. evel 

öğle değil, bekmez yapallardı, şimdi şeker döküyollar, ġadāyf yapıyollar, kek 

döküyollar. bayramlarda aynı bizim burda b–le yẹmekler yapılıyor. dolma da yapıyollar, 

ġurudan, ġurudan dolma yapıyollar, aġ fasilla, nohud yẹmē işde bayramlarda bunu 

yapallar. üstüne dadlī, aynı dẹdįm gibi, helvā, evel yapışġan helvası dẹnirdi. bilir 

misiñiz bilmem, pekmezden yapılırdı. bekmezden su dökeñ, bekmezi ocā ġorsuñ da 

ġaynar, bayā bi ġaynar. ondan soñra unu çarpar çarpar, pekelir. ġıvamını aldı mı 

ẹndirisiñ. sade yānı tereyānı eridirsiñ, dögdüñ mü yüzüne yẹnir. bizim buranıñ helvası 

oyudu yāni. şindi başķa türlü, yumurta helvası filan çıġmış. ben onu yapmadım daha 

burdā. bizim ķóylerimizdē öğle şehiriñ yẹmeğinden dēl işde bu yẹmeklerden ġışın 

topalaġ dẹriz, dökeriz. topalaġ unuñ içine salça¶tarız, duz atarız, biber nāne. ıcıġ da 

bulġur, yuñuruyuz yuñuruyuz yuvarlarız. kemiği bişmiş olur ocaġdā. içine onu d¶atarız. 

oldu bi topalaġ yẹmeği.        
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M052 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kalaba Köyü 

Anlatan : Mustafa Gök, 1940 doğumlu 

Konu  : Hatıralar 
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hindi aġcalanıñ oķuluñ yanna vardıķ, ălim dẹdi kin benim bi çuval yẹm vār. bunu 

d¶atalım, bādata ġadar ben de gẹdeyiñ. neyse yẹm¶attı, bindį. o, bādatta ẹndi. biz 

alataya vardıķ. deirmeniñ önüne yükleri ẹndirdik. baķtım orda bi kimlik var. motọruñ öñ 

boyunda. kimlik baġdım çaķır¶āmediñ ömeriñ. ömeriñ. aldım gömlēñ cebine ġoydum. 

unutmuşuyuñ. burdan antalyaya şey gẹttik, mite gẹttik. gẹderken yolda loķantada 

dinlendik, yẹmek yẹrken antalyaya mitinge ălim dẹdim, şu kimlik siziñ ömeriñ. böyle 

böyle, dün davud bindiydi ondan düşmüş, şu kimlį al dẹdim. o da duTTu beni ġırġıra 

sarmaya başladı, bu kimlį nerden çaldıñ, filān dur dẹdim, saña ben bir ġalaba külafı 

gẹydireyiñ. davıda dẹdim ki sesini ẹyi dikkat ẹt, hălim dẹdim, buyur emmi dẹdi. bura 

dōru bi gel dẹdim. geldi, –mē, sā vẹrdįm kimlik var yā dẹdim, hī dẹdi, o kimlik dẹdim, 

arlıķtā musā¶seyniñ arķı bozulmuş, kimlik hāneyiñ başında bulundu, o şāid dẹdim, 

hălim hindi bi düşündü, şöyle on daġġa falan düşündü. ülen emmi dẹdi, nola burda 

dẹyivẹrmeseydiñ dẹdi yā. işte dẹdi imanıma bi top dikildi. yā, doķandı, gücüne gẹtti. dā 

ġırķ yaşındayım, dẹdi,  dā b–le bi şey yapmadım. ammā o çocūñ nesini nāpmasam 

baķarım dẹrke ben gülüvẹrdim. şimdi dẹdim ġalaba külafını gẹydiñ. tamam, bu ġadar. / 

askere gẹttįm zamanda bin doķuz¶üz atmış senelerindē şindi bóyle köye vesāit araba 

vesāre bi şey yoķtu. bi beyaz bezden bi çanta dikellerdi. bóyle saplı maplı arķamıza 

yüklenirdik. burdan yayan yẹtmiş kilometire ġaraman yol. varı ora şŭbeye teslim 

olurduķ. ordan sülüs alırdıķ, ġara trene binerdik, taķıdıķ tuķuduķ taķıdıķ tuķuduķ 

manısaya ẹndik. manısaya ẹndik biz ordan birer elbise vẹrdiler, hādi hamamā. vardıķ, 

hamamdan çıġdıġ yarı yıķanıķ yarı yıķanmadıķ, elbiseleri gẹydik, kepler ġulāmıza ẹndį 

pontullar dẹseñ birezimiziñ dizinde birezimiziñ ayānıñ altında. ẹndik dōġışlayā. orda 

ġayrī, askellik yirmi dör¶ay. dörd ay orda oķutma taburunda ġaldım. dörd ay manısa 

batıġışlada temel eğitiminde ġaldım. ondan soñra ik¶ay, ikişer ay ben yanlış söyledim. 

menemene mābere ġursuna ayırdılar. ġırġ beş gün orda ġurs gördük. hē, ġırġ beş gündē 
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gelen acemileri öğrettik. ondan sonra dātıma gẹttik. ġuraları çektik. istanbul muaköy. 

istanbuluñ muaköye vardıġ. tabį istanbula gẹdiyoruz diye de seviniyoruz ammā İstanbul 

muaköy. hā ömerli¶stasyonunuñ orā. istanbula gẹdiyoruz diye seviniyoruz ammā ora bi 

vardıķ kį ekmekler yanıķ yanıķ yẹnmēz, bizim şeydē menemendē loķanta gibi yẹmek 

ekmek çıķıyorudu. velāsıl dörd ay da orda irezillik çektik. ordan bizim alay, alayı bi  

ġaldırdılar, tekirdā, deniziñ kinarı. biz ora yẹlleştik, albay şeyi bölükleri topladı. dẹdi 

kin denize girmek yasaķ, tekirdāda, deniziñ kinarındayız. askere dẹdi denize girmek 

yasaķ. sāde bölük ķumandanları götürecek, cumā¶ün –len soñrā denize girecekler dẹdi. 

bizim de yẹrkek bir üstēmen vardı, anķaralı. günde yarım sāt spor yapardıķ sabāh, 

istiķāmet deniz, marş marş. varan denize atardıķ, kimimiz ķuma yatır, kimimiz denizē. 

tabi denize de salmazdı amā albayımış, tümen ķumandanıymış bilmem kimseyi 

daġmazdı. bazen tümen ķumandanı alay ķumandanı gelillerdi, üstēmenim, osman bey, 

bölǖñ ġaÇ mevcutu vār? iştē destek bölǖnüñ işte şu ġadar mevcutu var dẹrdi, o ġadar. 

onuñ günde –le bir rahatlıķla askerlik yaptıķ geldik. 
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M053 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kalaba Köyü 

Anlatan : Mustafa Gülen, 1941 doğumlu 

Konu  : Hıdırellez 
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şimdi hıdırellezde şöyle bir inancımız, tā ilerden gelme bir inancımız, gŏreneklerimiz 

dedelerimizden dolayā baĥarın ilkbahar yurduna bi yaylaya çıķarız döl alma için veyāt 

orda malımızı yazlatma için, davar ġoyun yazlatma için, orda hi búgün hıdırellez günü, 

ayıñ ķaçına geliyor acaba, yirmi, beşinc¶ayıñ yirmi yẹdisi filan olması gerekir. i bó¶ün 

hıdırellez mi, daşköprü dẹyi bizim tabiat tarafından ġurulmuş bir göprümüz var, 

daşköprü. suyuñ üzerindē. dādan dā atılmış bir köprü. onuñ üzerinde gideller ġadınlar, 

aķşama süt helkelerini daķallar, góyā. ama öncesiniñ birisiniñki ǖnmüş, müş adı var tabi 

bizim bi ona inancımız, görmedik dē –le dẹniliyor. bunā daķaraķ gidip daşköprü diye 

hıdırellez, hıdırıñ ġocası ordan geçecek dẹyi süt helkelerini daķıyollar. orda tamāmen 

sabaha ġalıyor. sabahtan helkeler geliyor. hį, bö¶ün hıdırellez geşmiş veyāt filancanıñ 

südü ǖnmüş. b–le bi görenek, biz oradā ondan sonrasını başķa ne dẹyelim? ordan altıncı 

ay gelir, yaylaya göçeriz. yaylada çadırları ġurarız. göçebe hālinde. harmanlarımızı 

ġaldırrız. tekrar gẹriye dönüşümüzdē iştē üzümcülükle ūraştīmız için bağ bahcē bunlarla 

ūraşırız. bu şekilde bi şeyler tamamlıyoruz. ömrümüzü geçiriyoruz. hā, o zamanlarda 

bizim köyümüz çoķ ķırsal bir köydü. yalıñız atmış beş yılından soñra bi su, kendi 

imkanlarımızılan bi su getirdik. su köyümüze gelince köyümüz çoķ deişti, çoġ 

güzelleşti. tāmin ẹderim ġaramanıñ yüz beş köyünüñ içerisindē bostanözü, bucaķķışla 

birinci, bostanözü ikinci, ada üçüncü ġalaba dördüncüye gelir. niye bu dā? su şeysinden 

yāni. aķarsu oldūndan dolayı oluyor bu iş. ve şu anda memleketimizden çoķ memnunuz. 

yurT dutandan allah rāzı olsun, diyoruz.  
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M054 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kalaba Köyü 

Anlatan : Şerife Öztürk, 1939 doğumlu 

Konu  : Yayla hayatı, ıstar dokuma 
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ġayıtımızı ġatarız, bulġurumuzu ġatarız. yaylaya çıķarız. ēmizi yaparız. ondan gēri 

davarımız hora gelir. ondan soñra davarımızı sağarız,  ġuzluġ yaparız. ocaķ yaparız. iş o 

düzenleri dutarız. oturuyuz ġāri yaylada. ne düzen dutalım başķā? pılı pırtı yẹm yēcek 

ne ġatarsañ yēcek gēcek tābi ona göre çayından şekerinden ondan dut ġāri onlardan 

başlarız dutarız. yaylaya çıķtıķ mı ya ġuzlūmuzu yaparız.  ēmiziñ çadırını çaķarız. çadır 

çaķarız ollara. yatarız, davar sārız, inek sārız, ineiñ varsa inek sāñ, davarın sāñ. işte 

onlardan işte düzenimiz b–le olur, yaylanıñ düzeni. hasan ā bizden dāh¶ẹyisini bilir. 

işte belli bizim düzenler, daha ne añladacāñ?  başķa yavrı˚m bilir miyiñ dē. gögsekiye 

varıyız. fasille ekeriz. mayısda çıķarız, ġasımda ẹneriz, ġara ġışda. ġasımda çıķarız, 

mayısda çıķarız ġara¶ışda ẹneriz döllükten. fasille ekeriz, nohud eker ġaldırıyız. ona 

göre işte o yanıñ işini yaparız. ev yapmayız. yaylanıñ köyüñ düzeni bu işde yavrı˚m. ne 

añladayım? her cuma gelillerdi, cumaya gelillerdi, biz ġorķa ġorķa horantalarla ollarda 

yatırdıķ a ġuzum boz dālarda. emmiñ ẹyisini bilir.  işte o boz dālarda yatırdıķ gendi 

başımıza, gendi başımıza. ẹrkekler yoķ, horantalarla yatırıdıķ. yoķ yoķ yavrı˚m olmazdı, 

sarıgeçililer, yoğudu, öyle bi şey olmazıdı. sarıgeçililer gelirdi, o aşşā yanlarımıza 

ġonardı çaylāñ başlarına, sarıgeçililer, yörük yörük onlardan ġorķardıķ işte hırsız falan 

geliller diye. çoluķ çocuķ onlardan ġorķardıķ. armıtlarımız ne vardı bizim ollarda, armıt. 

o armıtlardan filan toplallar gẹder. anam armıt toplasın dẹller, gendimize bi şey 

ẹtmesinler, biz de ondan ġorķardıķ. işte bizim ne var da. bi şey de yẹtişmez. dā yẹñi 

yẹñi, fidan yẹñi dikmeye başladıġ ġuzum işte ollara. evel zebze meyve sāde fasille 

nohud ekerdik, onları patetis ekerdik, onları ġaldırıydıķ. ehi hindi yẹñi yẹñi yẹtişmeye 

başladı işte şēler. kirez ceviz onlar yẹñi başladı,  ibrām onları hindi dikmeye başladılar 

ġuzum, ẹyi hindi evel onlar yōdu işte. yourt peynir tabi yourt peynir yapardıķ tereyā 

yapardıķ peyniri nahıl yapacaz? davarı sācaz, hora ġazana südü süzeriz. ondan soñra 

südü süzdük mü soursa ilidirdik. soumassa ocā, öğle yönü çıķartır, mayasını atar, 

çalarız. soñra, çaldıġdan soñra bi sāt iki sāt soñra ġatarız, derisini aman kesesini. hı işte, 
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onuñ derisi olur. bir iki sāt ondan soñra daķarız kesesini, ora daķarız keseleri. ben hindi 

sāten yaylayı añlada añlada ālayıvẹriñ. benim…giden ġız dẹr ki ġaramıķlarıñ arasından 

hindi sağaydım davalları dẹr, yeşil yeşil helkeleri hora ġoyaydım dẹr, bidonlara sütleri 

dökeydim. bizim bu ġız çoġ görmeyince aġlına gelir. biz davarcılī çoġ hiç aġlımdan 

çıķmaz, ne bilēm unuttuķ gẹttik. şimdi hele ...yẹdi sekis sene önce. bubamıñ gününde 

davarcılī çoġ yapardıġ. ondan sonra gene bura geldik, çocuķlar yetişirke davarcılıķ  beş 

altı senedir ōraşıP oturular. ben gẹtmem tabi de yavrum gelinler gelir, oğlanlar gẹder, 

ben gẹtmeyivẹrdim ġāri yaylaya tabi. ķılı ġırķarız davardan. davardan ġırķdıġ mıydı 

dararız. daraġdan geçiriyiz. ķıl darā dẹriz biz buna, ķıl darā. ķıl darāndan gẹri yaydan 

geçiriyiz, bi de yaydan atarız. ondan soñra özeriz, kirman eğiriyiz. bi de kirmanlarımız 

var ġāri. kirmanı da mı gösterivẹreyiñ. bilirsiñdir zār kirmanı. ondan soñrā şunda 

eğiriyiz biz bunu. ġolbaş yaparız, ġolumuza daķarız, eğiriz bundā. ondan gēri yumaķ 

yaparız,  yumaķdan gẹri ġoşatlarız, …bükeriz, ondan soñra doķuduķ mu ıstara geçiriyiz 

ġāri. ıstardan böğle bunu doķuruz ıstarda, bunu doķuruz. işte bu yani, hū yuñunu 

ġoyundan ġırķarız. hū, çeşidini hunları davardan ġırķarız, ķıl davardan. boyarız. ha işte 

ġaramandan hususu alır, boyarız. kök boyayla yavrum, kök boyası ihi şunū yeşil boya, 

sarı boya hususu ġaramandan alırız, süt lēnde bunu şeyleriz, eğeriz. soñra bundan soñra 

boya atarız bunlarī. ondan atar, hu ķıl davarıñ ķılı hu, ondan soñra hu dā ġoyunlardan 

ġırġdīmız yuñu, yuñu bu dā. işte bu ķılıñ şeyi bu. çul doķuruz. tabi hindi de 

doķumayıvẹrdik dē işte böyle hayatımız geşdi. çul da doķuruz altımıza çul. çul da 

doķuruz, yili. tabi, heğbe, torba. yili doķuruz. yili de doķuruz altımıza. heğbe torba 

harar çuval da doķuruz. yayla evi çulu doķuruz. harar doķuruz. samanı basarız, hindi o 

da bitti yavrum, hindi onlar da bitti. hindi harar, harar dẹrler. harar, hindi haş oldu ġāri, 

milletiñ moturla olunca n–rsünler hararī. gerek yoġ ġāri. hindi onlar boşlandı işte ġuzum 

bullar. yine eski kirman mirman bizim günümüzdeydi onlar. onlar hindi bitti.  
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M055 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kalaba Köyü 

Anlatan : Şerife Solmaz, 1927 doğumlu 

Konu  : Çeyiz, giysiler, maniler 
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ne dẹyeyiñ hindį, ne laf ẹdivereyįñ? amān, ġızıñ çeyizi ne olacaķ? bi yük çuvalı 

doķuruz, on ġadar, on ġadar seççăde doķuruz, ondan gẹrį zamanı geldi miydi asbaba 

varılar geliler, keseriz asbabını, köyü toplarız bi tellal, asbabını keseriz ondan gẹri, hafta 

soñrā ġızı gelin ẹdecek olan aķrabaları mi˚nāsip yẹlleri oķunduyu dağıdırız seccadalarī, 

namazlıķlarī. ondan gẹri mi˚nāsip yẹllerine de dürü yẹrine dağıdırız on, beş doķuruz 

seccadayı, namazlī tabi h–yle. mi˚nāsip yẹrine, heyē yaķın taraflara mi˚nāsip yẹllere 

daıdırız onlarī. onlardan da onuñ yamacı gelir tabi, ağarınsıra gelir. hallẹder gẹderiz, 

ondan gẹri gelin güey bir araya getirivẹrisin, cenāballah çille dolġunlū vẹrirse ẹyi olullar  

gẹdeller, çille dolġunlū vẹrmese ayrılıllar gẹdeller, bizim hesap. ondan gẹri n–receñ işte, 

başına istedįñ altın ẹdeller, on on beş yiğirmi, boyuna ẹdeller beş on yiğirmi altın dẹyeñ 

gibi. işde böğle böğle olur gẹder. huna etek, o habā, habā. hu da fistan. çember ō, örtǖ, 

çekį, bu çekį. ondan gẹrį hu soķlu şeyler dē imli çatal inne, top inne. bunlar da ortası 

altın kenārı ikili gümüş, altın,  kenardānlar da gümüş, evel zaman zįniyeti işte, daha biz 

bunları ẹderiz. hindi çounda yoķ yā. bizlerde var iştē.  çōğudu benim bu altīn. 

daraldıķsıra ġullandım, daraldıķsıra tabi çıķartıp bozdurduķ. yim beş milyon, ondan gẹri 

otuz milyon bunuñ dānesi. ġullandıġ tabi ollarā, bu ġaldı tabi, hindi bu ġaldı. n–receñ 

bunları filan iştē, ġullanıp gẹderiz.  

nenni dẹyi bellediğim 

alba aplaķ doladığım 

ġuzum dẹyi ağladığım  

çillesi dolġun a ġuzularım. 

bitti mį? daha ne dẹyivereyįñ? hı, ne bilēym, utandım dẹyemeyivẹrdim. dẹyē mi?  

nenni dẹñ de uyusuñ 

şeker vẹriñ böyüsüñ 

tombul tombul yörüsüñ  

                       çilleli ġuzularım.           işte yẹter ġāri canım.  
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M056 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Karacaören Köyü 

Anlatan : Henifi Cebe, 1932 doğumlu 

Konu  : Serbest, düğün 
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hanifi cēbe, tabi gittim anķarada yaptım. bahçelevlerdē, topçū uçaķ topçusu. çōķ dayaķ 

yidim, ne ānlatıyım. ne bilim ben iştē. on üş dǖn yaptım, sekiz ōlan everdim, üç ġız 

çıķardım. ondan kẹrį bir ōlum var bekār, yanımda dā. gelinler, ōlanlar ayrıldı avrı˚paya 

gitti kimisi, kimisi burdu, çalışıyor, ben de iştē çalışamįrim yiyip yatım, işim bu. bol 

boazım var işde, başķa bir şį göremem. ireşberlik yapıyir şimdilik burdā, būdā, arpa 

ekeriz, nohud ekeriz ondan kẹri, ġoyunculuġ yapardıġ, o ġoyunu bitirdik. malımız da 

yoķ, yoķ. ķaç hāne vardır köyde bilmēm. ġaracören dį ġurulmuş, bilmem nẹrden geldįni 

bilmem. hotamıştan bölünme gelmeyimiş, ēvēt. oķul ġırķta mı ġırķ beşte mi. ben 

ġılbasanda oķudum. başķa oķumadım. gittim, dōsan beşte gittim. orda üç ay ġaldım. 

burdan giderken bi şiy götürmedim. bir iki yēcek götürdüm. ekmek, yourt vārıdī. orda 

da yidik işdik 'aldıķ yẹtişmediyse gelirkene de otopüsünen geldik. yō biz uçānan gittim, 

otopüsünen geldim. şirket ǖle yaptı, uçānan götürdü, ordan dā otopüsler boşumuş, onula 

gönderdi. ōlanlara zemzem daķımı getirdim. aralarda hediyemiz varıdı. getirmedim, 

yēcek felan getirmedim. getirdim furma varıdı bol bol. kerpiç kestik, kerpicinen yaptıķ. 

duvarıñ üstüne de āc attıķ. hasır aldıķ, attıķ yaptıķ. ġamışları dā şiy varıdı, sāzı ordan 

getirdim. ellidē yaptıķ. iştē bahar mevsimiydi, elli birdē evlendim. doķuz ōlum var, 

ondan kẹri bitecik, ġalenderlįmden bi ġarı aldım. ġızı bitirrik. lōķum yẹriz. istemeyi 

allāñ emri peyġamberiñ ġavli diye varrıķ ġızıñ evinē, ordā. ben girerim meselā, 

yānımızda bir ki¶adam olsa olur. isteriz allāñ emrį peyġamberiñ ġavlį ġızınızı bizim 

ōlana viriñ. o da rāzı olur da virrim dirsē virir, bir loķum yiriz. ondan kẹrį ġaramana 

gider, bi pırtı bozarız. hē, giyisi, nālacañ ġadifē gelin ġıza āltın, ayaķķabī, elbisē alır, 

yimeni diller, çārī giydik yani, çarī da giydik. getirriz, ġına yaķarız. türçü çārır ġadınlar, 

biz dē cömāt toplanır, çay içeriz. gelin almaya gideriz, dāmād gelir, gelin geldį gün 

ġoltua gireller. 
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M057 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Karacaören Köyü 

Anlatan : Süleyman Karaduman, 1928 doğumlu 

Konu  : Hatırlar, fıkralar 
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ādım süleyman ġaraduman. yẹtmiş altī, ġaracörenlį, vilāt ġaraman, ġazā ġılbasan, nahiyē, 

köy ġaracören. ēFendim, işde biz burdayıķ. bol dēl, ha işdē, adam yoķlūnda çalardıķ. 

askerlē gittim, ots ay askerlik yaptım. jandarmaydıķ ġoya yā, askerdē candarmayı biliñ 

mi sēn? ondan sōrā efendim tēris olduķ geldik, işde sürünüyürük hālā dā buralarda. ġırķ 

beşte evlendim dē çocūdum evlendįmdē. on yẹdi on sekiz yaşlarında. –leydim. hā, 

hocáfendi işde öyle. yāv, dur bi ġafamı toparlıyım. dūr, arġadaş, evelde çocūķā 

bayramlarda şimdikim şeker filan yōdu. 'nire alacaķ, varsa bir avuç üzüm iğde virillerdi, 

ya üzüm ya iğdē. ondan sōrā işde gezer tozardıķ. şindi maşallah hani herket şekeri 

bēnmez. bu çikilotalı dēlmiş, ġaymaġlı dēlmiş. tūfāf. yōdu, nāracaķ. mendil, nāle virecek 

dē. yoķ yāv, mendil nẹrden alacañ? mendil ancā beğiñ yanna sādıc olurduķ yā, o zaman 

yalandan bi mendil vẹrillerdi, onuñ üçün ik¶üç¶ün beklerdik orayī, ēfendim ĥızmet 

iderdik dǖne,  beğiñ yanda dururduķ, ġılışlı durullardı ha ben durmasam öteki arķadaş 

dururdu, çalġı ġızlı sazlıydı evelki dǖnler. şimdi elhamdülillah onlar ıcıķ battı. hani evel 

ben de o zaman bāķıyıdıķ, ha memnun dēlim şimdi memnun dēlim. o zaman baķma sen.  

Hanifi CEBE: 

- güeyiñ yanda iki sādıÇ olurdu hocāfendi. iki sādış, onlarıñ elinde ġılıç olurdu.  

Süleyman KARADUMAN: 

- güvāyi ġorurdu onlar.  

Hanifi CEBE: 

- güvāyį b–le ġılışlā şapķā aldırmamā¶çün. 

Süleyman KARADUMAN: 

- bi de güccük çocuķ olurdu, o ne ẹdiyō? o sādıç, ötekiler sēmen. efendim sēmenler tabi 

dǖne gelip gidenler ĥızmet idellerdį. beğ şẹye ġatallardī, gerdē diyelim. zabahtan beğ 

bozma olurdu odalardā. beğ gelir, sēmenler gelir, bōzār, ēfendime söylįm, yimeg gelir, 

yimek yillerdi. işde ǖlēdi o zamanlar, şimdi beğden de habar yoķ, kimseniñ bezirġandan 

da. yāptım. yalandan iştē. iki ġoyun aldım sattım bazı bi düggan aştım ıcıķ onnan 
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ōraştım. baķķal düķķanı yāni. şeker, loķum, biskevit. başķa ne ōlacaķ? belki vardır 

sabı˚n bilmiyırım. o zaman aşķar diyirdik bir üzeri fesli ġaynadırdı ebeler. sabı˚n yirine 

soda yirine ġullanırlardı. aşġarıdı, aşġar hah. onu ġaynadıllardı kütük soķallar üzerlerine 

yāķā yāķā o aşķar olurdū, bi torbaya sarķıtıllardı ġazana, çamaşır onunla  yuñurdu. sabını 

sodası oyudu, başķa yoķ. parāyı kim harcıyacaķ? para nirde dē? āñadıñ mī? şindį, başķa 

ne diyelim yēn iştē? hayvancılıġ işdē ben deveniñ zamanını bilirim, devē. devemiz 

varıdı, ordan öküze bindi iş. öküzden ata bindi, şimdi motura bindi ġayrı. biç çarıġ 

giydik, āñadıñ mı? yazda daş dibinde şurada burada yattıķ. hindį gün dōduķtan sōra işe 

git. dōn, şavlār, uruba dillerdi daķımā, urubā, eFendim cekete setre dillerdi setrē. hē, 

şapķa varıdı tabį. ondan sōrā ne dẹyem başķa ōlum? tütün vardı bunlar yōdu, tabaķayı at 

beri, dillerdi, atardı, sarardı. o biri sarardı, işde dolanırdı tabaķa orta yẹrdē, baķardı 

tabaķayı atan adam, ġālın mı yapıy ince mi cārayı, acıġ ġalın yaparsa cĩeri de sızĭlardī, 

tütün nārạyacaķ? bir avay çavdara bi tütün alındīnı ben bilirim. çavdar, bi tek tütün. 

anadıñ mī? e fuķara oluncaķ, bir ayaķ göynek, bir öküzüñ gönünden çarıķ olurdu yā ben 

mesele benim öküz öldü, çalarķan türkü çārmaya utanırdım. hįc canım, 'ömrümde 

çārmadım ẹliñ içindē, ben hā, hindi yapamıyom, añadıñ mı? türkǖ yapamıyom. hiş māni 

bilmem. / yā, iştē evel bi dede varımış benim gimi. ōlunuñ evine gezmeye gitmiş, kāfir 

gelin ġucāna almış çocū, sallarmış ayaġüstü. “dedesi geldi, gelmeden gidesi geldi diyį.” 

“ōlumuñ dedesi geldi, gelmeden gidesi geldi.” diyivẹr ġızım çocū, ǖle sevme, bi de ben 

seviyim dimiş ġoca. hah, “ōlumuñ adı durali, dedesi böün de buralı yarın da dimiş. 

durali, dedesi böün de buralı yarın da diyinci gelin ġorķalamış. iki ün baķılacaķ hani. 

dimek ki gevşek bi gelinimiş ġayrı. añadıñ mı? / gördük tabi. ne olmaycaķ? şindį evelden 

güzün bi sefer ġaramana giderdi at arabasıynan babalarımız. bi çuvāl patetis alıllarıdı, o 

zaman patetisiñ adı ġumpür fidi, ġumpür. hāli vakti iyi olanā. bi çuval da soān, bi bālcaķ 

şeyle bekmēz, ıcıķ da dūz, bi ufaķ tenike de ġaz alıllarıdı ġaz yaı. lambada yanacaķ yā, 

oh, támām. o ādamıñ bi ġışlıġ işi bitti. hepsi bu, aldī māsraf bu. ķış bu. benim de ebem 

varıdı, allah rahmet ẹylesin bi damla bekmezlē bardā saķlardı hemen bekmeziñ destisini 

yāni, āñadıñ mī? hā, bi de şu var. yinecek ġavı˚nı ġurudullardı, ġavı˚n ġurusu loķum 

gimi olurdu āynı, hah. ġavı˚n, kelek, ġabāñ ġurusu, fasillē, nēyse, eline, ġaynadıllardı 

ġışın. onu da yẹv ġatī dillerdi támām. şindi işte çoaldı iş hani. yā, peynire ne vār? südü 

sağallardı, hā, daha eveli şū. benim ufaķlīmdā yourt çalallardı bi ġazan, iki ġazan, yarım 

ġazan neyse südüñ. onu yayıķ yayallardı yourdū, pişlek yaı dillerdi. onuñ ayranını keş 

ġaynadıllardı yānı da tulua basallardı tuluva. āñadıñ mı? o da bi āyrı bi bereket, baht 
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varıdı onda. şindi bi tereyā çıġdī, ben bi aşıġdan dįynedim.  

sohbet ġomseri çıġdı merālar öldü 

vita yā geldi bizi buldu.   

ġalender ġayrı vita yā gelmiş, tābi şindi elhamdüllah vita yā da yiyirkē hepsi var 

allā şükür, şimdi ne vār? bö¶ün zebze tükendi mi adam ġaramana gidiyir husūsi, zebze 

alıp geliyir. evel bizim ġaradādan üzüm ġarpız tomatis çıķana daķ dadmazdıķ bi şi. ne 

gelele, yōdu, hindi vasıta çoaldı, adanadan çıķtī¶ün burda.  
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M058 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kılbasan Kasabası 

Anlatan : Hasan Doğan, (H) 1329 doğumlu 

Konu  : Geçim 
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hasan doān, hī, teveli üc¶cüz yirmi doķūz. işte geçimi ġaynā buydāy, arpa, eski de bū, 

yiñisi de bū, evel davarı barī, sīrı varıdı inē vardī, yō’. şimdi işde hePiSi gine var, az çoķ 

vār.  ben otus sekizdē askeridim ġonyadā. ordan geldik, orạya da gittik, hī, ġırġ birdē 

orạya gittik, burdan at araba topladılar, añadı mī? çıraġ götür durāndan dā, añadıñ, öküz 

aldılār, ordan da öküS, ondan so, traķyadan başladıķ, añadı mı, böyükçekmece …añadı 

mı, yįrmi ġaç mevzi var, böyükçekmecede ısdanbuluñ, añadıñ mı, ey tamam, işde bū   

b–le. gittik o alaman harbinē, on ük¶üç on on dörd ay orda hayvanlar öldǖ, aÇlıġdan 

insanlar aÇ ġaldī, yōķ, yōķ, ne virdilerse onu yidik. askeriyede ismet paşanıñ gününde 

bu, añadıñ mı? işde bū, başġa ne isteñ? geldik, ondan sōra gine aynı devam. ireşberlik, 

buyday ekdik. askerden evel evlendim. ondan sōrā, askerden benim ōlum vardī, travik 

ġazası oldū, otuz üştü, añadıñ mī? şu şēr yolundā. askerden evel evlendim, iyi kötü 

geldik geşdik. ō, o cınġırıķları ġurdulār, ācınā, cayır cayır, oynamazlar mī? oynacaķlar 

tabį. çaldılar oynadılar ġadınlar ossun, belki oynamışsımdır. āşam tamam. tabį gẹtme 

miyįz? ġaynananıñ, ġaynatam yōdu dā ġaynanam, o şįde ġalmış. traķyada ġalmış o da, 

ġālmış, ölmüş. –süzmüş. iki çocuġ ġalır. bi ōlan, iki ōlan bi ġız. o da bize nāsibimiş. biz 

aldıķ velasıl bu işdē. olaca olan bu. 
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M059 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kılbasan Kasabası 

Anlatan : Mehmet Baykara, (H) 1335 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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memet bayķara. bįñ doġuz oñ doġuz. yiñi tevelit eski tevēl biñ üc cüz otuz bēş. hā, 

hanġısını saya ġabil idersēñ, olur dē mi? hā, ben iki yaşındayķā öğsüz ġaldım. bobamız 

boşadı anamızī, başġa ġadın aldī, ben analıķ yanda böyüdǖm. bobam yanna aldī, bobam 

yanna aldī, biz onuñ yanda geldik geşdik birēz. askerlie çıķarķa da ordan 'evlendik. otuz 

doķuzda mı evlendik, dǖn yaptıķ, ondan gẹri askere ġoydum gittim. hā, üstelemedį, üş 

sene bi askellik yaptīĥ, gēldik, ellidē ayrıldıķ anam bọbamızdan, ārıldıĥ. ev sābi oldūķ, 

çocuķ çömlek ġalabalaştıĥ. işdē ireşbellie deām ittik. yoĥluĥ tā görmedim. bobamıñ 

yanda, bobam zenginidi, zenginidi. olurdu, yăni çiftçi tutallardı yanı başımızā, ne 

yēcek? benim yidįm ne yirse onu da onlar yir. 'davar keseller, belle kį 'ķavırma yapallar 

işdē onları keseller yiller. işde b–le. davar keserdik, yapardıĥ. ġaymaġamlıġ gelirdį, o 

zaman vāli gelmezdi, yoğudu da burdā. ķonyadaydı. cenaze töreni, cenaze töreni nasıl 

olur, ne bilim ben işdē, 'öldü mǖ habar diller, toĥdurā, toĥdur yoķlama yaparsa yapar, 

ondan sōra ġaldırıñ didi mi, tamam ġaldırıñ. zabā daķ bekler. ġurulur, yıķallar, mezer 

ġazmaya gideller. ordan burdan tahta, gideriz alañā, cenāzē, gideller oraya gömeller. 

gömdüklerimiz de dovasını yapallar, girį öl¶evine geliller. öl¶evini yoķlallar hocalar. 

nēsāt viriller, bi de ekmek yillerse yillēr, kollar gideller. bişi filan yapallar. biliñ dē mi 

bişiyį? helva varısa helva, yōdu o zaman bizim günümüzde yā? oķunūr, yāsin oķunūr, 

hē, benim dēcem bu¶adar.  
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M060 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kızılca Köyü 

Anlatan : Hüseyin Güzel, 1928 doğumlu 

Konu  : Hatıralar 
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ben bin doġuz üz yirmi sekiz doumluyum. hā, bu doğuma ġarşī ķaş senelerinde gittim 

bilmiyorum yoķarı ġızılcayā, hā, anamıñ deyzesi varımış. anamıñ deyzesine amānet 

itmişlēr, biz iki ġarış oraya vardıġ. ordā om beş yirmi senē ġaldıġ. ordan efendime 

söylēñ tabį ayrıldıġ, āmıla beraber olduġ. ām evlendį, askere gittį, hanımıylan ben 

ġaldım, bi dam dibindē. öküz yōġ, eşşek yōġ, efendime söyle iştē bi bi şey alırsañ borcla 

derd ile alırdıġ. velāsılı bóle bóle, bóle bóle anadıñ mı? ām, askerden geldi, ben askere 

gẹttim, askerden geldim. nāsip sanem ġızındaymış. o ġadar müşterim varıdı, almadıġ 

almadıġ, bu nāsibimiş, onu aldıġ. aldıġdan sōrā işte ġayrį çabalayıvirdik, çalıştıķ 

çabaladıķ, iki ōlan iki ġız meydana geldį. ondan sōrā ġaramana göşdüm geldim, bin 

doġuz¶üz atmış beşde geldim. atmış beşde geldim, altı baş nüfuzudum, altı havay unula 

geldim. hā, buna ġarşī tabį buraya gelmeden evelcē beni sīr çobanı duTTular. hī, sīr 

çobanı duTTular, göksuyuñ kinarındā bālarā gittim, orda kimisini suya aldırdım, 

kimisini efendime söyleyēñ öte geçeye geçirdįm. bilmem, nöğürdüm, nöğürdüm, 

nöğürdüm sözüm cömātına af idersin, anamdan emdįm süt burnumdan geldi. ondan sōrā 

işte bi öğrek geldį, öğrek sābı işte ş–leydi b–leydi bizį. şẹye ġattī, işte burda kimse 

ġalmācāmış da köy biri birine döğüş ķavġa ķoptu ġaldī, biz de haķ bayram sattıķ. bunū 

aldıķ. köyüñ iki sātlik birinē vardıķ, horayā saldıķ sīrī, kimisiniñ çıbīnı yidirmişiyiz, 

kimisiniñ sergisi yidirmişįz. baġdım bacām batacaķ. hemen köye vardım, didim b–le    

b–le. niye b–le yaptıñız didi bisē. mal sāpları didi bizden kim vardı da sen getirdiñ, 

milletiñ sīrını dimesinler mį? getiriñ milletiñ sīrını didiler, ben de o öfkeylen ordan 

iletivirdim. çevirdim sīrı, geldim ġaramana. ġaramana göşdüm geldim. he işte. sözüm 

cömātınaķ, elimizi ilan delįne soġduķ. çiyan delįne soġduķ. hepsine girdik. hepsi de 

başımıza geşti. he işte, yapmadīmız ġalmadı. hepsine girdik, hē hepsi de başımıza geştį. 

bu durum ġarşısındā sözüm cömātınaķ ōlanları everdim, everdigden sōrā āilem öldǖ, 

āilem öldügden sōrā, efendime söyleyēñ, çoġdan baķ, eve giremeyivirdim. bu durum 

ġarşısındā efendime söyleyēñ, cāmiden çıġdım, yatsın namazından çıġdīm, eve bi 
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baġdīm, ev sóğünmüş. oraya uğundum ġaldım. gelen geştį, giden geştį. efendime 

söyleyēñ, ne dirseñ di ġayrī bi türlü gelemedim. soñ āyetinde ş–le geçip giderdim. fēmi, 

ġanalġazili fēmį, didį, neyē, hüseyin ne o vaziyet filan didį. ulan dayı didim eve 

giremedim didim. de –le diyincē o ün de sestenmedi, ġodu vardı gitti. soñ āyetinde 

geldim burạyā, efendime söyleyēñ ġalmışım dört duvarıñ arasındā, yıķılmış dünyā, 

olmuş verān, efendime söyleyēñ, al almanıñ biri bin parçā, efendime söyleyēñ, 

düşünmeniñ biñ biñ parçā. işte ġāyrį hepsi oldu yāni. bunları geçirdik. velāsılı dā başķa 

ne diyeyim, anadıñ mı, ordā eşşēñ ortasına ġoyuvirdiler, buradan da sehil olur diyom yā, 

şimdi bobam ne ğıbar oldūnu bilmem, annem ne ğıbar oldūnu bilmem. yalıñız çeleñde 

bįr cenāze yıķandı, cenaze gittikten sōrā ben ollarda küllüklerde oynadım, oturdum 

āşamā¶dar. āşamdan sōrā analīmız varımış, hoceşşe diller, hoceşşe diller, eşe eşe, o 

götürdü gittį. bū hüseyin günay, sözüm cömātına dayımız olacaķ yā anahtarı virmiş ām 

rahmetliyē, dimiş bu anahtarı al, dayıña vir, sabā¶dar sāhib oluvirsin diyį. velāsılī o da 

hadi ġuşāñ gücüne bāla da olsun. yat aşşā, bi şiy olmaz dimiş. öldü gitti rahmetli 

diyinirdi bir anahtarımıza sahib oluvirmedi dayımız diyį. dah¶iderdi yāni. bu durum 

ġarşısındā iştē tosun memediñ yanında böyüdǖk. işte ayrıldıġ, efendime söylēñ, işte 

ġayri daha ne diyeyim ben. ġora dillerdi, ġora dillerdi. şimdi de anahtar diller, ġora 

diller. yoķ, o gezevi dā yaylalarda, o gezevini yaylalarda dillerdi, gezevi diyį. efendime 

söyleyñ, yayl¶evi dillerdi, çadır diyi daracıġ çatmatı dillerdi, işte bi şeyler dillerdi yānį. 

velāsılı dā bi zaman ayrıldıġdan soñrā āmdan ayrıldıġdan sonrā sığır güttüm. şey, 

kölgeli memet diller bi adamılan bārsaķ güttük. velāsılī iki sene güttǖm. iki sene 

güttükten soñrā bādat ġırındaydım, bādat ġırındā öküzler ġalabanıñ dereyi bulmuş, birį 

… ġatmışlār, birinį derede buldūm, haşırdım bilmem ne vurdum … ġurtardım. ne ittim 

ne şiy ittim ondan sōrā da efendime söyleyeñ, işte ġayrį mafustan ġurtardıķ. indig 

geldig, inip geldikten sōrā iştē bū hüseyin günaygil iştē o zamanıñ bērindē dayımız 

olurdū, sözüm cömātına afidersin, austos zamanı geldi miydi yā hadi hüseyįn, hē, 

dayıñgil filangiliñ evine gelivirdį ordan bindirivir gel. beş altı eşşek ġatır geldi –me, 

gelirdim sabā¶dar başlardım. dā ditirerdim şį¶derdim, efendime söylēñ, beş ġuruş 

paralarını görmezdim. efendime söylēñ, āstos zamanı gelirdį, hadi hüsēn, ē, nere, 

bozġandā kös aliniñ evine geldiler dayıñgil, alıvir gel. giderdim, alır gelirdim. beş 

ġuruşlarını görmezdim. sözüm cömātına, bin doġuz atmış beşde ben burạya göşdüm 

geldim, benim yienim ne oldu size dẹyecek haysiyetleri olmadı. bu ġaramanıñ o günüñ 
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bērindē bu ġaramanıñ kelek keseni oydu. hem nẹrē şį¶tse sözü geçerdį, lākin işte 

bizlere baķmadılar, herkez gendi nefsine müslüman. işini dutarsañ adamıñ, adamıñ işini 

dutarsañ ẹyi olursuñ. işini de dutmassañ senden kötü kimse olmaz. bu durum ġarşısındā 

başıma gelmedik hal ġalmadı yēnim. de diyecēm, ġannımıza ne geldiyse çektik. çilleyi 

çektik, çektik, iştē üç ōlan everdim. bu eñ büyük ġız işte bū. āmediñ güccüğǖ. eñ böyük 

āmet, eñ güccǖ bū. onuñ güccǖ güllü. güllünüñ güccǖ izzet, izzetiñ güccǖ hasan. mevlit, 

eñ güccügleri mevlit ġayrı. bu durum ġarşısındā bunları everdim, everdim, everdim, 

bircecik şey ġaldī, mevlit ġaldī. bu sefēr rahmetliye didim, ülen hanım, ölüp ġalmadān 

şu çocūñ başını körleyelim, ben evermeyeñ de kim everirse eversin, sen de…gör didi. 

ulan avrat gel, ẹtme ẹyleme didim, sözüme baġmadı. nāyetindē göñlü bi parça oldū. 

etirafa başvurmaya başladım. vādesi yaķınımış ġoydu vardı gittį. şiyini görmedi velāsılı 

onū gönderdik öte dünyayā, ġaldıġ iki gişi dam delįnde. hālįle hepsi geldi başımıza. 

efendimize söyleyēñ, şiye vardım, burdan dolmuş duttum, ġızılcaya vardım. ġızılcadan 

ġoynüġışlāya vardım, ġoynüġışladan …yaylasına çıġdıġ, nāsip dēlmiş. ondan sōnā 

efendime söylēñ burdan dereköyüne vardıġ, dereköyünden gine olmadı, nāyetį bunū bi 

ġulāma geşti. ġayri adını duydum, bayıra vardım, unuttum. şeyiñ bayıra vardım, sözüm 

cömātına, af idersin hatıp memediñ evinē, hatıp memediñ evinē. hatıp memediñ evindē 

didim, memedā meseleme b–le b–le, biz bi įtiya geldik. sen gidip bunuñ şiyini 

şį¶decēñ. gel dillersē gelecez, ġalacaz. yoġ gelme diyecek olullarsā biz varamaycāz. 

gẹrisin gẹri gidecēz didik. kimimiş ō, didi. felan ş–le ş–leymiş didim. o güccük ulān 

didi, size gelmēz, didi. o zamanā¶dar ben dē ġaramana vireceklermiş didim. soñra da 

aġlım başıma geldi, ārif abdıllahmış ġızıñ babası didim. ondan soñrā temam, temam, 

temam dẹdį. onu didi şiye virecekler didi. ġaramana virecekler didį, gözellį de yirinde, 

her şeyi yirinde o çocūñ didi. neyse gitti, allah razı olsun adam, adam sordu geldi, 

gelsinler dimiş ġayrı. biz dē vardıķ, selamı virdikten sōrā ben evvelā ġulāmı öñe 

sürdüm, benim ġulām ār duyār, ben ġaba ġonuşurūñ. ben söylēceñ, siz añlācaķsıñız, 

dinlįceksiñiz. ondan sōrā olacaġ olmācaġ bi cevap vẹreceñ didim ben. o zamanā¶dar 

ben başladım söze hepsini annattım annattım annattım, bū meseleme benim başımdan 

geşti didim. daha didim ben gendi güccüg ġızımda didim etiraftan istediler istediler 

vẹrmedim didim. sonra da ġapımı açıp baķan olmadı didim. benį, ş–lecek gücücük bi 

çocua dā soracañ beni didim. ister vir ister virme didim. bū, zorla olacaġ bi şey deil 

didim. göñlüñ olusa vireceñ, göñlüñ olmassā vẹrmeceñ didim. ġayri hepsini ġonuştum. 

ġonuştuķtan soñrā hadi gẹdelįm dimē başladı hatıp memet. ben de didim burdan bi söz 
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alıp da didim olacaġ olmācaġ didim söz almadıġdan sōrā didim ben burā başīm 

şiyimimi göstermeye geldim, boyumu mu göstermeye geldim, olacaġ olacaġ, olmacaġ 

olmacaġ didim. ondan sōrā adam didį, filanca zaman didį, ben didį bu, ġaramana 

varacañ didi, o zaman didi bi cevap vẹreceñ didi. her kime danıştıysā o adamısa dimiş, 

hiş durma vir dimişler. bu sefēr o didį zaman ġız dẹdim gelmedi, aradan yẹdi sekiz gün 

sōrā geldi, aradım. ararķā bū bayırlı ġoca memediñ evine gelmiş, ben de onları aramaya 

giderkē pençereden el ẹttim mį, kimi çaırdīnı bilemedim. velāsılı ġayri aradım buldum 

çarşıdā, neyse hadi buyur eve gidelim didim ġayrī, mērsem yanda ġayınıymış. bize 

gidecēz didį, bize gidecez diyince gittik orayā. ordā tekrar gine annattım meselemeyį, 

ben de bu eviñ had dabannını onlara virdim didim. bu māzurlara didim. olacāsa olsun 

didim, olmācasa didim tabi didim şidecek köşemiz yoġ didim. ondan soñrā abdıllaıñ 

hanımı ġayrį, şiy ġayınıñ ġarısı bi bilezig getirdį. bu bilezikten didi beş tāne bilezik 

yapacañ didi. beş olacāna dörd olur, nōlacaġ didim. buna bi şey mi var didim. 

sestenmezler adamlar, ġayrį güveysi evi varmış, ordā, neydi onuñ adī, iprām deil yā, 

ayşeniñ ġocasınıñ adı ne lān, hē, deil deil. kerim kerim, ceremez didim, ulan şurdan git, 

bir şey getir didim. loķum piskevit gibi filan bi şey al da gel didim. bi āz dadı yiyelim 

didim. ġaġdı çocuġ gitti, aldı geldi. efendime söyleyēñ bi de dua idivir didi, ġayri bi de 

dua idivirdi adam. ġayrī ben ġaķacaġ oldum, yō didi, ġaġmācañ didi. nē? batırıķ yēcez 

didi. hadi al da gel –leyse didim, alıñ geliñ didim. batırī da yidik, üstüne bi çay işdik. 
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M061 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kızılyaka Köyü 

Anlatan : Abdurrahman Eren, (H) 1329 doğumlu 

Konu  : Hac yolculuğu 
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bin doķuz¶üz yirmi doķuzlū abduraman eren. ķızılyaķa köyünden. seksen yẹdide, 

seksen yẹdide gẹttik. vardıķ geldik seksen yẹdide. 'yazıldıķ öñce, yazıldıķ. ondan 

şu¶ādar para yatacaķ dẹdiler, 'yatırdıķ ondan sorā āstosuñ yįrmi üç, on üçünde burdan 

çıķtıķ. yapmaz olūr mu, hazır parañ aldıñ ġaramandan ufaġ, ġonyadan ufaķ tefek 

ediyeler aldıķ köye dāılacaķ hediyelerden. tabį, onları aldıķ, orda yēcek ufaķ tefek 

götürdük meselā. ġavı˚rma götürdük, süzme götürdük eñ fazla süzme geçerli ordā, bus 

gibi suyulā ayran yapardıķ. yuķa yuķa yaptıķ. onları ordā yẹdik iştik. bi perşembe¶ünü 

burdan çıķtıķ. ẹrtesi perşembe¶ünü, otobüsüle gẹttik tabį. bağdat üzeri gẹttik. hişbi 

şeyle ġarşılaşmadıġ yolda b–le. sā sālim, bi ıraķ hududunda çoķ incelediler yalıñız, 

köpek möpek getirdiler şeyleri 'incelediler valizeri hattā benim anahtar yōdu ġırdılar, 

ekme anahtarını bavı˚lımıñ. baġdılar 'incelediler. o zaman įran şeyi varıdı. sōra orda 

įran, įran, savaş da varıdı. įran ayaķlayırdı. įranda olay oldu, dört yüz kişi öldǖ dört yüz 

kişi öldü ordā. ben görmedim dē duydum yāni ordā. hacca vardıġ allah ġabul ẹtsin, 

yengeñile gittik, berāber gittik. berāber gittiydik doķuz kişiydik, bi ġurup aķrabalardan 

hısımlardan doķuz kişi bi ġurubuduķ. başķa olanlar da var, başķa köylerden. gẹttik allah 

ġabul ẹtsin, vārdıġ geldik. dönüşümüz dē ey¶oldu işdē, iki buçuġ günde geldik. yẹdi 

günde vardıġ, iki buçuġ günde geldik köye. ordan bindi mį dōru sā sola baķmadan 

geldik. gẹderke tabį, ziyāretler yaptıķ, esrāl-ı kefi ziyāret ẹttik. iprām aleyisseniñ iprām 

aleyisselāmıñ ataş attıķları yẹri urfayı da durduķ. allah ġabul ẹtsin orlardā. bağdadda 

çōġ gezdik. çoġ, çoġ gezdik, gelirken ne gelecek? hacı ediyesi çay, furmā aç çoġ, 

furmayı burdan alırdıñ, biraz da ordan aldıķ. çocuķlara çaķmaķ, saat aldıķ çocuķ başına,  

çaķma gẹyeller. el hediyesi aldıķ burā. zemzem de aldıķ tabi canım. zemzemsiz olur 

mū? gelince tabį eşe doşa ġoñşulara 'vẹrdik. ikrām ẹttik. ōlanlara bi şey almadıķ, ġızlara 

çaķma aldıķ yā. ōlanlara saat aldıġ, ġol saati. 
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M062 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kızılyaka Köyü 

Anlatan : Mehmet Karaman, 1933doğumlu 

Konu  : Hac hatırası 
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yẹtmiş altıdā gẹttik. yẹtmiş altıda gẹttik geldik işde, arķadaşıñ annattī gibiydi. çocuķlara 

hediye aldıķ. ondan soñrā burdan şeyē gẹttik. ķaramandan imāret cāmisinden bindik, 

muTTan zilifkeden tersustan adanadan iskenderundan ġāzentepten işde oralardan şeye 

vardıķ, halebe vardıķ. halepten şama vardıķ. şamdan neydi oranıñ öte yannıñ adī, ordan 

işdē ürdün üzerinden, yō, ürdün ürdün, ürdün deyil lán, şeyden şamdan gẹttik yāv, 

şamdan. mān var o yanda, hī hī, mān var orda māndan, geşdik, ġaraġol vardı, şimdi 

ammandan da geşdik, ammandan geşdik giderkē içine girdik çıķardılar. pōlis bizi 

çıķardı. içine girdik gẹri çẹvirdi yāni salmadı. ondan zōrā tıbıķ, tıbıġ ġaraolu var. tıbıġ 

ġaraolundan ġonturol ẹtti, arķadan dẹdį gibi. şeylerimize baķtılār. burdan götürdǖmüz 

erzaķları yēcek içecekleri ordā, 'aynı 'aynı. onları ġavurma kestik, hususi davar kestik 

arķadaş ilē ġavurma yaptıķ. yuķa yaptıķ, süzme yaptıķ. ondan soñrā güz günüydü, 

gẹttįmiz, yelma filan aldıķ. yāni yelmalar girdiydi. gẹderke otobüsüñ içinde yime işme 

úçún. ordan şeye vardıķ. şeyiñ oldū yẹre, alefendimiziñ savaş ittį  yẹre, ġale haydar  

ġalesine vardıķ. haydar ġalesi, gezdik tabį, yıķıķ bi binā işde. yıķılmış, veran olmuş. –le 

duruyor yāni. bir düzelmemiş kį? tā, alefendimiz orayı fetettį, –le duruyor. ordan 

medįneye girdik. medįnede biġaş gün ġaldıġ. bir afta on gün  ġaldıġ. ordan mekkeye 

vardıķ. mekkedē tabį görevlerimizi yaptıķ. farz davafı var, ondan zōrā efendim, gereken 

yẹllerį yaptıķ yāni. soñrā hacıya gittįmdē ordan yaptıġ geldik o hacı bitti. ikinci hacıya 

burdan gẹttik. yalıñız  gẹttik. şeyden sonrā mahrem olaraķ gittik. anġaraya vardıķ. 

anġaradan iki arķadaş üçer bi ķayserili bi de māyanı vardı. onlarla arķadaş olduķ. ē, 

dōru mekkeye¶tti uçāķ. uçāla gẹttik bu sefer. uçāla, iki iki búçúķ sātta filan vardıķ. 

ciddeye vardıķ, ciddedē ē para yatırdıķ orayā, topraķbastı parası. on üç bin įral. bin üc 

cüz įral. ordā mekkeye vardıķ. başımızda bi sābımız yōdu gendi başa gẹttiydik. oradā 

şirketimiz yōdu. işde dināyetile gidecēdik döndü. dināyet hac fazla olan döndü. 

mekkeniñ orta yẹrine yıķıvẹrdiler. orta yẹrine yıķınca evimiz yoķ, barķımız yoķ, 

başında bi delilimiz yoķ. ondan sōrā şeyi bulduġ ġāri, ev bulduġ. ev kiraladıķ, bin üc 
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cüz iriyal kira duttuķ. onlarıla barabar geldik gẹttik haramı şerifē. hāsılı b–le giderkenē 

şey göprüde şey ġazā geçirdik. şeytan taşlamadan az biráz ilerdē göprü var. geliş gẹdiş 

b–le açığıdı, babañ gẹtti miydi hacıyā. göprüyü biliñ mi sēn? oradā sökemedik. o 

yandan şıķıştı, bu yandan sıķıştı, belki üc cüz beş yüz kişiniñ öldǖnü  söylüyollar. çōķ 

önce hocalar gitti kį doķsandaydı, hāsılī günümüz bitti sāten, şẹye geldik. ciddeye 

geldik, ciddeden uçā bekledik. oradā uçaġ geldį, memleketime sā selāmet geldik. ölen 

öldü, ġalan ġaldı yānį. ölen öldü, ġalan ġaldı. arķadan dẹdį¶bi belki dört yüz dā fazla lā, 

dā fazlā. / memleket ķaramān. bin doķuz otuz doumluyum ben. bin doķuz yüz otuz üş 

doumluyum. ġızılyaķalıyım, aslımız neslimiz ġızılyaķalı. burdā abdıraman ā diyi bi 

adam varıdı. allah rahmetin, öldü yā. ġaramanda bazạr yirinde birisi baķla satıyorumuş. 

aġ baġla. şindį şordan da bi yaşlı ẹhtiyar geliyorumuş filan, helimā gel gel. ge baķayıñ 

yā, şunuñ adı baġla mı fasilla mı dimiş. bunuñ adı esas baġla dimiş. bazı 

ķahpa¶vratlığıñ, amma adamlar dōnmuş ġalmış. diliñizi eşşē arısı soķsun dimiş. 

abdıraman ābi –le dimiş …var yā, o –le dẹmiş. diliñizi, ġızılyaķalı dē misiñiz, diliñizi 

eşşē arısı soķmuş. bunuñ adı fasilya dimiş. helimā, efendimā geliyorumuş. helimā, 

helimā, gel ele gel. çārmış. bunuñ adı ne dimiş? bunuñ adı baġla dimiş. bazı 

ķahpa¶vratlıķ fasille, fasilya diyi bilmiş. onuñ hesābı olmasın. támam ġayrı. 
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M063 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kisecik Köyü 

Anlatan : Ali Kazım Çetin, 1932 doğumlu 

Konu  : Yörük atasözleri 
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hē, kisecik köyü. tevellüt, otuz ikį. şimdi yörük atasözü şu: ġıra gideniñ yaşınna ġabaġ 

geçiniñ yaşını allah bilir. bu da ş–le. yăni geçiniñ yaşī şēden bilinir, ē, bọynuzundan 

bilinir. ġıra gideniñ dē yăni ne iş görecē bell¶olmaz. öñüne ne gelecē bell¶olmaz. onuñ 

için dẹnmiş bu atasözü. bū, ġıra gideniñ işinle ġabaġ geçiniñ yaşını allah bilir. yăni buna 

benzer bi şi şāptīnda s–leller yani. arķası ġāib olan bi işiñ. hah, bu b–ledir yăni. vallā 

otobus giderken bi dua yapılır. hā, bizim burda hā, otobus giderken otobúsüñ yandā 

'eskileri bilmiyoz tabi, eski çadır zamanlarındaki bilmiyoz. burdā kiseciktē otobús 

giderken toplanıllar, otobüsüñ yannā, orda hoca bi dọa ẹder, hā, dọa ẹder ve ūrlar. hatta  

–le davı˚l zurnā yoķtur. bizim burda köyde ādet yoķtur. tabi tabi tabi, köylüler yaķınlar 

ālesi çocū, ġomşuları ve köylüler berāber, tabi tabi ādettir, ādettir, ādettir. ne bilįm ne 

diyecez onā. ūr dẹller, hā, arılıķ o ayrı, arılıķ ayrı, ayrı, arılıķ ayrī. yō, onu bilemeycem 

yā, ben onu bi yẹrde arlıķ diyorlar yā, onu bilemeycem. āırlıķ arılıķ āırlıķ diyolar, bi 

para vẹriler, onu –le ġonuşullar. bilmiyorum onu nerde ġullanīlar.  
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M064 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kisecik Köyü 

Anlatan : Musa Tapırdamaz, 1934 doğumlu 

Konu  : Kız isteme, nişan, düğün, Yörükler 
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musa tapırdamaz, otuz dört. allāñ emri, peyġamberiñ ġavli dẹrįz, ġızı adam vẹrdi mi 

ġızıñ babası eveli ārlıķ ister, mesel beş yüz, bin nįse. onda anlaşıllār, ġızı mesel 

bitirdilēr, söz keseller, ondan sorā bir gün bıraķıllar, ondan sorā allāñ vẹrdį, altınını 

aķçesini daķallar allāñ vẹrdį. 

Ali Kazım ÇETİN: 

-bizim günümüzde bu kộyde almazlar, amma başķa yẹrde alıyor. bu köyde şimdi 

almazlar, ġızı çẹyizi alıllar, çẹyizi. hā, ārlī almazlar, ārlıķ ķaķtı burda, yalıñız şēy 

mobille daķımı işte buzdolabı nē, esgiden bi yatāķ bį işdē yataķ yorġan, başķa ne 

oluyodu da esgiden bi şiy yoķ. ķızān. çul mul, altıña halı. ġīz halınıñ biri evinden getiri, 

birini de burdan ġayınbaba vẹrdi, iki halı. ēfendįm īprıķ, ilēn, lüzüm şeysi bunlardı, 

ġızıñ masırafları. yōdu o zaman, bi¶ki çanaķ bobası anası vẹrise vẹriyo, işde b–le 

ayrılırdı, gelin gelirdi. sōra kendi çalışır, kendi üretir, kendi yapar yănį, evelceki dǖn 

masạraflarī şimdiki dǖn masạrafıñ birinde evelceki o zamanki dǖn masrafı ōn táne gelin 

alır, om beş táne gelin alır. hē gelin alır. hindi yoķluķ diyosun ama bi gelin şu ġadār şẹy 

yüklüyosun, neymiş yoķluķ. tabi yoķluķ olur. o allāñ emri. halacaķ vẹrecek. pilāv, yo, 

yō ġaç çeşit yẹmēmiz varısa işde ondan vẹririz. bulġur pilavı, keşkek dẹrler ondan sōra 

erişte, ġīyma, yā ni varısa adam işde yįcēñ yẹmē eveli, dadlı soñ ġaldı yā dadlı vẹriler, 

helva vẹriler. hē, aķlıña gelen yįcēñ hepsinden vẹriler, ondan sōra günü geldįnde gelin 

almaya gideller, günü geldįnde gelin almaya gideriz. gelin almaya köy halķī ġayınnası 

gẹder, ġayınbobası, köy halķī gidēr, gelin getirmeye araba taksi ġoşarlār, gendileri de 

varır, köyüñ halķī da varır, āmin dẹller, doā şē¶deller, yōdu, atıla atıla, eveli atıla gelin 

giderdi. hē, gelini getirdik. yoķ –le bi merasim olmāz, daķallar. ġolġola daķallar, dışarı 

çıķallar, para daķallar. yōdu, esgiden yōdu. esgiden yōdu, para daķallār, işdē 'geldi 

teslim ittiler şẹyē, gelin evine yănį, ġayınbobaya teslim ideller. dǖn biter.  

Musa TAPIRDAMAZ: 

-seydişeiliñ kisecik köyündeyimiş, ilk buranıñ yẹrleşimi oraya oturmuşlār ve soñra 

buraya gelmişler tutmuşlar, buraya yük tutmuşlar, ordan esinlense gerek her halde. bi de 
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ş–le ġonuşullar yăni artıķ bu toprāñ altı kislidir, kis topraķ vār, bi de ondan geliyo dẹller 

bāzıları. bāzıları da böyle de duydum.  

 Ali Kazım ÇETİN: 

-bāzıları da burda bi kilise yıķī varımış. ondan kilisecik ġalī yāni bi de orda var. hē, bi 

kilise yıķī varımış, köyüñ oturdū zaman burda. ondan kilisecik ġalī yani, bi de o var. 

ordan gelen bi şi. yörük, hep sarıgeçili yörǖ. bunlar ġoyunlā ekim dikim dikellēr. davar, 

çou davarla ġoyun. davarla şẹy tarla yāni. çobanlar var şunu var bunu vār. yörük bunlar 

yāni. evel develeri  varımış, öküzleri varımış tabi deişįg gidik şimdi. çadır ġurur, hindi 

bunlarıñ çādır, vār, sarıgeçilileriñ çadırı dirē beş olur. hā, sarıgeçili yörǖdür burā. tabi 

bu güb honanlısı vardır haytası vardır ġaç çeşit yörük var. bizimkį beş direkli. 

sarıgeçililer beş yapmış. alāmet ō. alāmet ō. başķa bi alāmet yoķ. sarıgeçili oldūnu 

çādırdan bilirsiñ. beş tene direk olur bunlarıñ çādırında. çarıķ, çarıķ çorap, çorabı kendi 

doķur, ponturu kendi doķur, kendi doķur. yō, ipten, ipten doķullar, dikeller, ellerindē 

gẹyeller, şọrdan şọrdan pontul dikip benim bildįm gibi. 'aynı ipten cekēt b–le bu baştan 

yẹre ġadar. kendileri diker hā. terzi filan deil, kendileri dikdikleri yelekler, mintanlar. 

hē, dikeller. paltū, kepenek, hē, kepenektir ō. kẹçeden yapılır, kẹçeden. ġuzunuñ 

tüyünden, ġuzunuñ yününden. hā unuduldu, bilmeş şindiki geşlēr, ġalmadı kį.   

Musa TAPIRDAMAZ: 

-kendi kendine belleyene bizim burda yavşan mektebinden tāsilli dẹrler. hē, yani 

arāzide, ġoyunuñ arķasında, geçiniñ arķasında gendi gendine bellemiş. oķuma yazmayı 

başķalarından sora sora b–yle bellemiş, buna –le dẹller. ona yavşan mektebi tāsilli 

dẹnmez, –le –rendim ben. sīr güderke bọrdan bi aķraba aldırdım, sīr güderkē tā ordā 

belledim ben oķup yazmayı. hem sīr güttük hem tāsil yaptıķ. tamam, biziki de b–le. 

bizim oķuyup yazma bu şekilde. yörükler deil, bizim buralar hep, gẹri yanlarımız hep 

ẹyi tabiki. sen dẹyivẹr. onlar da oķuyup yazma bellemişler, heP b–lē gelep geçiniñ 

arķasından sīrıñ, şurda burda bellemişler yāni. bu oķul açılasıya ġadar çoķ ta –le oķuyup 

yazanlar vardı orda. bir bilen esinlenmişler vē oķumuşlar.  

Ali Kazım ÇETİN: 

-burạya gelmiş bizim sarıgeçili aşiretinden dedelerimiz, antalya taraFından gelmiş, 

ġonyada hökümet meydanıñ oraya bi yẹre hökümet yẹr vẹrmiş, oturtmuş. bu ālar şimdi 

burda geçi deve olmaz diyē gẹcē çocuķları astımıñ çayıra getirip ġoyōlar, başına bi de 

nöbetçi ġoyōlar. ondan sorā onu takip ẹden hökümetiñ vẹrdį polis bekci nẹysē onlara da 

sarı lira vẹriyolar benim duyuşum bū, para vẹriyolar, görmedik dē, ordan yükü bi 
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'sarıyolar toplanıyolar, ġaradāda. işde burda ondan ġalıyoz biz. tapırdamaz ismi burdan 

geliyo, tapırdamadān, ses duyulmadān ġaradağı bulmuş tabį, ō görevliye de para virį 

bunlar.  dō ġaradā buluviriyolar. gelip buraya ġonuviriyolar. soyisim burdan gelir bizim.  
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M065 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Kisecik Köyü 

Anlatan : Musa Bayrak, 1923 doğumlu 

Konu  : Serbest, av hatırası 
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idiris bey, benim askerlik şansı hįç yoķmuş. zāti köyden çıķardılar, ..bilmem, bi eviñ bi 

ōluydum ben. bizi götürdüler nusáybiniñ köyüne bi attılar, gümrüē. …ondan. adına 

ġadar oķudu da bi attılar mī? dil bilen yoķ, nusáybin. āndan sōrā, az dā yaptıķ yani işde 

dört sene. fazla da, dörd ay ġaldıķ, dörd ayıñ dört seneniñ ik¶ayını bi ķıtāda durduķ, 

hastalandıķ, elaziz millet hastānesinde dörd ay on gün yattıķ. ordan ġaġdıġ, öte 

gitmedik, burạya geldik, üç ay, geldik işde babamız ölesiye yaşadıķ, babamız öldükten 

sōrā yumuşaķ da pek fazla deil işdē, ķırķ mı torun var, pek fazla deil. hududġārıdıķ biz 

gümrük askeriydik. ondan sōrā işde buraya ġadar geldik, iki senedir üş senedir dē safra 

kesesi ameliyatı geçirdik, bi de bu sene baypas geçirdik, bi de üstüne göz ameliyatı. ama 

şükür pek bi şiķātım yoķ şimdi. yaş da diyil, şimdi öteki bi hanım dā vardı benim, 

onunlā askere gitmeden evel evlendik, yẹdi sene. hiç çor çocuķ olmadı ondan. bi çocuķ 

oldu, hānım öldü çocuġ ġaldı. ondan sonra bunuñla evlendik, ordā elazizde millet 

hastānesinde yatırķánē tipide ġalmış bir adam dā oduna gitmişimiş. el¶ayā toķmaķ gibi 

olmuş herifiñ. hastāneye getirdilēr, ẹl yidirip ẹl içirir. benim ġōşumduydu. bazısı da 

tuvalete götürüdük, ekmēni yẹdiridik filan. herif yattī yẹrden, –le diye. herifiñ ādeti 

sālam. ülán ġonyalı. allah saña bis sürü hayırlı çocuķ virsin. biz de meraķ meselesi yẹdi 

sene çocuķ olmayıncā máraķ iderimişizdir hazār. ondan sonra bunu aldıķ, dōldu ġaldı 

sekiz on tane var. şindiki evlenmeyle o zaman evlenme 'farķlī. bi tek yorġan aldıķ 

ķonyadā. beş mi altı mı dā sarı lira mı altın mı nẹ aldıķ. yuvarlaķ hesap bin küsür liriyle 

evlendik biz. tamam. onu da dōru annadīm, nēri annadīm. şurda ġayınpederim yaķındı 

burạyā. öteki hanım öldü, üç ay soñra evlendim ben. benim halamıñ ġızları vardı üş 

tāne. bi dönü, ġocadan dönüp gelen varıdı iki de bākire ġız varıdı. evelde  halamıñ 

ġızlarına başvurduķ. onlar dur mu dẹdiler, ne dẹdiler vẹrmediler. devirde aķrabalarımız 

vardı bizim, çömeziñ urkiye dẹller bir ġadın. bir gün çıķmış gelmiş burạyā, nāptıñız 

didi. halāñ ġızlarını da bitirdiñiz mi ġızlarını filan didi. yoķ yenge bitiremedik, olmuyo 

filan. nābacañız halāñ ġızını didi. şurdā benim ġayınpederē ali ġoş dẹllerdi. ali ġoçuñ 
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ġızını varıviriñ vẹrcekler alıllar geliller didi. o zaman ali ġoç dẹllerdi yā. onlar da 

evlerine vardīmız sen dįr, sinsi de ayrı da iştē. esas tarlacınıñ, tarlacı insanıñ bizim 

ġayınpederiñ anasī bizim halamızı almış iştē. anası canım. dedeñ almış işdē, hāsılı 

vārdıķ, bi ūradıķ, olur mu olmaz mı dẹdiler, bi de bizim ġaramanda şimdi öldü köylǚ 

ayşası didi bi hanım vardı bizim amcamızıñ baldızı, çoķ fedākār aķlı üstünde bi 

ġadınıdı, burạya benim eve geldi o da sordu b–le b–le, iyi de didik ali teracıya 

başvurduķ filan didik. seniñ didi sen otur da didi ben varıyıñ dā didi āşalı diller benim 

doķsan yẹdi yaşında şimdi yatıyo evde benim burda. ben onu –renir geliriñ olup 

olmı˚cānı didi. 'gitti, bi sāt iki sāt sōra geldi, tamām çocūm didi, onlar ġızlarını 

vẹrcekler didi, başķa yẹre gitmeñ didi. vardıķ işte iki üş gün soñra mı bir hafta soñra mı. 

at arabasına bindirdik geldik tamam bu. ama benim şu eviñ içini, şimdi şunu da 

söylüyüm bēn. hep kendime pay çıķar mıyım, şu eşya benim yaut hu emek benim filan 

diyce olsam ben, yalanıñ eñ bộyǖnü s–lemiş olurum. benim meslek neydi, biliyoñ mu? 

çobancılīdı, avcılīdı. işte çektįmiz şindi nē çekiyosuñuz. dizleriñ birini amelāt ẹttirdik 

ġafeyi diktirdim. ōhō, şu dālarıñ arasında ġışlardıķ biz davarlā, öteki eski hanım 

silifkeden gelmeydi. babamıñ aķrabasıydī. ō gẹce filan ġoyunu öldürü gelirdi, yörüg 

ġızıydı. bu, köylǖ, hiç davar görmemiş ki? şimdi bunu aldıķ, bis sanıyos ki biz bu da 

davar öldürüp gelcek, bu hiç görmemiş ki davār? dāñ  arasına gittik, bis sū ġar getiriyoz 

onunla su alıyoz. ķaķlıķtan gidiyoz at eski yiyollar, dāñ başī. onu bıraķalım ora dursun. 

ondan geldik köye yẹrleştik, beş altı tāne çocuķ arķadāş. sabāla güzel ġar yağdı mı 

beleñlere haydį. yarım kilo saçmayı iki dölüm barı˚t alıp haydi ava. 'āşam namazı geliriz 

evē, ahırda iki inek vār, ġısıraķ var, at var elli yüz, elli ġoyun vār, bunlar kim 

baķıyomuş. at bülüş gibi yāv bizim yaptīmız, bu hanım gene iyi dayanıķ yā. hẹç yẹmē 

yi, kǖt yatarız. sabāla gün āştı mı, dāvşān, keklįk ġūrt, ōhō, geyik olmaz burda. varımış 

da eskidenmiş. üş beş sene b–le vurduķ. çaķmaķladıķ av. bi gün sabāla dere ahıldan 

ķaķtım, ġoyun da keşik güdüyoz. o gün keşik benim dįl, bi dẹ ġar yādı ş–le dört parmaġ 

ġadar. birey gẹde, hemen çarī gẹyivẹrdik. ēlini bene vē de ilmelik diyom ġayanıñ dāñ 

yüksek yẹrē. seniñ aġgedik var yā, oraya varīķa davşanıñ biri öñümden ġaķıvirdi, bi 

attım yönü gidē āıllarıñ o tarafa ġaşdı. geldi bekilleriñ āılıñ içine girdi, hacebeniñ. āılıñ 

içine yaralı tābi, topal memet vardı ya, bizim topal dayınıñ memet, öldü bu senē, o da üs 

yandā çebiç güderimiş 'ġoşduġ, ġapıya memet dālma örtmeniñ altına didim ġaçırısıñ, 

ebesi de geldi oraya ġarı ġapınıñ āzına durdu. memet dalıvirdi örtmeniñ altınā, 

ġıvradırķa taķ ķabıya geldi. ġadın üstüne kendini bi attı, öf tamām. ēlini vẹrivẹr davşan 
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gitti duruvẹr köpekler duTTu aldıġ geldik. onu ġoyoduķ evē, ēlini bene vē. gidivirdik 

gidivirdik ġabạ yel esiyor, yẹr ġār seniñ yaylanıñ üstüne vardıķ. ķalķan davşan sivriye 

gidiyo, ġaķan davşan sivriye gidiyo, sivriniñ başına çıķtıķ. bu ķafa burdan b–le yarıķ 

işte. hat bu diker mi, dācı var. davşanıñ biri dibinde gezinip yürǖ, bi daş da onuñ 

arķadan ona bi 'attım, yaralanmış ġan aġdı, ş–le bi daşıñ arķasına ġaşdı. ş–le de bi 

ilmelik diyoz güçük var ġayanıñ arasī, iki insan yan yana sīmaz. altındā ġar da kemik 

gibi olmuş betọn gibi üstünde kepek ġar var, öñümden falañ falañ falañ gidiyor, ben de 

ġoşuvirdim arķasından. ülen gittįn yẹr nere, bi baķ. ēliñi beri vẹr. giderken ayāzım 

'ġāyıvırmasın mī? heralda giderkene ş–le dönmüşüm. vārdım bi ayġuyrū diriz biz, 

onlarıñ usūlü soķuldum. oturdum ama ġafam –le döner. vücūtum bi 'buz gibi sovuyūp bi 

de ataş gibi bi yandım bi göv görünüyor zaten başķa yẹr yoķ. geldįm yẹre gẹri gẹri 

gidiyim didim, ķaķtım tüfēñ ġundāna vuruldum, elimile cirmalıydım. 'imkānı yoķ 

gitmeniñ. nābıyım ben şimdi, orda ölsem alt¶ay beni kimse bulạmaz. baķtım alt 

yanımda bi çalı başları da görünüyor, ama olmaz dönmedim. dirseklerimi yẹre diktim, 

ayāmı da ş–le ittim, tüfē de peş omzuma daķdım, don, kepek, betun yā. bi dā saldım 

vardım bi dā soķuldum, biraz dā oturdum ammā ķafam dönüviriyo, vücutum bi gidiyor 

ş–lē. 'ordan yörüdüm, yörüdüm deil, gene zıydım, altımda o zavallı dā bene ġarşı delē 

yatmış, yattım onu da ordan aldım, hemen. uzatmayalım yarıķ orda oldu. ordan dōru eve 

geldim, ġoyunnarı da ş–le gelmes, sarıķları sırttım aptes aldım, elimi yüzümü yudum. 

başımda da bir örme sapġa vār şimdi. şimdi tüy yoķ yā o zaman saç varıdı. ş–le mes 

ẹdiyim diyē yel ẹdivirdim, acīydı. ülen çınġırdım çıķmadı. hanıma didim yā, ne var şu 

benim başımda. arķadaş ġan çıķmış orayā, ġurumuş tüyle barabar. içindē fese yapışmış, 

yumaķ da saldı genē, bẹş santim on santim vār, ş–le yarıldı. ġayrı tendürottur bilmem 

nedir. işde benim avcılıġ b–le. 
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Madenşehri Köyü 

Anlatan : Hatice Öztanrıverdi, 1924 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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hadice östañrıvẹrdi, yẹtmiş altī, dǖn nidecēñ, dǖn geldi geşdi gitti ay ōlum. de na 

zamanıñ dǖnü yāv, yā dǖn olup da işte ōlum geldi geşdi gẹtti bir düğǖn. o zaman dē 

yįrmi bir yįrmi¶ki yaşındaydım. dayıñ dā işte o da o aradaydı. gittiyidi, evlendikten kẹri 

gittiyidi. hē, evlendikten sōrā. üş, üş sene yaptī, balıkesirē, geldi, izine geldi, izine geldi. 

ne yapacam iştē, ekin derdim, eviñ işiñe baķtīm, başķa n–receñ? varıdı bir ōlan çocū 

varıdı. durān, durān. ē, n–rüyüñ, duran dẹdik, duran oldu. olur, her şey olurdu evel. neçe 

günler geldi geşdi aķla ġarā. iki de ġızım vār, çapadā, hēyē, ōlan ġaramanda, ōlan 

ġaramanda. buranıñ geçimi m¶ōlum? işdē hē ordā ik¶üş dönüm ekin ekellēr, geçimį 

araziye dār, ik¶üş dönüm ekin ekellēr, onu biçeller onu dereller, orānan ōraşıllar o 

ġaleniñ yanda. āz¶açıķ diller orayā, hurda aşşāda. işde –le, o ġale dē küfar 

günündenimiş. hē, onu bilmeyom ben pek orasını. aptes bardā, hē, yōķ, ırbıķ, hē, aptes 

bardā, ırbıķ. buna ġoca doñ diller ōlum, öñlük, hē, yelēk, bu da şiy, şifōn. başıma sardīm 

şifōn, hē, o da annımıñ çemberi¶ştē, çember dillēr, buna çember diller. bilezik bu dā, 

nārasıñ yā, altın dēl, ādį, ne var da ne yapacaķ yā? öte bē aldıydı, yidik. sattıķ yidik. hē, 

n–receñ fākirliktē. fākirlikte yidik.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

                                                                                                                                       394 
                                                                                                                                      

M067 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Ortaoba Köyü 

Anlatan : Fadime Erhotamış, 1945 doğumlu 

Konu  : Düğün, kına gecesi, masal 
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ķırķ beş, masal anlatmāyım da ġına gẹcemizi anlatayım. ķına gẹcemizi anlatayım. ilk 

dǖnlerimiz önceleriñ geleneklerimiz göreneklerimiz meselā dǖnnerimize başlama bi 

buyuruntu yẹmē vẹrirdi babamız. buyruntu yẹmē, bu başlama yẹmē olurdu evellerį. 

ondan sōrā yẹnirdi o yẹmek. yẹmeklerimiz dē öncelerį aġ fasüllē, patetįs, ķış olursā 

sarmamız olurdū, yapraķ sarması olurdū, şirli diyį yẹmēmiz olurdū, bį, şirli yẹmēmiz 

olur; et, üzüm, üzüm erįnen oluşan bi yẹmek olurdū, bunuñ ismi şirli. hālā bu, 

türkmenlerde geçerlidir bu yẹmek. pilāmız olurdu, hoşafımız olurdū, yani b–le ufaĥ 

yẹmēmiz olurdu. şimdį piratie geşdi, bir piriş pilavī, hazır bir meyve özünden şerbet 

gibi bi şey yapılıvẹriyo, ġolaylıa ġaçıldı. öñceden –leydi. b–le bir, b–le özenle bişirilirdi 

yẹmeklēr, yapılırdı, yẹñilirdį. devsi günǖ oduncumuz olurdū, eşşeklernen bu gördǖñ dā 

oduna giderdi geşlerimiz. on om beş gencimįz dā oduna giderdį. beş altısı davı˚lcī 

zurnacī ġarşılardı onları, odun getirillerdi eşşeklernen, odun. dǖn evine, yẹmeklerimiz 

odunnan bişerdi, ġazannarnan dışarlara b–le ġurulurdū, odun yanırdı altındā, onnan 

bişerdį. beş altısī ġız evine inerdi, gẹrisį ōlan evine indirilirdi böle yīlırdı odunnar. o ğün 

oduncu giderdį, devsi günǖ ġınamız olurdū, geline  ġına, o ğün ġına olurdū, ġına için 

gene yẹmek, bu yẹmēñ arķası hiç kesilmezdi temam, her gün yẹmēmiz olurdu. o ğün 

ġınamız olurdu, gẹce pilav bişerdi bizdē. gẹce sāt om bir on ikį sıralarındā ōlan evinden 

ġızevinē pilav giderdi. sinilere dökülürdü o pilavlār, gẹce pilav giderdi. şimdi şu çereze 

döndü iş. üzerine et atılırdı tabi. et bişerdį, b–le kemiklernen ġoca ġoca, ġoca ġoca 

ġonurdū, bi ġazan pilav bişerdį. ġızevinden ġaç sini istendi, beş sini, altı sini, on sini. 

geşlerimiz alırdı başlarına gẹcē, bir elkeye bekmez dolurdū, o ġız evinde şerbet olurdu o 

bekmez. ondan sōrā orda yẹnirdi, yẹnirdi yẹnmezdi. bi de muhabbet, muhabbete 

girillerdi, içine pil atallardı, ġarıştırıllardı. muhabbet olsun dẹ ġız evi bi şeyler isterdį, 

mesela şu oldu olmadı, ġarşıdan bi siniyi bi fıdaĥlallardī, o da ōlan eviniñ üstüne gelirdi, 

muhabbet için b–le bi şeyler, ēlence gibi. ġına yaķılır, o pilav yẹnirdi ordā. ondan sōrā 

ġız ġına yaķılırdı. tābi türkü s–lellerdi ağıt yapallardı. ġız evi bol ağlardı. iştē  
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sofrada ġaldı ġaşī            neydi, ne bilįm unuttum kį? 

ġızı eviñ yaķışī 

çārıñ ġızıñ anasını   

çārıñ ġızıñ ġardaşını 

işte ne bilim b–le bi şeyler yaķıştırıllardı, s–lenillerdi. ẹrtesi günü dǖn olurdu. sabahtan 

ġoşuya gidellerdi, at ġoşusunā, ẹrkekler. ēlenceydi, ēlenceydi dě bu arıķörene dōru 

ġıvırcıķ dẹriz bu taraflarā, bū ķarene  dẹriz yani  bu ķaşoba tarafınā ġoşuya gidellerdi. 

davı˚lcı zurnacı çıĥardı b–le köyüñ dışına, mẹydanā. o ġoşuya gidenleri ġarşılallardī. 

kim birinci gelirsē bi ġuzu vẹrillerdi, bi havlı˚ vẹrilir, bi ġalıp sabı˚n vẹrillerdį. böle bi 

adet vardı yānį, işte onlara bunnar vẹrilirdi, ġoşudan gelenlere. ondan sōrā işte yẹmek 

vẹrilirdį, at arabaları ġoşulurdū, gelinimiziñ başına bölē ġalaġ dẹrdik, pilav tabaķları 

olurdu, ş–lē, onlar başına ġonurdu, altın bālanırdī, sepme ātılırdı üstünē. pullu, şimdiniñ 

sepmesi, işte pullu dẹrdik evelį. onlar olurdū, iştē geliniñ başına ızarnan birlikte atılır, 

gelin öñünü görmezdi, elinden dutallardı bindirillerdi arabaya, indirillerdi. tabi canım 

gelin ağlıyōdu tabi, mezer dolanırdı, gelirdi evē, dāmaT dama çıķardı, gelin içeri 

indirillerdi, ġayrı dāmāt giderdi. dāmādı ġayrı iştē bayraķtarı, yįt başısī götürürdǖ, 

delānlılar bildi miydi onuñ oldū yẹri buldular mıydī ẹtmedik eziyet ķoymazlardı, tek 

ayaķüstüne dur, eşşek yapallardı, bilmem işte neler yapallardı, nelēr. işte b–le o ğün 

āşam işte gerdē ġatılır, iş biter. sabah gelin yüzümüz olur, ōnda gelinį sādıcı olurdū, o 

ẹrkenden gelir, geliniñ iştē ne yabacāsa sölēr, üstünü giydirir, gelini süsler, gelin evi 

serilir, aķşama ġadar gelin evine baķmaya gelillerdi, gelin yüzümüz olurdu. gelini 

görmeye gelillerdi, dǖn b–le biterdi. / evel bir zamanlarda bir pādişāhıñ ōlu varımış, bi 

de padişah ġızı varımış. padişāhıñ ōlu yẹrden gidermiş b–le yoldān, bi nar tanesi 

bulmuş. nar denesi bulmuş. eilmiş, nar denesį günah yẹrde çinnenmesį ayā¶ltında dį 

almış, silmiş āzınā¶tmış. ġız da yoķardan görmüş, gülmüş, ş–le ġafasını ġaldırmış, 

baķmış oñā dẹmiş kį ben dimiş, bir padişah ōlu oluyum dā yẹrde bi nar denesini 

buluyum, āzımā¶tıyım, ha ha ha hāy, dimiş, b–le ondan sōra ōlanıñ çoġ gücüne gitmiş, 

çoķ sıñırına gitmiş. eve varmış, esgį püsgǖ üstüne bi şeyler giymiş, omuzuna bir palta 

almış, çıķmış yolā, odun ġırarım odun ġırarım, sarayıñ etrafında dónarımış. dẹmiş kį 

cāriyesine, hizmeccisine hi dẹmiş, padişāñ ōlu oluyum dā, neydį, odun ġırıyom odun 

ġırıyom dönmüş ordan, odun ġırıyom dį, çārıñ dimiş şu oduncuyu bize birez odun 

ġırsın. ġız gelmiş, dẹmiş, bize odun ġırır mısıñ, ġırrīz, ondan sōrā be˚le bunlar lafa 
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dutarımış, dẹmiş ki ō, yā çoġ güzel ġonuşmaları var onlarıñ dimiş ō, çoġ güzel 

ġonuşmaları, masal anlatıyom, ondan sōrā dẹmiş bügün de dẹmiş şu yẹmē ben 

götürüyüm, götürmüş gitmiş. oña da bir iki bi şeyler dimiş, şiy dimiş, bi, ben dẹmiş seni 

almaķ istiyom dimiş. o da dimiş ki sen bir padişah ġızısın, ben bir oduncuyum, benim 

hişbi şiyim yoķ, dimiş. ōssun dimiş, yoķ dimiş, ben ġabul itmem senį. yo’ ōlur olmazdı, 

dẹrken a ōlan ġabul ẹtmiş. ondan sōrā tabi anasıgile varmış, dimiş. bu padişāñ ġızı, ben 

buñu alacām, yalıñız hiç sölemiceksiñiz dimiş. ben dǖnümü hazırlayacaķsıñız, ē, ondan 

sōrā bunu götürmüş gitmiş. evelleri ahır sekisi dẹriz yā, bi ahır sekisine otutturmuş 

bunū. ben burda oturuyom, benim evim barķım bu. eski çul, ġırıĥ tabaĥ, işte kötü bir 

ayna parçası, kel bir daraĥ dimiş.ġomşumuzuñ dǖnü var, şẹye gidiyollar, hamama 

gidiyollar, sen de gider misiñ? giderim dẹmiş. neyse bugün dẹmiş baķ baķlavı 

yapacaķlār, baña birķaş tāne beze çal gel ordān, nōlur, ş–le ş–le bi şeyler aş, ben yįm 

onu dẹmiş. o da dẹmiş ki olur mu olmaz mı, olur olur dẹmiş. o bi cep dikmiş şalvarınā, 

ōlan gẹce ġaġmış onu sökmǖş. cẹbíñā çal dẹmiş, cẹbiñe ġoymuş o iki üş tane bezē, 

ġolay gelsin ġolay gelsin. tabi ķıyāfeti deiştirmiş, saol, ordā iş görenler ayā ġaķınca bu 

da ġaġmış, tapır tapır tapır bezeler dökülüvirmiş. dimiş ne ō, ıçıñızda hırsızıñız da mı 

var nē? işte üzüm ayıtlarķanā gene b–le birķaş kere b–le şey yapmış, tabi ġız çoķ 

üzülürmüş. aķşam eve geldi miydi ben bu cẹbi dikiyom amma gẹri yırtılıyo, padişāñ 

ōluymuş, gelen oluy, hoş geldiñ diyiler ġaķıyolar ben de ġaķıyom ben diktįm yẹrden 

dökülüyo çaldıķlarım dẹrmiş, ġız. yoķ hiş ġorķma filan olmaz yā nası olūr, neyse bugün 

dẹmiş hamama gidecekler baķ, ben seniñ ġoluña bir çarpı yapıyım, sen de baña yāp, 

bibirimizi bilelim yāni. ġızı oturtturmuşlar göbek daşına yıķallarımış. ālarmış, bu şimdi. 

ben odumcuma gidecem, ben gelin olmam. onu gelin idecēz seni dẹmişler. yoķ, ben, 

ālarmış, ben oduncuma gidecem, tabį ġatmışlar ōlanı yanına ġızī. ālarmış ġız. ne ālıyoñ, 

dẹmiş. ē, benim oduncum vār, beni zorna saña vẹriyollar, benim oduncum var aslında, 

nē, neresinden tanıyoñ oduncuyuñ dẹmiş. işte çarpı işāreti vurduķ biz bibirimizē. şu mu 

yoķsa dimiş ōlan da. bi baķmış dẹmiş bir nar tānesiniñ acısını benden b–le çıķarttıñ, 

masal olmuş işte o dā.  
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Ortaoba Köyü 

Anlatan : İsmail Uğurlukoç, 1914 doğumlu 

Konu  : Köyün ve yörenin tarihi 
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benim adım ikį, aşmā, aşmā de de ondan sōra gene aç. benim lābıma hacı köse diller. 

bañā hacı köse dillēr. adım ismail uğurluġoç, adım ismail uğurluġoç, mehmed ōlu ismail 

uğurluġoç. tevelit osmanlı tarihinden biñ üc cüz otūz, siziñ tarihile biñ doķuz¶üz on 

dört. yaşımı da s–lesem işte hesāb įt, doķsān, doķsān, hah, başķā. askere ben askerē 

ġırķta gittim. ġırķta tā ġaramanda yaptım, işte lafı uzattı yaķın oldū¶çün. yaķın oldu mu 

sözü onuñ¶çǖ sözü uzattım, bele çektim. ķaramanda bedelciydim ben. bedelli yatırdıķ. 

o zaman bedel var idį. beş yüz lira para yatırdım, altı ay askerlik yaptım. alt¶aydan sōrā 

bizį sent altınā¶ldılar. teskire alacādıķ yā, teskire  alacādıķ yā teskireyi vẹrmediler. 

yonan harbi, şey alman harbi çıķtī, alman harbi çıķtī, bizi silā¶ltına aldılār, sürdüler 

izmirē. izmirē, bir buçuķ seneye yaķın da orda askerlik yaptım, alman sulh oldu, suh 

oldu, suh olunsurā bizi 'salıvirdiler, salıvirdiler. dā ne diyim sor. / āh, āh, āh onu sorsāñ 

benim bobam seferbirlikte ġalmış. seferbirliktē çanaġġale harbinde ġalmış ordā, anam 

bir buçuķ senē dul ġalmış, ġılbasanda benim aslım ġılbasandā, anam da babam da 

ġılbasanlī, anam da babam da ġılbasanlī. bir buçuķ senē dul ġalmış. benim lāp aldīm 

adam hacı kösē abdülġadirimiş adı dā orā düğür gelmişlēr. düğür gelinsire dedemle de 

ẹyi ġonuşurumuş. ġonuşunsı˚rā arạya adam girmiş, dedē beni anamī hacı köseye 

virmişler. anam otuz yaşındā, hacı köse elli yaşındā. elli yaşındā ben anamıñ arķasında 

tay gelde gelmişiyiñ burıyā, bir buçuķ yaşındā. hacı köseniñ de oğlu yōğumuş, oğlu 

yẹrine bağrına basmış benį. benį mektep mektep oķul oķul oķuddū, ben osmanlı yazısını 

da oķurum hemi yazarım osmanlı yazısını. ben mektebį osmanlı yazısınıñ mektebinde  

oķudum. bu mektePde oķumadım. yeñi, o zaman yeñi yazı yeñi çıķıyordu.                   

n–retmenimiz dẹrdi kį bi yazı çıġacaķ, ş–le o yazardı oymuş mērisem. mērisem oymuş. 

ordan ayrıldıĥ, benį hacı köse aldı geldį on dört yaşında geldį, on dört yaşındā ben dē 

orda yẹdim işdim, güşlü ġuvátliydim, hē, güşlü ġuvátliydim. dǖnümüz dē dǖnümüz de 

eskiden bizim şu ġaradādan odun getirillerdį, odun getirillerdi dǖn eviniñ sabısınā şẹy 
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içellerdį, ġahve içellerdi, bilmem ġarşılallardı, şu oldu, şenlik şamatalıķ yapallarıdı o 

zaman iştē. bi de ġaba yel esti ammā şū melmeketiñ ġumuñ yudū  ġadar da berāber 

yaptı. şindi h–le baĥça var baĥçalarda toS ķaldıramıyor uzunlū. b–leliksirē bizi everdi. 

everdikten sōrā ben o adamıñ ġapısında on sene ġaldım, üş tene çocūm oldu. üş tene 

çocūm oldu, hā askere gittim. askerdeykene çocuķlarım var idį. ondan sōrā adamcāz 

benim ġılbasanda ġalan evimi satmīş, burdan bi ev almış bañā. ben de ömür boyū 

āilemile beraber beş ōlan iki ġızım vār, ōlanlarım avrupalī, hepsį. ondan sōrā ġızlarım 

da avrupalī. ben de işte arķadaş doķsan yaşına girdįm, onlarıñ sāyesinde yaşıyorum. 

ben, şu binaları ben yaptım. elim dē dēmedik bu, bu da binaāt vār. binā yapardım eski 

yükselen evler var yā, şunlārı, inşaat ustasıydım, inşaat ustasıydım. malzeme çekiç, 

mısır, başķa bi şi ne var dā? bi de metire, bi de metire. yōķ, şu daşlarī daşdan yapdıķ, şu 

daşdan yapdıķ. kerpişten yapardıķ canım dā, eñ fazla şimdi daşda da ġıymat ġalmadı,  

daşda da ġıymat ġalmadı. şimdį moda çıġdī, betundan dutuyolar yapıvẹriyolar 

geçiyolar, hepsi dört beş ġatlı ġat yapıyollar. burda elli ġadaġ filan varımış, ben bilmem 

yā. köyüñ ġuruluşū sülüyman hacı köyǖ tā eski köylerdenimiş. eskį, ķarabuñar, 

ķılbasān, sülüman hacı, üçü bir hüdüdümüş, üçü bir hüdüdümüş, bizim sülüman hacı 

ġarabuñara filan giderlerimişimiş, orda ortabālıymış, ġarár orda, mahkeme üzre orda 

görürlerimiş. ondan sōrā ķasabaya geçmiş, ķasabadan da hindi ķılbasana geşdį, 

ġılbasanda da nāhiyemiz orā. ora şimdį bu arıgören yōmuş. babalīmda aldīm haber. 

benim haberim deil dē onuñ zamanında kisecik de yōmuş aradā. ġılbasān, sülüman hacī, 

ġasaba üçü hüdüdümüş. ş–le, ş–le, ş–le, sülüman hacınıñ adamlarınıñ nerden geldįni 

bilen yoķ. nerden geldįni bilen yoķ, yalıñız orda bi ġól varımış, orda bi ġól varımış. 

buna üş ġardaşlarımış. üş ġardaşları olunsı˚rā bu ġólüñ başında isķān olmuşlar. hindi 

ġurudu yā, isyān olmuşlar. buna üş ġardaşlarımış. ġardaşınıñ birisi sülüman hacı 

didikleriniñ sebebį birisi hacıya gitmiş, hacıya gitmiş,  ġardaşıñ birisį, aPlasīnıñ da bi  

hızmatçısı adam varımış siziñ gibi bi deliġanlī, hızmatçısı varımış, ekmā¶tarımış. 

ekmā¶tarkanā ā, dimiş, bu börē çoķ iyi seviyordu dẹmiş. ekmā¶tıyor hanım yā. –leyse 

aPla bu börē bi şẹy yap da dimiş, ben götürüyüm āma vẹriyim geliyim dimįş. ülen delį, 

sen nerde bulacāñ āñı, yā sen ġarışma sen gẹri yana dẹmiş. ordan  ekmā¶tmış, börē 

almış, āsına gẹtmiş. orda yẹnmįş, ā, aPlam dẹmiş, sañā börek itti de getirdim saña 

dẹmįş, –le¶lünsı˚rā hacıya dönmüşler gelmişler. börē yẹmiş gelmiş burda sormuşlār, 

hacı ziyāreti, yoķ, yōķ, hāc sülümana ziyaret idiñ o adaķ hızmatı yā, beni hızmatmañ, 

hacı sülümana ziyaret idiñ, diyē adı oranıñ hacı sülüman ġalmış, b–le ġalmış. sülüman 
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hacı ġalmış. o köyüñ adı sülüman hacı ġalmış ş–leliksirē, biz de ordān babadan ōlan 

ayrıldı, biz bu yana ayrıldīĥ. burda yẹdi gişi ġalmışlar, benim dẹdįm babalīm yẹdi gişi 

ġalmīş, yẹdi gişi ġalınsırā sōrā otuza çıġdı, ben de biliyom otuza çıġdī, şimdį üc cüze 

çıġdī. üc cüze çıġdī, sülüman hacı oldū gibi oldū yẹrde duruyollar, bizim arāzimiz 

mi˚lkiyetimiz onları iki seFer satın alır. iki seFer satın alır onları, onları.   
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M069 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Pınarbaşı Köyü 

Anlatan : Musa Cüce, 1927 doğumlu 

Konu  : Hatıralar 
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yaş yẹtmiş altī. yẹtmiş altī. buralıyım. evet. askerē bin doķuz¶üz ġırķ yẹdide gittim. ķaç 

yaşında¶lūr? bin doķuz ġırķ yẹdį. hē, yẹtmiş yẹdi yẹtmiş altıya varīr. tamam. işde ġırķ 

yẹdide asker olduķ. erzọrumda yapdıġ askerliğį. erzọrumuñ ķıta birlįñ içinde yapdıġ. 

içinde sayılır erzurumuñ. üç ay ġaldıķ ordā erzincana geldik. erzincanda teskereyi aldıķ. 

bizim ġruba şiye, ķoreye gitti yā, ķoreye bizim burdan otuz altı ayıdı evel askerlik. 

yirmi dörd aya düştük biz. yirmi dörd ayda teskere aldıķ biz. gitmedim ben gitmedim 

ammā bizim arķadaşlardan çoġ gẹden oldu yāni o¶ün gittiler ķoreye. tahsin yazıcı 

varıdı albāy. işte cemberde yaranlar oldu, çoķ askerimiz oldu  ķorede bizim. bizim 

ġuranıñ yarısı ġaldı askerdē. yōdu, burda vardı soñrā ġurrā orā barış gücüne gẹttiler 

soñra burdan. hē, barış gücüne, barış gücüne gittiler. giden oldu ķoreye dē. ġıPrıs harbi 

atmış dörtte dē mi, şiy yẹtmiş dörttē. ġaramandan geşti bütün vesāyitler. ēh, …hattā bir 

araba bulġur yükletti gittį askeriñ arķasından selāmigil. siz nirelisiñiz bilmiyorum. 

ġaramanlı mı başkā köylü mü? buyūr? aġcalan. tamam, bildim, bildim, bildim. 

ġızılıözüñ öte yaķasında. bostanözüñ öte yaķasında, támam. -hoş geldiñ yẹēn- dört 

senedir felç yatır yingeñ. ġafaları, sol tarafı dutmāz ġaķmār, yörüyemez. bi de iki 

senedir ben de onuñ şẹyile ben de hastalandım. işte gelip geçiyor, allā şükür ölmedik 

öldü diyē hastāneden getirdiler, vāde yitmemiş,  ölmedik. yiecek ekmek, içecek su 

varımış allaha şükür geziyoruz şimdiki hal. insan hastalanmayla ölmezimiş. vāde 

yitmedikten sōrā. yatıyor, yatıyor apalar yāni. sol tarafı dutmāyor, ġaķamaz ayā, 

ġaķamaz. hastalığımız ben, işte beni burdan bi ġan boşandı benden, üzerinden ırāķ, 

hastāneye götürdüler, doķtur dā şiyde muayne itmeye ġalmadı, bi dā ġan boşaldı aķlım 

ẹrmez ondan soñrasınā. üş dört inne ilaç ġan, beş altı kilo ġan vẹrdiler baña. tekrar bi da 

götürdüler bi dā ġan vẹrdiler dirkēn işte bi parça olduķ ammā işte bẹlimden aşşām 

dutmaz benim de yörüyüñ de iştē sızĭlar bellerim de, ārılar var. allah rāzı olsun. ismiñįz? 

idiris. eski bayrạmlar öldü yēnim, baķ şimdi. o eski bayramlar, eski hatır eski göñül 

ġaġdı bütün bunlar ġaġdı. şimdi sen de ben, ben de ben. hā, o zamandā burda kim 
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böyük. ahmet, memet, on yirmį¶şi ora toplanır, bayram ekmēni orda yẹrdį. herkeziñ 

böyükleriñ elini öpeller, namazdan  sōrā tabį. bayram namazını ġılar, cenāzeyi şiye 

ġabire gideller, ġabiri oķullar, herkeş şimdi şiy götürü. goñşunuñ birine beş on gişį. orda 

ekmá yir, bayramlaşır, helallaşīr. çıķar harman yirine oynamā gẹderdi o zamanlardā. 

şimdiyā baķma sen ġayrī. bayram āşamları 'aynı gine yaz günü olsa oynardıķ. ġış günü 

olusā evel ġayfe de yōdu bizim günümüzde bullardā. seniñ benim evde beş on arķadaş 

bir olurduķ, sıra diyi bi şiy var, topluyo orada işte, sıra hā, orda bulġurdur üzümdür ş–re 

ş–re yir, daılır gẹderdik. türkü de s–leyen olurdū, hepsini yapan olurdu. ben diñleseñ 

bende şindi ġafa bir dēl benim. yoķ. şimdi ben burda türkü s–lesem bi hanyadan bi de 

ġonyadan gider. benim de aķlım ẹrmeyor zāten.  

ham mevvayı ġopardılar dalinden  

beni ayırdılar zalim yarimden  

ēr yarímden dutmassa salımdan  

onuñ uçu ġapanmạyor gözlerim  

tabi bize baķma biz, es geş onnarī. geşti onlarī hacī.  

ham mevvayı ġopardılar dalinden  

beni ayırdılar nazlı yarimden  

ēr yarímden dutmassa salımdan  

onuñ uçu açıġ gider gözlerim   

ilersine baķma, ġarıştırma benim işte o ġadar aķlım iriyor yāni. āşıķ da dēldim arķadaş 

ben baba ekmē görmedim. altı yaşında babamdan ġaldıġ üş tene ġardaşıdıġ. bi de annem 

vardı dūl. işte biz onları böyüttük filan daıñ başında çıraķçılıķ çobancılıķ ha o günümüz 

–le geldi geşti bizim. yinge hasta yatır. hayır, ġaçırmadım arķadaş. allāñ emri aldım 

arķadaş. allāñ emriyle aldım, yaptım, iyi kötü yaptıķ o zamanıñ bērinde. yingeye ne 

yapacaz yā. o zaman sen nẹ yaptıñ da ben ne yapacam? işte bi bacāna gẹyecek şẹyler 

aldıķ. bi ġat iki¶at yataķ yaptıķ. ondan sōrā car diyi bi şiy var, bi daķım car aldıķ. car 

hā. eski zamanıñ carları. şimdi onlar ġaġdı, yoġ onlar şimdį. baş örtülü carıñ, almadım 

ābi altın nẹrde bulacañ o zamanıñ behrinde. ben  elli yẹdi, ġırķ yẹdide evlendim ben. 

ķaş sene olmuş, yā ġırķ yẹdide evlendim ben. neyse işte, o zaman, askere gẹtmeden evel 

evlendim. evlendim, hattā evlendįmde doķuz aylıķ bi çocūm varıdı, ġıs çocū, elini öper, 

onu da nüFusa yazdırmadan ġoydum gittim yāni. soñra yazdırmışlar başķa. yā, bu köye 

buñarbaşı dimişler dē buñarbaşınıñ suyu, evelden bi şiyler sayar, sayġı sayardı. 

maynanıñ nembellesi, göndüreniñ nembellesi morcalınıñ nembellesi diyį buñarbaşınıñ 
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suyu da depesi yoķarı aķar diyi saymışlar biliyoñ mu? neyse ben aķlım irmez yēn. filan 

yirde, filan yirde buñarbaşıda şū filan efendi diyį bullarda sayġı sayallardı. yoluñ 

ōramasın diyį yāni edeptir o zaman bu sayġılar vardī, sayallardı. biliyoñ mu çalġıyı 

çalarķan, işte bu¶ādar yēnim.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

                                                                                                                                       403 
                                                                                                                                      

M070 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Seyithasan Köyü 

Anlatan : Ali İhsan Göleç, 1934 doğumlu 

Konu  : Köyün tarihi, askerlik hatıraları, atasözleri 
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efendim, bu seyithasan köyünüñ ilerisini bilmeyiz biz. ileri gelenlerden, 

bộyüklerimizden, yaşlılarımızdan buraya bi iki yörüg gelmiş. burda buz gibi souġ su 

varımış. bunlar buraya yurd dutmuşlar, 'oturmuşlar. baġmışlar, görmüşler bullar işte 

ormanlıķlıymış eskidēn. ondan sōrā adamlar gelmiş, buranıñ iklimini bēnmiş, havasını 

beğenmiş, suyunu beğenmişler. ondan sōrā buraya yurd dutmuşlar. biriniñ adı 

hasanımış, biriniñ adı seyidimiş. onuñ úçúñ buranıñ ismini deiştiremiyollar iştē. 

seyithasan dẹyē orda ġalmış. ondan sōrā işte hazār, onlarıñ sulālesinden türeyip 

gelmedir bura. başķa nōlacaķ? ilersini bilmeyiz, işte böyüklerimiz böyle anladırdı bizē. 

ayrı düşdüm dimek yāni, o bi atasözü¶bi˚ bi şey. yāv, askere giderkene hurda şora 

köyüñ öte tarafına durullar, köylüler toplanıllardı esgiden, esgi esgį. ondan sōrā hocayı 

çīrıllardı, bi dov¶ẹdellerdį. ondan sōrā ġucaġlaşıllardı, öpüşüllerdi. haydi gẹt selāmetile, 

allah hayırlı vazifeler vẹrsin saña dẹllerdi. ẹyi yap, dẹllerdį. ġaşma dẹllerdį, ġaytarma 

dẹllerdį. işte –le gönderillerdi esgiden. hindį adam ōlunu taksisine bindirivẹrir, kimseniñ 

haberi yōķa gönderi gelir. gine dē orda ġaramanda şenlig yaptırıllar. davı˚l çaldırıllar, 

düdüg çaldırıllar, şenliglerini yapdırıllar ginē. askere gẹdişįm kiyadım çıġdı, burdan 

gẹttim, şūbeye vardım. şūbeden sülüsümü aldım, iki de toķat yẹdim. iştē, ondan sōrā 

sivas illerine gẹttim. orda dörd ay durdum. ordan erzuluma gẹttim. erzulumdā işde 

bitirdim geldim. elli sekiziñ üçünc¶ayıñ altısında geldim. mezūnet vurdu, burdan 

nişanlınandım gẹttim. gitmeden öñ nişanlınandım. yo yo, hẹç aĥlıma bile gelmedi. 

bizim o zamanlar zevgden kim anlar, keften kim anlar, evlilikten kim anlar. ondan sōrā 

işte burdā köylü çocū oluşun, ġariban oluşun yazı bilmeñ, bi şey bilmeñ. gẹce ġaķañ, 

öküs süreñ, –lenā¶dar çit süreñ, –lenden sōrā odun keseñ. ondan sōrā şehire gẹdeñ, 

satañ, sabınını alıñ, duzunu alıñ, ġazını alıñ, bezini alıñ, şekerini alıñ, çayını alıñ, geliñ, 

döner gelirsiñ. ondan sōrā askerden geldim iştē elli sekiziñ altısındā, harmanı ġaldırdıġ. 

on ikinci ayıñ yirmi birinde de evlendim. hē, askerden sōrā iştē askere gẹtmeden 

nişanlandım. benim düğünüm iki arķadaşıñ düğünü bir oldu. iprām tuna dẹyi bi 
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arķadaşla ikimiziñ düğünü bir oldu. tābi çalġıyla oldū, işgiyle oldū, o günlerde 

işgi¶çellerdi, çalġı çalallardı. çaldılar, çīrdılar, oynadılar. ondan sōrā gelini indirdiler, 

bizi güye ġatıvẹrdi, defoldular gẹttiler. / öküzüñ inek başlısı, yẹriñ daşlısı, ġızıñ saşlısı 

iyi olur. onlardan alacañ. tarlanıñ daşlısını alacañ, öküz alırsañ inek başlısını alacañ. 

avrad alırsañ da saşlısını alacañ, boynuna dolaycañ höyle. o zaman iyi olur, sarma 

sarma olur.  masaldan añlamam, yọ’, yọ’, yọ adam. onlar dāda olur yā. onlarla bi ilgim 

olmayışının n¶ōlacaķ. insanlar piçeliyor, yozuyor biribirinden. eskiki düzen yoķ, birlik 

beraberlik yoķ. hısım akrạba yoķ, sayġı sevgi zati yoķ. esgiden canım bộyük belliydi, 

güccük belliydi, bộyük, mesela bi bộyük gördǖmüzde biz ona yol vẹridik, onu tanırdıķ 

meselā. oturup ġaķacāmız yẹrį. düğúnlerde içeri giremezdik, ġapıda seyriderdik 

pençerede seyriderdik. amma hindikinlēr kóşeye çekiliyor, ondan sora bubası mı gelir, 

anası mı gelir, dayısı mı gelir, deyzesi mi gelir, bi bộyük mü gelir, kim gelir, hesab 

almaz, ayā ayaüstüne atar, yatır. dilkiniñ kölgede yattī¶bi yatır. ġurduñ meselā yẹyip 

yẹyip dē bi de su işti mi ġūrt, gider şamıñ kölgesine yatır ġāri, ẹyice ayaķları da gerer, 

doĥanma keyfine.  

inersin deli göñül inersiñ  

attan eşşeğe binersiñ 

eşeği de bulamañ  

yayan gẹdersiñ     

dẹmiş. alay turası oynallardı, ġaşmaca oynallardī, yani tura, tura oynardıķ. şimdikį¶şim, 

ona vẹriler bi tura, bi tura da baña vẹriller, ben ona 'vurur ġaçarım, dutabilirse o da baña 

vurur, dutamasa zati. yāv, tura dẹdįmiz çapıttan, ġıvradıllar, tura dē ona dẹller. oyunlar 

oynardıķ, hondur oynardıķ. ġaçardıķ,  hondur, hondur. hondur dẹyi bi oyun varıdı, bi 

daş dikerdik ondan sōrā beş altı gişi bi yanna olurdu, beş altı gişi bi yanna olurdu, 

birbillerini ġovallardı. yani ben seni ġovardım. vurdum muydu seni öldürüyordum. 

ölmüş oluyordum, hē, ölmemek için honduru ellerinden almaġ için ġaçardī. fırsatını 

bulabilse gelir daşa basardı. bulamassā. kilim başı oynallardī. bunlar esgiden, esgiki 

bardaķlar çarda oldu yienim. onlar tārie ġarıştı. sen baña muhtacsın ben saña muhtacım. 

ölü de ġoñşuyla dẹmiş diri de ġoñşuyla. yüce dāñ başına bi yuva ġursañ hastalansañ 

kimiñ baķacaķ, kim baķacaķ. ölseñ kim aldıracaķ. ondan sōrā bi ihtiyacıñ olsa kimden 

ġarşılaycañ, kimseden  ġarşılayamañ. topluma geñdini siñdiremeñ o zaman. tamam mı, 

amma işde bura toplanmışlar, biribirlerinden ihtiyaşlarını görsün dẹyi cenāballah bu 

düzen öyle ġurulmuş, öyle gidecek allah izim vẹrise.   
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M071 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Sudurağı Kasabası 

Anlatan : Hafize Gül, 1932 doğumlu 

Konu  : Maniler, su böreği, yemekler 
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gelir seke seke 

ġulağında elmas küpe 

iki gelin hızmat ider 

aķ elleri silke silke 

vallā ben onları söyleyemem, ben onları söylerke ağlạyıvirrim. ne diyim, aġlıma 

gelmiyor ki.  

otları var at içinde 

nalı parlar yağ içinde 

iller sıra sıra geli 

benim ġuzularım yoġ içinde 

vallā ne diyim, başķaca ne diyim? 

yaylamıza vardım yaylamız susuz 

ġoyunuma vardım ġoyunum dussuz 

ġuzularıma baġdım ġuzularım öğsüz       

yiter ġayri. benim altı oğlum, aman üç oğlum üç ġızım var. gövden yağsın, yirden 

toplasın. hepisi, ġızım oğlum. ne virise dad ağzıylan virsin. ağız dadıynan yisin. 

yavrılarıma uzun ömür virsin. ne söylüyüm ġuzularım. allaha emānet oluñ, dirim. analı 

babalı gidiñ geliñ. onlara da hadi allah başadar itsin, geçimdirlik virsin. allah başadar 

itsin, geçimli dirlikli uzun ömür virsin. başķa? yiñi geline de ne diyelim. çocū olusa 

allah ömür virsin, analı babalı böyütsün ġuzum dirim. ne diyim başķa? ben onu 

diyemem. yō, kötülere diyemem bi şey. vallā dova ne söylüyüm ġuzum. başķa ben ne 

diyim? herkece uzun ömür virsin. içinde benim yavrı˚larıma, ibdi illere içinde benim 

yavrılarıma. ibdi ilikinlere dad ağzıynan yidirsin, içirsin. ibdi illere çoġ virsin, içinde 

benim yavrılarıma da virsin. dad ağzıynan ile yidirsin, benimkinlere de yidirsin. benim 

ġuzularıma da. tabį, ibdi ġoñşuyu dile. tabį, soñra da gendine. başķa ne diyim ġuzum? 

allah emēni yağlı çıķarsın, yavrım zeyin açıķlığı virsin. emēni yağlı çıķarsın ġuzum. 
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hadi ġúle ġúle git, ġúle ġúle gel. allaha emānet ol git yavrım. allah ġazādan belādan 

cümleyi ġorusuñ. sizi de ġorusuñ. allaha emānet ol. tabį, ne diyim başķa yavrım? yiñi 

eve ġúle ġúle otursūn. içinde allahım bol bol otuttursun. ġúle ġúle otursun. iyi günde 

otuttursun. tabi, yō kötüynen ġarşılaştırmasın. baña baķma, ben hepsini gördüm. yẹtmiş 

iki, āmin, cümlemize. ibdi illeriñ, sizlerē içinde benim yavrılarıma. ona ne diyim canım, 

çocuġlarıma diyem. vaġtında. ē, ne diyim? allah ġazādan belādan ġorusuñ. dönsün 

dolaşsın, yuvasına gelsin. ne diyecem başķā? hadi ġuzum, halliprām bereķatı virsin. 

ġúle ġúle yiyiñ. onları her zaman diyek yavrım. namazlarımızıñ ardında, allahım 

cümleye dad ağzıynan yidįr, halliprām bereķatı virsin yavrılarım. ġazādan belādan, 

hazırlı evlāt, hazırlı dövlēt, hayırlı dövlet hayırlı evlāt. ne virisē başıñıza onu virsin 

yavrılarım. ibdi illere, içinde size. elden geleni, aġlımıza geleni söylüyoz yavrım. bazı 

ġaķamıyam, a ge dẹyem, bi su vir de içiyim diyem. bi su virdi de iştim miydi “anayıñ 

babayıñ canına değsin, seni de singilde.” diyem. laf, şaķā şaķā diyem. allahım, ġurban 

oluyum hayırlı ömürler virsin yavrım. çolūñ çocūñ varsa yuvaña ġavıştırsın. allah ömür 

virsin, analı babalı böyütsün. dört gözünen herkezinkini. allah başadar itsin, uzun ömür 

virsin. bi yasdıġda ġocatsın. dē mi, berāber yaşa, berāber yaşañ, başadar dimek. mesela 

börek yapardıġ, su böreği. o, su börēni nası tarif idiyim ġuzum. hamırı yumurta ġırarız 

içine. yoğurrūz, açarīz, ondan kiri suyu ġorūz, haşılarīz. tepsiye döşerįz. yăhuT ġıyma 

yăhuT peynir süreriz tebisiye ġızardırız. fırına süreriz, ondan kiri yiñ. fasilyasını 

yapardıñ, çorbasını yapardıñ, tavığını yapardıñ. tarhanayı bilmem. tavī da ġızardırız, 

bişirriz. çorbasını yaparız, pilavıñ üstüne ġızardır ġorūz. ēle yaparız. zerde, zerde. o 

dadlı. şekerlen, pirişlen olur. ben bişirdim disem yalañım. benim ġoñşum vār, devamlı o 

bişirirdi onları bañā. zerdeyi bişirmedim hindi yalan mı söylüyüm. ama pirincile 

şekerden oluyor. vallā dayıñ hepisini yir. yō vallā yoķ. ne deg gelirse onu yiriz. hē, ne 

bulursa. baķalım āşam ne gösterecek? āşama çorba yatığı vār, pilav vār. yetēr. įşallah. 

allah cümleye yidirsin. 
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Sudurağı Kasabası 

Anlatan : İbrahim Gül, 1932 doğumlu 

Konu  : Düğün, sıra geceleri 
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anadıñ mı, bizim dǖnlerimiziñ vaķtında evelā ġıza düñürlüe giderdik yavrı˚m. ġızı 

bitirdikten soñra aķşamları çalġılarımızınan şerbetimizi başımızda siniler, ġadınlar 

sinileri, helva sinilerini götürürdǖ. ġızevine götürürdü, ġızevinde elimizi öperdi. 

amcaları filan paralarını daķarlardī. atallardı yien, hesāb iderdik. on¶kẹri o bittikten 

sōrā dǖne başlardıķ. bir¶afta, hā, dǖne başladıķtan sōrā hā, onu yaptıķtan sōrā dǖne 

başlardıķ. dǖnde de allah nāsib iderse niķāmızı hükümet ġaramana giderdik. nẹķahlarını 

ġıyardıġ. biraz asbab görülerdi, asbab görürke ne mi alırlar yavrı˚m, halılarını alıllardı, 

elbiselerini alıllardı. ġayınbabaya, ġayınnaya, ġız görümcelerine gelinimize filan hepsini 

gelinlik, yastıķlarına ġadar sırasıylan sandıķlarımızı alır gelirdik. geliyorduķ yānį, 

elbiselerimizi ẹrkeğe elbiselerini dāmātlıķ elbisesini, geliniñ elbisesini alırdıġ. burạya 

gelirdik. dǖne başlıyacāmız gün bazartesi gün başlarız, perşembe gün –len gelinimizi 

almaya çıķtīmız dā evelā çalġıynan, o gün bazartesi başladīmız gün bayraķ duvası 

yaparız. bayraķ duasında ekmek yinir, ġomşuları çārrız. aķrabaları, hısımlarını, hā, dua 

idilir. bayrā dama dikeriz. hā, o gün çarşamba günǖ, sāli günü de bütün böyüklerimizi 

dāvetli olaraķ ġomşularımızı çārıllardı. ekmēmizi yillerdi, sali günǖ. çarşamba günde 

aynı ekmekleri misafir köylü gelir, ķomşularımız gelir dāvetli yillerden. aynı misāfir 

olaraķ. çarşamba günǖ –len sabālan da arabaları ġoşallardı. odun getirmeye gidellerdi 

dālardan. odunu getirikē onu ġarşılamaya çıķardıķ çarşamba gün ikindin. ġazanlarıñ 

altını yahmah üçün odunları filan yavrı˚m, o yẹmekleriñ altında bişirme¶üçün odun 

getirillerdi dālardan. ne yẹmē mi yapardı? şimdi yavrı˚m, evvelā çorbadan başlıyalım. 

çorba bişerdi, sulu çorba diyelim yāni sulu çorba deil de yourtlu, yourtlu çorbamız 

basallar, fasilya bişerdi. patetis bişerdi, sarma olurdu seniñ anlıyacāñ, sarmadan sonrā 

pilav olurdu, pilavdan sonrā ötekiniñ adına ne diyorlardı yā, bi pirinşten pişiriyollardı 

yā, onuñ adını getiremiyorum. işte bazılarınıñ, yō yō, şekerli bi şey canım, onuñ adına 

ne diyollardı. bi şey söylüyollardı, tatlıydı, sütlaç gibi bulġurlu bi şeydi. tirit pilavından 

bişerdi, ona, bi şey söylüyollardı ama ānā, tamam işte sütlaç ossun. onlardan 
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yẹmeklerden yẹmēmizi yirdik. hep ġomşuları dāvet iderdik. ġomşularımız gelirdi, oyun 

çıķarıllardı. zabāla gelin olacā vaat, güye tıraş iderke dāmadı tıraş iderkē şimdi 

edirafdan gelen ġomşularımız, oyun yapma için ġomşularımızıñ ġollarından bālallar, 

kendir top kendiri diriz, hā, ġollarımızdan bālarız. yüzlerini filan bālallardī. bāzılarına 

cincik boncuķ kemik memik bālallardı, oyun oynallardı. gelin alma zamanı işte onları, 

odunu getiri yıķallardı. o günden sōrā gelin almaya giderdik o ġalabalīnan perşembe 

günü –len sonu. arabamıza gelinir, çul dutallardı, kelini kimse görmeme¶üçün ġapıdan 

çıķarķa. eski çullarımız vardī, yaylı araba vardı, üstü örtülǖ, at arabasī. onlan gelini 

alırdıķ. arabaya bindiridik, sekiz on arabaylan gelini köyüñ içini dolandırıdıķ. ķıyāfeti 

süslü gelin, yüzü ġapalı gelinimiz. yā, onuñ ġafasındā şiyleri ben bilemiyorum. dē eski 

zamanlarıñ şiyleri varıdı, süslü çiçekli miçekli bi şeyler varıdī. onlarla süsleniller 

yengeler. iki yenge, gelin arabaya bineller. dāmadımız hazır olur. dāmadımızı ġoltua 

ġatmā¶için, onu da tē ilerden ġoltūna ġatarķa dāmat çıķardı. birisi çölmeiñ içine 

buyday, beş alti parā, çölmei depesinden damdan depesine atardıġ. geliniñ arķasından, 

anadıñ mı, onu gerdē ġatallardı. aġşamdan gelin geldi mi ondan sōrā oturullar, çalġı 

çalallar. yẹmeklerimizi yillerdi, ġomşular dālırdı. bu yavrı˚m. hā, dǖn biterdi, işte bū. 

sekis on gişi arķadaşlar sıraya girellerdi. sıra yapardıġ yavrum. şindį iprām ānıñ evine 

toplandıķları vaķıt bo¶ün evde ne bulunursa allahıñ vẹrdįni bulġur ġaynadırdı 

annelerimiz babalarımız. ġayġay dẹrdi yaınan gözelce de ġavırġa filan, çerez diyi onuñ 

öñüne ġollardı. arķadaşlar sekiz on arġadaşdan üzümdür, leblebidir, cevizdir mevizdir, 

onları ġollar, bulġuru ġaynadıllardı. bulġur yirdik. ordan sōrā oyun çıķarıllardı 

biribillerine eziyet itme¶içün taķa oyuçaķlarī, onlarnan vakit geçiridik. tam sāt om bir 

on ikiye ġadar oyun yapardıġ yavrı˚m bunları da yirdik. şimdi evlere gittįmiz vakit 

yavrı˚m bi arķadaşıñ biri arabaşı çorbası yaptıķtan soÿra arabaşıyı içeller. herkeş 

sıraynan berāber. anadıñ mı, arķadaşına ya elinden gönlünden ne ġoparsā onu yirdik. 

yidigden soÿra böyüklerimiz bize masal anladırdı. masalı dinlerkē yarın, filan yire gitme 

hortlaġ var. burda cırtlaġ var, mezerde ġabiristanda hortlaġ var. bizi mezere filan 

salmazlardı. biz ġorķardıġ çocūķā. aslı yoġ faslı yōmuş. bunlar işte bizi b–le 

çocuķlūmuzda ġorķudullardı. şimdi ne hortlaġ vār, ne cırtlaġ vār. anadıñ mı, bunlar 

böyle.      
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Sudurağı Kasabası 

Anlatan : Sadettin Uzun, 1920 doğumlu 

Konu  : Serbest, kasabanın geçmişi, geçim kaynakları 
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ismį niyāzi yıldızıdı. hākim, evel postāne memūruydu iskenderundā. ondan sōrā şiy 

virdį, tahsile gittį, oķudū hākim oldū. ġarabuñarda yaptī, iskenderunda yaptī, eñ niāyet 

çumrada yaptī, hākim oldu bū. bu evlenmeden öldǖ. hiç evlenmedi. bunuñ iskenderundā 

o zaman eyis hastalī varıdı, eyis hastalığından bunuñ ẹrkeklįni aldılar. ondan sōrā bu 

evlenemedi tabį. ġaldı, bu adam şimdį yalıñız köye geldi miydį buna selām aleyküm 

dillerdi, benim çoġ ġıymetli bir arķadaşımıdī, āleyküm selām, yıldız bey na zaman 

evleneceñ, dillerdi adamā. o da yāv, sen nābacañız benim evlendįmi. ben elli yaşına 

girmişim, şimdiye ġadar evlenmemişim. elli atmış yaşına girmişim. nābacañız 

memleketiñ ufaġ tefeg bi işleri varısa yapılacaġ, ben hākimim, az çoķ yol gösteriyim, 

dirdį. yō, derhal şiyini sorallardī, yaşını sorallardı. na zaman evleneceğini sorallardı. 

şindį benim de bu ķọydē bi tek emsālím ġaldī, ķọydē. bekir doğan diyi bi emsālím ġaldī. 

ondan başķa emsālím yoķ. ben seksen dört yaşındayım ġuzum. iskenderunā ingiliziñ 

başbaķanı çörçil adanaya geldiğinde ismet paşanıñ yandā devlet demiryollarında māfaza 

memuruydum. yāni ş–le yăni diyivirdiler, kimseyi ġatmamaġ, māfaza memuruydum. 

idārede beş sene ġonduķtör çalıştım. devlet demiryollarında bilet ġonduķtörü. ordan 

geldim memleketimē, ĥızmet ittim. şindi ĥızmetim şu oldū. ilk defa geldim ş–le bir 

baġdım. bu ķoyüñ durumunā. bu ķoyǖ şuradan bi ġanal geçer. o ġanalı iki milyar iki yüz 

yẹtmiş bin liraya ġonyada ihāleye aşdırdım. bu memleketi bataġdan ġurtarma için. onu 

bataġdan ġurtardım, anġarada āzımıñ orucuyla yattım. bu memlekete yẹtmiş numorolu 

topraġ ġonturolünü getirdim. her çifçiye iki yüz deķar topraġ daıttırdım, bu toprağıñ 

tohumunu ķayseriniñ buñarbaşı ķazasından getirdim. yüz atmış toĥuz ton tohum, 

buñarbaşı ġazasından getirdim. bu memleketē dört sene il encümen āzālī yaptım. sekis 

senē zirāt odasında arķadaşlarla çalıştım, anadıñ mı? dört sene de taġdir ġọmisyonunda 

çalıştım ġaramanıñ. taġdir ġọmisyonu var arsalarıñ, istasyonuñ, su tarafınıñ, urġanġaya 

boazınıñ. o zaman ġıymet biçellerdi yā māliyede orda çalıştım. şindi de çöktüm, seksen 

dört yaşındayım. nefesim almaya dermanım yoķ. sudurānıñ ejdādım ġurucularından, 
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uzunuğullarından. evel su alırdı burayī. işte didim ya sañā, ġanalı aştırdım da sudan 

ġurtuldu diyē. evel bi damla yāmır yādı mıydı, iprala deresine ġızıllardan ġoraşdan 

gelen su, buraları basardī anadıñ mı. uzunca ş–le bi arķ varıdī, onu ben iki milyon iki 

yüz yẹtmiş bin liraya anġarada āzımıñ orucuyla yattım, bu ġanalı aşdırdım, burda ġanal 

var. bataġdan ġurtardım. ondan sōrā dā ġarılarī, saımcıdī, ẹrkekleri de türküleriydi bu 

köyüñ, ālarınıñ, sağımcıydı davarların sāllardı. ĥızmeccileriydį, ondan sōrā gittim 

anġarayā, topraġ ġonturolünü getirdim. her çifçiye iki yüz deķar arazi virdirdim, ġırġ iki 

bin deķar araziyi bu köyüñ çifçisine daıttırdım. şimdi ekip ġaldırıylar. ānadın mī? 

elettirikleri ġuyuldu, ġuyuları açıldı. şimdi oldū. bu memleket paris, paris, paris. eñ az 

az ġaldıran şimdi burdā on motur arabası. būday ġaldırıyı, arpa ġaldırıyı. eñ az benim 

ōlanıñ oldū, altı yẹdi araba oldū. tamam, benim ōlanıñ şu öte yanı benim ōlumuñ. bū 

ķoyúñ geçim ķaynā ziratçilik, pancarcılıķ, davarcılıġ. ilkbahardā şiyi hazıllallar. 

pancarıñ yiri hazıllallar. güzden hazıllanır şiyį, güzden hazıllanır, bahara ġadar durur. 

baharın bunu bi dā hazıllallār. güpresini saçallār, pancar dāresi güpreyi virir, tohumunu 

da virir, tohumunu virir. ondan önce ġúpre virir, ġúpresini virir, tohumunu virir. şindi 

ekdirir. pancar çıġdıġdan soñrā vatandaş pancarı tekler, tekleme yapar. pancar çoġ çıķar. 

pancar ılġından şurdan burdan amele getiriller, pancarı tekleller, ahā işte bū. şunuñ  

yirmi pancar çıķar. bunuñ içine iki tāne dā ġollar. girisini sökeller, atallar. buna tekleme 

dẹller, bunu tekledikten soñrā bunū, pancar memurları var. gelirler baķarlar, buna bi 

avans çıķarıllar. teklenen, avans, avans çıķarıllar. para viriller. teklenen ġadınlara, 

ẹrkeklerē onu dağıdıllar. adam pancarı tekletti yā ılġından, onu dağıdıllar. ondan sōrā 

gübre viriller. ġúprē, yapraġ ġúpresi, esgiden ġúprē daban ġúpresi virillerdi. dabanına 

atmaġ için, soñra dā yapraġ ġúpresi viriller böyümesi için. pancarıñ böyümesi için, 

yapraġ ġúpresi viriller ve yapraġ ġúpresini atarlar. yapraġ ġúpresini attıġdan soñrā tām 

ekim ayında başlatmazlar yāni onu. ekim ayından soñra başlar sókmeyē. sókerler, 

ġantara viriller. şimdi bunu ekimden az evel, as soñra sókerler. ekimden as soñra 

sókülür. onu götürüller, ġantara viriller. ġantardan tā bu aylarda bi ay evvel parasını 

alırlar. evvelā iki defa d¶avans alırlar. ondan soñrā tüm parasınī bundan iki ay evel 

alırlar. hayır, pancar, tamam, şeker pancarı, başġa yoķ. burda başķa pancar bir, arpā ikį, 

buğday üç. yāni arpa, buğday, pancar. ondan soñrā elmā bāzen olur, bahcalardā. bu sene 

olmadī, bāzen de ẹyi olur. soğuġdan olmadī faġat eñ fazla gelir ķaynağī pancar, ġoyun 

ve họbubat. var, var hattā bugün bi ġaza olmuş duydūma göre üç ölü varımış. ġoyuna su 

ġótürüllerimiş, ġoyuna su ġótürüken motur devrilmiş, tanker ġadınlarıñ üstüne düşmüş. 
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üş tāne ġadın varımış ölǖ. hindi hāladır ġaraman hastānesindē. şimdi şu an için. hē, işte 

şiyimiz bu, gelirimiz bu. geçimimiz geçim ġaynāmız bu. fazla geçim ġaynāmız yoġ. 

şindi bundan otus sene evvel eşşēlen giderlerdi. ġavramaya ekin derellerdį, öküz 

düveniyle düven sürellerdį. öküs sıçacaġ diyi altına helke dutallardı. anadıñ mı, 

ġānıylan sap çekellerdį, ġānı, eski ġānılarlan sap çekellerdį. otus seneden bu yanī yavaş 

yavaş, yavaş yavaş tarım ilerledį. ondan sōrā biçer çıġdī, o sātten kẹri yāni. iki tāne at 

ġoşallardı, atā, hā, şindi eñ başından başlayalım. güzün yāni, güzün bundan bir ay soñrā 

tarlayı ikilellerdį, bārın süreller, tarlayı ikilellerdi. yāni, toprağı iki defa sürellerdi. ekim 

ayı geldi miydi bi dā süreller, tarlayı düzeldiller, arpa ekecekse arpa, buğday ekecekse 

buğday, artıķ onu ekellerdį. şimdį pancar ekilmeye de başladı bi ġısmını pancar. şimdį 

ekinį ekerken öküz çivtiylen sabanlan ekellerdį. öküzüñ boynuna iki āç ġollardī, altına 

da bi aş daķallardī. vardır dā köylüklerde. –retmensin, gittiñ gördüñ. hā, öküs çivtiylen 

sürellerdi, at çivtiylen sürellerdi. ondan soñrā at çivtį öldǖ, öküz çivti de öldǖ, motur 

çıġdī. moturuñ arķasına biçer aldılar. şimdį tarlayı aġdarıllar, ikileller. zaman geldi mi 

biçerilen ekeller, biçerilen biçerler. esgiden ġavramaya biçellerdi, elde ġavramaya. 

oraķlan ġavramaya biçellerdi. ġosaylan biçellerdi. o da onuñ böyüğüydü, şöyle elinen 

ġurulurdu, ġosaylan biçellerdi. orāğıñ daha evvel çalġı orağı dillerdi. orağıñ eñ 

bộyüğüydü, böyükleri onlan biçellerdi. çalġı orağı dillerdi, hani, böyüğüdü, daha böyük. 

şöyle ġıvranırdı. ondan soñrā ġosaylan bişmeye başladılar. ona bi sap daġdılar şöylece 

çarşıdan getirillerdi demil. onlan bişmeye başladılar. kötü olanī ġavramaya biştiler,     

b–yle elleriynen ġavramaya bişellerdį. gúnlükçü getirillerdi bozġırdan, alanyadan, 

efendim anamurdan zilifgeden oralardan gelillerdi. burdā biçellerdi. tarlayī ġabala 

alıllardī. mesela şu on dönüm tarlā, ne vẹreceñ buraya, beş lira on lira. adamdan peşin 

alıllardī, üş günde beş günde tarlayı dereller, ekinini toplallar, yığın yığın yapallar, 

ġorlar gidellerdi. o dā ġağnıylan çekilirdi. esgiden ġağnı varıdī, öküz ġoşallardı, 

ġağnıylan. ondan soñrā araba çıĥdī, arabaylan çekdiler, at arabası çıġdī, ondan soñrā 

biliyorsuñ kį traķtör çıġdī, herkeş ġolaylandī. şindi esgiden tınas yapardıġ, tınas atardıġ. 

şimdi tınasī sộrerdik, dộğenlen sapī ufattıġ mıydī, yığardıġ şöylē. poyraz esti miydi 

poyrazılan labaylan savı˚rırdıġ. yabaylan savı˚rırdıġ, ona tınas dillerdį, o labaylan şura 

savı˚rırdıġ onū, taman şu yanna giderdį, dene şu yanda ġalırdī. ondan soñrā bi de 

gözerlen elerdik, anladıñ mī, getiridik çuvallara doldurur, ambara dökerdik. ama şimdi  

–le deįl. biçer giriyor, motur arabasına döküyor, motur arabası getiriyor delįñ altınā, 

ķaķıvẹriyor veyaut götürüyor öfisē. benim ōlan dün, boğün, torun üş milyar par¶almış. 
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şu samanlarıñ, öfisten şu samanlarıñ parasını almış. üstümde vekālet vardı, ben de 

vekāleti –retmen, ō milli eitimde çalışan ġıza virdiydim. o da gitmiş, şindi telefun geldi. 

baba gittim dẹdi, izzete parayı aldım virdim, didį. yalıñız ġaza olmuş didi, ġızım biz dā 

ġazadan bi haber alamadıġ didik. şurda bi ġız çocūm vardı, mādur. burda emmisiniñ 

ġızı varıdı, ōlunuñ ġızı, onlarıñ da çıġdı. 
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Tarlaören Köyü 

Anlatan : Naile Semiz, 1930 doğumlu 

Konu  : Düğün, diş bulguru, düğün yemekleri, kıyafetler 
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meselā düğúne başladıķ. yẹmekler vurulur, asbaplar biçilir, ġız istemeye¶liller, bi 

görüşelim, ġızıla bilişelim ōlanī. siz bizi, biz sizi bi soruñ dẹriz. ondan sōrā bir araya 

gelinir, tamam işimiz tamam dẹnilir. tamam dẹdiler miydi ġız vẹrilir. ōlan bēnir, ġız 

bēnir biribirinį. ondan sōrā asbaba ġaķallar. asbaba ġaķallar, asbabı keseller. bazar ġuñ 

bayraķ dikilir. bir afta düğún olurdu eveli. hindi bazar ġuñ āşam indirivẹrilir. bir afta 

düğün olur ġayrī. yẹmekler vurulur, ẹkmekler atılır, müsāfirler gelir gẹder, bir afta –le 

anġarya olur. nohut yẹmē vururuz, buyday döveriz, keşkek yaparız. onuñ bişirriz, sarma 

sararız lānadan, bā yaprāndan. fasilla yẹmē vururuz. içi etlį, geçiler kesilir. ordu gelir, 

ordu geldigden sōrā yẹmē yẹller. āşam çalġı çalallar, çārıllar, oynaşıllar. sabah olur 

ġayrı, sāt sekizden kērį on ikiye ġadar çalallar, çārıllar, çalġıcılar, ġoca davı˚lcılār. 

eskiden –leydi. ondan soñra gelini bindiriller atā, hindi taksiye biner yā. eskiden ata 

bineller, ata bindiler ġayınī, ġayınbubası yaut, atıñ başını çeker. gelin gelir, yāni ben 

öyle oldumudu, buyuntu köyünden āşyurdundan bindig geldig. b–le davşanlınıñ 

öñünden, seydihasanıñ öñden, dedeniñ ardından şurdan dolandıġ geldik, dolandıġ 

geldik. ġayınbubanıñ eviniñ öñüne geldik. güyeyle sādış damda durur. güyeyle sādış 

şeker saşdī, para saşdı. ondan soñrā ġayınnā ġayınbubayı çārdılar, ẹl günü ne vẹreceñ, 

n–receñ işdē ōlaġ vẹrecēğm, ġuzu vẹrecēm, inek vẹrecēğm, felan filān. gelini indiriller, 

içeri alıllar. öñüne bi davıl ġurallar geliniñ ġulā sār olmasın diyį. ġộyā davı˚l ġulānı 

açaçaġ. ondan sōrā davılı çalallar, çīrıllar, oynaşıllar, geliniñ ġannını doyurullar. āşam 

olur, āşam olur, dört beş delānlı gelir. hoca gelir, güyē ġatacaķlar yā, bir iki de pancar 

hazırlallar orā. güyēniñ dalına gözüñü aş dẹyi o pancarı vurabilen vurur, yumruķ 

vurabilen vurur. ġa'çabilen de ġaçar. yāni bizim beğ hẹş vurdurtmadı, hemen birden 

girdi ġapıyī, işde ondan. ġāri, güyē ġatılır, sabah gelinyüzü olur. gelinyüzünǖ hep 

ġadınlar birikir, ona ẹrkekler gelmez. ġadınlar birikir, bi bulġur vurulur, bulġuru yẹrler, 

geliniñ çarşavını gösteriller. ġız mıymış neymiş bilecekler ġayrı. onda sōrā iştē biter 

gẹder. düğün böyle biter. / allām aķıl fikir vẹr torunlarımā, ġazanşlarını bol vẹr. 
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oķullarını düz geşsinler dẹyi dẹriñ. ömürlerini uzun ẹtsinler dẹriñ. aķıl Fikir vẹr 

yavrularımıñ yavrusuna dẹrim iştē. allām geçimdirlik vẹr bunlara dẹrim. hayat geçimi 

vẹr dẹrim. ōlan uşaķ sābı ẹt dẹrįm. ne dẹyeceñ, dallandır pürlendir dẹrim. askere 

gönderirke allām kürēnile gẹt de kürēle gẹtme de kürenle gẹt de kürenle gel ġuzum 

dẹrim. ālarız ardından, e¶epe yollarız. įsārıla, kürenile gẹt, kürenile gel. kürēle gẹden 

mezere gẹder. böyle dova ẹderiz ġuzūm. işde düğünlerdē keşgeg bişiriller, nout yẹmei 

bişiriller, üstüne dökeller onū. geçili meçilį etlerle bişiriller. keşkek, buyday döğeller 

dibekdē. hē, dibegde buyday beyazlaşır, dışınıñ ġabī ġavlar. az tavlarız buydayı, ilēne 

ıslarız. bir avay iki buçuķ avay döğeller. üç havay döğen var. onu tez ilēne ıslarız. suyu 

serpeleriz, bir iki āş da duz atarız. duzula ẹyi ġavlar. onu dibē ġatarız 

döndürebileceğimizi, böyük dibek var, cāminiñ öñdē. ondā āş toġmaġlar var. toġmaġ 

böyle burdan deleller sapī, bura ġısa bura uzun. böyle ġafası var toķmāñ. buydayı 

döğeller, iki gişi ġarşılıġlan ġıvradı ġıvradı. yandā telēzon çalallar, çalġı çalallar, davıl 

çalallar türküylē şenlįle herkeş varır. herkeş döğüvẹrir o döğmeyi. yō, döğerkē döğerkē. 

ondan sōrā çıķarrız o dibegden onu ıcıġ güne sereriz savırrız. yel ġapçīnı alır gẹder. 

dökeriz ilēnlere suyuñ içine sürte sürte sürte beyazlaşır. ondan kēri ġazana ġoruz. 

ġazanda bişer. bişer, suyunu bayā doldurruz. bişer bişer bişer bişer hep teneler yarılır. 

patlar, özleşir, güzel keşge olur ġāri. ona bi sāde yā dökeriz bir ġoca tavā. yāt bi 

çencere. sāde yā yaķarız ıcıġ da doñ yā atarsañ atañ. sāde yā dökeñ, ġarıştırıñ ķoķuluca 

olur. ondan sōrā dabaġlara ġatañ, nout yẹmēnden de yanına ġatarsañ da üstüne dökerseñ 

dē o onūla ẹyi gẹder çüngü. yoķ, yaylaya çıķmazlar. yoķ, yaylaya çıķmazlar. elma vār, 

armut vār, muşmala vār, muşmala dẹriz ş–le ġara …şevtāli vār, erik vār. fişne vār, her 

meyve var burdā. kesdāne vār, zebze olaraķ domatiz vār, hiyer vār, biber vār, balcan 

ekerseñ balcan olūr. ne ekerseñ olur ġuzum. aġ fasillā, patetis her şey olur. her şey olur. 

deremiziñ suyu ızaldı bú senē. hani yıl, evel ẹyiydį, tarlalara fasille ekerdik, pancar 

ekerdik. dereniñ suyu yıl yıl tükeniyor. bú sene ēttēn ızaldı. sarımsā¶keriz, şimdi pancar 

filan ġaġdı, sarımsā¶keriz. aġ fasilla filan su ızalınca aġ fasillayı da ız eker oldular. 

misir ekerįz, benim ōlanıñ beş dönüm mǖ altı dönüm mǖ misiri var. inekler için egdį 

onū. makinesi varımış, üğüttürecēmiş, silaş yaptıracaķ. işte o misiri gög derdiriyoñ 

hundayıla tenesiylē, makinesi varımış, derermiş. getirecekler şurā yẹrē yığacaķlar, 

pekiştireceklermiş yuvayacaķlarımış üstünǖ. üstünü laylonla örtecekler, laylonuñ 

ibiklerinį toprağına ġómecekler. ucundan alıp yẹdirecekler. hem yẹm hem saman hē, 

ineklere yẹdirecekler. ġoyunumuz yoġ. inēmiz var yalıñız bizim. tavīmız horazımız var 
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iştē, moturumuz var. ōlan eker diker. gendi işde misir sulaya gẹtti şimdį. ġaynınıñ biri 

geldi, ekinimizi dere gẹtti makinemizle. / şimdį etek bluz çıġdī, esgiden bütün dikellerdi 

bi elbiseyį. fistan dẹllerdį, beli ġırmalī, beliñe ġuşşaġ ġuşşanıñ. eveli öyleydi. –ñe öñceg 

ġuşşanırdıñ. eteñ ucunu toplardıñ, öñceñile beliñe bālardıñ. alt yanıñdā öñceñ toķaları 

sallanırdī. yayıġlar yayılırdı, yayạġ yayardıġ. yourdu ülkerdik. südü yourd ẹderdik. 

ilkerdik, yourt yapardıġ südü. hē, ilkerdik, ġazanlarā harenlere ġazanlara sıralardıġ. 

ucunu alır, yayardıġ. tulū ġurardıġ ortayā. içinde bişşek, –le hīş hīş hīş yayardıġ. ondan 

yağ dönerdi ġayri. sāde yağ, tereyağı. onu alırdıġ bi çencereye hareniye neysē, bulardıġ, 

yurduġ, duzlardıġ, basardıġ ġışlıā. ġışlıa da bas, hindi de yẹ. eskiden –le bi şeyler vardı, 

hindi yoķ. şindi olsa makineyle çekeñ südǖ, oraya bişiriñ makineniñ yağınī. bir afta 

filan durdu muydu bulañ, yā olur. hindi tuluġ yoġ. tuluġda yaysañ onu dā güzel olur, 

aynı tuluġ yā¶bi olur. / bazar gün diş bulġurumuz var, buyuruñ geliñ arķadaşlar dẹriz. 

dışta halası teyzesi emmisi dayısı varsa onları teklif ẹderiz hısım aķrabayī. geliller bazar 

gün. biz de sabahleyin ġaķarız. bir havayā¶dar buyday yuruz, yıķarız. içine nohut 

atarız, yarı nohutlu bir ġazan bulġur bişiririz. hep toplanıllar geliller köylüler de gelir. 

kimisi çerez getirįr, kimisi çereg getirįr. kimisi, kimisi işdē çencere dabaġ getirir, ne 

getirirse elinden ne ġoparsā hediye getiriller. ondan soñrā bi davı˚l ġurallar, çalallar, 

çārıllar. bi yẹmek yẹller. bulġuru da yẹller, ġaķallar gẹdeller. herkeş dālır gẹder. hē, diş 

bulġuru dẹyį buna dẹller. hį, ilk dişi iki dişi çıķtīnda o zaman yaparız. yaptıķ, yaptıķ 

çocūmuñ.     
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Taşkale Kasabası 

Anlatan : Ahmet Nail Yıldırım, 1920 doğumlu 

Konu  : Hatıralar, Atatürk’ün koyun çiftliği 
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benim adım ahmet nail yıldırım. doğumum bin üc cǖz, doķuz¶üz yįrmi. sēsen dörd, 

evet. ana baba lüzum dēl. ben işdē ġırġ birde evlendim, yįrmi yaşındā. evlenirke berăber 

ikinci dünya savaşı patlaķ virdį. ben gittim. ikinci cepedeydim çatalcada. hā, çatalcaydı 

bizim mesken. ikinci cepe taķmānesini görmüşsüñdür. o taķmāneyi biz yazdıķ. 

ġaradenizden marmaraya biz yazdıķ o taķmānesini. işdē orda ben dört sene askerlik 

yaptım. seferi olaraķ ammā harp górmedik, yaptīmız seferiydi yănį. bö¶ün gelecek 

yarın gelecek alman bö¶ün vuracaķ yarın vuracaķ ha işte. işte ordan dört sene sōra 

geldik. işimiz yōdu tabį. çalıştıķ çabaladıķ iştē, rāmetli ġarım öldü dört sene soñra. 

askerden geldik geyri dört sene sonra öldü. ben yįrmi yẹdi yaşında ġaldım iki çocūla. 

tekrar bunuñ anasını aldım, om beş yaşındā. ondan da oldu üç ġızıla üç ōlan. oldu sekiz 

evlat. iki avrattan sekiz evletten yalıñız bu evde ġaldım işte lafa baķma. çōķ, sekis sene 

de ġoyun güttüm. bobamıñ ammā iliñ deil. pōm variyetliydi bir sürüsü varıdı. ẹle 

inanmaz heP baña ġuttürüdü. sekis sene öyle güttüm. ırahmetli bobam da doķus sene 

askerlik yapmış. ķāziydi madalyası varıdı. girmedį harPde hiş ġalmamış, iki yẹrden 

yaralanmış. şu barnāñı şarapnel almış gẹtmiş. ondan gẹri ayānıñ üstünden siperde 

ġurşun girmiş altından çıķmış. atına bomba düşmüş. atıyla gẹtmişimiş sāten burdan 

gẹderkē, gendi atıyla. işte birinci dünya savaşı, balķan, ondan sōrā inönü, delibaşı harbi, 

eski şıh saidiñ, her birine girmiş ırahmetli buvam, ġāzi olaraķ doķsan yaşında öldü. işde 

b–le. ben iyi hatıralarım hiş geşmedi ki. hep zulümüle geşdi. efendim işdē çektįm 

çilleler baĥ, diyivirim sañā. geldim dört sene soñrā¶skerden, ġarım öldǖ. yoķluķ bi 

yandan duttum bu avradı alaca oldum yẹñiden. para yoķ. eh iştē ẹlden para bulduķ 

evlendik, ondan sōrā işte bundan da çoluĥ çocuĥ oldu, ondan gẹri duTTū, güyeğime 

vurdular, ondan gẹrį duTTular ēmi yıķtılar, beledē, şū belede binasını gördüñüz yā, ora 

benim –kem idi. işde ġocaman –kem, istimlak ittiler yıķtılar. bura ġoyun ahırıydı ġoyun 

ġatardım ora geldik, işte üstüne burıyı yaptıķ. ondan gẹrį devem ġudurdū. ẹyi bir devem 

varıdı, mayā, köpek daladī, ġuduz ķopēk, ġudurdū, yẹñiden bi deve daha aldıķ. hanġı 
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birini arañ? ondan gẹri iştē böyle böyle, böyle böyle işde ömrümüz geşti ah. on sekis 

sene gúttüm. amma bobamıñ ġoyununu ġúttüm. yăni ẹle deil. hanġı birini arañ? ġısa 

ġoyun burdan bobamıñ dış āılı varıdı, ordan çektik geldik. yaylaya gẹdecēz. asker 

elbiseliyiñ dē, dā şūbeye elbiseyi de teslim ẹtmedim. burdan ġoyunu çıķardım gün çıķıp 

gelirke çaķılıñ biriniñ dibine yattımıdı, uyūġalmışıñ. ġaġdım ġoyun yoķ. arạyı gördüm 

arạyı gördüm arạyı gördüm, ta soñrā bir arķadaş dẹdi ki ülen dẹdi, ō eşşek öñe düşmüş 

dẹdi, ķoyun sürüsü arķaya düşmüş dẹdi. göçüp geldiñiz. çardā indi gittiler dẹdi. ordan 

seğirttim, seğirttim. ķartallar da ġaġdı, ġuzġun dẹriz biz. ülen bu ġarķanlar boş deil 

dẹdim. vardımıdı ġoyunuñ biri canavar ġarışmış, parçalamış ķartallar yiyor. ordan 

dereye vardım, ikisi dā göşmüş oraya, canavar ümüklemiş göşmüş. neme lāzım buldum, 

ķoyunu gün ẹnip gẹderke buldum. ordan üç buçuķ sāt yayan, köyē, orası. āşam namazı 

buldum orda ġoyunu, ġoyunu bi saydım yįrmi tanesi yoķ. kimi ġaşmış dālarıñ arasına 

soķulmuş, böcü ġarışınca. kimį ümük ümük küllį ölmüş. ordan öñümüze ġattıġ. sür 

baĥalım, sür baĥalım, sür baĥalım gice yarısı köye getirdik. burda ġuzular aş ġalmış ben 

gelene ġadar. ām rahmetli varıdı hacı hasan. o beni arıyıvẹrmiş, sesini duydum ġāri gẹce 

yarıdā. canavarlar çığrışır öbür ġapımdā. o zaman iştē yẹtiyir mālüm bobam rahmetli 

beklerimiş. n¶ōldu ōlum da dönmediñ, neden b–le oluyor? ne işte, ġoyunu yitirdim. 

bulamadım canavar ġarışmış. çoķ mu zarar dẹdi. işte yįrmi¶ādar var didim. ġoyun 

yįrmi ēsik dẹdim. ossun, canıñ saolsun dẹdi bobam işte bu. işte b–yle     b–yle güTTük, 

güTTük işde. onuñ bir sürü ġara ġoyunu varıdı burdā, bizim köydē. ben işte on iki on üç 

yaşlarındạydım. buradan merinos bir ġoçu varıdı, merinos ġoçu. gök buynuzlū, ġuyrū 

ıltar yăni, bizim ġoyunlar gibi tekellek deil dē ġuyruķsuzudu yănį. şindį baytarı vardı 

husūsį, çobanları varıdı iki sürü ẹtti bu ġoyunū. sürünüñ birinē altı tāne ġoç ġattı. 

ġoçlarıñ ġóbēnden bez bağlī, dallarınā kitli. şindį o çọban naĥa var, boyā, ō ġobeį tabi 

ġoyun ne aşamıyor bez bağlı. yalıñız ġoyunuñ savruğa geldiğinį o ġoştan biliyoru. 

ķoyun o ġoçuñ öñüne durdu muydu onu marķalıyor. bi dā bi dā doķuz ġoyun o ğün gẹcē 

şẹye gelmiş yăni, savruğa gelmiş. onu marġalar. iştē ġuşluġ köye inēr, bu dereden 

sularla dereyi gördüñüz tabį, ō marķaladığı ġoyunū -tapla var dā a ōlum şurda bē, 

taplalar vardı- o ġoyunları alıp geliyollar, bir dolap yapmışlar baĥ. tahtadan. ġoyunuñ 

ķafasī giriyor o deliğe, şu yümseklikte. o ġoyunuñ şiyini hacı buba didį¶bi bir mandalı 

alimiyondan yăni, ġoyunuñ beynine soķuyoru, ordan şu mandala basıvirdi mi ġoyunuñ 

beyni şöyle ayrılıyoru, yăni açılıyoru. o ġoş dā ġoyuna ġaġdı mı lastį dutuviriyorū, 

ġoyunuñ çavını bu lastie giydi miydi, meniyi atıyoru. o meniyi ordan pompuyla 
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çekiyorū, ama derecesi var, nā¶dār ġuzū ġaş dereceden meydana gelecēsē ona göre bū 

pumpanıñ götünden bastı mıydı ķoyunuñ rahmine şey düşüyor, meni düşüyor. o doķuz 

ġoyunu o¶ün aşılıyoru meselā, onū öteki bi sürüyē, işte her gün, işte beş ġoyun, üş 

ġoyun, sekiz ġoyun on ġoyun savura geldiyse öyle öyle, o ġoyunu aşıladı bitirdi. ondan 

sōrā duTTu atatürk, bi süt mandırası yaptı. tekir diyi bir yẹr var, düdende, ali bilirdir 

belki ya, siz bilmessiñiz de oraya süt mandırası yaptī. orada bütün aşiretleriñ südünü 

alırdı. yanį ondan girį filig geçi sürüsü aldı, atatürk, baĥ,  filig geçi sürüsü aldı. duTTū  

filiğiñ ānamını miri diyorduķ o zaman vẹrgi yāni davara vẹrgi diyelim. filiğiñ fiyetinį 

otuz ġuruşa ẹndirdį. ġıl geçiniñkini seksen ġuruşa çıķardı. ķaya neyidį? ġıl geçi ormana 

zararlıydī, milleti filiğe döndermeg için. yanį fiyatī, onuñ¶uçun artırdı. süd aldīnda 

ġaye neyidį? milleti oyarıcıydı. yanį milleti oyarıcıydı. gendi nitsiñ südü, nitsiñ ġoyunu 

yā, meselā. işte bū ġoyun aşılamasında, şindi sünnį aşı ineklere yapılıyor yā, işte hep 

ordan atatürküñ öñderlįnden meydana geldi bunlar. iştē o adām allā rāmet ẹtsin, yanį, 

allah vẹrgisiymiş dẹmek ki allah yaratmış, o cesāret o aķıl o bilgi nerden geldiyse allah 

virmiş onā. iştē buvam bunlarlā inönüylē atatürkülē bu ķarabekir ķāzım paşıylā ondan 

zōrā ali¶hsan paşıylā mareşal fēzi çaķma¶ıla heP bunlarla harb itmiş. birlikte harb 

itmiş. buvam annadırdı bañā. işte ōlum ingiliz denizden vuramadı, barboros hayreddin 

işte ş–yle¶tti böyle¶tti. iştē çanaġġale boazında toplar daraġ gibiymiş. ordan geçit 

vẹrmedi, durduķ, arayā cökçayırı arıburnu dir, oradā işdē alman paşası varıdı başımızda. 

hep alman paşasınıñ emrindeydik, boradā iştē düşman bizį ġırdı. çanaġġaledē nā¶dar 

altı bin, nā¶dār şehit vẹrilmiş meselā. atatürk bu yandaķı bir alman paşası bi dē atatürk 

üç paşạymış bunlar ordaķı harbiñ ġumandanı yănį. dimiş kį öteki paşa alman paşasıyla 

beriki paşā. heralde ekrem paşa olsa gerek. askeri tükedecez dönelim dẹmişler yăni. 

ġırılıp ġırılıp tükenecek. gẹri çekilelim. atatürk dimiş kį üş ġafıyı bir ġafa idelim. yăni 

üçüdük yā, siz ġorķtuñuz hep dönüñ. tek ben ġalıyım, dimiş. üş ġafıyı bir ġafa idelim. 

ġāri ondan sōrā iştē ölmek var dönmek yoķ dẹmiş atatürk. ölmek var dönmek yoķ. allah 

allāh dimiş, yeñmişler el hāsılı şeyį ingilizi. ġaradan çıķsa dā yănį biri. işde yọnan 

harbinde diyoru: 

bir ses geldi divandā   

yonanliyi boacāz vatandā 

bu ses bütün göñülleri dolaştī 

çoluķ çocuķ her türk savaştī 

göğüslerle çelikleri yıķtı tǖrk 
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türesinde gine sālam çıķtı türk  

işte dẹdį¶bį yọnanliyi boacāz vatandān, ķopek gibi boacāz, mọdanyadā denizde 

boğmuşlar. işte şẹyden saķaryadan öñlerine ġatmışlār, saķarya tumlupınar dir buvam, 

yănį bilmiyoruñ dā.  

saķaryada tumlupınarda 

tumlupınar ansız sansız böyük asker  

kölgemizden cihan ürker 

gösterdiñiz mūcizeler 

arġışleyor sizi her yẹr 

bovam annadırdı bañā. iştē eserini kesecēdik diyor. yónanıñ diyōr askeriniñ bir tenesini 

ġoymācādıķ diyor. çün öñümüze ġattıġ, ġov ġov ġōv, mọdanyaya dayandıķ. öñü deñiz 

diyor, arķası çüñü diyoru. bu sefer diyor süngüyle ölmektensē deñizde ölelim dēn attı 

deñizlere. bu sefer diyōr, fransızla diyor ingiliz diyoru ġarşımızdan diyor vẹrdirivẹrdi 

topu diyor. onları desteklerimiş sāten. bu sefer topuñ altında dutunamadıķ diyoru, gẹri 

çekilince diyoru, vapı˚ra bindirdiler atlattılar hep öte yaķaya diyor. deilise onlār hiş 

ġalmācadı. bobam böyle anlar, işte biz dē çoķ sitem çektik. bis harbe girmedik ammā 

keçe cizme ayāmızda ġarda uçaķsavarda sabā¶dar bekledik. çatalcadā bahşayış yalıñız 

bahşayış dẹdįñ yir çatalcanıñ beri yanda. ondan sōra hadımköy. ben hep ollarda yaptım 

işte askerlį.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

                                                                                                                                       420 
                                                                                                                                      

M076 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Taşkale Kasabası 

Anlatan : Fatma Gökçınar, 1934 doğumlu 

Konu  : Düğün  
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fatma gökçınar, yaşım yẹtmiş, daşġaleliyim, buranıñ yẹrlisiyim. ordan perşembe¶ün bir 

yuķ¶ẹderiz. şimdi benim düğür de ẹder dē. evēt, āşam oldu mu ya o yuķadan bi sēl 

yuķ¶atarız. bi sēl de halva ġatardıġ, nişan gẹderdik. elbisemizi fi˚lan içine ġatardıġ. 

altınını, incisinį mehilleriniñ üç gişisini göndürürdük. mehillerimiziñ yanį, şe 

münāsiplerimiziñ. şimdi añlaşamayız da biz o zamandan ġonuşuruz. üç gişi göndürrüz. 

iki ẹrkek bir ġadın. ō bohçuyu çıķılarlar alı» varıllar, vardılar mı onlar da birer avit 

vẹriller, peşkįr yāt yazmā ney ulu»sa. içine ġınasını filan ġatarız. ordan giri ẹrtesi¶ün 

cumayalıġ dutarız. cumērtesi¶ün gene yuķu yẹderiz. cumaya¶ün bi şiy olmaz. bir iş 

görülmez. cumayalıġ dutuluyor ondā. ona doķanmayız. ordan gẹrį yuķa¶deriz gene 

heğbeğe ġatarız hērkese dağıdırız. ordan gẹri heğbeğe ġatarız ġart yẹrinē yüküylē 

çapıdıla çīrrız mehilleri. ondan gẹri bazar ẹrtesi geldi mi bir bayraķ dikerdik. seğmenler 

birikir çalġı çalardı, ordan gẹri çalġı, yağlı yuķa ẹderiz bekmezile yağ dökeriz içine 

ġaynadırdıķ ġızevine gẹderdi bir alıla. siniyle, mehil adamı göndürü»dük orayā. ordan 

gẹri ordan da bir avit daha virillerdi, peşgįr, çapıt nįse avit dẹriz ġayri biz ona. evet. 

ordan gẹrį işde sāli günde bir yenge seğmen yẹmek vẹrriz. perşembe¶ünē çarşamba¶ün 

āşam oldu mu yā bir ġazanlarda aş bişirir davar keserdik, şimdi ẹtmezler dē bulġur 

pilavı bişiridik nahnili pilav dẹrdik biz ona. ondan gẹri gelēn gẹdēn yẹr içer gẹderdi 

çoluķ çocuķ böyüğü. sabahtan oldu mu ya ġayrı perşembe¶ün bir bayraķ çekeller, 

seğmenler öñe düşer, yengeler arķaya birer birer cizelenir, ġızevine varıllar. gelini alırız, 

alır geliriz. gelin indi mi e işde herkes ġolundan ġopanı daķarlar ġaynatā, evel altın 

bilinmezdi yā, araba bilinmezdi, bir şey bilinmezdi bizleriñ ġúnünde. e, işdē bir s–ke 

vẹrecez, bir şunu vẹrecez, üçe getirillerdi. hē, ġoyun vẹrdiklerinden mi, ġız anam baña, 

ġayrı ġalmadı işde, gelin geldį. evet, damad da gezerd¶ordā ordā, āşam oldu mu hoca 

nikahı ġıyar, ġatıvirillerdi. işde gelin bitti. ẹrtesi günde gelin yüzü ẹderlerdi. sererlerdį, 

yuķā ġurudurlardı üzümüle ġarıştırır geline dağıdır ẹdellerdi. herkeşe birer ikişer 

vẹrillerdi herkes baķar gelir gẹderdi. bitti.  
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Taşkale Kasabası 

Anlatan : Şerife Gülhuy, 1924 doğumlu 

Konu  : Düğün, çeyiz ve kına türküleri 
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unuttum vardım gẹttim. ezel köyüñ düğünü olurdu yā, bazar ẹrtesi¶ün bayrānı 

dikerlerdi. ekmeklerini vẹrirlerdi. perşembe ġún dē deve düzerlerdi, perşembe ġúnde. 

gelin alınacaķ perşembe¶ün deve düzerler, 'arap düzerler, ġız düzerlerdi. süslerler, 

oynācaķlar. çeleñde oynarlar. duyduñ mu? ondan kẹrį çeleñe varıllar, birikirler ġayri. 

oynarlar, çağırılār, çığrıllār, arap arabıñ götüne süpürge bağlarlar ataşlạyıvẹrirler. ō, 

çocuklarıñ arasına, ūf, gẹdivẹrriz. ondan gẹri devē cẹhizi yükledirler, üstüne bir ġoca 

kilim örterler. buraya da bir aviyit bağlarlar. deviyi çekene dē bir aviyit vẹriller. ya 

terlik ya peşkir. deviyi çeker gelir, yıķarlar eviñ öñüne durudullar. güyē de çıķar dam 

baştā. leplebiyi saçār, güye gelin içeri girer. ıhı işte, çıķmazlar. şimdi çıķar oldular. tabi 

bi ġonuşur çıķarlardı. işte öyle yavrı˚m. cẹhizindē, ohō, hal¶olūr, ĥap olūr, yastıġ olūr, 

kilim olūr, yorġan olur, her şey. baķ, sekiz yastıķ vẹren sekiz vẹrįr, altı yastıķ vẹren altı 

vẹrįr. sekiz yastıķ vẹren sekiz vẹrįr, bu om birinde olūr, beşini bir yanna, beşini bir 

yanna yığarlar. onuñ, onlarıñ üstüne de minderleri, yorġanları yığarlar. o deveniñ üstüñe 

de deve havıtlı yā, üstüne de halıları, havıt, deve havıtlı olur, havıt, devē çıplaķ 

yüklenmez yā, ezel havıt olurdu, hį, yükledirler yavrım, ondan gẹrį üstüne de bir misirli 

kilim örterler, ġaķar cẹhiz. işte çeker giri, varır oğlan evine, ġızevine. ġızevinde yıķılır, 

şey olūr, aĥşam olur. aĥşam  olūr, yenge gẹder  ġızevine. hep düzünür ġoşunur ağ 

örtülü, nur örtülü, düzülǖ. hadin hadin hadin hadin hadin, çıķarlar çıķılır cizililler ġayri 

yolā. ellerine de iki davıl alılār, iki avrāt, hem çalar hem gẹdeller. ey ġāziler.  

ey ġāziler yol göründü aman amān 

gene ġārip ġāya yaşımā 

dağlar daşlar ah ediyōr aman amān  

benim ağ yüzümē 

bunu çığırıllar. ġızevine varılar. ġızeviniñ ġapısına da varılar.  

ey ġāzilēr 

indim halķtan aşşağı 
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dahı nasıl met idiyįñ aman amān 

saş topuķtan āşşağī 

evil evil dağlār  

yol vẹriñ beğler aman amān 

ben yari görēceğiñ 

dẹrler ġızevine gireler. çalarlar, oynarlar, çığrışırlar, ondan gẹri bir aş gelir, vẹriler 

yẹrler içerler. ġızıñ başına da bi seil çapıt atarlar gelirler yavrım. işte sabahtan dā 

seğmenler düzünür, ġoşunur boş deviyi çeker varılar ġızevinē. ġızevinde de o cẹhizi 

yükledirlēr, halı gelir, duyduñ mu. düğün biter. duyduñ mu? ezel bir hafta düğün olurdu, 

bir hafta. bir perşembe yatırdī, bir perşembē şey ẹderdi. ondan gẹri  ġızıñ elinē ġına 

yaķarlar, ġızı şura oturdurlar.  

atladı çīġ güneş yiği aman amān 

sōfrada ġāldı ġāşığī  

ķız büyük eviñ yaķīşığı aman amān 

ġız ġız anam ġınañ geldi mi 

seni de anañ vẹrdi mį 

bu türküyü çığırır. ġına türküsü. 

ġurdular düğün āşını aman amān  

yudular ġızıñ başınī 

ġız ġız anām ġınañ geldi mi aman amān 

arķadaşlarıñ duydu mū 

çığırılar. duyduñ mu? yẹter mi?   

ondan gẹrį ġınıyı yaķarlar. ġız 'ağlarķa 'ağlarķa 'ağlarķa bir ġor ġayri. 

sandalyanıñ üstünde. 

ġunaķ yuduyuñ ġunaķ daşlar aman amān 

ġonūġ göşdüm arķadaşlār 

haķķıñızı halāl ẹdiñ aman amān 

bēn gẹdiyom arķadaşlār  

işte bu ġına türkümüz bizim. yiter mį? benim soyadım şerfe gülhuy. yaş sēsēn. yoķ, yoķ 

yavrım, benim bir oğlum var, şeydē, mersindē, savcılıġdā. hį, bir de ġızım var, ġızım 

çok dā biri ġaramanda, biri alaman.  

mezerimiñ daşī baştan başā aman amān  

keklik seker daşdan daşā 
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gelįn mi olduñ ġız gelin ayşā aman amān 

s–yle de dįliñ dadl¶olsūn/     bu da ġına türküsü. 
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yazılı Köyü 

Anlatan : Fatma Hançer, 1934 doğumlu 

Konu  : Düğün, çeyiz 
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mevlitli olan 'mevlitli olur, 'çalġı olan 'çalġılı olur. bu ġadar. evet, evet. yimek de 

yapallar tabį, yimek viriller. gelin indį gün evelleri pilāv bişirillerdi nohutlu pilāv, etli 

pilāv. şindi yimek hazırlayan yimek hazırlar, gine de aynı –yle yapan yapar. evet, 

başķā?  çalġı olursa işde çalġıcı dutallar, düğün  çalġısı dutallar. şindi köylerde filan 

ġaġdı, hacemmį, köylerde filan ġaġdı şimdi herkes saluna gidēr orda oynayan oynar 

didįm gibi mevlid oķunūr. ondan sonra herkez kimi aķşam alīr, kimi gündüz alır gelinį. 

ō, ġızıñ cẹyizinde hepsi olur. bunu alıyor gül aba bū, hunu alır bū. ġızıñ cẹyizinde ne 

ādet isē herkez elinden geleni yapar ġızevi de ōlanevi de. her bi şiy yapallar, ġızeviniñ 

kimi çoķ yapar, kimi az yapar. herkez hāline göre ġuzum. durumuna göre yapallar tabį. 

altın da –ylē eşya da  –ylē. ben unuttum gẹttim, benim ġızlarım gelin olalı çoġ oldū. 

canım, onları biliyor zaten, işte ġuzum halı yaparız, yastıķ yapmayız güllü bāķ, 

ġardolabı, ġaryolası işte bunu ķızevi didim yā, ķudureti yiten ġızevi alır bunuñ 

ġardolabını ġaryolasını ammā yitmeyen de ōlanevine yükledir. oğlanevi her şẹyi alır. 

ġoltuğunu alīr, buzdolabını alīr, hurununu alīr diyeyim sañā. bulaşıķ makinesini alır her 

şeyi alīr. evet, herkes hāline göre ġuzūm. on yapan da olūr, beş yapan da olur. ben 

ġızlarımā dörder burma yaptım. birine sarı lira yaptım eñ böyǖne evel, ōlanlara o zaman 

beşli ādetti, beşli yaptıķ. biliñ mi saķallı ōlanı filan? hasanla iprāmiñ, o zaman beşli 

ādetti. ġayrı fātį bilirmiş. sen nirde oturuyoñ ġuzum dā? hā, seni avrı˚padan filan geldiñ 

sanırdım, yani sen bir mēmur musuñ ġuzum sen? işte şimdį vay bį allah ġorķtuğundan 

rahmetli varıdı da böyle alırdı bi ufaķ. hem de sanaatçıydı ō. o ölmüş heral bu sene. biz 

onu telēyzonda seyrẹderdik. allah ġorķtūndan ġurtarsıñ. seniñ de öyle ġuzum, ben dā ne 

ġonuşayım? bu ġadar bilirim iştē. varıdı sa'tarız, biz bahar geldi mi alırız. şimdį benim 

gibi neneniñ birine sordu ırahmetlįk, ninē ġaç yaşında gelin olduñ didį? on dört, on iki 

yaşında mı didį? nası gelin olduñ didi. işte ata bindim gülerekten gelin oldum dẹdi. 

ufāmış ammā gülerekten gelin mi olunur? işte ben de dā bozķırdan merkebile geldim 

buraya. tabį, ondan soñrā iki¶ün yol yörüdük. merkeple geldik sözüm yabanā. işte 
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burda iki sene büyüdǖk, ġaynatam everdi bizį. hem oğlū hem ġızı olduķ. tamām. 

tamām, bu ġadaġ yẹtēr. işte evlādım b–le geldik. sekiz doķuz tāneydi biri ufāķa mefāt 

ittį, biri de dört sene oldu mefāt ideli. iki çocū ġaldı onuñ. dört ōlan dört ġızıdı iştē, şindi 

biri gitti üç ōlan dört ġız var. sābı allahım ġuzūm. yoķ yoķ, eñ güccǖm yẹdi sene oldu 

evereli. ġızım varıdı, eñ güccǖnü yẹdi sene oldu evereli. allah güle güle harcatsın. 

ġuzum girelim bi çay içelįm ġayfe içelįm. köyden geldik dağlarda yattıķ. ġucāna aldı 

yatırdı ġoca benį tabį babamıñ halasınıñ ōluydu, ġaynatam. ondan çoķ hızmat iderdį. at 

arabası varıdı o zaman. at arabasıyla indirillerdį.  
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Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yazılı Köyü 

Anlatan : Gülizar Özel, 1924 doğumlu 

Konu  : Düğün 
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hindi baķ şiy olursa ġuzum düğúne ōlanevi başlār. pilav yapān pilav, etli pilav, 

yapmayān ondan kẹri, hi yapar. yimek yimek yapār. köyleri dāvet ideller. köyden gelir, 

ġaramandan gelir, şordan gelįr şurdan gelįr, –len yẹller içeller namazı ġılallār, 

ġaramandan gelin almaya gideller yāt başķa köyden yāt burdan. 'gelin alıllar geliller 

ekmē yiller bi ġayfe içiri ōlanevi  ondan kẹri dağılır millet. ha işde bu, başķa bi şey yoķ. 

tabį ya ġoyun virį, ya bi inek virį, ya bi tosun virį. gelin inecēnde, gelin inecēnde 

taksiden inecēnde gelini indirmez ġızevį işte, buna gelin inmez. işte ya inek ya davar bi 

şey viri. ondan kẹri indirilir. temam. yoķ yoķ amā şiy olacānda altın yapallar, bilezik 

yapallar. bēş ōn nẹyse. tabi, daķar dāmād daķar tabį, daķar bilezik ōlan da daķar.  

düğünden bir günden sōra ġayrı bi şiy yapmazlar. toplanıllar gelin yüzü diyį çalallar 

çārılar oynallar dağılıllar. gideller üş dört gün sōra gideller. ġayınnanıñ ġaynatanıñ. tabi 

tabi.  
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M080 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yazılı Köyü 

Anlatan : Hatice Yıldız, 1932 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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āşam olsa dẹyi onu beklerim, sabah olsa dẹyi onu beklerim. başķa bi şeyim yoķ benim. 

hastayım bēn. ne bilēm ne idįni bilemedim işde. biġas¶sefer doķtura gittik hiç şiy 

ẹdemediler, ġulaġlarım ġapalī. ġafamda bi ağırlıķ var. n–rdǖmü bildįm yoķ. yẹmek dā 

hazıllayavẹremeyom. ġız gelince gendi hazıllāyoru. hastarām ben. gittim iki üş sene  

doķtura gittim. hiçbi şeyimden, bi dünya bahalı bahalı haplar vẹrdiler. hişbi şey olmadı. 

yẹtmiş iki. everdik bi şey ġalmadı, çıķtı, bunlar torunlar. çocuķ çōķ, ikinci herif benim 

bū. üş bundan var, beş altı ötekinden var, hepisi 'dağıldı gẹttį. hepisi hindilik işte 

işbirliği yapıyollar, kimi nįdede kimi avrı˚pada niğdede bir oğlan var, öğretmen 

olduydu, o da felc oldu, bi yanı dutmaz. avrı˚pada bi ġız var, bir ōlan var. ġız geldi hindi 

de ōlan gelmedi dahā. nerē, telafın aştırdım bura getirivẹr ahmed ıccıķ ayşeyi dẹyį, 

gẹdemēyom oraya filan. gendi başıma otobüse filan gidip de  gẹdemēyom. işte bu 

torunlara baķıyom ben hindilik evde anasıgil dağdan gelesiye. bu hocaya gẹderdi kündē 

hindi gẹtmēyoru. bu¶ün yōmuş hastarāmış.  
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M081 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yeşildere Kasabası 

Anlatan : Ahmet Kolyiğit, 1928 doğumlu 

Konu  : Askerlik Hatırası 
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şimdi bu arķadaşıla asker olduķ. gẹttik. ben hududdaydım, ben hududdaydım. bizim 

yüzbaşı gẹttikten gẹri başķa bi yüzbaşı geldi, ülen arķadaşlar dẹdi, subay arķadaşlardan 

duydūma görē, ē, burā dẹdi ġar çoķ yağarımış. iāşe ġışın gelmezmiş. asker 'acımış, 

rezilimiş, işde ş–lüymüş, b–lüymüş dẹrkē e, n–recēz? biraz igtisaT idelim bölük nāmına 

dẹdį, bi şeyleri ayıralım didi. olur, levāzımdan iki matara ġaz alıyosaķ birini ayırdıġ 

ġışın ġullanacāz. üş lüküs yanıyorsā bir lüküs yanar oldu, iki soba yanıyorsā bir soba 

yanar oldu. sōra bi izlediydik bizim bölǖñ haġġını hizmet ẹri ile arayı bir ẹtmişler, 

sivillere satallarımış. hē, ondan sōrā munu mahkemeye vẹrdik. mahkemeye vẹrincē 

hemen tuġaya gendini aTTī, biz de günü gelincē vardıķ bunuñ bölǖne vardım, bu 

tuġayıñ içindeydi. ben hududda ġaraġoldaydım iran hududunda. şimdį geldi özalPden 

gelenler, ne vār ulan ōlum dẹdi, ben on sekis senelik subayıñ, ē, ben gendimi nası osa 

ġurtardım ama yalan şaitlįnden siz içerdesiñiz felan dẹdį, yā, biz ne bilirsek onu söyleriz 

felan dẹdik. gider gelemez, gẹder gelir, gẹder gelir, bu dẹdi ki yāv, hi hi dẹ dẹ bildįñizi 

gine s–le ora varınca dẹdi. ġayri yüzbaşım didim, benim de çolūñ çocūm var, sen beni 

ġurtarısañ ben seni ġurtaracām dẹdim, ne dẹyecēñ dẹdi, tabur ġumandanıyla yüzbaşınıñ 

arası açīdı. tabur ġumandanı bu ifadeyi zorla vẹrdirdi bize, b–le bi şey olmadı aslında 

dẹr çıķarıñ dẹdim, támam támam dẹdi, ġonyalılar ẹrkek olur dẹdi. şimdi şeye tuġaya 

ifadeye vardıġ günü gelincē. çārılmaya başladıķ, çavışıñ ifadesine dẹdi ki bu çavış yā, 

dẹdi bu öñden gẹtmek istedi dẹdi, ben dē tarlası tapanı zirāti meydanda ġalan muhtaşları 

gönderdim dẹdį, onuñ ihtirazını yazdılar. onuñ güvendį benim yā, ondan giri iPrām 

eraydın, gēl. onbaşı o da vardı, buna ne diyecēñ dẹdiler, efendim dẹdį, bū beni çavış 

ẹderseñ saña yā getirecēm, bal getirecēñ işde halı kilim getirecēñ ayāña düştü didi, ben 

de daha tahsilli kültürlü arķadaşlar vardı, onları gönderdim çavuş ġursuna didi. şindi 

göñüllü nöbetçi görevi yapmıyor bu, didi. ben girdim tamam didi, işdē bu askerle benim 

aramdā ifadem neyise ben rāzıyıñ didi, baña güveniyor. baña sordu, ben dē izăh 

idivirdim. ben doķuz yirmi sekiz doğumluyum. ben geldiğimde ikį¶şiye bir ġalıp 
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çıķardı, iki matara ġas çıķardı üş tāne lüküs yanardı, şindį kesildi, bunlar didim. ammā 

siz arābilirseñiz arācaķsıñız, arāmasañız biz milli savunmadan sorācağız, didim. ben –le 

diyincē hemen ānında daġdılar kelepçeyi, hadį dışarı çıķtılar gẹderke bunuñ yüzbaşı 

aman cevdet bey, bu ne hal dẹdi, şu ortadā bacaķsız ġaramanlı var ya, anamı sikti, 

anasını sikmek boynumuñ borcu olsun didi, yani birez de mantıķsız ayıb amā mādem 

öyle, ondan sōrā onu aTTılar, biz çektik gittik. böyle bir mevzumuz oldu. askerlikte,     

tābi. nābacāñ arķadaş, askerlik –le.  
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M082 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yeşildere Kasabası 

Anlatan : Dudu Uysal, 1934 doğumlu 

Konu  : Hatıralar, ninni 
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dudu uysal. bir topal herife vẹrdiler beni. halamıñ oğluydu, deyzemiñ oğlu. ayağınıñ biri 

yoķsul, biliñ mi, biliñ, sen biliñ. ona vẹrdiler, –ledincē ben gözler ağlar, ağlar, ağlar 

hısımlarım aķrabalarım hep ona vẹrdiler benį. zorla vẹrdiler. onu alan yoķ didiler, 

benim de anam öldü. faĥırıs. allāñ faĥırıyıs. ben geldim gittim, köylü toplandı geldį, iki 

eski topladılar geldiler eskį, birini benim üsdüme gẹydirdiler. birini ondan girim bir kį 

şu cemil aba varıdı yā, o bir ġabaġ doldurmuş gelmiş ġabaġ bişecek. ondan ş–le ş–le de 

iki kemig getirmiş, ġabağıñ içine atılacāķ. ġabaġ bişecek ġari haraniye ġoydu, ġonşular 

haraniye ġoydular. ġınā, ġınā gẹcesinde ġabaġ bişecek, ondan girim biri daha getirmiş, 

bir döküntü almış, dökündǖ, deve döküntüsü. ġúccüg ġúccüg o getirdi bir yastıķ 

doldurdular. biri getirmiş bir yüS. işlemeli yüz oluyo ya göynēk. şeyiñ göyneğiñ başınā, 

yastığıñ başınā. oldu bi şiy. ondancīm biriktiler ġayrī adamlār benim ayağı 

gẹydirecekler. hüüü, hüüü, anam yōķ, bobam yōķ, ağlarīñ, sızılarīñ. ondan girim baña 

bir cemileniñ fistanı varıdı, onu aldılar geldiler gẹydirdiler. gẹttik ġayrı ġına¶ẹcesindē 

şū hasan aliniñ avradı vār, kimdi ki ġayrı birį, biri kimidi ki yā rebbi? hellerine şeyi 

aldılar, davıl:  

ġınañ ġutlu olsun 

ādıñ dadlı olsun 

anası yōķ babası yōķ 

mu ġızıñ gendi gelin oluyōr 

beni götürdüler gittiler gelinē. iki dene çocuķ var arķamızda. ayşa var, imine var, ben 

eve varmadan onlar da arķamdan geldi. n–rüñ allaĥım, n–rüyüñ allaĥım? bizler hoş 

geldi āğzı işmiş işmiş işmiş ġapıları aşdı avavav, topalım dẹrim yā serhoş olmuş gelmiş. 

ondan giriciğim ġayrī ne diyiñ? epiy bir ağlaştılar. bir ağlayıvẹrdiler, bir  ağlayıvẹrdiler 

ġına¶ẹcesindē haccalı, biri haccalıydı, biri hasanaliniñ avradıydı, ondan giriciğim ġayrī, 

gittik gelin olduġ ġayrī. işi gördük. sabahtan çocuķlar çıķageldi yanıma, çocuķlar 

çıķageldi yanımıza. hadin bacīm, gẹdiñ eviñizē, biz burda oturacāz, biz burda oturacāz. 
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çocuķları ġucaġladım ġucaġladım, ağladım; ġucaġladım ġucaġladım ağladım; 

ġucaġladım ġucaġladım ağladım. ġōvẹrsem nere ġōvẹreyiñ? ne göreyįñ? ana yoķ, baba 

yoķ, beni gelin ẹdivẹrdiler. ondan giriciğim çıķtım ġāri. bobamız da mersine ġaşTı gittį, 

beni çıķardī, ġodu vardı gittį. ġoñşular baķıyoru, –le¶dince ġāri ağıdıla geldik ağıdıla 

çıķtıķ geldik ġuzum. söz bu işdē. ġırġ elliyi geşti yā, ġırķī atmışı buldu. vallahā, yüze 

vardıġ olduġ. ondan giriciğim ġayri hiş ġún görmedik bacım hiç hiç hiç hiç. işdē –le. 

añladamam onu añladamam. günahına giremem onuñ. gelin olmadım ki ben burayā. 

āmān canım ona baķma sen. yörüdüler, yörüttüler. ġoltūma iki gişi girdį, şura bizim ev, 

şora onuñ evi. orā daķ yörüdük. sofubaşıyla şeyi biliñ. çocuķlar ẹyi bilir. yörüttüler 

geldiler başıma bi leblebi attılār, ne bilįm, ş–le toPladılar bizim gelinlere –le atallardı 

evelį. üzǖm, şekēr aTTılar başımā, aradaķı çocuķlar da deşirdi onū. deşirdiler 

yẹmişlerdir zār. işde –le.  

āh gidiyom gidiyom da dağlarā  

aştım gẹttim bağlarā 

vírān oldū sümbüllǖ bağlarā 

āĥ āĥ 

görünmez dağıñ ardına gẹttim 

yollarā turab oldum uştūm 

nenni dįm ġızım nennį  

nenni diyiñ uyusūñ 

allah dẹyįm böyüsǖn 

nenni ġuzūm nennį 

anasınīñ çit bohçası 

babasınīñ has bahçası 

nenni ġuzum nennį 

nenni dẹyįñ uyusūn 

nallah diyēm böyüsǖn.  

dedesi vār has baĥçalı 

nenesi vār çit bohcalı 

nenni ġuzūm nennį 

yẹter ġuzum ġayrī. 
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M083 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yeşildere Kasabası 

Anlatan : Hüseyin Gümüştaş, 1934 doğumlu 

Konu  : Askerlik hatıraları 

 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

öte tren geşmezdi o zaman. ordan ġamyon dudduġ, dörder lirayā, tatvana vardıġ. 

tatvanda bizi bi ġouşa ġattılar, şurda yatıñ baġalım, ġouşta da hişbi şey seri dēl, sırf 

meşe odunu döşeli. onuñ üstüne yaTTıġ, hā, gẹce hādin ġaĥıñ baĥalım ġaĥalım. vapur 

geldį, vapur geldi. hādin hele ġaġdıġ ordan gẹcē el çabı˚ĥlığı yaptıķ, biz vardıĥ, varanı 

hep ambara ẹndirdiler dabanā. ulan n–relim? buñaldım içerdē. bi de kürt nöbetçi diktiler 

merdivana, ne aşşā adam indiri ne yọĥarı çıĥardır. he, hē, ordan sondi ben hemen 

topalladım, merdivana yörüdüm. kürd dedi kį kürt nöbetçį, yasaĥ dẹdi, yoĥarı çıķmaķ 

yasaĥ dẹdį. yā, çıķmayıp da ben donuma mı pisleyecem afẹdersiñ dẹdį. o zaman çıġdıġ 

dışarıyā, ġatmam içeri dẹdį. saten ben çıķma¶isteriñ dışarıyā. ē, dışarı göğerteye çıķtım 

mı 'ġoyun gibi yatmış asker. ş–le bi boşluġ yẹr var. orda da silahlı bi asker var. orda 

muafızımış ora, ora vardım. yasaķ yasaķ bura dẹdį. nẹye yasaķ dẹdim, bura ġapı dẹdi. 

düşersiñ dẹdį. sen düşmesseñ ben düşmem filan dẹdim. yo’, ġayrı vapı˚r gẹdiyor van 

ġolünde bu. ora beğliği ne varmış askeriyeniñ beğliği var, onu serdi yatacaĥ. beğlik, 

beğlik. bir serecek, bi battāne. hē, ş–le ser de didim ben de yatacağıñ, didim. onu –le 

serdik yattıġ ġāri birez. ordan vana vardıġ dā vana vardıġ. ora şē¶ttik. teslim olduĥ 

askeriyeyē. bizi otuttu, subaylar geldi gezer, yüzbaşı kim şey kim bilmeyiz yā. ūzun 

boylu bi yüzbaşı geldi, dẹdi yā bunlar asker olsa ne olacaġ filan didi. ufacıġ ufacıġ filan 

dẹdį, ben de o zamana ġadā dẹdim kį ufaķlıā baķma dẹdim, içerdeki cühere baķ dẹdim. 

cühere baķ, cüherē. beni orda tanımīş, dağıtımdā. dağıtım olacāz, beni ilerden aldı geldi 

gẹriye bi yẹre duruttū, ordaķı adamı da götürdü benim ora, mēr gendi bölǖne seçermiş o 

yüzbaşı benį. onnar başķara, yüksekova, çaldıran o yanna gẹttiler, çoū, ben orda vanıñ 

içinde ġaldım. ondan sōrā orada bi sene filan durduĥ, bi sene de  durmadıĥ, bitlise 

geldik. bitlis. vapı˚ra bindirmediler, yayan olaraķ geldik. tam teçizat, ġayrı ġaş kilo 

bilmem, sekiz günde geldik. gẹcesi, dışarda yatırdıķ canım, –le ondan sōrā geldik 

bitlisē, bitlisiñ arķasında bi dā var. oraya ordan vandan gelen alay ora yol yaptī. yọķarı 

mevziler yapıldı o dāñ üstünē. orda bir ay filan  durduķ, ordan gẹrisin gẹri vana geldik. 
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vandan ben izine geldim. o zaman izin bizim orda üç ayıdı, üç ay bura izine geldim. 

gelişim sürüp de canım iki üş günde geldim.  ondan sōrā biz izin bitti, tekrar vardıķ. 

levire yatırdılar bi hastalıķ filan olur diye, levir, levir, orā yatırdılar. ordan gitmeden on, 

on, on beş gün levirde yatırıllardı beş altı¶ün yattıķ. ē, alay nerē gidecēz? bingölē. 

ordan ġaġdıĥ gẹt baġalım vardıġ bingölē. gẹce vardıĥ. bir ġaramanlı şey var, güveste 

doķtọru var. biliñ mi bilmem. mustafā, onuñ ōlan ġardaşı da var. çavı˚şıdı˚ o. ordan 

beraber bis hindicik ō oranıñ askeriniñ içine girdik. yā, burda ġonyalı var mı filan 

ġaramanlı filan, yā bi üseyin yıldız var didiler, sahra postasında. onu aradıķ bulduķ 

gẹcē. yā, hoşbeş dẹdik yā, burda ġonyalı yüzbaşı filan yoķ mu filan, var dẹdi, çoķ dẹdi. 

ondan sōrā ōlur dẹdi onu ben görüyüm didi, devlikesi¶ün oldū, vandan gelen askeri 

cizdiler halķa şeklinde b–lē. āşamgi ġonuştūmuz çocuķ da var, bi de yüzbaşı vār. elinde 

bi dēnek, dosyaları hep dağıdıyor herkeziñ elinē, yüzbaşı dolanıyor kim dosyayı açarsa 

ġafasını ġıralım diyor, görüyoñ mu? dosyalar bitti, o üseyini çağırdı. āşamgi 

görüştǖmüz üseyin yıldız. ona bişecik dẹdį, dẹdi, ġonyalılar dẹdi on adım ileri çıķsın 

dẹdi, b–le bö¶ünkǖ¶bi hatırımda. çıķtıķ. çavuş gel baġıyım dẹdi, güvesteniñ ġardaşı 

emine, emin güvese, yanıñıza sevdįñizden iki arķadaş dā alıñ, dẹdį. onları da aldıķ, o 

üseyine dẹdi bunları seç tümen ġararġāna dẹdi. tümen ġararġāna vardıķ, orā girdik, ben 

birin şübē posta, posta oldum ben. postacı oldum, hah, orda bingölde ik¶ay mı durduķ. 

bir buçuķ ay mı  durduķ, ordan elazıa ġaġdı tümen. ordan elazıa geldik. elazizde işde 

birķaç ay durduķ. ben tekrar yüzbaşıya filan dẹdim, yā beni bi izine gönderiñ filān, 

biliyoñ mu, torpilliydik generalden filan. hadi o emin güvesē, –ğenim çavışıdı ō. çadırda 

oturū. lan ne düşünüñ dẹdim, yāv, memleketi göresim geldi dẹdį. ulan dẹdim 

memleketten gelen mektubuñ varsa dẹdim, mezūriyetli yazı yaz, ġāt, ben generale 

vẹriyim, saña bi izin alıyım dẹdim. yazmış, vẹrdi ben de generale ġoydum vẹrdim. 

haşim arbaķ diyį bi generalıdı. ē, o gelincē mektubu görür ordā, postasına sorar, kim 

ġoydu bunu dįr. üseyin ġoydu, dir. çaır bāyım, vardım, yāv üseyin dir, bunuñ aslı var mı 

dįr. valla generalım, ne bilįm ben didim. sen ne biliseñ ben de onu bilirim didim. 

düşünceli meraķlı duruyor ammā bilmem didim. ondan sōrā dẹdį, onu dẹdi, bir ay izine 

göndersek olma mı dẹdi. siz bilirsiñiz generalım dẹdim. onu sen bir ay gönder de bi 

dolaşsın gelsin dẹdi. ordan ona da bi izin alıvirdik. he he he, añladıñ mı? işde hepsi 

sürdǖmüz şeyler bū. iki, iki buçuķ, işde otuz ay yaptıķ.  
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M084 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yeşildere Kasabası 

Anlatan : Mustafa Aytürk, 1937 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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sarı pontur, hī, e, zāten bunū söylemesseñ gelenekler bilinmez ki? yā, ġāvede oyun 

oynardıķ. geldi bi candarma. candarma bizi bucā bi sürdü. çavı˚ş da ġapıya durdū, 

ġaldırıñ ġollarıñızī. ġaldırdıĥ, bi yoķlama yaptılar bi dabanca atıldı yẹre, bi de buça 

atıldı. ifade vẹrmeye gittik şeyē, çavı˚şa. vallah ġumandanım aşşa ġāveye indįk, sarı 

pantur ġumar oynar, yuķarı  ġāveye çıķtīķ, sarı pantur oynar  ġumar dẹdi. dẹseñe eski 

mal dẹseñe dẹdi, ondan gẹri ġaldı gitti sarı pantul. şuna dẹriz, he he. ellį altıda gittim. 

elli doķuzda tēris oldum. o zamanlar toplu olaraķ gidilirdi  askerē. ana bubalar ġaya 

dibinden yollardī, ordan sōra çeker giderdik. yoķ canım şeyle gittik ġaya dibinden 

ġamyona, ġamyona, ġaramandan. trenle gẹttik, ġara trenle. ilk gẹdişim edremit. 

edremittē ġırķ beş gün eitim gördüm. ulaştırmạydım. lüleburġaza geştim. lüleburġazdan 

çavı˚ş ġursuna¶ettim. çavı˚ş ġursundan geldikten sōra, bir ay sōra istanbul harb 

akademilerine geldim. beşiktaş yıldıza. ordan da tēris oldum. iki sene. iki sene. işde bu 

adar. 'yẹmez olur mu askerlik hayatındā. yẹdik dē attıġ dā. olur bunlar.  
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M085 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yollarbaşı Kasabası 

Anlatan : Abdullah Sucu, 1926 doğumlu 

Konu  : Serbest  
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tevellüç doķuz¶üz yirm¶altī. ġırķ altıda gittim, ġırķ sekizde geldik. vatanımı milletimi 

ġorumaġ i˚çün gittim, anġaraya gittim, anġaraya gittim. orda çanġayada askerdįm. 

topçuydūm, çavışıdım. annadacāsañ, ānadıñ mī? ismet paşa o zaman rēs-i cumurudū. 

ona iki defa üş defa tekmil virdįm, ānadıñ mī ? türlü türlü yimeklerimiz çıķardī, fasülyā, 

helvā, hanġı birini sayyım yāv, et süt hepsi çıķardı allā şükür. o zaman çōdu, boludu 

bizim gittįmizde. anġaradaydım. askerdeyken neler yapcįñ? askerlik görevini yaparsın, 

yüz yüze tekmil virdim. iki sefer, üş sefer. topraķlıdaydıķ, topçu evinde çavışıdım dā, 

díġġāt, ona vuraraķ tekmil virdik. díġġāt! baķ, sā baķ, sola baķ meselā.  sā baķ, yoķlama 

alırdım. baķ, sayın cumurbaşķanım, yüz dördüncü batarya yüz elli birinci durā her an 

i˚çün emire hazırdır sayın cumurbaşķanım. selamımı aldī, meraba asker, saōl, nassıñīz, 

saōl, didį. bölük ķomutanıñ nerde evlādım didį, binbaşımız isdemiş sayın 

cumurbaşķanım, oraya gitti didim oraya gitti didim. tamam, saflarıñ arasını aş didi. 

iştimādayız… birin sırā, beş adım ileri, üç adım ileri, marş. aştım, atıla girdi arasına, 

orasını unutmayım, ġızı ve ālesi de yanında onlar da at üstündē, at üstündē. havadar 

yẹre  çıķardı bizį, girdi saflarıñ arasınā, ġaplıġda bi eski var didi, cebboyuñuz nerdē 

evlādım, cebboy, cebboy, cebboy, yağ gibi şeyleriñ, ayaġġablarıñ bulundū yir, 

ihtiyacımızıñ yani malzemeniñ bulundū yẹr, orayı gösterdim, orạya baķtı, soñradan bize 

bineklerimiz çıġdī, elbiselerimiz tekrar yeñilendį, çoķ iyi oldū, her afta baķıma şeye 

gidiyor, onlara dā. daha ne añladıyīm? birinde yine şįden gelirkē çavı˚ş başında giderdį, 

ķaravana getirmeyē, orạya gittik. ordan ġaravanayı getirike gine öñümüze çıķtī, köşküñ 

māfızıyız, toPcu māfızıyız, köşkǖñ, öñümüze çıķtī ginē, duraraķ selam virdik. işāret itti, 

getir burạya didi. elime ġaravanayı aldım geldim, atıñ üstündē ginē, yẹmek nē? sayın 

cumurbaşķanım, yẹmēmiz fasülle. ġaldır, ġaldırdım, bi gendi dēl, her zamanki görünen 

bilinen bi şey olunca ķaıtla sarılı ġaşıġ götürü getiridik. ġaşī çıķardım vẹrdim elinē, 

ismet paşanıñ. bi ġaşıġ aldı yidį, tamam yavrum yarasın yarasay didi, o da –le tekmil 

virdi, hā, –le b–le askerlįmizi tamamladıķ, yaptıķ, geldik. ben ġırķ dördde evlendim, bi 

sene evel evlendim. bi sene¶vlendim. bi yaşında çocūm varıdı. askere giderken ġırķ 

altıda gittim, ġırķ sekizdē terhis teskere geldim burạyā. adım dā abdı˚llah sucu. 
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M086 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yollarbaşı Kasabası 

Anlatan : Ahmet Bozkurt, 1934 doğumlu  

Konu  : Serbest 
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şimdi añlatacaķ olursaķ köyde çoķ ilerleme var şimdi, insanlarda çoķ ilerleme var. 

sabanılan da saban sürmedim dē pullūlan sürdüm. aT, aT ġullandım. bunlarıñ arasındā 

merkeP de ġullandıġ ġusura baķma yāni, ġullandıġ. o zamanıñ bērinde taşıma araşları 

bunlarıdı. bunlara mütākip seneler geldiksırā, yıllar geşdiksırā her şey deişdį, ve 

buralarda allah nāsibimiş, gittik, avrı˚paya gittik, avrı˚padan geldik. avrı˚padan emekli 

olduġ geldik. e şimdi şu hālimize, şu zamanımıza şükürler olsun yāni.  
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M087 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yollarbaşı Kasabası 

Anlatan : Cemil Bağcı, 1957 doğumlu 

Konu  : Serbest 

 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

yollarbaşılıyım, bu köyüñ geçimi isē çitçilįlē, şu yẹñi yẹñi bir bağcılıķ filan çıķtī, bağ 

filan dikiyollar. buydāy, arpā, bunları ekeller biçeller. bizde pancar felan yōķ. nohud 

var, herkeş ihtiyacı ġadar, ihtiyacı ġadar eker onū. bu köyüñ diyebilirim yüzde yẹtmişi 

avrı˚pada. öyle mi hacī. heh, yüzde yẹtmişi avrı˚padā. yanį geçimiñ diyebilirim sañā 

yüzde yẹtmişi de avrı˚padan. bizim köy gireli bin doķuz¶üz atmış beşte girdi burā. 

atmış beşten bu yanna biz avrıpa birlįndeyiz. hayvancılık da yẹñi yẹñi başladī. süt, inek, 

inek, ağırlıķ inek. süççülük yapıyollar şimdį. mandıraya vẹriyollar, günlük şeyden 

ķaramandan ġamyonet alır gider, sütleri toplar gider. tābi canım, ẹhtiyacı ġadar yapar 

yoğurdū. vallā nüfusu ēr şimdi avrıpadaķınları da filan sayacaķ olursañ bayā dört biñi 

bulur. ġasabanıñ nüfusu dört bini bulur, de mi avrupayı filan birleştirecek olsaķ, 

avrupadaķı şeyleri, dört biñi bulur. masara burdan ķopmā, aslarī yollarbaşılı onlarıñ 

yāni, ilisıralı. onlar da aynı işde. zámanla şimdi ordā ķāzım ġarabekirliler nası letere şey 

ayrıldī gibi bizim burdan dā yoğunlar ayrıldī, yollarbaşından. yoğunlar var ilerde bi de, 

gẹderkē sağdā. ondan soñra masara var, ikisi de bizden ayrılma yāni. durum böyle.  
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M088 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yollarbaşı Kasabası 

Anlatan : Mehmet Karakaya, 1950 doğumlu 

Konu  : Yağmur duası, kasabanın adı 
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burdā yāmı˚r duası şöyle oluyoru bildįm ķadarıylā. hoporlordan veyāT Ta cāmi 

hoporlorundan halķa duyruluyor. belirli bir gün halķımızıñ orda ķatılması diyē soñ 

zamanlardā civar köylerden dē ķatķıda bulunuyorlarmış benim duydūm ķadarıylā. burdā 

bunu vẹrmek iteyen bulġurdur veyāT şepit köyüñ yöreniñ ekmek, bį deişik bi şeyį, 

onlan ķatķıda bulunuyollar veyāT Ta parasıyla şuna şuna yaptırılıyor, bunū köy 

meydanında veyāT Ta başķa bi yẹrde yẹr belirleniyor hoporlardan. ordā bütün insanlar 

ķatķıda bulduktan sōrā hoca gereken vecibeleri yẹrine getiriyor, yāmı˚r duası böyle 

oluyor bildįm ķadarıyla. sōrā tabi tabi, dönülür, cenābaķ tēsirini vẹriyor. yollarbaşınıñ 

ismini ben hatırladīm ķadarıylā yaşlı birķaş ihtiyar burda oturuken allah rahmet ẹtsin, 

şimdi vefat ittiler onlar, tartışmalarī ve birķaç alternatif ismiñ üzerinde durduķlarını 

hatırlıyorum ben. bū, sene olaraķ atmış dört atmış beş olabilir, belki Tā elli doķuz 

olabilir. yollarbaşınıñ yani birķaş çevre köyleriñ burda birleştįni anımsataraķ bu ismiñ 

burdan geldįni iyi hatırlıyorum ben. ilisirayı kesin olaraķ ben şu andā bilemiyorum yāni 

biliyorum disem yalan olur faġat çoķ eski bir rumlarda ķalma bi isim oldūnu tá 

hollanda¶ibi bi yẹrde ben bunuñ bir ansiklopedide listra olaraķ ismini oķuduydum. onu 

hatırlıyorum, listra, hah, listra olaraķ geştįni duydum. amǎ gerçek tārihlerini 

bilemiyorum, şu anda bilyom disem yalan söylerim. yollarbaşī işde fazla bi tāri yoķ yāni 

geçmiş uzun bi şey yoķ. birķaç ihtiyarıñ burda tartıştīnı hatırlıyorum, geliñ bura 

yollarbaşı o ismi olsun, çünkü buna münāsiP bį belde burasī, çünkǖ pınarbaşınıñ, 

mecidiyeniñ, kāzım ġarabekiriñ burda birleştįni filan göz öñüne alaraķ böyle bir isim 

ķoyalım diye bi rahmetli alternatiF olaraķ söylemişti, bunu hatırlıyorum.    
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M089 

 

Derleme Yeri : Karaman, Merkez, Yollarbaşı Kasabası 

Anlatan : Mevlüt Gök, 1932 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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nassıñız, ẹyi misiñiz. vallā ẹyiyiz. ne iş yapıyorsuñuz? çōġ güzel. emekli miñ. emekliye 

ayrıldıñ mı, daha devam idiyoñ mu? çoġ güzel, çoġ güzel. tevellid bin doķuz¶üz otuz 

iki. yẹtmiş iki yaşındayız. āmin, cümlemize, cümlemize.  gittik, askere, duyduñ mu 

iskenderuna gittik. orda üç ay eitim gördük, mersine geldik. yirmi dörd ay mersinde 

bitirdik, ġoyduġ geldik. yįrmi dörd ayda. ondan sora askere gitmeden evlendik. tabi 

sürdü yā, yẹñgeni ġoyduġ geldik. valla ne iste, üzüm keserkē, hē, üzüm keserkē. ondan 

sonra işdē yō yaķamadım dā. düğür, düğür gönderdik. hanasınıñ bọbasınıñ göñlü oldu, 

bizim göñlümüz oldu. düğünümüzü de yapdıġ. ne alacaķ, işde beni aldı canım başķa 

nā´¶lacaķ dā? onuñ şẹyini de yapdıķ yāni, vẹrdik yā, yẹmek vẹrdik. yẹmeklerden ne 

isterseñ. yẹdi  türlü yẹmek. sayamam yā, yaş olmuş yẹtmiş iki yā, hā, pilav etli pilav, 

şepit pilav. yuķa, şepit pilav, üzerinde duyduñ mu et, hā ġayalar gibi et. salla yiebildįñ 

ġadar. salla yiebildįñ ġadar, yörük, yörüklerden alır geliriz yayıġ ayranı, küt küt küt. 

dǖn b–le. ama şimdiki dǖnler dahā iyi. şimdiki dǖnler işde ōlanla ġız habayı yaķtı mı 

biribiriyle ġonuştular mı dǖn oluyor. ana bọba ş–le dursun. ikisiniñ göñlü oldu mu 

samanlıķ seray olur. bizim zamanımızda –le deilidi. ġapınıñ delikleri vardı yā, ordan 

baķardıķ nişanlımızı görecez dẹyi. yō, bi araba zopa yiñ. yō, amma¶ra buluculuķta çoķ 

yidik zopayı. ara buluculuķta. iki adam döüşmüş, arayı bulmaġ için gittik, dayā çoķ 

yidik. dā var mı söylēceñ, söylēyim. adamıñ olmadī yirdē yazcıyıñ, yazcı ombaşsı 

taburdā. anadıñ mı? şimdi benim de bi binbaşım vardī ufacıġ boylu bi şiydi. gelirdi, 

gelişine gülerdik. baña iki toķat atardī daķtilonuñ başına oturudum. gel len alçaķ 

nāsibini al dirdi. her gün dayā yirdim ben, hēr gün. canım isterdi onu, ālıştıķ. yō, yengeñ 

atamaz canım, yengeñ atamaz. ama şimdi atallar, şimdi ik¶ẹvliyim. hāh, yā, çoķ zor. 

amma iki evlilik iyidir. biri eliñi yıķar, biri ayaķlarını yıķar. biri çeket dutar, biri pantul. 

sürüyoruz. çayıñı iç hele bį, çayıñı iç ele bį. adım mevlid, soyadım gög. bin doķuz otuz 

iki yā. yav aşşā nẹye düşüyoñ yā, s–le baķıyim. vallā yẹñi ben demin izah ittim ben 
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saña. ne anladıyım? yẹñi evlenenler duyduñ işde. gözleri dutarsā, vallā ne diyim yā. 

tercih iderim. bi sene gittim duyduñ mu oķulā, birinci sınıfta ġovuldum. sınıfı 

geçemedim. geçemedim, ġovdular. ġafadan, yōķ burdā. askerde yazıcıydım, tabur 

yazıcısıydım canım. ali avġan dẹyi bi –retmen. yōķ, gündüz –retti. gendim yazarım 

gendim oķurum canım. ġocadıġ ġāri, ġocadıġ. pil bittį, saç ġızardī, hamır bitti; düzen 

duttū, ömür bitti. iyi olur mu yā. allā allā, yā üçüncüye niyetliyiz yā. sen n–rüñ len 

hocā? tamam yazdıñ beni. daha ne diyim ben sañā, siziñ sālıñız. allām vücut sālī virsin. 

 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

                                                                                                                                       441 
                                                                                                                                      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AYRANCI 

İLÇESİ VE KÖYLERİNDEN DERLENEN  

METİNLER  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

                                                                                                                                       442 
                                                                                                                                      

M090 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Merkez 

Anlatan : İsmi tespit edilemedi (bay) 

Konu  : Harman 
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tínas dẹdį, eskiden öküzle ve atla ĥarman sürülürdǖ. sürüldükten sonrā deneyle būday 

ayrılması¶çin tínas yapılır. poyrazda yabayla atılīr, saman bi tarafā, dene bi tarafā, 

kesmik bi tarafa çıķarılīr. kevik, kevik kesmik yāni. şimdi giriş ķısımlarına samanıñ diri 

ġısmına kesmik dinir. ātılır, temizlenir, būday hāline gelir. yēcek daraġdan, un daraġdan 

çuvallara gelir. deirmenlere götürülür. ondan sōrām evlere getirilir, hanımlar ekmek 

yapar. samanını da hayvanlar yir, ġullanılır.  
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M091 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Merkez 

Anlatan : İsmi tespit edilemedi (bay) 

Konu  : Araç ve gereçler 
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araş gereş olaraġdan şindį esgiden ġap ġaşşıġ yōmuş, topraĥdan yāni. topraĥdan bu tas 

tabaġ yapallarımış. çağmaġ yōmuş, ġavdan veyaut ateşden, cınġadan, cınġan çaķmānı 

sürterekten ateş çıķıyormuş ġavla. ondan sōrā ateşi –le yapmışlar. orasını bilemiyom 

yāni. tas tabaġ topraĥdan yāni aynasdan işde şįden ceres şiyinden felan ondan yapmışlar 

yāni. orasını onnar biliyoz yāni. kefcē āştan yapıyolar. āştan yapmışlar. ateş yẹrinē ocā 

töbür dökellerdi, hayvan dışķısı diyelim ġayrī, güprē. ondan ateş dutturullardī. hē, güpre 

töbür. töbür diriz eskiden, hayvanıñ dışķısına töbür diriz. onu ocā dökeller, ona hafif 

öñüne bir şey, ateş bıraķıllar sabahleyin ateş duTTurmaķ için. sabā¶dar ġalır yāni, uzun 

süreli ġaldī¶çin sabah tekrar ateş lāzım oluncaķ ateş duTTurmaķ için onu ġullanırdı. 

ġullanılırdı yāni. yẹmeg bişirmeg için, işte su ısıtmaġ için. eski ġap ġacaķlardā bū 

kirtiklį baķırdan yapılmış, topraġdan yapılmış terler ġullanılırdī. tahta ġaşıġlar 

ġullanılırdī. kepçeler ġullanılırdı, tahtā. tahta ġaşīñ adı çömçǖ, meselā ayranla şeyi bi 

ġullanmaġ için. çömçü, hē, armı˚d ācından yapılırdı. oymā, bū, boz armı˚d diyelim ġāri 

dālardaki boz armı˚tlardan. onlardan yapılır ġullanılırdī. vallā, olardā çaķı dinir de pek 

ollarıñ ayrıntısını bilemēcez. evet, cepte daşınırdı. şimdi esgiden adam yāni ġoyuna gitti 

mį eşşek yōmuş misal, keçe alırmış omuzuna alı gidermiş. bi ķaķlıķ maķlıķ bulursa 

ordan su içermiş. bi de ekmek dürünür, yir gidermiş yāni. ē şimdi, biz şu yaşa geldik, 

eşşek vār, çay ġaytimiz vār, suyumuz vār, ķaķlīmız, ġayā oyması, ani tabiat, yāmı˚r 

suyulā, su doluyor onuñ, yani çobanlar ordan içiyor yāni. biz, eskiden –leymiş. ama biz 

ġórmedik. şimdi bizim zamanımız, şimdi eşşek vār, ani herkeş ekmēni, yaptım, yaptım, 

biz çobancılıġ yaptıķ yāni. şimdi çāyimizi gendimiz bişiriyoz, odunumuzu topluyoruz 

dādan. borçāķ, gezeyoruz, evet, borcāĥ, borcāla ġaynadıyoruz. geziyoruz yāni, şimdi 

çoġ deişildį, ani insanlar çoġ deişdį, sayġı sevgi peg ġalmadī.  
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M092 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Merkez 

Anlatan : İsmi tespit edilemedi (bay) 

Konu  : Köyde hayat, kalaycılık 
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şimdį köylere ġalaycılā giderdim. ġalaycıda o zaman sāt māt yoķ. ordan sorā bunu 

dutar, inanşlı insanlar ilk horaz diller ġaķar, ġadın ẹrkek. ẹrkekler şẹye gider, ahıra 

gideller. hayvanlarını ġaşā diller, ġaşā, böyle tırtırlı dişlerį, ġaşālar, gepreler. yẹmini, 

samanını virir. ġadınlar da ekmek hamırını yoñurur, ordan sorā bazlamā, çökelekten şey 

keşten sıķmalar yapallar. yāla içine bi de tereyā ġollar ortasınā. ordan sorā şiy yapallar. 

bazlamalar, ufaġ bazlamalar yapallar. yālallar, ordan ortasından bıçālan dörde böleller. 

ordan sōrā gelir, ẹrkek işini bitirir gider. ġadın dā hamır, ekmek işini bitirir. ordan sōrā 

oturur. o arada namaz olur, ekmēni yillēr, yẹmēni yiller. o zaman pek yẹmek de 

şį¶tmezler. bū yālı ekmek, sıķmā, yapallardı. ordan sora hep berāber yillerdį. namazını 

ġılar, sabah ġalġdı mī adam şiyē, heğbeye, çuvala bi şey atar, eşşē tohumunu atar, 

tarlayā şiye gider öküzülen sabanılan. sabanlan eker, āşamā ekinini eker gelir. ordan 

sora o zaman şey yoğudū, ġıroldū¶çin tapan yapmazlardı. şįde āştan tapan yapallardı. 

tapan suyunu alsın diyį yāni cızınıñ cızınıñ şiyini ġapadırdı. sulu yüzē. ama ġıraşlardā 

şey yapar, tapan çekmezler. cızınıñ içinde ġalır. yāmır yāp da sular telef olmaması aķıp 

gitmemesi¶çin su cizileriñ içine birikir. ordan sōrā ō, şiy olur. güzün tabį eker gelir 

ġıracınā. ġıraşları ekerler, adam gelir. / şeyde ġalaycılıġdā biz köylere gideriz. bir bize 

yir gösteriler müsāt yẹr gösteriller ahırdan, samanlıġdan. olları temizleriz. körǖ ġurarız. 

ordan sora kimiñ ġabını ġaleylersek o adamıñ yẹmē ondan şį¶deriz. o zaman düggan 

müggan yoķ. bundan ġırġ sene, elli sen¶evel. baġġal ekmek yoķ. onu da temiz 

yillerden, şey ideriz. öylē ekmē yinmedik yirler oldu mu atladırız onu geçeriz. biz 

çārmānca, s–lemēnce ekmek getirmeyiñ diriz. dē ekmek yidįmiz gibi vardīmız yirde 

sinilerlen yẹmeg getiriler. o yẹmeg ġaplarını da yẹmē yidigden sora ücüretsiz 

ġaleylēvẹrriz. ġalay şimdį pālı şimdi. meselā bi ġazanī otuz beş ġırķ milyona yapılır, 

yapar. o zaman dā beş lirā, üş lirā, bir lirā. elli uruş yazılı bem defterdē, alışıķ.  –le, bi 

ġabıñ ġalāy evelā tuzruhu var, ilaç var. asitlē ilaÇlañ. ordan sorā çırāñ var. şey yapar. 

ġum var, deri ısladılır, deriylen adam yıķar. ġabı ne ġadar iyi yıķanırsa o ġadar güzel 
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ġalay alır. ordan sorā oturuñ, nişātır pamuķlā ġalāy şey ardıç kömürü olurdu esgiden. 

şimdi şey yoķ. daşkömürü var, onlan şįdeñ. ordan sōrā yıķañ, dōrulduñ ērisini dōrusunu. 

meselā çoķ varsa dabanda delik varsa onu ġaynaġ yaparsın, diş yaparız b–lē. ordan sōrā 

onu ġaynadırız, hiç delinmemiş gibi çoġ güzel bi hāl alır. ordan sōrā ġalay, şiyiñ başına 

körǖñ başına oturuz. çıraķ körǖ çeker. esgiden meşinidi, deri çift ġollū. şimdi pervāneli 

oldu, eliñlen çekiyoñ. ordan sorā ġalayını yapañ, bi de pamuķ nişatır, şiyiñ ġalaycınıñ 

piri şẹymiş, selmānı paķ. selmānı paķ. selmānı paķ şimdi nişatırı bulamamış şẹy, 

ġalaycī. şeytan gelirimiş, çırā var, gendisi var, şiyiñ, ustanıñ. ġalay ōraşır, ōraşır 

dutmamış şẹy, ġalay dutmamış. ondan sorā şeytan gelir gider, n–rdüñüz ġabı 

ġaleylediñiz mi? ġaleyleyemedik, ġaleyledik. ordan sorā usta dir ki çırāna. ben gidiyom, 

şeytan geldįnde söyle, o zaman şeytan bizim gibi canlıyımış, yani hareketli. ordan sorā 

sordūnda ġalay yaptıñız mı didįndē yapdıġ di dimiş, sen. ne dirse unutmazımış. ordan 

sorā şeytan tākib itmiş. ustası gidince çıraġ gelmiş, şey şeytan gelmiş. nāptıñız dimiş, 

ġabı ġalayladıñız mı dimiş. ġalayladıġ dimiş. nişatırı buldum disaña dimiş. baĥ, piri 

bulmuş. ordan sorā o gitmiş şeytan. çıraķ –le nişatır nişatır nişatır –lē çocuġ 

unutmıyayım diyi söyleyip duruyor. ordan sorā şey geliyor, ustası. nōldu ōlum diyor. 

ustam diyor, nişatırımış diyor. nişatırı şį¶diyollar, ġaba bi atıyollar. yıķanmış nişatır 

olmassa ġalay dutmaz. ēridiñ ēridiñ dökülüviri. pislįni o paķlıyor. ordan sorā şiy itti mi 

nişatırı atıncaġ zeytinyā¶bi sālıvirmiş, ġalay dutmuş. –ylelikle şey yapmışlar, ġalayı 

yapmışlar. şimdi bir dē, baķır. çüngǖ alimiyon olmaz. ġazān, tencerē, ġuzu tenceresi 

dirler, tavā, ordan sorā lenger, meydan sinisi dirler, eskiden büyük siniler vardı baķır, 

tārihį siniler. ordan sōrā tabaķlār, bunlar şẹy¶dellerdį. esgiden evlerde baķır çoğudū. üş 

dört ġazān, beş on helkē, helke dē ġova dirler. şimdį onlan süt sağmaya giderler 

ġadınlar. su daşırlar. eskiden baķraç, baķraç diller băzı yirdē. bizim bullarda helke 

diller. yörüklerdē baķraç dirler, sitil dirler băzı yirdē. sitil, süt sādıķları şiyē sitil dirler. 

ordan sorā şey yaparız, viresiye yaparız. köyleriñ bütün, baharın ġaķar, bütün köyleri 

viresiye yazarız. ordan sorā harman ġaġdı mı bu zamanlarda defter elimizdē alışī 

toplamaya gideriz. böylelikle, alışıķ, bazısı da ġaçar, ġaybolur gider. onu dā siliviririz 

gider. n–receñ? usta bi yẹre çırālan ġap ġaleyleye¶der köyüñ birine. ordan sorā git ōlum 

dir, ēmize var, evi yoķla, biraz öteberi al gel. ihtiyaç, ġalay kömür al gel dir. oraya varır, 

şiy ġalaycınıñ hanımı hastaymış. usta dir, babam hastaymış dir. körǖ sıva gidelim dir. 

çek ōlum ġap tavdā dir. şẹy itmez, o zaman dā çocuġ dā çaķal bi şiymiş, ġalay¶çırā. 
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ustām, anañ hasta dimiş. körǖ sıva gidelim dimiş. ōlum ġap tavdā, çek körǖ dirmiş. o 

zaman soñunda dimiş kin ustam dimiş. hanımıñ hasta, körǖ sıva gidelim. hasan körǖñ 

āzını sıva gidelim dimiş. anadıñ mı, yā ġadına gelince iş deişiyor. hasan körǖñ āzını sıva 

gidelim dimiş. ordan çekmiş gitmişler yāni. ġalaycılīñ fıķrası da bu yāni. 
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Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Merkez 

Anlatan : Mehmet …, 1931 doğumlu 

Konu  : Hitaplar, akrabalık isimleri, türkü 
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ẹrkē ġocam dir ġadın. efendim dir, ġocam, ordan sorā băzı yirde efendim dirler, herif 

dirler. herįf dir çārır, hanım, ordan sorā hanım da ġarıcīm gel hele dirler. veyaut dā 

hanım di»ler. hātun bi gel hele di»ler, avrat di»ler. ordan sorā şimdi dayımızıñ 

amcamızıñ hanımına cici dirler, şẹyē băzı yirde yenge di»ler, băzı yirdē cici di»ler. 

amcamızıñ ġarısınā cici dayı di»ler. şįy, yenge di»ler şey dē tēze, annemiziñ ġız 

ġardeşine tēze, babamızıñ ġardeşine amca, babanıñ ġızı hala, o hala. onlar ġayınbaba, 

ġayınpeder, ġaynata, ġaynana, ġaynata, ġaynana di»ler. ordan soā görüm di»ler, gelin 

ġocasınıñ şẹyinē ġız ġardeşine görüm di»ler. ötekine inim diller. inim. ġocasınıñ 

ġardeşine ini diller, tamam mī? şeyine dē görüm diller. ġız ġardeşine dē görüm diller. 

görümce di»ler, görüm diller. böyle diller. eltį, şiyiñ mesela benim ōlanıñ, beş gelin var. 

beş geline birbirine elti dinir. kendi aralarında elti diller. evet, elti dirler. çocuġlara bi 

şiy dimezler. çocuġlar işte yēnler işte bizim meselā dayımıñ şeylere dayım bizē yēnim 

dir. amcamız yēnim dir, amcalarımız bizē yēn diller. o öylē.  

ķaralı bayraķ ķaldırdım 

çifte davı˚llar dövdürdüm 

ġınamayıñ ġomşularım 

ġademsiz gelin getirdim/ 

ķaralı bayraķ ķalķar mı 

çifte davıllar döker mi 

iliñ ġızı yas mı dutar 

anam ālar bacım ālar 

iliñ ġızı yas mı dutar/ 

gelin yabancı yā, ġaynana ġahr¶itmiş oluyor yāni.    

ķaralı bayraķ ķalķar mı 

her gelin al bayraķ çeker mi 
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ġınamayıñ ġomşularım 

kademsiz gelin getirdim 

geçimsiz olursā, hani, ķademsiz geçimsiz yāni. ūrsuz yāni.  
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M094 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Ambar Köyü 

Anlatan : Ali Birol, 1934 doğumlu 

Konu  : Köyün özellikleri, bayramlar, yemekler 
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ambar köyünden ali birol. köyümüz sit alanı vardır. hiristiyanlar tarihinden bu yannā 

topraġġale vardır. bu topraġġaleden ambar arasī büyük daş çıġdı. ķral, ķralıñ resmi var 

üzerindē. āilesiyle birliktē, ambardan çıķan bu daşī, zamanı eski bi tārihte çıķtı yāni. 

tārįni pek bilemiyorum, ġırġ çit camız bu daşı ġızaġ üstünde ķonyaya ġótürmüşler. 

ġonyadan trene ġoymuşlar. topķapı sarayında şimdi o daş müzede duruyor yāni. ambar 

arası diye geçer. ambarda aġ göl mevkįsi var. ō, orda çoġ göl var vardī. balıķ yẹtişirimiş 

zamanlā. sultan hamit dönemindē balıķ burdan giderimiş, sazlıġdan giderimiş sultan 

hamidē. bu gölden alabalıķlardan. burdan hususu oña giderimiş yāni. bu gólde 

yetişirimiş, sazlıġ. şimdi ġurudu yāni. gine de şimdi ġoruma altında orası dā. ambar 

halķınıñ geçimi zirātla. bū, eskiden daha evel öküzlen, soñra ata dönüştü, at çitiylen 

ōraşıldı. daha soñra şimdi motọra dönüşüldü. şimdi bütün motur yāni ekseriyet. būday, 

arpā, pancar, fasülyā, nohut, bunlar yẹtişiyor. bāşe olaraķ elmā ġaysimiz mēşur. 

elmamız da meşur, yẹtişiyor. bol yẹtişir bunlar. işte baġ, ġuyularımız var. topraġ su 

ķoperatifi vardır. otuz ġırķ tāne yẹraltı ġuyumuz var. ġuylarımız zengindir, suları 

boldur. hattā şim¶de ġanalları yapılıyor. daha evel yapıldī, bin doġuz yẹtmiş ġaşlarda 

başlandı yāni. köyümüzüñ gelirį iyi. Faġad geşlik ġalmadı köyümüzdē. geşlik tüm 

ıstanbula gẹtti zamanlā. şimdį geşlik peg ġalmadı. ihtiyarlar ġaldı iştē. çalışmā şiyi 

dışardan ayrancıdan, ēfendim, erēliden. ġarapinardan işçiler geliyor. dışardan geliyor. 

kendi işcimiz peg ġalmadı yāni. geşlerimiz ıstanbula gitti, bütün ekseriyet. şimdį. 

ambardā eski bayramlarda iştē herkez orucu dutar. bayramda herkez bayramlaşır. 

iftarlarda birbirine gideller, mevlitler oķunur. yẹmekler virilir. etlekmek viriller fazlaca, 

eskiden de işte böylē yẹmek virillerdi yāni. beş altı çeşit yẹmek yapallardı. işte fasüllē, 

nohut, çorbā, iştē bunları yapallardı yāni. dolmā. bayram yaķlaşırķā etler kesilir, 

hazırlıķlar yapılır. zenginler birez daha fazla faķırları dāvet ider. ē iştē, fasülyā, nohut, 

bamyā, pilāv, bunlar bişirilir. evler temizlenir, bayram hazırlī yapılır, evler temizlenir 

didįñ gibi. çocuķlarā elbiseler alınır, çocuķlar sevindirilir. arẹfe günü de işte herkez 

hazıllanır, ikindin namazından soñrā ġabristana gideriz. ordā yāsin-i şerif, hocalar dua 
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oķur. ordan dālır geliriz yāni işde. arẹfe aķşamında bi şiy yoķ. ẹrtesi¶ün bayram olur. 

herkez cāmiye dolar. böyüg güccüg herkez iştē namazı ġıldıñ, hergez büyükler ordā 

cāminiñ içinde veyaT da dışında bayramlaşırlar. büyüg güçük herkes, sayġı gösterir 

birbirine. herkez evine gẹder. iştē yẹmēni yẹr işte gelen gẹden olursa onlarlan sohbet 

ideller iştē. bayramlaşıllar evlerde bi ġomşular aġrabalar birbirine gelir gider. işte bu 

işler b–le devam ider. güççüglere eskiden, eskiden yoğudu bi şey. bulġur virillerdi, 

bulġuru, iğde, üzüm bunları ikram idellerdi yāni. şimdi de para ikram idiyollar ġayrı. 

ġurban da aynı böyle bu şekilde. o dā iştē ġurbanlar kesilir, herkez kesmeyenlerē dātılır. 

imece, eskiden imece usulu pek de vardı yāni. meselā oķul yapılacaķ mesele dē mi oķul. 

herkez oķulā daş çeker ġum çekerdi b–le. imece usulü b–le olurdu.   
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M095 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Berendi Köyü 

Anlatan : Galip Demircan, 1937 doğumlu 

Konu  : Köyün adı ve tarihi, geçim kaynakları, yaylacılık, düğün 
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berendį orta asyadan gelirke berendi ġavim varımış, bunlar üçe ayrılmışlar. birisi 

adıyamanda, birisi antalyada, birisi de berendi bizim burada. bir nevį de ẹyice 

bilemiyoz. bir nevį de tarsustan gelme, aşiret olaraķtan aşiret gelmiş. şeyde toroslarda 

ķoyunu yayarķā ġışa dutulmuş, berendide ķalmış. –le dẹller yāni. bunu da söyliyeyim de 

orada ķoynu orda barındırmış, yazlatmış yāni. gidememişler mersinē, torọslardan 

aşamamış. bir de öyle diller. eski adı barındı, hani o adam barındı yā ordā. barındı, 

barındı berendi olmuş. bir öle dẹniyor, bir dē bir profesör dē öle dẹniyor. adıyamandan 

bir ġavim üçe bölünmüş, birisi antalyada, birisi adıyamanda, birisi de berendi, burda. bi 

de –le dẹniyor. berendiniñ tarihçesi yẹdi yüz otuz küsür senelik. veyāt yẹdi yüz, ķırķ 

senelik filan bir tārihçesi var. çoġ eskį, ayrancınıñ bütün köylerinden eskį. ayrancınıñ ne 

bilįm, yirmi dört tāne köyü vār. hepsinden eski olan bi köy. rāķım biñ altı yüs. 

yaylalarımız iki bin üc cüs. bu raķımıñ üzerindeyiz bis. yaylalara haziranda göçeriz. 

martta ağıllara göçeriz. ķışlıķ barıncaĥlar var, ķoyunlarıñ barındī yẹrler var. ķoyunları 

ġuzuladırız. martta ġoyunları ġuzuladırız, ġuzusunu alırız. haziranda da yaylalara 

göçeriz, toroslara. eylülde de gẹri döneriz. çadır var, damlar var. adı yoġ, çadırdır ġara 

çadır. evler dam, damlar var, daşdan yapma damlar. su dā herkesiñ bir pınarı vardır. 

herkesiñ, yaylanıñ bir pınarı vardır. ġuyu su vardır, orda sulanır. orda ġoyunlar orda 

sulanır. iÇme sularını ordan tēmin ẹderiz. ġar suları var, hālā ķar var dālarda. ġara göller 

var, ġara göller var daha yüksēmizde, biraz daha ilerimizdē. hē, ġara göller var ordā. 

toroslarıñ tam merkezindē, göller var. yazın ẹyi bi yẹr aslındā, faġat tabį bizē devlet 

hizmetleri biraz az geliyor. ġayri uzaġ bi köy oldūmuzdan mı ġariban bi köy 

oldūmuzdan mı bilebilemiyoruz. ardıc ācı var, başķa yoķ. o da bāzı ķısımlarda. ardıc ācı 

var, çam yoķ. bizde mersin hüdüdü var, mersin hüdüdüne geştįmizde mersiniñ çām, 

ardıc onlarıñ çōġ. biz dē aslanköyü mersine hüdüdüz biz. bizde ardıç var, başķa bi şey 

yoķ. gelen mēmūrlara ayriyeten odalarımız var. yatıtmaġ için. müsāfir odalarımız var.  e 

işte onlara da ordā ne bulursaķ bulġur pilavı, patetis, davarcı oldūmuz için devamlı et 
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bulunur bizdē. ētle filan işte bunlarlan ārlarız. çāy, çayını virriz, yatānı virriz. adamlar 

ārlar, gönderriz. var köy odası herkeziñ köy odası var. aslında şimdi de var. hani 

mi˚sāfir odası. bir mi˚sāfir geldį zaman ayriyeten misāfir odalarımız var yāni. eveli de 

varıdı zāten, köy odaları varıdı. meselā ben bir sülāledenisem sülāleniñ başıysam benim 

bi köy odam varıdı ordā. gelen misāfir ordā ister tanıdıķ misāfir olsun ister yat misāfiri 

olsun, hani gelmiş saña sıınmış, köy odasındā. yat misāfiri, köy odasında yatāķ, yorġān 

hayvanına ahır, yẹm saman, kendine yiyecek içecek. ārlanır, ordan da gönderilir 

giderler. hayvan devrilmez, yōķ, yōķ, ķonuġ, ķonuġ. yāni gelen ķonuġ. berendi 

hayvancıdır. küçükbaş hayvan üzerinde, yẹtmiş bin, şu an yẹtmiş bin ķoyunu var. hāl-i 

hāzır, yaylaya çıķar. yaylalar var. ķırķpınar yaylası, göğerli yaylası, bel yaylası, 

bulġurlu yaylası, meydan yaylası, bullar heP berendiye āittir. heP bullarda ķoyun 

barındırrız, ķoyun yazlatırız. ķoyun otlatırız. yāni hayvancılıġ. şindį yaylaya çıķmamız, 

şimdi eskidēn eskiyi ġonuşalım. afẹdersin eşşeklerle atlarla yükleri yükler, herkeziñ ayrı 

ayrı yaylası var. herkez ayrı ayrı yaylasına eşşekle atla gider. yataġ götürüller, 

yēceklerini götürüller, çadırlarını götürüller. gideller ķonacaġları yire çādır dutallar, 

çadırlarını şāpallar. eski köyde barınamamışlar. bis ufaġ ş–le bi vādiniñ içį. eski köyden 

aşşālara inmelerį. eski köy baķmışlar, aşşālar daha güzel, daha iyį. aşşālara da mahalle 

mahalle inmişler. yeñiköy mahallesi, aķoluķ mahallesi, keşir mahallesi, yuķarı 

ķıramanōlu, aşşā ķıramanōlu mahallesi. mahalle mahalle ayrılmış, hepisi bir köy, bir 

muhtarlıġ. hepsi berendiniñ.  peynir işinį bizim ķoyunları ķadınlar sār. tüccarlarımız var 

gendimizden tüccarlarımız var. sütlerimizi alıllar. eskiden eskiden de mandıra da vardı. 

mandıra olmıyan peynir yapardī. evinde peynir yapar, opruķlar var, peynir opruķları, 

yẹr altındā, māralarda. ollara ķonur, oralardā peynirler beslenirdi. ķışın güzün son güzün 

souķlar başladīnda bu peynirler çıķār, millet herkes peynirini götürürdü. var tābį, peynir 

yapılır, çökelek yapılırdı yāni. peyniriñ suyundan da çökelek yapılırdı yāni. hē, sarı 

sudan. şāl-i hāzırda şimdi mandıralar var. köyde tüccarlarımız var. sütler sālır, gelir, 

sütçü toplar şimdi yaylalarda. esgiden eşşeklerle sütleri mandırạya kendimiz getirirdik. 

şimdį mandıracılar, süt tüccarları vāsıtaylan toplallar. getiriller mandırada peynir 

yapallar. tulum peyniri yapallar, tenike peyniri yapallar. ķaşar peyniri yapallar, üç çeşit 

peynir yapallar. tereyā yoķ, tereyā diye bi şey yoķ. tereyā sādece köylü gendi yēcē yā 

alır. bir, bir belli noķtadā işte elli gün ķadar mandıraya süt vẹrilir. ondan giri süT dē 

köylünüñ kendi ihtiyacı, peynir ihtiyacını, yā ihtiyacını kendisi ķarşılar, malından. 

ayrancıya otuz beş kilometire. torọslardā torọslarıñ içerisindē, torọslarıñ eñ yükseğindē 
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bi hücrā köydür yāni. arāzimiz azdır. sādece küçükbaş hayvan üzerine. şimdi böyükbaş 

hayvan da yapmaya başladı millet. inegcilig yapıyollar bi ķısmī. bi ķısmī ķoyunculuķ 

yapıyor. gine aynen yaylalara göçülüyor, köyümüz üc cüz hāne hāl-i hāzırda. yẹdi yüz 

hānesi erēliye aġdarıldı. çoġ büyük bir köyümüzdü. yẹdi yüz hāne ķadarı erēliye 

aġdardı, erēlide. tarım işi bahce çoġ az. eñ fazla bende var bahcē. toroslarda yaşadīmıza 

göre suyumuz az. toroslarda suyuñ bāzın yıllar iyi gittį zaman sular geliyor. yıllar iyi 

gitmedį zaman suyumuz olmuyor. ama şimdi yẹraltı ġuyular vurduġ. yẹraltı suları 

bulduġ, iyį. durumumuz dā iyi yāni. olan arazilerimiz sulanabiliyor. peynir işi iyį. 

hayvan işi iyi yúñ satarız. peynir satarız, süt satarız. işte geçimimiz bunlardan. 

mallarımızı etlendirir satarız. geçimimiz bu, köylünüñ durumu da bū. bi adamıñ ōlu 

askersē o askeri ben dāvet iderim ķomşular dāvet ider. üş dört gün dāvet ẹdilir, askere 

yollarķa dā büyük bir merāsiminen ūrlanırdı. dua idilerek, efendim işte hoca dua iderdį. 

herkes yapardī. cebine haşlıġ ġatılırdī, ordā cemāt cemiyet elinden geldį ne geliyorsa 

cebine haşlıġ ġatılır gönderilirdi. dǖnlerimiz çalġıyla olurdū. çalġıcı şeyiyle gelinlerimiz 

ata binerdį. vāsıta yoķtu, ata bindirirdik. atınan gelinleri getirirdik. gelinler atınan 

gelirdį. durumlar bundan ibāret. dǖn b–le. berendidē bayramlardā herkez bayramlaşır. 

bayramdan çıġdıġdan soñra namazdan çıġdıġdan soñra dier evlere de hep 

bayramlaşmaya gidilir. yẹmekler yinir ordā, et varısa et yinir. et yẹmē, fasillā yinir. 

bamya, bamya yapılır. bamya yinįr. patetis yẹmē, pilav, bulġur pilavı çay, bunlar ikram 

ẹdilir, şeker ikram ẹdilir. börek, peynirli börek, güzel saşda yapılır. elde, hamır işį, güzel 

börek yapılır. sıġma yapılır, sıġmā o da peynirli, peynir sıġması, elde sıġma dẹnir ona. 

b–le yuvarlaġ, b–le alınır yẹnir. yuķā, yuķa ekmek yapılır bizde. devamlı yuķa ekmeğiñ 

biraz daha ġalınına yapallar. yuķa ekmek bu ķadar bộyü olur yā, o da şu ķadar bộyü 

olur. bazlama, adı bazlama. peyniri sıķallar, içine icab ẹderse sovan ķollar, maydunus 

ķollar, isteyenē. istemeyene sāde peynir, ķollar. yẹme işleri de b–le. 
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M096 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Berendi Köyü 

Anlatan : Şahabettin Yıldırım, 1925 doğumlu 

Konu  : Kız isteme, nişan, düğün, askerlik hatırası 
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ġız, ġız isteme işde baķılır. bizim orā mütáasıp bir köy. namazlı abdesli. şimdį bizim 

oranıñ hanımları zabānan ġaķār, abdesini alīr, hamırını yoğurur. bū, bįnamaz olan 

ġadınıñ ġızını zor alıllar. bizim orda gelenek böyle. hā, filanıñ ġızı abdesli namazlıysā 

iyi olur baştā. ondan sōrā alınır virilir şerbet içilir, şerbed düaynan. ġız varır, düğür 

varıllar yaşlı adamlar. yaşlı aķrabası olan veya sözü geçen hatırlı, yaşlı, ķonuşmasını 

bilen adam. hā, düğür, iştē allahıñ emri peġamberiñ ġavli üzere allahıñ emri üzere 

ġızıñızı filana istemeye geldik. ẹyi işte, biz az bir bāzı itti, ġıydırır, nazlanır. şimdi bir 

hanımıynan ġonuşur. yā ne diyelim, nasıl idelim düğür geldiler. ōlan da ẹyi. namazlı 

abdesli, ġumarı yoķ içkisi yoķ. virelim mi, virmiyelim mi? herif bi tā gelsin, düğür 

gelsinler dē o zaman şį¶delim, birdenbire virivirmiyelim hani, ucuz olur. neysē işte 

virilir. ondan sōrā hoca çārılır, düāynan şerbet içilirdį. şimdi dadlı neyi yiniyor yā, o 

zaman şerbet içilirdi, düa idilir. ẹşdē ġayri bir ay iki ay veya beş ay nēse ondan sōrā 

düğün hazırlī ekserį düğün güzün olur. harman ġaķar, ġoyunun satañ, e¶şde bayraġ 

bazartesi¶ün dikilir. hani allah bizi ġavuştur cuma gẹcesi var yā, öñü cuma yā. gelecek 

perşembe¶ün gelin iner, atlar tabi, at olur. düğún bayraķ çekilir. düğún yẹmē virilir. 

düğún yẹmē her çeşit yẹmek yapallar. şimdi ō, yoķ yā, keşgek, yahni diller haşlamaya. 

ondan sōrā´¶fendim şey, ġaysılī, ġaysılı erikli iyice ġazanç ġaysıdan şekerle içine et 

ġatılırdı. güzel de olurdu. şey, erikli ġaysılı mesela ġaysıdan yapılan. ġaysılı diyį 

ġaysīlan yapılan, eriklinen yapılan erikli yapılmış dini işte.  ondan sorā yẹmekler helvā, 

çoġ yẹmek olur. işde fasi˚lle olur, çorb¶olur, yourtlu çorbā yayla yāni. ōrası öyle iştē. 

daıdır, ġahveci olurdū, daıdır. hā, ondan sōrā ġına günü hā, ġına günü olurdu. ilg gün, 

bir gün, çarşamba¶ün ġına gẹcesi. ġına gẹcesinde ġına var, e iştē ġadınlar ēlenir. 

ẹrkekleriñ zaten şeyi olurdu çalġıcısı. şimdi çalġıcī ġalmadı. yaķallar. ōlana da olūr, 

olūr. sādıç olur tabį. sadıç olur, sādıç. hattā gelin indigden sōrā güyēniñ ayaġġabısını 

çalallardı, şey almaġ için. şindį benim ayaġġabıyı da çalaca oldular. ben azcıġ yaşlı 
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evlenincē yaşlı o eskilerden ben de elimde inneyį, toplu inneyi ş–le aldım. hindi ayāmı 

çıķaraca olunca oña inneyi batırır, batırınca bū bizim eski bildįmizden deil bu didi. 

gúlüştük. neyisē tabį ondan sōrā işte güyē, güyē şēd¶eller. güyē ġarışır, töbe vẹriller. 

töbe, tabi şey diyollar yā, niķah şeyį, gelin içerdē ġapı ġapı şöyle olur. ġapıyī gelin bilir, 

sen de biliñ. hoca da töbe virir. ondan sā āķandan iki yumruķ yiñ. ēr açıġgöz olursañ bir 

yumruġ da içeri fırlañ. ēr açıġgöz olmassañ ẹyice yumruķlallar. evelā zabah olur, sabah 

olur. gelin yüzü olurdu. şimdi gelin yüzü yoķ. gelin yüzü olurdū, misāfiller gelin yüzüne 

geliller, geliniñ kāki˚l kesilir, kākil, kākil, kākil kesilir. filan olur. ġộyā gelin açıġgöz 

çıķacāmış. kim basarsa ben bastım. ibdi ben bastım, ben bastım. elbise melbise eskį, 

eskisį şimdikį¶bi deilidi tabi. eskiden afidersiñ, şimdi ġayıt görüller. ġayıt şimdiki 

yapılan yāni ōlanıñ oñmamasına. dört tahtaya on millar, eviñ içine, köy evi yā, köy 

evine zaten tahta dolduruyoñ. esgiden halı, altın, baş altınī, bilezik, sarı lirā, şey 

beşibirlik ortada işte hāli vaķtına¶örē, on sarī yanı başına veya yirmi sarı. abōv, çaldır 

çaldır çaldır gelin gelirke çaldır çaldır taķalı ġoyun gibį. çıldır çıldır dẹr, o da iyiydi 

yāni. gelin de güzel olursa dēr yāni. tabi, dēr dēr. şimdi yaylada ġoyunlar suya gelirke 

tınġır tınġır, tınġır tınġır gelin de mesela çay neyi tınġır tınġır tınġır taķalı ġoyun gibi. 

hani esgiden ġarıncā ġurbā ġarıncadan navaķa istemiş ġışın. ben āstosta terleyip 

çalışırķa sen yaylada ālarıñ ġoyunu ķıretleyorduñ dimiş. hani ġırt öter yā, ġoyun da 

…yā, yaylada sen ālarıñ ġoyununu ġırıtlerdiñ dimiş. hani ġır gider yā, ġoyun da sularķa 

ķırırıt diyi gelir. ē, böyle. askerlįmde yẹdi sene gitmedim ben. yẹdi sene sonra ihbar 

ẹttiler, gittik. askerlie gittik. orda iştē, hā ordā, birāderle gittik. işte biz ordā yaptıķ. orda 

yazıcı olduķ, depọcu olduķ. bilmem, filan olduķ. iyi, tālim de görmedik. eitim de 

görmedik. hattā bir iki arķadaşı dā himāyemizde şiy oldu, yüzbaşıynan iyiydik. yaşlı da 

oluncā askerlik filan şekli böyle oluyoñ yā. şindį mesela bir onbaşı şẹyē imtiana çıġdī. 

türkiyede ne ġadar cāhil var yā, türkiyede na ġadar cāhil var. üstēmen sordu: türkiyeniñ 

başkenti ne diyi. bunu üş gişi bilemedi. o ġadar cahil var, tabį. böyle böyle diyince bū, 

bū eşşōleşşeklere sen şiy it didį. bunlarıñ şeyini sen şiy it, ombaşı hani lotunu yalıñız şiy 

olmasın didi. çoġ da yā annatmayla bitmez. yoruldum.     
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M097 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Büyükkoraş Köyü 

Anlatan : İbrahim İncedal, 1949 doğumlu 

Konu  : Hıdırellez, yaylacılık 
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bundan öñceki dönemde büyügġoraş muĥtarıyım. pınarķayanıñ şeyini, tārį şeylerini 

soracaġ olsañ ġalesi vardır. eski bir tārį başgentmiş. divaz adī, vallā orasını da pek 

bilemeycem şimdį. yoġ, şimdiki adı pınarķaya. şindiki adı pınarķayā. köyümüzüñ geçim 

ķaynağī hayvancılıġ ve tarımla ūraşır. yaylacılıġ vardır. yuķarī toroslara yaylaya 

çıķarıS. mayısda çıķarıS, nisanıñ yirmi üçü ve mayısıñ ilk başlanġışlarındā. merāsimi 

yoķ. burạya hıdırellez şenliklerine geliriz ayrancıya. altā mayıstā. hıdırellez şenliklerine 

ayrancınıñ yirm¶iki pāre köyü vardır. herkes bir ġıl çadır getirir, eski çadırlardan. 

doķumā, burā ġurarız. işte ayrān, yoūrt, ondan zōrām ĥalķ oyunlarī. hattā adana 

seyhandan ĥalġ oyunlarī ekibi geldi. belediye başķanı gönderdį, folķlor ekibį. divazıñ da 

kendine göre bi oyunu yoķ. vallā divazlılar bildįñ ġaşıġ, ġonya havası oynallar. dǖnlerde 

işde ġadınlar oynar ẹrkekler oynar. gelenekselleşelleri bāzī mevli˚d oķuddurullar o 

dǖnlerdē. bütün büroķratlar gelir, halķ dāvet idilir. işte köyüñ meselā bura ayrancınıñ 

şeyi oldū¶çin ayran dedē oldū¶çin ayran taġdim idilir. gelen müsāfirlerē börēk, çörēk, 

sıķmā ikram idilir. bütün yabancı ķonuķlarā. evet, peynir sıķmasī. vallā yaylaya çıķıp 

işte herkes ġrup ġrup şē¶der, sürüler birikir. bir ucu ġoyunuñ çobanī, beş sekiz arķadaş 

toplanır. oraya bir oba ġurulur, obā. işte ollarda oturu, ġuyu başlarında oturur, suyuñ 

başlarınā. ġoyunlar güdülür, gelinir. sāğır, ġuzu emişįr, seçilįr. tābi her şeyiñ bi orda 

görmeg yaşamaġ lāzım yāni. oranıñ bi güzellį de orda yāni. tārį bi yẹrde oturuyoruz. 

büyügġoraşıñ aşşā tarafındā daşdan oyma ġaya var. esgį māralar, barınmışlar, barınaġ 

barınmışlar. taş devrinde filan yapılmış, evet barınaġ ġalē. yāni meselā düşmandan 

gizlenmiş yāni. silahtan öbür şeylerden barınmaġ için. oyma, tek tek b–le. 

daşķaledeki¶bį, ambarlar var. işlerinē önceden māsül ġoyuyorlardı yāni. beslemesi daha 

elverişli oluyor yāni. ġuruduyor yaş fẹlan olsā. meselā būday, arpā –le şeyleri 

ġoyuyollar yāni yēceklerį. durur obruġ var ġarşıdā, peynir ġoymaġ için. peyniri besler, 

yourt, yāğ, ġoyundan çıķan ürünleri beslemeg için, māraya. yayladan dönüş temusuñ 

soñunda, āstosuñ birinde fẹlan döneriz gẹrisin gẹrį. hē, ġoyunlar iner aşşāya, yaylayā. 
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dönülcek işdē, ẹrkek ġısmī şeyle ūraşır, tarımla ūraşır ekinlē. ekin derer, samanını 

yapar, onları hazırlar. ķadınlar aşşā ġoyun sāmaya giderler, sütlerē yourt çalar. peynir 

çalallar, b–le gelir geçer.    
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M098 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Karaağaç Köyü 

Anlatan : Naci Gümüş, 1939 doğumlu 

Konu  : Elmacılık vb. 
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yāş atmış beş. yō, şeyleri, meyvelerį don aldı, don . hepisini, meyvayī, ġayisiyį, armıdī 

bi şiy ġomadı. yăni bizim burlarda şiddetli ġış olur. ġış oldū zaman o andā meyvalar o 

ġışa dayanamadı. şişekleriynen beraber aldī gitti. hindi ācımızda bi dene meyve yoķ. ē, 

şindi bu havālede var yā, ķamyonlarlan  çekmeylen baş olmayan māsül bittį. harmanlar 

da olmadı. yaış yāmadı, yaış yāmayınca bizim bu memleket olmuyor. yaış az oldūndan 

hasılat da olmadī. şimdi arcandin vār, ondan sōrā amasya vār, stalgin vār, omagin vār, 

arapġızı vār, var da vār. arapġızı böyle ekşi, mayahoş, çoġ mayahoş bi elmā. çoġ güzel 

yẹmesi iyį. ġışın var yā yẹmesi çoġ güzel, sıtalgin beyle ġırmızı. lāle¶ibi, o dā yassımsı, 

çoġ güzel. ondan sōrā ġọlden beyaz o da dadlı, yāni her bireri hemen hemen yayım kilo 

olur, yayım kile. bi kile elma olan var. baharın, güz aylarında güpre atarız. baharın 

atarız, yazın atarız. ġışın sulamalarını yapıyoruz. e şindi meyve olmayınca āşlar bize 

küstü. biz de āşlara küstük. her şey meyvásıylan seviliyor. āşlarda meyvá olmayınca biz 

de āşlara küstük bu senē. meyve virmeyince küsdük. hindi yalan söylemēlim, öyle oldu. 

vallā elma işine gireli yienim on sene oldu. on senedir devam idiyoruz. yāni yirmi 

milyar liralıķ, otuz milyar elma satan var. ē, pahçalarımız çoġ bǖyǖk. elli tōn, yüs tōn, 

yüz elli tonā¶dar elma satan var. öñceden elmamız yoğudū, bahcamız yoğudū, işte 

hayvancılīġ ġoyunçuluġ, ondan sōrā reşberliğinen devam ẹdiyorduġ. çobanlıġ yaptım, 

ġoyun güttǖm, inek güttüm, inekleriñ ufāna tana dillerdi. tana güdüsü güttüm. abā, abā, 

neler yaptım neler yāni. bu atmış beş yaşınā gelinceyā¶dar feleğiñ çemberinden geldik 

geşdik, geldik geşdik. hamır, yoğrulduķ, hamırdan e’me’ oldu, e’me’den yindik yāni. 

neler neler, işte şeyler böyle. bayaĥı gördük, bayaĥı gördük.      
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M099 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Kavaközü Köyü 

Anlatan : Cumali İncedalcı, 1949 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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şimdį yani tınas didįmiz yir bi tabiata benzer gibi veyāt bi sōniye benzer gibi, ş–le 

nodos şeklinde yapılır. hani nodos şeklinde yapılıp bi amma tabiat amma sōni orasını 

bilmem, oraya da cavır geşti diyollar hani. bi ķóy yaşamış ordā. öbür tarafta aşşā tarafta 

ķaya var hani. bi de musa daı var, orda da köleler çalışmış bį ġale şeklinde yapmışlar 

yāni. amma iki bin senelik amma üş bin senelik bilemiyoruz yāni. dört ġabine bi yẹre 

gelmiş geşmiş. bi yandan ölmüş, bi yandan dirilmiş. ē, bunuñ bim beş yüz iki bin de 

mezerlį var. bizim zalzele istiġāmetinde yāni. bayā bi şiyler, sū vār, sular birinciye gelir 

yāni. dünyada birinciye gelir işmede yanna filan. hani velāsılı kelām, biz ani bizim 

memleketiñ ġıymatı yoġ yāni. turis muris gelmiyor, gelse iyi olur amma gelmiyor yāni, 

memlekette ġıymetli yoġ. şimdi ali babā ķırķ harāmį tinasa girmiş yāni. otus doġs 

denesi girmiş, ķırĥı dā girmiş dē ō otuz doġuzu ġalmış içerdē. o ġózü açıġ çıġmış, 

ġapıyı örtmüş. ötekinler ölmüş içerde yāni. ani biz duydūmuzu söylüyoruz. biz eskileri 

bilmiyoruz yāni. şiy var yāni tābi. vallā tinas işdē yīma gibi daşdan, topraġdan yīma 

gibi, yapma gibi bi şey yāni. bunu niye ġullandīnı biz bildįmiz yoķ yāni. dúven 

sürülürmüş, at var, öküz var, dúven sürülürmüş. heralda o yönden yapmışlar tınazī. 

onuñ depesine yāni harman çekilir, yāni poyraz deysin, şiyini tozunu kevini alsın diyi 

öyle yapıķlar tāminim yāni. hani samanını, çöpünü yāni, kevi, kevi. işte saman maman 

yāni, misal kevik yāni. evet.  
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M100 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Kayaönü Köyü 

Anlatan : Süleyman Altın, 1937 doğumlu 

Konu  : Hatıralar, tarla bahçe işleri 
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çarıġ giyerdik o zaman. çobancılıġ yapar, hālā gine yapılıyor yāni. yav, geşliē, doķuma 

giyerdik. b–le çulfalıġla doķunuyordu. ip çeket de ondan olurdū pontil de ondan olurdū. 

hā, ayaġġabımız hayvan göñ olurdū. hayvan göñünden olurdū. göñ, göñ, hayvanıñ derisi 

yāni. ondan biz çarıġ yapardıġ. o zaman bu lastig filan yōdu hiç. o da yuķalırdı, altımız 

delerdį daşları keskinlerį, sekeler yörürdük anam anam dẹyį ayāmıza diken batardı. 

böyle halıla geldik geşdik yāni. ondan sora da lastig çıġdī. sırtımızda işde kepenek 

varıdı, keçe, keçeden, hē,  işd¶o vardı yāni. ġoyun, ġoyun, ġoyun güderdik. ķópekler 

hem çit ķópek olurdu yanım. iki üş ķópē olurdū. mudlaġā oranıñ böcüsü çoġ sıķı oranıñ. 

çoġ yā, ardıcıñ içi orası, ormanıñ içi yā. ġoyuna salardı canavar, ķópekler bunu sürerdi 

ġāri, ġovardī. bāzi uyuyan, uyuyan çobanlarıñ ġoyununu, içine girermiş böcǖ, ġırardı 

yānį. vurduġmu, vurduġma dillerdi, ġırardī. yırtar, yırtar öldürüdü. dişler, dişler 

öldürüdü. vurduġdu dillerdi, hā, onuñ adı vurduġdu dillerdi. öyl¶oluyordu yāni. azıġ 

ekmek ġótürüdük, yā, peynįr, ġótürüdük. başġa ne ġótürecēz dē? evel darıdı millet, 

şimdi her şey bolardı tabi dē. anca işte, peynir ġótürüdük. bulan bi yumurta ġaynadırdıġ, 

onlardan götürüdük. süt, yōrt peynir bu yiniyodu. hālā onlar devam idiyor ginē. oranıñ 

şiyį b–le. gidişatı –le hani. gẹceleri dā gideriz. ormanıñ içine gideriz, ġoyunuñ başına, 

onuñ tasından gẹdiyoruz. gẹce orda olur, āzzīmız dalımızda olurdū. şimdi dalda azzıġ 

götürmüyollar. şimdį sözüm yabana eşşeg götürüyollar. şimdi her, su¶ābıñ filan 

çekediñ filan çıķar. heb eşşē ġoy şimdį. evel hep sırtımızda götürüdük. çoġ zor olurdu. 

hani yāmı˚rda yaşdā. o keçe ıslanırdı, kepenek, otuz ġırķ elli kilo olurdu yāni. yāmı˚r, yā 

yā yā, yāmı˚rıñ altındasın. mezbūr, tamam maf olurduñ vallā yā. hāstalanırdıġ, bāzı 

burda bi nūri beğ vardı, ona gelirdik, getirillerdį, babamgil. işte o da bi ilaş milaş, oranıñ 

hastalī ne ki? souġlamīş, souġ doķandı, bū. yā gelmeye de ġāri pek şį¶demiyom heral 

hayvanlarla gelirdik heralde. gelmesek orda çekerdik yā. daş ġızdırıllardı ġollardī. işte 

keklik ġaynadıllardı, içirillerdį. o içini genişlediyor hanį. böyle yapallardı eski ġocā¶rı 

sanıtası. bi şey yoġ iştē, bi kekik ġaynadır içerdik yā. dā çayırından, dāda dā çayırları 
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olur. başġa bi şiy yoķ. vāde yiterse ölürdük, yitmesse bi şey olmazdı yā. yoķ, şükür ben 

–le bir ben tā inne de górmedim hap da atmadım. şu yaştayım ben, yō, górmedim. ne 

innē yidim, bir asgerdē ġoldan vurullar yāni. şükür ben şu yaştayım, ne hap attım ne 

inne yidim tā hẹç. allahtandır tabi, hastalanmıyorum şükür. yā ġurban düştǖ zaman bir 

tābi oķumuş hocalarımız var zaytį. onlar, onlara kestiririz. hocanıñ gendi kesiyoru zaytį. 

o kesiyoru. ben abdes alır, iki reķat namazı ġılarıñ. hoca keser. ben gendim kesmem 

hēç. hẹç, kesmedim. hoca kesiyorū. sōrā ben iki reķat namazını ġılarıñ. hoca kesiyoru 

iştē. / ekiliyor b–le. bi ġarış ġaş santim gelir yāv. yim beş santim aralı, sığalayın ekiliyor 

daraġ gibi fen üzerinē. güzün ekiliyor ammā ondan sora bahara bitiyor bū. suluyoñ üş 

sefer dört sefer. içiniñ otunu alıyoñ, he» çeşit ot çıķıyor yānį. onu çıķarıyoñ çekiyoñ. 

vallā işte biz od diriz ġayri. hanġ¶ot ayırd idmeyiz. her çeşit ot bitiyor işiñ içindē. bi 

düze ot bitmiyor kį. her çeşit bitiyor hani. onu ayıtlıyoruz. ondan sōrā çapalıyoruz, 

suloyorruz. –le duruyor ġayrı, hepizi var, hepizi var. gögbāş, eşşek turpū, sarmaşıķ, 

ayrīķ, hepizi var. su dikeni de var yāni. hē, bunlar otlar. çıķarıyoruz onū. ondan sōrā bi 

de çapalama yapıyoruz, dibini yumşadıyoruz. yẹñiden bi su viriris. –le ġalır ġayrī. o 

büyüyor ġāri, şöle bayā oluyor şöle. ondan sorā çıķarıyoruz ġayrı. bi gün bell¶ideriz. 

şindi çıġıġ benikį tarladā. gün döndükten sora sökülür. ondan sōrā toplayacāz, müşteri 

bulup satacaz ondan sorā allā izim virise. yō, bi şey yoķ ben. dā bū sarımsā biz 

bilmiyoruz da yanį usulunu da bilmiyoruz. usulunu bu seneden sōrā –renecez kār 

idersek de zarar idersek dē. tā ilk defā, dā nası olacaġ bilmem şindį. toplu tarlada 

duruyor şimdį.  
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M101 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Küçükkoraş Köyü 

Anlatan : Hasan Akbulut, 1925 doğumlu 

Konu  : Yaylacılık, tarım, cenaze işleri 
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adım hasan aġbulūt. yaşım yẹtmiş doġūz. biz yaylaya göçeris, gúccüġoraştan evel atıla 

eşşēle arabayla göçerdik. at arabamız vardı. arabayı ġoşardıġ. ondan sōrā yükümüzü 

yügledirdig, varırdıġ. e işte yēcemizi, çādırımızī, yatāmızī hepisini b–le tek tek 

yügledirdig. orda yatacāz yā göçü gideriz. ne ilāzımsa yēcek, çādırımızı, direklerini, 

söenlerini hep onları dā toplarız. orā varrīz. mesela çadır herkeş dutar, böyle bir araya 

bir mahalle oluruz, mahalle mahalle. oba diyelim ġāri, oba diyelim. ġāri ġarışıġ olmaz 

baķ. şindį bi sürünüñ sābi bura dutar, bi sürünüñ sābi daha az bi ileri dutar, elli metre 

ġırġ metre ilerisine, b–le her sürünüñ çādırı olur. orda obası olūr. orda ġāri biz iki ay 

ġalırız. bu ekin olūr, nohud olmadan ekin derildi miydi aşşa aşşa köye ineriz. ēkinlerį 

esgiden makineyle dererdik. ġoca oraġ varıdı, ġoca orāla. ġavı˚c orā diriz biz. bi de ufaġ 

oraġlar var hindį. onlarla enlik de olur, barnaġlarımıza daķardıķ. baķ, bu barnaġlarıñ 

dördüne enlik daķardıķ. b–le çevrilik miydi pırnaz diriz biz onā. pırnaz yapardıġ yāni. 

h–le bir ġucāġ, sapī ġucāmıza toplardıġ bu orāla dere dere dere, ondan sōrā hora ġattıñ 

mı bir ġucaġ sap çıķardı. böylē, şimdi ona gelecez tā, b–le sapī yīn diriz, yīn yapardıġ. 

ondan sōrā arabayla, deveyle esgiden benim günümde deveydi. ondan sōrā at arabası 

çıġdī, deveyle bu sapı birlerįz. ora harman yaparız. ondan sōrā atı olan atıla sürer, öküzü 

olan öküzüle sürer. biz öküzle çoġ düen sürdük. mesela atıla düen sürdük, düeni süreriz. 

yaba diriz bir yaba vardı, selep bunlarla ġarıştırrız, atarız, harman düven oldu muydu 

saman oldu muydu yā, bunu ġarıştırı ġarıştırı saman iderdik. ondan sōrā yıarız, öñüne 

bir çöp dikeriz. çöpden bu yana tene ġaçırmayīz. tene bi yanna gider, saman bi yanna 

gider. āyırdıġ, ġalburumuz, gözerimiz olurdū. biz bunlarī çalķardıġ. gözer, onuñ biraz 

büyüğü, ġalbur sıġ, gözer seyrek. ġalburdan ince otunu, toumunu geçirriz, gözerden dē 

arpa buyday çalķardıġ. bölē yīlırdı, ondan sōrā ġayri bunları biz deveyle atıla arabayla 

çekerdik, kóye. ondan sōrā samandan harer olurdu baķ, oraya da gelelim. harar, böle 

ġıldan harar, basardıġ, çuval deil böyǖk, dē seksen doķsan havay atmış kilo yüg 

ġaldırırdıġ. onlar b–le şį¶derdik. hararlara samanı basardıġ, eşşē olan eşşēni yügledir 
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götürürdü. devesi olan devesini, sōrā sōra araba çıġdı, arabayla çekerdik. hindi de motur 

çıġdı, moturla çekeriz. işte hep bizim eski, hē, çuvalları birbirine çatardıġ, deveniñ 

üstüne bālardıġ onları. bāları olurdu iki tarafında çuvalıñ, deveniñ üstüne bāladıķ mıydı 

yā, düşmezdi. –le giderdi yāni. yayladan işte b–le inerdik, harman da b–le ġaķardı. 

yayladan indik mi bu harmanı ġaldırmayıncaġ yāni şiy olmaz. harman ġaġdı mıydı 

ondan sōrā hindi bi de nohud çıġdī, noud ekeriz. harman ġaġdı mī, gideriz onu elimizle 

yolarīz. ollarā yīn yaparız onları dā. ġāri moturla filan çeker geliriz onu da patoza atarız 

ayni. hindi patoz çıġdı esgiden ġara patoz varıdı. hē, hindį¶bi b–le savrucu filan deilidi. 

hindi tenē ayırıyor, samanı ayırıyor. o ġara patoza atardıġ. aynı gine yabayla atardıġ.    

b–le b–le oluyordu. hāvancılıġ esgiden at olurdu çoġ fazlacā, eşek olurdu sözüm 

yabanā. ġoyun, ġuzu olurdū, işte bunlarlā mal çoğudu. bö¶ün gine çoġ dā ama şimdį at 

ġısmī tükendį. nesli kesiliyor, eşşekleriñ nesli azaldı, çoġ azaldī. peynir, süt hindi ora da 

gelelim. şimdi biz yaylaya çıġdıġ mıydī, evel hep ġatī iderdik, tulumlara basardıġ 

peyniri, yaī. hindi ondan sōrā böyle naylon çıġdı, naylonlara basılıyor, o bidonlara 

diyelim ġayrı. yalıñız 'esgiden tuluġ olurdu b–le ācıñ üç ācı çatardıġ. onunla yoğurtları 

yayardıġ, yānı çıķarırdıġ. peynirini alırdıġ, çökelēni alırdıġ, çökelek, o yourttan olan, 

peynir olan mayadan yālı olurdu. onuñ yānı iderdik. ġışın sıġma sıķardıġ. çöggeleg, o 

keş dinir. peynir ayrı, peynir ayrı. diyecēm işte böyle, ġatīnı da malıñ böyle alırdıġ yāni.  

gelib gẹderkē arabayla gideris, sözüm yabana eşşēle gideris. araba devireni mi arāñ, hē, 

sızĭlayanı mı arañ. gidiP gelike eşşē binerlerdi türküyü asılırlardı, türkü de s–lellerdi. hē, 

ardıç, orman yāni bizim göştǖmüz yiller, yaylalarıñ suyu souķ olur, ġuyudan içerdik 

suyū. altından ġaynar su. aynı buzdolabī¶bi su olurdu yienim. b–le ordan ġaynardı, 

mala dökerdik. gendimiz içerdik, böyle oluyordu. / şindį esgiden böyle aporlo yoğudū, 

yalıñız cenāze oldūnda bir hocā çığırıdıķ. hoca gelirdį, bi selā virivir dirdik, hoca selā 

virirdį, dam başına yümseğe çıķardī. her yir duyulsun diyi orda virilirdį. yalıñız iki köy, 

biz birbirimize yaķınız, ġayaöñü, divās hep gelillerdi kóyē. toplum olaraķ b–le yüz, iki 

yüz gişi cenāze namazı ġılarız. cenāzeyi ġaldırırız. ondan sōrā biz yimek yapallār, kófte 

yapallardı. fasilla bişirillerdi, pata bişirillerdi. pelāv, hē, üş beş şeşit yourt ayran 

idellerdi yanınā. yourt, ayran yapallardī. ondan sōrā gelip giden aş gitmesin diyi hani 

ordan seni cenazeye geldi yā, aş gitmesin diyį orda bi yimek virirdik. yimē yillerdį, bi 

şerbet viridik. şeker viridik. bunlarla cenāzeyi de b–le ġaldırıdıġ. hē, mezerlie ġorduġ. 

hoca orda cenazesini ġıldırırdī. ondan sōrā gelirke de bi emirallah dinirdį, yani emir 
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allahtan dinirdį. işte ordā bi şerbet merbet ķola mola çıķılı hindi onlar viriliyor, böylē 

cenāzeyi böyle ġaldırıdıġ. āşam oldu mu oraya yẹmek iletiller hep. āşam oldu mu 

varıllardı birer ġap yimek götürüllerdi cenāze ivinē. ordā bir işte onunla da bir oķullardı 

ġuran oķullardī. yiller içellerdi ġadınlar, oraya ẹrkekler gitmezdi ġadınlar giderdi. 

ġabirden geldįmizde de ẹrkekler oķurdu. cenazẹ¶vine gelirdik. orda hocalar bilenler bir 

dọa oķurdū. ġuran oķurdu, diñlerdik, bir başıñ saolsun dir, hindį, şindi o zaman da hani 

bir āyeti vardır onuñ. ġırġ yāsin diriz biz. onu ġırķındā bir yăsin oķudullar, bir 

dọā¶dellēr, onu şįdeller, bi de ellikinci¶ün gẹcesi diriz, ellikinci¶ün gẹcesinde de bir 

böyle dọā¶deller. ō ġısa bi dọā, onu da yapallar. ondan sōrā cenāze rahat yatır. cenāze 

merāsimleri böyle olurdu yāni.  
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M102 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Melikli Köyü 

Anlatan : İlyas Değle, 1959 doğumlu 

Konu  : Köyün tarihi, etnik yapısı ve geçim kaynakları, atasözleri 
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ismim ilyas deyle, ilyas deyle. ķaramanıñ deyle köyünüñ ismi. melikli, bin doķuz yüz 

beş yılındā silifkeden çoban alį, hıdır apdıllah, hacı mustafa diye üç gişi gelmiş, 

melikliniñ olduğu yẹrį divleden, divleniñ yöneticisinden o zamanki idāre āmirinden ķırķ 

sarı liraya almışlar. melikliniñ bulunduğu yẹrį, ķırķ mecidiye mi diniyor ona, ġırġ 

mecidiye olaraķ satın almışlar. oradan gelme nedenleri dē şindiki türkiyedē banķayı 

dolandırıp da dışa ġaçınca nası cezasız ġalıyorsā o zaman da bi suç işlendį zaman il 

sınırını çıķınca ġānun dutmaz imiş. ķānundan ķaçmaķ düşüncesiyle melikliye ķaşmışlar. 

silifkeden vilāyet hāricine geliş nedenleri dē öyle olmuş. o zamandā ġoyun geçi 

daşırlarımış göçebe haldē. ġoyun geçį küçükbaş hayvan. öylelikle oraya yẹrleşilmiş, 

oraya yẹrleşildįnde o hudud divleden bölünmüş melikli köyü olaraķ. ondan sōrā da 

şimdiki oldū gibi o tārihten berį tāminim yüs senedir filan, toroslara yaylaya giderler. 

mayıs, haziranda giderler, temusuñ otuzū, āstosuñ om beşi gibi gẹri dönerler. çadır 

ġurarlar, ġara çadırdır. eski bildįmiz ġıl çadırī, mesela bi ayileniñ tek oda diye bildįmiz 

tek çadīr, bir dē deyişik dẹnir. süt, ġomşular birbiri arasında südǖ deişmeye alıp vẹrme 

işine deyişik yaparlar. bi de onuñ için uvaġ çadır ġurallar. orda bir iki ay peynir 

yaparlar. bir ġısmı busāneyē, bir ġısmı divleye oPruā ġoyarlar. divle obrūna. üç arman 

şimdiki ismiylē. üç arman obrūna ġoyulur. yayladan dönüş zamanları geneldē köyleriñ 

arpa buğday biçim zamanını bekleller. arpa būday biçimi bittikten sōrā köye gelirler. 

ġoyuna ġuzuya māni olmasın diye. benim yaşım ġırġ bēş. om beşini çocuġluġ düşersek 

otuz yıldır dā bu yuķarı köylerle oldū gibi melikliniñ de silifke hudud ġavġası bitmedi 

bi türlü. üç adım öteyē, beş adım beriyē. hākimi savcıyı da geştiler, tarafsız vāliler geldi, 

başķa illerden vāliler keşif çıķardī. yine hallẹdemediler, hālen o sınırda yayla sınırındā 

insan bile ġatlẹdildi. vuruldu, yine de bitmedi. bū ayrancınıñ yirminci köyü içerisinde dē 

hem ekonomik yönden hem de devlet hizmeti alma açısından eñ gẹri ġalmış köylerden 

bir numara. iki numara deil, bir numarā. hizmet alma azınlī yönünden. halķıñ topluma 

açılamayışı yönünden bir evde beş çocuġ varısa beşi de orda ġalmış. beş çocūñ beşi de 
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evlenmiş, beşer de onlarıñ olmuş, onlar da ordā. ekonomik yönden onuñ için eñ ķısıtlı 

gẹri ġalmış türkiyeniñ başķa illerine gerek oķuma oranı olaraķ gerek iş hayatı olaraķ 

çıķma oranı yüzde beş de o çıķmāz. sādece bi ġaraman il olduġdan sōrā bisküvüt 

fabriķaları açıldī, biras çocuķlar orda çalışıyor. bi de ķıbrıs harbinden sōrā ķıbrısa 

vatandaş gittį, birazı da orda. yoķsa gẹri ġalan tüm köyde başķa bi ile gitmiş yoķ. anķara 

ne tarafta dẹseñ köyüñ yarısı ne tarafta oldūnu da bilmez. –le gẹri ġalmış bi yẹr. / tuluġ 

ayranı, tuluġ ayranı, hā yourt çalınır, tuluġ ayranındā. yourt duttu mū büyük keçi 

derisinden veyāt teke derisinden veyaut ta küçük dana derilerinden deri hazırlanır. çevt 

dẹnir onu hazırlama maddesine. deriyi, çevt, palamuduñ ġılıfı, dışınıñ ġılıfī, onu 

sürterek tabaķānede deri besleme gibį, ona benzer muamele görür. ona da eileme, deriyi 

eileme dẹnir. halġ arasındā çam ġabū da ġatılırsā dahā deri yumşaġ ġadifemsi olur. o 

yourt duttuġdan soñra ġazanlarla o tuluğuñ üş köşesinden yuķarı āca bālanır. içine yourt 

dökülür, bişyek dẹdįmiz bişyēle çalķalanır, döğülür. döe döe döe döe ayren yaı ortaya 

toplanır, o yōrduñ yāsız ġısmı su hālinde ayran hālinde ġalır. yaı ayrıca tortopaķ olur. 

hindi makine yaı gibi filan olmaz o. daha lezzetli olur. ayranı da öyle köpürür bölē. 

onuñ için o şimdiki süt makinalarından veyāt mandıralarda yapılan ayranıla onuñ 

arasında büyük farķ var. / bir ġısmı boynu inceli yörüğüñ boynu inceli yörüğü dẹnir. bir 

ġısmına dā ġarakeşli yörüğü dẹnir. ikį ġavimden ġarışma. yörüğüñ dier ġolları dā çoķ dā 

melikliyi teşkil ẹden toplum, esas boynu inceliyle ġarakeşliden oluşan yörükler. 

yörükler ōlanı ġızı everince “yörük göçünü gide gide düzer.” dẹrler. yani onuñ 

söylemegden maġsat iki genç evlendį zaman böyle göçe göçe ġoyun ġuzuyu çoalda 

çoalda ekonomiyi düzeldir annamındā. bi dē “anañdan evel ahıra girme.” dẹller. yāni 

büyüğünden evel bir söze dalmā, büyüg görüşünü almadan küçüg olaraķ her söze ortaya 

atma kendiñi. veyaut bir sofraya oturulduğu zaman büyüğe hürmeten hemen ileri atılmā. 

yāni anañdan evel ahıra girme sözünden hani onnar, o tip şeyler küçükleriñ haddini 

bilmesi gerektiğini hatırladıllar. benim ebem de dirdi onu çoķ. ebem öyle dirdį: 

“baķmaz eşşēniñ ġusġununa da ġıbrısa düğüne gider.” dirdi. yāni baķmaz hāline 

vaġdınā, ġariban ġariban gibi yaşamaz dā kendinden gelir seviyesi yüksek insanlarıla 

yarışmaya ġalķar. onū anımsatmaġ için yani onū, hē, ġusġununa, palġun diller, ġusġun 

diller şẹyine, eşşēñ üstünde palan olur, palan. palanı hayvanıñ boynuna doğru 

gitmemesi için arķa bacāndan bi ip çekik olur, ona ġusġun dẹller. “baķmaz eşşēniñ 

ġusġununa da ġıbrısa dǖne gider.” dẹr. yāni eşşēñ ġusġunu bile yōķ, yola gider. hē, 

yaptī işe yāni. gǖcüñ nē, yarıştīñ insan nē? yani haddini bilmes, dẹmek ister. bi lafī, 
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bilinçsiz veyā bir işi bilinçsiz bir şekilde yapmaya dẹller. ş–le bi şey var onda dā. “dǖn 

evinden haberi yoġ da ġadın tanġırtısına gider.” diller. yāni olayı bilmiyor dā bi 

başġaları dimiş. onuñ da ġulāna gitmiş, o da millet yaptī için yapıyor. bi şeyi bilinçsiz 

yapmaġ. başķaları yaptī için yapmaya, düğün evinden haberi yoġ da esas varılacaķ 

yẹrden haberi yoķ dā ġadın tanġırtısına gidiyor. bi tanġırtı geliyor, orā dōru gẹdiyor. 

yani bi şeyiñ gerçek mānāsını bilmeden ġabala iş yapmaya veyaut başķaları yaptī için 

yapmaġ. bir şeyiñ neticesini nasıl yaptīnı bilmeden bilinçsizce körü körüne gitmeyi, dile 

getirmeg için öyle diller.  
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Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Üç Harman Köyü 

Anlatan : Emine Tülüoğlu, 1942 doğumlu 

Konu  : Çeyiz, kıyafetler   
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ġıza çẹhiz yaparız her şiyi. alırız naķışā¶der cẹhizini yapar, çorabını öreriz. herbi şeyini 

öreriz, doldururuz sandıā cẹhiz götürüyüz. işlemē, süveter öreriz, yelek öreriz, cẹhiz 

yaparız, bir yaparız. iştē băzı şiylerden birer bohca dürü yaparız. hani aķrabalarā 

göndeririz, onlar da taķı filan daķallar. ordan iştē ġız cẹhizi de onlara viririz. yẹdi halı 

yastī varıdı, üki˚ç kilim varıdı, hindi … sesē bi filiklį fazla da cẹhizim yōdu. esgiden 

fazla āded deilidi, işlemem filan çoğudu hanį, ciri de varıdı. ġanafçe işlerdik, dantel 

örerdik, evē hani yasdıġ felan işlerdik. yayġı, perdē öte bete elbise örtüsü filan, onları 

evi süslerdik. evlendik mi yā –le yapardıġ. hazırlardıġ, belēni filan işler, yorġanını 

yapar, işte elbiselerini giyecē şiyleri bezini neyi hazırlardıġ. / esgiden bi topraĥ varıdı, 

topraĥ elerdik. iki çuval getirir hazırlardıġ. toprā belerdik, çocuġ oldu muydu, çocuġ 

toprā var hususüyle. onu ısıdırdıġ soğūla ġarıştırır, çocū belerdik onuñ içine. iyi olur, 

güzel ķoķar dillerdi, esgiden ādet gelenek –leydi. soñara ben iki çocua yaptım, gẹrisine 

dē bez dutmaya alıştım ġayrı. bezilen böyüttüm. iki düñürüñ onar çocū var, iştē bezile 

böyüttük. e, tuzlayollar, yıķanıyor, dōdu muydu yā yıķarız, duzlallar, ġundā sarallar. 

ġucāña viriller. sen yatıñ yā. hindikį¶bi hastāneye ne gitmezdik biz. arada ġarılar doum 

yaptırıydı, ara ġarılarī yaptırıllardı. vādeñ yiterse ölürsün, vādeñ yitmesse ġaķadıñ. om 

bir dāne çocua baġdım, bi şiy olmadı. şimdikinler canı şiy, biliyoñ mu? hemen iki çocuġ 

yapıyollar, temam.   
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Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Üç Harman Köyü 

Anlatan : Memiş Tülüoğlu, 1931 doğumlu (Kore Gazisi) 

Konu  : Kore hatıraları, düğün, oyunlar, atasözleri, yörenin tarihi, Divle peyniri,  

              arabaşı çorbası 
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adım ķoreli memiş tülüōlu. bin doġuz¶üz otuz bir doumluyum. bin doġuz¶üz otuz bir 

doumluyum. bin doġuz otuzdā şeyde, çatköyde, çatköyünde dünyaya gelmişim. ordan 

sōrā iki üş sen ġaldıġdan sōrā babam şiye gelmiş, üç harman köyüne gelmiş. divleyē, 

ayrancınıñ divle köyünē. ordā ġalmışlār, biz şiy olmuşuz, iki ġız iki ōlandı. ķardeşim, 

güccüg ġardeşim öldǖ, iki ġız ġardeşim var, o da orda, divlede, üç harmandā. şimdį 

ordan şiye gittim. bin doġuz elli ikidē askerē¶ttim. malatyā, malatyadan ordan göñüllü 

ķoreye ayrıldım. bin doġuz elli ikidē. ondan sorā ķore ayrıncaķ elazıa gittik. elazıda 

dörd ay ġaldıġ, ordan izmir seferisara gittik. elazıda eitim yaptıķ. ķore birlį yani 

ayrıldıġ, bi tabur ayrıldıġ. ikinc¶ordu ordaydī, şey erzulumdā, onuñ adınī ordudan şiy 

oldu, bi tabur ayrıldı. ordan izmir seferisarda birleştik, bi tuġay gidiyor orā, beş bin beş 

şüz gişi orda birleştik. ordā hagigi mermilerden dörd ay ordā şey yaptıķ, tatbiķat yaptıķ. 

ordan sorā şey, menderes, şiy dįl ki menderes dēl, celal bayār, ordan sorā milli savınma 

baķanı etem menderēs, ordan sora ameriķa generalları ordan şiye geldiler, orạya 

tatbiķata geldiler. ordan sora şiy, ayhan ışıġ geldi, bizim filimimizi çekti ordā. şimal 

yıldızı diyi bi filim. evet, yılbaşında ne băzı gösterir. ben de varım ordā. yanımızdan 

geştį, ordan sora bin doġuz elli üşdē şiye gittik, ķoreyē. bi senelik olduķ yā, elli¶kide 

gittik, elli üşde şiy ittik. oraya vardıķ, orda sasoba diyi bi şey var, vilāyet. tusan, tusan. 

ordā şeitlikler var birleşik devlet şeitlį, ordā mevlid oķuTTurduķ şeitler için. 

parsellemişler b–le şiyį, ġabristanī. öteki adamlarıñ istavruzu var, bizimkinde ay yıldız 

var. támam mī? ordan sorā şiye gittig ġayrı, ķoreyē. gemiylen, general lankibit diyi bi 

gemiylen. burdan şeyden gittik, izmir pasaporttan. o heykeliñ oldū yẹrden ordan, 

aġdenizden dolaşdıġ, süveyşden geştik, ġızıldenize, ġızıldenizden hint oķyanuslarī 

filipin, yemēn, añadıñ mı? otuz yẹdi günde vardıĥ, ķoreye. ordan ġayrį şe¶yaptıķ, biz 

vardıķ, cepeye gittik. cepedē adamlar ķonyalım, ermeneklim, felan diyi soran yoķ. 

türkiyeli diyi şiy soruyo. üzerleri ġan her taraf, ileş yimiş gibi. tabi harpden çıķmış, 

añadıñ mı. ordan bi şey geldį, bi albay geldi, bize müzdeledi, didi, tamam didi. burada 
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harp soña ẹrdį, gözüñüz aydın, geşmiş olsun didi. biz cepeden gẹri çektiler, şẹyē seülüñ 

bi kenarınā. orda ġaldıĥ ġāri, ordan ben caponyaya gittim. müķāfāt izni, ben orda çinli 

ne yaķaladıydım, işte bu madalyā dā bu ġış daġdılar. dē ġaş sene evel yazdılardı işte 

ordā, ondan sorā bu –le geldi madalyalār. biz şiye gittik, aydın hōver, ameriķan başķanı 

geldi bi tarafsız bölgeyē. on altı devlet, şiye gittik biz, merāsimine. oraya vardıķ, 

adamlar, ameriķalılar adamlar parsellemişler araziyi kireşlen, on altı devlet ordā. biz 

şẹye gittik, resmi geçidē, adam geldi, heliġopterlen b–le uçaķlar güneşi duTTu. keşif 

uçaķlarī, heliġopterlēr, o cetlēr, adam tabi, ġoruma için her tarafı şįden gösteri yaptılar. 

ordan sorā gezdi adam bizim üstümüzden indį, açıġ arabaya bindi, bütün birlikleri 

gezdi, on altı devlet sekiz devleti bölmüşlēr, çüngü bando hepsine gidip gelemez. oraya 

şitmiş, o, o orda duruyor, birliklēr. birer bölük amma her şiyden, on altı devletten birer 

bölük, ondan sorā biz ordā resmi geçittē on altı devletiñ içinde birinci geldig. eñ yüksek 

madalyayı bize daġdılar ordā. añadıñ mī, general āladī, general, ameriķan başķanı 

dimiş, birinci geldį. eñ büyük madalyayı, hepsi general de ordā. şiy, başķanıñ yanda 

oturuyollar orda şiydē. ordan şiy oldū, seule geldik, seulden dē ġāri askellik bitmiş 

sayılır. hani altı ay orda ġaldıġ yā, on altı devletiñ iştē sekizi bir gidiyor cepeyē. biri 

savı˚nmada, biri taarruzda ġalıyor. ordan biz şẹyi bitirdik, gẹri çekildik, seülüñ kenarına 

şittik. ordan ġayrı caponyaya gittik. o caponyadā ordā türkler de çoġ. gözel cāmiler neyi 

var orda, yaptırmışlār. ondan sorā gemiyi bekledik. temmusuñ ġaÇındā ordan döndük, 

izmirē geldig ġayrı ordan, şiyden, gemiylen ordan ġoyduġ geldik. ben sōrā gittim ġāri 

tekrar. fākir āle çocūydum, allah her şeyi vẹrdi, mücādele vẹrdim. / şimdi divleye 

gelince divlē, altı mālleymiş, üç harman divle. eski ilk ismį divle. divlē, üç harman üç 

harman. ora altı mālleymiş, şimdi ikisini unuttum ya birisį taşbaşı māllesi, birisi 

medrese māllesi, birisi melikbeğ māllesi, birisi de halil efendi māllesi. atmış dane oda 

varımış zamanında. sancaġdarımış orā. evēt, buradan bu şahabettin harputgiliñ 

aķrabalarī dedeleri yani oraya medrese ġurmuşlar. yani şimdikį yüksek islam ensisǖ¶bi. 

ordā çoġ adamlar, büyük insanlar yẹtişmiş. ordan sōrā nasıl olduysa daılım olmuş, bu 

adamlar şiy¶itmiş, erēliye göçmüş gitmiş. kimisi ölmüş tabi harp şeylerinde. ben dedem 

yemende ġalmış, memiş dedem. benim ismim de memiş, dedem de yemende ġalmış. 

şeit gitmiş orda, şey ne künye neyi yoķ. ordan sorā ordā bir şey varımış, aşķıya gelmiş, 

ġırġ atılan divlẹyē. o zaman sancaķtarķan ķazayķana belalı adamlarımış. bi de dimişler, 

atlarımıza ġısraġ bulacañ, bize ġadın bulacañ felan. bi de ki de çobanları varımış, 

mersinden gelmiş, erdemli tarafından. şimdi ālar düşünürümüş, ġorķularından odaya 
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gelmişler adamlar. yẹdi belalı, ülen n–relim nāpalım? yā nāpacañ iştē, bulacaķsıñız 

bunlarī. o çobanlar gelmiş, yā ā, ne düşünürsüñüz yā? ġolay dimiş. yā, yā ne var 

durumuz, başımızda b–le b–le bi felāket var, nāpıcāz? ġolay dimiş, siz dimiş şey yapıñ. 

iki dene iyi satır buluñ dimiş. biz onları hallẹderiz dimiş. olur mu olur. ordan sorā 

adamları çārılarmış. gel ismiñiz neydi? memet, āmet gel, seniñ yiriñ tesbit idildi. atıñıza, 

şẹy, isteyikleriñiz yirine geliyor. atıñ arķasına 'ġodular mı kelle bi tarafā, göğde bi 

tarafā. ġırķını da b–le orda öldürmüşler. onlar ayrı ayrı eve gidiyoz zannẹdiyor. halbukį 

vardıķları celat, aynı eve gidiyollar. ordan sorā bitirmişler. o adamlar ordā epiy bi 

devran sürmüşler. helimōlu diller. ondan sorā ordan halķıñ da gözünü ġorķutma için 

bazı, bi ceviz var şimdi varısaġ görüñ. ġanlı ceviz diller, ceviz durur. dā ceviz duru. ġaç 

senelik bilmiyorum. içi boş şimdi ġurumaġ üzerē. oraya ķopek, at asarımış eşşe 

asarımış. yani seni beni ġorķutma için. ondan sorā dutār, soñ zamandā ne zaman cahil 

insanlar çoġ, bunu harcama için, harcama için şį¶tmişler. bi ramazan bayram gün 

varmışlar, yav askeri de o gönderirmiş ordan. o ķāza o zaman buranıñ şiyi, oraya 

bālıymış. soñra ordan geliyor buraya, nahiyelik. divleden, üç harmandan. ondan sōrā 

varıyor, diyor kin adamlarına, dēnekçilerine. yā, söyle helimōluna dā bizar ġūn asker 

gitmesin, bayram yapalım öyle gitsin. adamıñ hiç haberi yoķ. içerde oturu, bizim burda 

oturdūmuz gibi. adam ara¶ra giriyor, ne oluyor, yā adam kesinlikle ġabul itmiyor. asker 

ille gidecek diyor. adamıñ hiçbi şiyden haberi yoķ. b–le dirkene adam millet sarmış 

ortalī, elli yüz asker gidecek. tābi ķāza orā. kesinlikle ġabul itmiyor diyor. adam ateş 

bacayı sarmış, ata binmiş. se¶soķā diyi bi soķaķ vār, şimdi gittįmizde görüñ. ordan atıla 

ġaçarken tek tüfēle vurmuş arķasından. cenāze ġabiri de yōġ şimdi adamıñ. ġanlı ceviz 

diller, o ceviz daha durur. nihat harman neyi geldi, şeyle ali tālip özdemirlē. ollarda 

gezdirdim bēn. siz didim görev yapmassañız baķ bu cevizler beğimizi yidik, sizi de yiriz 

didim bēn. yoġ, güzel bi yẹr. orda mağaralar var. / divle peyniri peyniri türkiyede 

mēşurdur. oranıñ peyniri, divle peyniri. ufaġ ufaġ bi tulum yapallar, beş kileyi geşmez. 

hedaye gider şiye, oraya buraya. eşe dostā. bir, bi yẹre işiñ düştǖnde eşe dosta hatıra 

götürüñ, avrı˚paya neyi gider bū. bunū fransızlar ne ālet ķoydular, bi şẹy yapamadılar. 

bulamaz, bir evela küf geliyor deriniñ dışınā. deri tamamen ġazınmış olur. tüy yōġ, tüy 

yoġ dışındā. ordan sorā onu şeydeller, bir pamuġ hālinde bir mavi bi şiy meydana gelir. 

ordan sorā onu ġaybider, lahanı gibi ġızarı. tulumlār, ordan sōrā ameriķasına, asyasına, 

bütün avrupa devletine dünyada yoġ eşį. b–le satılıyor yani. ordan gezelim görelim 
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geldi. o sarı bi ġadın var yā, onu gezdirdim ben. o tulumlarıñ şiyini aldı, resimlerini aldı. 

ķamaracı da var, çekimciler var. devlet gönderdi, ġaş sefer geldiler, ondan sorā çıġdıġ 

obrūñ depeyē. dışarı çıġdıġ, şimdi b–le gezemeñ obrūñ içinde doñañ. yazın na ġadar 

sıca olsa ora o ġadar soūr. ġışın da böyle yat, cırılcıplaġ ordā, mārada. bi māra, şimdi 

asansör var. esgiden urġanlan çekellerdį, atıla urġan, halatıla. bālallardı, aşşādan çorlara 

dolduru, atılan bi maķara var, su çekiyoñ yā, onuñ gibi ordan onlan çekiyollardı. simdį 

asansör ġondu, asansörle şį¶diyollar. ordan sorā bū on dört on beş şey, köy divleden 

daılmış. üç harman köyünden. adamlar, ambār, bütün bu köyler burda çiflik halinde 

gelillermiş. eker, dikēr, yēceni alır gider, gẹrisini burda ġor gidellermiş köylerinden. 

köylerden, divleden gelme hepsi divleden gelme. ordan sorā bunū şį¶derkenē adamlar 

dimişler, böyle olmạyacaķ. sarınç, biz mavsan diriz de b–le şilen kireşlen sarınç 

yapmışlar, su doldurmuşlar. divleden gelir su dā. –lensurā adamlar ġalmış. borzalā 

şimdi doķuzyol, höyükburun, sarāy, ordan sorā ķarāç, ġalē, ambār, ġavuġlār, böecįk, 

aızboāz, burdan daılma. divleden daılma, divleden daılma. o altı mālleden. dē yıķan 

gitmiş, yıķan gitmiş, cāmileri sökmüşler götürmüşler. anadıñ mı, dā yıķıķlar durur. 

cāmilerini herkez köyünē, o zaman arayan soran ġalmamış. hani çadır söküp atlarıñ 

ġaşıp gittį¶bi şey yapmışlar, söken gitmiş, söken gitmiş. bizim köy eskiden didįm gibi 

atmış mālle varımış, şey oda, misafir odası, ġāve neyi yoķ o zaman. / çoġ tārį bi yir 

oldūndan sıra olur, arabaşī, arabaşı çekeller çoġ, ordan sorā arabaşī, şiy yapallar. suyu 

ġaynadıllar, suyu ġaynadıllar. şiyį tuzunu atallar, unu elerler. bir ġadın iki oķlaylan, 

elinde oķlaylan ġarıştırır. birisi de unu döker. ār ār inceden döke döke döke o –le 

ġarıştırır. tam oķlayı şį¶dip de ġaldırıp dā tāne tāne teker teker dökmē başlayıncā 

ārlaşınca ordan sorā durudullar, ocāñ üstünden indiriller, bi ateşiñ üstüne ġollar. biraz dā 

souķ su dökeller. bi dā ġarıştırıllar, sinilere şe¶yapallar. bi su dökeller. yāni altı 

dutmasın sinilere şiy diyį, ordan suyu süzeller. ordan sōrā üstüne dökeller, o doñār. 

hamır doñar ordā. doñuncā tavī şį¶deller, temizleller, tencereyē ġazana atallar. tabi o 

zaman on altı on yẹdi sini şį¶dellerimiş galıbalıķ on yirmi gişi. esgiden dört gişi bi 

siniyi ġaldırıyıdı, millet babayįt. añadıñ mı? ordan sorā onu şe¶yapallar, su ġaynār, 

salçasını şį¶deller. eridiller, içine dökeller. ġaynar, ġaynar, ġaynar, adamaķıllı tarilleşir. 

ordan sōrā indirilēr, şey, güzel, salçadan ġoyulaşır yāni şey, sasılī gider. tavıķ da şį¶der. 

iki üş tene tavıķ da keseller. köy tavī. ordan sōrā ġayrı zamanı gelir, oynallar. tora 

oynallar, torā. torā, şiy havlıyı bālallar, adamaķıllı eskiden genişligdē bi adamı ortạya 
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ġaldırılar ş–le şuraya şį¶deller, tora aradan dönüyor. halķa şeklinde oturuyollar, bi dā –

le kimde şiy olsa adamıñ sırtına vurā vurā adam o yandan o yanna ġapdı mı çıġacaġ 

ammā adamlar çabıġ şį¶diyor, epiy zopa yiyor. ondan sorā buluyor adam, oynuyor, 

kimde yaķalandı, sen dē, seni ortaya çıķarıyollar ordan sorā şiydē. ondan sorā kim 

vurdū, ķoreye giderken de oldu kim vurdu diyi yunanlarlan şį¶ttik –le. şöle şittiñ mį, 

yan yana duruyor –le ġolunu bi vuruyor, hemen indiriyor. kim vurdu, hangi elim vurdu 

diyor. ordan adam ġapanıyor, bi ton zopa yiyor adam. hangi elim vurdu diyi bi vuruyor, 

añadıñ mı, ālayasıya¶dar gidiyor adam. vura vurā, köyde esgiden çoġ şiyler vardı yā. 

arap şį¶dellerdi, gelinler de düğünlerde şiy nįnik dillerdi, nįnik, b–le başı şiyli, ġırmızı 

honi şeklindē, süsleller, ġırmızı şe¶yapallar. üstünü yüzünü örteller, burġu dillerdi. 

gümüşten eski tārį şiyler, b–le başına burġu, burġu dillerdi  –le, pul şeklinde.  b–le 

onlarī geliniñ başına şį¶deller, ordan sorā oraya gideller, ġına gẹcesi sabā¶dar ġadını 

hazıllallar, at arabası. o zaman şiy nārasıñ? vāsıta yoġ, bi şiy yoġ. atı iyi bir şiye arabaya 

bindiriler, om beş yirmi arabā, gelini alılar, gelin arabası arķadā, bayraķtar öndē, 

devamlı bayraġdarıñ ķonturolü altında olur arabalar. nirā¶dar o nire giderse sen de ora 

gideceñ. o gün dolanılar, mezarlī dolanı, eski ürüsüm, dolandırılar. epiy gittikten sōrā 

ġōşū, serōş, ġavġā, nizāh bi görseñ tabi şede durduru, dur nerdē, ordan sōrā māceralī, 

ordan sōrā şẹ¶yapar, gelir, gelini indiriler, sādıc olur gelin dē dāmadıñ dā. tām ne 

zamanā¶dar, şiye ġadar, yassı namazınā¶dar. yassı namazındā sādıc onu götürür, hocā 

namazını ķılar, herkeş gider, hocaylan berāber dāmat şey ōlan tarafı içeri getiriller, 

duasını ideller. anadıñ mı, iki de yumruķ vurullar, usul işde öyle. hasım tarafı da olur, 

şimdi saķıncalı o yāni. yumruķ vurular, içeri ġatarķa ōlan gendini zor atar içeriye. ondan 

sorā oturular, şimdi var yoķ, bilmiyorum. iki reķat de allah rızası içün gelin ōlan çerez 

ġollar namaz ġılar. ordan sōrā allahıñ şeyiyle emrini işleller. böylelikle biter yāni. 

támam mī. / saķla sarı samanı, gelir onuñ zamanı; bir ġarış ġar yādı giras samānı. tē 

mayısta ġar yāmış, temustā ġar yāmış, adam öküzüñ biri ölmüş, döeni gölgelik yapmış, 

derisi yüzerkenē güneş dōmuş. ordan sōrā ķọpē sormuşlar. günde ġaş daş yiñ adam 

dimişler. valla dimiş, o ġırıġ dölünüñ deg gelmesine baķar dimiş. / şindį avlıyalılar 

varımış, āzboazdan tarafta. divle tarį bir ġayalıġlı şeylį, tabi adamlar saf yāni, avlıyallı 

dimek saf insanlar. bir şeyde oturullarmış, dereniñ içindē. dimişler gidelim dē divleniñ 

ġayasını halbıķı ne üzerine gerek? ġaç adam boyu sırā bāķ, ölçelim gelelim, boyunu 

dimişler. oraya varırlar ġayaya, uçurum. oraya iki ġazıġ çaķallar. birisi dir kin ben 
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elimlen dutāym, si benim aya¶cuma sarılıñ, ayaġdan ayā dutacaķlar ayānı, öyle aşşa 

zincire şeylē inecekler. adam ġaç adam boyu sırā diyį ölçecekler ġayanıñ şeyini 

uzunlūnu, yükseklįni o zamanā iki üç olunca adam cizilince ārlıķ yapar. adam dimiş, siz 

benden iyi dutuñ da ben ellerime bi tüküreym dimiş. ordan sorā ġazıġdan elini ġoyunca 

al aşşā hepsi gidiyor, anadıñ mı? dē ordan sōrā ülen bi şey yapar, her taraf fāre alır, fāre 

çoķ, şiydincē fāreden alamazlar köyüñ şiyini diller, nāpalım nāpalım, bi adam dir yā 

bizim orda bi kedi var. kediyi getirelim, bunlarī defterini dürer dir. ordan sōrā kediyi 

getiriller, orā bıraķıllar. kedi ilan, çayan ġoymaz, yalar, yur. ordan sōrā ulan dir, bū kedį 

her tarafı yidį, fāreler, şimdi bizi yįcek diller. dā ġaçallar, avlıyalı yā işte saf olduķları 

için ondan sōrā giderler. bi dāñ başından baķallar bu nāpıyor diyi. elini yüzünü şį¶der, 

yıķarımış şįy. ulan şimdi bizi de yiyecek diyi ordan ġaçarlar giderler. öyle yāni.   
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M105 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ayrancı İlçesi, Üç Harman Köyü 

Anlatan : Meryem Divleli, 1927 doğumlu 

Konu  : Çeyiz, kıyafetler, baklava, kadayıf, Ayran dede hikayesi 

 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

yaş yẹtmiş yẹdį. divleli, soyadım da divlelį, gendim de divleliyim. e ben onlara baġlavı 

da yapdīm, ġadef de yapdīm. arabaşı da çegdįm, tavıġ da kesdįm. ondan sōrā ġoyun da 

kesdįm, geçi de kesdįm, neler oldu, neler oldu. şįler geldį, turislēr, kimse almadı. bi ev 

duTTuġ onlara ben çoġ baġdım allāñ izniylen. heral onlarıñ çoġ da selamı geldį. e, 

baķlavı hamırı yuğururduġ yağınan südünen. ondan sōrā işte eñ baştan hamırını, 

hamırınī yağınan südünen yoğururduġ. ondan sōrā ufācıġ bezeleye alırdıġ. açārdıġ, 

siniye sererdik. cevįz, şekēr, ekmek, bekmez, bi ġatını onu saçardıġ. bi ġatınī ekmek 

ġorduġ. bi ġatınī ondan sōrā dā keserdik. ondan  sōrā yağī yaķardıġ, ġoyun yağını, 

yüzüne dökerdik. o hindi fas fas ġabardır. hē, ġabardır. ondan sōrā fırın neyi yoğudu, 

saşlara, tandıra ataşı yaķardıġ, yaķardıġ. sacıñ üstüne ġorduġ, altına da tepsileri ġorduġ 

sinilerį. o da ġızarırdı. şerbetini dē sōrā şekeri eridirdik, o zamanlar şiy varıdı. ġāri hindi 

gine var mı bilmēyom, kestirme varıdı yā tenikeynen adam getirirdį, o kestirmeyi 

ısındırır dökerdik. gelen misāfire ġorduġ. onlar da ortadan alıllardı, kenardan 

almazlardı. ādet –leymiş. ortadan alıllardı, öyle dēl mi? e, ġadeyifi dē şį¶derdik, 

yuķadan, yuķayı haşlardıġ yāni. dürerdik. ondan sōrā bıçālan incecik keserdik. bi ceviz 

bį baķlava, bi ceviz, bi hamır iştē kendirik de pek itmezdim ben, ceviz iderdim. ceviz 

çoğudu yā, kenevir. ondan sōrā işde onu da aynı sürerdik, –lē gelene gidene ġorduġ. 

baķ, benim hindim gelinlįmi kimse bēnmēyo. diyorlar gelinlįñ b–leymiş de gendiñ 

nasılıdıñ yā diyollar o zaman diyollar. e ben gendim ben on yẹdi yaşında gelin oldum, e 

dayımıñ ōluna virdiler beni. adam otuz yaşındaydī, ben on yẹdi yaşındaydım. oldu tabi, 

e söylediler tabi. yaķın söylediler iştē, ġınā ġoydular türküsünü söylediler, işte aynī 

televzonda yapıyollar yā, elbise olaraķ e işte duvaġ yaptılar. o zaman duvaġ varıdı, 

şavlar işliydį. biz niynik giydik o zaman, onu yaptılar. ondan sōrā edirafına da işte 

burġu yapdılar, onuñ üstünē yazmā, ġılaġ bāladılar. ondan sōrā işde arabaya bindirdiler, 

o zaman arabaydı, hindį hē, ō, mezerlį dolandırıllar, işte çalġısını çalallardı, türküsünü 

söylellerdi, ondan sōrā da bici virillerdi, hindi o biciyi ġaldırdılār, cĩer, davar keserdik 
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yā, ona ondan sōrā yarmayı atallardı içine, yālıca bişirillerdi. gelin geldigden sōrā 

seğmene de ekmek virillerdi, hindi o da ġaġdī. yengeye bici virillerdi, seğmene de 

ekmek virillerdi, gelin geldigden sōñrā yengeyi, daıtmazlardı, arabaya binenleri 

daıtmazlardı. seğmen dillerdi, hē, arabaya binenlere yenge dinirdi. onlarā bici virillerdi, 

seğmene de ekmek virillerdi. 's–lellerdi yā, ben pek iyi bilemem. hē, düğün günü iştē 

fasilya bişiriller, davar kesellerdi o zaman. bir iki davar kesilirdi muaġġaġ iki davar 

kesilirdi. çorbā, kóftǖ iştē fasillā hindi patatisi ġaldırdılar. o zaman patatis de bişirillerdi, 

erikli bişirillerdi. onlar  ġaġdı hindį. ondan sōrā hē gelin ala gidellerdi. yimē yillerdi, 

ōlan evi işte davar getiridi arabanıñ öñe, kesellerdi on dā yillerdi. seğmen yenge iştē 

ġoñu ġoñşu birikillerdi yillerdi davarı da. gelini arabanıñ öñü kesellerdi ya, ġoyunū, hē, 

işte çalġı çalallardı, türkü s–lellerdi. onlar h–le dillerdi amma ġızıñızı aldıġ, enik yalasın 

yüzüñüzü diyi enik yalasın yüzüñüzü diller. hē, gelin geldi ġapımıza / dürüsü var 

hepimize hē, ġapında çifte görümcesi diyi böyle söylellerdi.o zaman helki virillerdi, 

hindį zār ne viriller, ne bilēm taķı virillerdi.  

Memiş Tülüoğlu:  

baķır hazırlanırdı, baķır helki. yandaki bunuñ yandaki şiy, gelini getirenlēr bunuñ vekili 

olurdu. gelin ġonuşmazdı. dur baġalım, ney vireceñ? işte yā ben yā ōlan tarafı dir, yā 

saña işte tosun viriyom gözelim, nideceñ şeyi diller. ōlan yā, tosun viriyom. yō, o dēl 

diyor. tarla tapan ġoyun ķaş tene vireceñ? şura bura dirken ġāri göñlü ideller, ne virirse 

ġayrı, şey ōlan tarafı. ordan sorā hādi diller, inerler. ondan sorā içeri girdigden sorā dā 

gelin şey güvey cāmiden geldikten sora yüzünü aşmaz. ōlandan bi şey istiyor, yā niye 

şį¶deñ? seslenmez hiç. ahraz gibi tat gibi durur, anadıñ mı, bi şiy virece olullar, ona ne 

meryem divleli: güyē alırız iştē, güyē alıyollar yā, ben güyeyi alıyom yā, güyē alma 

diller. bi şiyler alır dā işde geliniñ göñlünü idecekler işte. yā, ahraz mısıñ ġızım sen, 

niye seslenmeñ? ses, lal gibi durur. ordan ġāri şunu virecem, bunu virecem. göñlü ider, 

ordan açar yüzünü ġāri. daraşırlar, iş biter yāni şiy de dā öyle.  

Meryem Divleli 

e işde beni sıtma duTTu yẹdi yaşındayķana. toĥdura moĥdura götürmüşler, ondan soñra 

beni o ġavı˚ra götürdüler kimyona, o didi kin sıtma sıtma didi. hu ipi duTma, dutarsañ 

da titiretme didi. bi iplik bāladı ġoluma, işde iyi oldum ben. yā, elimile ġurban olayım, 

evel –leydi. toĥdur mu varıdı dā. benim duydūma göre imine didim irahmetlik añladırdı 

o ġarı da şiydi yā şiyi burạyā şiyi virmişler tatarlarī. tatarlar gelmiş burạya ġonmuş, 

devlet ev yaptırmış hepisine. tatarlara virmişler, tatarlarıñ da çoğunu ġovmuşlar heral 



  

 

                                                                                                                                       477 
                                                                                                                                      

60 

 

 

 

 

65 

 

 

 

 

70 

 

 

 

 

75 

 

burdan, ġóçen gitmiş.  

Memiş Tülüoğlu:  

şimdi oranıñ ayran dedeniñ mānāsı o şiyde meyrem abanıñ añlattī siyefendi 

köprüsünden orduyu geçitmemiş. o da siyefendi dillerdi o adamā. ġabiri var burdā. 

ordan sorā adam irişgin oldūndan içinde, ordunuñ içinde çingene varımış aPdāl. veyātta 

bi düzdaban. adama tabi irişgin oldū¶çin geçitmem dimiş, köprüyü yẹñi yapmış. geçme 

nāmert köprüsünden seller alsın beni dimiş, askeri vurmuş yavus sultan selim. ordan 

vurup askeri geçincē ordan sorā adam ölmüş o, geşmiş burạya gelmiş. burạya gelmiş, 

ayran virmişler. çoķu dā burda durur, ben sā göstereyim ordā. ordan sorā dutār, 

ayrendede, o da irişginimiş. o dā şiy virir, ayran virir. dimiş yā sen, nirdeñ, biter mi bu 

ayran, bu¶ādar milletē, çoġ yiter oña dimiş. orduya şiyi ayranı virįr, ayran daha bitmez. 

ordan sora burdā siyefendi şeye gönderir. oña ferman gönderir. āşamki işiñi sabā ġoyma 

iş olur, āşamki aşıñı sabā ġoy aş olur, dir. ferman yazar şiye yavus sultan selime. o dā 

ondan çoķ bir örnek alır. āşamki işiñi sabā ġoyma şey olur, iş olur, āşamki aşıñı sabā 

ġoy, bir aş olur, diyor. hadi uğurlar olsun dyor, yavus sultan selimį burdan ūrluyorlar. 

ayran dedeniñ mānāsı o yāni. ayrancı da öyle ġalıyor yāni. eskiden derbentidi, divleden 

geldi˚¶çün ayrancı, ora nahiye imiş. evela ķāzaymış, sōrā nāhiye¶le, ordan sōrā buraya 

gelince burạya alıyolar. ordan sōrā derbent oluyor. şimdi ġaldırdılar, ayrancı oldu ġāri. 

ġānun çıķtī, ayrancı oldu ġāri. 
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(BAŞYAYLA, ERMENEK, SARIVELİLER İLÇELERİ VE KÖYLERİ) 
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M106 

Derleme Yeri : Karaman, Başyayla İlçesi, Merkez 

Anlatan : İbrahim Ulutaş, 1933 doğumlu 

Konu  : Hatıralar, definecilik, bitkiler, kıyafetler 
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başķa s–le, ne istiyoñ? ġırġ beşdē oķula gittim. elli birdē ġurbete düşdüm, izmire yanį. 

bu allāñ çaķdī ġazıġları söküydüm yanį. ondan sōrā burda yẹtmiş üşde on doķuz bin 

liraya bir talla aldım, altı yüz elli marķıla hollandaya çıķış yapdım yanį. hollandadā üÇ 

gün durdum yaķaladılar benį, türkiyē attılar yanį. çoķ ārıma gẹtti yanį. yẹtmiş altıda 

gene bastım. yanımda bi genç arķadaş götürdüm bekār, kölüne vardıġ. amıcası kölünde 

tabį, biz de burdan kölünde amıcası yanį. dẹdi ki arķadaş dẹdi şurda dẹdi bi saz asılı, 

şunu bi çalıvẹr filan dẹdi. dẹdi arķadaş amıca dẹdį, ben bobam öleli beri bunu elime 

almadım dẹdi yanį. izmiriñ uzunġuyuda trafik ġazasından öldü bobası yanį. şindi bizi 

hollandaya götürücek bu adām, işe girersek beşer yüz marķ vẹrecēz yanį. işe girmessek 

anamıñ aġ süt gibi helal olsun dẹdi, sizi atacam dẹdį. şindi gẹce yataķ odasına girdik 

biz. iki yatā¶tmışlar tabi amıcası ya bēn, bu çocuķ da aydın germencikten evli. bi 

baldızı var, ülen vardım soyundum ben. o öyle evtikliyōr şimdi. laapları da ş–le birez 

ünlüler yanį.  şindi burda muhtarı vār, filān, dẹdi. dayı dẹdi ben dẹdi bu ġızı alacām 

dẹdi. ulan dẹdim boķunu yẹyen pezevengden mi sen dẹdim, len dẹdim. sıķılmaz adam, 

ülen ben burda ekmēni yidim, çayını işdįm, yatānda yatıyom dẹdim. sıķıl bi defā filan 

dẹdim ben. hollandaya bizi götürdü. iş aldıġ, dörd ay beş ay ġaldım. dörd ay iş aradım o 

zamanıñ parasına dört bin ġulden artırdımıdım yanį. hollanda filorini yanį. şimdi üroya 

geşdi yani. ēr, bu altı yüz elli, altı yüz elli bu on üş bin marķī bozdurur da ķonyadan yẹr 

alaydım on üş dönüm yẹr alırdım yani. şindi iki dene almanyacı alamazdı yanį. ondan 

sōrā bizim nasip ġısaymış, yalıñız bi bıyīm varıdı, türkeş bıyī, ş–le aşşā. om bir gişi 

...noterdam dẹdįmiz yẹrden tıraķ, ķaķ didi bañā, dil bilmem ki, –yle camızıñ mandaya 

baġdī¶bi baķıyom yani, camızıñ mandaya baġdī¶bi, yā işde añla yā, şindi bizi bį 

ġaraola ġattılar. yẹmek sānını ẹyi  biliyom, atmadım, yıķamadım o¶ün yanį. şindi bi 

fırsat buldum, ķaıdī şindi biz aynı işciydik.  sikiyos ķaıdımız var yanį. hastāne ķaıdı, 

yıttım yıttım içine basıvẹrdim. arķadan da baırıyom, ülen …evine girmeñ. evinde 

yaķalallarsa pastaya çeviriller o evi, diyom yanį. şindi varılār, benim sikiyos ķaıdını 

yırtıp atallar yanį dōru varıllar.  …evine gireller yanį. şimdi arķadaşıñ biri çatı¶attan 
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ġaşmış. çekmili bi arķadaş yanį. bizim burdan birisi var, arạyollar arạyollar bulamıyolar. 

biri dẹmiş ülen dẹmiş tuvalete baķıñ dẹmiş. ya cavırlarıñ sulu tuvaleti var yā, tuvaletiñ 

üstünde ġaste oķurmuş yanį. gülerimiş bi dē. ondan sōrā biz tabį genē yaķalandıķ, gẹri 

geldik. tabi yaş geşdi dẹyį bıraķıvẹrdik. ēr şimdį, şimdi şu andā işci yapacaķlar yav gel 

dẹseler hemen basarım yanį. hā, şimdi çüngü nedēn? şindi işte yaķalarķanā çalışırķanā 

āilesi gelir, ş–le terini siler, labstam labstam yanį. yavaş yavaş çalış dẹyorū. bugün 

deilsiñ dẹyor bañā, her gün için baña lazımsın diyor. işde şindį insan haķları, insan 

haķları dẹyē orda var yānį. evel dün āşam burda düğün vardī, bizim hoca anlatıyor yānį. 

ġadın haķlarıyla ẹrkēñ haķlarī, iştē ẹrkek ẹyi olusa, ġadın da ẹyi olusa iştē iyi geçinilsin 

filan. ē şimdi çocū ġuran ġursunda oķutmassañ ilkoķulda zaten anasını unudurmuş, 

ortaķọlda babasını unudurmuş, lisede allahı unudurmuş. üniversitede peyġamberi 

unudurmuş yanį. hā, bu adam aş köpek ne yapar, furun deler dẹmiş yanį. hā, furun deler, 

yanį. hā, şindį parası olmayan adam ne yabacaķ? banġaya hücum ẹdecek. o zaman para 

çalacaķ yanį. / alį ehliz dẹyį bi arķadaşıla antiķa arayoruz şū aġbelendē. şindį ev iki 

ġatımış yanį. tabi göşmüş, birinde ēseri çıķıyō, birinde bi eser daha çıķıyo. ēseriñ birini 

b–le çaķsañ geçer yāni. birisį eiliyor yani. şindi o anda bi çölmek göründü yanį. bu şindi 

eyvah dẹdi amına ġoyayıñ dẹdi, zengin olduķ falan dẹdį. o anda ben buna bi toķat 

vurdum ulan didim seni didim masar osmana mı götürecem ben filan didim ben şindi 

çıķardıķ çölmei, bi şiy bulduķ aynı bi, bi şey çölmei yanį. sapı yoķ, ġarıştırıyoruz, 

ġarıştırıyo döküyoz bi şey yoķ. 'ġarıştırıyoz 'ġarıştırıyoz döküyoz bi şey yoķ. ülen amına 

ġodūmuñ ġavuru dẹdį. sen bunu neyē boş ġoduñ, bi çaldı daşā. kǖt ẹtti ġırıldı. şindi 

pozantı dẹdįmiz yẹrde çalışıyoz ikimįz. amma onuñ gözü çoķ alġın yanį. ben şimdi 

kürēle atıyom, o inceliyor yanį. şindi bi ġaşlı yüsǖlē şindi şū ġaba gümüş ġabartması 

para var yā, –le bi para bulduķ. şindi getirdik onu, eviñe ġoduġ. şindi amma sattı amma 

satmadı yanį, amma satmadı heraldā, evelki¶ün bi ōlan evermeye gitti ķonyadan izmirē, 

burda şavķı dẹyi bi kiraz āsı var. elma āsıyla ondan bi milyar çekti gẹtti yāni. ammā 

belki de ġurnazlıa ġaçar, babası bi heykel buldū. bizim burda davudzan dẹyį bi arķadaş 

vardī, istanbolā adanayā her şeye götürdü para yapmadı yanį. ē, bis şindi şurda yoķarda 

bi meccit var, birinci meccit dēl ikinci meccite, şindiki arķadaşıñ ikisi almanyalı. gẹce 

ġazarız, dabana ẹndik, ġabristana; bi fener yaġdıġ. 'aTTıġ 'aTTıġ bi şey yoķ. sabahtan bi 

tat arķadaş geliyoru, bi baķıyorū, şurdan münen toprāñ içinden tuştan heykel bulmuş 

yanį. şindi bunnar şikēt ittiler burdan, burdan şikēt ittiler yanį. ermenekten bi pọlis geldi 

sifil, bu āmanıñ evine varır, diyorū heykeli nẹttiñ diyorū. āma çıķarı –ñe ġoyuvẹri yani.  
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şindi bunu gelepçelep eviñ –ñe indirir. arķadaşıñ birine sorarımış yā, biz bunu götürsek 

nasıl ifade alacaz dimiş yāv. bu adam ġonuşmuyor. yılmaz bulut, mustafa değirmenci 

iki arķadaşı götürdüler, anķaraya dıġdılar. mapusāneye yanį, ondan sōrā o yanna 

soruştular bu yanna soruşturdular, 'salıvẹrdiler. şindi antide mantide şindį, yüz on sekize 

bastıñ mıydı beş tene candarma gelir orā, yasaķ yanį, yasaķ. babıÇ hē. bobam ırāmetli 

on iki sene yesir içinde ġalmış. harpde yanį. annem de yavuġlusuymuş. tabį, gelmiş 

evlenmiş. bi çivili çizmesi varımış ş–lē. şindi ġocā ayaġġabıyı silme¶için çabıt istemiş. 

ānnem bilmemiş çabıdı yanį. o anda dimiş kį pala parsa, pala parsa dẹmiş yani biliyoñ 

mu,  ayaķķabıñı silecek yā, ġayrı ordan bi esgi buluvẹrmiş ġarı silmiş yanį. b–le bi 

durumlar oldu yanį. yüñ çorap, yüñ, hē, yüñ pontul, yüñ çeket; şindi bitleriñ biri şu 

yanna gẹderdi, biri şu yannā gẹderdi. şindį köz yaķardıķ ş–le yanį gömlek tabi 

şindikį¶bi atlet deįl. mālikan gömlē, ş–le bastıñ mıydı, ş–le şittiñ mį tıraķ tıraķ tıraķ 

patılardı yanį. bitler, Püreler yanį. köpen, köpen. hā, çēkēt paltū, şapġā, biz gendimįz    

ş–le alacalı bir maliķan doķullardī. alay diktirirdik biz burdan mesela terziyē. ē, soñrā 

gẹttik, tabį eski bit bazarı dẹdįmiz bi yẹr vār. şindi bizim bi arķadaş da vār, ismail söbü 

dẹyį. bi arķadaş dā. münib ergün şapġası yanį, ķasket yanį,  ķasket. hē, muña ġazaġ 

dẹller, süveter dẹller, daha incesi oldu muydu ġadınlar gẹyer yā ve yaķa yani ş–le. 

çocuġluġda patlıcan diriz yanį, ş–le keserdik yanį. aynı et gibi olurdu yāni. ē, şimdi 

formol ġullanıyollar, beş kilo domatis bi milyon lira yani. burda salatalıķ yẹtişir, bi˚ber 

yẹtişir, kiraz yẹtişir, ondan sōrā elma yẹtişir, ondan sōrā işde baķ kölgesine oturdūmuz, 

meşe ağacı var, ardıc ağacı var, ileden ācı var, baķ şuna deli ġavaġ dẹller yanį. şu bizim 

çalda çıķar yanį. hē, baķ burası evel muhtarlīķanā munġarızdı yanį. burā belediyeniñ, 

hē, mesele şurdan şu muhtar vardı meselē. şu arķadaşıñ yanında bi kirez varıdī. kirezi 

yẹdirtmezdi bize yanį. kirez daşlanı mī? o ġaşdıġdan sōrā kirezi daşladıġ yẹrdik yāni. 

burdā çayır var, yonca var, ondan sōrā yoğurtçiçē diyi bi çiçek vār. hē, dālarda kekik var 

yanį. şimdi kekik de toplallar yanį. vār. bizim dönemlerde ġız ġaçırmaġ mēşurdu yanį. 

mesele şindi hacıyla gẹderdik tabį. ġızıñ ammā göñlü var, ammā göñlü yoķ. on sekiz 

yaşından aşşāsını ġız götürüseñ mahkemeye vẹriller. dutuķlallar sen yanį. on sekiz 

yaşını geçersē meselē ġızıñ da göñlü olmassā ōluna teslim ẹderseñ mecbur olaraķ göñlü 

olur yanį. bizim bildįmiz bu ġadar yanį. / ġaçırdım, ġaçırdım. seneyi bilmiyom şimdi. 

ohō, sen üşteydi yanį. yā işte, sen atmış sekizdeydi yanį. biz yirm¶beş gişį ġızı vardıķ. 

keben didįmiz yẹrde vardıġ. ġum alırdıġ, ġumuñ altın orda oturduķ. şimdi arķadaşıñ 
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birinį, şurda aşşāda ġayayı kebir dẹyi bi yẹr var. biri de yoķarı dikme dẹyį bi yẹr var 

yani. orā keklik kümesi dẹller dikme dẹyē. şindi iki ġadın bir ẹrkek geldiler çeşmeyē. 

bis tabį ş–le yörüyerek vardıġ. hemen ġardaşını bi yoġladıġ. silah var mı dẹyē. yōmuş 

yāni. ġızī üş sefer elimizden aldılar, biz üş sefer elinden aldıġ. şindi biz yim beş kişiydik 

yā, üş serseri ġalmışız yanį. biri ķonyalı mustafā, biri abit doğanāy, birisi ipraim. şindi 

bu ġadınıñ birisi abit doğanay, şurā daşı vurdu muydu ġorķudan süser yani. bi 

alman…salıvẹrmiş, onu aldım, ben belime soġdūm. yelli yurt dẹyį bi yẹre vardıġ. didim 

ki arķadaş sen burdan ġaş didim. yörükler dutarsa sizi öldürüler didim. aġgedik diyį bi 

yẹre vardıġ. dayısı geldi ōlanıñ. ayāndan aġġabıyı çıķardıp ġadına gẹydirdik. gẹymem 

didį, bu kim dẹdį. bu dẹdim, öz dayısı dẹdim ōlanıñ dẹdim. gẹydi yanį. ondan sōrā bis 

tabi dāñ başına götürdük, şindi ekmek yōķ. güz günǖ, bazar inine ẹndik bi su var, suyu 

ben, buzu ġırdım, ben bi su yuTTum. şindi bunlarıñ barsin yaylasına gẹdiyoz biz yanį. 

vārdıġ, orda bi arġadaş odun ēlermiş sarıvelilerlį. baltā h–le ġāldırmasıyla dāp 

yaķaladım yanį. ābi, didim. b–le b–le didim, ben didim molla kerimgilden ġoyun 

alacādım didim biliyo musuñ, bọlamadım didim. ekmēñ varısa ekmek vir filan didim. 

bā üş dilim ekme ile bi keş bi de soan vẹrdi yani. şindi geldik, yẹmē yidik, ōlana göz 

ẹttim. ġuru kēş. yanį madde olur yanį. peyniriñ ġurusu yanį. mēmet didim, yarın biz 

mahkemelik olurūz. bu ġızı sen kendine bend ẹt, didim. yani biliyo musun, ġızī götürdü 

gẹttį, ben şimdi oturuyom, tabi iñli bi yẹrdē yanımdā sulu pezevek gẹtmiş ġızıñ 

üstünden baķmış yanį ġız da görmüş yanį. şimdi gẹri geldilēr, memede göz ẹttim ben. 

b–le¶tti yanį. o anda  ġız açıķladī. āşam olmadıķtan sōrā gendimi teslim ẹtmem dẹdį. 

bura köye getirdik, bi de āmaķ şeyi var yanį. eltisi var, burā ekmē vardım ben. ne oldu 

didi bañā. 'ġaçırdıķ didim. tū size didį yanį. yim beş gişiyiz yā. ġayrı vardım  ay aydın, 

gündüz gibi ġodūm yẹrde ġızıla ōlan yoķ. birez yoķarı çıġdım, bizim mülkiyet var, ora 

vardımıdım, baġdımıdım ōlanla ġız geliyorū. ġızıñ üstünde bi palto var, yani siyah. 

baġdımıdım ōlana, bastī yẹre basıyor yani, gendine bend itmiş yanį. devilkesi¶ün 

babası yoķ burdā. ķonyā gẹtmişimiş. biz de bi yẹre kesmeye gidiydik. habar geldi hallā 

gelmiş filan didiler. halāylı bizim bu mēmediñ babası çārıyor yanį. gel dẹmiş 

mahkemeye vẹrmē, o zamanıñ parasıyla dört yüz bin lira vẹrelim sañā dimiş yani. hē, 

dört yüz lirayı vẹrmiş, şindi bunlarıñ ġabinesiniñ yanna varmış. herkezē diyelim onar 

bin lira para daıtmış, anamurdan göşdükten sōrā burā çıķtīmızda herkez dimiş. birer 

ġoyun vẹrecek bu gülizare dimiş. ne ġoyun vẹrdilēr, ne para vẹrdilēr. o da gẹtti yāni. 

işde ġızı b–le ġaçırdıġ biz yani.  
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esgiden benim küçüklǖmdē tabį şimdikį¶bi b–le iyi gelişmiş tüfek de yoġdū. efendim 

barıt saşma bulamazdıķ. yẹñi avcılā başladīmızda saşma yẹrinē tel keserdik. telden 

keserdik, şeyiñ üstüne ġorduġ. çapanıñ āzınā, ordan keserdik onlarī taķardıķ. saşma 

yẹrine onu ġullanırdıġ. bazı yẹrde ġum ġatardıġ, derelerdeki ufaġ ġumlardan varsa bazı 

yẹrde onları ġullandıġ. tabi şindį teknik ġuvetleştį. şindi her insanıñ var. her çeşit 

silahlar çıġdī esgiden çaġmaġlı tüfekler ġullanırdıġ. bu tüfekler, ġırma tüfekler yoġdū 

benim küçüklǖmde. ama av dā inadına çoġdū. şindi benim şu oturduğum eviñ dibindē 

duvarıñ dibinē keklik sürüleri inerdį ġış günlerindē. far, far, far, far gẹce baķarsın yığılır 

gelirdi sabahtan da ġāķalar, öñ yanlarınā gẹdeller. ġār gibi bārışıllardī. sürǖ yanį, ġōyun 

sürüsǖ¶bi. şindi bi tāne arasañ bulunmaz. temelli bitti. esgiden avcılıķ –leydi –le işde. 

şimdį, esgiden her av bulunurdu, gẹyik dahā vardı. ben kendim vurmadım dā gẹttim. bi 

avına gẹttim arġadaşla ufaġdım yẹni geliştįmde. böyükler varıdı yanımızdā. geyik deg 

getirdik bū izvit tarafında, şu ġarşıġı. orda öldürdüler dereniñ içine düştü, ẹnilmez 

çıķılmaz bir yẹre düştü. hurdā arķadaşıñ birini o¶ün gẹce ġaldı, sabah gẹttiler. ġırķ 

ellį¶şi gẹtti burdan. hayvanlarıñ iplerini topladılar, daıñ başından sarķıttılar arķadaşıñ 

birinį, orda geyiğiñ ölüsünü kesti, yüzdǖ, parça parça yoķarı vẹrdi. –le geyikler vardı 

esgiden vardı, her şey vardı. keklie filan az tüfeg atallardı yāni. beğenmezlerdi küçük 

diyē. davşān, davşanıñ dā derisi parạ iderdį. derisinį para yapacāz dẹyį onuñ çin havas 

ẹdellerdi davşana. davşan da çoġdu. işdē avcılıķ, eski avcılıķlar –leydi, şimdi yoķ. bį 

tane arasañ bulamassıñ. mesele iki sānedir dā bi tüf¶ātmadım ben, birġaş sefer gẹttim. 

hẹşbi şiy deg gelmedi. yoķ tükendi, temelli bitti. esgiden ayı varıdı, üzümü çoķ severdi 

ō. ayı gelir gẹce yẹr gẹderdi, beklerdik bütün bağlardā. birġaç arķadaş bir olurduķ, 

beklerdik. sabā¶dar teneke çalar, bağırır çağırırdıķ filan. domuz varıdı, birķaş sene 

tükendiydi, şimdi gene çoaldı. aynı eskikį¶bi çoaldı, şindi domuz. ġara böcü dẹller, bir 

de domuz dẹriz işde. bunlar var şimdį. çoġ ġāyet çoaldı domuz şimdį. yăni bugün ben 
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harman sürdüm geldim şurda bahceye beş daġġa yaķın. nohut harmanı varıdī, b–cü 

gelmiş yẹmiş birazını. bereķat dağıtmamış o ġadar çoġ. burda köyüñ öñlerine geldi, 

şullara, bahcálere. bu ġadar çoġ. bu ġış avạ¶ẹttik dilce dẹdįmiz yẹre. arķadaşlarıñ birazı 

dā şu ġarşıġı iñileyen daşdan taraftā ben o iñgilde buñarıñ yandan ş–le dẹdim şū dasos 

bentlerini bi ġarıştırāym davşan ẹndi mi dẹyį ġar var, gidiyodum. ġarşımdan baırmaya 

başladılar, varıyor varıyor dẹyi amma ne varıyor dẹyi duyamassıñ tabi ne dẹdiklerini, 

varıyor dẹdiklerini duydum. hemen bi sırta çıġdım. ş–le bi daş varımış, ş–le bi. bi iki 

metire yükseklikte filan. onuñ başına atlayıvẹrdim ş–lē. baķıyorum acaba bu ne diyē? 

tüfēñ içinde de  saşmā. yanį ne idįni bilmedįm için deiştirmedim. doñuzudūnu bilmedim 

çünkü. bi de baġdım önümden çamlıķ ormanlıķ 'çıķa düştü ġafasī. hēmen deiştirmeye bi 

imkan yoġ. ġaldırdım bunu ġoltuġ bi attım, bi de öteki attım. amā om metre anca¶ẹtti, 

düştü. ġayri vardıķ arķadaşlar geldi, ne oldu? ē, doñuzudu didim, attīm öldü. alıştıķ as 

soñrā arķadaş vardı yanımdā. dağıldıķ ş–le sen didim, ş–le ẹt, ben de şöle daşıñ başına 

çıġdıydıġ, baġdım tüfek atıldı. bi de onuñ yanna geldi, bi de o attı, o da öldürdü. bu ġış, 

bu ġış, bu ġış. bu ġış öldü. / esgiden ķadınlar pambī ekerdi. bu köyde pambıġ da olurdu 

pambıġ ekerdik, pambī makinedē çekerdik tabį. çekirdēni makine çeker, ondan soñrā  

ķadınlar yay dẹriz bi şey vardī. onūla atallardī pambığī. dulup dẹriz bi şey olurdu aynī 

ġabardıllardı. ondan sōrā eğirillerdi çıķrıķla, ondan sōrā çıķrıķla eirdikten sōrā onu bi 

suda güzel bi çįnellerdi. felan, döveller, çįnellerdi. ondan sōrā ġumaş doķullardı 

dezgahda, şindį ġumaşlar doķullardī. şu benim pantuluñ dā bu¶įbi ġumaş doķullardı. 

doķurcum dẹriz biz bunā, doķurcum dẹriz. dörd ayaġçaġ olurdu dezgahdā. dört tene 

ayaġçaġ b–lē dördüne de basallar bölē doķullardı. bu şekildē ġumaş olurdu. hani buñdan 

işde pantul, çeket, yelek hepsini dikerdik. ķadın elbisesi dahī dikerdim ben. o 

zamanlardā ġadınlarıñ elbisesini de ben dikerdim. mesele çeket, pantul gẹymezlerdi dē 

şindį fistān, çekēt, bunları dikerdik ġadınlarā. aşşā yoķarı yirm¶beş otus sene yaptım. 

ondan sōrā işte beş sene avusturyada ġaldım. ordan geldigden sōrā az yapdıġ. şeyler 

deişti, bütün ķonfeksiyonā geşti şeyler. pantul, çeket, ġadın işleri. tamam mı? 

şu yalan dünyayā geldim geleli  

şaķıyıp gülmedim ey zalım felēk 

her ne duTTum ise aldıñ elimdēn 

nice bįn dįvanā dolandım felēk/ 

ẹller göçün çekdi bense göşmedįm 
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yarenden dolup bade işmedim  

bilmem hatā ẹttim ķusur işledim 

cahılįñ ķıymetin bilmedim felek/ 

ķaracōlān dẹr kį ezelden ezel 

duruldu suyum dā ķazıldı mezer 

ẹllere yār vẹrdįñ el ele gezer   

her dāim baña mī ġarezįñ felek/ 

sultan süleymana ķalmayan dünya 

bu dağlār yẹrinden ayrılır bir gün 

nice bin senedir çürüyēn canlar 

haġġıñ emriylē dirilįr bir gün/ 

ne güzel yapıldī cennet yapısī 

çoķ aradīm görēmedįñ ġapīsī 

benim ķorķcūcağīm sırat göplüsü 

cehennem üstünē ġurulur bir gün/ 

ķarşıki dağlardā ķarşı dağ olsa   

çevre yanī mor sümbüllǖ bağ olsa 

ağa olsa paşa olsa beğ olsa  

yaķasız gömleğē sarılır bir gün/ 

bu dünyadā adamoğluyum dẹrsin 

helalı harāmı durmayīp yẹrsin   

yẹme ẹl malını ẹr geç vẹrirsįn 

iğneden ipliğē sorulūr bir gün/ 

gögde yıldızlarīñ önǖ terāzī 

ülkerile aşar gider birazı 

yarın mahşarda dā sorarlar bįzi  

haķ mizān terezi sorulūr bir gün/ 

ķaracoğlan dẹr kį ķonup göçersin 

ecel şerbetinį bir gün içersin 

sen sırat köprüsün bir gün geçersįn 

amaliñ eline vẹrilįr bir gün  
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Derleme Yeri : Karaman, Başyayla İlçesi, Kışla Köyü 

Anlatan : İbrahim Keskin, (H) 1333 doğumlu 

Konu  : Köyün tarihi 
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ġara bekir paşanıñ vurub ġırdī yẹrde yapdım askerlį. bu köy ġaramanoğullarından 

ġalma, halil beyden, añlasam çoķ dā dedem, benim dedem çoķ zengindir. o ġadar 

zenginmiş ondan sōrā oğlu olmamış doķuz tāne ġızı varmış. o rumlar heP birercik sāb 

olmuşlar. ġavurlar yā, ondan Sōrā dedem, dedem, ālim adammış mehmet ismindē ondan 

sōrā hemen ġaramanōluna haber virmiş, ġaramanōlu beş yüz asker ġara¶ışıñ günündē 

ġaramandan çıķar. daşkente geliller, ġar bir metireyi bulur. bildįñ daşkentē, yörüyerek 

şura başköye, başyaylaya ẹnerler. başyayladā işde aşiret kim burdā. cevap yoķ, o aşiret 

…,gelir burā dedemiñ yannā. hoş geldiñiz safā geldiñiz. annadır meseleyi. buraya çadır 

ġurallar, binā, uvaķ uvaķ binalar yapallar beş yüz esgerį dedem besler burdā, benim 

dedem. ezdādım çoġ güzeldi benim, sā dẹyeyiñ. baharā¶dar besler. bahar geldi miydi 

arķadan ġuvvet gelįr, doķuz ġardaş onlar yā, halil beğ, ondan sōrā vurullar, yıķallar 

ondan sōrā işde teslim alıllar. dedeme dẹller paşalıķ mı istēñ, beğlik mi istēñ, ne isterseñ 

vẹrecēz, ben bi şey istemem. sālıñızı isteriñ, dẹmiş. baña bi hudud çizivẹriñ dẹr. bi 

hudud çizivẹrį, şindikį yănį şindiki şu arķadaşlar, şu duyan arķadaşlar yăni bunu misal 

sannẹdiyollar. bizim hududumuz –le ġayası, geç şēy dẹyivẹr meriçtē depeniñ ismi 

neyidį, öteki bi daha var ötedē, neyse dede beleñį, devenlik depesį, gēç, sığır uşdū, sığır 

uşdū, şey, heycanlandım aġlıma gelmedį. ġuşu daşī, ġuşu daşından dönēr, yarıķ buñār. 

yarıķ buñardan dönēr, ondan sōrā şō dindeboluñ şū bizim çalıñ içindē dereyē almalı 

dere dẹrler yā, almalı derede şeyden şindosdan gene –le ġayasını bulur. bundan içerdē 

ġonuşan haddini billah yalan s–lemes.bu hududnāma bizde b–le varıdı. oķunurdu amma 

yẹdiler çaldılar. bu hududname, buranıñ hududu böylē. bizi ş–le ġapsın ġutunuñ içine 

aldılār.  
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Derleme Yeri : Karaman, Başyayla İlçesi, Kışla Köyü 

Anlatan : Musa Dağdelen, 1927 doğumlu 

Konu  : Askerlik hatıraları, çiftçilik 
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yẹtmiş yẹdi mi ẹdiyor yaş, hah, işde o tārihteyiz. ne annadayıñ ben dē? yā, geşlįmizi ne 

annadalım ābį? geşlik, o devir –leymiş. allaha şükür, yoġluġ da gördük varlıġ da gördük 

yăni. arpa kellesi ġırġdıġ zamanıyla. ġırġdıġ yănį ilkbahar ağarırķā. yăni yẹme uçun. o 

ġıtlī da gördük. soñradan bolluġ oldu ortalıķ tabį deiştį. allaha şükür. her şeyi gördük. o 

devir –leydi. o devir, tabi deişiyor. hah, devre uyacaķsın, n–receñ. işde askerē, ġırġ yẹdi 

mi ẹdiyorū, ġırġ yẹdide gẹttik. ellidē üs sene askerlik yaptıĥ biz. o zaman davıl mavıl 

yoğudu, işde burdan şo dere boyunda bi ıraķı işdik. annadıñ mī? ahırda ıraķı 

çıķarıyordum ben. eviñ altındā, annadıñ mī? hē, ıraķıyı çıķarıp da ıraķıyı, ķādımız 

gelivẹrdį. gẹce şo dere boylarında ıraķı işdik. bārdıķ, çārdıķ sabah gittik. ermenē vardıĥ. 

ermenektē gẹce bizį sevk ẹttiler ġaramanā. gẹce çıķardılar, yassın yörüyerek gittig 

ġaramanā. askere –le gittik. ķaramana vardıĥ, jamıdā mutuñ askeri dolū. bis sıamadıķ. 

ẹyi kötü bi ġat girdig, orda bi ġavġa çıķardılar mut askeriyle o bizim acemį, biribirimizi 

ġırdıġ. ġaçabilen ġaçdı, ġaçamayan orda bi ġavġā, dóğüş, işde sabah oldu ġayrį, 

'ayırdılar bizi bi yẹre, onları bi yẹre. orda üş gün durduġ.  üş gün sonra sevk ẹttiler 

isTanboldan geliboluyā. işde ordan şeyle geşcez, vapırla çanaġġaleden, vapırıla. vapır 

da isTanboldan bindiñ mį çanaġġaleden geliboluyu dutarsıñ. geliboluya ẹndik. höle 

dōru deniziñ içinde ilgilį gelibolu. b–le az yoķarısı. arķası da denis, saros körfezi. dış 

denize bağlı. ordā üç ay ġaldıġ biz acemilikte. üç ay soñra ordan doğuya gẹttik. elazize, 

elazize. elazizdē işdē üç ay orda gẹrisi elazizde askellik yaptım ben anadıñ mī? 

yoķarısında harputtā, anadıñ mī, on sekiz gişį depo askeriydik biz. yüz gişiydik deponuñ 

askerį. biz on sekiz gişį, benimki onlarıñ onbaşı vardı başımızda, yazısını yazar, 

yoķlama yapardım. yazı telefoncuydum. masa telefonu, her şey bañaydı. orda üş senē 

ırahat ẹttik. yaşadıķ. askerlį üş sene yapdıġ biz. depo askerlį, mermi var, depodā, 

gündüz alettirįle çalışırsın, gẹce, şindi alettirįle gündüz, depọ her şey, annadıñ mī, eñ 

hafif şey elli kilo, elli kilō top mermisi, annadıñ mī, içine sandī böylesi yığarsın. onuñ 

hesāb ẹdēr bi enini uzununū, girerke yoķlamazlar. çıķarķa cebini yoķlallar, annadıñ mī? 
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fişek var mı, bi şey çalıyo mu dẹyį, yapmadıķ onu, yapmayız. işde ōrdā böğle ġaraol 

vardı ġarşımızda harpıt, ş–le beleñde yan başımızdan bi hāsker çıķmış, nöbetçi dẹdį. 

burdan bi dẹdi, çavış geliyor, askeriye çavuşu dẹdi. vārdıĥ onbaşıyla ikimiz. dēh, bōylū 

bi çavış. getirdik yẹmekaneye yẹmek yẹdirdik. elinde bi dē şey var, bülbül. ş–le bi 

yanna çevirdiñ miydį tā ġarşıdā öñe getiri. bi yannı çevirdiñ miydį burayı ileri götürü. 

dẹyverceñ sañā. ondan gēri yẹdirdik içirdik, hadin gẹt. çekdi gẹtti. üş gün soñrā arķadāş 

elaziz vilāttan aşşādan süvari candarma bi yandan şey candarma, bi yandan ovada 

aşşāda elaziz, bir geldilēr, ondan gēri bir telefon süvariler yoķarı, ġāri onu arayollarımış. 

bu dẹdįm çavışı ġayrı ondan soñrā onbaşı, candarma onbaşısı ş–le ġapınıñ öñe diñelmiş, 

taķ taķ ẹderimiş ayağī, ora bi ġapaġ yaptırmış ō, ġaçağımış, asker ġaçā. hemen –le bi 

şey oldu mu ġaldırıvẹriymiş, içine girermiş. ġapatıvẹrimiş ocāñ öñüne, hẹç, inañ bunu 

vallā baķ. ora diñeldi miydi b–lē onbaşı taķ taķ ẹderkē teslimiñ, teslimiñ dẹmiş altından. 

ġaldırıvẹriler ġāri, tāķ tāķ tāķ süvari candarmalar yaķalallar. ġāri, getirmişler 

…candarma ġumandanı, bizim depo müdürü albay, candarma ġumandanı dẹyor. siziñ 

askeller dẹyor bütün bunū fişek satarımış dẹyor. annadıñ mī, tamam. ş–le içeri ġattılar 

onū, içeri pençereniñ öñüne bizim bütün depo askeri de bütün sıralandı, ordan emir 

vẹrdi. gel, başta bi¶işį, onuñ ġarşısına geldi mi dūr, durusuñ. tanıyor muñ bunū, 

tanımayom, tanımayom, geş geş geş. sıradan geştik, birinde tanıyom bunu dẹdi. gel 

işeri, onu işeri aldılār. ondan sōrā asker ġaçağıymış ō, sen dağlar candarmanıñ kilimini 

milimini çaldılar mıydī onlar diyor, o diyor, asker ġaçā bunu çalan diyor. dẹdim albām 

bu bizim yanımıza geldįnde elinde bi de dürbün varıdı dǖn, bi yanı dudduñ mu dā 

vilātıñ öte yanını gösterir, bi yanını dudduñ mu dẹdim ileriye. işde sifili askeri seçerdi o 

dẹdi candarma ġumandanı. dēycēm orda ırahat askerlik yapdıġ elazizde, yaşadıķ ordā, 

yẹmek hastāneden çıķar, annadıñ mī? her şey boludu ordā. her şey bōl. bi çarşı var, ora 

gẹttiñ mį, üzüm satarıñ, uzun satarıñ, ne satarsañ heP ġapıda beklellerdi. oranıñ felan 

fakiriydi ora, annadıñ mī? ondan sōrā geldik. işde burda birini bālamasaķ ordan birini 

getirecēdik. sözlediydik. vallaha ġırġ gün burda nişanlandım. yā, işde emmimiziñ ġızını 

söz ẹTTik dē –le giTTik orā. orda biriniñ felēne götürüdüm şeyi, bir afta emmimiñ ora 

vardım, tek ev. bahcada gezdirdi benį. bi haftā on gün sōra eve –le götürdüm. ammā 

sözlǖdük. sözlü olmasay ẹyiydik. çįnemedik, sōrā ġızōlanġızıdı, ġapandı. dul ġarılar 

olsa nēsedē ġızlara doķanılmaz. günahı vār. haġġat bāķ, siziñ şeye vardıġ, vilātā. 

sinemaya gẹdecēñ. onlar bürgünüñ içindē¶zer. böylen, gelin olacağım bürgüsü varıdı 
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evel, ġara bürgü. o elaziziñ heP bürgünüñ içinde, ammā geçip gẹderkē döner b–le 

baķarlar. sinemanıñ öñde baġdım, ġolumdan dutuvẹrdi. …sinemaya girdi ġız. çoġ oldu 

ammā uymadıġ, ġıymadıġ. biri ġıydī, alatalı bi ombaşı, inañ vallā trenle gẹttik, 

bindirivẹrdik. alatalı bi ombaşı varıdı. ġızıñ birinį ġandırmış, dingin, trene vardıġ, 

bindirivẹrdik. annadıñ mī? tren ġaġdı mıydı gẹdiyor birį, haber vẹriyo, ġardaşınıñ biri 

askerdeydi, birį şeydē çalışırdı kerhanede oğlan ġardaşı askerdeydi. ordan bi taksi 

dutuyōr, ġoşuyor treniñ gẹtmeden iskelē bekliyor. durdu muydu yoġladı mıydı adam 

yanına oturtmamış onū, ayrı 'oturmuş. ordan dudmuş ġolundan getirmiş gẹri ō. burda 

ġaramana falan göşdü o şeyi dē ülen onuñ dẹdim hacıya gẹttį fila ġabil dēl. onuñ 

günahını nerde vẹrecek ō. sarardı soldu yā, ş–le geçerke biz görüdük. / evel burdā heş 

ġaldırmayan om beş kile iri ġara ġaldırıdı, kilē. şurda yoķardā baımız vardı bį, orāyı 

soñra orman askeri vardı, şu ġarşıġı dağī beliştirdį, beşer sıra o ġoca muhdār burda 

durudū, askerler geldi mi burdan bi … annadıñ mī? / ābey bācılıķ üzüm bekmez burda 

boludu evel. yalıñız üzüm satılırdī, bekmez ġaramana merkeb ile bekmez götürüdük biz, 

ġaramanā. bekmez satmayā. hah orā tabi altı¶ünde varı gelirdik orā. ora varır bazar 

yẹrine götürüdük. ne satabilisek satār, alır döner gelirdik yörüyerek. ābey bekmez 

deşirdiñ miydi üzümǖ, böyük daşa doldurusuñ, annadıñ mı? şıramanā, şıramanā daşī, 

onuñ içine çįnediñ mi aķar önünē ġazanda kestirisiñ onū. ağdaya dökersin. ġaç batman 

alır ağdā. otuz. otuz batman veyāt yimi. onu ġaynadı ġaynadı beş batmān, altı batmān 

şıranıñ çoķlūna¶öre bekmez çıķar. bekmez çıķar. üzümüñ dadına göre bekmez çıķar. 

anadıñ mı? bekmez ġayet bol olurdu evel. şindį o yōķ. o¶ādar yoķ. ōhō köpǖñ ķoķusū 

yarım sātlik yẹre duyulurdu. köpǖ içerkē, valla ġaşīla iç, onu yapraġdan düzersin ş–lē. 

vẹrivẹrisin içersin. ġaşīla da içersin onuñla da içersin. tütüsü dē şeyden bura duyulur 

tütüsü. şimdi geşlerdē bekmezcilik yoķ sayılır. şimdi almacılığa düşdü millet. almacılıķ 

almacılıķ. çıbıķları dā hastalıķ geldį, ço az. vallā. bitti, 'esgi bekmeccilik bitti. şindi çam, 

ben bobamdan üç çıbığıdı, ben yẹtiştirdim masala, otuz batmandan aşşā ġaynatmadım, 

senelerden. geçen sene ġaynadamadım vẹrivẹrdim birinē, yarıya ġaynattı. yapamadıġ, 

tabi baķamadıñ mıydı olmuyor. faķat soñra hastalıġ geldi o çıbıķ ōle çıbıġ ġalmadı. şu 

ġarşıya orman askeri zamanında bağıdı, bağ dikdiydik, b–le ordayķā orman askeri geldi, 

bir dellal çağrılırdı burdan, ülen gel çocuķ.    
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Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Merkez 

Anlatan : Fatma… (soyadı tespit edilemedi) 

Konu  : Düğün 
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ġızī evel ne ister ġuzum gẹdellerdi, istemey¶ẹdellerdi, işde düğür gẹderdi, ġız ōlan 

görmez, hindi ōlan ġızı görüyorū. esgiden görmezdi, seni isteyen bi tāne, ben isteye 

vardım, sen isteyen ġız ōlanı görmezdi. esgiden  –leydi ġuzūm. ġayınnā ġaynatā işte 

hısım aķrạbā gẹdilirdį. yāni ġızıñ babasınıñ annesiniñ göñlünü yapallardı, ġızı istellerdį, 

tabį. dǖn merasimini iki taraf ġarar vẹrerekten yapallardı. önce bi nişan ġoyuyollardı. 

böyleliklē yǖsük daķallardı. bi de küpe daķıyollardī. bilezik daķıyollardı felan. şimdi de 

gene aynı –le devam ẹdiyor. düğüne hazırlıķ önceden yẹmek felan vẹriyollardī. şindi 

yẹmek usūlu ġaġdī. esgiden biraz bi çeşitli yẹmekler hazıllanıyordū. ẹrkeklere ġadınlarā 

onu ikram ẹdiyollardī. ondan sonrā daılıyor tabį. ara vẹriyollardı. o aradā düğün 

yapılıyor, nikah ġıyılıyor, gelin gẹdiyordu. gelin dē şimdį o toplum hālindekį 

getirdikleri gelįn icabında gẹce gẹdiyor. yalıñız o zaman eve geliyollardī, gelini 

çıķarıyollardī ķapınıñ –ñde bi düa ẹdiyollardı bürümcē örterek ondan sōra gelini 

hocalarıñ düası şeyiyle eve götürüyollardī yǎni gelin alaca olan adam gelini götürüyor, 

ondan sorā iş bitiyor.   
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M111 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Merkez  

Anlatan : Ali Çoban, 1957 doğumlu 

Konu  : Demircilik 
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adım ali çoban. ġırġ yẹdi yaşındayıñ. bin doķuz¶üz yẹtmiş birdē çıraġ olaraġ başladım 

bu meslē. yẹtmiş birde, yẹtmiş birdē. yẹtmiş sekizde düggan aştıķ. askerden geldik, 

düggan aştıķ. iştē bu mesleğiñ baştakı şeyi demįr, kömǖr, yani bi şey malzemeleri başta 

ana başlıġları bunlar. dier işte hep el emē bizimkį. şimdį her şeyiñ gendine göre tabi bi 

yapılış şekli var, şeyi var. bizim malzemelerimiz çekįç, ġısāç, örs bunlar, körǖk. şimdį 

evel elle çekerdik körǖ, şimdi ceryan, ceryanla çekiliyor. körük şonlar oluyorū, bu örs 

oluyorū. bunlar ġısaşlarımız çekişlerimiz işte hepsiniñ ayrı ayrı yẹri var. hepsi ayrı ayrı, 

ġarşı çekici dẹriz. el çekicį, basġī ondan sōrā bi de ġısaşlarımız genē aynen farġlı farġlı. 

alıġlı ġısaş vār, ēri ġısaş vār. her ġazmanıñ, baltanıñ ayrı ayrı ġısaşları olur. ayrı ayrı 

şe¶yaparız. malzemeleri aşşā yoķarı aynı. yani aynı şeyden. yalıñız bunlarıñ çelįni 

ġoruz, çelįniñ burdaķı bu meslēñ baştaķı nedeni çelįñ suyunu vẹrebilmek. malzemeniñ, 

çelįñ suyunu, çelik evel hep bi bilen de yoğudu, şe¶yapan da yoğudu. ama şimdį hepsi 

numaralı çelig oldū için numarasına göre çelik vẹriyoruz. malzemesine göre işliyor, 

şe¶yapıyor ġullanıyoz. normalda suyunu ayarlıyoruz, şeyler, suyunu ayarlaması, 

ġızdırır sularız. suladıġdan sōrā suyunu ayallarız. esas meslēñ sırrı orda zāten. yani 

yapmadan ziyāde. çüngǖ malzemeyi yaparsıñ, suyunu deg getiremediñ miydi olmas. 

şe¶yapmıyorū. durumlar öğle yāni. biz ķazmā, baltā, çekįç, sabān. bunlār, biz bunlara 

zincirlik dẹrįz. bi de bunlar ġullep var, bunlar ġapılara daķılır. ġapıyı gitleme¶için, 

ġapınıñ menteşe yẹrine ġullanılır. tahrā, satīr, nāl, hepsini işte bu demir āletleriniñ 

hepsini yapmaya çalışırız, yaparız. bizi bizim ermenegde yani …üzerine çalışma iyi 

olmaz. çünkǖ hepsine cevap vẹreceksin. durumlar b–le işte. bizim dẹdįm gibi ana 

maddelerimiz kömür, demir. çelik sāten demir ġapsamına gẹdiyor. şimdi elettirik ġaynā 

ġullanırız. evel ocaġda ġaynadırdıġ. ġaynaġlar yōķana ocaġda ġaynadır, yapardıġ. bi 

şekilde gẹdiyor iştē. durumlar b–le yāni şey olaraķ. şimdį bizdē biz hem güne işe hem 

yẹñiye çalıştīmız için bizde iş olmaz diye bi şey yoķ. yalıñız çalışma isterseñ ufaġ tefeg 
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gendini ēlersiñ. ama tabi eski işleriñ durumu yoġ, şey olaraġ. ama gene de idāre ẹdiyor. 

boş ġalmama, gẹdip ġāvede ķād dövecēne burda ufaġ tefeg işini yapmasī, idāre ẹdiyor 

yāni. o şekilde gẹdiyor. boş ķalmıyoruz. yani durumlar b–le amā tabį illā müşteri 

gelecek dẹyį bizde bi şey yoķ. hazıra yaparsıñ, bu¶ün başķa bi mesleg gibi diyelim ki 

berber gibi müşteri gelip de tıraş ẹdecez dẹyi bi şey yoġ. biz de hazıra yaparız, bö¶ün 

olmassa yarın satılır. heç olmassa müşteri geldįndē hazır olmuş olur. kömür 

zonġuldaġdan gelir. zonġuldaġdan gelir, oranıñ dā şeyi dā deişik. türkiyede sanayi 

kömürü dẹyi geçēn ordan daılır. ġonyada bunuñ bāyisi vār, bāyiden alırız. yāni rasgele 

de olmaz bu. bizim ermenek kömürü yanmıyoru burdā. vār, o da tos kömürü aynı. yāni 

ermenek kömürüyle bunuñ seşmesi de çoġ zor amā şe¶yapmaz bunuñ şeyį. demiri de 

ġonyadan alırız. ġonyadaķı tüccarlardan alırız. ana ġaynā iskenderundan gelir. 

ereğliden,  zonġuldaġ ereğliden gelir. işte deişik yẹrlerden geliyoru. demiriñ şeyi çoġ. 

yalıñız kömür tek zonġuldaġdan gelir.     
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M112 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Merkez  

Anlatan : Ali Ücretci, 1932 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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esgiden demirciydim. onları bıraġdıġ. ġaraman ve köylerine çoġ gezdik oralarda dā 

ondan şẹy ẹdiyordum. bū ġaledeki ermenileri ġaramanoğulları istilā ẹdip böyle 

yaptıķlarındā bi aķça meccit dẹriz. buraya meccit yapıyorlar, cami yapıyorlar. orda ilk 

ezan-ı muhammediyeyi oķuyorlar. bunu da mı duyacādı ġulāmız dẹyi ordan atı 

atıvẹriler gendilerini. benim dedemiñ dedesį demirciymiş yani. benim sülāleme ana 

sülālemē demirci hidır ōlū şıh fadimelerden memed usta dẹllerimiş. çocuķlarınıñ üzerini 

hiç şafaķ attıttırmazımış küçüğünden böyüğüne gün doğana ġadar ġaldırırmış. 

sülālemden  demircilik böyle yani. benim babam da demirciymiş. ben de demirci 

oldum, hā, ġırġ beş yaşınā¶dar demircilik yapdım. ġırķ beş yaşından sōrā ermeneğe 

buradan ġaramandan gelme bi mevlüd doğruer dẹller bi müezzin varıdı, onunlā illā şū 

profil işlerini ġapı pençere başla dẹdi, dudduġ. profil demir dōramacılığa başladıġ. 

ömrümüzü ordā bitirdik. şindi demiri, demiri birbirinē ġaynadīr, hallẹdēr, hamır gibi 

yuğurur o şekilde. düġġanda örs dẹye bi şey vardır. demir dövülen –rs çekiç vardır. 

soñra ş–le demiri dutacaķ ġısaÇ vardır. meselā demiri atar ocağa, körüğü çekeller. e 

şindikį¶bi ceryan yoķtu o zamanlar. körük el ile ġullanılan bir malzemeydį. körüğü 

çekēr, ġızdırır, ġısacıla dutār, örsüñ üstüne ġor. çekicile vuru dövēr, ne yapacaķsa orada 

yapār. demircilik b–le. aġlınā ne gelirsē. baltā, ġazmā, tahrā, kesēr, af ẹdersin hayvan 

nalı, hayvan mıhı. heP bunları yapallār. çivi, yāni çivi, hayvanıñ ayāna duddurulan çivi. 

ne olursa olsun, oraķ yapılır, satır yapılır. et ġıydıġları bi malzeme vardır, satır. 

müşteriniñ istēne bağlı. ne olursa yapardıġ. bizim yapmadīmız youdu. müşteriniñ istē 

bālı, hālā böylē mahlūķatlı canavar ayı duzā daha yapardım. yoķ, onları yapmazdım. 

onlarıñ ustası āyrıdır. hā, burda yapılmazdı onlar. hẹç görmedim ben.  
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M113 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Merkez  

Anlatan : Hüseyin Çiftçi, 1937 doğumlu 

Konu  : Kız isteme, nişan, düğün 
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dǖn olaraķ başlanġıç meselā bi yẹrden bi ġız haberi alındī zaman gidip bi görülür. 

meselā ġızıñ annesi filan gider bi görǖr. ōlanıñ annesi gider görür. sonrā uyġun görürse 

tekrar damatlıķla beraber tekrar anne baba gider, bi dā görüller. orda açarlardı şey sözü. 

meselā. allāñ emri, peyġamberiñ ġavli biz ġızınıza düğür olmaya geldik dẹller. tamam, 

ġabul ẹdellerse düşünelim dẹller. bu düşünce bi zaman vẹriller. bi zaman zarfındā tabi 

bi düşünüller, cevap vẹriller. büyürüñ tekrar dẹller. bu gittikleri zaman birinci 

gidişlerindē bi tatlı bi hediye götürüller. bu hediyeyi orda bıraķıllar geliller. ēr bu şey 

olmassā ġabul ẹtmezlerse bu şeyį, düğürǖ, tekrar o şeyi gẹri gönderiller. o tatlıyı gẹri 

gönderiller. ġabul ẹdellērsē buyur ẹdeller, tekrar görüşüller. ālaşıllar. dǖn zamanını 

bell¶ẹdeller, işde dǖnü yapallar. nişanı da yapallar. esgiden, nişan da yapallar. nişan 

usulları deişik tabį. dos ahbap toplanır, yǖsük daķallar, bilezik taķallar. bi şeyler 

yapallar. ġurān-ı kerim oķullar. işde bi dua ẹdeller. dǖn tārini beliller, dǖnü yapallar. 

dǖnde de yẹmek yaptıķları zaman çoġ olurdu ama şimdi yapmaz oldular. eskilerde 

yapallardı. meselē yẹmek hazıllallar, çeşitli yẹmekler hazıllallar. baķlava börek. ġına 

gẹcesi yapallar. dāvet ẹdeller, yẹmē yẹdigden sonrā ẹrkek ķınası yapallar. ġız ġınası da 

ayrıcā ġız tarafı yapar. ẹrkē de yaķallar. hālā da yaķallar. āşamları toplanıllar, yimek 

yẹller. yẹdikten sōrā bu ġınayı yaķallar. tābį, dāmadıñ sādıcī ġınada olur. dāmadıñ 

yardımcısı olur, yanında sādıcı olur yāni. onu ufaġ defeg gelin gelinceyā¶dar destekler. 

her yönüyle, bilgi yönüyle de maddi yönüle de her yönüyle de desdekler o 

gelinceyā¶dar. ondan sora teslim ẹder. gelin almaya esgiden atlarla giderlerdį. esgi, 

atlarla giderlerdį. önünde işte sādıc olūr. sādış atıñ başını çekēr. gelini getiriler, eve 

indirmezden evel bį para usūlü var. para atallar geliniñ başınā. şemsiyeniñ üzerinden 

atallar. çor çocuķ onu toplār. ondan sōrā tekrar çıķar gelįn. dāmatla sādıc ordan gẹder 

ẹner, bi hoşbeşten sōrā. işte b–le devam ẹder, biter. gelin nazlanır, nazlandī zaman 

ōlanevi tābi indirmelik bi şeyler vẹrir. bā bacce yaut āç. indirmelik dẹller. işte –le bi 

şeyler yapallār. geliniñ üzerini örtellēr. ona vele dẹllerdį. vele. ķompile üzeri örtülǖr. 
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onu geldį zaman dāmad açār, dāmad açār geliniñ velesinį. dāmad orda bi şey vẹrmēz. 

orda birbillerine bi şey vẹrdįni bilmiyorum. yalıñız gerdē girdį zaman bi şeyler vẹrir idi. 

şimdi bilmiyorum. dǖnden sonra el öpmek āñlaşıllar. uyġun zamanda gideller. birinci 

dāfā dǖn sabāhī ō zamanıñ usūlündē gelin dāmad gidellēr. ķızıñ babasınıñ annesiniñ elin 

öpeller. veyautta ġız gẹtmeye de bilir, gẹde de bilir ġız. ġız ekseriyet soñra gedebilir. 

dāmād gider, sabah ẹrkēn ġayınbabasınıñ ġaynanasınıñ elini öper gelir idi. tābi şimdi 

usuller deişdį. ōlanıñ evine gẹtmezlēr. ōlanıñ evine zaman sonrā dāvet ẹdeller. yẹmek 

davet ẹdeller, o zaman gẹdellēr. geliller tābi. aynı öbür taraf davet ẹder, ġıs tarafı dāveti 

yapar, onlara gideller. böyle işde durumlar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

                                                                                                                                       496 
                                                                                                                                      

M114 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Merkez  

Anlatan : Mehmet Pınarbaşı, 1931 doğumlu 

Konu  : Yörenin tarihi 
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şimdi benim duydūma görē yāni ermeneğiñ ķaramanoğulları tarafından zaPd ẹdilmesi. 

ermeniler varımış o zaman şu ķālede ermeniler yaşarımış. hā, ġaramanōlu abdıraman 

bey üş dāfā basġın düzenliyor burayā, alamıyor. ġaleye giremiyor. bu sefēr burdakį 

ġıralıñ bi ġızı varımış. ġıralıñ bi ġızı varımış. ġızını oğluna istiyor, düğürcü oluyor. bu 

sefēr o dā seksen yük para istiyor, ġıral. seksen yük paráyī ġabul ẹdiyor. 

ġaramanoğulları. şimdį seksen hayvana yüz atmış sandīķ yüklüyōr, çemenbaşı dẹriz bi 

yẹr vār. o ġaleye gẹden yoluñ şeyį, oraya 'geliyor ikindįn. yüz atmış tāne asker 

yẹrleştiriyor her sandığa bi askēr. para dẹyį içeriye soķuyor, tabi gẹcē başındaķı adam 

sandıķları açıvẹriyōr, bu ermeneği ermenilerden ķaramanoğulları alıyor, zaPd ẹdiyor. 

işte –le, ermenēñ alınışı, zaPd ẹdilmesi böyle. evet, böyle olmuş. 
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M115 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Merkez  

Anlatan : Mehmet Uzun, 1941 doğumlu 

Konu  : Bakır ve kalay işleri 
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ġalayī yaparıken evvelā ocaķta tavlarız. sōrā ilaşlarīz duzrūyla. onu da ġumla sürterįz. 

temizledigden sōrā düzeldiriz, ondan sōrā ġalaylarız. tencere olsūn, sān dabaġ meselā 

ağda ġazān, bunlar bekmez ağdaları meselā bulġur ağdası, bekmez ağdası, bunları 

ġalaylarīz. ġalay işi b–lē. baķır işine gelince levha olaraķ alırız şeyden, fapliķadān. dövē 

dövē dövē bunu ölçü üzerinē ġazandīr, ağdadīr, bunları çekişten çıķarrız. ondan sōrā 

bunları tekrar gene yıķarīz ġalaylarız. ġalay şimdį ġalay olmassa ekşi baķır zehirler. 

tatlıya bi şey yapmas, onuñ¶çün bi ġalaylanması lāzım yāni. sālıķ baķımından daha ẹyi 

olur. lehen, meselā şimdi ocaķta tavlarız evlā, ondan sōrā duzrū çalarız ilaşlarız. o kirini 

yumşadīr. kirini yumşadīr. ondan sōrā ġumulā sürteriz. tābi ġumula olması lāzım. ō kirį 

götürür yāni. nasıl banyoya girersiñ de kiriñ yumşār, ondan sōrā keskiyle sürtersin. kiri 

aķar gẹder o şekildē temizleriz. yani temiz olmassa ġalay duTmāz, duTmāz. o da ġalay 

temiz yẹre dutar yāni. temizledigden sōrā ērisi varsa düzeldiriz, toķmālan olsun, 

çekicilen olsun, düzeldiriz. ondan sōrā ocā atarız. körüklen, körüklen tābi āteştē, ateşiñ 

üzerinde ġalay yaparız. ata meslē tabį. ķırķ senē, aşşā yoķarī. o mū? onuñ adı desdi. hī, 

hangisi, īprīķ. buna hamır ilēni dẹllēr. o bekmez ağdası, bulġur ağdası, bekmez ağdası. 

ġısaşlar ocaķta meselā ġab ġalaylarķan ġısaç ġullanırız. hī, ġısaç. bū ağda demirį 

bekmez ağdasınıñ demirį. şekişlerden nāri vār. berdaz şekicį, nāri, perdaz şekicį, 

nallamā, ağda demirį, malzeme bunlar. toķmāķ, āş toķmaķ. kevgir dẹller onā. bekmezi 

savırrız. başķā süzek vazifesi görür yani bį bekmezde ġullanılır. bulġurda ġullanılır. bu 

iş b–lē. māden erġanide çıķar. diyarbaķır erġanidē. onā etibanķ el ġor tābi. onu 

fapliķalarā külçe hālinde dağıdır. b–le tezeg gibį. ondan sōrā fapliķalar bunu eridįr, ķota 

yapar. ondan sōrā silindire vẹrilēr. silindire bö ekmek yazar gibį, yufġa ekmek yazar 

gibį. biraz sertelincē fırına vẹrilēr. fırında yumşar bū. ondan sōrā bi havuz vār, havuza 

'batırılār, ġıpġırmızı baķīr yumşār. tekrar gene vẹrilēr silindirē uzatma şeyli b–le vẹre 

vẹre seniñ vẹrdįñ milim üzerinē uzadıllar ġısadıllar. sonra makineye vẹriller, değirme 

olursa değirme keseller b–le yuvarlaķ levhā. dabaġ hālinde olusa dabaġ hālindē. seniñ 
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vẹrdįñ çeşide göre yapallar. bizimki döğmē, biz imālātçıyız yāni. fapriķanıñki –le. o 

kösüre, çekiciñ āzını sürteriz onlā. daş, kösüre, kösüre, kösüre. hē, sürterįz, küflenince 

sürteriz.  
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M116 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Merkez  

Anlatan : Tahsin Erdoğan, 1935 doğumlu 

Konu  : Hayvancılık 
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ben emekli olduķtan āyrıldım, boş ġalmayıñ diyē bunlara meraķ ẹttįm. önce şunları       

–rendim. bū hamit, diyoruz bunlara. ata arabalara daķdıķları hamitlerden. faytọn 

arabaları vardı. ķaramanda yā, onlarıñ hamitleri  bū. fayten dẹdį  hayvanlara daķıyoruñ, 

burda ireşbellik yapanlara vẹriyoruñ. bunlar dā atlarıñ arķa ġısmına daķılıyor,  bunlar 

ġolā, semere bağlanıyor felān, böyle bi şeylerle meşġul oluyorum. başķa yaptīm bi iş de 

yoķ. bunlarıñ adı yulār, hayvana taķılıyor. başka bi şey yoġ iştē. bunuñ adī mengenē, 

mengenē. ufaķ tefek yāni bunlarla ūraşıyoruz. ben bunū hemen hemen  om beş senedir 

ūraşıyorum, yapıyorum. hamit onuñ adı, aşıtmaķ diyoruz ona, aşıtmaķ, aşıtmaķ hī. şuna 

belleme diyoruz. şunā semeri duTma¶çün ġarın ġolan dẹyoruz. hē, bende buluna 

bunnar. onlar ufaķ tefek şaıslar alıyor. şeylerde ġullanma¶çün. yular olūr, at ēr yük 

vurulmuyorsa eyer olur. eyeriñ sırtındā şey olur, ayānı bastīñ özengi olūr, özengi 

diyoruz. bunlar bulunur atta. şimdį semer olur. ipler olūr. orġan diyoruz, iplere orġan 

diyoruz. başķa bi şeyi yoķ. daha önceden burdā gelini atıla götürüyollardī. gelinį, yāni 

ata bindiriyollardī. düasını filan şunu bunu yapıp götürüyollardī. şimdi onlar ġaġdī. 

şimdi sinimadā bis sürǖ ālemler yapılıyor, gẹdiyor. bunnar felan yoķtu o zaman tabį. 

onu bilmiyom. onu dēze anlatsın. ben onu bilmem.  
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M117 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Merkez  

Anlatan : Mustafa Usta, 1943 doğumlu 

Konu  : Eski hastalıklar ve tedavisi, bandırma, etlik yapma, sucuk 
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ismim mustafa usta, bin doķuz¶üz ġırķ üş doumluyum. bin doķuz¶üz atmış üştē asker 

olduķ. burdan ilk önce balıkesirē, balıkesir eTremite gittik. eTremitte iki ay ġaldıġ. 

temel eitimindē ondan soñrā iki ay soñrā ihtisasa izmire gittik, narlıdereye. iki buçuķ ay 

izmir narlıderedē sıhıye eitimi gördüg. iki buçuķ ay soñra ordan daıtım olduķ. sarıamış 

üc cüz yataķlı askerį hastāne, hā, sarıġamışa gittik. ordā, ordā askellįñ devamını yirmiki 

ay orda ġaldıġ. orda ombaşı olduġ. sālıġ ġurulunda çalıştım ben. yazıcı olaraġ çalıştıġ 

ordā. izine gelemedik hẹç. bi izine hazıllandıġ, o ün aġşam gelecegdig. gẹceden ķıprıs 

işi bi ġarıştī, o ġıprıstaki olay, o soñrā. gẹdenleri de çevirdiler yoldan. ordā askerlik 

tamamladıķ, yirmi dörd ay ikmal ẹttik, ordan tāyin olduġ, orda ne arķadaşlarımız varıdı. 

onlarla ġāri vedālaşdıġ, istesyonā¶dar geldik. istesyonda ağızladılar om birdē. trene 

biniyoduġ, om birde ağızladılar ġayri, bizi uğurladılar. uğurlama dẹniliyor şimdi yā, 

işde ordan teris olduġ geldik. bi buçuġ ay izin vẹrdiler, izin ġullanmadımıdı, izini sonra 

vẹriyollardı o zaman. o üç ay vẹrdiler ordā, bura gelincē om beş günlǖne gelmiştik o 

zaman. sonra aylī da istedik. askellį o şekilde bitirdik. ordan köyümüze geldik, ağaççatı 

köyünē. ağaççatı köyünde bir sene ġaldıġ. bir sene sonrā bir sene çitçilįle ūraştıġ. 

çitçilįle, işdē¶kin ekdik. ondan soñrā bācılıķ yapdıġ, malcılıġ yapdıġ, besicilik yapdıġ, 

bunlarla ūraşdıġ. bir sene soñrā ķonyaya gẹttim. ķonyada selçuķ ezzā deposunda on 

dörd ay ġaldıġ. on dörd ay ordā ilaç işleriyle ūraştıķ. biz dā dā öñcesini bilmiyoruz dā 

aşşā yoķarī o zaman zaten iki hastalıķ varımış. bi verem hastalī varımış bi dē havalı 

sıtma diye bi sıtma varımış, biz böyüklerden duyarız onu. bu iki hastalıķ meşurumuş. bu 

da işde veremiñ şeyle tüberkiloz antibiyotiyle şe¶yapıyollarımış. ötekine de bi sarı 

kinin diye bi sarı hap, biliyom ben onu, onuñla savı˚ştırılıyormuş. he, kinin, kinin 

diyollar. sarı ufaġ bi şey, zehir gibi bi hapıdı. görüyorum işde çocuķlūmda ilk 

zamanlarda, saten başķa da yayġın hastalıķ yoķtu.  bir miktar üzüm çinnendikten sōrā 

şırası bir miktar ġaynanır. ġaynandıķtan sōrā būday nişastası ile ġarıştırılır. biras 

ġatılaşıncā ġadar pişirilir, ġatılaştıķtan soñrā daha ceviz dahạ önceden ipe dizilir. ipe 
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dizilen o ceviz ō ġatınıñ içerisine batırılır, bi dāfā ikinci kez yine batırılır. o ġalın 

seviyesini aldī zaman ġurumaya bıraķılır, bu şekilde bandırma yapardıķ. sōrā etlik 

yapardıķ. etlik, ķışlıķ etlik. inek, dana geçi bunları kesiyoduķ. bunlardan ġavurma 

yapardıķ  ġış hazırlī için. bi ġısmını sucuķ yapıyoduķ. inek kesdįmiz zaman bastırma 

yapıyoduķ. sucū da et ġıyılıyor, ġıyıldıķtan sōrā içerisinē onuñ şiyi var, kiloya göre 

içine ġatġı maddesi ġatılma şekli var. onū sucuķ malzemesi satanlar bilir, sarımsāķ, ġara 

biber, ondan sōrā bir de onu ķızartması için bi boya ilāve ẹdilir, bu şekilde bārsā basılır, 

makinesi var onuñ. o makineyle bārsā basılır. o şekile ġurumaya bıraķılır. bu da işde ġış 

hazırlī olurdu.   
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M118 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Aşağı Çağlar Köyü 

Anlatan : Durmuş Ali Kestirici, 1951 doğumlu 

Konu  : Askere gönderme, batırma, hatıralar 
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şimdi aşşa çālardā askerē gönderilirken dǖnlerde yapılan yẹmekleriñ aynısı yapılır. köy 

dāvet ẹdilir, mesele keşkek, bir de bizim orda yahni diye bi şey yapılır. bunlar köy 

halķına yẹdirilįr. bāzen ķazadan müftü davet ẹdilįr. bazen ķaymaķam gelįr, hepsi deil. 

ama bazı geşlik te kendine hās afidersin işte içip bilmem ne yapıyor, –le gẹdiyor. bunlar 

hısım aķraba dolaştırılīr, dolaşīr. cebine haşlıķ vẹrįr. –le gönderilir, güle güle gider gelir. 

askere gideller. ben amasyaya gittim. biziñki de öyle oldu aynen. ben ermenē vardım. 

tabi ondan sōrā ķonyayā, ķonyadan anķaraya gittim. anķaradan amasyaya gittim. 

amasyada acemi birlįnden sonrā ben şẹye, babeskiyē gittim. babeskiyē gittim. giderken 

trenden 'ķaştım. attım trenden yaralandım. köye geldim üş gün ķaldım, ondan sonra gẹri 

gittim. benim askerlik b–le oldu. / batırmanıñ yapılışī, düğürcük diyoruz. bǎzı yẹrde 

bulġurdan yapıyollar, bǎzı yẹrde dǖrcügden yapıyollar. yani önce ıslıyolar, o biras 

şişiyō. bunuñ içerisine ķatġı olaraķtan cevįz, fındıķ fısdıķ ķoyuyollar. güzelce hanımlar 

yuñuruyor onū, domates ķurusu ķoyuyollar ve başķa ķatķılar ķataraķtān o ķızartılıyō. 

mesele işte domates ķurusu ķoyuyollar, ceviz ķoyuyollar, fındıķ fısdıķ ķoyuyollar. çoġ 

güzel yuñuruyollar onū. b–le tamamen eritiyollar. ondan sonrā lahana veya çıbıķ 

yaprağıyla beraberindē onu yiyollar. batırmanıñ yapılışı benim bildįm ķadarıyla bu. sulu 

da oluyō. onu ķısır olaraķ da yapıyollar aynısını amā, yaptıķlarī benim tarif ẹttįm sulū. 

bi şey döküyollar yapraķ mesela lahana veya çıbıķ yaprā. bunlar beñzer salata ķoyallar, 

domates ķoyollar. ekşi mekşi ķoyallarsa onu da  ķoyollar. sumā ekşisi, limōn, nar ekşisi 

ķoymazlar bizim burda. on yapraķlı bi defter olurdū. silgi olmazdī, elimizi böyle 

yaşlardıķ. tükrǖle silerdik tükrük yẹrinē, ķalemimiz biterdi, incir dallarından bi şey 

ķoparırdıķ. onuñ içerisi b–le şey olur, ķovan olur. biliyo musun, o ķalan ķalemi onuñ 

içerisine geçiri, onuñla yazı yazardıķ. pantul yōķ, gömlek yōķ. esgiden doñ varıdı, dōñ. 

biz eski adamlarız, onu gẹyerdik. af ẹdersin, zıbın dẹyē bi şey varıdī, ẹrkek çocū olaraķ 

onu gẹyerdik. e b–le bitirdik biz ilķoķulū. tabi nābacāñ, bunla tāsili nerde yapacāñ? 

başarılı olabilir misin, olamassıñ. defter yōġ, ġalem yōġ. yüz küsür tene talebe. tek        
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–retmen. tek sınīf, ama şimdiki lise mezunlarından yine hepsi bilgilidir. şimdi eğitim 

yōķ. efendim? tabiki hesap kitāp, dışarı çıķtīmız zaman herkes teneffüstē kitabıyla 

çıķardı yā. dışarıda çalışırdī, ezbere bi kitab oķurduķ. ya şimdį benim ōlum var. liseye 

gidiyōr, benim yaptīm hesabı yapmıyōr, yapamıyōr. bū, b–le. altı senede bitirdim 

ilķoķulu. inañ, o zaman bi sene ķaldım, onu bilmiyorum artıķ. nasıl oldūnu 

bilemiyorum. işte ķaldıķ demek ki başarısızmışız bi şeydē. bi sene ķaldıķ sınıftā, 

ilķoķulu b–le bitirdik.  
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M119 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Elmayurdu Köyü  

Anlatan : Ali Şahin, 1935 doğumlu 

Konu  : Meyvecilik 
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ali şāin, nasīl? dün üş gişi yanımızda diplerinde ot yapraķ çıķtıysa yaptırdīm. bin tene 

maşallāh, o nasıl içindeki elma yẹtişen bi görseñ. elmayurdu dẹyişdē bū köyde birez 

önemli oluyor şey elmā. tabi olanıñ yükü var. benimkį suyu şurdan çıķār, öñünde beş 

altı metire havuzū hiş kimse ġarışmaz. hįç, muazzam bahçemiz fazla ġalabalıġ oldūndan 

oraya gidersin. efendim havuzā dolu olur, suyu başından aķar. b–le hiç yani kimse 

ġarışmaz. bahçemiñ mesafası epey vār. ġayrı dün dışdan arabamız da var bizim. hem 

büyük motur vār, hem şey var, uzaķlara gidip gelme işi vār. ordan iki üş de şey bulduġ, 

orda kinarlarından çıķan otlarī temizletmek için filan, eve geldik. ōlan var yanımda bi 

tāne, bi tānesi istamboldā. bu sefer dẹdi ki yav ben gẹce dẹdi, oraya bi gẹdesim var dẹdi 

ōlan. gendisi şey, berber. gẹt gẹdecēseñ dẹdim yāv. erzu ẹddiñ de gẹtmēcek miñ? 

bahcemize gẹtti gene gẹcē. velāsılı yēn, yanį bin kere maşallah yani, üzerine gelinmēs, 

çoġ. izinebol dẹdįm yẹr iştē. hē, bahcē ben ne diyim sañā cenāballah utandırmasın, 

şimdi eñ iri maddelį āşta, pįnar b–le dibi de şu boylu çocūķ,  gene dē eliniñ yẹtiştiği 

yẹrlerden düşürü tapır tapır yẹre, b–le. efendim türǖ, cinsį işde bir ķoldeni vār, bi de 

daha başķa çeşidi var bunuñ. yani kimse –le giriyim dē şurda şurda dolandırıyım dẹmez. 

arabıyla gireriz içinē, üş motur, üç motur içinde dolu olaraķ şey yapdıġ. dışarıya yani 

vẹrdįmiz adam. yō, bizim bahcemiz köyümüzde yẹtişmeyen yōġ, neden yoġ. efendim 

her aş çoġ şeylerį yayla mefkisinde vār. anadıñ mı? belki bu dẹdįm istanboldā ōlanıñ dā 

“ōlum, ben şimden gẹrį yaylalara ẹnip çıķmam dẹdim onlarā, gidiñ gendiñiz felan yẹrdē 

bahcemiz vār, belişiñ, ǖleşiñ ķardeşleriñ ilē ne görürseñiz görüñ filan dẹdim dē işte bi 

arā kirez varıdı devamlı yayla dẹdįm yẹrdē. bu sefer kirazlarī mülkiyetį zabdẹdenler 

deşirdiler yēn, yāni ne diyem sañā. būnlarıñ bir ġısımlarī b–le dabi ġızmēt, şeylerį yani 

oralı olmadılar. iki tane ġız var, üzüm olur az ammā. nedēn, öteki şeyler oluncā şimdi o 

mevkiniñ içine öle çıbıķ mıbıķ atmazlar. örülüvẹrir dallarınā, bu dilimdē. çıbıķ şiyini 

üretmezler, amā gendiñ heves gelecesin, çoluķ çocuķ vardīnda yẹsin içsin diyē olusā 

hepsi gelişįr. buraya büyük …ordan çıķıp da suyuñ bütun o dẹdįm bahcelerį bürǖr. hiç 
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yanį sādan soldan fiaraya gẹtmesin, su, hįç. gẹder ġaş gişiniñ o mevkide bahcesi vār. 

farz ẹdelim om beş gişiniñ bahcesi var. om beş gişį sırayla şey yapar. sular yani. güzel 

çeşitlį elmalar aşılarız. gendimiz yani. aşıyı şimdi aşı mevsimi geldi miydi, işde efendim 

bahar mevsimį ẹyi olur. bahar  mevsimį iyi olur, gidersin orayā, elinden kimiñ iyi gelįr, 

kim aşılar bunū. sorarsın varır icābında adam biçer ş–le, şu bileg gibi oldurur şeyį. bu 

dẹdįm āşlar, ş–le biçēr, gendisi yani. yapan bunlarī, burdan bişti miydį ondan sōrā ķaş 

tene var o bahcelerdē farz ẹdelim hanġı arķadaşıñ bahcesindē erzu ẹttiler, otuz denē, 

yirmi denē, şey alırsın, ķalem dẹriz onā, yani aşı yapılan yẹrē duTTurulur, duTTurulur 

efendim. onlar şū şeyler var, ilaş gibį, bi böylē, siyah maddeler, eskilerden köy yẹrinde 

şeyler olmazdı böyle bir ilaş durumū, ancā b–le oraya sürüp dē ilaş gibį şeyį vurduñ 

muydu, o aldīñ şeylerį çeşme dẹriz onlarā, onları aldı dā yani çeşit çeşit yẹrleştirmeye 

başladı mıydı mejbur ġalır kį gelen arķadaş arķadaş benim şurda om beş yirmi ācım var. 

aşılayıvẹrdiydiñ dē bi kere ne yazım dẹr ō? dabi onuñ  arķadaş buraya icābında mācun 

ilazım dēr, mācun var, ayrı baķ. mācunū getirdi miydi b–le ġıyınıġ şeyiñ ucuyla alıvẹri 

ş–le sürēr. ondan gēri çoġ muazzam gelişir yēn, baķ benim şimdi ōlumuñ birisi dē 

istambolda dẹdim, demin. istambolda üş seneden beri durur. hatta bu sene bi ş–lē om 

beş yirmi gün veyāt bir ay arasında hanımıyla barabar geldi bi gezdi gẹtti yanımī, 

elmayurdunū. gendisi istambolda durūr, velāsılı ağır kelam bi tānesi evde köyündē. o da 

berber. hayvancılıġ yoġ. herkeziñ eviniñ öñündē bir hayvanī vesāre bir merkep gibi b–le 

bi şeyler bulunur. şimdi farz ẹdelim benim evimiñ öñdē benim hanımī mefāt ittiydi 

benim bu ōlan var bi tāne berber gendisį. bunu dẹdim bi yẹrē sürüvẹrecek dēlim ben, 

güzelce bi inek varıdī. al dẹdim beslē, ne görüseñ gör. yani kümes hayvanı yoķ. kümes 

hayvanını bilirim ben, hē, olabilir. yani bu dẹdįm benim yanį. şe¶yapallar, besleller, 

atasında yẹtişgin inekler var, ineklerį beslerke atasından genē onuñ bir cinsleri meydana 

geliyorū, onlar meydana geldigden sonra ġayrī satā. böyür bu şekilde boğaya çekeller 

felan, b–le b–le bulunur ẹyisini dutunabilirse. ama beriki dẹdįm gibi şey var, zirāT 

dāresiniñ yanına aşāda bizim köye girerkē şeyler var, güzelcē. onlarıla baña şu ilazım 

dẹr dē. köye gezmek erzu ẹderseñiz aradīñız çeşitlerden buluñur.    
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M120 

 

Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Güneyyurt Kasabası 

Anlatan : Ahmet Bozdemir, 1933 doğumlu 

Konu  : Çobanlık, Balkusan Yaylası Şenlikleri, Kıyafetler, Bulgurca, Yörenin            
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meselā güccük yaştā bobamızıñ yandā devam ẹttik çobanlıā. yāni ġırġ yaşına ġadar biz 

çobanıdıġ. ġırġ yaşınā¶dar yaylasındā sehilindē ondan sōrā soğuķ sular var balġusan 

dẹriz bi yẹr var yọķardā, ora göçerdik. üş buñar dẹller bi yẹr var, ora göçerdik. yā, şu 

yoķarı ġuşaġ buñar dẹller bi yẹr var, ora göçerdik. yāni, yoķardaki sapancalarā. ondan 

sōrā hüyük yẹrlere her tarafa biz göçerdik. hep güzün dē eylul veya ekim aylarında bura 

sehile ẹnerdik. sehile ẹnerdik, burā, sehilde çardaķlar var, bağlarda. orlara davarlar 

yatardı, biz yanlarında gẹce ġalırdıġ ordā. anadıñ mı, sıreyle mesele iki arķadaş olursā 

bir afta o güderdi, bir afta biz güderdik. sıraylā. ondan sōrā meselā ġar ġış çoġ olurdu 

bullardā. o zaman şu mesela üç ay filan bu memlekette ġar çįnerdik biz. ġār, ocaķ bahar 

ayları diyim, mart ayındā gene tekrar bis şey yapmaġ için oğlaķları yani döl alır dẹriz 

biz onā. geçiler ġuzlamaya başladı mıydı döl al dẹrdik. o maġsayla gene gẹderdik 

yaylayā. her taraf ġarıķā, ġar olurdu o memlekettē. ġarıķa gezerdik ordā geçiler 

ġuzlardī, ġonum ġonşudaķı olurdū. ollardan 'gezerdig, 'güderdik yẹrdik içerdik. işde –lē. 

çobanlıķ b–lē. yā üc cüz olurdu, iki yüz olurdū. dört yüz olurdū, sürǖ. gücügbaş, ġoyun, 

geçį bunlar olurdū. ġoyunuñ ġuzusu olurdu, geçiniñ oğlağı olurdū. ķopē olurdū, şimdi 

evel onū ekim ayınıñ onundā bis ġatardıġ ẹrkēni dişiyē. mart ayınıñ onunda 

ġuzulallardı. yani heP berāber deil de üş beş gün areylē üçü bö¶ün beşi yarın –le –le 

ġuzulallardı. ġuzulamasınıñ şekli b–le olur. yaylada ġalırdıġ iştē. üç ay yaylada ġalırdıġ. 

ollardā bizim böyüg ġayalar var, diplerinde in dẹriz, inler vār. ollarda ġalırdıġ biz. işde 

–lē. çıķardı, köylüler de çıķardī. reşbeller de çıķardı ollara, çit sürellerdį. mallarını 

güdellerdi, odladıllardī. ona da çıķallardı, bizim yaylamız. çoġ ẹyį. balġusan yaylası 

dẹriz bizim yaylayā. yāni çoķ süper yaylamız var bizim. şindi ollar hele bütün fidan 

dikdiler. balġusan işte şeyiñ orda, türbesi var. yā , bal iyi olurmuş. balı güzel olurmuş. 

işdē memet beyiñ türbesi var balġusandā. ķaramanlı memet beyiñ türbesi var. hem balı 

da çoġ güzel olur balġusanıñ. çoġ güzel balı olur. onuñ¶çün balġusan dẹller. yani yayla 
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bizim orda da çoġ dā işte oralar ķomple balġusan yaylası dẹller. işte –lē.  ķaramanlı 

memet beyiñ türbesi var balġusandā. her sene bu dil bayramı yapallar. orda dil bayramı 

yapallar. bu sene vali geldi, baķanlar gelir, hep ora gelillēr. şenlik yapallar, yẹmek 

vẹriller. meselā piriş pilavı pişiriller, kebap yapallar, vẹriler orda halķa daıdıllar. burdan 

da gẹdeller, doñdurmacılar gẹdēr, çaycılar gẹdēr, işde ordā dağıdıllar milletē. çārik çoġ 

gẹydik, çizme gẹydik, lasdik babıÇ gẹydik. amma yalıñız biz ovadā¶bi kepenek yōdu 

bizdē. kepenek yōdu. o arķaya aldıķları şeye kepenek dẹriz onā. bizde o youdū. bizim 

bildįm pantul, çeket yaptırıdıķ ġoyunlarıñ yuñu eiridik, gendimiz doķudurduķ. gẹyerdik 

arķamızā. içine bildįñ şiy, gömlek dẹrdik biz, ona şindi atleT dẹller yā biz oña gömlek 

dẹrdik. şu, şuñā da killik dẹrdik. kirlik. bunlarī gẹyerdik biz iştē. çobanlar bunları 

gẹyerdi. köylüler, hē, çarī çoġ gẹyerdik çarī. çarıġ sığırıñ gönünden yapılırdı, 

derisindēn. derisinden yapılırdı çarıķ. ş–le kesellerdi ş–lē, kenarları dilellerdį, dilellerdį, 

ondan sırım diye bi şey varıdī. ş–le barmaġ gibi. sırım dẹllerdį, onu daķallardī, onla 

bālallar gẹyellerdį. işine yüñ dolaķ dolallardı, yüñ bulamayan çapıt dolardī. onlarla 

giyerdik geçim sālardıķ. çorap bulunmazdı, çorabı nerde bulacañ? hē, ben mesele ġırġ 

sene çobancılıġ yaptım, ben ayāma hiç çorap gelmemiştir. nerde gelecek? youdū 

memlekettē. pambı ekerdik. ġumaşı gendimiz yapardıķ. pambı ekerdik, onu bozar bozar 

yolardıķ. içini çekerdik. onu fapliķada ġurdurduġ, çekirdēni ayıtlardıķ. getiridik evdē 

ġadınlar atardı onū, yayılā. duluP atar gibi atallardı. ondan sōrā tütün sürtellerdį, dola 

yapallardī. dola, dola dẹllerdi. çıķrıķta eirilerdi, çıķrıķta eirdikten sōrā suyula ısladıllardı 

döğellerdi onū. ġayrı onu döğellerdi, bazısını boyallardī. boyáylē irekli olacaķ dẹyį, 

hayır, hazır boya satılırdī. boyallardı, soñrā doķulardı. elbise yapallardı, ġumaş 

yapallardı, ceket pantul yapallardı, gömlek yapallardı. killik yapallardī, yapallardı b–lē. 

yāni her şeyimiz gendimiz yapardıġ biz. dışardan bi şey gelmezdi bizē. ġumaş gelmezdi 

hepisi gendimiz yapardıġ. çarī gendimiz yapardıġ. ayaġġabıyı burdā dikellerdi. şapġayı 

gendimiz dikerdik, elbiseyi gendimiz dikerdik, terzilerimiz vardī, hiç dışarıya bi şey 

bizden sızmazdı. şindi heP dışarıya gẹdilir. evel şu bizim ġısacıġ māllesi vardı, çölbaşı 

māllesi dẹllerdi, ordā güp yapallardī, çanaķ yapallardī, çölmek yapallardı, bardaķ dẹriz 

ş–le ülüglü yapallardı. ülügsüz, onlara bodana dẹllerdį, bodana, yani ş–le normaline 

bodana dẹllerdį. ufāna çalķayacaķ dẹllerdį. dā güccǖne çölmek dẹllerdį, hā, göveç 

çencere yapallardī. hep onda yẹrdik, yẹmeği, işde –lē. toprāķ toprağı dövellerdi, 

ufadıllardı, elellerdi elekdēn. çamır ẹdellerdį, yuñurullardı çįnellerdį, onlar çarķları var 
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onlarıñ. çarķıñ üstünde elleriylē ş–le ellē ellē yapallardī. ondan sōrā onlarıñ fırınları var, 

orda ora yığallardı, altını yaķallar orda bişerdį. güb olurdu, onu satallardī, dā anamuruñ, 

gülnarıñ ondan soñrā mutuñ köylükleri bütün satıya gelirdį. alıllardı, şindi plastik çıķalı 

onlar bitti. o zanāt bitti. festival olaraķ başladı mıydı ermenektē bulġurca yapallār, 

tarhana yapallār, börek yapallar ottān peynirdēn. ondan sōrā keş dẹriz biz. keşdēn 

onlardan börek yapallar, her çeşit yẹmē yapallar ordā. yāni tuluķlu ayran yayallar, böyle 

onu dağıdıllār, buyūr. bulġurcayı eti ġıyallar, içine bulġuru dökeller, sinitlere düğürcük 

dẹriz onu dökeller, yuñurullar ġāri. çoġ güzel bi yuñurullar onū, tam yuğurullār. oyuldu 

muydu ş–le ş–le yapallar, biber atallar, başġa şeyler de atallar. şeyiñ üstte bişiriller. biz 

ekserį kömürde bişiriyiz dē şindi tüpde de bişirilēr,  sacıñ üstünde de bişirilēr, kömürüñ 

lezzeti onar vẹrmez tabi. vār. çoġ kömür ocā var şunuñ ġarşısında, ben ordan 

emekliyim. kömür ocā çoķ. dē sekiz on yẹrde kömür ocā var burdā. çalışıyor. kömür 

fāliyetleri yẹtmişden evel başladī. yāv, deliyolar işde, ş–le bi delik deliyolar ġapī¶bi. 

giriyollar içinē. aşşā ẹniyorlar üc cüz metire aşşā. devam ẹdį ileri gẹdeller. gẹri gẹdeller. 

bulduġları yẹrde kömürleri alıllar çıķarıllar. vincile çıķarıllar, bunlarıñ elekleri vār, orda 

eleller. ufānı bi yẹrē, irisini bi yẹrē satallar. / esgiden köyǖke ġarġara köyü dẹllerdį. 

ġarġara, burda bį ġavur varımış. ili ġavur dẹllerimiş onuñ ismi ġarġuruymuş. ġarġuru. 

ondan sonrā ġarġara ġalmış bunuñ ismį. hā, atmışda dā ihtilaldā buranıñ ismini 

güneyyurt olaraġ ġoydular. yani yẹrli milletten mi, onu geçici mi, eñ eskileri 

ġaraķayalar varımış burdā, ġaraķayalar, hasanālar, mustā¶fendiler, bunlar varmış 

bullarıñ yẹrlileri. hē, mesela bizim mālle var şu ilerdē, orda ik¶üş ġabile varımış, burda 

heralda ermeniler varımış burdā. burda ermeniler oldū¶çün ermenek adı ġonmuş 

dẹdiler. ermeniler geşmiş burdan, ermenē vardıñ mı sēn? ermenē girmeden ş–le oraya 

arabayı duracaķsın, beride ş–le üs yandaķı ġayaya baķacaķsın. orda ġale vār. beridē, ötē, 

orda ġavur orda yaşarımış. orda görüsüñ. şurdan ş–le ş–le iki de delik var orda. beride 

yüksekdē ollara baķarsıñ. tamam, baķarsıñ orda. oranıñ şeyini görüsüñ. ermenek 

dẹmişler vallā orasınıñ tārįni bilmiyoruz. esgi tārįni bilmiyoruz. yorġo, petro varımış, iki 

tāne ġavur. şu ġarşıdā oturullarımış onlār. onlar çölmek yapmasını bilirmiş, ondan          

–renmişler. 
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Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Güneyyurt Kasabası 

Anlatan : Mehmet Bahçeci, 1939 doğumlu 

Konu  : Düğün 
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şimdi esgiden bizim burdā düğünler bi köyüñ büyüklerinden birini düğüre gönderillerdį. 

ġızı istedilerdį. vẹrillersē yaud da bi müdded bi düşünelim. gelecek hafta bi dā geliñ 

felān, b–le biraz şe¶yapallardı. gẹtmezdi o zamanlardā ġızılā ōlanı göstermezlerdi 

biribirlerine, onū gizli gizli görüşüllersē görüşüllerdi dē göstermezlerdi yani. bį ötecab 

bį şey varıdı, bi ötecab b–le bi şey varıdı, bi terbiye varıdı. şindikį¶bi deil. bir afta sonra 

bi da gẹdellerdį, ōlumlu bi cevap alıllarsā nişan yapallardı. köyüñ hocalarından 

büyüklerinden bi¶aş gişi götürüllerdį. sözlüsü gẹder, yǖsük alıllardī. nişan yapallardı, bi 

dǖn tārini ayallallardī. felan zaman dǖnümüzü yapalım dẹyē bi ġarar vẹrillerdį. gẹder, 

ondan sōrā millet birbiriyle dudġunudū. odun dǖnü dẹllerdi, bizde bi odun dǖnü varıdı, 

mahallelį herkez eşşēni olan, hayvanını alan, baltasını alan, omuzu tüfē olan, tüfēni 

alırdī, ormana oduna gẹdellerdi. ormandan herkez eşşēne birer yük, bayā ķırķ ellį¶şi 

olurdu belki yüz kişi de olurdu. eşşeklerine herkez bi odun yükledirdi, getirillerdi dǖn 

sābınıñ evine yıķallardı. dǖn hē, evine yıķallardı, tüfē atallardı, çıķarlar yẹrler içeller bi 

sohbet yapallardı.  ondan zōrā dǖn zamanı ayarlandīnda fẹlan zaman dẹyį o¶ünde dǖne 

hazıllanıllardī. esbab görelim dẹllerdi. o zaman esbab dẹllerdi, şimdį çamaşır şeyi de var 

yā, esbab göre gẹdellerdi. varıllardı, ġız olurdu, ġızıñ anasī babasī, ōlanıñ anası babasī 

veyattā birer yaķın aķrabalarından götürüllērdį. baķallardı tüccara manifatıracıya 

vardıķları zaman şunu alalım, şunu alalım, şunu alalım bi şeyler alıllardī. o zamanda 

burda ķadın terziler varıdī getirillerdi onā. elbisesini yaptırıllardı, dikellerdi o zaman 

hazır elbise yoķtu. şindikį¶bi ķonfaksiyona varıp da işini görüp gelme yōdu. herkez şey 

alırdī. pāzen dẹllerdį, işde o zamanıñ ġumaşları, o ġumaşlara pāzen dẹllerdi. ipekli bi de 

ġadifē, o zamanlarıñ mēşur şẹyleri bunlarıdī. getiriller diktirillerdi, dǖn yapılırdı. o 

zamanlardā ekserį işkį felan içellerdi geşler. 'davı˚l, zurnā damlara çıķallar ġaleniñ 

ġabızı dē bi şeyler oluyodu bizdē. onları oynallardī, hē, güreş bilenleri güreşillerdį. gelin 

ala gẹdellerdi, yẹmek bişirillerdi, keşgeg ekseri keşgegilē fasüllā veya nout yẹmē bi şey 

daha yapallardı. ağdaları alıllardı, tatlı olmazdı. şimdi yẹniyor tatlı bizim burda zaten. 
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yẹmē yẹller gelin ala  gẹdeller. tābi gelin alıllardı gẹri dönüşlerinde herkezde bi silah 

olur. tüfeg, dabanca mabanca olmazdı o zamanlar. ş–le barıtla sıķılallardī, ātaraķ 

gẹdellerdį. bāraraķ çāraraķ işde. gelini alıllardı, gẹrisin gẹri gelillerdi şeyē. gelini eve 

getirillerdi, ōlan evine getirillerdi. ōlan dama çıķardī. dam olurdu o zaman, hep topraķ 

damıdı evleriñ üstǖ. dama çıķardī çekirdē atardı, gelin aşşā durur eviñ –ñe yoķardan şey 

atar, çekirdē atardı dāmāt. dāmādıñ bobasına sorallardı. ne vẹrecēsin gelin geldi, şey 

istellerdį. ayaġ basdı parası mı dẹller, işte neydi bi şeyler. neydi onuñ adı yā? görülük 

gibi bi şey olurdu, nēySe, o zamanıñ örf ve ādeti –leymiş. ō da çıķardı işdē bi bā 

vẹrdim, bilmem bi ögüz vẹrdim, bi tosun vẹrdim. tosun dẹyį ġāri damada dẹller. tosun 

dẹyi dāmāda niyet alıllardı. bi tosun vẹrdim, dẹller ondan sōra ādet idi, bi destiye bi su 

doldurullar. bi de çarpallar geliniñ –ñe. bi evdē de bi su dā ġollar, gelin de onu deperdi 

ayağıylā. dāmāt ġoltuġdan alır, evine götürü gẹderdi. ẹrtesi günü ẹrkekler deil de 

ķadınlar tekrar toplanır, bi dǖn daha yaparlardı. ondan sōrā hepsi biter. bir afta sōrā el 

öpe gẹdeller. şimdi dāmāt dāmadıñ anası bobası yaķınlarıyla gẹdellerdi ġızevinē. ora 

vardı mıydı orda yẹmek yẹllerdį yẹmē dāmāt vẹrirdi o zaman. o da bi şey istiyor, işdē 

ġızevi de işdē felan yẹrde bi çıbıķ vẹrdim, felan yẹrden bi tarla vẹrdim. o da bi şeyler 

vẹrirdi. gelecek hafta da onlar tekrer ġız ardısına dẹllerdi ona da, ġızlar, ġız tarafı da 

şeye gelirdi. ōlan tarafına. orda da yẹnir, içilir, efendim, yō, yō o yoķtu. orda bi şey 

olmaz. b–le biterdi dǖn işte. ōlan o zamandā o zaman anası bobası ōlan zāten şē           

s–lemezdi bobasına. bi ıçıcaķ tābi, esgiden biz babamızıñ yanında biz saç başımızı açıķ 

gezemezdik biz eskiden. b–le …bobamıza beni everivir felan dẹmē yoķ. annesine dẹrdi. 

anne felancanıñ ġızını bañā isteyivẹriñ dẹrdi. gẹdeller istellerdi işde. ō dā varıdī, şimdi 

bi ōlan s–lēmedį zaman annesine de s–lēmez icābındā. bi pilav bişirildį zaman birazını 

ġatar gelirmiş, pilāvñ üstüne ġaşī ş–le dikiyor. getirdi miydi temam ōlan beni everiñ 

dẹmek yẹrine geçiyomuş. –lē şāpıyollarımış. vallā ayaķķabıyla ilgili bi şey yoķ. zāten 

dāmādıñ ayaġġabısını çalallardı. dǖnde sādıç olurdu yandā, cāmiye felan gẹdellerdi. 

cāmiye gẹtti miydį izlellerdi. ayaġġabıyı nerē ġoydu dāmād, çalallardı. faġat sādıcı dā 

onu bi torbaya veyāt bi şeye ġatardı. yanna bi yẹre ġordu çaldırtmācañ diyį. dāmādı da 

çalallar. yā bu, anlaşmalı olurmuştur heralda, bi dāmādı ġız ġaçırī¶bi götürecek hāli 

yoķ yā. böylē aralarında şey, latife olsun şaġalaşmā için. ġoltuġlarla götürüllermiş, 

sādışdan bi davar alıllar yẹmē için. bi işgi mişgi almā için, bi şey ġopartmā için. bu, 

anlaşmalı olurmuştur tabį. ġocaman herifi nası. 
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Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Katranlı Köyü 

Anlatan : Fatma Çağlar, 1931 doğumlu 

Konu  : Yöresel yemekler 
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yẹtmişe varıyoruyūñ. yẹtmiş iki yaşındaym. batırmayī imriğini ġatarsıñ. cẹvizini 

döğersiñ, ġırarsıñ biliñ. soğan doğrarsıñ. maydunuz, fesliķan doğrarsıñ. gözelce 

yuğurusuñ. ister ġaşīla ister bostanıla yẹrsiñ. bostanı da doğrarsıñ, ġaşīla yẹrsiñ. işte 

bunları atarīz. bįbēr, cēvįz, tomatis doğrarsıñ, soğan doğrarsıñ gözel yuğurusuñ. ġaşīla 

bunu bostanıla yẹrsiñ. bunuñ adı batırıķ. yapallar, sıķma yapallar. onu da bunuñ 

ġoyusunu işdē sıķma sıķma yapallār, çayıla yẹller. bunuñ üstüne içeriz çāyī. olūr olūr, 

ġışın olur. turşu da ġollar yannā. ilāna turşusu olursa dā tomatis biber turşusu olursa dā 

ġollar o sıķmayī. ben o sıķmayī mįdem hasta dā yapmam, batırī hafif bi su dökerįz, 

yumşaķ. onu yēyoruyuz. buyūr, yapan yapar yapmayan yapmaz. ġısırī b–le işde 

yuğurullar yā ben ġısır yapmam. hastalıķlıyīñ. batırmayı yaparım. batırıķ, ikisi aynı bi 

isim yā, işde biz batırma dẹriz, batırıķ diyen de vār batırma dẹyen de vār. pilavımız da 

vār. keşgek döveñ keşgek de buğday dibekde 'döversiñ adamaķıllı. döversiñ yursuñ 

tencereye vurursuñ, bişdi miydi yağını da dökersiñ gözelce, ayranıñ varsa da tereyağsa 

da neyse ġayrı ġorsuñ yẹrsiñ. ayran olursa yanda ayran. yẹmeklerį tomatisi doğrarsıñ. 

soğanı doğrarsıñ, patetizi doğrarsıñ. yẹmeg idersiñ. bazı yahnį, ġızartırsıñ pateyi yağdā. 

onu yẹrsiñ sabahlayı. b–le b–le yẹmekler yapılır. / bayramlarda dā ġadeyif yapardıġ. 

ekmē ġıyardıġ, cẹvizinile ġarıştırır, ġadeyif yapardıġ. şindi yapmayıvẹrdik. evel 

buyudu, keşgek döğerdik dẹdįm gibi, onu bişirisiñ. geçi keserseñ kebab yaparsıñ, kebab 

eti doğrarsıñ. şöylē şöylē bir iyi ġavırırsıñ, kebap, kebab olur. soğan da doğrarsıñ, kebab 

öyle olur. eti ġıyar da ġavırısañ ġavırma yẹrsiñ. böyle yaparız.    
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Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Katranlı Köyü 

Anlatan : Mehmet Arıkan, 1943 doğumlu 

Konu  : Hatıralar, hava tahmin yöntemleri 
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zamānıñ birindē ben atmış altı atmış yẹdi senelerindē anamur ķanalınā çalışmaya gittim. 

anamur ġanalında çalışırkēn bēlē yolda gẹderken bir ebē gördüm, ġarı. olen bende de az 

bi şeylik vār, ebē didim sorayñ, ebē ġaç yaşındasıñ diyēñ didim. …ne vazifeñ ẹliñ ġaç 

yaşında olusa osūn, ben de birez şįlik var diyeyñ. şindi ş–le deynē dayanmış dā tıķır 

tıķır tıķır gẹdiyorū. şu da ş–le lapır lapır ş–le sallanıp gẹdēr. hē, hāni şunu sorayñ 

yaşadīm, ebe n–rǖñ? nerden gelip nereye gẹdeñ ebe dẹdim. ş–le dōruldu. yüzüme bi 

baġdī, ġuzum dẹdį şōrda ġuzular var da onlarıñ yanna gẹdiyorum dẹdį. ġuzu mu güdeñ 

ebe didįm, ġuzu güderiñ ġuzum didį. ebe ġaç yaşındasıñ didįm, ne vazifeñ ẹliñ yaşını 

dā, faġad bende de dussuzluġ var yā, ġuzum didi, tam yüz on yaşındayıñ didi, ġarī. 

ġuzum baġ dẹdį, iki tene ġuzu dişim çıġdı benim didį. dişlerini de b–lece azarındā 

gevdirip ġarı da 'gösterivẹrdi, ġuzu dişini gösterivẹrdi. māşallah māşallah, ebe māşallah 

māşallah māşallah bārekallah māşallah dẹdik. ġarıya bi şey vẹrdik, hadi ebe dẹdim, güle 

güle ebe dẹdim, ġarınıñ arķasından ş–le bi gẹttim. saol  ġuzum dẹdi. haydi saña da 

uğurlar olsun, baña da. çekti gẹttį. / benim askerlik ēzircanda. ēzircanda yapardıġ. 

ēzircandā bir gün bir ġış günü tam zemheriniñ bi şey günü gẹce bir üş nömetine gittim. 

odunluğa, odunluğa. gẹce bir üş nöbetinde odunluĥdā gẹce az bi üşüdüm, hava şey dē, 

ġulubeye girdim. ġulubedē kürkü, tabi soğuķ ya dışarī, kürkü sırtıma büryanıvẹrdįm, 

ōturdum. oysam nöbette oturmaķ var mī? 'oturdum,  ōtururķanā uyya ġalmışıyıñ. sen nē 

uyuñ diyi uyķumuñ içerisinde beni ġulubeden aşşa sarķıttılār. rüyamdā, uyķumuñ 

içindē, o zamana ġadar gendi sesimi gendim uyandım. hemen uyandım, 'hemen ġaġdım 

eüzü besmeleyi çekdim yā, “eüzübillāhimineşşeytānirracįm bismillāhirrahmānirrahim” 

diye ġaġdım ġırçıldı her taraf. göz gözü görmüyor hā. o şekildē bi baġdım, ġulubeniñ 

penceresinden ġarşıdan bi hayal geliyor. hemen indim. mermi de yoķ bizdē. süngü 

daķılı dā mermi yoķ. hemen ġulubeden aşşa ẹndim. maķarızmayı bi çevirdim, 

maķarizma eskį şeyler varıdı bizdē. ġırķaleler, ġırķaleler. öteden bir hayal geliyor. 

parlō, dur, kim durū, geliyor. parlō, dur kim durū, geliyor. lan ġucāma geldį, parloyu 
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soruyom, cevap vẹrmiyōr. ulan ben saña parloyu soruyom ķaçıncı yol bu didim. deh 

dimiş bi.. ta burayā, boşluğā. ben nöbetçi subayıñ didi. ben nöbetçi subayıñ. ne olursañ 

ol didim, parloya neye cevap vẹrmiyosuñ? parlo? o zaman parloyu s–ledi. parlayı        

s–ledi. niye söylemiyosuñ, hah, eşşōleşşek dẹdį. baña süngü ne ķaķıyoñ eşşōleşek, beni 

öldürmeye ġasdıñ mı var seniñ dẹdį. hayır dẹdim, ġasdım yoġ dẹdim. bi ġaġdım 

'açıvẹrdi şurayī, ġan burdan aķıyorū. ülen çocuķ eşşōleşşek sorarıñ ben saña dẹdį. sen 

sordūnda ben de cevābını vẹriyiñ. ōlum baña duşmanlīñ ne seniñ dẹdį. benim saña 

duşmanlīm yoġ. seniñ baña var dẹdim. neye dẹdį, hadi sen burda bi cesus olaydıñ, bu 

taburu yaķaydıñ, veyāt beni öldüreydiñ beni öldüreñ taburu yaķaydıñ taburu yaķaydıñ o 

zaman iyi miydi? hadi gẹt o zaman dẹdi, gẹt. saña sorarıñ dẹdį. sen sor, ben cevābını 

vẹriyiñ dẹdim. nöbeti bıraķtīnda dẹdį dōru yazāneye gel, dẹdį. tamam didim, yazānede. 

bi ġorķu içime düşdü yā, geldim ġouşā. nöbeti deiştikten sonra ġouşā. ġouş çavışına 

dẹdim ki arķadaş benim didim b–le b–le tabur nöbetçi subayı istiyor. gẹdeyi mi gẹtmeyi 

mi didim. gẹtme, yat baķalım dẹdi. hā, nöbetçi çavış dẹyelim ġayrı. yat baķalım, 

yaTTıġ. yaTTıġ, çārmadı ġayrı. o arada yattım. yattıġdan sonra sabahtan, sabahtan 

iştimaya çıġdıġ.  dẹdį dẹdį felan yẹrdē nöbetçi çıķsın dẹdį. as dā çekinmeye başladıġ. 

çıġdıġ, elbette çıķmasa daha çıķılacaķ. bi selām, üç adım ileri. gēl gēl eşşōleşşek gel 

dẹdį. geldim, vardım yannā. benim şurdan duTTu, baķıñ arķadaşlar dẹdi. bu eşşōleşşek 

dẹdi, bu gẹce beni öldürecēdi dẹdi. beni öldürecēdi bu eşşōleşşek dẹdi. aş şurayı dẹdi, 

burā, burā bant yapıştırmış b–le, ihi, baķıñ arķadaş süngünüñ yẹri dẹdį. len neydi baña 

duşmanıñ ule seniñ dẹdį. …ulan arķadaşlar dẹdi, ben bu adama ne cezā vẹreyiñ dẹdį. 

ses yoķ. ne cezā vẹreyiñ? gene ses yoķ. üçüncüsündē hemen dönüvẹrdį, arġadaşlar dẹdį, 

evet gene eşşōleşşek dẹdį, evet, gene eşşōleşşek dẹdį, hah, o zamana ġadar baña dẹdi kį 

ben didim kinį seni öldürmedįme gene enāyiyiñ ķomutanım dẹdim. neyē didį, evet ben 

enāyiyiñ seni öldürmedįme dẹdim. sen didim parolama neye cevap vẹrmediñ sen didim. 

sen parolama cevap vẹrmedįñ üçün gene enāyiyiñ saña didim. dōru didi. haķlı didi bu  

eşşōleşşek didį¶bi, haķlı didi. çünkü dẹdį ben o souķtan didi o issiden benim āzım 

açılmıyo souķtan dẹdi, temām üşümüşüñ didį, beş dene ne˚betci uyur yaķaladım dẹdį, 

bu eşşōleşşē gelince süngüyü yẹdim işde dẹdį, 'asker b–le olacaķtır, b–le asker isterim 

ben dẹdį. tamam o zaman ġayrı millette bi şaķ şaķ oldu o adar. / evel adam ēsgi 

zamanlardā sāt olmadī sıralardā adam yıldıza baķār, yıldızıla gẹder. şimdį adam ş–le bi 

baķar yıldızā. ülen ıldız ülker dōmuş. sabahyıldızı çıķmīş. bu yıldızla dağa gẹdilir. 

bunuñ āşamı sabahı gẹcesi gündüzüñ ẹri sabahı ordan tākib ẹdeller. ẹr dẹdįmiz saur. ẹr 
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ekmē. mesele savurdā veyāt ġaķıp yẹmek yēcek. veyāt bir yola gẹdecek. o zamanda sāt 

yoķ yā. tahmin üzerinē sāt, üş dört sātı veyāt iki sātī, o sıralarda. şindi yıldıza baķıyor, 

hah, yıldıza baġdı mı, hah, tamam, horazlar da ötüyor. horazlar da öttü mü, tabį, yalıñız 

horaz üş nöbet öter hā. birinci nöbeti ilk horaz, ikinci nöbeti orta dẹyōr, soñ şeyį soñ 

horoz. o zaman şafā¶tmıştır. soñ şeydē şafā¶tmıştır. o şeyile onu tākib ẹderek bu işler 

olurdu evel. burda ġışıñ azlīnı çoķlūnu eskilerden tahmin üzerį iledin ġozānıñ 

çō¶lmasından tecrübe ẹdellerdi, iledin ġozānıñ. ve bir, bi dē ġarınca ocağından. ġarınca 

ocağī şimdį ġış çoġ olacaġ olsā ġarınca ocağınıñ üzerine palta yığaraķ yaparımış. 

işlemiş oldū yẹrē, yığaraķ yapdığını dẹmek kinį yığaraķ tū fazla ġış olsā yuvasına 

ẹnmesin aşşağī. onla tecrübe idilirdi, o tecrübeymiş. ve yörükler buranıñ,  yörüklēr, 

ġoyunuñ yatışındān yẹliñ esmesindēn, ondan, ġırānıñ ġışın ġırānıñ olmasından, az olub 

çoġ olmasından tecrübe ideller. ġışıñ gelişini, az ẹrken gelecēni, geş gẹdecēni ġoyunuñ 

yatışından ıldızlarıñ sıġ görünüp sēreg görünmesinden deyamlı dāda yaşayan kişį 

ıldızıla tākib ẹder, ıldızıla tecrübē¶der. poyrazıla, yẹlile ondan sōrā ġuşlarıñ ötüşünden, 

ġuşlarıñ o yanna bu yanna gelip gẹdişindēn o şekilde tecrübe ile tecrübe ẹde ẹde 

onlardan oluyodu o zamanlarda. o zamanlarda bi şey yoķ ķu. sāt yōķ, televezon yōķ, 

başķa bi şey de yoķ heç. …dẹyi bi şey yoķ. hepsi ġara ġuytuyā. bu şekilde işte gelip 

gẹdiyoruz.   
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Derleme Yeri : Karaman, Ermenek İlçesi, Katranlı Köyü 

Anlatan : Zahide Arıkan, 1946 doğumlu 

Konu  : Geleneksel yemekler, kış hazırlıkları, bitkiler, hayvanlar 
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batırma gülüm nahıl yapılacāķ? ibdin cẹvizini döğeriz. ondan gẹrį fireğini ġorūz. ġuru, 

ya ġışdan ẹtsek ġuru tomatizinį. ilānasını getiriyįz, öldürüyǖz, haşlarīz. cẹvizini atarız, 

soanını atarız. kendirini atarīz, kendir var b–le bi kendir. ēsgiden bizde olurdū, cēviz 

atarız o olmassā işte ġoñu ġoñşu arķadaşlarıla da çīrıyız, yuñuruyūz, ẹderįz, dutarīz, 

suyunu dökeriz, selini dökeriz. ġarerini bildiriyįz, yẹriz içeriz arķasına bi keş ıslatırız, 

soan keseriz. yẹrsek ondan gērį çay bişiriyįz. işte –le şēlerden yaparız gülüm. heyē, 

batırıķ b–le olur. allā izim vẹrise įşallah. düğünlerdē döğme döğülür, nohut yahnisi 

bişēr, davar kesilįr. içine salçasını ötesini berisini ġonūr, etli pilav olur. çocua çolua 

dağıdılır gelir. sitil sitil baķır baķır getirilir, ġatıvẹrilir aşcılār, yẹller içellēr, dǖn yẹmē 

böyle olur. ġış için işdē¶kinlerimizi dereriz, ġoruz içeriyē, odunlarımızı ġatarız ġoruz 

içeriyē. e bekmezlerimiz ġatarız güz günündē, ekerįz. ondan gērį ġōzaġ mōzaġ deşiriyįz, 

odun getiriyįz, ot getiriyiz çıra getiriyiz, bulġur bulamaç hēr şeyleri yaparız, hazırlarız, 

ahıllara baķarız, damları yuvarīz, işte biribirimize top atarīz, n–rüyüz, neyleriz, ġoñum 

ġoñşuyla. her şeylerle ōraşırız işde gülüm. bitmez alışıġ gibi, işde her şeylerle ōraşırız. 

evleri ġaldırıyīz, suvarīz, döykerįz, ġorūz, zobaları ġurarīz, fırınlı zoba olur, şindį hamır 

mayalarīz, içine ġorūz. ġavırġa ġavırıyīz, ġavırġa diyį patlaġ darı çıġdı şindi. eskiden 

youdu yā, onlardan çıġdı pambıġ gibi ġabarī. müsāfir gelir, ġonum ġoñşū. onlarla iştē 

yẹrįz içerįz. hamır mayalarız. içine tabi mayalayı mayalayıp şora ġoduġ da ġabardīnda 

ceviz döğeriz, içine ġoyarız. beze beze atarız, yaylā ekmē¶bi yaparız. ġıvrım ġıvrım 

ẹderiz. yayla mayası dẹnir. üstüne yoğurt getiriyįz, yımırta getiriyįz, süreriz üstüne 

pambıġ gibi bişer fırındā. bekmez ġatarıyız o yanna çay ġatarız, çay bişiriyįz. onlarla 

yẹriz içeriz gülüşürüz, ẹderiz. ġarlı bekmez dē yaparız ġışın, yazın da yaparız. yourtlu 

bekmezi ġışın da yaparız, her zaman yapallar. haz ẹdeller, işte –le –le şeylerden ne 

bilēym yapıp duruyuz işdē. ekmek yaparız ēleriz. ġadiyef ekmēni yumşaķ bişirilir, 

yığallar şorayā, üş beş dürüm. ġadiyef ẹdeller. bıçāla, evel bıçāla ġıyılırdı yā şindi savan 

çıġdı, savanıla ġıyılır. cẹvizini atarız, yāda bişiriyiz, kömürde bir ẹyį bişiriyiz. 
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döndürüyǖz. ġaş, başķa tepsiye çekeriz. bişiriyįz, ondan gẹrį sovuduruz. bekmezini 

getiriyįz, ilidiriz. onu üstüne dökeriz, bir ẹyį güzel olur. çatalıla şeyile yẹriz. çor çocuķ. 

savan dẹyį bilmēm bi ġadiyef ġıyacaġ ş–le bi şey oluyoru. onda ġıyılıyoru. aynı et 

makinesiniñ ekē. böyle dürüm ekmē beş ekmē on ekmē daķıyorsun b–yle b–yle şēy 

ẹdiyorusuñ. biçiyorusuñ ẹdiyorusuñ tel ġıyılıyorū. onu bişiriyorusun cevizile öteyle 

beriyle. kimisi bekmezi haz ẹtmez, şindi yẹñi çıġdılar, bekmezi  haz ẹtmez, bekmez 

kestiriyiz. şeker kestiriyiz, şekerilē ġaynadırız onu da tabį. onu haz ẹdeller çocuķlar, 

çocū olsun, uslu olsun, ġuran oķudurķā onları yẹller oldular şindį. esgiden bizler anam 

bobam zamanındā bekmezile yẹlirdį, şekeri aded dēldi, youdu bilenē. çaya bilen dē 

şeker at, bekmez ġaynadırdı bekmez atılırdı, çay ķara, bekmez ġara. o da ġara olurdū, 

şindi şeker atılır, hatā bi içimli olūr, şehreli olūr, evel –leydi, şimdį gẹt gẹt deişti ortalıķ, 

öyle oluyorū. köyümüzde yaşayan hayvanlar: inēk olūr, geçį olūr, sarı geçį, ġoyun olūr, 

geyik de olurumuş evel. geyik de olurumuş. şindi bāttı gẹtti geyik. ondan gērį inēk, ġatır 

olūr, eşşe olūr, tosun tanası olūr, düve olūr. dālarda yaşayan ilan olūr, keltenkele olūr, 

ākreb olūr, ġoşmar olūr, dilki olūr, ayı olūr, ġara böcü olūr, günāh, ġara böcü dẹyi 

dẹdįmiz, günāh, çoġ, ġara böcü dẹyi doñuza dẹller. t–be yarabbi, dẹnmez ismi, eñ kötü 

isimimiş dē, eñ kötü isimimiş, ġara böcü dẹyį ondan dẹriz biz. canavar olūr, ġablan 

olurumuş evel, şindį bulunmāyoru. ġablan, zırtlan onlar olmāyor şindi. evel ġablan 

olurumuş. zırtlan olurumuş. onu bilmēz. öyle dẹller. bi de sümürücü olurumuş, bir üf 

dẹyi sömürdü müydü dālar insanlar hep gelir gẹderimiş āzına. böylē bir at olurumuş şey 

olurumuş. babam ırahmetli dẹr idi bizler bilmēz. ondan gẹri işdē bülüşlü tavıķ olur, 

bülüç olur. civciv, hī, civciv bizim ahırda vār, görmedik taha yā. horāz olūr, işte horāz, 

tavīķ, inēk, tanā, tosun tanasī, evel başlıķ dẹrdik eski tanalara, tosunlara başlıķ dẹrdik. 

hani yetkilį tosunlara, onlar olur işde. hayvan olur, eşşeg olur, köpeg olūr, kedi olūr. 

sıçān, hē, sıçān, kelaf, kelaf, ilan olūr, ilan olūr, ġoşmar, keltenkele olūr, bunlar var. işde 

ilan ebesi olūr. aynı o ilan ebesi dē ġoşmar gibi bi şey. yeşillik, –le bi şeyler.  
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Derleme Yeri : Karaman, Sarıveliler İlçesi, Merkez 

Anlatan : Halil Köksal, 1944 doğumlu 

Konu  : İlçenin adı, tarihi, geçim kaynakları 
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bizim burası biraz dā başı oluncā geçim biraz zōr. sarıvelilerde būday, ġuru būday 

ekilįr. suyu olanlar yaş būday ekēr. hēyē, elması olūr, üzümü olūr, armudu olūr işte 

böyle. şeFtālisi olur. kiraz başladı şimdį. biraz ilerlemeye başladı kiraS. işte geşleriñ bi 

ķısmī efendįm istambulā hücum ẹtti. işte orda terzilik yapıyolar. ķonfeciyoluķ 

yapıyolar. b–le b–le geçiniyolar işdē. bizim zamanımızda pek şey olmazdı. hoca bi dova 

ẹderdį, şǔbeden gelirdiñ, kiyadını alır gẹderdiñ. köyde hoca bi dova ẹderdi, ş–le bi 

iştima yapardī, hoca bi dova ẹderdi, herkez arabasına binerdį, gẹderdį. –lē olurdu. şimdi 

bizdē cenăze töreni çoġ ġuvetli olur. cenăze töreni şindi bizdē cenăze törenine çoġ önem 

vẹrilir. şindį yüz gişi, iki yüz gişi üc cüz gişi belki beş yüz gişi oldū zaman olur. meselā 

haporlolarda camilerde selā vẹrilįr. herkes toplanır işini gücünü bıraķır. onu 

yataķlayasıya ġadar onu devam ẹttiriler. yıķamasını, ġazanını ġurallar, sabınını dōrallar. 

işte buna benzer ne hazırlıķları varısa kefinini biçellēr, buna benzer şeylerį ayarlallar, 

yıķar. hoca yıķadıġdan sonrā alıllar şeyē, taputa omuzlarındā tabi bizdē cenaze arabası 

yoķ dā. hālen henǖz mezerlie götürüller ġollar, mezerlikte işi bittikten sonrā kimisi de 

ẹyicē acıġlı olur, meselā askerde ölmüş gibį, tăze gelin ölmüş taze ōlan olmuş, kimisi 

evine tekrar gẹder. başsālī dilēr, ēvlerinde bi şeyler yẹdiriller içiriller mesele. cenăze 

töreni bū. götürüler, bāzisi bazan bi gün götürüler, bazan āşamları götürülēr. onu da 

yapallar. e işte oraları ẹyice incelemezler bizdē. birez haliyle dā başı olduķları için, şehir 

gibi olmaz tabi. yā, onları hocalara hacılara oķutturular. neyise dovası neyise, onuñ 

hatimini indirilēr, efendim bį, biliyosuñuz, tespih meselesi var, tespįh çekellēr. otuz beş 

gişi, ġırġ gişi toplanır, elli gişi ne ġadar olursa olsun, onuñ tesbihini çekeller iştē. 

arķasından bį fātiha gönderiler. ēvet, dǖn töreni dẹseñ biġaş gündür bizim köyde 

ġaynāyoru. sarıvellerde meselā hē, sarıvellerde iştē ġız isteme mesele bizim orada şehir 

gibi pek olmāz. uşta ġıyıdā adam görür, evine varır. ōlan ġızı gördü bēndi miydi evine 

varır, yalvarır yaķarır meselā. tabi haliyle bi sefer de olmaz bu işler. meselā ōlanıñ 

bobası gider veyaut tā yaķını gider, daha başķa bi yaķını gidēr, biter. bittikten sonra 
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önce bį efendim bi önce sös kesme dẹller, bį dadlı yẹnir, soñrā bį efendim nişan 

merāsimi yapılır. biraz geç alacaķsā yǎni biġaç ay bi senē alt¶ay mekseleliksē bi nişan 

töreni yapılır. efendim gelinlik alıllar, şey nįşanlıķ alıllar, yüsük alıllar, bilezik alıllar. 

icābındā altın alır, boynuna taķar bunuñ gibį. ondan soñrā beş alt¶ay ġalır. beş alt¶ay 

soñrā neyise günü geldįnde tekrar ġınası yakılır, düğünü yapılır. düğün yapılmaķ mevlit 

olacaķsa mevlitlē olūr. böyleliklē alınır. düğün yẹmeği şimdį esgiden bizdē yẹmekti. 

fāsilla gibį, bulġur gibį nohut gibį böylē salata gibi böyle  yẹmekler döşenirdi helva 

gibį. şimdį¶se biġaş senedįr etlekmek meydana çıġdī. tabi bunuñ biraz yapması basit, 

yẹdirmesį içirmesį colaya ġaçıyollar. plastik tabaķlardan, plastik bardaķlar alınıyor. 

bunlarā ayran yapılır, efendim ayranla şey etlekmek vẹrilir. şimdį efendim, benim hiçbi 

işim yoķ. şimdi efendim bizim köyümüzüñ ġuruluşunū kesin olaraķ bi bilen yoķ. ben 

bin doķuz¶üz elli yẹdide çocūķana anamura çalışmaya gittik. göplü yapıyọrduķ. 

göprüde çalışırķan bi yaşlı adam geldi. layn efeler dẹdi, hem –le ġonuşuyor yani. efeler 

dẹdį, nerelisiñ ulan siz dẹdi. biz dẹdįk, sarıvelilerliyiz. tabi o zaman ġonyuyu falan ne 

bilecēz? tā ufacīz ş–lē. onlara orda çivi dōradıyoz ufaķ tefek motur çalıştırıyoz filan. 

onları yapıyoruz. bizim dẹdi ezdadıñ yẹrine dẹdi, oturduñuz dẹdį. bizim ezdadları biz 

burdan gẹdēmez olduġ. siz oraya oturduñuz, siz bizim yẹre sahib olduñuz dẹdį. amcam 

dẹdim ben, nasıl bi şey de oraya sahib olmuşuz, bunda ne var kį? şimdi dẹdi bizim 

ezdadlar dẹdį anamuruñ b–le batısında alanyaya dōru bizim köyüñ üzerindeki isimler 

heb orda. meselē dudmuş adam, sēfili diyor, göşmēli diyor, ġıcıġlı diyor, efendim 

armağanlı diyor, orda köyler vār. bu isimler de bizim orda vār. oraya evel onlar yaylaya 

çıķarmış. herāl bunlar biraz āsabi cinsindenimiş. yoldan gelirken sürülerlen gelirken 

giderken vatandaşıñ ekinini otunu avarını zavarını bunlar biraz şē yaparımış. zarardā 

ūradıllarımış. soñrā burda bi  ilamos dẹyi bi yẹr var, eñ eski köy oruymuş. cilver ilamos, 

şindikį esentepe ismi heralda yā, şindi orda bį adam varımış. şu darandā bu daıñ 

yoķarısındā daran köyü var, ordā, orda bi göprü varımış. o göprüden çalışıllarımış 

bunlar göçlē. o ilamoslu adam bu göprüyǖ yıġmāra ġalmış. yıġma ġararī, ġararını 

aldīnıñ sebebi de bu zararcı olduķlarından. bunları bu yanna geçitmeyelim, bu vaşiki 

dālarda ġalsınlar hesabıylan o cilver köyüne dimiş ki onlarda davar çōmuş o 

zamanlardā. siz südü bir müddēd baña vẹreceksiñiz. ben burda ġaynadacāñ. bu göprüyü 

yıķacāñ dimiş. kireşile daşdan yapılmışımış. daha göprünüñ ayaķları duruyor dāda. bu 

göprüyü yıķar adam. yıķtıķtan sonra bunlar geçemeyivẹrmiş burdan. bū çay, ağastos 
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bitiminā¶dar davara, sığıra geçit vẹrmez, onuñ için orda ġalmışlar. soñra oradan üş 

ġardaş diyollar. kimisį, kimisi iki ġardaş, kimisi üş ġardāş, orda bi dẹdiġodu olmuş. 

adam ölüsü ġonmuş. adam ölüsü olmuş anamurdā. bunlar ġaşmışlar, bizim oraya 

yẹrleşmişler, o üş ġardaş. kimisį sarıveli ismį, kimisį ali ismi dēr, yani kesin olaraķ bi 

belli dēl. yalıñız iki üş ġardaşımış bunlar. onlarıñ yẹrleşmesiylē ama ġac cüz sene geşdį, 

beş şüz sene mi geşdį, biñ sene mi geşdį, orasını bilmiyoruz tabį. bū, tabi bu şeyler 

osmanlılardan evelimiştir bu tahmin idersem. soñra mıydı, evel miydį. bizim ilk 

ġuruluşumuzuñ gelişį böyleyimiş yani. bu sarıveliler adı, ordan gelmiş. hālen bo isimler 

vār, o isimlerde orda köyler var yani. yörük değildir. yörük değildir. ordan gelmiş, ora 

yẹrleşmiş. yörüklǖle hişbi alāķası yōķ. sarıvelileriñ biricik kendi ķazası sarıveller, ē, 

adilleri var, efendim mençek var, cilveri var, civanderesi var, fariskesi vār, daranı var, 

buzvadısı vār, muğlusu vār, efendįm, bu esentepe lamos dẹdįm yẹr var. uğurluyu         

s–ledik mi? uğurlu var, işte bu köyleri var.  
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Derleme Yeri : Karaman, Sarıveliler İlçesi, Göktepe Kasabası 

Anlatan : Mustafa Usta, 1951 doğumlu 

Konu  : Semercilik ve malzemeleri   
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oduncū daķma adı mustafā, semerci mustafa dẹmesseñ kimse bilmez aşşā yoķarī, 

mēsleg ustamdan ġalmā, atmīş dört yıllarından beri devam ẹdiyoruz hāl-i hāzır. o 

gündür bugündür iştē askerlik çağını yapdıġ geldik aynen meslekte çalışıyoruz. geçimiz 

semerciliktēn. ācı bi yẹrden zor bulmaķ amā zor ġolay, ẹyi kötü köylü getiriyor, 

kendimiz icad ẹdiyorus, āşları buluyos, semeriñ āşları, hā, onuñ āşları biledin ācı olsa 

daha güzel olur, yani çenar dẹdįmiz āç, pelid ācı olūr, hangisinden olsa ceviz ācı olūr, 

biz ekseriyetle ceviz ācı buluyorus, onu da burda kütükçüler kestį¶çin ordan daha 

ziyade fazla buluyorus. ondan sōrā otu afyondan geliyor, afyon yaķasinekten geliyor. 

ondan sōrā āfyon, afyondan geliyor, afyon yaķasinēk. telefon ẹderiz getirivẹriler, burda 

arķadaşlarla belişir, paylaşırız. bi ġamyon ot gelir, alırız. şindį¶se işler azalmaya durdū. 

işte gene idāre ẹdiyoruz, ekmēmiz burdan. teris ġonyā¶bi toptancıdan veya alır 

getiriller arķadaşlar. ondan sōrā ordan ġullanıyorus, zāti yāni burda çıķaranlar vardı. 

deri didįmiz ġullandīmız deriyi hāl-i hazır çıķmaz oldū. 'çadır ġullanıyorus, bāzı 

arķadaşlar deri isterse bulup geliyor. artıķ fabriķasyon olan yẹllerden getiriyollar, 

ġullanıvẹriyorus. yẹter mį? var. çekicimiz var, çuvaldızlarımız vār. her çeşit 

demirlerimiz vār, bizimkiler el meslei iştē. sanayi olan bi şeyimiz yoġ. eski düzen, 

eskiden gelen gölenekler, aynen ustamızdan gördǖmüzǖ ġullanıyoruz. bicēz deiştirdįmiz 

bi şey varsa bi motur bāladıķ şurayā, maġġab olaraġ ġullandīmız, āşları onuñla 

belebiliyoruz o¶ādar. önceden ise şō gördǖmüz şeyler, malzemeler, onlarıñ aTlarī iğ 

demirį, meselā çatal demįr, ondan sōrā bizim keserlerimiz özel olur, yapımlarī, çü özel 

yapımdır yani. bunu herkez ġullanmaz. bunuñ amacı da şudūr. şu aız, şu tarafı biraz 

daha içe büggǖn. bū sırtüstǖ dẹdįmiz yẹr çelik olması mejbūrį bāzen demir aġsamlarını 

ġocacıġ daķarkēn ġocacıġ demirlerini güzel eğmesi¶çin çeli¶olması mejbūrį. ufaġ 

çivileri icābında vurdūmuz zaman çekiciñ üstüne kesmemiz mejbūrį. keserįz, bu 

keserimizdir bizim. iştē o ķadar, bu kefene diye eñ …şeyimiz var bizim, buradā. şu 

yüsük, kefene dẹller bunuñ eski adınā. şöle barmāmıza daķarīz şölē, çuvaldızı bura 
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dutarız, bununla ķullanırız ş–le. ġullandīmız bu, semerē. dikişini dikerken, dikişini 

dikerken. çuvaldız da bū. işte bizim āletlerimiz bunlardır. bunlar bizim āletler. bu işler 

yayġın da deil sayılır dā. köylerde hemen hemen nerdeyse ġaġmaġ üzere ammā biz de 

iştē hemen yirmi yim beş senedir otus senedir çalıştīmız için āzami gittiksıra çoġ düşüş 

oldu. idāre ẹdiyoruz hālādır işde nāpalım. hizmet. başġa ġurtarır bunuñ bi şeyi yoġ. 

görmüş olduğuñ şey, iğ demiriniñ şo iğ demiriyle bunu öñceden yapardıġ. āş 

delme¶için. ācıñ deliklerini delme¶için bunu ġullanırdıġ. toġmaġ bū. herangi bi āştan 

olması, sert āştan olması çoġ önemlį. biraz düğümlü, baķ şuraları düğümlǖ. işte bunlar 

ş–le çoġ aşınmayacaġ diyē toġmaġ bunuñ adī. gene de ufaġ tefeg ġullanıyoruz biz bunū, 

ara yẹrdē. ēri gelen yẹr oldu muydū iğ demirini alıyor, üstüne vurup düzeltme 

yapıyorus. toġmaġ bū. başķa bilecēñ bi şey varsa onu dẹyivẹreyiñ. hā, maraştan da gelįr, 

keçemiz, semere çektįmiz keçemiz maraştan da gelir, bizim burdaķı yayladaķı 

yürüklerimiz ġoyunlarını ġırķallar, getiriller, güz devresį. bize keçe olaraķ satarlār. 

keçeyi de ordan ġullanıyorus. fapriķasyon imalatī bū meslē çoġ az, yoġ dẹsek olur. el 

emē, göz nūrū. o ġadar.   
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Derleme Yeri : Karaman, Sarıveliler İlçesi, Göktepe Kasabası 

Anlatan : Hakkı Aydemir, 1943 doğumlu 

Konu  : Askerlik hatıraları 

 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

ondan gērim, köyde, haġġı aydemir, ondan sōra dộven sürerdik, öküzlerlē, öküzlerle 

motur yoğudu o zamāt. ondan sōra ordā harman yaparız, harman yaparız. ondan gērim 

dộven süreriz öküzlerle yabıyla atarız, atardıġ. ondan sōra sürdüm dộvenlerį. temosuñ 

yirmi yẹdisi miydi nē, onda askellik çıġdī, askellik çıġdī. harmanıñ gẹrisini sürdüm, 

birini dē gẹce gündüz. hemen kimse yoğudu evde, bobam varıdı yaşlıydı ondan gērim. 

hemen onları bi ġat sürüvẹrdįm. köyden yoķarı çıġdım, ora otopis de yoğudū. bi gücüg 

bi araba varıdı, dolmuş gibi bi şey varıdı. ordan bindik, ġaramanā. ġaramana vardıġ, 

şǔbeye dēl, orda bi otel varıdı, bi esgi otellerden varıdı, oraya doldurdular bizį. ondan 

gērim oraya doldurdular, sabā¶dar yaTTıġ. sabah tren istosuna vardıġ. orda bekledik 

trenį, bekle yavrım, bekle yavrım, bekle yavrım, ondan burda bi arķadaş varıdı benim. 

ordan bi ġafa aldıġ. davar ġafası satallarımış ordā. tren istosyonunda yiyeceįz, ġannımız 

acıġdī, kellē, ġāri orda āşam namazınıñ sırası geçip gẹderke yassı ezeniniñ öñünde tren 

geliyoru dẹdiler. ben treni fẹlan bilmeyordum o zamat, görmedimidim canım. köyden bi 

yẹre çıġmadım, iki daşıñ arası bizim orā, köy. ġāri ōrdan bi bindik, tren geldi durdu, 

tamam dẹdiler. buna bineceiz dẹdiler. millet ta ş–lē. içine bi çıġdıġ, içi dolū. neyse o 

araboğazlara felan ş–le dikildik. bizim burdan on beş gişi vār, asgēr. ġāri ordan 

ġonyanıñ, ġonyanıñ ibįne varmışız. yani ġonyadā girişine şeye varmışız, istasyona 

varmışız ġāri. ordan dẹdiler, arġadaşlar dẹdi. yā, bacāmız yoruldū, biz burdan atalım 

burdan dẹdiler. duTTuġ, treniñ ġapısından mı pençeresinden mi addıġ. beş altı gişi 

aTTı, ermenekli beş altı gişį. ondan gērim dẹdiler otele gẹdelim dẹdiler. otele gẹttik. 

ondan gērim ordan bi bilet aldıġ, yattıġ sabā¶dar. sabah dẹdiler, haydin dẹdiler ġaraca 

gẹdelim, ġaraştan dẹdiler şe¶yapalım. şeye gẹdiyoruyuz, burdura gẹdiyoruyuz, askelliē. 

hē, uzaġ deil. ġāri vardıġ otobüs ġaracınā. otobüs ġaracındā bi biled aldıġ. adı askeriye 

götürecek yā, biz gendi paramızıla. ġāri ordan bi bindik, neye ġadar, şeyē¶dar, 

ġonyadan. burduruñ bu yanda bi yẹr vardı yā, isparta, ispartaya vardıġ. dẹdiler, teslim 

olmayalım dẹdiler, bö¶ün de burda yatalım didiler. dā iki günümüz var teslim olmaya. 
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ġāri dört beş arķadaş o¶ẹcede orda yaTTıġ. devkesi¶ün dẹdiler yā dẹdiler, ş–le bi 

gezeleyelim, bi tur atalım filan dẹdiler. tamam dẹdik, çıġdıġ. bu zēl ollarda yollarda 

gezerkē ō inzibatlar gezermiş orda. bizi yaķaladılar. siz nesiñįz, sifiliz yā. biz askeriz 

dẹdik. e, askeriseñiz hādin sizi götürecēz. yā biz teslim olacās sāten. olmaz dẹdiler, 

götürecēz bis sizi. duTTuġ, beş gişiydig, támam gẹdelim dẹdik. yalıñız otelde öte 

berimiz var, alalım gelelim. tamam gẹdelim dẹdi, gẹttik öteberileri aldıġ geldik. 

nizāmeden girdik, vardıġ, ondan gēri āsker dolmuş adamaķıllı hepsi aġġuş gibi, 

elbiseleri deiştirmişler. bizi oraya sıraya bi ġoydular, ondan gērim beş altı bin gişi var bi 

uştan bi ucu görükmez hep. ō, doşañ, şey elbiseler var, kimisine bol gelmiş, hē, doşan 

deil dē yẹni elbise vẹrmişler. ġāri vardıġ şura oturuñ bālım, oturuñ bālım, oturuñ bālım, 

hep oturduġ b–le. ondan gērim elbise de vẹrdiler, öteberi vẹrdiler. banyo yapacāz, 

ondan gērim ē, banyoya bi doldurdular bizį, om beş yirmi gişi su yoķ. şiril şiril bi su 

aķār, ondan sōra yarı yıķanır, yarı yıķanmazlar. ondan kimisi yıķandı, kimisi yıķanmadı. 

elbiseleri gẹydik, ondan gērim çıġ dışarī, orda da heş su yōmuş sāten. burdurda su yōķ. 

burdurda o işme sularımız vardı ş–le. ġāri orda iki ay ġaldıġ. iki ay sōra da ġursa¶ẹttim. 

şẹyē, santiral ġursuna ẹttim. buna iki ayda santiral ġursuna gẹttik. ordan bi ün bizim 

dörd ay geşdį, iki ay dā acemi eitimi gördüg. iki ay da ġurs gördüg. dörd ay geşdi, ordan 

bizim tāyin bi çıġdī, ondan gērim, nerē adanaya, muābere ġursundan adanaya vardıġ. 

adanada ẹyi bi arķadaşım var, muābere çavışıymış. yassın vardıġ trene bindig, afyona 

vardıġ, afyondan trene bindig, ondan gērim gẹcē sāt ġaşda on ikide mį ġaşda bilmem, 

tren istosyonuna varmışıyız. bi yẹr bilmem dē geldik geldik dẹdiler. baġdıġ askerį 

arabalar hep hazır olmuş orayā, ondan sōrā bindik ō askerį ravırlar varıdı, o çadılı 

şeyler. onlara bindik, vardıġ, alaya vardıġ. ġāri vardıġ, sen nerelisiñ, sen nerelisiñ, sen 

nerelisiñ, ondan gērim oturuñ bālım, ellerimizde çantalarımız vār. ondan gērim bi çavış 

var, bilal çavış dẹyį. bu dẹdi benim hemşeri dẹdį bañā. onu dẹdi ben yanıma alacāñ 

dẹdį. o da muābere çavışıymış sāten. ondan gēri herkez dẹdi ayānı yīķasın dẹdi. herkez 

ayānı uzatsın baġalım dẹdi. ondan herkez dışarda bi su var, orda ayaķlarını yīķadı, baña 

dẹdi hemşerim sen tā şuraya bi otur baġıyım dẹdi. şuraya bi otur. hē yanda üs ġarula 

varımış, ora boşumuş. saten teris olmuşlar biz, onlarıñ yẹrine gẹdiyoruyuz. ġāri buraya 

otur baġalım dẹdi. uzat baġalım ayāñı dẹdiler. ondan gērim ellerinde bi palasġā. ondan 

gērim lēn ayāñ ķoķar dẹr. ondan gēri şeye bi ġoyuyorū, palasġayı bi ġoyuyor adam, şu, 

ülen çekme diyoru. çekerse bi dā vuruyoru, çekmesse bicēz vurup geçiyorū. orda benim 

dẹdi hemşeriye dẹdi, ēr dẹdi, bicēz dẹdi, toķat vuruñ dẹdi, hēpiñizi ġırar geçiriyiñ dẹdi. 
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oranıñ ġıdemli çavışıymış mēr, o muābere çavışıymış. ġonyalī, ben de ġonyalıyıñ ġāri. 

yā, şey ẹtti, şey ẹtti, şey ẹtti, şey ẹtti. ondan gērim hēpsini falaķadan geçirdiler, bi ben 

ġaldım. ġāri delkesi¶ün sabah oldu, iştimaya çıġdıġ. hemşerim dẹdi, sen tā şuraya dūr, 

seni dẹdi ben yanıma alacāñ. támam dẹdim. durduġ, benim askellik çoġ ġıyaġ geştį, 

ammā iki ay da bayā sızırdılar yanį. su yōġ, yēcek yoġ, içecek yoġ. bi ekmek bi arķadaş 

var gölmenli, bi ekmek çalar gelir. ben de ġantinden bi şey alırıñ, halva zeytin bi şey 

alırīñ, onuñla idāre ẹdiyoruyuz. iki ay öyle geşti günümüz. ġāri sabah oldū, iştimā 

bitirdik. bi yüzbaşı vār, bilal çavış dẹdi. buyur efendim dẹdi, amma bi boynu var, kiriş 

gibi, yüzbaşı filan ġorķuyor adamdān. yüzbaşı tekmil vẹremēz, böyük subay geldi miydi 

bu tekmil vẹrį. yüzbaşı tekmil vẹremez. –le, ilanıñ ġabūna girecek. ondan gērim, 

yüzbaşım dẹdi, bu benim hemşerim dẹdi. ben bunu yanıma alacāñ, dẹdi. ondan gērim 

santralci mi bu dẹdį, santralcı dẹdi, tamam dẹdi, al dẹdi. n–rüseñ gör dẹdi. ġāri emşerim 

dẹdi, biz dẹdį. cibē şeyi yüklettik, santiralları yüklettik, bį on daġġalıġ bi yẹr var, oraya 

gẹttik cibilē, orda dirē çıķarız, ondan gēri biribirimize telefon ẹderiz. bāları çatarız, 

ondan gēri atar yẹmek zamanı geliriz. hemşerim dẹdi, ben seni orduevine gönderecēñ, 

dẹdi, bi¶ün aradan bi afta geşti, n–receñ orda dẹdim. irezilsem ben gẹtmem dẹdim. 

irezil dēl ora dẹdi. tā ş–le dẹdi, başbarnaġ dẹdi. tamam dẹdim. bi¶ün ġāri bi cip geldį, 

sen dẹdi orduevine gẹdeceksin dẹdį. támam, vārdım. orda iki arķadaş dā var. adana 

ord¶evinde, bis iki santiral vār, on ikiden yimi dörd abōnelik. bi dē telefon var. onlara 

baġdıġ, bize hẹş ġarışan yoġ. yẹmēmiz gelir. yẹrsek yẹriz, yẹmessek yẹmeyiz. şiyden 

yẹriz, orda bi loķanta var, ordan yẹriz. subaylar ġonuşursa onları yazarız. onlardan ay 

başında paralarını toplarız. sabah bi çıķarız çarşıyā, onda tam sinema da varıdı o zaman. 

çoġ māsurudu sinemalar. girdiñ miydi yā, altıda girersin, altı sāt devam ẹder. o ādar 

şiyidi, b–le televizon melevizon yoğudu o zaman yẹñi çıķıp gelįr. ġāri orda bis sabah 

şeye bi girerdik, sinemayā, bi girerdik. tam sāt on ikide girersek altıda sekizde çıķardıķ. 

bizi hiç arayan soran olmazdı. birimiz telefona baķardıķ, orda santiralde, ikimiz 

çıķardıķ. devamlı çıķardıķ. sōrā yanımızda hastāne varıdī. bi kişiyle tanıştıķ. hemşeri 

varıdı, telefon idellerdį. işde beķar mıñ, evli miñ; ş–le miñ, b–le miñ? ondan sōrā 

onlarla tanıştıķ. ondan sōrā felan yẹrde buluşalım filan dẹdik, çekirdek üzüm öte fıstī 

alıllardı onlār. bizde inzibat şiyi varıdı, bizden saten para almazlarıdı, herkez ġorķardı 

bizden. inzibat dabanca burdā. ondan gērim b–le şẹylį. foturaf var, görseñ bį, ġāri ġızları 

ġolumuza dạķar, bu neyiñ olūr, memleketten geldi bū, ondan gēri hemşerimiz olur, yā 



  

 

                                                                                                                                       525 
                                                                                                                                      

 

 

 

 

 

aPlam ġardaşım filan. ġapıdan girdik miydi yā hẹş kimse bi şiy sormazdı. varır orda yẹr 

içerdik. ondan gērim āşam sāt on ikidē, ondā, om birdē ne zaman gelirsek bize soran 

olmazdı dā biz b–le bi askellik yapdıġ.      
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M128 

 

Derleme Yeri : Karaman, Kâzımkarabekir İlçesi, Merkez 

Anlatan : Hüseyin … (Soyadı tespit edilemedi) 

Konu  : Serbest 
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ġırġ yẹdide döndük. dört senē. otuz altı aylīķa om beş gün izinim çıġdı, buraya geldim. 

geldįm gündē rahmetli annem ölmüş, ne oldūnu bilemedim, om beş gün durdum giri 

gittim. bi sene dā yaptım, dört seneyi doldurduķ, ondan teriz olduķ. geldik iştē, 

görevimiz giderke piyādeydi. bir, bir buçuķ sene sōra topçuya çevirdiler bizį, dört¶üz 

bin tanķsavar alayı teşkil ẹttik, bizim devre arķadaşlarımız doğuya gitti, bizi oraya 

seştiler. ıstanbulda ġaldım dört sene, ıstanbulda ġaldım. çobançişmede durdūķ, rāmis 

ķışlasında durdūķ, işte durduķ  yāni. ondan sonra ġırķ yẹdide geldik. ġırġ yẹdiniñ 

onuncu ayında evlendik burdā. şimdi altı yẹdi çocūmuz oldu beş on sene sonra da 

avrupaya gittim. yim beş sene de orda ġaldım, çocuķlarıñ beşi orda, ikisi burdā. iştē     

b–le hayatımızı sürdürüp gideriz şimdi bi ġarı ġoca evde ġaldıġ. hepisį kimseden 

kimseye ha fayda yoķ, gitti. gitti. ne diyeceñ, avrı˚padan gel de bizi bekle diseñ gelmes. 

ötegi biri ġonyada, biri hanyada mezbur. kendimizi bi ġarı ġoca halı hazırda idāre 

ẹdiyoruz baġalım soñumuz ne olacaķ. įşallah.   
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M129 

 

Derleme Yeri : Karaman, Kâzımkarabekir İlçesi, Merkez 

Anlatan : Abid Gürsoy, 1932 doğumlu 

Konu  : Serbest 
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burạya haziranıñ yirm¶üçü geldi mi gün döner burdā. gün döndü mü burạya bazar 

ġurulurdu, çıraķ bazarı. 'herkez ihtiyacı olanlar çırānı dutardı. elleriynen yolallar, 

elleriynen dē hādim tarafından şordan burdan o yūşaķ elmalardan gelirdi, alırdıķ. başķa 

bi şiy yoķ. onda da herkez çırānı dutardı, götürü giderdi ġāri, elleriynen yola yola yola 

yola, ē, geşti ġar yāncayā¶dar ōraşıllardı. ō, orda yatıllar adamlar, nirde görecek. orda 

yatıllar ōba, ġatıġ yōķ, n–rsüñ, yẹm  yoķ, yiyim yoķ. hepisi hava, hani. millet aím aím 

ālardı. çoķ eziyet çekti, bu millet çoķ. hā, düğünlerimizde bizim bizim paşamız olurdū, 

ani paşaya gezellerdi düğúnde de. há, paşa yapallardı. ō, gẹce ġaķallar bütün düğün 

sāibiniñ aķrabalarını gezelellerdi, būday, arpa, para ne virillerse alılla geliller, toplanan 

şeye bi fındıķ fıstıķ alıllardı, ġızevinde yillerdi çalıp çāranlar. ondan sōra zabāsı zāti dǖn 

ġāri. dǖnde etli pilavla nahni yapallar, çorba yapạllar, yourtlu çorba yapạllar 

ekseriyetten, nahni yapallar. etinen işte nout ġıvır zıvır bişiriller, nahni yapılır, nahni 

diriz. pilav bişiriller, piriş pilavı veyat bulġur pilavı, neySe, bamya¶pallar, dadlī, 

helvadır ne bulursa adamıñ yani gücü neye yẹterse dahın mahın ne yaparsa onu 

getir¶eçel meçel onu yidirillerdi dadlı yirine. yẹmē dökellerdi. ondan sōra işde gelin 

alınmaya gider, alılla geliller. hā, düğünler b–le işde, bizim b–le gelmiş, b–le gider.  
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M130 

 

Derleme Yeri : Karaman, Kâzımkarabekir İlçesi, Merkez 

Anlatan : Ali Gür, (H) 1322 doğumlu 

Konu  : I. Dünya Savaşı ve Kurtuluş Savaşı hatıraları, Delibaş isyanı 
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bin üc cüz yirmi¶kį, yaşım yüz iki esas. bin üc cüz yirmi¶kiler, bin üc cüz on doķuzuz 

yanį. o zaman b–le osmanlı padişah zamanındā oķuryazar nārāycaķ? kimsē, çoķ 

çocuķlar herkez ġırıldı, dört çocuķ vār, bizi çōķlar aşşıķ oynarķa duTTular, 

yazdırıvirdiler. mekteb nārasıñ o zaman canım, nüfuza, nüfuzā, nüfuza. nüfuza 

yazdırıvirdiler işde –le. yüz iki yaşındayım. āzımdan ġuzu dişi çıġdı, evēt, sōr. 

görmedim dē balķan harbini bilirim. balķan harbindē yāni bu beyaz lele diye kitaP 

oķudum onula barabar dēl mi yāni. baķ beyaz lāle bizim o büyük bulġarları öñüne 

ġatmış, boāraķ gelirimiş. benim de ġapıdır ġoñşum var, halamıñ ōlu, o da varmış 

işlerinde bütün direklere yazmışlar. türk osmanlı ordusū bütün bulġarı öñüne ġatmış, 

ġovaraķ giderimiş dẹyi yazmışlar. halbiki bizi ġovalattiri diyolar, milletiñ ġuvesi 

ġırılmasın dẹyi. milletiñ ġuvesi ġırılmasın dẹyį gelmişler, beyaz lāle dẹyi bi şēre 

girmişler. beyaz lāle. onlarıñ eviñ gelmişler şehirine. bütün ġadınları toplamış bulġarlar 

zenginleri toplatmış. çıķarıñ o beyaz lāleliniñ ġapıya dā iki bulġar nebetçisi ġoymuş. iki 

bulġar nebetçisi, gendi varạcaķ, beyaz laleye de. şimdį çıķarıñ paraları dimişler, āliniñ 

parasını çıķartmışlar ġadınlara soyunuñ ġadınlar, ġadınlar soyunur mu hįç, soyunabilir 

mi müslüman ġadınlar, ordan ġadınıñ biriniñ ġucāndan çocū almış, fırınā¶tmış. fırına 

çocuķ yanınca bárabar çocūñ anası velvele, çocūñ anasını yatırtmış, ġasaturayı ġarnına 

ķaķmış ş–le çekmiş, onu da atmış fırınā. bu sēr ġadınlar soyunuvirmişler. askerler birem 

birem daıtmışlar. ondan soñrā ata binmiş gendisi onuñ alay ġumandanı mı paşası mı 

bulġarıñ. dōru beyaz lāleniñ ġapıya varmış. şindi ġapıya varmış, dayanmış ġız ġapıyı 

aşmamış, beyaz lāle ġapıyı aşmamış. ġızım şimdi anañıla babañ da gelecek, biz burā 

ihtiyarları dutacāz, eviñizi birez gezecēz, ondan soñrā … ġız zorlatmış aşmış. bir  ki o 

yanna bu yanna gelmiş dalávẹre. ġıza tecavüz itmeye ġaġmış, ġız buna boyun virmemiş, 

virmeyince ġurtulamācāna aķlı esince ġīS çocū dimiş, ki b–le kinsį münāsebetten sōrā 

cinsį münāsebetten bi şi añlaşılmaz. bı˚raķ iki reķat namaz ġılayım beraber yatā yatalım 

dimiş. çocuķ apdes alır, iki reķat namazdan dördüncü ġattan pençereden dā aşşā gendini 
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'bi atār, atınca ġızġınlīla çıķmīş, çocūñ cesedine ilişmiş, bulġarlar. cesedine ilişmiş. 

duşman adamı –le yapar. çoķ añladırsam faķat dilim. ismim ali gür. / 

çanaġġaleyi de biliyōm. çanaġġaleyi de biliyōm, yọnan harbini de biliyōm. ishali de 

biliyōm, vebayı da biliyōm. vebā,  bi hastalıġ geldį, bi evden beş gişį on gişį üş gişį beş 

gişį hebisi ikişer ikişer günde tavı˚ķ hastalī gibi ölü ölüvirdiler vesselām. ben de 

hastalandım, ġırġ gün yattım. ölmedim, vādem yitmemiş, şimdi yüz iki yaşına hatta yüz 

üÇ yā, o yanı saymıyom. ġırġ yaşında askere gittim bēn. ġırķ yaşında, hastaydım baķ, 

hastaydım saķat çıķardılar benį, alman harbi çıķıncā hüķōmet bütün saķatlarī sıhıyeden 

geçirdį, benim gittim, ġonyaya gittim, şey sıhıye beni sālam çıķardılar, ġırġda askere 

gittim. ġırķ ikide geldįm, işte bū, atmış sene oldu geleli bēn. atmış üş sene oldu geleli. 

işde b–le. çanaġġale savaşlarī orada bizim bi çarlıķ yurdu vār. o sālıķ yurda ben on dört 

yaşında filandım. sālıķ yulunda her gün asker urlardıķ, giden gelmēz, giden gelmēz, 

giden gelmēz,  çanaġġalē iki yüz elli bin şehit virdik. üc cüz ingilizlerden, ingilizleriñ 

gendį gendilįnden bi tane gelmez, bütün müstemlekelerinden anzavı˚r mı diller ne diller, 

onlar da geldi müsülmān. bunlar german german diyi diyi bizim şįlere. harb ittik ordā, 

harb ittikten soñrā ingiliziñ o çörçil miydi nedir ō başındaki çörçįl, osmanlınıñ bi neferi 

ġalıncā daķ, ōraşsāķ çanaġġáleye giremiycēz didi, istanbula giremiycēz didi. çekti 

arabistanā, arabistana çekti, arapları ġandırdı, isyan ittirdi bizē, araplar isyan idince tabį 

nōlacaķ alamanlarla biz cepe arķadaşıydıķ. alamanlar burdan ġaşdılār. ekim ayındaydı 

burda, ġamyonlār yiti tekerli ġamyon, demir tekerliydi ġamyonlar. demir tekerli. 

dönüyorlar şimdi almanlar. ekim ayında. mart ayında da bizim askerler altışar, bundan 

sarı oküzleri göşme toplara, bizim şurda ġale var. ġaleden geldiler hanımız varıdı, 

yıķtılar, han, han. yıķtılār, orda yattılar. millet baķtı, çektiler gittiler. onlar da –le 

çanaġġale muārebesinde –le oldu. burdan, bizim burdan çōķ, burda kimse ġalmadı. üş 

tane subayımız varıdı yonan harbinde. üş tane subayımız varıdı, ġırġ elli asker hiş kimse 

ġalmadı, herkeş gitti. benim dāyım var, orda öldü, ellinci alaydā. halamıñ ōlu varıdı 

çanaġġalede öldü bütün. kimse ġalmadı, dört çocuġ ġaldı burdā. kimse yōdu. ısyanıdı ō, 

ısyān. ō ısyanda yaķtılār. hā ısyanı da ş–le annadıvirem şimdi. isyan padişah şiy oldū, 

yıķıldī, yıķıldı vahdettin yıķıldıķtan sōrā ondan sōrā bū dimiş kį atatürk hindi geldi 

aġlımā,  ōv başından añlatsam çoġ dā ..atatürk dimiş kį her memleketten aķıllı cesur 

adamlardan elli atmış adam toplạyalım, adamları toplạyalım. bugün …memleketten 

dimiş. bu delibaşı dā cesur adammış, çumralı bū, alibeyüñlü. cesur adammış. bunu 

çaırmışlar, çaırmış dimiş ki elli atmış atlı toplālım dimişler, toplamış adam. toplayınca 
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ġonyada zeynel abidin diyi bi müftüyne bi vāli varımış. dimiş ki ō, delibaşā, ülen, altı 

yüz senelik osmanlı imparatorlūna ġarşı gelinir mį? kemal paşa bizim öz namıs 

düşmanımız. sen bunuñ eseriñ nası düşeñ diyį herifi çevirip de isyan ittirdiler. isyan 

ittirdiler, her yanna bastılar. hatta burạya da geldiler, bizim şu daşlı …var, daşocā var. 

asker geldi oraya, alayla asker geldi, topları ġurdu. topları ġurdu, ondan soñrā o zaman 

ķāzım ġarabekir gaferiyad, kāzım ġarabekiriñ adı. ondan soñrā dērmeniñ yanna, kimse 

yoķ, irkek yoķ. çanaġġalede ġırıldı. yimekleri yığdıķ, yimekleri yidi. iki asker geldį, 

çoluķ çocuķ askere geldi mi, biri askere küFrider boyunā. biri küFrider, biri de dir ki 

ōlum küfür itme,  baķ. dört çoluķ çocuķ hurmetine baķ, yimekleri yığmışlar buraya, 

rahatlıķ. biri birine darılıyor. ondan sōra topçu ġumandanı ordan atáş itmiş, şiye burạya, 

burạya. ate gitmiş. topçu ġuman o da nefer de itmiş. efendim nası ateş idēyñ? baķ yişil 

yişil sarıķlılār şiyē topuñ öñe dönü dönüvirmiş, ateşlememiş. halbiki o yişil sarıķlılar 

vardī da yoķ, durdū da yoķ. hemen bozġır isyan itmiş ordan da habár gelmiş. hemen 

oraya askeri çektiler döndüler gittiler. buraya hişbi zarar. şurda bi … bi yẹr varıdı, onuñ 

sekisini ataşladılar. ġarılara didiler sizi biz ataşlayalım dā emir aldıķ ataşlayacāz diyi, 

siz de sóündürüñ didiler, sóündürdüler, isyan isyan da işde b–le oldu yāni, b–le oldu 

geşdi.   
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M131 

 

Derleme Yeri : Karaman, Kâzımkarabekir İlçesi, Merkez 

Anlatan : Mehmet Nezir Yetişti, 1933 doğumlu 

Konu  : Düğün 
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ġızını ister, beğeniller, nişan ġollar rāzı ġalıllarsā aradan bi müddet durullar, ondan sōrā 

bi müddet soñra evlenmeye düğüne varır, düğün istemeye varıllar. müsāde ẹdellerse 

ikisi birden ayarlallar, düğünde mi? o ġāri şimdi ōlaneviniñ yapacā altın halısı, ötesi 

berisi, hepsi var. onuñ yapacā ayrı. ġız ne getirį? onuñ getirecē bi halī, virise bi yataķ 

yorġan, bi de bilezik daķıvirise dā, dā başķa bi şẹy vẹrmez. ē, ārlıķ ekserį ōlan tarafınıñ 

olurdu eveli. bir hafta bazartesi başlār, perşembeye ġadar yẹmek dökellerdi. ġoñu ġoñşu 

davı˚l zurna, perşembe¶ün  –leden sōra çıķarılar gelinį, varılar ġızevinē, alıllar, arabaya 

bindiriler, mālleyi dolandırılar getiriler, tabi oturmazlar dā gelini ġapallar, …alıllar 

bahşiş. ġızevinde dọa ẹdeller, arabaya bindiriller. dolanır geliler ōlanevine iner.  

ōlanevine indi midi ōlan damdan iner, ġoltūna daķar götürü. desti atallar, atallar. para 

öteberi iştē şekēr, öteberi atar. eve gireller, biraz durduķtan sōra çıķallar elini öpeller 

gelin ġalı, güyei çekēr gidēr. aķşam yatsın namazından sōrā namazını ġılar, hocayı 

götürüller dọayı yapallar dāmādı ġatallar içeri. vurullar, iyi vurullar em. zabah, 

zabahleyin de ġaķacaķ ẹrkenden gelin tabį. ġaynataya hediye getirdiyse onu ayānı 

giydirecek, çamaşırını giydirecek onọ, hörmet idecek, yẹmēni hazırlāyacaķ işde. el 

öpmeye devirtesi āşam gideller. ġızevine yiñiden el öpmeye gideller. ġırġ gün aır s–ler, 

gelin ġāyet aır, nāzik s–lerdi evel. şindi ümǖnü sıķar şimdik. bū nişan ġonduġdan sōra 

da yẹdi sülālesinden ġız gelin ġaçar. onlarıñ hepisinden ġaçar. güyeiden de ġaçār, 

ġaynadan da  ġaçār, ġaynatadan da  ġaçardı eveli. niye bilem işde, b–le bi ādetti o, 

görünmez. evleninceye ġadar, evlendikten sōra, evlendikten sōra tabi.    
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Harita 1: Karaman Merkez İlçe ve Kâzımkarabekir İlçesi 

 

 
Harita 2: Karaman İli Ayrancı İlçesi 

 
Harita 3: Karaman İli Başyayla, Ermenek ve Sarıveliler İlçeleri 



  

 

                                                                                                                                       534 
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EK-1. DİLBİLGİSEL DİZİN 
 

Karaman ili ağızlarında yer alıp Standart Türkiye Türkçesinde bulunmayan, 

söyleniş ya da kullanılış yönüyle Standart Türkiye Türkçesinden farklılık gösteren ve 

metinlerde geçen bütün sözcüklerin yer aldığı bu bölüm hazırlanırken şu hususlar 

dikkate alınmıştır.  

 
1. Ünlüyle başlayan ekler aldıklarında sözcüklerde meydana gelen ses 

değişmeleri, gerektiğinde parantez içerisinde ( ) gösterilmiştir. 

2. Yabancı kökenli sözcükler, alındıkları diller tespit edildiği ölçüde belirtilmeye 

çalışılmış ve bu diller kısaltılmış biçimleriyle verilmiştir. (Ar. , Far. , Fr., Yun. gibi) 

3.  Yapım eklerinden biriyle işletilmeyen ve kök durumunda bulunan yabancı 

kökenli sözcükler, tespit edildiği ölçüde aslî şekilleri ile verilmiştir. 

4.  Fiiller kök veya gövde halinde alınmış ve fiillerin bu durumları, sonlarına 

konan (-) işareti ile belirtilmiştir.  

5.   İsimler kök veya gövde durumunda alınmış, ekli yapıların sonuna (+) işareti 

konmuştur.  

6.  Şekil ve anlam bakımından birlik gösteren sözcükler, yazı dilimizdeki doğru 

biçimleri ya da bölgemiz ağızlarında karşılaşılan en yaygın söylenişleri altında 

toplanmıştır. Bu sözlerin ikinci ve daha sonraki sıralarda yer alan söylenişleri ise o 

sözcüğün hemen altında verilmiş ya da alfabetik sırada gösterilerek en yaygın söylenişe 

gönderme yapılmıştır.  

7. İkinci sözcüğün ilk harfi “m” ile değiştirilerek elde edilen ikilemeler, ilgili 

maddede parantez içinde gösterilmiştir. 

8. Söyleniş olarak Standart Türkiye Türkçesinden farklılık gösteren sözcükler ile 

alınma sözcüklerin aslî şekilleri < işareti içinde eğik olarak verilmiştir.  

9. Sözcük başlarında özel isimler de dâhil olmak üzere büyük harf 

kullanılmamıştır. Ancak bölgenin ses özellikleri itibariyle sözcük başında tespit 

ettiğimiz ara seslerin (Ç, F, S, T gibi) gösterilmesinde büyük harflerden yararlanılmıştır.  

10.   Kişi, yer, dağ adları vb. özel adlar verilirken öz. is. şeklindeki kısaltmadan, 

sözcüklerin türleri verilirken is., sf., zm., zf., e., bağ. gibi kısaltmalardan yararlanılmıştır.  

11.  Sözcükler, metin numaraları ve beşer cümleden oluşan satır numaraları ile 

verilmiştir. Aynı bölümde birden fazla geçen sözcüklerin sayısı, parantez içinde 

verilmiştir. (032/15, 109/75(3) gibi) 
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12. Karışma olasılığı bulunan çekim ekleri verilirken bunların ne tür bir ek 

olduğu parantez içinde gösterilmiştir.  

13. Kısaltmaların yazımında Türk Dil Kurumu tarafından Türkçe Sözlük’te 

belirtilen esaslar dikkate alınmıştır.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 

                                                                                                                                       538 
                                                                                                                                      

A, Ā 
 
a      ünl. şaşma, hatırlama, kızma     
                  vb. duyguları güçlendiren bir    
                  söz   

     a. 017/15, 036/20, 054/15,                   
     055/25, 067/65, 071/40,    
     075/55,  09/150, 017/15 

                  (ā) 025/32, 030/15, 062/35,  
                  010/85, 038/5, 068/55, 068/55 
                  104/65 
ā                bk. ağa 
                  ā.+lar  064/60 104/60 
                  ā.+larınıñ  073/35 
                  ā.+larıñ  096/45(2) 
                  ā.+m  060/5, 060/10, 060/40,          
                  060/50, 075/45                 
                  ā.+ma  068/55 
                  ā.+mıla  060/5 
                  ā.+mla  041/10 
                  ā+ñ  010/75 
                  ā.+ñı  068/55 
                  ā.+nıñ  010/40, 047/85(2), 072/45 
                  ā.+sı  106/55 
                  ā.+sına  068/55 
                  ā.+sıyla  106/55 
                  ā.+ya  047/85 
ā                bk. o 
                  ā+ndan sōrā 065/5 
aba            is. abla  
                  a. 007/15, 078/10, 082/10 
                  a.+m 007/40, 009/155, 047/105                   
                  a.+mıñ  008/50, 009/145 
                  a.+mız  007/65 
                  a.+mıza  007/45 
                  a.+nıñ  105/65 
                  a.+ñ  007/20, 008/25, 008/30(2)                   
abā            ünl. seslenme, dikkat çekme, şaşma   
                  sözü   
                  a. 098/20 
abdes        bk. abdest 
                  a.+ini  096/5 

 abdes al-   < abdest almak 
                  ibadet için temizlenmek  
                  a.a.-ır  100/35 
abdesli      sf. < abdestli, abdesti olan kişi 
                  a. 096/5(2), 096/10 
abdest       is. < Far. āb+dest 
                  a.+ini  049/5 
abdı˚llah   bk. Abdullah   
                  a. 085/28 
                  a.+mış  060/80 
                  (abdıllā) 008/10 
                  (abdıllaıñ)  060/105 
abdırahman bk. abdıraman 
                  a. 007/30(2)                   
abdıraman öz. is. < Abdurrahman, kişi adı                            
                  a. 003/10, 003/15, 008/15, 008/20,   
                  036/30, 062/35, 062/40, 114/5 
                  a.+ıñ  020/5 

abdullah      öz. is. Abdullah, kişi adı 
                     a. 028/5 
abduraman bk. abdıraman 
                     a. 061/5 
abdülazim   öz. is. Abdülazim, kişi adı 

a. 025/32 
abdülġadir  öz. is. < Abdülkadir, kişi adı 
                     a.+imiş  068/15 
ābey             is. < ağabey 
                     ā. 109/75(2)  
                     ā.+si  032/15 
ābi                bk. ābey 
                     ā. 048/10, 062/40, 069/55,   
                     106/110, 109/5                      
                     ā.+m  032/20 

 abidin          öz. is. Ar. Abidin, kişi adı 
                     a. 130/60 
abit               öz. is. Ar. Abit, kişi adı 
                      a. 106/100(2) 
abōnelik       is. < abonelik, abone sayısı kadar   
                      olan 
                      a. 127/80 
abōv              ünl. şaşma ve korku ünlemi 
                      a. 096/40 
āc                  bk. ağaç 
                      ā. 056/15 
                      ā.+a  047/130, 047/135, 102/40 

                       ā.+ı (iye.) 033/35,  095/25(2),   
                       106/85, 126/5, 126/10(3)                       
                      ā.+ı 047/10(2), 101/45, 126/5 
                      ā.+ım  119/40 
                      ā.+ımızda  098/5 
                      ā.+ınā  058/15 
                      ā.+ındā  024/20 
                      ā.+ından  091/15 
                      ā.+ını  047/15 
                      ā.+ıñ  024/26, 047/130(2),    
                     101/45, 126/35 
                      ā.+ın  024/26 
acaba            zf. < Ar. ‘aceba, acep 
                      a. 009/15, 053/5, 107/35 
acap              zf. < Ar. ‘aceb, acaba 
                      a. 009/10 
acar               sf. Ar. çevik, atılgan  
                      a. 018/25 
acayib           bk. acāyip    
                      a. 046/5(2) 
acāyip           sf. < Ar. ‘acā’ib, tuhaf, garip 
                      a. 015/5 
acemi            bk. acemį 
                      a. 118/10 
acemįįįį            sf. < Ar. ‘acemį, yeni, toy 
                      a. 109/15 
                      a.+leri  052/30 

 acemi eitimi  is. < acemi eğitimi,  
                       acemi birlikte görülen eğitim 
                       a.e. 127/45 
acemilik        is. acemi olma durumu  
                      a.+te  109/20 
acı                 is. dert, sıkıntı 
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                      a.+larımdan  042/35(2 
                      a.+sı  009/115 
                      a.+sını  067/85 
acı-                1. merhamet etmek 
                      a.-yacaġ  047/35 
                      2. acılı, ağrılı olmak 
                      (acīydı)  065/80 
acıġ               bk. azcıġ 
                      a.002/40, 010/85, 028/20, 057/40          
acıġ-              < acıkmak, karnı aç olmak 
                      a.-dıġ  010/50 
                      a.-dıġ mıydı  006/30 
                      a.-dī  127/15 
acıġlı ol-       < acıklı olmak 
                      a.o.-ur  125/15 
acır               is. < acur  
                      a. 024/20 
acıt-              ağrıya, acıya sebep olmak 
                      a(d).-ırsañ  017/28 
                      'a.-massañ  017/26 
aç                  sf. aç 
                      a. 043/5 
                      a(c).+ımış 081/5 
                      (aÇ)  058/10 
aç-                 açmak 
                      a. 047/150, 068/5 
                      a.-açaġ  074/20 
                      a.-alım 037/15 
                      a.-ar 105/55 
                      a.-ār  113/30(2 
                      a.-ardı  028/35 
                      a.-ārdıġ 105/10 
                      a.-arīz  071/45 
                      a.-arķan  019/15 
                      a.-arlardı 113/5 
                      a.-arsa  083/40 
                      a.-ıp  026/30, 060/90 
                      a.-sam  009/140 
                      'a.-ıvẹrdi 123/35 
                      a.-ıvẹriyōr  114/10 
āç                  bk. ağaç 
                      a. 038/13, 040/30(2), 073/75, 
                      113/25, 126/10 
                      (āÇ)  031/25(2) 
                      ā.+tan  028/55 

aç çoġ            bk. az çok  
                      a. 061/20 

açı                  is. açı, yön, bakım 
                      a.+sından  102/25 

açıġ                bk. açıķ 
                      a. 002/25, 010/40,  010/55 
                      069/45, 099/15, 104/35 
açıġgöz          sf. < açıkgöz, uyanık 
                      a. 096/35 
açıġgöz ol-    < açıkgöz olmak 
                      a.o.-massañ   096/35 
                      a.o.-ursañ  096/35                       
açıķķķķ               sf. açık 
                      a. 009/45, 073/98, 121/50                       
                      a(ğ).+ıdı  062/30 

                      (açīdı)  081/20 
açıķķķķla----           < açıklamak 
                      a.-dī 106/115 
açıķlķlķlķlıķķķķ           is. < açıklık 
                      a(ğ).+ı (iye.) 071/30 
açıķķķķ ol-          açık olmak 
                      a.o.-sun  033/10 
açıl-               açılmak 
                      a.-asıya  064/55 
                      a.-amayışı  102/25 
                      a.-dı  029/30, 043/10, 043/35, 
                      073/35 
                      a.-dī  043/65, 0102/30 
                      a.-ır  039/15 
                      a.-ıyoru   075/60 
                      a.-sın  011/85 
                      a.-mazımışımış  037/55 
                      a.-mıyo 123/55 
āçıl-               bk. açılmak 
                      a.-ıvẹrmiş  037/55 

 aÇlıġ             bk. aÇlıķ    
                       a.+dan  058/10 
aÇlıķķķķ             is. < açlık, aç kalma durumu  
                      a. 005/20(3) 
aÇtır-           < açtırmak, açmasını sağlamak 
                      a.-mışlar  009/180 
ad                  is. ad, isim    
                      a. 013/45 
                      a.+ı(iye.) 029/31, 003/20, 007/60,  
                      008/50(3), 008/55, 008/60,   
                      009/150, 010/45, 012/10, 024/5,   
                      037/15, 043/40, 050/25, 053/10,    
                      057/50(2), 060/110, 062/40(2),   
                      062/40, 062/41, 062/42(2),   
                      068/15, 068/60(2), 070/5 
      070/10, 091/15, 095/10, 095/15,    
                      095/83, 097/5(2), 100/15, 115/15,   
                      116/10(2), 120/80, 121/35, 122/5 
      125/70, 126/5, 127/25, 130/65 
      a.+ī (iye.)  008/50, 012/10(3),  
                      016/15, 047/25, 047/30, 060/105,  
                      062/5, 097/5, 116/10, 126/35 
                      a.+ım  009/5, 068/5(3), 075/5,   
                      083/40, 085/28, 089/25, 101/5,   
                     102/25, 104/5, 111/5 
                      a.+īm  013/5 
                      ā.+ım  041/5, 057/5,  043/5 
                      a.+ımız  012/5 
                      a.+ına  040/30, 065/5, 072/25(2) 
                      a.+ınā  126/30 
                      a.+ını  007/60(2), 008/60, 030/5,  
                      036/35, 047/85, 047/140, 048/10 
                      060/75, 072/25 
                      'a.+ını  013/45 
                      a.+ınī  104/10 
                      ā.+ıñ  082/20 
                      a.+ıyla  007/60 
                      (aTlarī) 126/20 
ad-                 bk. atmak (dışarıya çıkarmak) 
                      a.-dıġ  047/60 
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ada                öz. is. Ada, bir köy adı 
                      a. 053/20 
                      a.+ya  019/5 
                      a.+ylan  019/5(2) 
adaķķķķ              is. < adak, nezir 
                      a. 068/60 
ad al-            kendisine ad verilmek 
                      a.a.-mışımış  007/20 
adalı             sf. ada köyünden olan 
                      a. 001/65, 008/60 
adam  is. < Ar. ādem, insan, kişi  
                      a. 001/15, 001/35, 002/25,   
                      003/65, 009/65, 009/170, 010/45,  
                      010/85, 010/95, 011/95(2),   
                      020/20, 021/30, 027/40, 028/15,   
                      029/30, 030/5,  030/15, 034/20,   
                      036/30, 036/37, 037/5, 037/45,   
                      037/50, 042/10, 043/10(2),   
                      043/15, 043/45, 043/60, 047/60, 
                      047/190, 048/35, 049/15, 049/35, 
                      049/40, 049/45(2), 050/105,   
                      057/5, 057/40, 057/60, 060/85(2),   
                      060/95, 060/110, 062/40, 064/5,   
                      064/20, 065/15, 068/15, 068/20,   
                      068/55, 070/15, 070/35, 073/5,   
                      073/50, 083/10, 089/20, 091/15, 
                      092/10, 092/20, 092/30, 095/10, 
                      096/10, 104/25, 104/35(2),   
                     104/80(4), 04/120, 104/125(4),  
                     104/145(2), 104/145, 104/150, 
                     104/155(4), 104/160, 105/15, 
  105/20, 105/65, 105/70, 106/15,  
                     106/40(2), 106/65, 109/70, 
                     110/13, 114/10, 119/20, 119/35, 
                     123/60(3), 125/25, 125/40,   
                     125/50, 125/55(2), 125/60, 
                     125/65(2), 127/60, 130/60(2)               
  (adām)  001/70, 075/75, 106/10                      
                     a.+a  037/25, 105/65, 123/50                     
                     a.+ā  073/10, 105/65 
                     a.+ạ (yük.)  009/75  
                     a.+cāz  068/30 
                     a.+cāzıñ  047/65 
                     a.+dan  073/85 
                     a.+dān 127/70 
                     a.+ı(iye.) 005/25, 020/20 
                     a.+ı(yük.) 076/15, 083/20, 
                     104/120, 130/30 
                     ā.+ı  049/10 
                     a.+ıdı  030/15 
                     a.+ılan 060/50 
                     a.+ıñ  003/40, 003/55, 016/15,   
                     020/35, 049/35(2), 060/60(2),   
                     068/30, 089/20, 092/20, 095/70,   
                     104/80(2), 104/85, 104/120,   
                     129/15              
                     ā.+ıñ  057/55 
                     a.+ıñız  043/70 
                     a.+ısa  060/100 
                     a.+lar  003/80, 010/115, 020/10, 

                     037/15, 050/10, 060/105, 062/40,   
                     070/5, 095/30, 096/5, 104/25,   
                     104/35(2), 104/55(2), 104/60,   
                     104/70, 104/100(3), 104/120,    
                     104/150, 129/5 
                     a.+lār  027/50, 082/15 
                     a.+lardan  005/25, 130/60 
                     a.+ları(yük.) 003/90, 104/65,  
                     130/60 
                     a.+larımış  104/60 
                     a.+larına  104/75 
                     a.+larında  016/5 
                     a.+larınıñ  068/50 
                     a.+larıñ (ilgi) 009/185, 047/85, 
                     047/90, 104/20 
                     a.+larız  118/25 
                     a.+mış 108/5, 130/60(2) 
                     a.+mışımış  037/40 
adamaķķķķıllı   zf. < adamakıllı 
                     a. 025/5, 104/115, 104/120, 
                     127/35,  017/5, 122/15 
adamoğlu    is.< ādemoğlu, kişi, insan 
                     a.o.+yum  107/80 
adana           öz. is. Adana ili 
                     a. 097/10, 127/80 
                     a.+da 127/45 
                     a.+dan  027/50, 057/61, 062/5                      
                     a.+ya  073/15, 127/45(2) 
                     a.+yā  106/55 
adar             bk. ķadar 
                     a. 017/25, 031/35(2), 031/40, 
                     084/13, 123/60             
ādar             bk. ķadar 
                     ā. 047/15, 047/145, 047/165                      
                     ā.+ mı  047/15 
aded             bk. ādet 
                     a. 124/35 
āded             bk. ādet 
                     ā. 022/10, 103/10 
adem            öz .is. < Ādem, ilk peygamber 
                     a. 011/80 
adet             bk. ādet 
                     a. 011/104, 022/10, 067/40 
ādet              is. < Ar. ‘āded, töre, örf, kural 
                     ā. 031/15, 047/100, 050/75,   
                     063/10, 078/10, 103/15, 105/15,                      
                     121/40 
                     ā.+i (iye.) 065/20, 121/35 
                     a.+į (iye.)  042/20 
                     a.+imiz  048/30 
                     ā.+lere  050/70 
                     ā.+ti 131/20, 078/20(2) 
                     ā.+tir  063/10(3) 
adım             is. adım 
                     a. 085/15(2), 102/25(2), 123/45 
adıyaman     öz. is. Adıyaman ili 
                     a.+da  095/5 
                     a.+da  095/10 
                     a.+dan  095/10 
ādį  į  į  į                sf. < Ar. ‘ādį, sıradan 
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                     ā. 066/15 
adiller           öz. is. Sarıveliler ilçesinin bir   
                      köyü 
                      a.+i(iye.) 125/70 
adliye            is. < Ar. ‘adliyye 
                      a.+niñ 001/20 
afẹt-              < Ar. ‘afv + T. ẹtmek,   
                      affetmek, bağışlamak 
                      a(d).-ersin  028/10, 083/10,   
                      095/40, 112/20, 118725 
                      (afidersin)009/40, 060/15,  
                      060/55, 060/75, 096/35,  
                      118/5 
afta               bk. hafta 
                      a. 003/80, 003/85, 025/25,   
                      032/5(3), 032/10(2), 
                      032/20, 042/20, 044/15,    
                      062/20, 072/5, 074/5(5),                   
                      074/10, 074/70, 085/20 
                      109/55, 120/10(2), 121/5,   
                      121/40, 127/75 
                      a.+da  003/85 
afyon             öz. is. Afyon ili 
                      a. 126/10(2) 
                      (afyọn) 005/10 
                      (āfyon) 126/10 
                      a.+a  127/45 
                      a.+da 005/10 
                      a.+dan  126/10(2), 127/50 
                      a.+u (yük.)  005/10 
afyon cepesi öz. is. < Afyon cephesi 
                      a.c.+ni  005/10 
aġ                  bk. aķ 
                      a. 002/30, 007/50, 009/185,  
                      009/186,009/187, 009/187, 
                      009/187, 009/188, 009/189, 
                      051/5(3), 051/10, 062/40, 
                      065/55, 067/5, 074/50,  
                      074/55(2), 094/10, 106/10                       

aġ-                  bk. aķmak 
                      a.-dı  065/65 
aġbelen         öz. is. < Akbelen, bir yer adı 
                      a.+dē 106/45 
aġbulūt         öz. is. < Akbulut, bir soyadı 
                      a. 101/5 
aġcalan         öz. is. < Akçaalan, bir köy 
                      a. 018/15, 069/15 
                      a.+a  018/15, 020/5 
                      a.+da 018/20, 018/25 
                      a.+dā 018/25 
                      a.+ıñ  052/5 
aġcalanlı       sf. < Akçaalanlı, Akçaalan   
                      köyünden olan 
                      a. 030/30 
                      a.+mısıñız  035/5 
aġçalan         bk. aġcalan 
                      a. 011/5, 026/15 
                      a.+da  011/20 
aġdar-           bk. aktarmak 
                      1. nakletmek 

                    a.-dı  095/65 
                    2. toprağın altını üstüne  
                    getirmek 
                    a.-ıllar  073/75 
                    a.-ır  001/70 
                    a.-rız  031/30 
aġdarıl-       < aktarılmak, nakledilmek 
                     a.-dı  095/65 
aġdeniz        bk. akdeniz 
                     a.+den  104/25  
aġġabı          bk. ayakkabı 
                     a.+yı 106/105 
aggeçi          bk. akkeçi 
                     a. 044/25 
aggedik        öz. is. < Akgedik, bir yer adı 
                     a. 106/100 
aġġuş           is. < akkuş, atmaca kuşu 
                     a. 127/35 
aġıl               bk. akıl 
                     a(ı).+m 047/155 
                     a(ı).+ıma  012/10 
                     a(ı).+ımā 130/60 
                     a(ı).+ımdan  054/35 
                     a(ı).+ına  040/30, 054/30 
                     a(ı).+ınā  112/20 
aġlı başına gel- < aklı başına gelmek, doğru   
                     olanı anlamak 
                     a.+m b.+ma g.-di  060/80 
aġlı ẹr-         bk. aķlı ẹrmek 
                     a.+ım ẹ.-er 006/10 
                     a.+ımız ẹ.-dįnde  019/40 
aġlına gel-   < aklına gelmek, hatırlamak 
                     a.g.-di mi  047/10 
                     a.g.-eni  071/40 
                     a.+ma g.-medį  108/20 
                     a.+ma g.-miyor  071/5 
aġraba         bk. akraba 
                     a.+lar  094/35 
aġsam          is. < Ar. aķsām, kısımlar 
                     a.+larını  126/25 
aġşam          bk. aķşam 
                     a. 117/10 
                     a.+ā¶dar  006/65 
                     a.+dan 072/45 
aġyoġuş       öz. is. < Akyokuş, Konya’da  
                     bir mevki adı 
                     a.+da  001/72 
ağ                 bk. aķ 
                     a. 077/20, 077/25 
ağa               is. ağa 
                     a. 107/75 
                     a.+ları  026/10(2) 
                     a.+m  009/155(2) 
                     a.+mıñ  009/150 
                     a.+ydı 030/15 
ağaç             is. ağaç 
                     a. 031/20 
                     a.+ı(yük.) 047/20, 106/85(2) 
                     a(c).+ını  047/20 
ağaççatı       öz. is. Ağaççatı, bir köy adı 



  

 

                                                                                                                                       542 
                                                                                                                                      

                     a. 117/15(2) 
ağar-            1. yüz ağartmak      
                     a.-ınsıra  055/10 
                     2. gelmek, başlamak 
                     a.-ırķā  109/5 
ağastos        bk. austos  
                     a. 125/60 
                     (aıstos)  005/10 
ağda  is. ağda, bir tür kazan 
  a. 115/5 
                     (ağdā)  109/80 
                     a.+dīr  115/5 
                     a.+ları 121/30 
                     a.+ya  109/80 
ağda demiri  is. ağda demiri 
                     a. d. 115/20(2) 
ağıl               is. 1. hayvan barınağı 
                     a.+lara  095/15 
                     2. ayla, hale 
                     a. 027/70(2) 
ağıllı ol-       ayın etrafı haleli olmak 
                     a.o.-ursā  027/70 
ağır              sf. 1. yavaş 
                     a. 027/50 
                     2. uzun 
                     a. 119/45 
                     3. kısık, alçak 
                     (aır)  131/20(2) 
ağırlıķķķķ                                        is. 1. sıkıntı  
                     a. 008/15, 080/5 
                     a.+ımdan  008/20 
                     2. çeyiz parası, kalın 
                     (ārlıķ)   063/12(2), 064/5,   
                     064/10 
                     ā.+ı (iye.) (ārlī)  064/10 
ağıt               is. ağıt 
                     a. 067/30 
                     a.+larına  009/175 
                     a(d).+ıla  082/30, 082/35                      
ağız  is. 1. ağız 
  a. 071/20 
                     a(ı).+ı(iye.)  027/70(2) 
                     ā(ı).+ı(iye.)  082/25 
                     a(ı).+ına  007/20 
                     a(ı).+ıylan  071/20 
                     a(ı).+ıynan  071/25(2), 071/35                      
                     a(ı).+larına  009/175 
                     2. is. kesici aletlerin keskin  
                     tarafı 
                     (aız) 126/25 
ağızla- uğurlamak, yolcu etmek 
                     a.-dılar 117/10, 117/15 
ağla-             ağlamak 
                     a.-dığım 055/20 
                     a.-dım  082/30(3) 
                     a.-r  082/5(3) 
                     (ağlār) 009/140 
                     a.-rdı  067/30 
                     a.-rīñ  082/15 
                     'a.-rķa 077/50(3) 

                     a.-yōdu   067/45 
                     a.-yıvẹrdiler  082/25(2) 
                     (ağlạyıvirrim)  071/5 
ağlaş-           birlikte ağlamak 
                     a.-ı  009/85(2) 
                     a.-tılar 082/25 
ağrı-             ağrımak  
                     a.-yan 019/50, 019/55 
āh                 ünl. pişmanlık, özlem vb.    
                     duyguları anlatan bir söz  
                     a. 068/15(3), 075/30, 082/40                      
                     (āĥ)  082/45(2) 
aĥĥĥĥ-                bk. akmak (çok olmak) 
                     a.-ardı  030/20       
ahā               e. < aha, işte burada 
                     a. 073/45 
ahāli             is. < Ar. ahālį, topluluk, halk 
                     a.+siyle  003/100 
ahara           zf. buraya     
                     a. 011/25 
ahbap           is. < Ar. ahbāb, dost, arkadaş 
                     a. 113/15 
ah et-           acı ile içini çekmek                      
                     a.e.- iyor  077/25 
ahıl               bk. ahır 
                     a.+dan 065/55 
                     a.+lara 124/15 
aĥĥĥĥılılılıl               bk. akıl 
                     a.+ıma  070/20 
ahır              is. < Far. āhūr, ahır, hayvan damı     
                     a. 031/35, 067/70(2), 095/35 
                     a.+a  092/5, 102/50, 102/55                      
                     a.+da  020/30, 030/31, 065/50,  
                     109/10, 124/50 
                     a.+dan  092/20 
                     a.+ımda  020/25 
                     a.+ıñ  047/60 
                     a.+ıydı  075/25 
                     (āıra)  020/15 
aĥĥĥĥır              bk. ahır 
                     a.+a  047/50 
                     a.+da  047/60 
ahmet          öz .is. Ahmet, kişi adı          
     a. 001/5, 003/25, 003/55, 003/90,   
                     013/45, 050/20, 069/30, 075/5,  
                     080/10                      
ahraz           sf. < Ar. ahres, sağır 
                     a. 105/50 
                     a.+mısıñ 105/50 
aĥĥĥĥşam          bk. akşam 
                     a. 077/20(2) 
āıl                 bk. ağıl (hayvan barınağı) 
                     ā.+ı (iye.) 075/30 
                     ā.+ıñ  065/55(2) 
                     ā.+larıñ  065/55 
aızboāz        öz. is. < Ağızboğaz, bir köy 
                     a. 104/105 
aím  aím      zf. acı acı (?) 
                     a. 129/10 
āile               is. < Ar. ‘ā’ile 
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                    ā. 009/95 
                    ā.+m  009/100, 060/25(2), 060/25 
                    ā.+m ile  068/35 
                    ā.+si  106/35 
                    ā.+siniñ  010/35 
                    ā.+siyle  094/5 
āile ol-        evlenmek 
                    ā.o.-muşlar  009/65 
āit                is. < Ar. ‘ā’id, ait, has 
                    a. 095/40 
ajlįįįįme gel-  aklına gelmek, hatırlamak             
                    a.g.-di  002/55 
aķķķķ                sf. ak, beyaz 
                    a. 009/186, 040/35, 071/5 
aķķķķ-              1. sıvı maddeler bir yere   
                    doğru gitmek 
                    a.-ar  006/30, 019/40,   
                    026/10, 047/55, 069/60,   
                    109/80, 115/10, 119/5 
                    a.-ār  127/40 
                    a.+arımış  009/45 
                    a.-ıp  092/15 
                    a.-ıyorū  123/35 
                    2. kayıp gitmek 
                    'a-ıp  017/20, 017/25                    
āķķķķa              bk. arka 
                    ā.+andan  096/30 
aķķķķadaş        bk. arķadaş 
                    a. 027/60, 029/15 
                    a.+ıñ  048/25 
                    a.+ları  025/20 
āķķķķadaş        bk. arķadaş 
                    ā.+ıñ  029/10 
                    ā.+ları  050/40 
aķķķķademi      is. < Fr. academie, akademi 
                    a.+lerine  084/12 
aķķķķarsu         is. akarsu 
                    a. 053/20 
aķķķķçalanlı     sf. < Akçaalanlı, Akçaalan   
                    köyünden olan 
                    a. 016/16 
aķķķķça meccit öz. is.< Akça Mescit, Ermenek   
                    merkezde bulunan tarihi bir mescit              
                    a. 112/5 
aķķķķçe            is. akça, para, altın    
                    a.+sini  064/5 
aķķķķdeniz       öz. is. Akdeniz 
                    a.+á  005/15 
aķķķķıl              is. < Ar. ‘aķl, akıl, us 
                    a. 074/30(2), 075/75 
                    a.+a 066/10 
                    a.+da 051/10 
                    a.+ı(iye.)  065/35 
                    a.+ıma  008/20 
                    a.+ımız 004/5 
aķķķķıllan-       < akıllanmak 
                    a.-madan  010/105 
aķķķķıllı            sf. < akıllı 
                    a. 043/70, 130/60 
aķķķķīn             öz. is. < Akın, soyadı  

                    a. 012/5  
aķķķķıt-            < akıtmak 
                    a(d).-ıllar  044/15 
akkeçi         öz. is. Akkeçi, soyadı 
                    a. 044/25 
aķķķķlı ẹr-        < aklı ermek, akılca olgunlaşmak 
                    a.+ım e.-dįnde  037/40 
                    a.+ım ẹ.-meyor  069/40 
                    a.+ım ẹ.-mez  069/25 
                    (a.+ım i.-iyor) 069/50 
                    (a.+ım i.-mez) 069/60 
aķķķķlı es-        < aklı esmek 
                    a.e.-ince  130/25 
aķķķķlıña ġel-  < aklına gelmek, düşünmek 
                    a.+ıña g.-en  064/20 
aķķķķlında ġal- < aklında kalmak, unutmamak                
                    a.+ımda ġ.-dı  032/41 
aķķķķoluķķķķ        öz. is. < Akoluk, Berendi köyünde   
                    bir mahalle  
                    a. 095/45 
aķķķķrạba        is. < Ar. akribā, akraba, hısım          
                   a. 070/35, 025/30, 064/50, 118/5                    
                   (aķrạbā) 110/5 
                   a.+lar  015/30, 015/35 
                   a.+lara  003/75, 003/75 
                   a.+larā  103/5 
                   a.+lardan  061/15 
                   a.+ları(iye.)  025/30, 055/5 
                   a.+ları(yük.) 072/15 
                   a.+larım  082/5 
                   a.+larımız  065/25 
                   a.+larımızıñ  045/25 
                   a+larından  032/20, 121/20 
                   a.+larını  011/5, 129/10 
                   a.+larıñ 012/20, 013/40 
                   a.+larī  104/55 
                   a.+nıñ  047/115, 047/190 
                   a.+ñı  047/150 
                   a.+sı  003/110, 006/40, 096/5 
                   a.+sına  011/60 
                   a.+sıydī  065/45 
                   a.+yī  074/75 
aķķķķran         is. < Ar. akrān, yaşıt, arkadaş 
                   a.+ları  050/40 
                   a.+larına  003/45(2) 
ākreb         is. < Ar. ‘akreb, zehirli bir böcek 
                   a. 124/45 
aķķķķseki        öz. is. < Akseki, bir ilçe adı 
                   a.+ye  028/15 
aķķķķşam        is. < akşam 
                   a. 002/45, 006/30, 009/15,  
                   010/65(2), 011/60, 019/10(2),   
                   025/20, 049/5, 050/50, 067/80, 
                   078/10, 131/15 
                   a.+a  053/10, 067/50 
                   a.+ā¶dar  032/20, 040/10 
                   a.+dan  016/15, 019/50 
                   a.+ında 094/30 
                   a.+ları  072/5 
                   a.+larī  006/25 
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aķķķķşam namazı is. < akşam namazı 
                   a.n. 009/10 
aķķķķşamüzeri zf. < akşamüzeri, akşamüstü 
                   a. 034/5 
aķķķķtarıl-       < aktarılmak, taşınmak 
                   a.-ılır  023/5(2) 
al                1. sf. kırmızı 
                   a. 011/5(4), 060/35, 093/25, 
                   2. is. geline örtülen kırmızı örtü                    
                   a. 013/25, 032/10 
                   a.+ıñ  032/10 
al-              1. bir şeyi el veya başka bir araçla   
                   tutarak  bulunduğu yerden ayırmak,   
                   kaldırmak 
                   a. 050/55, 050/65 
                   a.-alım 127/35 
                   a.-dı  001/60(2), 017/15 
                   a.-dıġ  016/10 
                   a.-dılar  082/15(2) 
                   a.-dım  001/70, 052/5,   
                   065/80(2), 085/25, 106/5                    
                   a.-dı mı  002/35 
                   a.-dīñ  119/40 
                   a.-ılār  077/20 
                   a.-ıllar  120/75, 125/15 
                   a.-ıllardı  013/40, 121/30 
                   a.-ıp  027/5(2), 037/50,  
                   048/20, 050/55 
                   a.-ır  047/155, 047/185, 048/15                    
                   a.-ırdı  067/25 
                   a.-ırdıġ  074/70 
                   a.-ırız  095/15 
                   a.-ırķā  006/45 
                   a.-ıyor  126/40 
                   a.-mış  057/45, 067/50, 
                   068/55,  082/10, 130/20 
                   a.-amas  048/15(2) 
                   a.-amaz  048/15 
                   a.-ıvẹri 119/40 
                    'a.v.-dim  017/5 
                   2. bir şeyi, bir kimseyi   
                   yerinden ayırmak 
                   a. 052/10 
                   a.-dı  010/95, 078/33, 119/40                    
                   a.-dıġ  106/100, 127/35 
                   a.-dıķ  010/100(3) 
                   a.-dılar  043/30, 106/100 
                   a.-ıp  042/30 
                   a.-ır  045/26, 060/60, 121/40 
                   a.-mış  007/50, 019/10 
                   3. birlikte, beraberinde   
                   götürmek 
                   a.  060/40, 060/110(2),   
                   092/60(2), 119/50, 127/75                    
                   a.-an  121/10(2) 
                   a.-dı  020/35, 068/25,                     
                   104/95(2) 
                   a.-dī  010/10, 059/5(2),   
                   098/5     
                   a.-dıġ  065/60, 105/40 

                   a.-dıķ  083/45 
                   a.-dılār  058/10 
                   a.-dım  017/5, 046/5 
                   a.-ıllar  079/5, 131/10 
                   a.-ıllār  012/5 
                   a.-ıllardı  072/10(2), 121/30(2)                    
                   a.-ıñ  001/10, 060/110, 083/45                    
                   a.-ıp  003/5(2), 019/10,   
                   065/50, 075/55 
                   'a.-ıp  001/65 
                   a.-ır  001/10, 025/20, 042/25,   
                   047/190, 072/10, 104/100                    
                   a.-ıŗ  076/10 
                   a.-ırdī  121/25 
                   a.-mā-  050/55   
                   a.-maya  001/65 
                   a.-mış  047/145, 067/55 
                   a.-ıvir  060/60 
                   4. satın almak 
                   a.-acādım 106/110 
                   a.-acaķ  057/10, 089/10 
                   a.-acañ  009/75, 057/10, 070/30(2)                    
                   a.-alım 121/20(3)  
                   a.-allar  047/140 
                   a.-an  043/60  
                   a.-aydım 106/20 
                   a.-ayım  009/65, 009/70 
                   a.-dı  060/110, 075/70(2) 
                   a.-dī  002/25(2), 020/15 
                   a.-dıġ  025/20(3), 061/24, 127/15, 
                   127/25(2) 
                   a.-dıķ  056/15, 060/20, 061/5(2),   
                   061/21(2), 061/22(2), 061/24,    
                   062/5, 062/15, 065/20, 069/55(2), 
                   075/30 
                   'a.-dıķ  056/15 
                   a.-dıķlarını  048/30 
                   a.-dılar  073/75 
                   a.-dım  002/20, 042/20, 057/30,   
                   106/5                    
                   a.-dīmız  028/40 
                   a.-dıñ  061/5 
                   a.-dīnda  075/70 
                   a.-dıydı  066/15 
                   a.-ıllar  003/65, 025/15, 025/25,   
                   047/195, 048/25,  065/30, 050/125,  
                   064/10, 095/50, 096/5, 125/30(4)                    
                   a.-ıllār  048/25 
                   a.-ıllardı  120/60, 127/90, 129/10                    
                   a.-ıllardī  073/85, 121/10, 121/20 
                   a.-ıllarıdı  057/50, 057/55 
                   a.-ıñ  070/25(6) 
                   a.-ıp  050/105, 057/60, 102/15                    
                   a.-ır  028/45, 047/185, 054/45,   
                   056/21, 078/15(3), 089/15, 105/50,   
                   109/75, 125/30, 126/15 
                   a.-īr  078/15(3) 
                   a.-ırdı  075/70, 078/20 
                   a.-ırdī  121/15 
                   a.-ırdıġ  060/10, 074/70, 106/95 
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                   a.-ırdıķ  129/5 
                   a.-ırdım  011/55, 016/17, 106/20 
                   a.-ırdıñ  061/21 
                   a.-ırıñ  127/65 
                   a.-ırīñ 127/70 
                   a.-ırız  054/45, 078/25, 103/5,   
                   111/35, 111/36(2), 115/5, 126/10                    
                   a.-ırīz  027/45 
                   a.-ırlar  072/10 
                   a.-ırmış  091/20 
                   a.-ırsā  019/60 
                   a.-ırsañ  043/50, 060/5, 070/30 
                   a.-ırsıñ  070/35 
                   a.-ıyor  027/55, 116/10 
                   a.-ıyoruS  022/15 
                   a.-ıyos  022/15 
                   a.-mā  121/57 
                   a.-madıķ 061/23 
                   a.-madım 069/55  
                   a.-maġ  022/15 
                   a.-mış  009/70, 010/40,   
                   010/65, 068/35 
                   a.-amıyoduķ  001/15 
                   a.-amazdı  106/20 
                   5. kabul etmek 
                   a.  089/25 
                   (āl-) 017/5 
                   a.-dī  085/10 
                   a.-dīnıñ 125/55 
                   a.-ılla  129/10 
                   a.-ır  010/45, 010/55 
                   a.-ıyor  064/10 
                   a.-maz  010/45 
                   a.-mazlar  064/10(2) 
                   6. erkek, kadınla evlenmek 
                   a.-a 105/35, 121/25 
                   a.-acaķsıñ  009/35, 009/40,   
                   009/55, 009/80               
                   a.-acaķsīñ  009/35 
                   a.-acam  009/65, 009/95 
                   a.-acām 003/50, 067/65,   
                   106/15 
                   a.-acañ  009/90, 070/30,   
                   070/35 
                   a.-acāñ  018/15, 018/20(3) 
                   a.-alıķ  018/15 
                   a.-alım  018/15 
                   a.-an  018/20, 082/5 
                   a.-dı  089/10 
                   a.-dī  059/5 
                   a.-dığım  018/5, 018/10 
                   a.-dıġ  060/10 
                   a.-dıġdan  060/10 
                   a.-dıķ  058/16, 065/45 
                   a.-dım  056/20, 069/50(2),   
                   075/10 
                   'a.-dım  018/25 
                   a.-dıñ  007/15 
                   a.-ılar  104/140 
                   a.-ılla  129/16 

                   a.-ıllār  013/15, 013/20 
                   a.-ıllardı  013/15(2) 
                   a.-ınca  011/55 
                   a.-ır  064/15(3), 076/20                           
                   a.-ırsañ  070/35 
                   a.-mācañ  018/25 
                   a.-madıġ  060/10(2) 
                   a.-maķ  067/65 
                   a.-mam  018/20(2) 
                   a.-mayız  018/15 
                   a.-mış  037/30, 065/30(2) 
                   a.-mışımış  007/55 
                   7. ele geçirmek, fethetmek 
                   a.-acam  006/35 
                   a.-acaz  047/170 
                   a.-dī  005/5(7) 
                   a.-dılar  005/20 
                   a.-ıyor  114/10          
                   a.-amıyor  114/5 
                   8. karşılığını almak, karşılamak 
                   a.-acaz  032/10 
                   a.-dī  057/55 
                   a.-ıllar  032/10 
                   a.-ır  043/50 
                   a.-ırmış  043/45 
                   9. para çekmek, tahsil etmek 
                   a.-ana  043/70 
                   a.-dım  073/95 
                   a.-ırdı  043/50 
                   a.-ırdī  043/50 
                   a.-ırım  016/15 
                   a.-ırlar  073/55(2), 073/60 
                   a-mazlarıdı  127/90 
                   a.-mış  073/95 
                   10. zaman almak 
                   a.-acaķsā  125/30    
                   11. içeri girmesini sağlamak 
                   a.-dılar  043/25 
                   a.-ıllar  074/20 
                   12. bahşiş almak, koparmak 
                   a.-ıllar  121/57, 131/10 
                   a.-maġ  096/25 
                   13. yemek, yutmak 
                   a.-dı  085/25 
                   a.-ıllardı  105/15(2) 
                   a.-ıllarımış  009/175(2) 
                   a.-ır  011/35, 011/95 
                   a.-mazlardı  105/15 
                   14. kazanç sağlamak 
                   a.-dıysam   016/15 
                   a.-ıllardī  073/85 
                   a.-ırdı  006/35 
                   a.-ıvirdim  016/15 
                   15. iletilmek, ulaştırılmak 
                   a.-dīm  068/45 
                   a.-ıllarsā  121/10                    
                   16. örtmek, koymak 
                   a.-dıķ  031/40 
                   a.-dıķları  120/35 
                   a.-ı  09/20 
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                   17. kısaltılmak 
                   a.-ıp  074/60 
                   18. yerini değiştimek, çekmek 
                   a.-dı  083/20 
                   a.-ırız  021/20 
                   19. ulaşmak 
                   a.-dī  117/30 
                   a.-dı mı  051/15 
                   20. teslim almak 
                   a.-dıġ  011/25 
                   a.-ır  125/10 
                   a.-ırdıķ  072/35 
                   a.-ırız  076/20, 105/50 
                   a.-ırlar  048/5 
                   a.-ıyollar  105/50 
                   a.-ıyom  105/50 
                   a.-maya  003/105, 072/15 
                   21. sahip olmak 
                   a.-dıġ  106/20 
                   a.-maġ  070/55 
                   22. özellik değiştirmek 
                   a.-dıġdan  021/25  
                   a.-ır  092/30(3) 
                   a.-ırdıġ  105/10 
                   a.-ırız  021/20 
                   23. sokmak 
                   a.-dılār  108/22 
                   24. hapse atmak 
                   a.-dılār  109/45 
                   25. bir belge verilmek 
                   a.-acādıķ  068/10(2)                      
                   a.-dıķ  029/10, 069/5,  
                   069/10                   
                   a.-dım  032/40, 070/20 
                   a.-ırdıķ  052/20                
                   a.-ıyoduñ  001/40 
                   26. ceza vb. verilmek 
                   a.-ır  003/30 
                   27. yol almak 
                   a.-ır  047/40 
                   28. temizlemek 
                   a.-ır  074/45, 074/70 
                   a.-ırīz  044/20 
                   a.-ırsıñ  038/10 
                   a.-ıyoñ  100/40 
                   a.-ıyorsuñ  027/5 
                   a.-sın  099/16 
                   29. ses, görüntü almak,    
                   kaydetmek 
                   a.-ır  078/10(2) 
                   a.-ıyor  078/10 
                   a.-ıyoruñ mu  035/10 
                   30. temin etmek, elde etmek 
                   a.-ır  095/60 
                   a.-ırdıġ  101/45(3) 
                   a.-ıyosaķ  081/5 
                   a.-ıyoz  065/45 
                   a.-ma  053/5 
                   31. dolmak, çok olmak,   
                   basmak 

                     a.-ır  104/160 
                     a.-ırdı  073/30 
                     32. içine almak, sığmak 
                     a.-ır  109/80 
                     33. doldurmak 
                     a.-ırız  006/35 
                     a.-ma  010/20 
                     34. nakletmek, taşımak 
                     a.-ıyolar  105/77 
                     a.-saķ  047/55 
                     35. yararlanmak 
                     a.-ma  102/25(2) 
                     a.-madan  102/50 
                     36. misafir etmek 
                     a.-madı  105/5 
                     37. soluklanmak 
                     a.-maya  073/30 
                     38. çalmak 
                     a.-mazlar  026/20 
                     39. yok etmek 
                     a.-dılar  073/5                 
                     a.-mış  075/15 
                     a.-mışlar  034/30 
                     a.-sın  105/70 
                     40. gidermek 
                     a.-sın  092/15 
                     41. kurtulma imkanı bulmak 
                     a.-amazlar  104/155  
āla-               bk. ağlamak 
                     ā.-dī  104/40 
                     ā.-r  093/25(2), 093/25, 009/50(2) 
                     ā.-rdı 129/10 
                     ā.-rım  047/10(2) 
                     ā.-rız  074/35 
                     ā.-rmış  067/80, 067/85(2) 
                     ā.-yaraķ  013/50 
                     ā.-yasıya  104/125 
                     ā.-yasıya¶dar  104/130 
                     ā(ı).-yoñ  067/85           
                     ā.-yıvẹriñ  054/30 
alabalıķķķķ       is. < alabalık, bir balık türü 
                    a.+lardan  094/10 
alabildiğine zf. olanca hızı ile  
                    a.-dįne  027/50 
alaca           1. is. ağaçta ilk olgunlaşan meyve 
                    a. 026/30 
                    2. is. bir tür kumaş, pamuklu bez 
                    a. 032/30 
alacaķķķķ         is. < alacak, para vb.  
                    a.+ıñ (alacāñ)  020/40 
alacalı         sf. alaca olan 
                    a. 106/75 
alaca ol-      < alacak olmak 
                    a.o.-an 110/13 
                    a.o.-dum  075/25 
al almanıñ biri bin parçā  dey. < al elmanın  
                    biri bin parça, dert, sıkıntı çok 
                    a.a.b.b.p.  060/35 
alaman       bk. alman 
                    a. 058/10, 077/60 
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                    a.+lar 130/45 
                    a.+larla  130/45 
alāmet         is. < Ar. ‘alāmet, iz, nişan                  
                    a. 064/40(3) 
alan             is. 1. saha, yer 
                     a.+da  029/25 
                     a.+ı(iye.)  094/5 
                     2. İnsanların toplandığı yer 
                     a. 059/15 
alanya          öz. is. Alanya adlı ilçe 
                     a.+dan  073/85 
                     a.+ya  125/45 
alāķķķķa            is. < Ar. ‘alāķa, ilgi    
                     a.+sı 125/70 
ālaş-             < ağlaşmak 
                     a.-ıllar  113/10 
al aşşā          zf. < al aşağı, aşağı  
                     a.a. 104/160 
alata             öz. is. Alata(Balcılar) adlı belde 
                     a.+ya  052/5 
alatalı          sf. Alata beldesinden olan 
                     a. 010/10, 109/65(2) 
alay              is. 1. herhangi bir törende veya  
                     gösteride  yer  alan topluluk                     
                     a. 032/15 
                     a.+ıñ  032/15 
                     a.+la  032/15, 130/65 
                     2. üç tabur ve buna bağlı   
                     birliklerden oluşan asker   
                     topluluğu 
                     a. 041/5, 052/35, 052/40,  
                     083/25, 083/30, 103/20 
                     a.+a  127/50 
                     a.+dā  130/55 
                     a.+ı (yük.)  052/35 
                     a.+ı (iye.)  128/5 
                     3. bir tür elbise 
                     a. 106/75 
alay turası   is. düğünlerde oynanan   
                     bir oyun 
                     a.t. 070/50 
alba aplaķķķķ   sf. yakışıklı, yüzü güzel, parlak.  
                     (“ablak” sözcüğü Trabzon ve  
                     yöresinde “yüzü güzel, parlak,   
                     yakışıklı” anlamında geçiyor.) 
                     a.a. 055/20                 
albay            is. albay 
  052/35, 104/30, 109/40 
                     (albāy)  069/10 
                     a.+ım (albām) 109/50 
                     a.+ımış  052/40 
alcāde ol-     < alacak olmak 
                     a.o.-ursam  018/15 
alçaķķķķ            sf. < alçak, soysuz, rezil 
                     a. 089/20 
aldır-            aldırmak 
                     a.-acaķ  070/60 
                     a.-dım  060/15, 064/50 
                     a.-ılar  003/130 
                     a.-mamā  057/25 

aldırış ẹt-     aldırış etmek, ilgilenmek 
                     a.e.-mezdi  030/30 
aldirin          is. < aldrin, bir bitki ilacı    
                      a. 027/5 
āle                 bk. aile 
                     ā. 104/50 
                     ā.+lere  021/60 
                     ā.+niñ  009/35 
                     ā.+si  009/40(2), 063/10, 085/15                      
alefendi        öz. is. < Ali efendi, hz. Ali   
                     için söylenen bir söz 
                     a.+miz  062/15 
alem             bk. ālem 
                     a.+ile  021/64 
ālem             is. < Ar. ‘ālem, 1. evren 
                     a.+e  049/5 
                     2. eğlence 
                     ā.+ler  116/15 
āl ẹt-            < al etmek, belirlemek 
                     a.e.-miş mi  036/35 
ālet               is. Ar. cihaz, aygıt 
                     ā. 104/90 
                     ā.+į (iye.)  047/100 
                     ā.+ile  015/15 
                     ā.+ler 126/30 
                     ā.+lerimiz  126/30 
                     ā.+leriniñ  111/20 
alettirik       bk. elektrik   
                     a.+įle 109/25(2)  
aleyh            is. < Ar. ‘aleyh, bir şeyin veya bir  
                     kimsenin karşısında olma 
                     a.+iñizdē   019/5 
aleyhisselām is. Ar. “selam onun üzerine             
                     olsun” anlamında bir söz                      
                     a.+dan  011/80 
                     (aleyisselāmıñ)  061/20 
                     (aleyisseniñ)  061/20 
aleyküm selām  is. Ar. selam sözü 
                     a.s. 003/105(2), 020/5(2)                
                     (āleyküm selām)   073/10 
                     (aleykümüsselam)  011/10 
alfābe           is. < Fr. alphabet, alfabe, abece 
                     a. 043/40 
                     a.+miz 043/40 
alġın             is. alıcı, alan 
                     a. 106/50 
alıġlı ġısaş   is. < alıklı kıskaç, demircilikte   
                     kullanılan maşa türü bir araç 
                     a. 111/10 
ālıķķķķ               is.  < ağalık, ağa olma durumu 
                     ā. 010/115(2) 
alın-             1.bir yerden ayrılmak 
                     a.-dım 002/05 
                     2. satın alınmak 
                     a.-dīnı  057/40 
                     a.-ır  047/110(3), 047/115, 094/30,  
                     095/81 
                     a.-ıyor 125/40 
                     3. gelmek, iletilmek 
                     a.-dī  113/5 
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                      4. getirilmek, kız almak 
                     a.-ır  047/180, 047/185, 096/5,   
                     125/35 
                     a.-acaķ  077/5 
                     a.-maya  129/16 
                     5. dahil edilmek 
                     a.-dī  050/25 
                     a.-ması  050/30 
                     6. elle tutulup kaldırılmak 
                     a.-acādīnı  028/30 
alınış            is. ele geçirme, fethetme      
                     a.+ı  114/11 
alış-              1. alışmak           
                     a.-tıķ  107/40 
                     2. yadırgamaz duruma gelmek                      
                     ā.-tıķ  089/25, 103/15 
                     3. intibak etmek, uyum sağlamak        
                     a.-tıķça  050/20 
alışıġ            sf. < alışık, alışmış 
                     a. 124/15 
alışıķķķķ            is. < alışık, alınacak para vb. şey  
                     a. 092/25, 092/55 
                     a.+ı (yük.) (alışī)  092/55 
alıştır-          alıştırmak 
                     a.-dıķça  050/20 
alışvẹriş       is. < alışveriş, alım satımı işi   
                     a. 011/45 
ali                 öz. is. Ar. Ali, erkek adı 
                     a. 062/15, 007/55, 008/10,  
                     034/35, 043/45, 044/25,  
                     049/15, 049/20, 065/30(3),   
                     065/35, 075/65, 089/30 
  094/5, 099/10, 104/85,  
                     111/5, 119/5, 125/65,  
                     130/30, 003/20, 075/80 
                     (alį) 003/10, 008/10,   
                     043/45, 0102/5, 106/45 
                     a.+niñ  060/60, 082/15 
                     ā.+niñ 130/15 
                     a.+de  020/5 
alibeyüñlü   sf. < alibeyhüyüklü, Alibeyhüyüğü   
                     beldesinden olan   
                     a. 130/60 
ālim              öz. is. Ālim, kişi adı 
                     a. 108/5 
                     (ălim)  052/5, 052/10 
alime            öz. ad.  Alime, bayan adı 
                     a. 009/5(2), 009/10(4),   
                     009/30 
alimiyon      sf. < Fr. aluminium, alüminyum 
                     a. 092/50 
                     a.+dan  075/60 
                     (alümüyon)  047/25, 047/30, 
                     047/95               
alla               bk. allāh 
                     a. 001/30, 070/63 
allā               bk. allāh 
                     a. 021/55, 029/25, 045/5,   
                     045/25, 057/60, 069/20, 075/75,   
                     085/5, 089/31(2), 124/10 

                     a.+ām  001/70, 013/55,   
                     021/55(2), 021/60, 035/10,   
                     074/30(3), 089/32, 
                     a.+ñ  002/50, 003/55, 011/15,  
                     011/25, 013/5(2), 015/15, 015/20, 
                     015/30, 015/35, 021/35, 042/10, 
                     042/15, 042/30, 049/5, 056/20(2), 
                     064/5(3), 064/15, 069/50(2), 
                     082/5, 105/5, 106/5, 113/5                 
allah             bk. allāh 
                     a. 001/20, 001/30, 001/45, 002/30, 
                     010/115(2), 011/100, 013/55(2),                      
                     015/10, 015/15, 015/25(2),  
                     015/35, 020/20(2), 021/55,   
                     021/60(4), 026/20, 033/5,   
                     033/10(3), 033/15, 033/20, 
                     042/30(3), 043/15, 043/20,   
                     043/60, 047/130, 053/20,   
                     057/55, 060/85, 061/15(2),   
                     061/20, 062/40, 063/5(2), 065/20, 
                     070/15, 069/25, 071/20(3), 
                     071/30(2), 071/35, 071/40, 
                     071/45, 071/52, 072/10, 
                     075/75(3), 075/90, 078/20,   
                     078/25, 078/31, 082/50, 086/5,   
                     088/10, 096/15, 104/50, 104/145 
                     a.+a  069/20, 071/20, 071/30(2),   
                     109/5(2)                      
                     a.+ı (yük.) 106/40 
                     a.+ım  013/55, 071/30, 071/35,   
                     071/40, 078/30                      
                     a.+ıñ  072/45, 096/10(2), 104/145                      
                     a.+tan  101/60 
                     a.+tandır  100/30 

allāh              öz. is. Ar. Rab, Yaradan 
                      a. 015/5, 042/30(2), 075/90 
                     a.+ım  009/115 
āllah             bk. allāh 
                     ā. 011/90               
allaĥĥĥĥ             bk. allāh    
                      a. +ım  082/25(2)                 
allah aşķķķķına < Allah aşkına, “Allah’ını   
                     seversen” anlamında bir söz 
                     a.a. 027/40 
allahıñ işine bāġ  ünl. < Allah’ın işine bak,   
                     şaşkınlık bildiren bir söz 
                     a.i.b. 002/50 
allah ne vẹrdiyse  < Allah ne verdiyse  
                     “ne varsa” anlamında söz 
                     a.n.v.  049/30(2) 
allā izim virise  < Allah izin verirse, “inşallah”  
                     anlamında bir söz 

                      a.i.v. 100/45 
                     (alla izim vẹrise) 070/63, 124/10                      
allāsmarladıķķķķ  ünl. < Allah’a ısmarladık,  
                     hoşça kal anlamında söz 
                     a. 002/40, 017/10 
allāşķķķķına      bk. allah aşķına 
                     a.a. 001/15 
almacılıķķķķ     bk. elmacılık 
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                     a. 109/85(2) 
                     a(ğ).+a  109/85 
almalı dere  öz. is. < Elmalı Dere, bir dere 
                     a.d. 108/20 
                     a.d.+de  108/20 
alman           öz. is. Alman, bu ırktan olan 
                     a. 068/10(3), 075/10, 075/80(2),   
                     075/85(2), 106/100 
                     a.+lar  005/5, 130/50 
alman harbi öz. is. İkinci Dünya savaşı  
                     a.h. 068/10(2), 130/35 
almanya      öz. is. Almanya   
                     a. 005/5 
                     a.+dā  041/15 
                     a.+dān  005/5 
                     a.+dānlar  024/5 
almanyacı    sf. Almanya’da oturan kişi 
                     a. 106/20 
almanyalı    sf. Almanyada oturan kişi 
                     a. 106/60 
al saña bi ... < al sana bir “işte” anlamında söz 
                     a. 009/60 
alt                1. sf. aşağı 
                     a. 050/80, 065/75, 074/65 
                     2. is. bir şeyin yere bakan yanı 
                     a.+ı(iye.)  019/15, 047/55, 064/30,   
                     104/115 
                     a.+ım 019/30 
                     a.+ımda  065/80 
                     a.+ımdan  019/30 
                     a.+ımız  100/5 
                     a.+ımıza  028/20, 054/55(2) 
                     a.+ına  003/65(2), 003/115,   
                     007/50, 013/35, 028/55, 031/45,   
                     031/50, 032/10, 044/20,   
                     047/65(2), 047/80, 047/185,  
                     065/60,  068/10, 073/65,   
                     073/75, 105/10 
                     a.+ınā  047/185, 065/60,    
                     068/10, 073/95 
                     'a.+ına 017/5 
                     a.+ıña (iye.)  064/10 
                     a.+ında  009/150, 009/155,      
                     009/180, 017/15, 031/45,  
                     031/50, 043/5, 043/10,   
                     043/20, 047/65, 049/45 
                     050/25, 050/40, 050/110, 052/25, 
                     072/20, 075/110, 094/10                      
                     a.+ındā  065/65, 067/15, 109/10 
                     a.+ındaki  050/25, 050740 
                     a.+tındakį  050/25 
                     a.+ından  002/55, 009/90,  
                     047/60(2), 050/60, 047/55  
                     075/20, 101/50, 109/40 
                     a.+ındasın  100/25 
                     a.+ını  072/20, 120/60 
                     a.+ıyla  048/30 
                     a.+ıylan  047/190 
                     a.+la  047/185 
                     a.+ları  050/80 

alternatif     is. Fr. seçenek 
                     a. 088/10 
alternatiF ol- < alternatif olmak,  
                    seçenek olmak 
                    a.o-araķ  088/21 
altı               1. sf. altı sayısı 
                    a. 001/5(2), 005/10, 005/25, 
                    007/45, 008/5(2), 010/5, 
                    010/20, 021/50(2), 027/40(5),   
                    031/5, 032/15, 032/25, 032/40,   
                    036/5(2), 036/10, 037/25, 045/10,   
                    050/120, 060/10(2), 060/55,   
                    065/50, 065/75, 067/20,   
                    068/10(2), 069/25, 069/50,   
                    070/50(2), 071/15, 073/40,   
                    074/55, 075/50, 075/85, 077/15, 
                    083/30, 094/25, 095/15, 104/45, 
                    104/50(2), 104/105, 106/5, 
                    106/20(2), 109/75, 109/80, 
                    118/30, 119/5, 125/30(2),   
                    127/20(2), 127/35, 127/85,   
                    128/5, 128/10, 130/60 
                    (alti)  072/40 
                    (altā)  097/10 
                    2. is. altı sayısı 
                    a. 002/05, 002/20, 005/10,   
                    008/5, 010/5, 013/40, 043/25, 
                    050/45, 069/5, 077/15, 080/10, 
                    104/35(2), 104/40(3), 104/45, 
                    104/120, 123/5                     
                    (altī)  041/5, 057/5, 066/5,   
                    069/5(2) 
                    a.+mı  065/20 
                    a.+da  062/5, 084/10, 085/5, 
                    085/27, 106/5, 127/85(2),  
                    a.+dā  062/5 
                    a.+sı  067/15 
                    a.+sī  067/15 
                    a.+sında  070/20 
                    a.+sındā  070/25 
                    a.+ya  069/5 

altın              is. altın 
                     a. 003/65, 011/55, 013/25(2),   
                     013/25, 013/55, 025/30, 026/20,   
                     047/100(3), 047/185, 055/10,   
                     055/15(3), 066/15, 067/40, 069/55,   
                     076/25, 078/10, 079/10, 096/40,   
                     106/95, 125/30, 131/5 
                    (āltın) 056/21 
                    (altīn)  055/15 
                    a.+ī  096/40 
                    a.+mı  047/100, 065/20 
                    a.+a  012/5 
                    a.+ı(yük.)   011/45 
                    a.+ını  021/50(3), 064/5, 076/5 
altıncı         sf. altıncı sırada olan  
                    a. 047/10(3), 053/15 
altın ol-       değerli olmak      
                    a.o.-sun  033/10 
altlı üslü     zf. < altlı üstlü, alt ve üst katta  
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                    olmak üzere, birlikte 
                    a.ü. 047/80 

altışar          sf. altılı 
                     a. 130/50 
altlarına bas- altlarına almak 
                    a.b.-tılar  026/30 

am                is. dişilik organı    
                    a.+ına  106/45, 106/50 

ama              bağ. < Ar. ammā, fakat 
                     a. 001/45, 002/20(2), 002/25,    
                     002/35, 010/55, 012/25, 016/10,   
                     016/17, 016/18, 018/15, 018/25,   
                     019/5, 026/30, 027/50, 037/45,   
                     039/5, 047/190, 048/20, 048/25,   
                     049/5, 049/10, 049/25, 049/40,   
                     049/48, 050/45, 050/50, 050/75,   
                     053/10, 064/15,  065/10, 065/40,   
                     065/70, 065/75, 071/50,  072/30,   
                     073/95, 075/60, 081/15, 089/15,    
                     089/25, 091/20, 092/15, 095/70,   
                     101/40, 107/10, 111/15,   
                     111/30(2), 113/15, 118/5,  118/30,   
                     119/52, 125/65 
                     (a'ma)  018/10(2), 018/25 
                     (amǎ)  088/20, 037/35 
                     (amā)  001/45, 002/45, 015/25,   
                     019/50, 026/25, 050/30, 050/70,   
                     050/90, 050/110, 050/118, 052/40,   
                     079/10, 081/31, 107/40, 111/30,   
                     111/35, 118/20, 119/25, 126/5      
āma              sf. < Ar. a‘mā, kör     
                     ā.+a  106/60 
                     a.+nıñ  106/60 
amaç            is. gaye, erek 
                     a(c).+ı  126/25 
āmaķķķķ            sf. < Ar. ahmak, bön, budala 
                     ā. 106/115 
amal             is. < Ar. amel, dinin emirlerini    
                     yerine getirmek için yapılan şeyler 
                     a.+iñ  107/88 
aman            ünl. < Ar. amān 
                     a. 009/20, 009/155, 047/60,   
                     047/85, 054/30, 071/15, 077/20,   
                     077/25, 077/30(2), 077/40(2),  
         077/45, 077/50, 077/55(2) 
         077/60(2), 081/30 
                     (amān)  055/5, 077/20, 077/25, 
                     077/30(2), 077/40(2), 077/45, 
                     077/50, 077/55(2), 077/60(2), 
                     082/35                      
                     a.+ā  109/75(2) 
amānet        bk. emanet 
                     a.+imiz  011/80 
                     a.+imizi  003/105 
                     a.+iñizi  003/65 
amānet it-    < emanet etmek 
                     a.i.-mişlēr  060/5 
amanın         ünl. korkma ve şaşma sözü                  
                     a. 009/20, 010/70,  012/25 
amasya        öz. is. Amasya ili 

                     a. 098/10 
                     a.+da  118/10 
                     a.+dā  029/10 
                     a.+nıñ 010/30 
                     a.+ya  029/10, 118/10(2) 
āmat            bk. Ahmet 
                     a. 036/10 
ambar          is. < Far. anbār 
                     1. depo 
                     a. 027/55  
                     a.+a  073/95, 083/5 
                     a.+lar  097/25 
                     2. öz. is. Ayrancı ilçesine bağlı bir    
                     köy 
                     a. 094/5(3), 094/10 
                     (ambār)  104/100, 104/105 
                     a.+da  094/10 
                     a.+dā  094/20 
                     a.+dan  094/5 
amca            is. amca 
                     a. 003/25(2), 011/25, 093/10                      
                     (amcā)  011/10 
                     a.+ları  072/5 
                     a.+larımız  093/15 
                     a.+larıñız  003/10 
                     a.+m  125/45 
                     a.+mız  093/15 
                     a.+mızıñ  065/35, 093/5(2) 
                     a.+ñ  003/20(4) 
                     (amcāñ)  003/45 
                     a.+ñız  003/10(3), 003/15(2) 
                     a.+sı  003/125, 032/15 
                     a.+sında  003/50 
                     a.+sındā  003/45 
amed            bk. ahmet 
                     a.+iñ  019/10 
āmed            bk. ahmet 
                     a. 028/5, 036/15 
                     ā.+iñ  060/65 
āmed ā         öz. is. < Ahmet ağa, kişi adı     
                     ā.ā. 011/85 
amel             is. < Ar. ‘amel, ishal 
                     a. 029/30, 029/31(3) 
amel ol-       < amel olmak, ishale yakalanmak 
                     a.o.-muş  029/30 
amele            is. < Ar. ‘amele, işçi   
                     a. 073/45 
ameliyat       is. < Ar. ‘ameliyyāt, operasyon 
                     a.+ı (iye.)  065/10(2) 
amelāt ẹttir- < ameliyat ettirmek 
                     a.e.-dik  065/40 
ameriķķķķa       öz. is. < Amerika  
                     a. 104/15 
                     a.+sına  104/90 
ameriķķķķalı     is. < Amerikalı 
                     a.+lar 104/35 
ameriķķķķan     is. < Amerikan    
                     a. 104/40 
ameriķķķķan başkanı is. < Amerika başkanı  
                     a.b. 104/30, 104/40 
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āmet             bk. ahmet 
                     a. 001/55, 060/65, 104/65 
āmet būdayı  is. < ahmet buğdayı, bir tür   
                     buğday 
                     ā.b. 028/65(2) 
amıca           bk. amca 
                     a. 106/10 
                     a.+sı  106/5, 106/10, 106/15 
āmin            ünl. < Ar. āmįn, duaların sonunda   
                     söylenen söz 
                     a. 003/135(4), 011/85, 064/25,  
                     071/35, 089/5                     
āmin di-       < āmįn demek, dua yapmak 
                     ā.d.-dikten  003/115 
                     ā.d.-rler  003/115(2) 
āmir             is. Ar. amir, yönetici 
                     a.+inden  102/5 
amma           bağ. < Ar. ammā 
                     a. 005/20, 006/60, 010/55,   
                     010/105, 017/10, 017/15,   
                     019/40(2), 019/55, 020/25,  
                     020/40, 022/5(2), 029/25, 032/35,   
                     042/35, 047/70, 049/40, 062/40,   
                     064/10, 067/80, 070/40, 070/62,      
                     075/30, 089/20, 089/25, 099/5(4),   
                     099/10, 104/40, 105/40, 106/50,   
                     106/55(3), 107/35, 108/21,   
                     120/35, 127/70                  
                     (ammā)  001/30, 005/20, 005/30,   
                     008/20(2), 009/10, 009/75,   
                     010/90, 016/15, 017/26, 028/30,   
                     030/20, 034/15, 036/15, 047/75,   
                     049/40, 052/15, 052/30, 052/30,   
                     065/75, 068/30, 069/10, 069/25,   
                     075/10, 075/15, 075/110, 078/15,   
                     078/25, 081/30, 083/55, 100/35,    
                     104/120, 106/55, 106/90(2),   
                     109/60(2), 109/65, 119/25, 
                     126/30, 127/65              
amman         öz. is. Amman, Ürdün’ün başkenti 
                     a.+dan 062/10(2) 
an                 bk. ān 
                     a. 011/40, 033/5, 073/65, 085/10,   
                     095/35 
                     a.+a  047/40 
                     a.+da  009/50, 011/30, 019/40,   
                     053/20, 088/20, 106/45, 106/45,   
                     106/70, 106/115 
                     a.+dā  019/55, 088/15, 098/5,   
                     106/35   
ān                 is. Ar. an, lahza 
                     ā.+ına  009/60 
añ                 is. iki tarla arasındaki sınır  
                     a.+lardan  034/20  
ana               is. 1. anne 
                     a. 008/15, 026/5, 075/5, 082/30,   
                     084/10, 089/15                      
                     a.+dan  007/15(2), 008/5 
                     a.+m  002/15, 007/15,   
                     007/25, 007/60, 07/65, 008/5, 

                     008/25, 008/30(2), 008/40,   
                     008/55, 032/40, 047/55, 047/75,   
                     054/20, 059/10, 068/15(3),  
                     068/20, 076/25, 077/45, 082/5,           
                     082/15, 093/25, 100/5(2), 124/35                      
                     a.+larımız  030/25 
                     a.+mdan  060/15 
                     a.+mgil  007/10, 007/55 
                     a.+mgile  047/35 
                     a.+mı  081/30 
                     a.+mī  068/20 
                     a.+mıla  009/150 
                     a.+mıñ  007/40, 008/50, 008/55, 
                     018/10, 037/20, 060/5(2), 
                     068/20, 106/10 
                     a.+mız  030/25, 047/75 
                     a.+mızī  059/5 
                     a.+mla  003/5 
                     a.+ñ  007/45, 008/25, 033/5, 
                     048/25, 077/45, 092/60          
                     a.+ñdan  0102/50, 0102/55 
                     a.+ñıla 130/25 
                     a.+sı  002/15, 007/25, 007/30(2), 
                     007/35(5), 007/55(2), 007/60,                        
                     008/5(2), 008/30, 009/165,   
                     033/35, 047/180, 064/15, 065/30,  
                     082/20, 121/20, 120/40, 120/45,  
                     130/20                          
                     a.+sı mı  070/40 
                     a.+sıgil   080/12 
                     a.+sıgile  067/65 
                     a.+sına  012/20 
                     a.+sından  047/75 
                     a.+sını  012/5, 067/30, 075/10, 
                     081/31, 106/40, 130/20                      
                     a.+sınıñ  008/50, 009/165,  
                     013/15 
                     a.+sınīñ  082/50 
                     a.+sī  008/5, 065/30, 121/20                      
                     a.+yıñ  007/40, 071/40 
                     sf. 2. temel, esas 
                     a. 019/60, 111/5, 111/25, 111/36, 
                     112/5 
āna               bk. ana 
                     a. 047/55 
                     a.+m  077/50 
ānā               ünl. korku, şaşma anlamlı   
                     bir söz    
                     a. 072/30 
ana-              bk. anlamak 
                     a.-dıñ  002/05, 002/10(2),   
                     002/15, 002/30(3), 002/45(2)                      
                     a.-dıñ mı  002/10(2), 002/15(5),     
                     002/25(2), 002/40, 002/50(3),   
                     060/10, 060/35, 072/5, 072/45,   
                     072/55(2), 072/55, 073/25,   
                     073/30, 073/65, 089/20, 092/61,   
                     104/105, 104/140, 104/155,  
                     105/50, 109/80, 119/20, 120/10,  
                     a.-dıñ mī  002/5, 002/5(2), 057/40,   
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                     085/5(2), 109/20(2) 
                     ā.-dın mı  073/35 
                     ā.-dır  012/15 
aña-              bk. anlamak 
                     a.-dı mı  058/10(2) 
                     a.-dı mī  058/5 
                     a.-dıñ  058/10 
                     a.-dıñ mı  057/45, 057/50, 
                     058/10(2), 058/15, 104/25, 
                     104/30, 104/115, 104/125 
                     a.-dıñ mı  057/35, 057/60 
                     a.-dıñ mī  104/40, 057/35, 057/55                     
anahtar        is. Rum. açar, açkı    
                     a. 060/45, 061/10 
                     a.+ı (yük.)  060/40(2) 
                     a.+ımıza  060/45 
                     a.+ını  061/15 
analı             sf. anası olan  
                     a. 013/45, 071/20(2), 071/45 
analıķķķķ           is. < analık, üvey anne 
                     a. 018/5(4), 059/5 
                     a.+ımıñ (analīmıñ)  018/10 
                     a.+ımız (analīmız)  060/40 
ānam            is. < Ar. ağnām, sayım vergisi 
                     a.+ını  075/70 
anamur        öz. is. Anamur ilçesi 
                     a. 123/5(2) 
                     a.+a   125/40 
                     a.+dā  125/65 
                     a.+dan  073/85, 106/125 
                     a.+uñ  120/60, 125/45 
anca             zf. o kadar, öyle, bu biçimde   
                     a. 027/55, 028/60, 031/45, 038/13,   
                     044/15, 047/140, 100/15,   
                     107/40(2) 
                     (ancā)  057/10, 119/40 
anen             zf. < Ar. ‘aynen, olduğu gibi 
                     a. 002/55 
anġara         bk. anķara 
                     a.+da  010/35, 073/20, 073/30                      
                     a.+dan 062/20 
                     a.+daydım  085/10 
                     a.+ya  062/20, 085/5(2) 
                     a.+yā  073/35 
anġarya       is. Rum. angarya, yüklenti 
                     a. 074/10 
añıl-             < anılmak, bahsedilmek 
                     a.-ıyor 049/20 
anımsat-      hatırlatmak 
                     a.-araķ  088/15 
                     a.-maġ 102/55 
ānında         zf. < anında, derhal, o anda 
                     ā. 081/30 
ani                bk. hani 
                     a. 091/20(2), 091/23, 099/10,   
                     099/15, 129/10 
anķķķķara         öz. is. Ankara ili 
                     a. 010/55, 0102/35 
                     a.+da  010/45, 056/5 
                     a.+dan  010/45, 118/10 

                     a.+ya  010/35(2), 106/65, 118/10                      
                     a.+ylan  010/40 
anķķķķaralı      sf. < Ankaralı, Ankara ilinden olan 
                     a. 052/35 
anla-            kavramak 
                     (anlācāñ)  036/10 
                     a.-dıķ  029/30 
                     a.-dıñ mı  073/95 
                     a.-mam  020/25, 044/15 
                     a.-r  070/20(2), 075/110 
                     a.-rımış  031/55(2)                      
                     a.-yacaġ  047/45 
                     a.-yacāñ  072/25 
añla-            bk. anlamak                 
                     a. 106/25 
                     (añlācaķsıñız)  060/85 
                     a.-da  054/30(2) 
                     a.-dıñ mı  026/30, 083/56 
                     a.-mam  031/55(2), 038/10, 070/35                      
                     a.-mañ  035/15 
                     a.-rdı  030/25 
                     a.-sam 108/5 
añlad-          bk. anlatmak 
                     a.-acāñ  054/10 
                     a.-amam  082/35(2) 
                     a.-ayım  035/15, 054/15 
                     a.-ayıñ  035/10 
                     a.-ırdı 105/60 
                     a.-ırsam  130/30 
                     a.-ıyīm  085/20 
anlam           is. mana 
                     a.+ı(iye.)  044/5, 049/15 
                     a.+ına  049/20 
anlaş-           düşünce, duygu, amaç  
                     bakımından birleşmek 
                     a.-ıllar 027/55 
                     a.-ıllār 064/5 
añlaş-           bk. anlaşmak 
                     a.-amayız  076/5 
                     ā.-ıllar 113/30 
anlaşıl-         anlaşılmak, belli olmak    
                     a.-ır  027/65 
                     a.-ıyor  027/50 
añlaşıl-         bk. anlaşılmak 
                     a.-maz 130/25 
anlaşmalı ol- anlaşmaya dayalı hareket   
                     etmek 
                     a.o.-urmuştur  121/55, 121/57                                                
anlat-           açıklama yapmak, izah   
                     etmek, bilgi vermek 
                     a.-acam  035/15 
                     a.-ayım  003/30, 067/5(2)       
                     a(d).-ayıñ  041/10 
                     a.-amam  006/25 
                     a.-ıllar  010/90 
                     a(d).-ırdı  070/10, 072/55 
                     a.-ırdı  047/40 
                     a.-ırım  006/25 
                     a(d).-ıyım  089/30 
                     a.-ıyım  056/5 
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                     a.-ıyom  067/60 
                     a.-ıyor  047/65, 106/35 
                     a.-maya  015/36 
                     a.-māyım  067/5 
                     a.-sın  116/16 
                     a.-tım  020/35, 044/15 
                     a.-tıviriyim  047/150 
añlat-           bk. anlatmak 
                     a.-sam 130/60 
                     a.-tī  105/65 
añlatacaķķķķ ol-  < anlatacak olmak 
                     a.o.-ursaķ  086/5 
anlatış          is. anlatma, takrir 
                     a.-a  047/5 
añlayışlı       zf. < anlayışlı, hoşgörülü  
                     a. 011/10  
anna-           bk. anlamak 
                     a.-dım  009/105 
                     a.-īm  065/20(2) 
                     a.-dıñ mı  016/10, 109/75 
                     a.-dıñ mī  109/10(2), 109/25(2), 
                     109/30, 109/45, 109/50, 109/55, 
                     109/65, 109/75 
                     a.-madıñ  009/30 
                     a.-yabildiñ mi  040/15 
annad-         bk. anlatmak 
                     a.-acam  044/20(2) 
                     a.-acañ  016/10 
                     a.-acāsañ  085/5 
                     a.-alım  036/5, 109/5 
                     a.-an  003/55 
                     a.-ayıñ 109/5 
                     a.-cam  005/10 
                     a.-ır  028/30(2), 108/10 
                     a.-ırdı  075/80, 075/105 
                     a.-ıyım  034/5 
                     a.-ıyorum  013/35 
                     a.-ıvirem  130/55 
ānnāh           ünl. < annah, üzüntü sözü 
                     a. 020/25 
annam         bk. anlam 
                     a.+ındā  102/50 
annat-          bk. anlatmak 
                     a.-ayıñ   040/10 
                     a.-ıyoruz   003/85 
                     a.-maya  009/75, 009/85 
                     a.-mayla  096/53 
                     a.-tı  034/20 
                     a.-tıķlarım  048/25 
                     a.-tılar  034/20 
                     a.-tım  060/90(3), 060/105 
                     a.-tī  049/15, 062/5 
anne             is. anne 
                     a. 048/15(2), 113/5, 121/50                      
                     a.+ler  015/20, 015/30, 050/55 
                     a.+lerimiz  072/45 
                     a.+leriyle  050/50 
                     a.+m  019/55, 009/80, 009/85,   
                     031/55, 060/35, 069/50, 106/70,   
                     128/5 

                     (ā.+m)  106/70 
                     a.+me  009/80 
                     a.+mgil  009/85, 047/5 
                     a.+mi  037/30 
                     a.+miziñ  093/5 
                     a.+ñ  050/55 
                     a.+ñe  042/46, 042/47 
                     a.+si  009/50(2), 113/5(2) 
                     a.+sine  003/70, 003/75, 009/50,   
                     121/50(2)                      
                     a.+siniñ  110/5, 113/30 
an(ı)n           is. < alın   
                     a.+ımıñ  066/15 
anons yap-  < anons yapmak, anons etmek     
                     a.y.-allardī  040/10 
ansız sansız sf. sanı, ünü olmayan 
                     a.s. 075/100 
ansiklopedi  is. ansiklopedi < Fr. encyclopedie  
                     a.+de  088/15 
antalya        öz. is. Antalya ili 
                     a. 064/60 
                     a.+da  037/25, 095/5, 095/10                       
                     a.+ya  052/5, 052/10 
antep            öz. is. Gaziantep ili 
                     a. 038/13 
                     a.+ten  037/50 
antep fıstī    is. < Antep fıstığı               
                     a.f. 029/15(2), 037/45(2), 039/15                       
anti              bk. antika 
                     (antide mantide)  106/65                        
antibiyoti     is. antibiyotik < Fr. antibiotique 
                     a.+yle 117/25 
antiķķķķa           is. antika < İt. antica 
                     a. 106/45 
anzavı˚r       is. < Erm. aznavur, gaddar,   
                     azgın, aksi kişi (bk. TDES, s.30) 
                     a.+mı  130/40 
aooov           ünl. korku, şaşma sözü 
                     a. 004/5 
apala-          emeklemek 
                     a.-r  025/25, 069/20 
                     a.-ya  031/45(2) 
aPdal           is. < Ar. abdāl, dilencilikle   
                     geçinen bir topluluk 
                     a. 009/55(2), 009/90(3), 009/65, 
                     009/100 
                     (aPdāl)  105/65 
apdes           bk. abdes 
                     (apdesT)  009/90 
                     (aptes)  065/80,  066/15(2)                               
apdes al-      < abdest almak 
                     a.a.-ayım  009/60(2) 
                     a.a.-ır  130/30 
                     a.a.-maya  009/60 
apdesi bozulmak  < abdesti bozulmak,   
                     yeniden abdest alması gerekmek                               
                     a.+im b.-du  009/90 
apdesli         bk. abdestli 
                     a. 096/5 
apdıllā         bk. abdullah 



  

 

                                                                                                                                       554 
                                                                                                                                      

                     a. 001/55 
apdıllah       bk. Abdullah 
                     a. 102/5 
apdulla        bk. Abdullah 
                     a. 001/30(2) 
aPla              is. < abla 
                     a. 068/55 
                     a.+m  001/65(2), 068/55, 127/92 
                     a.+sīnıñ  068/50 
aporlo          is. hoparlör < Fr. haut-parleur 
                     a. 101/50 
ar                  is. üst 
                     a.+ında  013/25 
ār                 bk. ağır  
                     a. 060/85 
ara                is. 1. mesafe, uzaklık, yer 
                     a.+da  103/15 
                     a.+daķı  082/40 
                     a.+ya  028/50, 043/55,  
                     (arạya)  068/20 
                     a.+sı  010/35(2), 010/40, 047/45                      
                     a.+sī  065/65, 094/5 
                     a.+sına  040/10, 040/15,   
                     065/45, 075/40, 085/15(2),  
                     a.+sında  042/20, 065/45 
                     a.+sını  085/15 
                     a.+sınī  040/10 
                     2. zaman, fasıla 
                     a.+da  003/85, 011/101, 019/5, 
                     022/10, 028/60, 034/10, 092/10, 
                     110/10, 123/45 
                     a.+dan  060/100, 127/75, 131/5                      
                     a.+daydı  066/5 
                     a.+lar  011/70 
                     a.+larda  056/15 
                     a.+sında  027/25, 119/45 
                     (areylē)  120/20 
                     3. kişilerin veya   
                     toplulukların  birbirine 
                     karşı olan durumu veya   
                     ilgisi 
                     a.+da  019/10 
                     a.+larında  011/30, 093/15, 121/56                       
                     a.+larındá  003/80 
                     a.+mdā  081/25 
                     a.+mız  001/50 
                     a.+mızda  011/15, 049/45 
                     a.+ñda  048/25, 048/45 
                     a.+ñızda  011/15 
                     a.+sı  081/20, 094/10, 127/15                      
                     a.+sında  019/5, 019/10,   
                     102/15, 102/45 
                     a.+sındā  019/5 
                     4. toplu bulunan   
                     nesnelerin, kimselerin içi 
                     a.+da 022/21, 030/5, 068/45                      
                     a.+dan 104/125  
                     a.+sına   077/10                       
                     a.+sındā  086/5, 060/35, 102/40                      
                     a.+sından  054/35 

ara-              aramak, bulmaya çalışmak 
                     (arācaķsıñız)  081/30 
                     a.-dıķ  083/35 
                     a.-dım  060/100(2), 106/20 
                     a.-dīm 107/70 
                     a.-dīñız   119/54                     
                     (arāmasañız)  081/30 
                     a.-masın  008/25 
                     a.-may  031/25 
                     a.-maya  034/30, 034/35, 060/100 
                     a.-mış 009/70(2) 
                     a.-mışlar  001/55 
                     a.-mīş 009/70(2) 
                     a.-ñ (sen) 010/110(2), 075/30(2),   
                     101/45, 101/50 
                     a.-rķā  060/100 
                     a.-sañ  107/10, 107/20 
                     a.-sın  008/25 
                     a.-yan 104/105 
                     (arạyollar) 106/30(2) 
                     (arạyollarımış)  109/35 
                     a.-yoruz  106/45 
                     a.-ycağı  008/25 
                     (arābilirseñiz)  081/30 
                     (arıyıvẹrmiş)  075/45 
araba           is. kara taşıtı, araç     
                     a. 010/5(2), 010/40(2), 010/50,   
                     010/55(2), 010/65, 028/10,   
                     034/30, 034/35(2), 045/20,   
                     047/70, 052/20, 058/5, 064/20,   
                     069/15, 073/40, 073/90, 076/25,   
                     089/20, 101/30, 101/45, 127/10 
                     (arabā)  010/55, 104/135 
                     a.+lar  025/25, 104/135, 127/50                       
                     a.+lara  116/5 
                     a.+ları  067/40, 072/20, 116/5 
                     a.+larına  010/45 
                     a.+larıñ  002/40 
                     a.+mız  119/10 
                     a.+mıza  027/10, 072/35 
                     a.+nıñ  105/35, 105/40 
                     a.+sı  010/40, 010/45, 073/40 
                     073/90, 125/15                      
                     a.+sına  010/40, 073/95, 125/10                        
                     a.+sını  047/190 
                     a.+ya  010/45, 010/55, 010/60,   
                     020/10, 067/40, 072/35, 072/40,    
                     104/35, 104/135, 105/25,   
                     105/35(2), 131/10(2) 
                     a.+ydı  105/25 
                     a.+yı  101/5, 120/85 
                     a.+yla  045/20, 101/5, 101/15,   
                     101/25, 101/30, 101/45                      
                     a.+ylan  072/35, 073/90 
arabaşı         is. hamurla birlikte içilen çorba                         
                     a. 104/105, 105/5 
                     a.+yı  072/50 
                     (arabaşī)  104/105(2) 
arabaşı çorbası  is. arabaşı çorbası 
                     a.ç. 072/50 
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arabı            bk. araba 
                     a.+yla  119/20 
arabistan     öz. is. Arabistan       
                     a.+a  130/45 
                     a.+ā  130/45 
ara boğaz     is. trenlerde vagon araları, hol 
                     a.+lara  127/20 
arabuluculuķķķķ  is. < arabuluculuk, uzlaştırıcılık 
                     a.+ta  089/20(2) 
araç              is. araba  
                     a(c).+ıla  038/5 
arada ġal-    < arada kalmak, iki tarafı   
                     uzlaştırmak üzere araya girme 
                     girme dolayısıyla güç duruma   
                     a. ġ.-mayım  047/80 
ara ġarılarī  is. < ara karıları, köylerde doğum   
                     yaptıran kadın, ebe 
                     a.ġ. 103/16 
ara göz        is. evlerde ara bölüm 
                     a.g. 008/60 
aralama       is. arasını açma 
                     a. 027/15 
aralı             zf.  ara vererek 
                     a. 100/35 
arap             öz. is. Ar. Arap    
                     a. 045/25, 077/5, 104/130 
                     ('arap) 077/5 
                     a.+lar  130/45 
                     a.+ları 130/45 
                     a(b).+ıñ  077/5 
arapġızı       is. < arapkızı, bir elma türü 
                     a. 098/10(2) 
ār ār             bk. ağır ağır 
                     a.a. 104/115 
ara¶¶¶¶ra         zf. < ara ara, zaman zaman 
                     a.a. 104/80 
ara sıra        zf. bazen 
                     a.s. 031/25 
araş              bk. araç  
                     a.+ları 086/5 
araş gereş ol- < araç gereç olmak 
                     a.g.o.- araġdan  091/5 
araştır-        soruşturmak 
                     a.-acañ  009/75 
                     a.-maķ  011/35 
arat-             aratmak 
                     a.-masın  033/10 
ara vẹr-       < ara vermek, bir işi bir süre   
                     bırakmak 
                     a.v.-iyollardı  110/10 
arayā            zm. < oraya 
                     a. 075/80 
arayan soran ol- arayanı soranı olmak 
                     a.s.o.-mazdı  127/85 
ara yẹrdē     zf. < ara yerde, arada sırada 
                     a.y. 126/40 
arayı bir ẹt- < arayı bir etmek, birlik olmak 
                     a.b.ẹ.-mişler  081/10 
arayı bul-    uzlaştırmak, barıştırmak 
                     a.b.-mak  089/20 

arạyı gör-    < arayı görmek, sürekli aramak 
                     a.g.-düm 075/35(3) 
arazi            bk. arāzi 
                     a. 015/5, 073/35 
                     a.+lerimiz  095/70 
                     a.+miz  015/15 
                     a.+mizi   027/10 
                     a.+ye  066/10 
                     a.+yi  073/35, 104/35 
arāzi            is. < Ar. arāzį, yer, toprak  
                     a.+de  064/50 
                     a.+miz  068/62, 095/60 
arbaķķķķ           öz. is. < Arbak, bir soyadı  
                     a. 083/55 
arcandin      is. bir elma türü 
                     a. 098/10 
ardıc            bk. ardıç 
                     a. 040/30, 095/25(3), 106/85                      
                     a.+ıñ  100/10 
ardıç            is. ardıç ağacı 
                     a. 092/30, 095/25, 101/50                 
                     (ardış) 006/60(2) 
arẹfe            bk. arife  
                     a. 094/30 
arẹfe günü  bk. arife günü    
                     a.g. 094/30 
arġadaş       bk. arkadaş 
                     a. 010/40, 011/80, 020/10,    
                     020/25(2), 022/20, 057/10,   
                     106/105 
                     (arġadāş)  012/25 
                     a.+dan  072/50 
                     a.+ım  040/5 
                     a.+ından  001/25 
                     a.+ıñ  010/50 
                     a.+la  107/15 
                     a.+lan 010/50 
                     a.+lar  123/50, 127/20 
arġışle-        < alkışlamak 
                     a.-yor  075/105 
arı                1. is. arı, meliz 
                     a. 002/55 
                     2. sf. saf, halis 
                     a. 027/5 
ārı                bk. ağrı 
                     ā.+lar  069/25 
ārı-               < ağrımak 
                     ā.-yo  047/110 
arıburnu      öz. is. Çanakkale’de bir yer                     
                     a. 075/80 
arıcılıķķķķ         is. < arıcılık, arı ve bal işi      
                     a. 050/35 
arıgören       bk. arıkören    
                     a. 068/45 
arıķķķķören      öz. is. < Arıkören, Konya’ya bağlı   
                     bir köy 
                     a.+e  067/35 
arılıķķķķ            is. < arılık, askerlik, düğün gibi   
                     hallerde verilen bahşiş      
                     a. 029/10(2), 063/11(3), 063/12                      
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arın-             uzaklaşmak 
                     a.-ıp  015/25 
ārına gẹt-    < ağrına gitmek 
                     ā.+ma g.-ti  106/5 
ārif               öz. is. Ārif, kişi adı 
                     ā. 060/80 
arife günü    is. bayramdan önceki gün   
                     a.g. 015/30 
arķķķķ               is. ark   
                     a. 073/30 
                     a.+ı(iye.)  052/15  
arķķķķa             < arka 
                     1. sf. arkada olan, geri                      
                     a. 009/60, 017/15, 102/60, 116/5                      
                     2. peş, art, arka 
                     a.+dā  007/45, 032/15(2), 104/135, 
                     062/10, 062/35, 065/65, 106/25,        
                     108/15                      
                     a.+mda   018/25 
                     a.+mdan  082/25 
                     a.+mı  019/15 
                     a.+mıza  010/50, 032/30, 052/20                   
                     a.+mızā  120/35 
                     a.+mızda  082/20 
                     a.+mızdā  032/25                        
                     a.+ñ  009/70 
                     a.+ñdan  047/130 
                     a.+sı  009/105, 063/5, 067/20,   
                     075/105, 109/20 
                     a.+sına  005/35, 008/45, 009/70,   
                     011/30, 015/15,  028/45, 031/20,   
                     065/65, 073/75, 104/65, 124/5 
                     a.+sında  011/75, 032/15(2),  
                     064/50(2), 068/20, 083/25 
                     a.+sındā  028/55 
                     a.+sından  003/135, 011/75,   
                     013/50, 047/130, 049/5,   
                     049/10(2), 065/70, 064/55,   
                     069/15, 072/40, 104/85, 123/15, 
                     125/25 
                     a.+sını  009/75 
                     a.+ya  050/70, 075/35, 076/20,   
                     120/35 
arķķķķadaş        is. < arkadaş, eş, dost, yaren 
  a. 001/20, 001/25, 003/55,   
                     003/60, 003/80, 003/65,   
                     003/110(5), 010/80, 010/90,   
                     011/20, 020/20, 020/25, 027/60, 
 036/20, 036/25(2), 036/30,   
                     040/5(2), 046/5, 057/15, 062/15,   
                     062/20, 065/85, 068/35, 069/35,   
                     069/50(3), 075/35, 081/33,   
                     083/45, 097/20, 106/5, 106/10(2),   
                     106/30, 106/55, 106/60, 106/100, 
                     107/25, 107/40, 119/40(3),   
                     120/10, 123/40, 123/50, 127/10,   
                     127/30, 127/65, 127/80                       
                     (arķadāş) 065/50, 109/35 
                     (a»ķadaş)  029/15 

                     a.+da  020/5, 106/75 

                     a.+dā  106/80 
                     a.+ı(yük.)  096/50, 106/65 
                     a.+ıla  081/5, 106/45 
                     a.+ılā  046/5 
                     a.+ım  001/55, 026/32, 127/45                      
                     a.+ımıdī  073/10 
                     a.+ına 072/55 
                     a.+ıñ (ilgi) 006/35, 020/15, 046/5, 
                     062/5, 070/30, 072/50, 106/30,   
                     106/60, 106/65, 106/85, 106/95,   
                     107/15(2), 119/35                       
                     a.+ıydıķ  130/45 
                     a.+la  070/30 
                     a.+lar  003/135, 043/10, 043/15, 
                     072/45, 072/50, 074/75, 081/5,   
                     081/25, 107/40, 108/15(2),   
                     123/45, 123/50, 126/15(2) 
                     a.+lār  077/55(2) 
                     a.+lardan  069/10, 081/5 
                     a.+larıla  011/50, 124/5 
                     a.+larım  026/30 
                     a.+larımız  117/10, 128/5 
                     a.+larına  003/45 
                     a.+larından  032/20 
                     a.+larınızıñ  036/25 
                     a.+larıñ  077/50, 107/30                       
                     a.+larī 032/10 
                     a.+larla  073/25, 126/10 
arķķķķadaş ol-  < arkadaş olmak 
                     a.o.-duķ  062/20 
arķķķķalı ol-      < arkalı olmak, devamı olmak,   
                     arkası bulunmak 
                     a.o.-uncaķ  030/25  
ārla-             < ağırlamak, konuk ağırlamak 
                     ā.-llardī  050/40 
                     ā.-r  095/30 
                     ā.-rız  095/30 
ārlan-          < ağırlanmak, konuk ağırlanmak 
                     ā.-ır  095/35 
ārlaş-           < ağırlaşmak, koyulaşmak 
                     a.-ınca  104/115 
arlıķķķķ             is. < arlık, kız isteme, düğün gibi    
                     merasimlerde verilen altın,                 
                     para 
                     a. 003/65, 063/12 
                     (ārlıķ) 104/155, 131/5 
                     a.+tā  052/15 
armağanlı   öz. is. Yörük aşiretlerinden biri 
                     a. 125/50 
armıt           bk. armut 
                     a. 054/20(2) 
                     a.+ī  (yük.) 098/5 
armı˚t          bk. armut 
                     a. 091/15(2) 
                     a.+lardan  091/15 
armut          is. < Far. emrūd, armut 
                     a. 074/50 
                     a(d).+u 125/5                   
                     a.+lardan  054/20 
                     a.+larımız  054/20 
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arpa             is. arpa 
                     a. 030/20(2), 049/30, 056/5,  
                     058/5, 073/40, 073/60, 073/70(2),   
                     101/25, 102/20(2), 109/5, 129/10     
                     (arpā)  073/60, 094/15, 097/25                    
                     a.+nıñ 049/30 
                     a.+ya  027/75 
                     a.+yla  027/40 
                     a.+ynan  030/20 
arsa              is. < Ar. ‘arsā 
                     a.+m  047/15 
                     a.+ya  047/20 
                     a.+larıñ  073/25 
arşı               bk. aşı 
                     a. 037/50, 037/55 
                     a.+nıñ 037/55 
                     a.+sı  037/45 
                     a.+ya  037/55 
                     a.+yı  037/55 
arşıla-          bk. aşılamak 
                     a.-dı  037/50 
                     a.-dıķ  037/50 
                     a.-dım 037/55 
                     a.-maya  037/55 
                     a.-mış  037/50(2) 
arşılan-        < aşılanmak, aşılanmak 
                     a.-dı  037/50 
art                is. arka, geri 
                     a.+ına  007/55, 082/45 
                     a.+ında  071/35 
                     a.+ından  074/15, 074/35 
artıķķķķ             zf. < artık, bundan böyle 
                     a. 040/40, 064/30, 073/70,   
                     118/31,126/15                      
artır-            çoğaltmak, biriktirmek 
                     a.-dı  075/70 
                     a.-dımıdım 106/20 
artvin           öz. is. Artvin ili 
                     a.+de  029/10 
                     a.+ē  029/10 
as                  bk. az 
                     a. 073/55(2), 107/40, 123/45                       
                     (aS)  009/150, 050/40(2) 
as-                1. sarkıtmak 
                     a.-allār  050/105, 050/115 
                     2. öldürmek 
                     a.-arımış  104/70(2) 
āsabi            sf. < Ar. ‘asabî, sinirli  
                     a. 125/50 
asansör        is. < Fr. ascenseur, asansör 
                     a. 104/95, 104/100 
                     a.+le  104/100 
asas              bk. esas 
                     a.+i (iye.)  047/65 
asbab           is. < Ar. esvāb, gelin için alınan   
                     giysi 
                     a. 011/50, 011/55(2), 072/10(2)                       
                     a.+a  055/5 
                     a.+ı(yük.)  032/10, 074/5 
                     (asbap)  042/20(2)              

asbaba ġaķķķķ- < esvaba kalkmak, düğün   
                     alışverişine başlamak     
                     a.ġ.-allar  074/5(2) 
asbab kes-   < esvap kesmek, düğün alışverişi   
                     yapmak 
                     a.k.-erįz  012/5 
                     a.+ını k.-eriz  055/5(2) 
asbab kesil- < esvap kesilmek, düğün alışverişi   
                     yapmak 
                     a.k.-ir  011/50(2), 011/55 
asbap biç-   < esvap biçmek, düğün alışverişi   
                     yapmak 
                     a.+lar b.-ilir  074/5 
asbap gör-   < esvap görmek, alışveriş yapmak 
                     a.+ımızı g.-elim  011/45 
asger            bk. asker 
                     a.+dē  100/30 
                     a.+e  010/10 
                     a.+ler  010/15 
                     (asgēr) 127/20 
asıl-              1. çekmek, götürmek 
                     (asīl)  047/10 
                     a.-acaķ  028/50 
                     a.-dı mıydı  031/25                      
                     a.-īr  047/140 
                     2. söylemek 
                     a.-ırlardı  101/50 
asıl               is. < Ar. asl 
                     1. gerçek, gerçeklik    
                     a(ı).+ı(iye.)  083/55 
                     2. is. Ar. soy, sop, nesil 
                     a(ı).+ı(iye.)  019/5 
                     a(ı).+ım  068/15 
                     a(ı).+ımız  062/35 
                     3. is. Ar. öz 
                     a(ı).+ından   026/15 
asılı              sf. asılmış olan     
                     a. 010/95, 106/10 
asit               is. < Fr. acide, asit 
                     a.+lē  092/25 
asiye             öz. is. Asiye, bayan adı  
                     a. 047/105 
askel            bk. asker (er) 
                     a.+ler  109/45 
askellik        bk. askerlik 
                     a. 009/175(2), 009/180, 026/15, 
                     047/15, 052/25, 059/10, 104/45,   
                     109/20, 117/5, 127/5(2), 127/65, 
                     127/94 
                     a.+i  (askellį)  117/15 
                     a.+e (askelliē)  127/25 
askellik yap- bk. askerlik yapmak 
                     a.y.-an  009/180 
asker            is. < Ar. ‘asker 
                     1. er 
                     a. 005/5(2), 010/10, 075/30 
     075/100, 081/5(2), 083/15 
     083/20, 083/10, 085/10,  
                     104/75, 104/80(2), 108/5,  
                     109/40, 109/45, 109/50,       
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                     14/10, 123/55, 130/40,    
                     130/55, 130/65(2), 130/70 
                     ('asker) 123/55 
                     (askēr) 114/10 
                     (āsker) 127/35 
                     a.+i (iye.)  109/15, 109/45,  
                     109/70, 109/87, 109/88 
                     a.+į (iye.) 109/25 
                     a.+i (yük.)  075/85, 083/40,  
                     095/70, 104/75, 105/70(2),  
                     109/50, 130/75 
                     a.+sē  095/70 
                     2. askerlik yeri 
                     a.+de  001/55, 005/20,    
                     089/30, 125/15 
                     a.+dē  001/55, 057/5, 069/10                      
                     a.+deį  029/30 
                     a.+deki  002/20 
                     a.+den 002/10(2), 018/15,   
                     058/10(2), 058/15, 060/10(2),   
                     070/25(2), 075/10, 111/5                     
                     a.+dēnler  029/30 
                     a.+deydi  109/65(2) 
                     a.+deykē  010/60 
                     a.+deyken  085/10 
                     a.+deykene  068/30 
                     a.+deymiş  009/150 
                     a.+dįm  085/5 
                     a.+e  002/15, 002/20(2), 009/145,  
                     010/5(5), 010/10, 014/5, 016/5,   
                     089/5, 018/5, 018/15, 018/20,   
                     021/60, 029/5, 029/10, 037/35,   
                     042/5, 042/10, 048/15, 050/40(3),   
                     052/20, 052/35, 059/5, 060/5,   
                     060/10, 065/15, 068/5, 068/30,   
                     070/10, 070/15, 070/25, 069/55,   
                     074/30, 085/27, 089/5, 095/75,   
                     104/10, 118/10, 130/35(2),   
                     130/70(2)                  
                     a.+ē  002/05, 010/5(2), 043/5,   
                     068/5, 069/5, 084/10, 109/5, 118/5                    
                     ā.+e  050/40(2) 
                     a.+idim  058/5 
                     a.+imiz 069/10 
                     a.+inden  049/25(2) 
                     a.+ne  041/5 
                     a.+ini  005/10 
                     a.+iniñ  075/105, 083/35 
                     a.+iñ (ilgi)  069/15 
                     a.+iseñiz  127/30 
                     a.+iydik  065/10, 109/20 
                     a.+iyle  109/15 
                     a.+iz  010/45, 127/30 
                     a.+le  081/25 
                     a.+lē  057/5 
                     a.+ler  029/30, 109/75,   
                     130/20, 130/50 
                     a.+leri  010/10                    
asker ġaçā   is. < asker kaçağı, askerden kaçan 
                     a.ġ. 109/40, 109/50 

askerįįįį           is. < Ar. ‘askerį, askerlikle ilgili,   
                     askere özgü 
                     a. 117/5, 127/50(2) 
askeriye       is. < Ar. ‘askeriyye, askerlik  
                     a. 010/30,  010/65, 109/30, 127/25                  
                     a.+de  010/25, 058/10 
                     a.+niñ  083/15 
                     a.+yē  083/20 
askerlik        is. askerlik hizmeti 
  a. 001/50, 005/5(2), 009/160,   
                     010/5(2), 014/5, 018/5, 018/25(2),   
                     052/40, 057/5, 065/5, 068/10(2),   
                     069/5, 075/5, 075/15, 081/33,   
                     084/13, 085/10, 096/50, 109/10,   
                     109/50, 117/10, 118/10, 123/15,   
                     126/5 
                     (askerlį)  005/20, 016/5, 040/5,   
                     043/20, 075/112, 108/5, 109/25(2) 
                     (askerlig)  018/5 
                     (askerlıĥ)  029/5 
                     a.+e  009/170 
                     a.+e  059/5, 096/50 
                     a.+į  069/5 
                     a.+imde (askerlįmde)  096/45                       
                     a.+imi  (askerlįmi)     
                     001/50, 018/20, 042/5 
                     a.+imiz (askerlįmiz)  010/75 
                     a.+imi (askerlįmizi)  085/26                        
                     a.+iñ (askerlįñ) 029/5 
                     a.+te  001/65, 081/32 
                     a.+ten  01/10 
askerlik yap- askerlik görevini yapmak 
                     a.+ni y.-ar  003/40 
asker ol-      askerlik ödevine başlamak 
                     a.o.-duķ  069/5, 081/5, 117/5                      
asla               zf. < Ar. aslā, hiçbir zaman 
                     a. 048/15(2) 
aslan            zf. < Ar. aslen, asıl olarak  
                     a. 040/40 
                     (aslán)  003/15 
aslanköyü    öz. is. Mersine bağlı bir köy 
                     a. 095/25 
aslı faslı yoķķķķ sf. < aslı faslı yok, uydurma 
                     a.f.y. 072/55 
aslında         zf. asıl olarak, esasında 
                     a. 067/85, 081/20, 095/30 
                     (aslındā)  095/20 
asliyet          is. < Ar. asliyyet, esas, asıl 
                     a.+inde   037/55 
assiya           bk. asiye 
                     a. 047/70 
assubay        is. < astsubay  
                     a. 001/50, 016/15 
astar             is. < Far. āster, astar 
                     a. 006/50 
                     a.+ını  045/5 
astım            öz. is. Astım, bir mevki adı 
                     a.+ıñ  064/60                      
āstos            bk. austos  
                     a. 060/55 
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                     ā.+ta  096/45 
                     ā.+uñ  061/5, 097/30, 102/15                      
asya             öz. is. Asya kıtası 
                     a.+dan  095/5 
                     a.+sına  104/90 
aş                  is  aş, yemek 
                     a. 076/20, 077/35 
                     a.+ıla  008/40 
                     a.+ını  011/102 
                     a.+ıñı  105/75(2) 
                     ā.+ını  077/45  
                     a.+larını  011/103 
aş                 bk. aç 
                     a. 001/15, 101/55, 101/60                 
aş                 bk. ağaç  
                     a. 073/75 
āş                 bk. ağaç   
                     a. 028/45, 031/20, 047/10,   
                     074/40, 15/20, 126/35                      
                     ā.+lar  029/15, 047/10, 098/15,   
                     119/35                      
                     ā.+lara  098/15(3) 
                     ā.+larda  098/15 
                     ā.+ları  029/15, 047/10,  126/5(3),   
                     126/20                      
                     ā.+ta 119/15 
                     ā.+tan 006/45(2), 028/40,   
                     031/25(2), 091/5(2),092/15,   
                     126/35(2) 
āş                 bk. avuç 
                     a. 074/40 
aş                 bk. az    
                     a. 119/20 
aş-                bk. aç- 
                     a. 074/25, 067/70, 085/15, 123/45                      
                     a.-dı  082/25 
                     a.-mā  068/5(2) 
                     a.-mamış  130/25(2) 
                     a.-mış   009/125, 009/150,   
                     028/25(2), 130/25                      
                     a.-maz  105/50 
                     a-tı  009/155 
                     a.-tıķ  111/5(2) 
                     a.-tım 009/15, 009/85(2), 057/30,    
                     085/15, 082/40               
                     a.-tıysa  009/50, 009/55 
                     a.-ıvẹrmiş  028/30 
aş-                geçmek, gitmek 
                     a.-amamış  095/10 
                     a.-amıyor  075/55 
                     a.-ār  107/85 
                     a.-ardı  028/35 
                     a.-mışlar  009/180(2) 
aşā               bk. aşşā  
                     a.+da  119/53 
āşam            bk. akşam 
 ā. 001/15, 004/5, 006/40(2),   
 009/75, 010/65, 013/40, 017/10,   
                     031/25, 043/45, 045/25, 047/90, 
 058/15, 067/45, 071/51, 

                     074/5, 074/10, 074/20(2),   
                     076/5, 076/20, 076/25, 080/5,   
                     101/60, 101/65, 106/35,  
                     106/115, 127/93, 131/20,                      
                     ā.+a  047/95(3), 071/51 
                     ā.+ā  092/15 
                     ā.+ā¶dar  017/10, 060/40                      
                     ā.+dan  060/40 
                     ā.+gi  083/40(2) 
                     ā.+ı  123/60 
                     ā.+ki  105/75(4) 
                     ā.+ları  069/35, 113/20, 125/20 
āşam namazı  bk. akşam namazı 
                     ā.n. 065/50, 075/40 
aşcı               is. aşçı 
                     a.+lār 124/10 
aşdır-           < açtırmak, aştırmak 
                     a.-dım  073/20, 073/35 
aş ġal-          < aç kalmak, günlerce yemek   
                     yememek 
                     a.ġ.-acām  026/25 
                     a.ġ.-dıķ  043/5(2) 
                     a.ġ.-mışlār  047/35 
                     a.ġ.-mış  075/45 
aşġar            is. < aşkar, eskiden sabun yerine  
                     kullanılan küllü su 
                     a. 057/30 
                     a.+ıdı 057/30 
                     (aşķar)  057/30(2) 
aşı                1. is. aşı (ağaçlar için) 
                     a. 005/35, 023/5(2), 027/5,    
                     027/25, 039/15, 119/30, 119/35                      
                     a.+ları  039/15  
                     ā.+larıñ  039/15 
                     a.+ıyı  119/30 
                     2. is. aşı, (insan ve hayvanlar için) 
                     a. 075/75 
aşıġ ali         öz. is. < Aşık Ali, kişi adı ve lakabı 
                     a. 020/10 
āşıķķķķ               is. Ar. 1. âşık 
                     a. 069/50 
                     2.ozan, halk ozanı 
                     (aşıġdan)  057/65 
aşıla-            istenen herhangi bir ağacın bir   
                     parçasını anaç üzerine   
                     kaynaştırarak üretmek 
                     a.-dı  075/65 
                     ā.-mışlar  039/5 
                     ā.-nır  039/15 
                     a.-rız  119/30 
                     a.-yoru   075/65 
                     a.-yıvẹrdiydiñ  119/40 
aşılama        is. aşı yapma işi 
                     a.+sında  075/75 
aşılan-          aşı işi yapılmak 
                     a.-ır  119/35 
aşılattır-      aşı işi yapmasını sağlamak 
                     a.-ıyoruz  027/10(2) 
aşın-             yıpranmak 
                     a.-mayacaġ 126/35 
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aşırı              zf. aşırı, fazla, çokça                     
                     a. 038/14, 039/5 
aşıtmaķķķķ        is. < aşırtmak, kayış, kemer 
                     a. 116/10(3) 
aşiret            is. < Ar. ‘aşįret, oymak 
                     a. 095/5(2), 108/10(2) 
                     a.+inden  064/60 
                     a.+leriñ  075/70 
aşķķķķıya          is. < Ar. eşkıyā, haydut                 
                     a. 104/60 
                     a.+lar  037/15(2) 
aş köpek furun deler  dey. < aç köpek fırın   
                     deler “aç kimse karnını  
                     doyurmak için her şeyi yapar” 
                     anlamında kullanılan bir  deyim  
                     a.k.f.d. 106/40(2)                      
aşlıġ             bk. aÇlıķ 
                     a.+dan  030/15 
aş ol-            yemek olmak 
                     a.o.-ur 105/75(2) 
aşşa              bk. aşşā          
                     a. 084/5, 101/10(2), 104/155, 
                     118/5, 123/20, 123/25                      
aşşā              < zf. aşağı     
                     a. 008/30, 008/55, 09/165,   
                     010/70(2), 010/100(3), 010/105,   
                     017/10(2), 017/20, 020/5, 020/10,   
                     030/5, 050/45, 050/60, 054/20,   
                     060/40, 083/10, 089/25, 095/45,   
                     097/20, 097/32, 099/5, 104/155,   
                     106/20, 109/85, 120/75, 121/35,   
                     120/75, 130/30   
                     a.+da  007/40, 008/60, 066/10,   
                     106/95, 109/35 
                     a.+dā  003/55(2) 
                     a.+dan  010/105, 104/100, 109/35 
                     a.+lar  095/45 
                     a.+lara  095/45(2) 
                     a.+m  069/25 
                     a.+sını  106/90 
                     a.+ya  003/120, 009/55, 020/5,   
                     097/31 
aşşā aķķķķın     öz. is. < Aşağı Akın, bir köy 
                     a.a. 012/5 
aşşā baş       öz. is. < Aşağıbaş, Akçaalan   
                     köyünde bir yer, mevki                       
                     a.b.+ta  009/165 
aşşa çālar    öz. is. < Aşağı Çağlar, bir köy adı 
                     a.ç.+dā  118/5 
aşşağı          bk. aşşā       
                     a. 008/25(2), 077/30 
                     (āşşağī)  077/30, 123/70                      
aşşā yoķķķķarı  zf. < aşağı yukarı, yaklaşık olarak 
                     a.y. 002/5, 002/20, 039/5, 039/10,   
                     107/50, 111/10 
                     (aşşā yoķarī) 115/15, 117/20,   
                     126/5 
aşşıķķķķ oyna-  < aşık oynamak, bir oyun   
                     a.o.-rķa 130/5 
aştır-            < açtırmak 

                     a.-dım  073/30 
                     a.-ıllar  047/150 
āşyurdu       öz. is. < Ağaçyurdu, bir köy 
                     a.+ndan  074/15 
at                  is. at  
                     a. 007/10, 008/45, 015/5, 030/5,  
                     034/35, 045/20, 047/45,   
                     047/50(2), 047/70(2), 047/155,   
                     047/160, 047/190, 057/40, 057/50,  
                     058/5, 065/40, 065/45, 065/50(2),   

                      067/35, 067/40, 071/10, 072/35,   
                      073/70, 073/75(2), 073/90,   
                     078/34(2), 078/34, 085/15(2),   
                     086/5(2), 094/10, 096/15, 099/15,   
                     101/15, 101/40(2), 101/70,    
                     116/10, 124/40, 124/50                           
                     a.+a  003/40, 003/95, 003/100,  
                     003/115(2), 008/45, 011/85,   
                     013/5, 013/10, 013/15, 030/30,   
                     030/30, 030/31, 030/32, 032/10,   
                     032/15(3),037/40, 042/30(3),   
                     047/190, 050/65(3), 057/35,   
                     074/15(2), 078/25, 094/10,   
                     095/75(2), 104/80, 115/15, 116/5,   
                     116/15, 130/20                        
                     a.+ā  073/70, 074/15 
                     a.+ı  101/20, 104/140,  
                     a.+ıla  064/25(3), 085/15, 101/5,   
                     101/20(2), 101/25, 104/80,   
                     104/100, 116/15 
                     a.+ılan  104/60 
                     ā.+ıla  012/15 
                     a.+ıñ  003/120, 007/45, 013/15, 
                     032/15, 047/195, 074/15,                        
                     085/25, 104/65, 113/25 
                     a.+ıñıza  104/65 
                     a.+ına  047/190, 075/20 
                     a.+ınan  095/75(2) 
                     a.+ıyla  075/20(2) 
                     a.+la  090/5, 095/40 
                     a.+lar  003/95(2), 003/100, 096/15                      
                     a.+larımıza  104/60 
                     a.+larıñ  104/110, 116/5,  
                     a.+larla  027/15, 095/40,   
                     113/20,113/25 
                     a.+ta  035/15, 116/15 
                     a.+tan  003/120(2), 011/85,  
                     070/45                      
at-                1. atmak, fırlatmak 
                     a.- acaķ  031/35, 047/60 
                     a.-allar  048/30(2), 073/50,   
                     131/10(2),  
                     a.-amasın  047/165 
                     a.-ar  048/30, 070/40 
                     a.-ardıġ   072/40 
                     a.-ardī  013/20 
                     a.-arız 008/35 
                     a.-arīz  124/15 
                     a.-ıñ  019/25 
                     a.-ınca  019/25 
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                     a.-ıyom  106/50 
                     a.-ıyoru  075/60 
                     a.-ıyoruz  047/70(2) 
                     a.-madım  106/25 
                     a.-mazlar  119/25 
                     a.-mış  130/20 
                     a.-tı  075/105 
                     a.-tıķları  061/20 
                     a.-tıķtan  003/120 
                     a.-tılar  019/25 
                     a.-tım  017/20 
                     a.-ıvẹr  010/100 
                     a.-ıvẹriler  112/5 
                     a.-ıvẹrmiş  010/90, 010/95 
                     2. götürmek  
                     a.-cam  106/10 
                     3. terk etmek 
                     a.-alım  127/20 
                     a.-tım 118/10 
                     4. ilaç kullanmak 
                     a.-allar  019/45 
                     a.-madım  100/30 
                     a.-tım  100/30 
                     5. koymak 
                     a.-allar  024/10(3),          
                     104/115, 104/120,     
                     105/30, 120/70(2),  
                     a.-allardı  067/25, 
                     a.-añ (sen)  074/45 
                     a.-ar  054/30, 092/5 
                     a.-ardım  021/15  
                     a.-arıñ  021/15 
                     a.-arız  021/20, 024/20(3),   
                     047/100, 051/16, 074/40, 074/75,   
                     124/5(2), 124/30 
                     a.-arīz 024/20(2), 122/5, 124/5 
                     a.-arsañ  074/45 
                     a.-ıncaġ  092/45 
                     6. saçmak 
                     a.-acañ  002/40 
                     a.-allar  113/25(2) 
                     a.-allardı  082/40 
                     a.-ār  047/190 
                     a.-ar  003/120(2), 047/190(2),   
                     121/35, 131/15 
                     a.-ardı 121/35(2) 
                     a.-ardıĥ 027/25, 027/35 
                     a.-arız  124/5 
                     a.-ıp  023/5 
                     a.-tı mı  002/35 
                     a.-tīñ  027/30 
                     7. örtmek, dolamak 
                     a.-allardı   013/30, 013/35,  
                     a.-arlar  077/35 
                     8. yapmak 
                     a.-allardı  028/10, 072/5                      
                     a.-arız  024/10, 124/20 
                     9. ditmek, kabartmak 
                     a.-allardı  120/45 
                     a.-allardī  107/45 

                     a.-ar 120/45 
                     a.-ıyoruz  032/30(2) 
                     10. sille, tokat vurmak 
                     a.-allar  089/25 
                     a.-amaz  089/25(2) 
                     a.-ardī  089/20 
                     a.-tı  065/60, 107/40 
                     11. silah vb. patlatmak 
                     a.-allardī  012/20,  
                     ā.-araķ  121/30 
                     a.-tıġ  084/13 
                     a.-tım  065/55, 107/40(2)           
                     ‘a.-tım  065/65 
                     12. ekmek, saçmak 
                     a.-amazdıñ  028/50 
                     a.-ar  092/10(2) 
                     a.-arız 023/10, 027/20, 027/30,   
                     027/35(3), 098/15(2), 098/10,  
                     a.-arlar  073/55 
                     a.-arsıñ  038/11 
                     a.-āsañ  028/50 
                     a.-maġ  073/50 
                     a.-tıġdan  073/55 
                     13. uzatmak, vermek 
                     a.-an  057/40 
                     a.-ardı 057/40 
                     14. kaçarak hızla girmek,  
                     a.-ar  104/145 
                     15. yerleştirmek 
                     a.-ar 112/15, 115/15 
                     a.-arlar  003/115 
                     a.-ıp  047/195 
                     a.-tıķ  056/15(2) 
                     16. gezmek, dolaşmak 
                     a.-ar  127/75 
                     17. boyamak  
                     a.-ar  054/50 
                     a.-arız  054/45, 054/50 
                     18. savmak, yüklemek 
                     a.-ar  041/20   
                     19. atlamak, yüksek bir    
                     yerden atmak 
                     a.-ār  130/30  
                     a.-ı  112/5 
                     a.-ınca 130/30 
                     20. savurmak 
                     a.-ardıġ  028/60     
                     073/90, 101/35(2), 127/5                      
                     a.-arız  127/5 
                     21. oturmak için bir şeyler   
                     koymak    
                     a.-ardıķ  028/20 
                     22. girmek   
                     a.- ardıķ  052/40 
                     23. yükletmek, taşımak 
                     a.-arız 101/35, 101/20 
                     a.-arsıñ  038/5(2) 
                     24. yutmak, yemek 
                     a.-mış  067/55 
                     a.-ıyım  067/55 
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                     25. (aşı) yapmak, uygulamak                      
                     a.-ıyoruz 027/5, 027/10   
                     26. kovmak, ilişiğini kesmek                     
                     a.-tılar 106/5 
                     27. uzak yere göndermek 
                     a.-tılar  065/5 
                     a.-tılar mī  065/5 
aT-               bk. atmak 
                     1. atmak, fırlatmak 
                     a.-Tıġ  047/55 
                     'a.-Tıġ  106/60(2) 
                     2. terk etmek 
                     a.-Tı  127/20 
                     a.-Tıġ  127/20 
                     3. saçmak 
                     a.-Tılar  082/40 
                     a.-Tılār  082/40 
                     4. yerleştirmek 
                     a.-Tī  081/10 
                     5. kovmak, ilişiğini kesmek 
                     a.-Tılar  081/32 
ata                1. is. ata, ced             
                     a.+dan  015/30 
                     a.+lar  027/25 
                     a.+larımıs  027/65 
                     a.+larımızdan  019/60 
                     a.+ñ  033/5 
                     a.+sında  119/50 
                     a.+sından  119/50 
at arabası    is. at ile çekilen araba     
                     a. 001/5, 073/95, 078/34, 
                     101/15, 104/135 
                     a.a.+sī   072/35 
                     a.a.+mız  101/5 
                     a.a.+na  034/35, 045/20, 065/40                      
                     a.a.+yla  078/34 
                     a.a.+ylan  001/5, 47/190 
                     a.a.+ynan  034/30, 057/50 
atasözü        is. atasözü 
                     a. 063/5(2), 070/10 
ataş              bk. ateş 
                     a. 009/180, 031/30, 035/10,   
                     061/20, 065/70 
                     a.+ı  105/10 
                     a.+ım  009/115 
atáş it-         bk. ateş etmek 
                     a.e.-miş 130/70 
ataşla-         < ateşlemek, yakmak 
                     a.-dılar  130/75 
                     a.-yacāz  130/75 
                     a.-yalım  130/75 
                     a.-yıvẹrirler  077/5 
atatürk        öz. is. Atatürk     
                     a. 005/10(2), 005/15(2), 075/65,   
                     075/70, 075/85(3), 075/90,   
                     130/55, 130/60 
                     a.+ülē 075/75 
                     a.+üñ  015/25, 075/75 
ateş              is. < Far. āteş 
                     a. 006/25, 091/5(2), 091/10(5) 

                     a.+den  050/115, 091/5 
                     a.+i (yük.)  006/25, 091/5  
                     a.+iñ  006/25, 104/110,  115/15 
                     (atēş)  009/145 
                     ā.+tē  115/15 
ateş bacayı sar- bir olay önüne geçilemez,   
                     tehlikeli  bir durum almak                      
                     a.b.sar-mış  104/80 
ateş çık-       alev çıkmak 
                     a.ç.-ıyordu  091/5 
ateş it-         < ateş etmek, mermi atmak 
                     a.i(d).-ēyñ  130/70 
ateşle-          top, tüfek patlatmak 
                     a.-memiş  130/75 
atıl-              1. konmak 
                     a.-acāķ  047/130, 082/10 
                     a.-ır  124/40 
                     a.-ırdı  124/40 
                     a.-mış  053/10 
                     2. patlamak, ateş etmek 
                     a.-araķ  011/85, 107/40 
                     a.-ır  008/45 
                     a.- īr  008/45 
                     a.-ırdı  067/20, 012/15 
                     3. fırlatılmak  
                     a.-dı  084/5(2) 
                     ā.-ır  090/5 
                     a.-īr  090/5 
                     4. saçmak, dökmek 
                     a.-ır  023/10, 027/30, 027/35,   
                     023/10(4)                      
                     a.-ırdı  047/50 
                     5. örtülmek 
                     a.-ır  067/40 
                     ā.-ırdı  067/40 
                     6. yapmak, pişirmek  
                     a.-ır  074/10 
                     7. bir şeye doğru birden gitmek 
                     a.-mā  0102/50 
                     8. bir işe başlamak, girişmek 
                     a.-mış  047/30 
atik              sf. çevik, çabuk           
                     a. 050/80 
atik ol-         çevik olmak  
                     a .o.-acaķ  050/65(2) 
atla-             atlamak 
                     a.-dı  077/40 
                     a.-dī  050/65 
                     a.-dım 002/55 
                     a.-yıvẹrdim  107/35 
atlat-            1. atlatmak, geçiştirmek 
                     a(d).-ırız  092/20 
                     2. geçirmek, taşımak 
                     a.-tılar 075/110 
atlet              is. < Fr. athlete, kolsuz askılı   
                     fanila 
                     a. 032/30, 106/75 
                     a.+inden  048/25 
                     (atleT)  120/35 
atlı                sf. süvari 
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                     a. 028/30, 047/160, 130/60 
                     a.+lar  047/155, 047/160, 047/165                      
                     a.+yā  047/160 
atmış            is. < altmış, altmış rakamı    
                     a. 002/05, 003/5, 013/5,   
                     029/10, 032/35, 033/5,   
                     035/10, 037/45(2), 043/20,   
                     043/25(2), 049/25, 050/5(2), 
                     050/10, 052/20, 053/15, 
                     060/10(2), 060/60, 069/15, 
                     073/10, 073/25, 088/15(2), 098/5,   
                     098/20, 101/25, 104/50, 104/105,    
                     106/95, 114/10(2), 117/5,   
                     123/5(2), 130/40(2), 130/60(2)         
                     (atmīş)  126/5 
                     a.+a  047/5(2) 
                     a.+da  120/75 
                     a.+ı (yük.)  082/35 
                     a.+mı  035/10 
                     a.+tan  039/5                      
attır-            (ilaç vb.) yutturmak 
                     a.-ılār  019/45 
austos          is. < Lat. ağustos, ağustos ayı 
                     a. 060/55 
australya     öz. is. < Avusturalya 
                     a.+yı  005/5 
austurya      bk. avusturya 
                     a. 005/5 
                     a.+yı  037/10 
                     a.+dā  037/10 
austurya cepesi  öz .is. < Avusturya cephesi                     
                     a.c.+nde 037/10(2) 
av                 1. is. yakalama, vurma işi                      
                     a.+a  046/5, 065/50 
                     a.+ạ  107/30 
                     a.+ına  107/15 
                     2. is. av ile yakalanan  hayvan 
                     a. 046/5(2),  065/55, 107/10,   
                     107/15 
 avans           is. < Fr. avance, öndelik 
                     a. 073/50 
avans çıķķķķar- < avans çıkarmak                      
                     a.ç.-ıllar  073/50(2) 
avar              is. bağ, bahçe işi 
                     a. 009/165(2), 017/5(3) 
avaralıķ  ķ  ķ  ķ       is. < avarelik, işsizlik, başıboşluk 
                     a.+ta  011/40 
avar zavar   is. tarladaki sebze, tahıl 
                     a.+ını z.+ını  125/50 
avavav         ünl. bir seslenme sözü 
                     a. 082/25 
avay             bk. havay 
                     a. 027/40(3), 049/30(2), 057/40,   
                     074/35(2)                        
avcılıġ          bk. avcılıķ 
                     a. 065/87 
avcılıķķķķ          is. < avcılık 
                     a. 107/10, 107/20 
                     a.+lar 107/20 
                     (avcılā)  107/5 

                     (avcılīdı)  065/40 
avġan           öz. is. eski adı Avgan, yeni adı   
                     Narlıdere olan köy    
                     a. 010/10, 037/45(2), 089/30                      
                     a.+dan 037/50 
avı˚Çla-       < avuçlamak 
                     a.-dīñ  033/10 
avit               is. hediye, armağan 
                     a. 076/10, 076/15(2)                    
aviyit            bk. avit 
                     a. 077/10(2) 
avlıyalı         is. saf kişi  
                     a. 104/160 
                     a.+lar  104/165 
                     (avlıyallı)  104/155 
avrad           bk. avrat         
                     a. 018/25, 047/30, 070/30 
                     a.+a  047/140 
                     a.+dan 010/85 
                     a.+ı  018/10, 075/25,  082/15                      
                     a.+ıydı  082/25 
avrat            < Ar. ‘avret 
                     1. is. Ar. karı, eş 
                     a. 009/155, 018/5, 033/5, 047/30,   
                     047/165, 060/70, 093/5 
                     a.+tan  047/30, 075/15 
                     2. kadın                     
                     (avrāt)  077/20 
avrı˚pa         bk. Avrupa  
                     a.+da  080/10(2) 
                     a.+dan 078/20,  086/5(2), 128/11                      
                     a.+ya  056/5, 086/5, 104/90 
avrupa         öz. is. Avrupa 
                     a. 104/90 
                     a.+ya  128/10 
avrupalī       sf. < Avrupalı, Avrupa’da oturan    
                     a. 068/35(2) 
avuç             is. elin iç tarafı   
                     a. 057/10 
avusturya    öz. is. Avusturya ülkesi 
                     a.+da  107/55 
ay                 1. is. ay, otuz günlük süre 
                     a. 002/10(3), 002/15, 003/15(2),   
                     005/10, 006/45(2), 010/20(2),    
                     010/30(2), 014/5(2), 020/25,   
                     020/30(3), 022/15, 038/10,   
                     040/5(2), 040/20, 043/5, 
                     043/20(2), 043/70, 044/15, 
                     050/120, 052/25(5), 052/30,    
                     053/15, 056/10, 057/5, 058/10, 
                     065/10, 065/5(2), 065/25, 065/75, 
                     068/10, 069/5, 070/20, 073/55,      
                     073/60, 073/70, 083/30(2),  
                     083/50, 083/55(2), 083/57,                       
                     084/11, 089/5(2), 096/15(3),   
                     101/10, 102/15, 104/10, 104/15,  
                     104/20, 104/45, 106/20(3),   
                     109/20(3), 117/5(4), 117/10(2),  
                     117/15(2), 117/20(2), 119/45, 
                     120/10, 120/20, 125/30(2),   
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                     125/35(2), 127/45(6), 127/65,   
                     127/70, 127/80 
                     a.+ mı 032/40(2), 083/45 
                     a.+a  028/30(2), 069/10  
                     a.+dan  043/20, 068/10 
                     a.+dır  047/5(2) 
                     a.+ı (iye.)  002/15 
                     a.+ıdı  069/5, 083/30 
                     a.+ımı  002/10 
                     a.+ını  065/5 
                     2. is. yılın on iki ayından                    
                     her biri  
                     a. 011/30 
                     a.+da  002/10, 038/10(2),  
                     038/11, 069/10, 089/5, 127/45                      
                     a.+ı (iye.)  047/5(2), 073/70 
                     a.+ında  006/5(2), 011/40,  
                     027/70, 030/20, 039/15, 047/5, 
                     073/55, 128/10, 130/50(2) 
                     a.+ındā   003/10, 120/10 
                     a.+ından  047/5, 073/55 
                     a.+ındaydı  130/45 
                     a.+ınıñ  039/15, 120/20(2) 
                     a.+ıñ  001/73, 011/30, 015/25, 
                     038/10, 053/5(2), 065/5,  070/25 
                     a.+lara  033/10 
                     a.+larda  011/40, 073/55 
                     a.+ları 120/10 
                     a.+larıñ  015/20, 015/25 
                     a.+larında  027/20(2), 027/30, 
                     027/70, 098/10, 120/5                      
                     3. ay, dünyanın uydusu 
                     a. 027/70(2), 106/115, 
                     a.+ıñ  027/70(2) 
                     4. ünl. ay 
                     a. 008/40, 066/5 
ayā altı        is. < ayakaltı 
                     a.a.+nda   067/50 
ayā ayak üstüne at- < ayak ayak üstüne atmak,  
                     bir bacağını ötekinin üstüne atmak   
                     a.a.a.-ar 070/40 
ayaġ             bk. ayak 
                     a. 057/45 
                     a.+da  035/10 
                     a.+dan 104/150 
                     ayā (ayağa) 011/85, 013/30,   
                     048/25, 050/60, 067/75, 069/20,   
                     104/155 
                     a.+a (ayāma)  120/45 
                     a.+a (ayāmda)  030/31 
                     a.+ı (ayāmı)  047/110, 047/140,   
                     065/75, 096/30 
                     a.+mıza (ayāmıza) 006/55, 100/5 
                     a.+mızda (ayāmızda)  006/10,   
                     006/55, 075/110 
                     a.+ıñ (ayāñ)  004/10, 050/65,   
                     127/60(2) 
                     a.+ına (ayāna)  112/20 
                     a.+ında (ayāndā)  013/35 
                     a.+ından (ayāndan)  006/50,   

                     034/10, 034/15, 106/105 
                     a.+ını (ayānı)  003/50, 050/50,   
                     104/155, 116/15, 127/55(2),   
                     131/15 
                     a.+ınıñ (ayānıñ)  009/150(2),   
                     037/10, 052/25, 075/15 
                     a.+ınla (ayānla)  044/15       
                     (ayāzım)  065/70 
ayaġbasdı    is. < ayakbastı, bir kişinin bir yere  
                     ilk kez gelmesi  
                     a.b. 121/35 
ayaġçaġ       is. < ayakçak, dokuma tezgahı   
                     ayaklığı 
                     a. 107/50(2) 
ayaġġabı      bk. ayakkabı 
                     a. 003/50, 003/105, 006/10 
                     a.+mıydı  013/35 
                     a.+lar  003/60 
                     a.+mız 100/5 
                     a.+sı  003/75 
                     (ayāġġabısından)  021/5                                                
                     a.+sını  003/130, 050/60, 096/25,   
                     121/55                      
                     a.+yı  003/50(2), 003/130(3),   
                     096/25, 106/70, 120/50, 121/55 
                     (ayaġġablarıñ)  085/20 
ayaķķķķ             is. < ayak 
                     a. 057/40, 067/45 
                     a.+ı (yük.)  082/15 
                     a.+ī (iye.) 109/40 
                     a.+ım  009/115 
                     a.+ınıñ  082/5 
                     a.+ıylā 121/40 
                     a.+ları (yük.)  070/40 
                     a.+ları (iye.) 125/60 
                     a.+larını  089/25, 127/55 
                     a.+ta  003/40 
ayaķķķķķķķķabı      is. < ayakkabı 
                     a. 013/35 
                     (ayaķķabī)  056/21 
                     a.+lar  013/35 
                     a.+ñı  106/70 
                     a.+sını 001/15 
                     a.+yla  121/55 
ayaķķķķla-        < ayaklanmak 
                     a.-yırdı  061/15 

  ayal             is. ayar < Ar. ‘ıyār, yaşıt, akran 
                     a.+lerinkiyle 021/61 
ayalla-         bk. ayarlamak 
                     a.-llardī  121/10 
                     a.-rız  111/15 
ayallan-       bk. ayarlanmak 
                     a.-ır  011/45, 011/65 
ayāña düş-  < ayağına düşmek, durumuna   
                     düşmek 
                     a.d.-dü  081/25 
ayarla-         belirlemek 
                     a.-llar  125/15, 131/5 
                     a.-rız  025/5 
                     a.-yoruz  111/15 
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                     a.-ması  111/15 
ayarlan-      belirlenmek 
                     a.-dīnda  121/15 
aya ucu        is. < ayak ucu, kenar, uç 
                     a.u. 009/15 
                     a.u.+ma  104/150, 
                     a.u.+na  044/15 
aybastı         öz. is. Aybastı adlı köy 
                     a. 013/5 
aybaşı          is. maaş günü 
                     a.+nda  127/85 
ayçiçē           is. < ayçiçeği 
                     a. 044/10 
aydemir       öz. is. Aydemir, soyadı 
                     a. 127/5 
aydın           1. öz. is. Aydın ili 
                     a. 106/15 
                     a.+da  047/25 
                     2. is. parlak, ışıklı 
                     a. 106/115 
aydınlī         sf. < aydınlı, Aydın’dan olan 
                     a. 047/25 
aydın hōver  öz. is. Amerikalı bir yetkili adı 
                     a. 104/30 
āyet              is. Ar.1. kurandaki sureleri 
                     oluşturan  bölümlerden her biri                       
                     a.+i (iye.) 101/65 
                     2. is. vakit, zaman 
                     ā.+inde  060/30(2) 
ay ġuyrū      is. < ay kuyruğu, ay şeklinde   
                     yapılan kıvrım, hareket 
                     a. ġ. 065/70 
ayhan           öz. is. Ayhan, erkek adı 
                     a. 104/15 
ayı                is. ayı 
                     a. 107/25(2), 112/21, 124/45                      
ayıb ol-        < ayıp olmak, utanılacak iş   
                     yapmak 
                     a.o.-ur 042/30 
ayıp              is. < Ar. ‘ayb, utanç veren durum 
                     a.  019/30, 047/135, 081/31 
ayır-             1. saklamak, bir tarafa  koymak                      
                     a.-alım  081/5 
                     a.-dıġ  081/5 
                     2. nitelik değişikliğini fark   
                     etmek, anlamak 
                     a.-dıķ  036/5 
                     3. seçmek, ayırmak 
                     ā.-dıġ  101/25 
                     a.-dılar  052/25 
                     'a.-dılar  109/15 
                     a.-ıyor  101/35(2) 
                     a.-ıncaķ  104/10 

                      4. uzaklaştırmak 
                     a.-dılar  069/40, 069/45 
                     a.-dım 034/30, 034/35 
                     a.-ıp  039/5 
                     5. sıyırmak 
                     a.-ıllar 050/100 
                     6. yerlerini değiştirmek 

                     a.-ıvẹriñ  011/102 
                     ā.-ıvẹriyiz  011/103 
ayırd it-       < ayırt etmek, birbirinden    
                     ayırmamak        
                     a.e.-meyiz  100/40 
ayıtla-          < ayıklamak, temizlemek 
                     a.-ma  001/55 
                     a.-rdıķ 120/45 
                     a.-rız  025/10 
                     a.-rķanā   067/75 
                     a.-yoruz  100/40 
ayıtlan-        < ayıklanmak, temizlenmek 
                     a.-acāmış  001/55 
ayile             bk. āile 
                     a.+m  048/20 
                     a.+niñ 102/15 
aylıķķķķ             < aylık 
                     1. sf. belirli aydan beri var olan 
                     a. 005/25, 069/60 
                     (aylıġ)  008/5(2)  
                     a.+ıķa  (aylīķa)  014/5(2), 128/5 
                     2. is. otuz günlük 
                     a.+ı(yük.) (aylī)  117/15 
                     3. is. kazanç, maaş 
                     a. 031/20 

 ayna             is. < Far. āyine, ayna    
                     a. 047/150, 067/70 
                     a.+lar  047/150 

aynas            is. < aynaz, bataklık 
                     a.+ dan  091/5 
aynen           zf. < Ar. ‘aynen, olduğu gibi,   
                     aynıyla  
                     a. 006/15, 095/65, 111/10, 126/5,    
                     126/20, 118/10 
aynı              sf. aynı 
                     a. 002/55, 003/5(2), 003/85,   
                     003/95, 003/100, 006/5, 006/60,   
                     007/60, 009/80, 009/185, 011/20,   
                     019/40, 019/60, 021/20, 025/5,   
                     025/10(3), 025/25, 025/30(3),   
                     025/31, 028/30(2), 028/50,   
                     030/25, 031/55, 032/10, 034/15,   
                     038/11, 038/12, 062/10, 043/35,   
                     043/65(2), 048/5(2), 048/25(3),   
                     048/30(3), 048/35(4), 049/20, 
                     048/40(2), 048/50(3), 049/5,   
                     050/60, 051/5, 051/10(2), 058/10,   
                     072/20, 074/75, 078/5, 094/35,   
                     101/35, 101/50, 104/70, 105/20,   
                     106/25, 106/50, 106/80, 107/25,   
                     110/10, 111/10(2), 113/35(2), 
                     122/10, 124/30, 124/52                       
                     'a. 019/45(2), 019/50, 049/10,   
                     062/10, 064/45, 069/35 
                     ā. 036/5, 057/55 
                     a.+sı  003/75, 118/20, 118/5                      
                     a.+ydı  003/40 
                     (ayni) 101/35 
                     (aynī)  025/30, 105/25, 107/45                     
ayran           is. ayran 
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                     a. 025/15, 061/10, 097/15, 101/55,  
                     102/40, 105/65, 105/70(4),   
                     105/75, 122/15(2), 125/40 
                     (ayrān)  097/10 
                     a.+ı (iye.) 089/15, 102/35(2),  
                     102/45                      
                     a.+ı (yük.)  105/70 
                     a.+ıla  102/45 
                     a.+ındā  102/35 
                     a.+ını  057/60 
                     a.+ıñ  122/15 
                     a.+la  091/15, 125/40 
                     (ayren)  102/40 
ayrancı         öz. is. Ayrancı ilçesi 
                     105/75, 105/76, 105/77, 105/78                      
                     a.+dan  094/20,  
                     a.+nıñ  095/10(2), 097/10, 097/15, 
                     102/25, 104/5 
                     a.+ya  095/60, 097/10 
ayran dede  öz. is. Ayrancı’ya adı verilen kişi                        
                     a. 105/70  
                     a.+niñ 105/65, 105/75 
                     (ayrendedē)  097/15 
ayran it-      < ayran etmek                      
                     a.i(d).-ellerdi  101/55 
ayranlı çorba is. ayranla yapılan çorba 
                     a.ç. 021/5 
ayrı              1. sf. başka, başka türlü 
                     a. 021/20, 031/20, 045/20,   
                     063/11(3), 065/30, 119/40, 
                     050/50, 101/45(2), 131/5 
                     (ayrī)  050/45, 063/11 
                     ā. 057/60 
                     ā.+dır  112/22 
                     2. sf. yerleri bir olmayan  
                     a. 002/25(2) 
                     3. zf. yalnız, tek başına 
                     a. 109/70 
ayrı ayrı      1. zf. her biri ayrı olarak 
                     a.a. 047/125, 050/95, 111/10                      
                     ('ayrı 'ayrı)  040/35 
                     2. sf. birbirinden ayrı olan,   
                     değişik 
                     a.a. 095/40(2), 104/70, 111/10(3)                      
                     ('ayrı 'ayrı)  009/50 
ayrıca           zf. ayrıca, ayrı olarak 
                     a. 102/40 
                     (ayrıcā) 027/5, 113/20 
ayrıç             is. yol kavşağı 
                     a(c).+ına  010/55 
ayrı düş-      birbirinden uzakta kalmak 
                     a.d.-düm  070/10 
ayrıl-            1. bir yerden, bir kimseden, bir   
                     şeyden uzaklaşmak 
                     a.-dı  056/5, 068/60,104/10 
                     a.-dıġ  060/5, 060/45 
                     a.-dıĥ  068/25 
                     a.-dıġdan  060/50(2) 
                     a-dıķ  059/10 

a.-dım 116/5 

a.-dīĥ  068/60 
a.-dīm 041/10 
ā.-ır  003/20 
a.-dı  064/15 
a.-īr  107/70 
a.-maS  049/5 

                     ā.-dıĥ  059/10 
                     a.-mışlar  009/50 
                     2. seçilmek 
                     a.-dıġ  104/10(2) 
                     a.-dım 104/10 
                     3. boşanmak 
                     a.-ıllar  055/10 
                     4. ayrılmak, ikiye ayrılmak 
                     a.-ır  031/30 
                     a.-ıyoru  075/60 
                     a.-ması  090/5 
                     5. bölünmek, parçalanmak 
                     a.-mış  095/45 
                     a.-mışlar  095/5 
ayrıntı          is. ayrıntı, detay  
                     a.+sını 091/15 
ayrīķ ķ ķ ķ            is. < ayrık, bir tür ot  
                     a. 100/40 
                     a.+ı (ayrī) 040/30 
ayriyeten     zf. ayrı olarak 
                     a. 095/25, 095/30 
ayşa             bk. Ayşe 
                     a. 082/20 
                     (ayşā)  003/20, 077/60 
                     a.+sı  065/35 
ayşe              öz. is. Ayşe, bayan adı    
                     a. 007/5, 007/35, 009/185,   
                     009/180 
                     a.+niñ 060/110 
                     a.+yi  080/10 
ayvalıķķķķ         öz. is. < Ayvalık, bir zeytin türü 
                     a. 039/10 
ayz                is.  
                     a. 031/5 
az                  sf.  nicelik, nitelik, güç, süre, sayı   
                     bakımından eksik 
                     a. 009/60, 010/50, 017/25,   
                     027/15, 027/35, 028/65(3),   
                     029/20, 035/5, 040/35, 043/45,   
                     062/30, 073/55, 074/35, 078/10,   
                     095/65(2), 101/10, 107/20,   
                     107/55, 109/20, 109/85, 119/25,   
                     123/75, 126/40 
                     (āz)  031/5 
                     (az uz)  050/30  
                     a.+dan  040/35 
                     a.+dır  095/60 
                     a.+ıdī  001/60 
                     a.+ısa  047/105 
                     a.+cıġ  044/5, 044/10, 096/30                      
                     ā.+cıķ  044/10 
az-                1. yoldan çıkmak, sapınmak                      
                     a.-acaġ  047/70 
                     2. azalmak, eksilmek 



  

 

                                                                                                                                       567 
                                                                                                                                      

                     a.-ar  047/135 
āz                 bk. ağız 
                     1. yüzde bulunan organ 
                     ā. 060/110 
                     ā.+ım  123/55 
                     ā.+ımā  067/55 
                     ā.+ımdan  130/5 
                     ā.+ımı  026/30 
                     ā.+ımıñ  073/20, 073/30 
                     ā.+ına  067/55 
                     2. is. laf 
                     a.+ına  018/10(3) 
                     3. is. giriş                         
                     ā.+ına  019/15, 065/60 
                     4.  is. üst tarafı, kapak 
                     ā.+ına  010/115(2), 047/150                      
                     ā.+ını  092/61(2) 
                     5. is. kesici aletlerin keskin  tarafı                                   
                     ā.+ını 115/28 
                     ā.+ınā  107/5                   
āz¶¶¶¶açıķķķķ       is. < ağzı açık, kapaksız duvar  
                     dolabı. (Metindeki anlamı etrafı  
                     açık, kapısı duvarı olmayan yer) 
                     a. 066/10 
azal-             az denecek miktara inmek 
                     a.-dı  050/5, 050/35, 101/40                      
                     a.-dī  050/35, 101/40 
                     a.-ır  047/135 
                     a.-maya durdū  126/10 
āzālī             is. < azalık, üyelik 
                     a.+ı(iye.) āzālığı 073/25 
āzami           sf. < Ar. a‘zamį, en fazla 
                     a. 126/30 
azarındā      is. < ağız arasında     
                     a. 123/10 
azarlan-       paylanmak, ikaz edilmek 
                     a.-ır  003/30 
az bir           sf. biraz, bir parça, azıcık 
                     a.b. 096/10 
                     (az bi) 123/5, 123/20 

az biráz       zf. biraz 
                     a.b. 062/30 
āzboaz           öz. is. < Ağızboğaz, Ayrancı   
                      ilçesine bağlı bir köy 
                     a.+dan  104/145 

az buçuķķķķ       zf. < az buçuk, bir parça, biraz 
                     a.b. 038/13 
āzı burnunda  is. < ağzı burnunda, hamile     
                     a. 047/5 

azcıġ              sf. < azıcık, çok az, biraz 
                      sf.  044/5, 044/10, 096/25 
az çoķķķķ            zf. < az çok, bir parça, oldukça 
                     a.ç. 001/45, 001/50, 005/20, 
                     044/5, 058/5, 073/10 
āz dadı          is. < ağız tadı, nişan veya düğünde  
                      oğlan tarafından kız evine   
                      gönderilen şeker, tatlı, yemiş gibi   
                      hediyeler 
                     a.d. 060/110 

az daha         zf. az kalsın, neredeyse 

                     a.d. 065/5 
azıġ               bk. azıķ   
                      a. 001/10, 001/65, 100/15                    
azıķķķķ               is. < azık, yemek 
                     a.+larına  021/10, 021/15(2)                      
āzını daıt-     < ağzını dağıtmak, konuyu   
                     dağıtmak 
                     a.d.-mayalım  047/15 

azınlıġ           is. < azınlık, az olma durumu 
                     a.+daydı  001/60 
                     (azınlī)  102/25, 123/65 

az ol-             az olmak 
                     a.o.-acaķ  030/25 
                     a.o.-an 030/30 
                     a.o.-dūndan 098/5 
                     a.o.-ub 123/70 
azzıġ             bk. azıķ   
                     a. 100/20 
                     (āzzīmız) 100/20 
                     (azzīnı)  001/10 
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B 
 
ba                 bk. bağ 
                     b.+ı(yük.)  009/155(2) 
                     b.+ım  044/5 
                     b.+ımız  109/70 
bā                 bk. 1. bağ  (üzüm bağı) 
                     b. 009/15, 049/25, 049/30, 074/10, 
                     113/25, 121/35 
                     b.+dā  011/20 
                     b.+larā  060/15 
                     b.+larda  040/25 
                     b.+ları(iye.)  029/15 
                     2. is. bağ  
                     b.+ları  101/30 
                     3.  is. bana 
                     b. 042/10, 042/40, 106/110 
                     4.  is. baba 
                     b.+dan  008/5 
                     b.+sı  007/25 
                     b.+sını  012/5 
ba’                bk. bakmak (dinlemek)                    
                     b. 005/10, 005/20, 005/25,   
                     005/30, 005/35(2) 
baba             is. baba 
                     b. 069/50, 073/96, 075/5, 082/30,   
                     113/5 
                     (babā)  050/50(2), 050/55, 099/10 
                     b.+dan  068/60, 069/50 
                     b.+lar  015/30 
                     b.+larımız  057/50, 072/45 
                     b.+larımız  057/50, 072/45 
                     b.+m  001/20, 003/5, 030/10,   
                     034/35, 068/15(2), 092/60, 104/5,   
                     112/10, 124/50                                          
                     b.+mgil  100/25 
                     b.+mıñ  001/25, 002/15, 065/45,   
                     078/33                       
                     b.+mız  065/10(2), 067/5 
                     b.+mızıñ  093/10, 121/50 
                     b.+mī  001/20 
                     b.+nıñ  093/10 
                     b.+ñ  062/30, 130/25 
                     b.+sı  009/45, 033/35, 060/80,   
                     064/5, 082/20, 106/55, 106/120(2) 
                     b.+sını  106/40 
                     b.+sınıñ  110/5, 113/30 
                     b.+sınīñ   082/50 
                     b.+sī  121/20(2) 
                     b.+yıñ  071/40 
boba            bk. baba   
                     b. 031/55(2) 
                     b.+lar  050/50(2) 
                     b+larımız  030/25 
                     b.+m  018/5, 030/10, 030/15, 
                     068/15, 075/15, 075/45, 124/35   
                     b.+ma  030/15 
                     b.+mıñ  030/10, 030/15(2) 
                     b.+mız  030/25 
                     b.+nıñ  050/50 

                     b.+sı  050/55 
                     b.+sına  121/35 
babalı          sf. babası olan 
                     b. 071/20(2), 071/45 
babalıķķķķ        is. < babalık, üvey baba 
                     b.+ım (babalīm)  068/60 
                     b.+ımda  (babalīmda) 068/45                      
babayįįįįt        sf. < babayiğit, güçlü 
                     b. 104/115 
babeski        öz. is. < Babaeski, bir ilçe 
                     b.e.+yē  118/10(2) 
babı             bk. baba 
                     b.+cım  011/40                        
babıÇ           < Far. pabuç, ayakkabı 
                     b. 106/65, 120/35 
baca             is. < Far. bāce 
                     b.+lar  050/110(2) 
                     b.+sı  009/145 
                     b.+ya  050/110 
bacā             is. < bacak 
                     b.+mız  127/20 
                     b.+na  069/55 
                     b.+ndan  102/60 
bacā bat-     < bacağı batmak, bir işte zarara   
                     uğramak 
                     b.+m b.-acaķ  060/20 
bacaķķķķsız       sf. < bacaksız, kısa boylu, bodur 
                     a. 081/30 
bacanaķķķķ                            is. < bacanak 
                     b. 042/30 
bacca            bk. bahçe 
                     b.+lardan  021/10 
                     b.+sın  016/17 
                     (bacce) 113/25 
                     (bāçe)  049/25 
baLLLLLLLLavış       is. < başçavuş 
                     b. 001/50 
bacı              is. 1. kız kardeş 
                     b.+m  093/25 
                     b.+mız  047/80 
                     b.+sından  047/80 
                     2. bir seslenme sözü              
                     b.+m  004/5, 004/10, 007/5(2), 
                     007/10, 007/15, 007/20(2), 
                     007/30, 007/35, 007/45(2),   
                     007/60, 007/65, 007/55(2), 
                     007/60, 007/66, 008/5, 008/10,   
                     036/35, 047/60, 047/80, 047/85,   
                     082/35,  
                     (bācım)  007/55(2) 
                     (bacīm)  007/50, 082/30 

bacı dayı       öz. is. bacı dayı, kişi ünvanı 
                      b.d. 003/10, 003/15 
bācılıķķķķ           is. < bağcılık, bağ işi 
                     b. 038/12, 039/10, 109/75, 117/20                       
                     b.+ı (bācılī)  005/25(2) 
baç               is. esir alma , esir olma 
                     b. 007/50 
bādat           bk. bağdat 
                     b. 060/50(2) 
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                     b.+a  052/5 
                     b.+ta  010/110, 052/5 
bādāT          bk. bağdat 
                     b.+Taydıġ  010/50 
bade             is. < Far. bāde, şarap    
                     b. 107/60 
baġ               bk. bak 
                     1. işte 
                     b. 007/5, 007/30, 007/35, 026/5,   
                     094/15, 123/10              
                     2. şaşma anlatan bir söz 
                     b. 047/45 
                     (bāġ)  002/50, 047/5 
                     3. mesela, örnek olarak 
                     b. 048/25 
baġ-              bk. bakmak 
                     1. bakmak 
                     b.-dı  020/15(2) 
                     b.-dī  123/10, 106/25(2) 
                     b.-dı mı  123/65 
                     b.-dıġ  008/20, 036/20, 127/50                       
                     b.-dım  002/55, 008/20, 034/10,   
                     052/5, 071/15, 107/35, 107/40                 
                     b.-dīm  060/30 
                     b.-dıysā  009/65 
                     2. incelemek 
                     b.-dıġ  020/5 
                     b.-dılar  061/15 
                     3. meşgul olmak, ilgilenmek                       
                     b.-dıġ 127/80 
                     b.-dım 105/5 
                     4. anlamak 
                     b.-dım  060/20 
                     5. bebeğin veya çocuğun eğitim   
                     ve bakımıyla ilgilenmek 
                     b.-dım 047/25, 103/17 
                     6. dikkat etmek 
                     b.-dım  109/60, 123/25 
                     7. düşünmek 
                     b.-dım 073/20 
                     8.dikkat etmek 
                     b.-dımıdım  106/120(2) 
                     9. dinlemek 
                     b.-madı 060/70 
                     10. emek vermek 
                     b.-mışlar  070/5 
baġalım        bk. bakalım (içinde 
                     yer aldığı cümlenin güvensizlik,   
                     kuşku, merak, uyarma vb.   
                     anlamlarını pekiştiren bir söz) 
                     b. 012/20, 047/105,   
                     047/155(2), 083/5, 083/35, 
                     105/45, 127/55, 127/60(2), 
                     128/13 
                     (baġayım)  019/10,  020/15,   
                     020/35 
                     (baġıyım)  083/45, 127/55 
baġġal          bk. baķķal 
                     b. 092/20 
baġla            bk. baķla 

                     b. 062/40(2), 062/42 
                     b.+mı 062/40  
baġlavı         bk. baķlava 
                     b. 105/5 
bağ               is. < Far. bāğ, üzüm bağı 
                     b. 009/15, 014/10, 044/15,   
                     053/15, 107/75, 109/87 
                     b.+a  009/125, 009/130 
                     b.+dan  044/20(2) 
                     b.+ı(yük.)  031/10 
                     b.+ıdı  109/87 
                     b.+ım  044/5 
                     b.+larā  082/40, 082/45 
                     b.+larda  120/10 
                     b.+lardā  107/25 
bağdat         öz. is. Akçaalan küyünde bir   
                     yayla adı                
                     b.  061/10 
                     b.+da  061/20 
bağır-           bağırmak 
                     b.-ır  107/25 
                     b.-ıyom  009/20 
                     b.-ıyōm  009/20 
bağla-          bağlamak 
                     b.-llar  032/10(2) 
                     b.-rlar  077/5, 077/10 
bağlan-        1. bağlanmak 
                     b.-ıyor  116/5 
                     2. konuşamamak 
                     'b.-ıvẹrdi  008/25 
bağlı            1. sf. bağlı  
                     b. 075/55, 109/20 
                     (bağlī) 075/50 
                     (bālı)  011/30 
                     2. görelik 
                     b. 112/20 
                     (bālı)  112/21 
                     3. tābi, yetkisi altında  
                     b.+ymış 104/75 
bağrına bas-  sahiplenmek 
                     b.b.-mış  068/20 
baĥĥĥĥ               bk. bak    
                     b. 050/10, 075/20, 075/60,   
                     075/70, 092/45 
baha             is. paha < Far. bahā, fiyat   
                    (metindeki anlamı değerinin   
                    altında verilen fiyat) 
                    b.+sına  020/25 
bahalı          sf. < pahalı    
                     b. 080/5(2) 
baĥĥĥĥalım       bk. bakalım 
                     b. 020/5, 047/85, 075/40,   
                     083/5, 075/40(2) 
bahar           is. < Far. bahâr, ilkbahar 
                     b. 003/20, 017/20, 019/40, 
                     019/45, 009/110, 047/95, 056/20,   
                     078/25, 108/10, 119/30(2), 120/10 
                     b.+a  073/45, 100/35 
                     b.+ā¶dar  108/10      
                     b.+ın  023/5, 038/12, 073/45,   
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                     092/55, 098/10, 098/15 
baĥĥĥĥar           bk. bahar 
                     b.+ın  053/5 
bahca           bk. bahçe   
                     b.+da  109/55 
                     b.+dan  028/5 
                     b.+ardā  073/60 
                     (bahcálere)  107/30 
                     b.+lırımız  043/55 
                     b.+mız  098/20 
bahce           bk. bahçe 
                     b. 095/65 
                     (bahcē) 053/15, 095/65, 119/15  
                     b.+lerdē  119/35 
                     b.+lerį  119/30 
                     b.+m  044/5(2) 
                     b.+miz  119/20(2) 
                     b.+mize  119/15 
                     b.+si  119/30(2) 
                     b.+sindē  119/35 
                     b.+ye  107/30 
bahcecilig    bk. bahçecilik 
                     b.+le  050/30 
baĥĥĥĥça           bk. bahçe 
                     b. 068/30 
                     b.+larda  068/30 
                     b.+sı  082/50 
baĥĥĥĥçalī         sf. < bahçeli, bahçesi olan 
                     b. 082/55 
bahçe           is. < Far. bāğ-çe    
                     b.+de  044/10 
                     b.+lerde  011/20 
                     b.+miñ  119/10 
                     b.+miz  119/5 
                     (bāĥçeye)  004/5 
bahçecilik    is. bahçe işi  
                     b.+lē  050/25 
                     b.+lē  050/35 
                     b.+imiz (bahcecilįmiz) 050/25 
bahçelevler  öz. is. < Bahçelievler, Ankara’da  
                     bir semt 
                     b.e.+dē  056/5 
bahsẹt-        < bahsetmek, anlatmak 
                     b.e.-erdi  034/20 
bahşayış      öz. is. İstanbul’da bir köy 
                     b. 075/110, 075/111 
bahşiş          is. Far. para 
                     b. 002/40, 131/10 
baht             is. Far. şans, talih  
                     b. 057/60 
                     b.+ı (iye.)  007/60 
baır-            bk. bağırmak 
                     b.-ıyom  106/25 
                     b.-maya 107/30 
baķķķķ              < bak 1. ünl. tamam 
                     b. 005/20, 010/90 
                     2. ünl. işte 
                     b. 023/10, 043/50, 047/45,   
                     101/10, 104/85, 106/85(2),    
                     109/40, 119/40, 126/35, 130/10,   

                     130/70 
                     (bāķ) 023/12 
                     3. ünl. küçümseme bildiren söz 
                     b. 047/40 
                     4. ünl. kabul edip etmeme   
                     anlamında bir söz 
                     b. 042/20, 078/15, 130/35                           
                     (bāķ) 109/60 
 baķ-            < bakmak 
                     1. bakışını çevirmek 
                     b.-acaķsın  120/85 
                     b.-alardı 121/20 
                     b.-allar  104/160 
                     b-amıyom 034/20 
                     b.-ar  123/60 
                     b.-ār  026/10, 123/60 
                     b.-ardı  057/40 
                     b.-ardıķ  089/20 
                     b.-arsıñ  120/85(2) 
                     b.-ıñ 106/30, 123/45, 123/50 
                     b.-ıyollarımış  050/15 
                     b.-ıyom  106/25 
                     b.-ıyor  034/35(2), 123/65 
                     b.-ıyorum  107/35 
                     b.-mış  067/55  
                     b.-mışımış  009/55 
                     b.-mışlar  009/165, 009/175 
                     b.-sa  009/70                        
                     b.-tığın  027/60 
                     b.-tısa ki  009/90 
                     b.-tım  065/75 
                     2. dinlemek, anlamak  
                     b. 031/30, 047/85, 067/70(2),   
                     069/25, 077/15, 079/5, 101/15,   
                     101/25, 105/20, 119/45, 130/70(2)                         
                     3. görmek, ilgilenmek  
                     b. 060/25, 083/20(2), 106/80  
                     (bāķ) 104/150 
                     b.-acaķ  070/60(2) 
                     b.-acaķsıñ  003/95(2) 
                     b.-acañ  003/95, 009/75 
                     b.-acaz  047/100(2) 
                     b.-ar  030/15 
                     b.-arıñ  007/65 
                     b.-arız  021/45 
                     b.-arlar  003/95 
                     b.-asım  008/15 
                     b.-madılar 060/60 
                     b.-madım  037/50 
                     b.-maya  047/195, 047/200,   
                     067/50 
                     b.-maz  102/55(2), 102/60 
                     b.-tı 130/50 
                     b.-tım  017/10 
                     b.-amadıñ mıydı 109/86 
                     4. dönmek, yüzünü çevirmek 
                     b.  085/10(5) 
                     b.-tılar  010/100 
                     b.-madan  061/20 
                     5. dikkat etmek 
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                     b. 065/70 
                     b.-arsıñ  003/55, 107/10  
                     b-mış  067/85 
                     b.-mışlar  095/45 
                     b.-tım  019/20, 020/10,   
                     034/25, 052/5 
                     b.-tıydım  009/185 
                     6. incelemek, kontrol  etmek  
                     b.-a  017/25  
                     b.-arız 124/15 
                     b.-arlar  073/50 
                     b.-arsıñ  003/75 
                     b.-ıyorū  106/60 
                     b.-mış  037/50 
                     b.-tı  085/20 
                     b.-tılār  062/10 
                     7. emek vermek 
                     b.-acam  030/31, 030/32 
                     8. seyretmek                            
                     b.-allar  047/200(2) 
                     b.-ar  047/105, 076/26 
                     b.-ardıķ  007/20 
                     b.-arız  011/100 
                     b.-arlar  109/60          
                     (bāķıyıdıķ)  057/15 
                     b.-mış  106/115 
                     b.-sam  009/140 
                     9. bebek veya çocuğun   
                     bakımı ile ilgilenmek           
                     b.-ar 050/60 
                     b.-arımış  007/15 
                     b.-sın  050/55 
                     b.-ıyom  080/12  
                     b.-ıyoru  082/30 
                     b.-ıyormuşumuş  047/30 
                     10. uymak 
                     b.-araķ  018/10(3) 
                     b.-tıķ  018/10 
                     11. bir işle görevli olmak 
                     b.-ardıķ  127/85 
                     b.-tīm  066/5 
                     12. ceza vermek 
                     b.-arım  052/15 
                     13. başlamak 
                     b.-sın  003/80 
                     14. beslemek, geçimini sağlamak  
                     b.-ıyomuş  065/50 
                     b.-ıyoruñ  018/25 
                     b.-ıyoruyuz  022/15 
baķķķķalım       ünl. < bakalım, içinde yer aldığı       
                     cümlenin güvensizlik, kuşku,  
                     merak, uyarma vb. anlamlarını   
                     pekiştiren bir söz   
                     b. 003/45, 003/110(3), 003/125, 
                     010/15, 017/5, 071/51, 123/40(2) 
                     (baķayım)  036/15(2)  
                     (baķayıñ)  010/50, 041/20, 
                     062/40 
                     (baķıyim)  089/25 
baķķķķan           is. < bakan, vekil 

                     b.+ı(iye.) 104/15 
                     b.+lar  120/30 
baķķķķan ol-     < bakan olmak, ilgilen(il)mek 
                     b.o.-madı  060/90 
baķķķķar           bk. bekere 
                     b. 009/185 
baķķķķar           e. göre 
                     b. 104/155 
baķķķķara         bk. bekere 
                     b.  009/186 
baķķķķıl-           1. misafir edilmek, ilgilenilmek 
                     b.-acaķ  057/50 
                     2. görülmek 
                     b.-ır  096/5 
baķķķķım           is. < bakım 
                     1. beslenme  
                     b.+a  050/50 
                     2. bakım, tamir 
                     b.+a  085/20 
                     3. emek, çaba 
                     b.+ı(iye.)  023/5(2) 
baķķķķımından zf. < bakımından, açısından    
                     b. 115/10 
baķķķķın-          < bakınmak, çevreye göz   
                     gezdirmek, araştırmak 
                     b.-ırım  009/10 
baķķķķınca        e. < bakınca, göre 
                     b. 006/60 
baķķķķma          < bakma, “boşver” anlamında söz 
                     b. 069/45, 083/20, 069/50, 071/30 
                     (baķmā)  003/80 
baķķķķma sen   < bakma sen, “boşver, aldırış   
                     etme” anlamında   
                     b.s. 008/25, 057/15, 069/35,   
                     082/35 
baķķķķmışsıñ    < bakmışsın, “fark etmişsin”   
                     anlamında bir söz 
                     b. 049/30 
baķķķķsanā       ünl. < baksana, seslenme sözü 
                     b. 041/15 
baķķķķır            < bakır 
                     1. sf. bakır 
                     b. 002/45(2), 047/30, 092/50(3),    
                     105/45(2), 115/5, 115/10 
                     b.+dan  091/15 
                     (baķīr)  047/25, 115/25  
                     2. is. tarımda kullanılan bir ilaç 
                     (baķīr)  023/10 
baķķķķır baķķķķır  zf. < bakır bakır,  
                     tepsi tepsi, tepsiler dolusu 
                     b.b. 124/10 
bākire          is. Ar. evlenmemiş kız 
                     b. 065/25 
baķķķķķķķķal         is. < bakkal 
                     b. 057/30 
baķķķķla            is. < bakla 
                     b. 062/40 
                     b.+larıñ  047/60(2) 
                     b.+m  044/10 
                     b.+sı  040/35 
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baķķķķlava        is. < baklava 
                     b. 015/35, 105/20, 113/15  
baķķķķlavı         bk. baķlava 
                     b. 051/5, 067/70, 105/5                      
                     b.+sı  011/95 
baķķķķraç         is. < bakraç, bakırdan yapılan   
                     küçük kova  
                     b. 092/50(2), 092/55 

 baķķķķraş         bk. baķraç 
                      b.+lara  006/20 
bal                is. bal 
                     b. 081/25, 120/25 
                     b.+ı (iye.)  120/25(3)   
bāla-             bk. bağlamak 
                     1.  tutturmak 
                     b. 060/40 
                     b.-dı  105/60 
                     b.-dıķ  043/65, 126/20 
                     b.-dıķ mıydı  101/30 
                     b.-dılar mı  047/185 
                     b.-dılar  105/25 
                     b.-lar  047/125 
                     b.-llar  003/100, 011/5, 047/125,   
                     047/130(2), 072/30, 104/120,   
                     120/40 
                     b.-llardı  013/30, 013/35(2),   
                     072/35, 104/100                        
                     b.-llardī  072/30 
                     b.-madılar mı  047/185 
                     b.-masaķ  109/55 
                     b.-ması  028/40 
                     b.-mazlar  047/130(2) 
                     b.-r  011/10, 011/40, 043/55 
                     b.-rız  006/50, 047/95(2), 072/30 
                     b.-rdıġ  101/30 
                     b.-rdıñ  074/65 
                     2. sarmak 
                     b.-rdıķ  045/15(2) 
                     3. tutmak, oluşmak, meydana   
                     gelmek 
                     b.-rdı  031/50  
                     4. telefonla görüştürmek 
                     b.-rı  127/75 

bālan-           < bağlanmak, tutturulmak 
                     b.-nır   011/5, 011/30, 047/185,   
                     102/40 
                     b.-nırdī  067/40 

balasan         öz. is. Balasan, bir lakap 
                     b. 009/165, 009/170, 009/175,  
                     009/180(2), 009/185(2) 
bālattır-       < bağlattırmak 
                     b.-ılar  011/5 
bālcaķķķķ          is. ? 
                     b. 057/50 
balcan          bk. patlıcan 
                     b. 021/5, 035/5(2),  074/50(2) 
                     b.+ı(iye.)  009/185(2) 
                     b.+la  028/60 
baldız           is. baldız 
                     b. 007/20 

                     b.+ı(iye.) 065/35, 106/15 
balġusan      öz. is. < Balkusan, bir yer adı                      
                     b. 120/5, 120/25(3), 120/30                       
                     b.+dā  120/25, 120/30 
                     b.+ıñ  120/25 
balıķ ķ ķ ķ             is. < balık 
                     b. 094/10(2) 
balıkesir      öz. is. Balıkesir ili   
                     b. 117/5 
                     b.+ē  066/5, 117/5 
bālım           bk. bakalım 
                     b. 010/50, 046/5, 047/155,   
                     127/40(3), 127/50 
balķķķķan          öz. is. < Balkan, Balkan bölgesi 
                     b. 075/20 
                     b.+lardan   030/5 
balķķķķan harbi  öz. is. < Balkan Savaşı 
                     b.h.+ndē  130/10 
                     b.h..+ni  130/10 
balķķķķar          öz. is. < Balkar, dağ adı 
                     b.+dan  030/5 
balọn           is. < balon  
                     b. 009/105 
balta            is. balta 
                     b.+nıñ  111/10 
                     b.+sını 121/10 
                     b.+ylan  019/35 
                     (baltā) 106/105, 111/20, 112/20                       
bambaşķķķķa    sf. < bambaşka  
                     b. 026/5, 026/20 
bamya          is. Ar. bamya sebzesi ve yemeği 
                     b. 002/30, 025/5, 025/10 
                     095/80(3), 129/15 
                     b.+yı  025/5(4) 
                     (bamyā)  094/25 
bandırma    1. is. sucuk şeklinde lokum 
                     b. 117/30 
                     2. öz. is. Bandırma, bir ilçe 
                     b.+yā  043/35 
bando           is. İt. bando 
                     b. 104/40 
banġa          bk. banka 
                     b.+ya 106/40 
banķķķķa           is. < İt. banca, banka 
                     b.+yı  102/5 
bant             is. < Fr. bande, yara bandı 
                     b. 123/50 
banyo           is. < İt. bagno, banyo  
                     b.+ya  115/10, 127/40 
banyo yap-  yıkanmak 
                     b.y.-acāz  127/40 
bar               is. mal (hayvan vb.)  
                     b.+ī (iye.)  058/5 
bār               bk. bahar 
                     b.+ın  073/70 
bār-              < bağırmak 
                     b.-araķ  121/30 
                     b.-dıķ  109/10 
                     (bārdım mārdım)  034/10 
barabar       bk. beraber 
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                     b. 020/15, 021/25, 021/55,   
                     036/20, 040/5, 062/30, 119/45,   
                     130/10, 065/85 
                     (bárabar)  130/20 
                     (bărăbăr)  021/61(2) 
                     (barāber)  037/25 
baraj            is. Fr. baraj 
                     b.+ı  050/25(2) 
                     b.+ıñ  050/25, 050/40 
baralgin       is. Lat. bir ilaç 
                     b. 019/45 
baran ol-     < viran olmak, yıkılmak 
                     b.o.-acaķ  009/70 
barboros hayreddin öz. is. Barboros Hayrettin 
                     b.h. 075/80 
barbünyā     is. < Rum. barbunya 
                     b. 040/35 
bardaķķķķ         is. < bardak 
                     b. 024/25, 120/55 
                     b.+ı (yük.) (bardā)  057/55,   
                     066/15(2) 
                     b.+lar  070/55, 125/40  
                     b.+lār  047/95 
                     b.+ıñ (bardāñ)  050/60 
bardas         öz. is. Bardas, bir köy adı     
                     b. 026/10 
bārekallah  Ar. “Kutlu olsun” anlamında söz  
                     b. 123/15 
barın-          barınmak 
                     b.-amamışlar  095/45 
                     b.-dı  095/10(4) 
                     b.-dī  095/15 
                     b.-maġ  097/25 
                     b.-mışlar  097/20(2) 
barınaġ       is. < barınak 
                     b. 097/20(2) 
barıncaĥĥĥĥ                        is. < barın(a)cak, barınak 
                     b.+lar  095/15 
barındır-     barındırmak 
                     b.-mış  095/5 
                     b.-rız  095/40 
bārış-           < bağrışmak  
                     b.-ıyosuñuz  010/70 
                     b.-madılar  010/70 
                     b.-mayıñ  010/70 
                     b.-ıllardī  107/10 
barış gücü   is. barış gücü askeri birliği  
                     b.g.+ne  069/10(2) 
barıt            bk. barı˚t   
                     b. 107/5 
                     b.+la  121/30 
barı˚t           is. < Far. bārūd, barut  
                     b. 065/50 
bāri              zf. < Far. bārį , bari, hiç olmazsa 
                     b. 007/20, 010/110, 028/25 
barķķķķ             is. < bark, ev bark 
                     b.+ım  067/70 
                     b.+ımız  062/25 
barmaġ        bk. parmak 
                     b. 019/35, 120/40 

                     b.+larımızı  006/45(2) 
                     (barmāmıza) 126/30 
barnaġ         bk. parmak 
                     b.+larımıza  101/15 
                     b.+larıñ  101/15 
                     (barnāñı)  075/15 
bārsaķ ķ ķ ķ         is. hayvan (inek vb.) 
                     b. 060/50 
bārsıķķķķ          is. < bağırsak 
                     b. 005/35 
                     b.+tır  005/35(3) 
                     b.+ı (yük.) (bārsā)  117/35(2) 
barsin yaylası  öz. is. < Barçın Yaylası 
                     b.y.+na  106/105 
bas               bk. baş  
                     b. 001/10 (bas soğan) 
bas-             1. sıkıştırarak yerleştirmek 
                     b. 074/70 
                     b.- ardıġ  074/70, 101/25, 101/30,    
                     101/40 
                     b.-arız  054/55 
                     b.-allardı  057/60 
                     b.-ıyoz  010/110 
                     b.-tıķtan  010/115 
                     b.-ıvẹrdi mi  075/60 
                     2.  basmak  
                     b.-allar  072/25, 107/50 
                     b.-dı  070/55 
                     b.-arsa  017/28, 096/35 
                     b.-ıyor  106/120 
                     b.-mışıyıñ  017/20 
                     b.-tım  096/35(3) 
                     b.-tıñ mıydı  017/20 
                     b.-ıvẹrdim 106/25 
                     3. gitmek  
                     b.-arım  106/35 
                     b.-tım  106/5 
                     4. basmak, çökmek 
                     b.-ıyor   031/55 
                     b.-tī  106/120 
                     b.-tı mıydı  043/15 
                     5. kuvvetle itmek 
                     b.-tı mıydı  075/65 
                     5. çevirmek, telefon açmak 
                     b.-tıñ mıydı  106/65 
                     6. vurmak  
                     b.-tıñ mıydı  106/75 
                     7. görmek, ilgilenmek 
                     b.-mazlar  030/20 
                     8. baskın yapmak 
                     b.-tılar 130/65 
                     9. koymak 
                     b.-tīñ  116/15 
                     10. karşılaşmak 
                     b.-dıķ  009/30 
basbayā       zf. < basbayağı 
                     b. 025/10 
basġī            is. < baskı, saban demirini tutmaya   
                     yarayan öne doğru eğri demir     
                     b. 111/10 
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basġın          is. < baskın, saldırı 
                     b. 114/5 
basıl-           yerleştirilmek, içine konmak 
                     b.-ır  117/35(2) 
                     b.-ıyor  01/40 
basit             sf. Ar. basit, kolay 
                     b. 125/35 
basķķķķı            is. < baskı, tahakküm 
                     b.+sıylā  002/15 
basmacı       öz. is. Basmacı, bir soyadı 
                     b. 027/40(2) 
                     b.+larıñ   027/40 
bastırma      bk. pastırma 
                     b. 050/105, 117/30 
baş               is. 1. adet, sayı 
                     b. 096/40 
                     2. kişi   
                     b. 060/10, 061/21 
                     3. baş, kafa 
                     b. 069/55 
                     b.+ı (yük.) 047/20 
                     b.+ı (iye.) 104/135 
                     b.+ım  001/65 
                     b.+īm  060/95 
                     b.+ıma  066/15, 082/40 
                     b.+ımā  082/40 
                     b.+ımda  065/80, 065/85            
                     b.+ımı  001/70 
                     b.+ımıza  031/40                   
                     b.+ımızā   050/75 
                     b.+ımızda  072/5 
                     b.+ımızı  121/50 
                     b.+ına  013/25, 013/40, 055/10, 
                     067/40(3), 077/35, 104/135(2) 
                     b.+ınā 047/195, 113/25 
                     b.+ından  011/5    
                     b.+ını  074/15 
                     b.+ınī  077/45 
                     b.+larına  067/25 
                     b.+larınā  013/25 
                     b.+tan  013/30, 048/25, 064/45                   
                     4. yanında, refekatinde 
                     b.+ımdaydı   041/20 
                     b.+ına  032/5, 032/10, 047/185,   
                     064/60 
                     b.+ında  009/180 
                     b.+ındaķı  114/10 
                     b.+ındaki  130/45 
                     5. yönetici, baş 
                     b.+ımızda  062/25,   
                     b.+ında  041/10, 085/20 
                     b.+ındā  041/10, 075/80, 109/25                      
                     6. üzeri 
                     b.+ımızda  104/65 
                     b.+ıñıza  071/40  
                     7. taraf, yan 
                     b.+ımızdan  109/30 
                     b.+ına  047/150 
                     b.+ında  009/55(2), 009/85(2) 
                     8. tepe, zirve, bir şeyin üst noktası 

                     b.+ına  009/80, 009/110, 009/115,    
                     049/40, 065/65, 069/50, 070/55,   
                     101/55, 106/105, 107/35, 107/40 
                     b.+ında  009/160 
                     b.+ından  104/165, 107/15, 119/5 
                     b.+ındasın  001/70 
                     b.+ındā  020/40 
                     b.+ī (iye.)  065/45 
                     b.+larına  054/20 
                     b.+larında  097/20 
                     b.+tā  077/10       
                     9. bir şeyin yakını, çevresi   
                     b.+ına  009/180, 100/20 
                     b.+ınā  032/25 
                     b.+ında  001/60, 009/180,   
                     009/185, 027/35, 027/55(2),   
                     031/40(2), 033/35, 052/15,   
                     068/50                       
                     b.+larınā  097/20 
                     10. bir şeyin kullanım yeri,   
                     noktası 
                     b.+ına  089/20,  092/35(2),  
                     11. üzeri 
                     b.+ınā  082/10, 082/15  
                     12. başlangıç 
                     b.+ında  062/30  
                     b.+tan  105/5 
                     13. önde olan 
                     b.+ını  007/45, 032/15, 113/25         
                     b.+ından  073/70, 130/60 
                     b.+ıysam  095/30 
                     b.+ta  109/45, 111/5 
                     b.+tā  096/5 
                     b.+taķı  111/15 
                     b.+taki  111/5 
                     14. bir şeyin ucu, uç 
                     b.+ını  037/55(2) 
                     15. bitkileri üst kısmı 
                     b.+ları  065/75   
başa çıkıl-   bir şeye gücü yetmek 
                     b.ç.-maz  001/45 
başadar        is. mutlu, huzurlu 
                     b. 071/45 
başadar it-  < başadar etmek, mutlu etmek 
                     b.i.-sin 071/20(2), 071/45 
başarılı ol-   başarılı olmak 
                     b.o.-abilir misin 118/30 
başarısız      sf. başarısız 
                     b.+mışız  118/32 
başbaķķķķan     is. < başbakan     
                     b.+ı(iye.)  073/15 
başbarnaġ   is. < başparmak 
                     b.p. 127/80 
bāşe             bk. bahçe 
                     b. 094/15 
başġa           bk. başka 
                     b. 011/20, 028/35, 049/15,   
                     058/10, 059/5, 073/60, 100/15, 
                     100/30, 120/70, 126/35                      
                     b.+ları  102/65 
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                     b.+larından  050/10 
başgent        bk. başkent 
                     b.g.+miş  097/5 
başġışla       öz. is. < Başkışla, bir köy 
                     b. 014/10 
başımıza iş aç-  üzücü bir işin  çıkmasına 
                     yol açmak 
                     b.i.a.-allar  050/15 
başına gel-   kötü bir şeyle karşılaşmak 
                     b.g.-dik  060/65 
                     b.g.-di  060/70 
bbbbaşına iş getir-  başına iş açmak 
                     b.i.g.-eceksiñiz  009/30 
                     b.i.g.-eceñ  009/35 
başında dur-  yanında durup gözetlemek 
                     b.d.-du  041/20 
başından geş-  < başından geçmek, daha 
                     önce aynı şeye uğramış olmak 
                     b.g.-ti  031/20, 060/90 
                     (başımıza geşti)  060/25(2)                              
başını körle-  evlendirmek 
                     b.k.-yelim  060/70 
başıñız buñar olsun  dey. < başınız pınar   
                     olsun, evlenenlere söylenir   
                     b.b.o. 011/100 
başıñ saolsun  < başın sağolsun, taziye sözü 
                     b.s. 022/10(2), 101/65 
                     (baş sā ossun)  048/40 
başı sağ ol-  rahat olmak, sıkıntısı olmamak 
                     b.s.o.-an   008/40 
başķķķķa           < başka 
                     1. sf. diğer, farklı 
                     b. 001/10, 001/50, 002/30,   
                     005/30, 010/45(2), 010/85,                                  
                     011/70, 013/20(2) 014/10, 015/25,   
                     021/60, 024/5, 024/10 , 024/15(2),   
                     025/15, 025/20, 026/20(2),   
                     026/33, 028/50, 035/5, 039/10,   
                     039/15, 040/5, 040/30(2), 040/40,   
                     043/40, 045/26, 047/120, 048/10,   
                     048/40, 049/5, 049/15, 049/35,   
                     051/15, 053/15, 054/10, 056/5,   
                     057/35, 057/40, 060/35,   
                     061/15(2), 064/10, 064/40,   
                     065/40, 065/70, 068/40, 073/15, 
                     073/60, 079/5(2),  080/5, 081/5,                         
                     088/10, 095/25, 102/25, 102/30,   
                     102/35, 111/30, 116/5, 118/15,   
                     119/15, 123/76, 124/30,          
                     125/30, 129/5, 131/5,  
                     (başķā)  010/85, 026/5, 069/15 
                     2. e. ayrıca, bundan başka    
                     b. 040/20(2), 056/10, 057/30,   
                     057/35, 064/10, 066/5, 070/10,  
                     071/20(2), 071/25(2), 071/30,   
                     089/10, 095/25, 106/5, 116/10,   
                     116/15, 117/25, 126/40,    
                     (başķā)  012/5, 021/35, 021/50,   
                     039/15, 054/5, 068/5, 071/35,  
                     078/5, 115/20 

                     3. is. ayrı 
                     b. 069/60  
                     4. is. başka, diğer 
                     b.+ları  102/65(2) 
                     b.+larından  064/50 
                     b.+sından  001/25 
                     b.+sını  018/20 
                     b.+sınıñ  050/55 
başķķķķaca       zf. < başkaca, ayrıca 
                     b. 071/15 
başķķķķan         is. < başkan 
                     b.+ı (iye.)  050/20 
                     b.+ıñ (ilgi) 104/40 
başķķķķara       öz. is. < Başkale, Van ilçesi                    
                     b. 083/25 
başkent        is. başşehir      
                     b.+i (iye.)  096/51 
başķķķķışla       öz. is. < Başkışla, bir köy adı                            
                     b. 016/19 
                     b.+da  047/185 
                     b.+nıñ  026/10 
başköy         öz. is. Başyayla’nın bir köyü    
                     b.+e  108/10 
başla-           1. harekete geçmek, işe girişmek 
                     b. 112/15 
                     b.-dı  015/15, 025/20, 029/10,  
                     043/45, 054/25, 060/95 
                     b.-dıġ  112/15 
                     b.-dıķ  009/25, 058/10, 074/5,   
                     081/20                           
                     b.-dıķ mı  021/40 
                     b.-dıķ mıydı  021/40 
                     b.-dıķtan  003/100, 072/5                           
                     b.-dılar  054/25, 073/80,  
                     073/85, 107/35 
                     b.-dım  002/10(2), 060/70,  111/5                          
                     b.-dı mıydı  119/40, 120/15,   
                     120/65 
                     b.-dīmız  072/15 
                     b.-dīmızda  107/5 
                     b.-dīnda  095/50 
                     (başlālım)  025/25, 039/5 
                     b.-llar  003/65, 012/10 
                     b.-rız  021/40, 054/5 
                     b.-llardı  013/5 
                     b.-llardī  013/5 
                     b.-ma  067/5(2) 
                     b.-mış  009/55, 009/75, 009/80, 
                     009/85(2), 009/100                          
                     b.-mışlar  009/45 
                     b.-mīş  037/30 
                     b.-r  003/55, 003/60, 003/75,   
                     003/85, 003/100, 073/55 
                     (başlār)  079/5, 131/10 
                     b.-rdıġ  006/5,  
                     b.-rdıķ  072/5, 072/10 
                     b.-dım  021/5, 060/55 
                     b.-rız  015/5, 072/15 
                     b.-yalım  024/5, 072/20, 073/70 
                     b.-yaraķ  011/100 
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                     b.-yıncā  104/110 
                     b.-yacāmız  072/15 
                     2. hoş olmayan bir davranışa   
                     koyulmak, hoş olmayan bir şeyin   
                     ortaya çıkması 
                     b.-dı  001/65, 043/65, 052/10 
                     b.-dıġ  123/45 
                     3. olmak, ortaya çıkmak 
                     b.-dı  054/25, 073/75, 095/65, 
                     125/5(2) 
                     b.-dī  120/70 
                     b.-dı mı  025/25 
                     b.-dıġ  054/20 
                     4. görünmek   
                     b.-rdı  037/15 
başlan-         başlanmak 
                     b.-ır  047/165 
                     b.-dı  094/20 
başlanġıç     is. başlangıç 
                     b. 113/5 
başlanġış     bk. başlangıç 
                     b.+larındā  097/5 
başlat-         başlatmak 
                     b.-mazlar  073/55 
başlı             1. sf. başlanmış  
                     b. 011/20 
                     2. sf. başı olan 
                     b.+sı  070/30 
                     b.+sını  070/30 
başlıġ           is. < başlık, madde, malzeme 
                     b.+ları  111/5 
başlıķ ķ ķ ķ           is. < başlık, büyük tana, tosun                       
                     b. 124/50(2) 
baş ol-          baş etmek, gücü yetmek 
                     b.o.-mayan  098/5 
baş örtüsü   is. baş örtüsü 
                     b. 003/70 
                     b.+yle  032/10 
başörtülü     sf. başı örtülü kadın                          
                     b. 032/20 
başsālī dile- < başsağlığı dilemek 
                     b.d.-ēr 125/20 
baştan başā < zf. baştan başa 
                     b.b.  77/60 
baştaş          öz. is. Baştaş, bir soyadı 
                     b. 005/5 
baş ucu        is. baç ucu  
                     b.+nda  007/25 
başvur-        başvurmak 
                     b.-duķ  065/25, 065/35 
                     b.-maya  060/70 
başyayla      öz. is. Başyayla ilçesi 
                     b.+dā  108/10 
                     b.+ya  108/10 
baş yoķķķķarı    zf. < baş yukarı, yukarı doğru 
                     b.y. 026/10  
bat-              1. saplanmak 
                     b.-ardı  100/5 
                     2. yok olmak 
                     b.-tı  057/15 

bataġ            is. < batak, çamurlu yer 
                     b.+dan  073/20(2), 073/35 
bataķķķķçı         is. < batakçı, borcunu ödemeyen  
                     kimse    
                     b. 020/40(2) 
batarya        is. < İt. bataria, batarya 
                     b. 085/10 
batı               is. batı 
                     b.+sında  125/45 
batıġışla       öz. is. < Batıkışla, bir yer adı 
                     b.+da  052/25 
batır-           1. iflas etmek 
                     b.-dım  020/40 
                     2. batırmak, içine daldırmak 
                     b.-ılār 115/25 
                     b.-ır  009/175(2) 
                     3. saplamak, değdirmek 
                     b.-ınca  096/30 
                     b.-ır  096/30                        
batırıķ  ķ  ķ  ķ         is. < batırık  
                     b. 048/50, 060/110, 122/5, 122/10,  
                     122/15, 124/10   
                     b.+ı(yük.)  060/110, 122/10 
batırıl-         batırılmak 
                     b.-ır 117/30(2) 
batırma       is. batırık 
                     b. 122/15(2), 124/5 
                     b.+nıñ  118/10, 118/20 
                     b.+yı  122/10 
                     b.+yī  122/5 
batlıcan       bk. patlıcan  
                     b. 013/10, 015/35, 025/5(2),   
                     040/35 
                     b.+ını  025/5 
batman        is. 7,692 kg olan ağırlık ölçü   
                     birimi 
                     b. 109/80(2) 
                     b.+dan  109/85 
batmān        bk. batman 
                     b. 109/80(2) 
battal ol-      kullanılamaz duruma gelmek. 
                     b.o. 049/35 
battāne        is. < Ar. battaniye 
                     b. 083/15 
bāttı getti    < battı gitti, “yok oldu, kalmadı”   
                     anlamında bir söz 
                     b.g. 124/40 
bavı˚l           is. < bavul  
                     b.+ları  010/50 
                     b.+ımıñ  061/15 
bayā             zf. < bayağı, epey    
                     b. 019/20, 029/30, 034/15, 034/30,   
                     035/5, 035/15, 041/10, 051/15,  
                     074/45, 099/10, 100/45, 121/15,  
                     127/65 
                     (bayaĥı)  098/21, 098/22 
                     (bayaķı)  002/25 
bayan           is. bayan 
                     b.+a  050/75 
bayār           öz. is. < Bayar, soyadı   
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                     b. 104/15 
bayġuş         is. < baykuş 
                     b. 033/25 
bayıllı          bk. bayırlı            
                     b. 008/60 
bāyım          bk. bakayım 
                     b. 083/55 
bayır            öz. is. Bayır köyü    
                     b. 019/5(3), 019/10 
                     b.+a  010/65, 019/5, 060/75(2)                      
                     b.+da  019/30 
                     b.+dan  018/25 
bayırlı          sf. Bayır köyünden olan    
                     b. 060/100 
bāyi              is. < Ar. bāyi‘, dağıtım yapan  
                     b.+den  111/35 
                     b.+si  111/35 
bayķķķķara       öz. is. < Baykara, bir soyadı   
                     b. 059/5 
baypas         is. İng. < by pass, baypas, bir  
                     ameliyat    
                     b. 065/10                        
bayraķķķķ         is. < bayrak      
                     b. 011/45, 011/50, 032/5, 047/165,  
                     047/195, 072/15(2), 074/5,   
                     076/15, 076/20, 093/15, 093/20,   
                     093/25(2), 096/15 
                     (bayraġ)  047/160, 096/15 
                     b.+ı (iye.)  011/50 
                     b.+ı (yük.) 011/50, 011/75(2),    
                     047/160, 047/165, 072/15                        
                     (bayraı)  047/170 
                     b.+ını  (bayrānı)  077/5 
bayraķķķķ düz- < bayrak düzmek, davet edilen bir   
                     düğün için hazırlanmak 
                     b.d.-er  030/30 
bayraķķķķtar    is. < T. bayrak+Far.dār, bayrak   
                     taşımakla görevli kişi    
                     b. 003/35, 003/85(3), 003/100(3),  
                     104/135 
                     b.+ı (yük.)  011/75, 067/45 
                     b.+ıñ (ilgi)  003/85 
                     (bayraġdarıñ)  104/135 
bayram        1.öz. is. soyadı 
                     b. 001/5, 001/55 
                     2. is. bayram 
                     b. 007/5(2), 010/55(2), 010/60(3) 
                     034/20, 060/20, 069/30, 069/35,  
                     094/25(2), 094/30, 104/75(2) 
                     b.+a  010/55, 015/30, 022/23 
                     b.+da  024/15(3), 094/20 
                     b.+dan  095/80 
                     b.+ı (yük.)  010/55, 015/30 
                     b.+ıñ (ilgi)  015/30 
                     (bayrạmlar)  069/25 
                     b.+lar  069/25 
                     b.+larda  028/25, 048/30,   
                     051/10(2), 057/10, 094/20, 122/20 
                     b.+lardā  095/75  
bayramla-   bayramını kutlamak 

                     (bayramlācaz)  024/15 
bayramlaş-  bayramlaşmak 
                     b.-ıllar  094/35 
                     b.-ır  069/30, 094/20, 095/80 
                     b.-ırız  015/30, 022/20(2), 094/30 
                     b.-ıyoz  022/20 
                     b.-maya  015/35, 095/80 
bayram namazı  is. bayram namazı 
                     b.n. 069/30 
baytar          is. Ar. veteriner 
                     b.+ı (iye.)  075/50 
bazan           bk. bāzen 
                     b. 010/20, 125/20(2) 
                     (bazen)  028/5 
bazar           is. < Far. bāzār, pazar  
                     1. pazar günü 
                     b. 011/45, 011/50, 074/5(2),   
                     074/75(2), 106/105, 109/75 
                     (bazạr)  062/40 
                     2. pazar yeri 
                     b. 129/5 
                     b.+a  006/35, 020/25, 043/55 
                     b.+da  020/25   
                     b.+ına  043/55 
                     b.+ındā  043/55 
                     b.+ıñ  028/25 
bazar ẹrtesi  bk. bazartesi 
                     b.ẹ. 076/15 
                     b.ẹ.¶ün  077/5 
bazarlama   is. < pazarlama 
                     b.+da  026/30 
bazarlıġ       is. < pazarlık           
                     b. 020/20, 042/15 
bazartesi      is. < Far.bāzār+T.ertesi, pazartesi 
                     b. 013/5, 072/15(2), 096/15,   
                     131/10 
bāzen           zf. < Ar. ba‘zen, ara sıra   
                     b. 006/10, 006/25, 006/30(2), 
                     011/60, 073/60(2), 118/5, 126/25                            
                     (bazen)  052/40, 118/5 

 bazı              bk. bazı 
                      1. sf. kimi, birtakım             
                      b. 062/40, 062/42, 107/5(2), 118/5                       
                     (băzı)  092/50, 092/55, 093/5(3),   
                     103/5, 118/10, 118/15                       
                     2. zm. bazı, birkaçı 
                     b.+larınıñ  072/25 
                     b.+sı  011/65(2), 065/15, 092/55                     
                     b.+sını  120/50 
bāzı              1. zm. bazı, birkaçı 
                     b. 049/15, 095/25, 126/15                      
                     b.+ları  064/30(2), 064/35                          
                     b.+larına  072/30 
                     b.+sı  028/65(2) 
                     2. zf. bazen 
                     b. 012/5, 024/25, 027/55, 031/25,  
                     047/125, 057/30, 071/40, 096/10,  
                     100/25, 104/70, 122/15 
                     (băzı) 104/15 
                     (bāzın)  095/65 
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                     (bazī)  031/55 
                     (bāzī)  050/50, 097/15 
bāzıları        zf. < bazıları, bazen 
                     b. 040/15 
bazılayı        zf. bazen 
                     b. 040/10 
bāzi              bk. bāzı 
                     1. birkaçı 
                     b.+si  125/20 
                     2. bazen 
                     b. 100/10 
bazlama       is. sacda pişirilen yuvarlak ekmek  
                     b. 095/83(2) 
                     b.+lar  092/10(2) 
                     (bazlamā)  092/5 
bē                 ünl. ey, hey, yahu  anlamında bir   
                     söz   
                     b. 001/50, 008/5, 016/10, 016/15,  
                     041/10, 066/15, 075/55 
beLLLL               bk. beş 
                     b. 007/30 
becer-          çözüm bulmak, üstesinden gelmek 
                     b.-emedim  017/10 
beddua        is. < Far.bed+Ar.dua, ilenç 
                     b.+lar  033/20 
bedel            is. Ar. askerlik süresini kısaltmak   
                     için ödenen para  
                     b. 068/10 
bedelci         is. bedel ödediği için askerliğini   
                     kısa süreli olarak yapan kimse 
                     b.+ydim  068/10 
bedelli          sf. bedeli olan, bedelli yapılan    
                     b. 068/10 
beden           is. Ar. vücut, beden 
                     b.+ine  050/80 
beğ               is. 1. küçük bir topumun veya    
                     devletin başkanı  
                     b. 030/5 
                     b.+imizi  104/85 
                     2. damat 
                     b. 057/25(2),  
                     b.+den  057/25 
                     b.+iñ (ilgi)  057/10, 057/15 
                     3. eş, koca 
                     b. 074/25 
                     4. saygı sözü 
                     b. 100/25, 108/15 
                     6. erkek özel adları yerine   
                     kullanılan bir söz 
                     b.+ler  077/30 
 beğ bozma  is. düğünden sonra damada   
                     yapılan kısa tören    
                     b.b. 057/25 
beğen-          beğenmek 
                     b.-iller  131/5 
                     b.-mezlerdi  107/20 
                     b.-miş  070/5 
                     b.-mişler  070/5 
beğlik          1. is. asker battaniyesi 
                     b. 083/15(2) 

                     b.+i(iye.)  083/15(2) 
                     2. beylik 
                     b.+mi  108/15 
beğlikler günü  is. < beylikler dönemi                  
                     b.g. 030/5 
bekār           is. Ar. evlenmemiş kimse 
                     b. 042/10(2), 056/5, 106/5                          
                     b.+mıñ  127/90 
bekci            1.is. < bekçi 
                     b. 019/10, 064/60 
                     (bekcį)  019/20 
                     b.+ye 019/10, 019/20 
                     b.+yi  019/10 
                     2. is. pekmez yapma  işlerinde   
                     sıraları ayarlayan, kendisine   
                     pay verilen kişi                                         
                     (begci)  006/30, 006/35(2)                         
bekere         is. Ar. makara, dikiş ipliği   
                     b. 009/186(2) 
bekir            öz. is. Bekir, kişi adı 
                     b. 008/10(2), 008/50, 008/55(2), 
                     043/5, 043/45, 073/15, 108/5 
                     b.+i (yük.) 008/50, 008/55 
                     b.+ile  008/55 
                     b.+im  008/10 
                     (bekilleriñ) 065/55 
bekiral         öz. is. < Bekir Ali, kişi adı    
                     b.a. 043/45 
be’le-           bk. beklemek 
                     b.-dim  001/20 
bekle-          1. bir iş oluncaya, biri gelinceye          
                     dek bir yerde kalmak, durmak: 
                     b. 127/10(3) 
                     b.-dik  127/10, 062/35,  075/110,  
                     104/45 
                     b.-llerdi  109/55 
                     b.-rimiş  010/100, 075/45 
                     b.-yor 109/65 
                     2. bir şeyi, bir kimseyi gözetmek,   
                     korumak, muhafaza etmek    
                     b. 128/11 
                     b.-r  003/130(4), 028/25, 059/15 
                     b.-rdik  057/15, 107/25(2) 
                     b.-rim  080/5(2) 
                     b.-yodum  034/5 
                     b.-yordum  034/5 
                     3. acele etmemek 
                     b.-ller  102/20 
 beklen-       1. umulmak 
                     b.-ir mi  005/25 
                     2. süre tanınmak 
                     b.-ir  011/20 
beklet-         durdurmak 
                     b.-tiler  014/5 
bekmeccilik bk. bekmezcilik 
                     b. 109/85 
bekmez        bk. pekmez 
                     b. 006/30(2), 006/35, 006/40, 
                     021/20, 031/5(2), 047/175,  
                     051/10(2), 067/25(2), 105/10,   
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                      109/75(5), 109/80(4), 124/25(2),   
                      124/35, 124/40(3) 
                      (bekmēz)  057/55 
                      b.+de  115/20 
                      b.+dē  047/170 
                      b.+den  044/15, 051/15 
                      b.+i(yük.)  021/10, 021/20,   
                      031/5(2), 047/175(2), 051/15,   
                      115/20, 124/25, 124/35(2)   
                      b.+į  044/15, 044/15 
                      b.+ile  076/15, 124/35 
                      b.+ini  124/30 
                      b.+iñ (ilgi)  047/170, 057/55 
                      b.+le  042/25(2) 
                      b.+lē  057/55 
                      b.+lerimiz  124/15 
                      b.+liydi  051/5 
bekmez ağdası   is. < pekmez kazanı 
                      b.a.+ları  115/5 
                      b.a.+sı  115/15(3) 
                      b.a.+nıñ  115/20 
bekmezcilik  is. < pekmezcilik 
                      b. 109/85 
bekmezli      sf. < pekmezli, pekmezi olan 
                     b. 042/30, 047/175, 047/180 
bel                is. bel  
                     b.+i(iye.) 047/10, 074/65 
                     b.+ime 106/100 
                     b.+inde 009/145, 009/180, 019/55 
                     b.+ine  019/15, 019/50 
                     b.+inē  012/10 
                     b.+iñe  074/65(2) 
                     b.+lerim  069/25 

bel-               < bölmek, parçamak, kesmek 
                     b.-ebiliyoruz  126/20 
bẹl                bk. bel 
                     b.+imden  069/25 
                     b.+iniñ  009/150 
belā              is. Ar. bela  
                     b.+dan 071/30, 071/35(2) 
belalı            sf.  belalı, şirret, kavgacı  
                     b. 104/60(2) 
belāñı vẹr-   < bela vermek, belaya uğramak 
                     b.v.-sin  033/20 
belçiķķķķa         öz. is. < Belçika  
                     b.+yı  005/5 
belde            is. Ar. ilçeden küçük yer 
                     b. 088/20 
bele              bk. böyle 
                     b. 047/115, 067/60, 068/10 
                     (bēlē)  123/5 
bele-            sarmak, kundaklamak 
                     b.-rdik  045/15, 103/10, 103/15                      
belede          bk. belediye 
                     b. 075/25 
                     (beledē)  075/25 
belediye       is. Ar. belediye 
                     b. 050/20, 097/10 
                     b.+ niñ  106/85   
belediye başķķķķanı is. < belediye başkanı   

                     b.b. 097/10, 050/20 
belek            is. kundak    
                     b. 045/15 
                     b.+leri  045/15 
                     (belēni) 103/10 
belen            is. tepe, yüksek yer 
                     b.+e  037/35 
beleñ            bk. belen  
                     b. 036/10 
                     b.+de 109/30 
                     b.+e  020/30, 036/35 
                     b.+lere  065/50 
belille-         < belirlemek, tespit etmek 
                     b.-r 113/15 
belini bük-  çaresizlik içinde bırakmak                       
                     b.b.-tüñ  019/25(2) 
belirlen-      belirli duruma getirilmek 
                     b.-iyor  088/10 
belirli           sf. belirli 
                     b. 003/90, 028/55, 088/5 
belirsiz         sf. belirsiz 
                     b. 007/40 
beliş-            bk. bölüşmek 
                     b.-iller  003/95 
                     b.-iñ  119/20 
                     b.-ir  126/10 
beliştir-        < bölüştürmek, paylaştırmak 
                     b.-dį  109/70 
belki             < Ar. bel + Far. ki  
                     b. 017/28, 030/30, 039/17, 057/30 
                     058/15, 062/30, 062/35, 075/65, 
                     088/15, 106/55, 119/20, 121/15,   
                    125/10 
                    (belkį)  049/20 
belle-           1. öğrenip akılda tutmak 
                     b. 059/10 
                     b.-diğim  055/20 
                     b.-dik  037/55 
                     b.-dim  064/50 
                     b.-dįmiz  032/40 
                     b.-miş  064/50(2) 
                     b.-mişler  064/55(2) 
                     b.-yen  043/40 
                     b.-yene  064/50 
                     b.-yenler  043/35 
                     2. dürtmek 
                     (bellēceñ)  028/45 
belleme        is. at vb. hayvanların sırtına,   
                     eyerin altına konulan keçe, meşin   
                     veya kalın kumaş parçası    
                     b. 043/15 
                     b.+ler 116/10 
bellet-          öğretmek 
                     b.-irdi  001/30 
                     b.-iyollardı  001/35, 001/45 
belli              sf. belli, bilinen   
                     b. 028/45, 037/10, 054/10,  
                     095/60, 125/65 
                     b.+ydi  070/35(2) 
belli ẹt-        < belli etmek 
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                    1. belirlemek, tespit etmek 
                     b. ẹ.-eller  113/10 
                     b.i.-eriz  100/45 
                     2. hissettirmek, sezdirmek 
                     b.ẹ.-ti miydi  021/35 
belli ol-        belli olmak, anlaşılmak 
                     b.o.-maz  017/25, 063/5(2) 
                     b.o.-urdu  027/75 
                     b.o.-urdū  013/25 
bel yaylası   öz. is. Bel Yaylası, bir yayla 
                     b.y. 095/40 
bembeyaz ol-  bembeyaz olmak 
                    b.o.-ur  024/25 
ben              zm. ben, teklik birinci kişi 
                    b. 001/5, 001/15, 001/20,  
                    001/30, 001/40(2),   
                    001/45(2), 001/50, 001/55,  
                    002/10, 002/15(2), 002/20(3),   
                    002/50, 002/55(3), 003/5,  
                    003/25(3), 003/35, 003/40(2), 
                    003/45, 004/10, 004/15, 005/10, 
                    005/20, 005/25, 005/30(2),                      
                    005/35, 007/30, 008/10(2), 
                    008/20, 008/50(4), 008/55(2),                      
                    008/60, 009/10, 009/15,  
                    009/20(3), 009/30(2), 009/40(2), 
                    009/60(2), 009/65, 009/75,  
                    009/80, 009/85, 009/90, 
                    009/95, 009/100, 009/145, 
                    009/155, 009/170, 010/40(4), 
                    010/45, 010/90(2), 010/105(2),  
                    010/110, 010/115, 011/10,  
                    011/55(2), 013/20, 013/35,  
                    013/50, 014/10, 016/5(4),  
                    016/10, 016/15(4), 016/17,   
                    016/19, 017/10, 117/15(2),   
                    018/5(4), 018/10, 018/15(4), 
                    018/20(3), 018/25(2), 019/20,   
                    019/25, 019/30, 019/60,  
                    020/10(2), 020/15(2), 020/20(3),                        
                    020/25(3), 020/30(5), 020/40(3), 
                    021/35, 025/15, 025/20(3),   
                    025/30, 025/32, 026/15(2),  
                    026/20, 026/25, 026/30, 026/32, 
                    027/15(2), 027/40, 027/60, 
                    028/5, 028/20(6), 028/35, 
                    029/5, 029/10, 029/15, 029/25, 
                    030/10(2), 030/30(2), 031/55,  
                    032/35(2), 034/10(2), 034/35,  
                    035/5, 035/10, 036/5,            
                    036/10(3), 036/20(2), 036/25 
                    037/35, 037/50(3), 040/5,  
                    040/10(2), 040/40, 041/15(3), 
                    043/5, 043/25, 043/45(2),     
                    044/15(2), 047/5, 047/25(2),   
                    047/30, 047/35(2), 047/65,   
                    047/70(4), 047/75(2), 047/110, 
                    048/10, 048/20, 048/45, 049/20,   
                    049/25(2), 049/47, 050/90,   
                    051/15, 052/5, 052/10, 052/15,   

                     052/25, 054/30, 054/35(2),   
                     056/5(2), 056/10, 056/20, 057/15,   
                     057/15, 057/35, 057/40,  

                      057/45(2), 057/50, 057/60, 058/5, 
                      059/5(2), 059/15, 060/5(2),   
                      060/10, 060/20, 060/40, 060/45,   
                      060/60, 060/70, 060/80,   
                      060/85(4), 060/90(2), 060/95(3),   
                      060/100, 060/105, 060/110,   
                      061/15, 062/35, 063/12,   
                      064/50(2), 065/5, 065/25,  
                     065/35(2), 065/40, 065/70,   
                     065/75, 066/15, 067/55, 067/60,   
                     067/65(5), 067/70(2), 067/80(4),   
                     067/85(4), 068/5, 068/10,   
                     068/20(3), 068/25, 068/30,   
                     068/35(4), 068/40, 068/55, 
                     068/61, 069/20(3), 069/30(3),  
                     069/10, 069/35(3), 069/50,  
                     069/55(4), 069/60, 070/50,   
                     070/55(2), 071/5(2), 071/20,   
                     071/25, 071/30, 071/50, 072/40,   
                     073/10(2), 073/15, 073/30,   
                     073/95, 074/15, 075/5(3),  
                     075/10, 075/20, 075/45, 075/50,  

                      075/85, 075/111, 077/35, 078/10, 
                      078/20, 078/25(2), 080/5, 080/12,    
                     081/5(2), 081/10, 081/15(3),   
                     081/20, 081/25(4), 081/30(3),  

                      082/5(2), 082/20, 082/35,   
                     083/10(3), 083/15(2), 083/20,  
                     083/25, 083/30, 083/40,   
                     083/45(2), 083/50(3), 083/55(2),   
                     085/26, 088/10, 088/15(4),   
                     089/25(2), 089/30, 089/32,   
                     092/40, 095/30, 095/70,   
                     096/30(2), 096/35(3), 096/45, 
                     096/50, 100/30(4), 100/35(3),   
                     100/45, 103/15, 104/15,   
                     104/30(2), 104/50, 104/55,   
                     104/95, 104/150, 104/155,  
                     105/5(2), 105/20(2), 105/20(2), 
                     105/35, 105/45, 105/60, 105/50, 
                     105/70, 106/10, 106/15(3),   
                     106/20, 106/45(3), 106/50, 
                     106/100, 106/105(2), 106/110, 
                     106/115(3), 107/15, 107/20, 
                     107/25, 107/30, 107/40,  
                     107/50(2), 108/15, 109/5, 109/10,  
                     109/20, 109/85(2), 110/5, 
                     112/10, 112/22, 116/5, 116/10, 
                     116/16, 117/10, 117/25, 
                     118/10(3), 119/10, 119/15,  
                     119/20, 119/50(2), 120/40,               
                     120/45, 120/70, 122/10(2),   
                     123/5(2), 123/30(3), 123/35(2), 
                     123/40, 123/50(3), 123/55, 
                     123/60, 125/40, 125/45, 
                     125/60, 127/15, 127/55, 
                     127/60, 127/65(3), 127/70,    



  

 

                                                                                                                                       581 
                                                                                                                                      

                     127/75(2), 130/35, 130/40 
                     (ben < benim)  047/80 
                     (bēn) 002/50, 008/10, 009/75, 
                     012/5, 027/15, 041/15, 047/10, 
                     047/20, 047/25, 065/40, 
                     077/55, 080/5, 104/85(2), 
                     106/15, 130/35, 130/40                       
                     b.+mi  008/10   
                     b.+de  008/15, 020/5, 020/35, 
                     020/40, 047/70, 095/65, 116/10, 
                     123/5, 123/10                       
                     b.+dē  033/20 
                     b.+den  003/5(2), 003/35, 020/15, 
                     035/15, 067/85, 069/20, 104/155                       
                     b.+e  065/55, 065/60, 065/80                       
                     (baña)  002/45, 007/20, 007/50,   
                     009/20, 009/35, 010/95, 009/60,   
                     009/70, 009/90, 009/100(2),   
                     010/105, 010/115, 019/20,    

020/15, 020/20, 020/25, 020/40,  
026/30(2), 027/40, 027/60,    
028/30, 034/10, 037/50, 047/70, 
047/80, 047/155, 067/70, 067/80, 
069/25, 070/50(2), 070/55, 071/30, 
075/15, 076/25, 081/25(2), 082/15,  
089/20, 106/35, 108/15, 119/53,  
123/15,   123/30, 123/35(2), 
123/50(2), 125/60, 127/55 
(baã) 047/20, 068/5, 068/35 

   (bañā)  001/20(2), 010/110,   
                      016/15(2), 018/20, 034/30,   
                      040/10, 071/50, 075/80, 075/105, 
                      106/25, 106/35, 106/115, 121/50,  
                      127/55 

(báñá)  030/30 
b.+mı  009/105 
b.+mī 107/65 
b.+ydı  109/25  

                     b.+i   001/25, 001/60, 002/50, 
                     005/10, 005/30, 009/25, 009/30,                       
                     010/100, 018/5, 018/25, 019/25, 
                     020/15, 020/40, 026/30, 030/30, 
                     034/20, 034/30(2), 034/35(2),                       
                     035/10(2), 035/10, 035/15,  
                     052/10, 060/15, 060/90, 065/75, 
                     067/85, 068/20, 068/60, 069/20, 
                     069/40, 069/45, 075/45, 081/15,                       
                     081/25, 082/20, 082/30(2), 
                     083/20(2), 083/50, 089/10, 
                     104/70, 105/55(2), 105/70,  
                     121/50(2), 123/20, 123/30, 
                     123/35(2), 123/45(2), 130/35                       
                     b.+į   020/35, 020/41, 060/90,   
                     068/20(2), 068/25, 078/33, 
                     082/5(2), 083/25, 089/32, 105/20,                       
                     106/5, 109/55, 130/35 
                     b.+im  001/55, 002/15(3),  
                     002/25, 002/45(3), 002/50,  
                     003/5(2), 003/50, 006/10,   
                     007/25, 008/5, 008/25(2),  

                     009/20, 009/30(2), 009/100, 
                     009/125, 010/40, 010/85, 010/70,                       
                     010/100, 010/110, 009/40,  
                     011/55, 012/10, 013/45,   
                     015/10(2), 016/15, 018/10(2),   
                     019/55(2), 019/60, 020/30, 
                     020/35(2), 024/5(2), 026/15,  
                     026/20, 026/32, 027/60, 028/15,  
                     030/10, 030/20, 030/25, 031/5,   
                     036/30, 037/20, 037/40, 037/55 
                     040/10, 044/5, 044/10, 044/25(2),  
                     047/20, 047/75, 047/140,   
                     047/155, 048/15, 048/20, 052/5,   
                     054/30, 055/15, 057/45(2),   
                     057/55, 057/60, 058/10, 059/10, 
                     059/18, 060/60, 060/85, 060/90,  
                     061/10, 064/45, 064/60,  
                     065/5, 065/15(2), 065/25, 065/30,  
                     065/35(3), 065/40(4), 065/55,  
                     065/85, 065/87, 067/65, 067/70,  
                     067/85(2), 068/5(2), 068/15(3),  
                     068/35, 068/45, 068/60, 070/30,  
                     069/25, 069/35(2), 069/40,   
                     069/50, 071/10, 071/15,   
                     071/25(4), 071/35, 071/50,   
                     073/10(2), 073/15, 073/40(3),  
                     073/95, 074/55, 075/5, 075/25,   
                     076/5, 077/25, 077/55, 077/60,   
                     078/10, 078/25, 080/5, 080/10,   
                     081/15, 081/20, 081/25, 082/5(2),   
                     082/15, 083/20, 088/5, 089/20,   
                     093/10, 095/35, 096/25, 101/15,        
                     102/20, 102/55, 104/55, 104/150,   
                     105/20, 105/60, 106/30, 107/5,   
                     107/10(2), 107/45, 107/75, 108/5,   
                     108/10(2), 110/115, 112/5(2),   
                     112/10, 114/5, 118/10, 118/20(2),   
                     118/30(2), 119/40, 119/45,   
                     119/50(4), 123/10, 123/15,123/35, 
                     123/40, 123/45, 123/55, 125/40, 
                     127/10, 127/55, 127/60, 127/65, 
                     127/70, 130/10, 130/35, 130/55                      
                     (bēnįm)  042/40(2) 
                     (bem < benim)  092/25 
                     (benikį) 100/45 
                     b.+imki 109/25 
                     b.+imkį 119/5 
                     b.+imkinde  005/30 
                     b.+imkinlere  071/25 
                     b.+len beraber 047/5(2) 
                     b.+se 107/60 
bēn-             < beğenmek 
                     b.-di miydi  125/25 
                     b.-ilersē  048/5 
                     b.-ir  074/5(2) 
                     b.-irdi  010/80, 010/85 
                     b.-irseñ  003/45 
                     b.-iŗseñ  003/45 
                     b.-ise  048/5 
                     b.-meñ  010/80 
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                     b.-mēyo  105/20 
                     b.-mez  057/10 
                     b.-mezler  005/20 
                     b.-miş  070/5 
bent ẹt -       < bent etmek, kendine bağlamak                                
                     b.ẹ. 106/110 
                     (bent itmiş)  106/120 
benze-          benzemek 
                     b.-mez  050/50 
                     b.-r  063/5, 099/5(2), 102/40, 
                     125/15(2)  
beñze-          bk. benzemek 
                     b.-mezdi  007/50 
                     b.-r  118/20 
benzin          is. Fr. benzin 
                     b. 010/20 
berāber        zf. Far. birlikte, bir arada 
                     b. 003/5, 003/95, 009/25, 009/60, 
                     011/35, 050/15, 050/85,   
                     061/15(2), 063/10, 068/30, 
                     071/45(2), 072/55, 092/10,  
                     104/140, 120/20 
                     (beraber)  002/25, 003/25, 003/55, 
                     003/100, 003/130, 011/40, 047/5,   
                     047/10, 047/165, 048/10(2), 
                     050/50, 060/5, 068/35, 083/35,  
                     098/5, 113/5, 130/25 
                     b.+indē 118/20 
                     (berăber)  075/5 
beraberlik   is. birlik, beraberlik 
                     b. 070/35 
berāber ol-  < berāber olmak, birlik olmak 
                     b.o.-duġ  009/30 
berber          is. Far. berber 
                     b. 111/30, 119/10, 119/45, 119/50                       
berdaz şekicįįįį  is. < perdaz çekici, 
                     demircilikte kullanılan bir çekiç   
                     b.ç. 115/20 
bereket        is. Ar. bereket, bolluk 
                     b. 015/35, 027/30, 057/60  
                     b.+i (iye.)  016/18 
                     (bereķat)  107/30 
berendi        öz. is. Ayrancı ilçesine bağlı köy 
                     b. 095/5(3), 095/10(2), 095/35 
                     (berendį)  095/5 
                     b.+dē  095/75 
                     b.+niñ  095/10, 095/50 
                     b.+ye  095/40 
beri              1. e. -den bu yana                              
                     b. 002/35, 011/80, 021/55, 042/10, 
                     106/10, 119/45, 126/5  
                     (berį)  039/5, 102/15 
                     (bēri)  028/65 
                     2. is. konuşanın önündeki iki   
                     uzaklıktan kendisine daha yakın   
                     olanı 
                     b. 010/45, 031/45, 035/15, 057/40,  
                     065/70  
                     b.+de  120/85(2) 
                     b.+dē  120/85 

                     b.+den  017/20 
                     b.+yē  102/25 
                     3. sf. beri 
                     b. 075/110 
beriki           1. zm. beride olan şey veya kimse  
                     b. 047/130 
                     2. sf. beride olan 
                     b. 075/85, 119/52 
besicilik       is. besicilik 
                     b. 117/20 
besili            sf. besili, semiz  
                     b. 019/45 
besle-           1. yiyecek, içecek sağlamak 
                     (beslē-)  119/50 
                     b.+yeceğiz  (beslēcez)  028/5 
                     b.-ller  119/50 
                     b.-r  108/10(2) 
                     b.-rke  119/50 
                     b.-rdik  030/10 
                     2. bir şeyi korumak 
                     b.-me  102/40 
                     b.-meg  097/25 
                     b.-mesi  097/25 
                     b.-r  097/25 
beslen-         saklanmak 
                     b.-irdi  095/50 
beş               1. sf.  beş  
                     b. 002/10, 002/15, 003/110,  
                     003/120, 006/60(2), 007/20(2),   
                     007/55, 008/25(2), 010/30,   
                     010/40(3), 013/15, 018/25,   
                     019/20, 019/55, 019/60, 020/30,   
                     025/15, 027/50, 039/16, 040/43,   
                     043/15, 043/30, 043/50(3),   
                     047/40, 047/85, 047/105, 047/110,   
                     047/125, 047/180, 049/30, 049/40,   
                     060/55, 060/60, 060/105, 062/30,   
                     064/5, 064/40(2), 067/20, 068/10,   
                     068/35, 068/40, 073/15,   
                     073/85(2), 074/20, 074/55,   
                     075/65, 083/30, 085/15, 092/25,   
                     093/10, 093/15, 094/25, 096/15,   
                     097/20, 099/10, 102/25,   
                     102/30(2), 104/10(2), 104/85,   
                     104/140, 106/20, 106/65, 106/80,   
                     106/115, 107/30, 107/55, 108/5,   
                     108/10, 109/80, 123/55, 124/30,   
                     125/10, 125/20, 125/65, 127/20,   
                     127/30, 127/35, 130/30(2) 
                     (bẹş)  065/82 
                     2. is. beş 
         i.  005/15, 005/35, 007/65,   
                     009/145, 016/15, 017/25, 019/40,  
                     021/50, 027/40, 030/15, 032/35,  
  032/40(2), 036/10(3), 043/5,   
                     043/25, 043/30(2), 047/165(2),   
                     049/25, 050/15(2), 050/35(3),   
                     052/25, 052/30, 053/15, 053/20,   
                     055/5, 055/10(2), 060/5, 060/105,  
  064/15, 064/40(2), 067/5, 067/15,   
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                     075/10, 078/15, 083/30, 084/10,   
                     088/15, 092/25, 095/60, 098/5,   
                     098/20, 102/5, 102/30, 104/100,  
                     106/100, 109/70, 112/10(2),   
                     116/10, 117/15, 119/30(2),   
                     119/40, 119/45, 126/30, 127/40,  
                     128/5(2), 128/10                                        
                     (bēş)  005/20, 059/5, 102/20,        
                     079/10 
                     b.+de  060/10(2), 060/60 
                     b.+dē  005/5, 031/35, 106/5 
                     b.+i(yük.)  008/10, 047/10 
                     b.+i(iye.) 102/15, 102/30(2), 
                     120/20, 128/10   
                     b.+inde  038/10 
                     b.+inden  039/15 
                     b.+ini  077/15(2), 102/20 
                     b.+mi  065/20 
                     b.+te  056/10, 057/5 
                     b.+te mi  056/10 
beş altı         sf. biraz, birkaç 
                     b.a. 010/5(2), 013/40, 032/15,   
                     032/25, 036/5(2), 054/35, 060/55,   
                     065/50, 069/25, 070/50(2),   
                     080/10, 119/5, 127/20(2), 127/35 
                     (beş alt¶ay)  125/30(2) 
                     (beş alti)  072/40 
                     b.a.+sı  067/15 
                     b.a.+sī  067/15 
beşer            sf. her birine beş   
                     b. 029/5, 102/30, 106/10, 109/70 
beşi              bk. beşik 
                     b.+ē  045/10 
beşibirlik     is. kadınların süs için takındıkları,         
                     beş altın lira değerinde olan altın,   
                     beşibiryerde, beşibirarada                
                     b. 096/40 
beşik            is. beşik  
                     b. 045/10 
                     b.+leri  045/10 

beşiktaş        öz. is. Beşiktaş, İstanbul’da bir ilçe  
                     b. 084/12 
beşinciiii         sf. beşinci 
                     b. 053/5 
beşli             is. beşibirlik, beşibirarada   
                     b. 078/20(3) 
beş on          sf. az sayıda, biraz 
                     b.o. 069/30, 069/35, 092/50,   
                     128/10 
beşşig           bk. beşik  
                     b. 006/40 
beton            is. Fr. beton 
                     b. 001/70 
                     (betọn)  065/7 

 betun           bk. beton  
                      b. 065/75 
                     b.+dan  068/40 
bey               is. erkekler için bir saygı sözü 
                     b. 052/40, 065/5, 073/10, 081/30, 
                     114/5 

                     b.+den  108/5 
                     b.+i (iye.) 049/25(4),   
                     b.+ iñ  049/20, 049/25, 120/25 
beyaskent    öz. is. < Beyazkent, Karaman  
                     merkezde bir mahalle adı 
                     b.+e  002/35 
beyaz           is. < Ar. beyāz, ak    
                     b. 024/15, 047/110(2), 050/100, 
                     052/20, 098/10   
beyaz lāle    öz. is. < Beyaz Lale, öykü   
                     kahramanı 
                     b. 130/10, 130/15(2), 130/20,   
                     130/25 
                     b.l.+niñ  130/15, 130/20 
                     b.l.+ye 130/15 
beyaz ol-      < beyaz olmak, beyaz hale gelmek   
                     b.o.-ur  024/25 
beyazlaş-     buğday dövülerek beyaz renk    
                     almak 
                     b.-ır  074/35, 074/45 
beyin            is. beyin 
                     b.+i(iye.)  075/60 
                     b.+ine  075/60 
beyle            bk. böyle  
                     b. 013/45, 098/10 
beylik           is. beylik, emirlik 
                     b. 049/25 
bez                is. < Ar. bezz, 1. bebekler için   
                     kullanılan alt bezi 
                     b. 009/155(2)                 
                     b.+ile 103/15 
                     b.+ilen 103/15 
                     b.+ini 103/10 
                     b.+leri  045/15 
                     2. herhangi bir kumaş parçası,   
                     çaput                          
                     b. 075/50, 075/55 
                     b.+den  052/20 
                     b.+ini  070/25 
                     b.+leriñ  050/105 
bez dut-       < bez tutmak, bebeklere altlarını   
                     kirletmesinler diye bez koymak 
                     b.d.-maya  103/15 
beze             is. Rum. hamur topağı                
                     b. 067/70, 124/20(2) 
                     (bezē) 067/75 
                     b.+ler  067/75 
bezele-         hamur topağı yapmak 
                     b.-ye  105/10 
bezirġan      is. < Far. bāzergān, tüccar                      
                     b.+dan  057/30 
bıçaķ   ķ   ķ   ķ            is. < bıçak 
                     b. 002/50 
                     b.+ı  (bıçā)  010/90, 010/95 
                     b.+ı (bıçaı)  009/100, 010/90 
                     b.+la (bıçāla) 124/25(2) 
                     b.+lan  (bıçālan)  092/10, 105/15 
                     b.+ıñ  (bıçāñ) 009/100(2) 
bıçaķķķķ çal-     kesmek, boğazlamak 
                     b.ç.-dıķ  005/35 
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bıraġ-           bk. bırakmak (vazgeçmek) 
                     b.-dılar  002/55, 005/30 
                     b.-dıġ  112/5 
bıraĥĥĥĥ----                                        bk. bırakmak  
                     1. ara vermek 
                     b.-dı  001/60(2) 
                     2. bir şeyden, işten vazgeçmek 
                     b.-dılar  005/25(2), 050/122 
bıraķķķķ----          1. boşvermek 
                     b.-alım  065/45 
                     2. bir şeye ara vermek 
                     b.-ır  125/10 
                     3. bir şeyden, işten vazgeçmek  
                     b.-ıvẹrdik  106/35 
                     4. tayin etmek, ayarlamak 
                     b.-ıllar  064/5 
                     5. koymak  
                     b.-ıllar  091/10, 113/10 
                     b.-ıyollār  027/60 
                     6. salıvermek, salmak 
                     b.-ıllar 104/165 
                     7. devretmek 
                     b.-tīnda  123/40 
                     8. terk etmek, ayrılmak 
                     b.-yorum  034/15 
                     8. izin vermek 
                     (bı˚raķ)  130/25 
bıraķķķķıl-         bir durumda bekletilmek 
                     b.-ır  117/30, 117/35 
bıyī               is. < bıyık   
                     b.+ ī(iye.) 106/20 
                     b.+m  106/20 
bi                  bk. bir               
                     1. sf. (herhangi) bir 
                     b. 001/10(3), 001/20, 001/40, 
                     002/15, 002/20, 002/35, 002/40,   
                     002/45, 002/50, 003/5, 003/30,   
                     003/40, 003/45, 003/60(3),   
                     003/70, 003/105, 003/110(2),   
                     003/115, 003/125(2), 003/130(3),   
                     004/5(2), 006/25, 006/45, 007/15,   
                     007/20, 008/60, 009/15(3),   
                     009/20, 009/60(3), 009/70,   
                     009/80(2), 009/85, 009/90(2),   
                     010/5, 010/30, 010/40, 010/50,   
                     010/55(3), 010/60, 010/75,   
                     010/80, 010/90(2), 010/110,   
                     011/10, 011/15, 011/20,   
                     011/25(3), 011/30, 011/65,   
                     011/75, 011/80(2), 011/90(3),   
                     012/5(2), 012/10, 13/10(3),   
                     013/20(3), 013/25, 013/45(3),   
                     013/55, 015/25, 015/35, 017/5,   
                     017/25, 17/26, 019/15, 019/35,  
                     019/45, 019/50, 019/55, 020/20,   
                     021/5, 021/15, 021/30, 021/35,   
                     021/61, 022/20, 023/11,   
                     023/13(2), 024/15, 025/20,   
                     025/30, 025/34, 026/10, 026/20,   
                     026/31, 027/70(2), 028/45,   

                     029/10, 029/25(2), 031/25,   
                     031/35(2), 032/25, 032/35(2),   
                     034/20, 035/15(2), 036/15,   
                     036/20, 036/35(2), 037/15,    
                     037/20, 037/35, 038/5, 039/10,   
                     040/10, 040/15(2), 040/20(2),   
                     040/25(3), 040/30, 040/35,   
                     040/41(2), 043/5(2), 043/10(2),   
                     043/40, 043/45, 043/70, 044/5,   
                     044/15(2), 044/20(2), 044/25,  
                     045/5, 045/20, 047/5, 047/15,   
                     047/20, 047/35, 047/40, 047/45,   
                     047/50, 047/65, 047/70, 047/75,   
                     047/80(4), 047/85(2), 047/100,   

                      047/130(4), 047/135, 047/140,  
                      047/160, 047/175, 047/185,    
                      047/200(2), 048/10, 048/15(2),   
                      048/20, 048/30, 049/5, 049/10(2),   
                      049/15, 049/45(5), 050/10,   
                      050/35, 050/55, 050/60, 052/15,   
                      052/20(2), 053/15, 054/15,   
                      054/20(2), 056/10, 057/30,   
                      057/45, 057/50, 057/60(2),  
                      060/5(2), 060/40, 060/45, 060/50,  
                      060/70, 060/90(2), 060/105,   
                      060/110(3),  061/10, 061/23,   
                      062/25, 063/5(2), 063/12, 064/10,   
                      064!/15, 064/25, 064/35, 064/40,   
                      064/50, 064/60, 065/10, 065/55,   
                      065/65(2), 065/70, 067/10(2),   
                      067/25(3), 067/35, 067/50,   
                      067/55(2), 067/65, 067/70(2),  
                      068/40, 068/50, 068/55, 069/35,  
                      069/55, 070/10(2), 070/25,   
                      070/35(2), 070/40, 070/50(2),   
                      070/55, 070/60, 071/25,   
                      072/25(4), 072/30, 072/40,   
                      072/50, 073/10, 073/97, 074/65,  
                      074/70(2), 074/76, 074/77,   
                      075/65, 076/10, 078/10, 078/20,   
                      079/5, 079/10(2), 080/5,   
                      080/10(2), 081/5, 081/20, 082/15,   
                      083/5, 083/20(2), 083/25, 083/30,   
                      083/40, 085/25, 085/26, 088/5,   
                      088/10, 088/20, 088/21, 090/5(3),    
                      091/20, 092/10, 092/25(2),   
                      092/45, 092/60, 093/15, 094/5,   
                      094/30, 094/35(2), 095/20,   
                      095/25, 095/60, 095/70, 097/10,   
                      097/20(3), 098/5, 098/10, 
                      099/5(4), 099/10, 099/15, 100/25, 
                      100/30(3), 100/45(2), 101/10(2) 
                      101/60(4), 102/10, 102/15,   
                      102/35, 102/60(2), 102/65(4),                          
                      103/17, 104/20, 104/30(3),   
                      104/35, 104/65, 104/75, 104/85,                           
                      104/90(3), 104/115, 104/125,  
                      104/135, 104/160, 104/165,  
                      105/50(3), 105/65, 106/5,   
                      106/45, 106/50(4), 106/60(3), 
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                      106/70(2), 106/75, 106/100, 
                      106/105, 106/115, 106/120(2),   
                      107/15, 107/35, 107/45(3), 
                      108/15, 109/30(3), 109/35,   
                      109/40, 109/50, 111/5, 111/10, 
                      111/25(2), 111/30(3), 112/15,   
                      113/5(2), 113/5(2), 113/10(2), 
                      113/15, 113/25(2), 113/30(3),  
                      114/5(2), 114/10(2), 115/10, 
                      116/5(2), 116/10, 116/15, 118/5,   
                      118/20, 118/25(2), 118/32,                          
                      119/50(2), 120/5(3), 120/40, 
                      120/50, 120/55, 120/75(2), 
                      121/5(3), 121/20, 121/25(2),                           
                      121/35(2), 121/40(2), 121/45(3), 
                      121/50, 121/55(5), 121/57(2),                           
                      123/15(2), 123/25, 123/35,   
                      123/40, 123/75, 123/76(2),          
                      124/30(2), 124/52(2), 125/20,                           
                      125/30, 125/40, 125/45,  
                      125/65(2), 126/5, 126/20(2), 
                      126/35, 126/40, 127/10(5), 
                      127/15, 127/25, 127/45, 127/50, 
                      127/55, 127/65(3), 127/75,                         
                      127/92, 129/5, 129/10, 130/25,   
                      109/15(2), 131/5(2) 
                      (bį )  004/5, 023/11, 048/25,   
                      049/35, 099/5, 106/25, 125/30,                        
                     125/55   

                       2. sf. (sayı sıfatı) bir 
                       b. 001/60, 001/65(4), 002/20,   
                       002/25(3), 002/30, 002/40,   
                      002/45(2), 002/55, 003/10,   
                      003/30, 003/50, 003/70(3),  
                      003/95, 005/25, 006/20, 006/35,   
                      006/40, 006/55, 007/15, 009/5,   
                      009/10, 009/45(2), 009/50,   
                      009/85, 009/90(2), 009/95,   
                      009/155(3), 009/165, 009/180,   
                      010/20,  010/35, 010/65,   
                      010/110(2), 011/20,  011/25,   
                      011/50, 013/15, 013/20, 013/35,   
                      016/15, 017/25, 019/25, 026/5,   
                      026/20(2), 027/15, 027/20,   
                      027/25, 027/35, 027/40(3),   
                      027/55,  027/60, 027/70, 028/10,   
                      028/15, 028/20, 028/45(2),   
                      028/50(5), 028/55, 029/25, 031/5, 
                      031/20, 031/30, 032/5, 032/10,   
                      032/30, 034/35(3), 036/10,   
                      037/20, 037/40, 037/45(3),   
                      039/5(2), 039/10(2), 040/5(2),   
                      040/10, 040/15(2), 040/20,   
                      040/30(2), 043/15(2), 043/20,   
                      043/30, 043/40(3), 043/55,   
                      043/60(2), 046/5(2), 047/30(2),   
                      047/100(3), 047/105(2),   
                      047/150(3), 047/155(2), 047/180,   
                      047/185, 049/15, 049/25, 049/45,   
                      050/20, 050/35, 050/80,   

                      050/115(2), 051/18, 052/5(2),    
                      052/20, 053/10, 053/15,   
                      053/20(2), 054/30, 055/5, 056/20,   
                      057/15, 057/30, 057/40,   
                      057/50(3), 057/55(4), 057/60(4),   
                      058/15(2), 059/10, 060/5, 060/15,   
                      060/50, 060/80, 060/85,   
                      060/95(2), 060/105, 061/15(2),   
                      062/15, 062/20, 062/30, 062/35,   
                      062/40, 064/10, 064/35(2),   
                      065/5(3), 065/10, 065/15, 065/25,   
                      065/35(3), 065/65, 067/5, 067/20,   
                      067/35(4), 068/25, 068/35,   
                      068/50(2), 068/55, 069/55(2),   
                      069/60, 070/30, 070/50(4),   
                      073/15, 073/20, 073/30, 073/55,   
                      073/60, 073/75, 073/80, 074/20,   
                      074/25, 074/45, 075/30, 075/65,   
                      078/32, 079/5, 079/10(2), 080/5,   
                      080/10, 081/5, 083/10, 083/15(2),   
                      083/25, 083/35, 083/40, 083/55,   
                      084/5(2), 085/15, 085/25,   
                      085/27(2), 088/15(2), 088/20,   
                      089/20(2), 089/30, 095/15,   
                      095/25(2), 095/35, 095/45,   
                      095/60, 098/10, 100/15, 100/25,   
                      100/35, 101/67, 102/35, 102/60,   
                      103/5,103/10,  104/10(3), 104/15,    
                      104/20(2), 104/65(2), 104/70,  
                      104/80, 104/85, 104/95(2),    
                      104/100, 104/110, 104/120,   
                      104/165, 105/5, 105/10(3),   
                      105/20, 105/60, 106/10, 106/15,   
                      106/20, 106/25, 106/30,   
                      106/45(3), 106/50, 106/55(6),   
                      106/60(2), 106/70, 106/75,   
                      106/80(2), 106/85(2), 106/95(2),   
                      106/100(2), 106/105, 107/35(2),   
                      108/15(2), 109/15(2), 109/30,   
                      109/40, 109/50, 109/55,    
                      109/65(3), 111/5, 112/5,   
                      112/10(2), 112/20, 115/25,  
                      117/15, 117/20(3), 117/25(4),  
                      118/20, 118/30, 118/31, 118/32,   
                      119/45, 119/50, 120/70, 121/5,   
                      121/10(4), 121/30, 121/35(3),   
                      121/40(2), 121/45, 121/57,   
                      123/45, 125/20, 125/30(2),   
                      125/50(2), 125/55, 126/10,   
                      126/20, 127/15, 127/25(2),   
                      127/35(2), 127/45, 127/50,   
                      127/60, 127/65(2), 127/70(2),   
                      127/75, 127/80, 127/90, 127/94, 
                     128/5, 128/10, 128/12, 130/15,                      
                     130/30(2), 130/40, 130/45, 
                     130/60(2),130/75,131/5(2), 131/20                      
                     (bį )  013/15, 013/20, 026/15, 
                     043/45, 044/15, 047/40, 047/201,  
                     078/20, 088/5, 088/20, 113/25,   
                     120/75, 121/5(2), 125/20,  
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                     125/25,125/30(2), 127/75                          
                     3. zf. bir defa, bir defasında 

                      b. 001/65, 002/50, 002/55(2),   
                      007/10, 008/40, 009/15,   
                      009/25(2), 009/55, 009/60,   
                      009/70, 010/15, 010/35(2),   
                      010/110, 011/25, 011/30, 
                      011/50, 011/85, 011/90,   
                      011/95(2), 012/5, 012/20,   
                      014/5(2), 016/5, 017/5, 017/10(2),   
                      017/15(2), 017/20(4), 018/15(2),   
                      019/10, 019/15, 019/25, 019/30,   
                      020/5, 020/25(2), 021/35(3),   
                      022/10, 025/25, 027/75, 027/78,   
                      028/20, 028/30(2), 028/35,   
                      028/50, 029/30, 030/30, 031/25,  
                      031/50(2), 035/5, 036/15(2),   
                      036/30(2), 036/35, 045/5,   
                      046/5(2), 047/25, 047/80, 047/85,   
                      047/130, 047/175, 047/180,   
                      049/30, 051/15, 052/10, 052/30,    
                      052/35, 053/5, 055/5, 056/21,   
                      060/30, 060/75, 061/10, 
                      063/10(2), 064/60, 065/5(2),   
                      065/30, 065/55, 065/60,   
                      065/65, 065/70, 065/75, 067/25,   
                      067/65,  067/85, 069/20, 069/55,   
                      070/10, 074/5(2), 075/40, 081/10,   
                      084/5, 092/45, 093/5, 101/50,   
                      104/160, 106/10, 106/50, 106/60, 
                      106/95, 107/30, 107/40, 109/75, 
                      110/5, 110/12, 113/5(2), 113/10,   
                      113/15, 113/25, 115/10, 117/10, 
                      119/5, 119/10, 120/65, 121/50,   
                      123/10, 123/15, 123/25(2), 
                      123/35, 123/60(2), 125/5, 
                      125/10(2), 127/15(2), 127/25, 
                      127/35, 127/40, 127/45,   
                      127/60(2), 127/85(3) 
                      ('bi ) 130/30 
                     (bį)  017/5, 020/5, 020/15, 020/35 

                      089/25(2), 127/90 
                      4. sf. aynı,eş  
                      b. 013/55, 071/45 
                      5. sf.  tek 
                      b. 100/40, 122/10, 130/45 
                      6. zf. birlikte 
                      b. 091/15 
                      7. e. yalnız, sadece 
                     b. 020/25, 031/55, 049/40, 037/55,  

                      065/20,  057/40, 065/70, 073/15,  
                      085/25, 102/30, 127/65 
                      (bį)  115/20 
                      8. zf.  biraz 
                      b.  040/20, 044/10, 049/10,   
                      052/10, 052/15, 057/10, 063/12,   
                      071/40(2), 073/50, 074/45,   
                      077/10, 082/40, 083/50(2),   
                      083/55, 083/56, 100/30, 100/45,   
                      101/10, 104/115, 105/15, 105/20,   

                      106/105, 106/110, 107/45, 109/10,   
                      117/10, 119/35, 119/45, 121/5(2),   
                      121/15(2), 121/40(2), 121/45,   
                      121/50, 122/10, 124/5(2),   
                      127/30(2), 127/40, 127/55(2) 
                      (bį) 105/20 
                     9. zf. çok 
                     b. 124/40 
                     10. bin 
                     (bį)  050/5 
bi arā           zf. < bir ara, kısa bir süre 
                     b.a. 119/20  
bi araba       zf. < bir araba, çok 
                     b.a. 089/20 
bi arada ol- < bir arada olmak, birlikte olmak 
                     b.a.o.-mazlar  011/40 
bi arada yap- < bir arada yapmak, birlikte   
                     yapmak 
                     b.a.y.-ar  022/20 
bi araya topla- < bir araya toplamak 
                     b.a.t.-rdıķ  028/50  
biazcıġ         zf. < bir+az+cık  
                     b.a. 044/10 
biber            is. biber, bir sebze  
                     b. 015/35, 024/20, 025/10, 029/15, 
                     035/5, 051/16, 074/50, 120/70                      
                     (bibēr)  040/20 
                     (bįbēr) 122/5 
                     (bi˚ber) 106/80 
                     b.+den  024/20 
                     b.+im  044/10 
                     b.+ine  024/5 
biber turşusu   is. biber turşusu 
                     b.t. 122/10  
bibirimiz     bk. birbirimiz 
                     b.+ē  067/85 
                     b.+i (yük.)  067/80 
bicecik         < bir+ce+cik  
                    1. zf.  sadece 
                     b. 011/65 
                     (biceğiz)  028/25 
                     (bicecį)  007/45 
                     2. sf. biricik 
                     (bicecig) 007/55 
bicēz             < birceğiz 
                     1. e. sadece 
                     b. 126/20 
                     2. zf. bir defa, bir kez 
                     b. 127/60 
                     (bicēzi)  035/10  
bici               is. düğünde seğmene verilen 
                     ekmek 
                     b. 105/30(2), 105/35 
                     b.+yi  105/30   
bicik             is. meme 
                     b.+ini (bicįni)  009/165(2) 
biç                bk. biz 
                     b. 057/35   
biç-              1. ekin kesmek 
                     b.-elerdi  073/80 
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                     b.-eller  066/10 
                     b.-ellerdi  073/80(4), 073/85 
                     b.-enlerlen  034/10 
                     b.-er  001/71, 049/35, 119/35 
                     b.-ēr  001/72, 119/35 
                     b.-erler  073/80 
                     b.-mē  015/5 
                     b.-meye  028/66 
                     b.-iyorusuñ  124/35 
                     2. değer vermek, paha biçmek                                                         
                     b.-eller  047/135 
                     3. kumaş kesmek 
                     b.-ellēr  125/15 
biçer            is. biçerdöver makinesi 
                     b. 015/15, 015/20, 027/50(3),  
                     027/55, 049/35, 073/70,   
                     073/75, 073/95 
                     b.+ilen 073/75(2) 
                     b.+ile  015/20 
biçerdöver   is. < biçer+döver, tarım aracı        
                     b.d. 027/45, 027/50 
                     b.+le 027/5 
biçim           1. is. buğday biçme işi 
                     b. 102/20(2) 
                     2. sf. kötü 
                     b. 034/15 
                     3. is. şekil, biçim 
                     b.+indē  019/35 
bi dāfe         < bir defa 
                     1. zf. öncelikle, hele 
                     b.d. 026/5, 026/20(2), 106/15 
                     2. zf. bir kere                     
                     (bi dāfā) 117/30 
bi daha        zf. < bir daha, ikinci kez, yine 
                     b.d. 009/95, 011/80, 011/85(2), 
                     047/100, 047/105, 047/110,   
                     047/115, 108/20 
                     (bi da)  019/30(2), 069/20,  
                     (bi dā)  002/55, 003/30, 003/60(2),   
                     005/30(2), 005(35, 003/125,   
                     009/85, 010/25, 010/30,  010/35, 
                     010/45, 012/5, 019/20(2),    
                     019/25(2), 019/30, 020/10, 
                     020/35, 021/35, 026/32, 
                     036/20, 043/60, 043/70,   
                     047/125, 049/45, 065/75(2), 
                     069/20, 069/25, 073/45, 073/70,   
                     075/55(2), 083/25, 104/115, 
                     104/125, 113/5, 121/5, 121/10,   
                     121/40, 127/60                      
bi de             e. < bir de, bununla birlikte   
                     b.+de  003/10, 003/20(2), 003/30, 
                     006/20, 008/40, 009/50, 
                     011/65, 013/25, 017/20,   
                     019/15(2), 021/55, 028/45, 
                     029/20, 032/20, 034/20, 039/10,                   
                     040/15,  040/40(2), 042/20,                       
                     043/40(2), 044/5, 047/10, 
                     047/120, 047/140, 048/45,   
                     050/70, 050/85, 050/115,            

                     054/40(2), 057/25, 057/50, 
                     057/55, 059/16, 060/110(2), 
                     062/20, 064/30(2), 064/35(2),                      
                     064/60, 065/10(2), 065/30, 
                     065/70(3), 067/25, 067/50,                      
                     068/30, 068/40(2), 069/15, 
                     069/50, 069/60, 070/40,                             
                     073/95, 083/5, 083/40, 084/5, 
                     091/20, 092/5, 092/35, 095/10, 
                     099/5, 100/45, 101/10, 101/35,                      
                     101/66, 102/15, 102/30, 131/5, 
                     104/60(2), 106/110, 106/115,                      
                     107/35, 107/40(3), 109/50, 
                     110/10, 111/10, 111/20, 117/35,  
                     119/15, 121/25, 124/45, 125/5 
                     (bi dē)  029/20, 030/25, 042/20, 
                     075/85, 102/50, 106/30, 109/30, 
                     123/70, 127/80 
bidecik         sf. < bir tanecik, biricik 
                      b. 008/5               
bi dene         sf. < bir tane 
                      b.d. 098/5 
bidon            is. Fr. bidon 
                      b.+a  024/20 
                      b.+lara  024/25, 054/30, 101/40                      
                      b.+larıñ  024/25  
bi dünya       sf. < bir dünya, pek çok 
                      b.d.  080/5 
bi ġat             zf. < bir kat, bir şekilde 
                      b.ġ. 109/15, 127/10 
bi ġısım         bk. bi ķısım         
                      b.ġ.+ī(iye.)  050/30 
                      b.ġ.+ını  073/75, 117/30 
bi güzel         zf. < bir güzel, çok iyi 
                      b.g. 006/60, 047/100 
bi hanyadan bi de ġonyadan git- < bir  
                      hanyadan bir Konya’dan gitmek,   
                      gelişigüzel olmak  
                      b.h.b.ġ.g(d).-er  069/40 
bi hāl al-       < bir hal almak 
                      b.h.a.-ır  092/30 
bi iki             sf. < bir iki, birkaç 
                      b.i. 064/15, 070/5, 107/35,  
                     107/35 
bi kere          zf.  < bir kere, aslında 
                     b.k. 119/40 
bi ķķķķısım        is. < bir kısım 
                     b.k.+ī(iye.) 050/5, 050/25, 
                     095/65(2)            
bil-               1.bir şeyi anlamış veya öğrenmiş   
                     bulunmak, tanımak, bilmek 
                     (bįl) 007/25 
                     b.-di miydi 067/45 
                     b-diğim 043/5 
                     b.-dįm  045/26, 064/45, 080/5, 
                     088/5, 088/10, 118/20, 120/35                      
                     b.-dim  017/15, 008/20, 034/30,    
                     069/15(3)  
                     b.- dįmiz  015/36, 029/20, 047/45, 
                     050/30, 099/15, 102/15(2), 106/90                     
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                     b.- dįmizden  096/30 
                     b.-dįñ  019/40, 097/10, 108/10,  
                     120/35  
                     b-ecēñ  126/40 
                     b.-ecēz 125/45 
                     b.-elim  067/80 
                     b.-em  131/20  
                     b.-en  002/35, 049/45(2), 064/55,  
                     068/50(2), 096/10, 111/15, 125/40 
                     b.-enler  101/65 
                     b.-enleri  121/25 
                     b.-erek  015/25 
                     b.-i miyim  013/50 
                     b.-iller  003/35 
                     b.-iñ  027/60, 059/16,   
                     082/5(2), 082/35, 096/30, 122/5 
                     b.-iñ  mi  006/45, 078/20, 057/5,     
                     062/30, 082/5, 083/35 
                     b.-ir  027/25, 027/65(2), 082/35,  
                     096/30, 117/35 
                     b.-diklerini  027/65 
                     b.-ir misiñiz  051/10 
                     b.-ir miyiñ  054/10 
                     b.-irdim  001/30 
                     b.-irdir   075/65 
                     b.-irim  078/25, 083/55, 119/50 
                     b.-iriz  027/65 
                     b.-irmiş  078/20 
                     b.-irsiñ  064/40 
                     b.-irsiñdir 037/45, 054/40 
                     b.-irsiñiz  035/15 
                     b.-iseñ  083/55 
                     b.-iyo musuñ  106/110(2), 118/25 
                     b.-iyollar  048/50 
                     b.-iyom  032/40, 088/20, 117/25 
                     b.-iyoñ mu  065/40, 069/60,   
                     069/63, 083/50, 103/17, 106/70 
                     b.-iyoñ mū  017/15 
                     b.-iyor  078/15 
                     b.-iyorduķ  001/45 
                     b.-iyorsuñ  073/90 
                     b.-iyoru  075/55 
                     b.-iyorū  013/45 
                     b.-iyorum  003/25, 088/15 
                     b.-iyosuñuz  125/20 
                     b.-iyoz  091/5 
                     b.-meden 102/65, 102/66 
                     b.-medim 107/35 
                     b.-medįm  107/35 
                     b.-medįm  107/60 
                     b.-mem  011/5, 013/20, 025/30,   
                     025/32, 036/35, 044/15, 057/45,   
                     068/40, 071/50, 083/55, 099/5,   
                     116/16, 127/50 
                     b.-mēm  056/10 
                     b.-me mįñ  008/55 
                     b.memiş  009/150, 106/70 
                     b.-meñ (ben)  007/45 
                     b.-meñ mi (sen)  020/20, 020/35 
                     b.-meñ  001/35(2), 070/25(2),  

                     b.-meS  030/20 
                     b.-mesi  102/55 
                     b.-messek  036/35 
                     b.-messiñ  003/10 
                     b.-messiñiz  075/70 
                     b.-meş  064/45 
                     b.-meyen  050/65(2) 
                     b.-meyibiz  007/60 
                     b.-meyiz  040/40, 070/5, 070/10,   
                     083/20 
                     b.-meyom  040/40, 066/15 
                     b.-meyordum 127/15 
                     b.-meyorum  012/25 
                     b.-meyoruñ  013/40 
                     b.-mēyoruz  029/25 
                     b.-mez  001/30, 001/35, 040/40,   
                     102/35, 126/5 
                     b.-mez   023/11 
                     b.-mēz  007/30, 124/45, 124/50                      
                     b.-mezdi  031/10, 031/10(3) 
                     b.-mezler  001/20, 026/20 
                     b.-mezlerdi  013/45 
                     b.-miş  062/43  
                     b.-miyo  001/25 
                     b.-miyollar  050/125 
                     b.-miyom 116/16  
                     b.-miyor  001/40, 102/65 
                     b.-miyorum  026/5, 026/10,   
                     049/20, 049/25, 049/47(3),   
                     049/48, 063/13, 069/15, 104/70,   
                     104/150, 113/30(2) 
                     b.-miyoruñ  075/100 
                     b.-miyoruz  003/125(2), 099/15,  
                     100/45(2), 117/20, 125/65,   
                     125/85(3) 
                     b.-miyoz   063/10(2) 
                     b.-sin  050/45(3) 
                     b.-emiyoruz  095/25 
                     b.-emēcem  026/10, 029/20 
                     b.-emēcez   091/15 
                     b.-emedi  020/15, 096/51 
                     b.-emedik  043/73(2) 
                     b.-emedim  007/45, 042/35(2),   
                     047/175, 060/100, 080/5, 128/5 
                     b.-emediñiz mi  010/70 
                     b.-emem  049/25, 105/35 
                     b.-emeycem  063/11, 063/12,   
                     097/5 
                     b.-emēyivẹrdik  043/15 
                     b.-emēyom  037/20 
                     b.-ēmeyorum  037/35 
                     b.-emiyom  048/45(3), 091/5,   
                     047/110, 047/185, 047/195 
                     b.-emiyorum  088/15, 088/20,   
                     094/5, 072/40, 118/32 
                     b.-emiyoruz  099/5 
                     b.-emiyoz  029/25, 095/5 
                     2. inanmak, kabul etmek 
                     b.-diğim 026/15,  
                     b.-iyorusuñuz   037/40 
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                     b.-me- 020/30 
                     b.-mem  020/30 
                     3. işini yapmak, farkında olmak 
                     b.  016/15 
                     b.-ecek  050/65(2), 050/70(2) 
                     b.-ecekler  013/45, 074/25 
                     4. yaşamak, görmek 
                     b.-dįñizi  081/15 
                     b.-irsek  081/15 
                     5. bir bilim,sanat vb. dalda   
                     yeterli olmak 
                     b.-en  065/5 
                     b.-ir  025/32, 032/25,  054/10,    
                     054/15, 063/5(2) 
                     b.-irmiş  120/85 
                     b.-iyodu  049/15 
                     b.-iyōm  130/30(5) 
                     b.-mem  037/35, 106/25,  
                     6. hatırlamak 
                     b.-ir 007/20, 028/55, 040/10   
                     b.-ir miñ  007/40 
                     b.-ir mįñ  007/5 
                     b.-ir misiñ  007/30 
                     b.-ir miydiñ  007/45 
                     b.-irim  027/40, 057/35, 057/40,   
                     130/10  
                     b.-iyom  068/61, 106/25 
                     b.-iyoruñ  017/5 
                     b.-mem  008/10(3), 008/15,   
                     060/35(2) 
                     b.-meyom  032/40 
                     b.-miyırım  057/30 
                     b.-miyom  106/90 
                     b.-miyorum  060/5, 118/31 
                     7. istemek, ısrarla istemek 
                     b.-iriñ  020/25 
                     8. uygun görmek 
                     b.-irsiñiz  083/55 
                     9. haberi, bilgisi olmamak 
                     b.-mēyom  105/15 
                     b.-miyordum  001/55 
bilāder         bk. birāder 
                     b. 001/40, 002/45, 017/10 
                     b.+imiñ  001/15 
bilal              öz. is. Bilal, kişi adı 
                     b. 127/55, 127/70 
bilāre           1. zf. < Ar. bi’l āhire, daha sonra 
                     b. 001/5,  003/20 
bildir-          1.bildirmek, haber vermek 
                     b.-dik  043/30 
                     b.-diler  043/30 
                     2. belli etmek, çaktırmak      
                     b.-medim  010/105 
                     3. sunmak, arz etmek 
                     b.-riz  049/10 
bile               1.bağ. bile, da, de, dahi    
                     b. 006/35, 006/55, 007/30,   
                     027/75, 031/15, 047/35, 048/50,  
                     049/45, 070/20, 102/25, 102/60 
                     (bilen) 124/35 

                     2. zf. üstelik   
                     b. 028/60 
                     (bilenē) 124/35 
                     3. zf. birlikte 
                     b. 031/50 
                     (bilē)  032/15 
bile bile        zf. bilerek 
                     b.b. 026/25 
bilecik          öz. is. Bilecik ili  
                     b.+iñ  (bilecįñ)  010/25 
biledin         bk. ladin  
                     b. 126/5 
bileg             is. < bilek 
                     b. 119/35 
                     (bilēnden)  009/95 
bilet              is. < Fr. billet, bilet 
                     b. 073/15, 127/25 
                     (bileT)  127/25 
bilezik          is. bilezik  
                     b. 021/50, 025/15(3), 060/105,  
                     066/15, 079/10(2), 096/40,   
                     110/10, 113/15, 125/30, 131/5 
                     b.+ten   060/105 
                     (bilezig)  060/105 
                     b.+i (bilezį)  021/50(4) 
                     b.+e (bileziē)  021/50 
bilgi             is. malumat 
                     b. 037/45, 075/75, 113/20 
                     b.+miz  006/60 
                     b.+ye  040/10   
bilgili            sf. bilgisi olan 
                     b.+dir  118/30 
bilgisizlik     is. bilgisizlik 
                     b. 050/10 
bilimsel        sf. ilmi, bilimsel 
                     b. 037/45 
bilin-            1. bilinmek 
                     b.-en  085/25 
                     b.-mezdi  076/25(3) 
                     2. anlaşılmak, öğrenilmek 
                     b.-ir  063/5(2) 
                     b.-memiş  009/150 
                     b.-mez  084/5 
bilinçsiz       zf. bilinçsiz, düşünmeden  
                     b. 102/60(2), 102/65 
                     b.+ce  102/66 
biliş-             birbirini tanımak, öğrenmek 
                     b.-elim  074/5 
bilmem        1. önemli/anlatılması gereksiz 
                     şeyler için kullanılan bir söz    
                     b. 002/20, 006/45, 012/5, 012/10, 
                     012/15, 012/20, 013/20, 020/25, 
                     026/10, 029/5, 029/30, 031/25, 
                     031/55, 035/10,  038/5, 041/20, 
                     043/45, 047/100, 047/120,  
                     051/15, 052/40, 056/10(2),  
                     060/15, 060/50, 065/5, 065/82,  
                     067/45,  068/30, 083/25, 083/35, 
                     096/50, 100/46, 118/5, 121/35,  
                     127/50  
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bin               1. is. bin 
                     b. 001/5, 002/05, 005/25, 019/5, 
                     020/25, 029/10, 033/5, 034/5, 
                     039/5, 041/5, 042/5, 043/5, 
                     043/25, 043/30(2), 044/25, 050/5,   
                     050/10, 052/20, 060/5, 060/10, 
                     060/60, 061/5, 062/25(2), 
                     062/30, 062/35(2), 064/5, 065/20,   
                     069/5(2), 073/20, 073/30, 073/35, 
                     075/5, 075/85, 089/5, 089/25,   
                     094/15, 095/15, 095/35(2),   
                     099/5(2), 099/10, 102/5, 104/5(3), 
                     104/10(3), 104/20, 106/5,   
                     106/20(2), 106/125(2), 111/5,                        
                     117/5(2), 125/40, 127/35, 128/5, 
                     130/5(3), 130/40                    
                     (bim)  099/10 
                     (biñ)  059/5, 068/5(2), 095/15, 
                     125/65                     
                     (bįñ)  059/5 
                     b.+e  050/35 
                     2. sf. bin 
                     b. 039/16, 107/70, 119/5, 119/15 
                     (bįn)  107/60 
bin-              1. binmek (at, eşek, araba)               
                     b.-di  009/25, 017/5, 104/35 
                     b.-di mį  061/20 
                     b.-dį  028/20, 052/5 
                     b.-dį  003/115 
                     b.-dig  074/15, 127/45, 127/50(2) 
                     b.-dik  010/35(2), 010/40,   
                     010/60(2), 010/65, 010/75,   
                     043/71, 062/5, 127/10, 127/15,  
                     127/25, 127/50 
                     b.-diler  074/15 
                     b.-dim  030/30, 034/25, 046/5,  
                     078/25  
                     b.-dįmiz  028/25 
                     b.-diñ mį 109/20 
                     b.-diydi  052/10 
                     b.-eceiz  127/15 
                     b.-ecēmizde  028/66 
                     b.-elim  010/45 
                     b.-eller  072/40,  074/15 
                     b.-enlere  105/30 
                     b.-enleri  105/30 
                     b.-er  003/115, 043/50, 074/15 
                     b.-erdi  011/85, 030/32 
                     b.-erdį  095/75,  125/10 
                     b.-erdik  045/20, 052/20 
                     b.-eriz  042/30(2) 
                     b.-erlerdi  003/95, 101/50 
                     b.-ersin  047/190, 070/45 
                     b.-iñ  028/20 

                      b.-ip  034/15 
                      b.-iyoduġ  117/15 
                      b.-iyor  003/95, 027/45 
                      b.-medik  010/45 
                      b.-miş  008/20, 104/80, 130/20 
                      b.-mişler  034/35   

                     2. üzerine kalmak   
                     b.-di  057/35(3) 
binā             is. Ar. bina, yapı  
                     b. 009/45, 062/15, 068/35, 108/10 
                     b.+lar  043/20 
bina             bk. binā  
                     b. 040/15 
                     b.+lar  108/10 
                     b.+ları  068/35 
                     b.+nıñ  009/45 
                     b.+sı  040/15 
                     b.+sını  075/25 
                     b.+ya  009/80 

 binaāt          is. < Ar. bināāt, binalar 
                      b. 068/35 
bįįįįnamaz      sf. < Far. bį+namaz,  
                     namaz kılmayan kimse                      
                     b. 096/5 
binar            bk. pınar             
                     b.+ımız  047/45 
binarcılıġ     bk. pınarcılık            
                     b. 047/45 
binbaşı         is. binbaşı 
                     b.+m  089/20 
                     b.+mız  085/15 

biñ biñ parça zf. < bin bin parça, çok fazla 
                     b.b.p. 060/35 
bindir-         bir araca binmesini sağlamak,  
                     b.-di  010/45, 043/30 
                     b.-dik  065/40 
                     b.-diler  014/5, 075/110, 105/25 
                     b.-elim  028/20 
                     b.-idik  072/35 
                     b.-iler  104/135, 131/10 
                     b.-iller  032/10, 032/15(2),   
                     047/190, 074/15, 131/10 
                     b.-illerdi  013/5, 013/10, 013/15 
                     067/40   
                     b.-ir  032/15, 042/30 
                     b.-irdik  095/75 
                     b.-iyollardī  116/15 
                     b.-me  003/40 
                     b.-diler  083/25 
                     b.-mem  028/20 
                     b.-ivẹr  028/15 
                     b.-ivẹrdik 109/65(2) 
                     b.-ivẹrir  070/15 
                     b.-ivir  060/55 
bindiril-       bindirilmek 
                     b.-ir  003/115 
binek           is. binmeye yarayan araç 
                     b(ğ)+im  028/15 
                     b.+lerimiz  085/20 
bingöl           öz. is. Bingöl ili 
                     b.+de  083/45 
                     b.+ē  083/35(2) 

binil-             binilmek 
                     b.-mez  008/45 

binme           is. binme işi (at, eşek vb.) 
                      b.-mesini  050/65(2) 
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                      b.-meyi   050/65 
bi parça ol- < bir parça olmak, iyileşmek 
                     b.p.o.-duķ  069/25 
bir               1. sf. (herhangi) bir 
                     b. 001/15, 001/20, 001/55,    
                     001/65, 001/71, 002/15   
                     003/65, 003/75, 004/10, 007/20,   
                     008/5, 008/30, 009/15, 009/20,   
                     009/35, 009/40(3), 009/45(2),   
                     009/50, 009/55(2), 009/65,   
                     009/80(3), 009/100, 009/160(2),   
                     009/165,  009/175(2), 009/180,   
                     010/15, 010/20, 010/45, 010/85,   
                     010/95, 010/110, 011/75, 011/103,  
                     015/10, 021/25, 021/60, 030/5,  
                     031/25, 031/30, 031/40(2),   
                     034/5(2), 034/25, 037/15, 037/35,                      
                     040/15, 040/30, 045/20, 047/155,  
                     047/155, 048/10, 049/10, 049/15,   
                     049/20(3), 049/35, 050/5, 050/20,  
                     050/40(2), 050/50, 050/55,050/70, 
                     050/75(3), 050/90, 050/115(2), 
                     056/5, 060/110, 064/55, 065/15, 
                     065/25, 066/5, 067/10, 067/25, 
                     067/50, 067/55, 067/65(2), 
                     075/35, 075/90, 076/10,  076/15,                      
                     076/20, 077/15(2), 077/35,   
                     077/40(2), 078/20, 083/35, 088/5,   
                     091/10, 092/20, 095/30(2), 
                     096/50, 097/10, 097/15, 100/35, 
                     101/20(2), 101/65(2), 102/30, 
                     102/50(2), 102/60, 102/66, 
                     104/60, 104/90, 104/140, 
                     104/155,107/70(2), 107/75, 
                     107/80(2), 107/85, 107/86,                    
                     107/87, 107/88, 112/15, 119/40, 
                     119/45(2), 123/15(2), 123/60            
                     2. sf.(sayı) bir 
                     b. 001/5(2), 002/20, 002/25,   
                     003/15, 003/30(4), 003/40(2),   
                     003/60, 003/65, 003/80,              
                     003/70(2), 003/85(2), 003/100,   
                     003/115, 003/120, 005/25(3),   
                     006/5, 006/45, 007/10, 007/15(2),   
                     007/20, 007/30, 007/45(2),   
                     007/50, 007/60, 008/30, 009/15,   
                     009/35(4), 009/45, 009/55(2),   
                     009/70(2), 009/75, 009/85,   
                     009/160(2), 009/180, 009/185,   
                     009/188, 010/10(3), 010/15(4),   
                     010/20, 010/25, 010/40, 010/45,   
                     010/75, 010/100(2), 011/5(4),   
                     011/10, 011/45, 011/60, 011/65,   
                     011/75, 011/90(4), 011/95(3),   
                     012/20, 013/5, 015/20, 020/25,   
                     022/10, 022/15(2), 023/5(2),   
                     025/25, 027/78(2), 028/45,   
                     028/50(2), 028/55, 030/15,   
                     030/30(2), 031/15, 032/5(4),   
                     032/10, 032/20, 034/10, 036/5,   

                     036/25, 037/5(3), 037/25, 037/40,   
                     040/20(2), 042/5, 042/20, 042/25, 
                     042/35(2), 043/5, 043/10, 043/15, 
                     043/70, 044/15, 047/80(2), 
                     047/95(2), 047/125, 047/155, 
                     047/185, 047/190, 047/200, 
                     048/20, 050/5, 050/50, 052/10, 
                     052/35, 053/5(2), 053/10, 053/15, 
                     056/5, 057/10, 057/40(3),   
                     060/45, 062/20, 064/5, 065/25,   
                     065/40, 065/80, 066/5, 067/10,   
                     067/55, 067/70(2), 067/80,   
                     067/85, 068/10, 068/15(2),   
                     068/20, 069/15, 072/5, 073/10, 
                     073/70, 074/5(2), 074/10, 074/35, 
                     074/45, 074/70, 074/75(2), 
                     075/15, 075/30, 075/50(2), 
                     075/60(2), 075/80, 075/85(2), 
                     076/10, 076/15(3), 076/20, 
                     077/10(3), 077/40, 077/15, 
                     077/35, 077/60, 079/10, 
                     080/10(2), 081/10(2), 081/30, 
                     082/5, 082/10(2), 082/15, 083/15, 
                     083/30, 083/45, 083/55(2), 
                     084/11, 088/15(2), 092/25, 
                     095/10(3), 095/20(2), 095/45(2), 
                     095/60, 095/65, 095/75, 096/5, 
                     096/15, 096/25, 096/35, 097/5, 
                     097/20, 101/10, 101/15(2),101/50,                      
                     101/65(2), 101/66, 102/25(2),   
                     102/60, 104/90(2), 104/115,   
                     104/150, 104/155, 105/75(2),   
                     106/5, 106/75, 106/95, 107/15, 
                     108/10, 109/55, 109/88, 
                     117/15(3), 117/20, 119/45, 
                     120/10(2), 121/5, 121/40, 123/5, 
                     123/25, 124/50, 128/5(2), 131/10                    
                     (bįr)  060/40 
                     b.+cecik  060/70 
                     3. zf. bir kez, bir defa 
                     b. 004/5, 008/20, 009/50, 009/55, 
                     009/65, 009/90, 009/100, 
                     009/165, 009/185, 009/186(3), 
                     009/188, 009/189, 010/25, 010/65, 
                     010/100, 011/30, 011/35, 031/40, 
                     037/35, 056/20, 062/15, 073/20, 
                     076/5, 076/25, 077/50, 082/25(2), 
                     100/30, 101/65, 09/35(2), 124/45                      
                     4. is. bir  
                     b. 005/5(2), 015/25, 021/40, 
                     028/5, 033/5, 041/15, 066/5, 
                     067/20, 072/50, 103/17, 
                     104/5(2), 106/20, 123/15, 123/20 
                     b.+de  001/50, 043/5, 075/5, 
                     111/5, 117/15                     
                     b.+dē  056/20, 058/5, 106/5, 
                     111/5(2), 117/10, 127/93                      
                     b.+de mi  020/25 
                     b.+e  043/5 
                     b.+inde  070/25  
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                     5. zf. biraz  
                     b. 008/15, 009/160(2),   
                     010/30, 010/55, 011/25,   
                     022/15, 047/45, 057/30,   
                     082/10(2), 104/90 
                     6. zf. birlikte 
                     b. 009/185, 103/5, 104/45 
                     7. e. sadece, yalnız 
                     b. 010/115, 037/5 
                     8. bir tane, tek  
                     b. 011/65 
                     9 sf.  bütün, tüm 
                     b. 047/90 
                     10. sf. aynı 
                     b. 068/45(2), 069/35 
                     11. sf. değişik, ayrı  
                     b. 119/50 
                     12. bir de, bunun dışında  
                     b. 123/70 
                     13. sf. birinici, birinci   
                     sırada 
                     b. 005/10, 073/60 
bi˚r               bk. bir (sayı sıfatı) 
                     b. 001/70(2) 
birāder        is. Far. erkek kardeş 
                     b. 034/35          
                     b.+le  096/50 
bir an evvel zf. hemen, olabildiğince                     
                     ivedi 
                     b.a.e. 003/55(2) 
birant          öz. is. Birant, soyadı 
                     b. 050/20 
                     b.+lar  050/15 
                     (birand)  050/15 
bir araya gel-  birlikte olmak 
                     b.a.g.-mek  101/5, 101/10 
                     b.a.g.-mesin  033/30 
bir araya gelin- toplanmak 
                    b.a.g.-inmek  074/5 
bir araya getir- bir araya getirmek 
                     b.a.g.-ivẹrisin  055/10 
biras             bk biraz 
                     1. zf. kısa bir süre için 
                     b. 009/30, 011/80 
                     2. zf. yeterince değil 
                     b. 050/80, 117/25, 118/15                    
biraz            1.zf. kısa bir süre için 
                     b. 003/60, 003/120, 026/31,   
                     027/50, 050/40, 121/5,   
                     125/50, 131/15                     
                     2. zf. yeterince değil 
                     b. 007/65(2), 011/10,   
                     015/35, 029/30, 034/20,   
                     039/15, 040/20, 043/65,   
                     050/25(2), 050/110,072/10, 
                     081/5, 115/25, 125/5            
                     3. sf. az, az miktarda 
                     b. 006/25, 015/10, 092/60,  
                     101/25, 125/5(2), 125/30,   
                     125/35, 125/50, 126/35 
                     4. zm. bir parçası, bir kısmı 
                     b. 102/35, 107/30 

                     b.+ı(iye.) 107/85 
                     b.+ını  050/100, 107/30, 121/50 
biraz az        zf. azdan az, daha az 
                     b.a. 095/25 
biraz bi        zf.  < biraz bir, biraz 
                     b.b. 110/10 
biraz da       zf. biraz da 
                     b.d. 040/25(2), 050/30, 061/21 
                     (birez de) 010/5, 081/31 
biraz daha   zf. biraz daha 
                     b.d. 037/20, 095/20, 095/82, 126/25                      
                     (biraz dā) 028/65, 034/15 
                     065/75, 104/110 
                     (birez daha)  094/25 
birbilleri      bk. birbirleri   
                     b.+ne 050/40, 113/30 
                     b.+ni  070/55 
                     b.+yle  011/40 
bir…bi de… hem…hem… 
                     b.b.d. 119/15 
bir…bir…   hem …hem… 
                     b.b.  076/25 
bir…bir dē.. hem …hem… 
                     b.b.d.  095/10 
birbiri          zm. birbiri 
                     b. 102/15   
                     b.+lerine  037/15, 045/25, 048/35, 
                     048/40 
                     (biribillerine)  010/85, 010/90, 
                     072/50                      
                     (biribirlerine) 121/5 
                     b.+mize  101/55 
                     (biribirimize) 009/85, 124/15, 
                     127/75 
                     (biribirimizi)  006/30, 109/15                      
                     (biribirinden)  070/35 
                     (biribirlerinden)  070/62 
                     b.+ne  019/10, 030/5, 037/15, 
                     093/15, 094/25, 094/35(2), 101/30                    
                     (biribirine)  047/135 
                     b.+nē  112/15 
                     b.+yle 121/10 
                     (biribiriyle)  089/15 
                     (biribirinį)  074/5 
bir dā           bk. bir daha 
                     b.d. 020/40 
bir de           bağ. bunun dışında 
                     b.d. 009/5, 077/60, 095/10, 107/25, 
                     117/35, 118/5 
                     (bir dē) 047/135, 050/65, 050/90, 
                     050/95, 092/50, 095/10, 102/15                      
birden         1. zf. ansızın 
                     b. 029/5, 074/25 
                     2. zf. hepsi bir arada 
                     (birdēn) 032/5 
birdenbire   zf. ansızın 
                     b. 096/10 
birek-           bk. birikmek 
                     b.-ir  047/155 
birem birem  zf. birer birer, tek tek 
                     b.b. 130/20 
birer             sf. birer 



 

 

                                                                                                                                      593                                                                                                                                        
 

                     b. 003/70, 003/100,   
                     010/45, 010/50(3), 010/55,   
                     013/35, 052/20, 076/10, 
                     101/65, 103/5, 104/40(2),   
                     106/125, 121/15, 121/20                       
                     b.+cik 108/5 
                     b.+i  098/10 
birer birer   zf. teker teker 
                     b.b. 076/20 
birer ikişer  zf. tek veya birkaçı birlikte          
                     b.i. 076/25 
birey            bk. bir iyi 
                     b. 065/55 
bir ẹyi          bk. bir iyi  
                     b.ẹ. 011/100, 021/25 
                     (bir ẹyį)  124/30(2) 
birez             bk. biraz 
                     1. kısa bir süre için                      
                     b. 010/45, 011/80(2),   
                     043/70, 050/30, 083/15 
                     (birēz)  059/5 
                     (bires)  031/25 
                     2. yeterince değil 
                     b. 005/25, 013/50, 037/15, 
                     106/120, 125/20, 130/25                      
                     3. az, az miktarda 
                     b. 050/115, 067/60,   
                     106/15, 119/5, 123/5 
                     4. bir parçası, bir kısmı 
                     b.+i (iye.)  022/5(2) 
                     b.+imiziñ  052/25(2) 
bir ġısım      sf. < bir kısım 
                     b.ġ+ı 102/20(2), 102/45 
                     b.ġ.+a  102/45  
biri               zm. 1. biri, birisi  
                     b. 001/60(4), 008/25,   
                     009/185(2), 010/70,   
                     020/15, 024/5(2), 028/25,             
                     034/35, 036/15(3),   
                     041/15(2), 041/20(2),   
                     047/25, 047/10(2),   
                     047/155, 057/40, 060/20,   
                     072/50, 074/60, 075/90,   
                     077/60(2), 078/30(3),   
                     082/10(2), 082/15,   
                     082/25(2), 089/25(4),   
                     106/30(2), 106/100(2),  
                     109/65(2), 130/70(4),   
                     047/125 
                     (birį) 012/15, 041/15,   
                     082/15, 109/65(2)  
                     b.+ne 021/45, 047/160,   
                     060/20, 069/30, 078/20,   
                     078/25, 130/70 
                     b.+nē  047/90, 109/86 
                     b.+ini  007/15, 009/155(2),   
                     009/180, 041/10, 041/20,   
                     109/55(2), 121/5                      
                     b.+nį  106/95, 107/20,   
                     109/65                      
                     b.+niñ  020/15, 109/55,   
                     130/20                      

                     b.+ñizi  018/15 
                     2. bir tanesi   
                     b. 001/5, 001/35, 009/150(2), 017/25(2),                      
                     028/50, 037/10, 064/10, 065/55, 065/65, 
                     075/35, 082/5, 104/45(2), 104/145,  
                     106/95                     
                     (birį)  001/35, 060/50 
                     b.+miz  127/85 
                     b.+nde 009/75, 064/15, 077/15                      
                     b.+ndē  123/5 
                     b.+nden  007/50(2) 
                     b.+ne  092/55, 106/65 
                     b.+nē  060/20, 075/50 
                     b.+ni  009/150, 040/35, 064/10, 065/40, 
                     081/5, 082/5(2), 106/45, 107/15, 127/5               
                     b.+nį  060/50 
                     b.+niñ  017/20, 070/5, 070/10, 075/35                      
                     3. bir kısmı, bir grubu   
                     b. 106/70, 106/75 
biricik          sf. eşi benzeri olmayan, çok   
                     sevilen, tek, yegane 
                     b. 060/70  125/70 
biri ġonyada biri hanyada  dey. “hepsi   
                     ayrı ayrı yerlerde” anlamında            
                     b.ġ.b.h.  128/12 
birik-           toplanmak 
                     b.-ir  029/5, 074/25(2), 076/15, 
                     092/15, 097/15 
                     b.-irdį  013/40 
                     b.-irler  077/5 
                     b.-tiklerindē  050/50 
                     b.-tiler  082/15 
                     b.-illerdi  105/40 
bir iki          1. zf. biraz, birkaç defa 
                     b.i.  034/10, 048/10, 050/123                     
                     (bir gi)  037/25 
                     (bir ki)  007/40, 037/50, 045/10(2), 
                     130/25                      

                     (bir kį) 082/5 
                     2. sf. birkaç 
                     b.i. 003/15, 011/95, 021/40, 042/25, 
                     044/15, 045/20, 054/30, 056/10, 
                     067/65, 074/20, 074/40, 096/50, 
                     102/15, 105/35 
                     (bir iki¶ün)  011/20, 011/50                      
                     (bir ki )  035/5 
                     (bir gi )  037/25 
bir iki üş      sf. < bir iki üç, birden fazla 
                     b.i.ü. 036/5 
birin             bk. birinci 
                     b. 083/45, 085/15 
birinci          sf. birinci 001/45, 001/73, 015/10, 
                     015/30, 022/21, 030/10, 034/5, 
                     053/20, 067/35, 085/10, 
                     089/30, 104/40(2), 106/60, 
                     113/10, 113/30, 123/65                       
birinci dünya savaşı öz. is. Birinci Dünya Savaşı                      
                     b.d.s. 075/20 
birinciye gel- birinci olmak 
                     b.g.-ir  099/10(2) 
birinde         zf. bir defasında 
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                     b. 001/5(2), 009/5,   
                     028/15(2), 085/20,   
                     106/45(2) 
birisi            zm. birisi 
                     b. 007/45, 009/5, 009/25,  
                     009/160, 010/65, 019/55,   
                     034/35, 047/115(2),                        
                     047/150, 062/40,   
                     068/50(2), 072/40, 
                     095/5(3), 095/10(3),  
                     104/50(3), 104/110, 
                     104/150, 106/30,   
                     106/100(2), 119/45                      
                     (birisį)  009/160, 010/70,   
                     068/50, 104/50, 106/45 
                     b.+ni  041/5 
                     b.+niñki  053/10 
bir it-           < bir etmek, bir tutmak 
                     b.i.(d)-iyor 015/10 
bir iyi           zf. güzelce 
                     b.i. 122/20 
birķķķķaç          sf. < birkaç  
                     b. 027/60, 083/50, 088/10,   
                     088/20                      
                     (birġaç) 107/25 
birķķķķaş          bk. birķaç  
                     b. 034/15, 067/70, 088/10,   
                     088/15, 107/25, 121/10 
                     (biġaş)  062/20 
birle-            bir etmek 
                     b.-rįz  101/20 
birleş-          birleşmek           
                     b.-tik  104/10, 104/15 
                     b.-tįni  088/15, 088/20 
birleşik devlet şeitlįįįį öz. is. < Amerika   
                    Bir. Devletleri Şehitliği 
                     b.d.ş. 104/20 
birleştir-      birleştirmek 
                     b.-mē  028/40 
birlik           1.is. birlik beraberlik 
                     b. 070/35 
                     2. bölük, tabur, alay vb. bir  
                     bütün sayılan topluluk 
                     b.+i (iye.) (birlį) 104/10 
                     b.+iñ (birlįñ)  069/5 
                     b.+inden (birliğinden)    
                     027/45, 118/10                      
                     b.+lēr 104/40 
                     b.+leri  104/35 
birlik un fabriķķķķası  öz. is. Karaman’da   
                     bir fabrika adı 
                     b.u.f.+nda  002/10 
birlikte         zf. beraberce  
                     b. 067/40, 075/80 
                     (birliktē) 094/5 
bir miktar    sf. bir miktar 
                     b.m. 117/25(2) 
bir müddet  zf. bir zaman, bir müddet 
                     b.m. 019/50 
                     (bir müddēd) 125/60 
bir nevįįįį        sf. bir çeşit, bir diğer 
                     b.n. 095/5(2) 

birol             öz. is. Birol, kişi adı 
                     b. 094/5 
bir ol-           birlikte olmak 
                     b.o.-du  070/30 
                     b.o.-urduķ  069/35, 107/25 
bir sehil       zf. bir müddet, biraz 
                     b.s. 007/65 
bir tene        < bir tane 
                     b.t.+sini  075/105  
                     (bitecik)  056/20 
bir türlü       zf. hiçbir biçimde 
                     b.t  009/50 
bir zaman    zf. 1. eskiden, vaktiyle   
                     b.z. 005/35  
                     b.z.+larda  067/50 
                     2. bir müddet, bir süre 
                     b.z. 031/35, 031/55 
birzaT          zf. < Ar. bi’z-zāt, kendisi  
                     b. 005/10 
bis                bk. biz 
                     b. 050/50, 065/45(2), 075/110 
                     083/35, 095/15,095/45, 106/55,   
                     106/95, 106/105, 109/15, 120/10,   
                     120/20, 127/35, 127/80, 127/85 
                     b.+ē  060/20 
bi sefer         zf. < bir sefer, bir kez 
                     b.s. 027/45, 125/25 
bi sēl            zf. < bir sehil, bir müddet, biraz 
                     b.s. 007/20, 012/15, 030/20, 076/5(2)                      
                     (bi seil)  077/35 
biskevit        is. < Fr. biscuit, bisküvi 
                     b. 057/30 
                     (bisküvüt)  102/30 
bismillāhirrahmānirrahim is. Ar. besmele 
                     b. 123/25 
bis sürü       zf. < bir sürü, aynı özelliklere sahip   
                     ve çok sayıda, pek çok  
                 b.s. 012/25, 065/20, 116/15  
biş-               bk. biçmek 
                     b.-ellerdį  073/85 
                     b.-iyoñ  043/20 
biş-               < pişmek 
                     b.-di miydi  122/15 
                     b.-ecek  082/10(3) 
                     b.-er  008/45(2),  047/120, 051/5, 
                     074/45(6), 124/25 
                     b.-ēr  008/45(2), 124/10 
                     b.-erdi  050/110, 067/15,   
                     067/20, 072/25(2), 072/30 
                     b.-erdį  067/20, 050/115, 067/15, 
                     067/20, 120/60 
                     b.-ir  010/75(3), 010/80(4) 
                     b.-įr  010/80 
                     b.-iyır  003/60 
                     b.-iyor  047/195 
                     b.-meye  003/55, 003/60, 073/80, 073/85                      
                     b.-ti  021/25, 047/195 
                     b.-ti miydi  024/10 
                     b.-ti miydį 119/35 
                     b.-tiler  073/85 
                     b.-irivẹrir  036/15 
bi şey ẹt-      < bir şey etmek, zarar  
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                     vermek                      
                     b.ş. ẹ.-mezler  017/29 
bişi               is. < pişi, tuzlu ve yağda  
                     kızartılmış bir ekmek türü   
                     b. 015/30(2), 024/10,   
                     059/16 
                     b.+yį  059/17 
bişir-            bk. pişirmek 
                     b.-dį  010/85 
                     b.-digden  050/100 
                     b.-dik  010/80, 021/25  
                     b.-dim  009/5(2), 071/50 
                     b.-dįm  010/85 
                     b.-dįni  010/80 
                     b.-ecek  010/80 
                     b.-eceñ  010/75 
                     b.-i  010/85 
                     b.-ibįñ  009/185 
                     b.-idik  021/10, 021/20(3),   
                     076/20 
                     b.-idim 021/5(9), 021/10,   
                     021/15, 121/50  
                     b.-iler  011/65, 025/30(2) 
                     b.-ilēr  120/70(2) 
                     b.-iller  024/5(3), 024/10,   
                     025/30(2), 032/5, 048/50, 
                     050/110, 074/35(3),   
                     105/35, 120/70, 129/15(2) 
                     b.illerdi  050/100, 078/5,   
                     101/55(2), 105/30,   
                     105/35(2), 121/25                        
                     b.-illerdį  013/40 
                     b.-iñ  024/20(2), 074/70 
                     b.-įñ  024/20 
                     b.-ir  042/25, 076/20 
                     b.-irdi  071/50 
                     b.-irdik  006/20, 021/30 
                     b.-iriz  021/25, 074/75 
                     b.-isiñ 122/20 
                     b.-iydim  016/15 
                     b.-iyiz  008/40(2), 008/45,   
                     025/5, 025/10(2), 025/25,   
                     038/5, 120/70,   
                     124/30(2) 
                     b.-iyįz 124/10, 124/25 
                     b.-iyorusun  124/35 
                     b.-iyoruz   051/5(2) 
                     b.-iyoz  091/21 
                     b.-me  072/20 
                     b.-medim  071/50 
                     b.-meg  091/10 
                     b.-mįş  009/65 
                     b.-riz  071/50, 074/10 
bişiril-          < pişirilmek  
                     b.-ir  024/10, 094/25,  
                     124/25 
                     b.-irdi  067/10 
bişmiş ol-     < pişmiş olmak 
                     b.o.-ur  051/17 
bişşek          is. yayık döğmede   
                     kullanılan araç 
                     b. 102/40 

                     (bişyek)  074/70 
                     b.+le (bişyēle)  102/40 
bit                 is. bit 
                     b. 106/75 
                     (biT) 030/20 
                     (bįt)  001/70 
                     b.+ler 106/75 
                     b.+leriñ 106/70 
                     b.+ten  043/15 
bit-               1. sona ermek 
                     b.-er  001/70, 003/60, 003/65, 012/5(2),   
                     064/25, 067/45, 074/25, 074/30,   
                     077/35, 104/150, 105/55, 113/25, 121/40 
                     b.-ēr  003/135 
                     b.-erdi  003/30, 067/50, 072/45, 121/45                      
                     b.-erse  012/5 
                     b.-iyodu  001/40 
                     b.-iyor  027/60, 110/14 
                     b.-medi 102/20, 102/25 
                     b.-mesē  012/5 
                     b.-mez  096/53, 105/70, 124/15                      
                     b.-mēz  047/95 
                     b.-miş  009/60, 104/45 
                     b.-ti  001/40(2), 003/60, 006/55, 022/21, 
                     062/20, 062/35, 076/25, 076/26, 083/30, 
                     083/40, 120/65(2) 
                     b.-tį  001/72, 047/155, 047/195                      
                     b.-ti mi  006/15 
                     b.-ti mį  055/25 
                     b.-tikten  003/65, 003/75, 003/130, 
                     072/5, 102/20, 125/15, 125/30                      
                     2. bitki, tüy, saç vb. şeyler   
                     çıkıp yetişmek 
                     b.er  029/15, 029/20(2), 031/15                      
                     b.-iyor  015/5, 100/35, 100/40(2)                      
                     b.-miyor  100/40 
                     3. tükenmek 
                     b.-er mi  105/70 
                     b.-erdi  118/25  
                     b.-ti  035/10(3), 054/50(2), 107/10, 
                     107/25, 109/85(2) 
                     b.-tį  089/30, 098/5 
                     4. kız verilmek 
                     b.-er 125/30 
                     b.-miş  047/85(3) 
                     b.-tikten  003/60(3), 003/65 
                     b.-tįne  003/70 
                     5. sönmek, sonuna gelmek 
                     b.-inceye  040/10 
                     6. kalmamak 
                     b.-ti  038/12, 054/52, 057/55, 
                     089/30, 089/31 
bi tam          zf. < bir tam, tam olarak 
                     b.t. 026/10 
bi tane         is. < bir tane     
                     b.t. 130/40 
                     b.t.+si  037/45 
                     (bi tāne)  025/20, 028/30,  
                     107/10, 110/5, 119/10, 119/50                      
                     (bį tane)  107/20 
                     (bi tānecik)  009/35 
                     (bi tānesi)  119/10, 119/45 
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bit bazarı     is. < bit pazarı, eski eşya   
                     pazarı 
                     b.p. 106/75 
bitim            is. son, nihayet 
                     b.-ine  125/60 
bitir-            1. tamamlamak,   
                     sonuçlandırmak         
                     b.-di  001/40, 020/5,  
                     075/65 
                     b.-dik  029/10, 043/20,   
                     056/10, 089/5, 104/45, 
                     112/15, 117/15, 118/25, 
                     118/33, 127/70 
                     b.-dim  001/30, 001/40,   
                     042/5, 070/20, 118/30 
                     (bitidiñ)  001/30 
                     b.-diñ mį  001/35 
                     b.-eyim  009/60 
                     b.-ince  001/35 
                     b.-ir  092/10(2) 
                     b.-įr  001/71 
                     b.-irdik  006/5 
                     b.-iyōr  001/25 
                     b.-miş  001/35, 001/40 
                     b.-mişler 104/70 
                     2. kız isteme işini   
                     tamamlamak                                
                     b-dikten  072/5 
                     b.-dilēr  064/5 
                     b.-diñiz mi  065/25  
                     b.-emedik  065/30 
                     b.-iller  048/5 
                     b.-miş  047/85 
                     b.-rik  056/20 
                     3. (yaş)doldurmak 
                     b.-ir  003/40 
bitirme imtianı is. < bitirme imtihanı   
                     b.i.+ları  001/40 
bitişik          sf. bitişik 
                     b. 001/55, 037/15 
bitki             is. bitki      
                     b.+ler  029/15 
bitlis            öz. is. Bitlis ili 
                     b. 083/25 
                     b.+e  040/5, 083/25(2) 
                     b.+iñ  083/25 
bitme           is. sona erme 
                     b. 009/60 
bitmiş ol-     bitmek, bitmiş olmak  
                     b.o.-ur  003/60, 011/104 
bi tā             bk. bir daha  
                     b.t. 096/10 
bi ton           zf. < bir ton, çok  
                     b.t. 104/130 
bi türlü        1. zf. < bir türlü, değişik,  
                     tam tersi 
                     b.t. 019/5, 060/30 
                     2. zf. 102/25 
bi yandan    zf. < bir yandan, bir   
                     taraftan   
                     b.y. 075/25 
bi yandan bi yandan  zf. < bir yandan   

                     bir yandan 
                     b.y.b.y. 099/10, 109/35 
biz                zm. biz 
                     b. 001/40, 002/25, 002/25, 002/30,  
                     003/5(4), 003/10, 003/15(3),    
                     003/25(2),003/45, 003/55, 003/60,   
                     003/80(3), 003/90, 003/105, 003/125, 
                     004/10(3), 005/5, 005/20, 005/35,   
                     006/10, 006/20(3), 006/40, 006/55,   
                     006/60, 006/65, 008/5(2), 008/30,   
                     008/40, 009/80, 010/5(2), 010/5, 010/15,   
                     010/20(2), 010/30, 010/35, 010/45(3),   
                     010/55, 010/60, 010/80, 010/100(5),   
                     010/105, 011/15, 011/25(2), 011/80,   
                     011/100, 014/5, 015/30, 016/5,  
                     018/15(2), 019/60, 020/5,  
                     020/20, 020/25, 021/63, 022/20,  
                     023/11, 024/5, 025/15, 025/25,   
                     025/32, 026/25, 027/20, 028/5,  
                     028/20, 028/40, 028/50, 028/65,   
                     028/66, 029/10, 029/25, 029/30,   
                     030/10, 030/15(3), 030/20,   
                     030/25, 030/30, 031/20, 031/55(2), 
                     032/5, 032/10(2), 032/20, 032/25(2),   
                     036/5, 036/25(5), 036/30, 036/35,  
                     037/55, 038/10, 039/10, 040/5, 040/30,  
                     040/43, 041/5, 042/15, 042/25, 
                     042/30(2), 043/20, 043/25(2), 043/35,   
                     043/40, 043/65, 044/15, 044/20, 047/15,   
                     047/50, 047/55, 047/75, 049/10, 048/20,   
                     049/30, 050/15, 050/15, 050/30, 050/116,    
                     051/5, 052/5, 052/20, 052/35, 053/15,  
                     054/15, 054/20, 054/30, 054/35, 054/40, 
                     055/15, 056/15, 056/23, 057/5, 058/15,   
                     059/5, 060/5, 060/20, 060/80(2), 060/85,   
                     064/61, 065/10, 065/20(2), 065/45(2), 
                     065/70, 067/85, 068/60(2), 069/10(2),   
                     069/45, 069/50, 070/5, 070/35, 072/55,   
                     073/97, 074/5, 074/75, 075/5(2), 075/35, 
                     075/110, 076/5, 076/15, 076/20, 
                     078/25(2), 081/10, 081/15, 081/30,   
                     081/32, 082/30(2), 083/5, 083/30, 
                     091/20(2), 091/20, 091/21, 092/20, 
                     092/25, 095/25, 095/25, 096/10, 096/50, 
                     098/15, 098/15, 099/10, 099/15,                      
                     099/15(2), 100/5, 100/40, 100/45, 101/5,                      
                     101/10(2), 101/15, 101/20, 101/25(2), 
                     101/40, 101/55(2), 101/65, 103/15,   
                     104/5, 104/25, 104/30, 104/35(2), 
                     104/40, 104/45, 104/65, 104/75, 
                     104/100, 105/25, 106/10, 106/15,                        
                     106/25, 106/30, 106/65, 106/75(2), 
                     106/95, 106/100, 106/100, 106/105,                        
                     106/110, 106/120, 106/125, 107/45, 
                     109/10, 109/20(2), 109/25(2), 109/70, 
                     109/75, 111/20(2), 111/25, 111/30,                        
                     113/5, 115/27, 117/20(2), 118/25(2), 
                     120/5(2), 120/10(3), 120/15, 120/20,     
                     120/35(4), 120/50, 120/65, 120/70, 
                     121/50(3), 122/15, 124/45, 125/40, 
                     125/45, 126/10, 126/30, 126/35,                      
                     127/20, 127/25, 127/30(2), 127/55, 
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                     127/75, 127/94, 130/25, 
                     130/45, 130/75 
                     (bįz)  043/5, 043/10 
                     b.+de  001/30, 022/10,   
                     026/20, 026/25, 034/35,   
                     049/30(2), 095/25(2),   
                     095/81, 108/20, 111/25,  
                     111/30, 120/35, 121/10,  
                     124/5, 127/90 
                     b.+dē  047/170, 067/20,  
                     095/30, 111/25, 120/35,   
                     121/25, 123/25(2),   
                     125/10(2), 125/15,  
                     125/20, 125/35 
                     b.+deyimiş   001/55   
                     b.+den   001/60, 011/100,  
                     028/20, 054/10, 060/20,  
                     20/55, 127/90(2) 
                     b.+e 010/25, 010/35(2),   
                     010/45, 010/50, 010/100, 
                     021/55(3), 021/60(2),   
                     026/30, 036/20, 043/15,   
                     043/40, 043/70(2),  
                     047/60, 048/20 , 058/15,  
                     060/100(2), 067/60(2), 
                     069/45, 072/55, 081/20,   
                     085/20, 092/20, 098/15,   
                     104/30, 104/40, 104/60, 
                     106/85, 126/40, 127/80, 
                     127/93 
                     b.+ē  008/30, 010/50,   
                     043/10, 043/20, 043/40,   
                     070/10, 093/15(2),  
                     095/20, 120/50, 130/45 
                     b.+i  001/30, 001/55,   
                     002/20, 005/5, 010/10,   
                     010/15(3), 010/20(2),   
                     010/25(2), 010/55,   
                     015/10(2), 031/45, 043/30,   
                     057/60, 062/10, 065/5,   
                     068/10, 068/15, 068/30, 
                     070/30, 072/55(2), 074/5,   
                     083/5, 083/20, 084/5,   
                     096/15, 104/160(2),  
                     106/10, 106/20, 106/25,   
                     108/21, 109/15, 111/20,   
                     117/15, 127/30, 127/35,  
                     127/85, 128/5, 128/11,   
                     130/5, 130/10 
                     b.+į  001/30, 005/20,   
                     043/25(2), 060/15)         
                     068/10, 075/80, 078/30,   
                     085/15, 109/10,   
                     127/10, 127/40, 128/5                      
                     (bįzi) 107/85 
                     b.+i mi  017/29 
                     b.+im  001/5582), 002/20,  
                     002/30, 002/35, 003/5(3), 
                     003/20, 004/5, 006/60(2), 
                     010/25, 010/30, 010/35,  
                     010/45, 010/50, 010/55,   
                     010/65,   

                     010/75(2), 010/85, 010/95, 010/105 
                     010/110, 011/15(2), 011/20(2), 011/40,   
                     011/85, 011/101, 013/10, 013/30,  
                     013/35, 015/10, 015/30, 017/10, 018/10,  
                     019/5, 019/10, 019/40, 019/55(2), 
                     021/55(2), 021/60, 021/61, 022/10,  
                     026/5, 026/25(3), 028/5(2), 028/15, 
                     028/20, 028/25(2), 028/30, 028/65(2), 
                     030/5, 030/20, 030/25, 031/40, 031/45,   
                     031/45, 032/20, 034/20, 034/35, 036/10,   
                     036/15, 036/20, 036/25, 036/30, 036/35,   
                     037/5, 037/20, 037/30, 037/40,   
                     037/45(2), 040/10, 040/15, 040/25,  
                     040/35(2), 042/20, 042/30, 043/10,   
                     043/30, 043/45, 043/55, 043/71, 045/5,   
                     047/4583), 047/50, 047/120, 048/20(2),   
                     048/50, 049/10, 049/15, 049/45,  
                     049/46, 050/10, 050/15(2), 050/45,  
                     050/118, 051/5, 051/10, 051/15(2), 
                     052/30, 052/35(2), 053/5, 053/10,   
                     053/15, 054/10, 054/20(2), 054/30,   
                     054/51, 055/10, 056/20, 057/60, 059/17,  
                     063/10(2), 064/10, 064/50, 064/55(2),  
                     064/60, 064/63, 065/25, 065/30(3),   
                     065/35, 065/50, 065/60, 068/25, 068/45,   
                     068/62, 070/20, 069/5(2), 069/10(3), 
                     069/35, 069/50, 072/5, 074/25,  
                     074/60, 075/5, 075/50(2), 077/55,  
                     081/5, 081/10, 082/35, 082/40, 083/30,                                      
                     085/10, 089/10, 089/15, 091/20, 092/40,  
                     092/50, 093/15, 095/5, 095/50, 096/5(3),  
                     096/30, 098/5(2), 099/10(2), 101/30,  
                     101/50, 104/15, 104/35, 104/80,  
                     104/105, 104/160, 106/20, 106/30,  
                     106/35, 106/55, 106/75, 106/85,  
                     106/90(2), 106/120(2), 108/15, 108/20,   
                     109/15, 109/40, 109/45, 109/50, 111/5,   
                     111/20, 111/25, 111/35, 112/20, 118/5, 
                     118/20, 119/10, 119/20, 119/53,                       
                     120/20, 120/25(3), 120/30, 120/35, 
                     120/55, 120/80, 121/5, 121/30, 124/50, 
                     125/5(2), 125/25(2), 125/40, 125/45(5), 
                     125/50, 125/65, 125/70, 126/20,   
                     126/25(2), 126/30(2), 126/40, 127/15,  
                     127/20, 127/45(2), 128/5,                      
                     129/10(2), 129/16, 130/10, 130/40, 
                     130/45, 130/50(3), 130/65(2)                      
                     b.+iki  021/61, 047/165, 064/50                      
                     b.+imki 004/15, 115/27 
                     b.+imkį  064/40, 111/5 
                     b.+imkiler  126/20 
                     b.+imkinde  104/20 
                     b.+imkini  021/60 
                     b.+inki  118/10 
                     b.+ler  040/40, 082/25, 124/35, 
                     124/50                       
                     b.+lerde 030/20, 055/15 
                     b.+lere  060/60 
                     b.+leriñ  076/25 
                     b.+mį  008/5 
bi zaman      zf. < bir zaman, bir süre 
                     b.z.+lar 049/20  
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                     b.z.+lar  048/10, 048/40(2) 
bluz              is. Fr. bluz 
                     b. 074/65 
bo-               bk. boğmak 
                     b.-acāz  075/90, 075/95(2) 
                     b.-āraķ 130/10 
boaz             bk. boğaz      
                     b.+ım  056/5 
                     b.+ında  075/80 
                     b.+ınıñ  073/25 
                     b.+ıñ  040/15 
boba            bk. baba  
                     b. 001/20, 018/5,  
                     031/55(2), 048/15(2) 
                     b.+lar  050/50(2) 
                     b+larımız  030/25 
                     b.+m  018/5, 018/10,   
                     018/20, 029/30, 030/10,   
                     030/15, 034/35, 037/30,   
                     059/5(2), 059/10, 060/35,   
                     068/15, 075/15, 075/45,   
                     075/50, 127/5, 075/110,  
                     082/15, 106/10, 106/65,   
                     124/35   
                     b.+ma  018/10, 030/15                           
                     b.+mdan  001/25, 031/15,            
                     109/85 
                     b.+mıñ  002/20, 018/10,   
                     030/10, 030/15(2), 037/5,   
                     037/10, 059/10, 075/15, 
                     075/30(2) 
                     b.+mız  030/25, 059/5,   
                     082/30 
                     b.+mıza  121/50 
                     b.+mızıñ 120/5 
                     b.+nıñ  050/50 
                     b.+sı  003/50, 003/105,   
                     009/50, 032/15, 050/55,  
                     064/15,   
                     106/10, 121/40, 121/45,   
                     125/30, 003/110 
                     b.+sına  003/45, 003/70,                     
                     003/75, 121/35, 121/50                      
                     b.+sıyla  003/55, 011/15 
bọba             bk. baba   
                     b. 089/15 
                     b.+m  029/25 
                     b.+mızdan  059/10 
                     b.+sınıñ  089/10 
bobal            bk. vebal 
                     b. 005/30 
bobalı          bk. babalı 
                     b. 013/45 
bodana        is. ülüksüz bardak; toprak    
                     kap   
                     b. 120/55(3) 
bodur           sf. bodur, kısa 
                     b. 094/15 
boğ-              yok etmek 
                     b.-muşlar  075/100 
boğa             is. boğa 
                     b.+ya  119/51 

boğaz           is. boğaz 
                     b.+ıñ  032/10 
boğün          bk. bugün 
                     b. 073/95 
bohca           bk. bohça 
                     b.  103/5 
bohcalī         < bohçalı, bohçası olan 
                     b. 082/55 
bohça           is. bohça 
                     b.+sī  082/50 
bohçu           bk. bohça 
                     b.+yu  076/10 
boķ    ķ    ķ    ķ               is. < bok, hayvan dışkısı 
                     b. 047/45(2), 047/65 
                     b.+u  047/45 
                     b.+unu  106/15 
boķķķķlu            sf. < boklu, boku olan, pis 
                     b. 033/25 
bol               1. zf. alışılandan çok 
                     b. 050/105, 056/5, 057/5, 067/30,  
                     074/30, 094/15, 109/80                      
                     (bōl) 109/50 
                     b.+udu  085/5, 109/50, 109/75 
                     2. sf. büyük, geniş 
                     b. 127/35 
bolar-           çoğalmak, artmak 
                     b.-dı  100/15 
bolayįįįįr         öz. is. < Bolayır, bir yer adı 
                     b. 043/5 
bol bol         zf. fazlasıyla 
                     b.b. 040/25, 056/15, 071/30 
bolluġ ol-     < bolluk olmak, bereket olmak 
                     b.o.-du  109/5 
bol ol-          çok olmak 
                     b.o.-dū  043/20 

bomba           is. İt. bomba 
                     b. 075/20 

boncuġlu       sf. < boncuklu, boncuğu olan 
                     b. 012/10 

borc              is. < borç 
                     b.+la  060/5 

borçāķķķķ          is. < borcak, sarı çiçekli bir ot 
                     b. 091/22 
                     (borcāĥ) 091/22 
                     b.+la (borcāla)  091/22 
borzalā         öz. is. < Borzala, Dokuz Yol köyü   
                     b.104/105 
boS               bk. boz    
                     b. 026/15(2) 
bostan          is. Far. 1. bostan, bahçe 
                     b. 034/5, 034/20, 044/10 
                     2. salatalık, hıyar   
                     b. 040/35 
                     b.+ı (yük.) 122/5 
                     b.+ıla  122/5(2) 
bostanözü    öz. is. Bostanözü adlı köy 
                     b. 053/20(2) 
                     b.+ndē  036/20 
                     b.+ñ  069/15 
boş               1. zf. boşu boşuna 
                     b. 046/5, 075/35 
                     2. sf. yüksüz, boş   
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                     b. 077/35 
                     b.+umuş  056/15, 127/55 
                     3. is. oyuk, boş 
                     b. 104/70 
                     4. zf. içinde bir şey  
                     olmayan                                         
                     b. 106/50 
                     5. zf. işsiz 
                     b. 111/30(2), 116/5 
boşa-            boşamak 
                     b. 047/40 
                     (boşā)  018/10 
                     b.-dı  059/5, 069/25 
                     b.-yıp  047/40 
boşan-          eşinden ayrılmak 
                     b.-dı  069/20 
                     b.-dıķ  018/15 
                     b.-ıyor  002/25, 047/40 
boşla-           bırakmak, yapmaz olmak 
                     b.-ız  006/55 
boşlan-        bırakılmak, yapılmaz olmak 
                     b.-dı  054/51 
boşluġ          is. < boşluk 
                     b. 083/10 
                     b.+ā 123/30 
boşōluboş    is.< boş oğlu boş, boşama   
                     durumunda söylenen söz 
                     b. 036/36 
bo¶¶¶¶ün          bk. bugün 
                     b. 047/150, 053/5, 072/45 
                     (bōn)  003/80 
bọün             bk. bugün 
                     b. 011/40 
bova             bk. baba 
                     b.+m  075/105 
boy               is. 1. boy 
                     b.+larında  109/10 
                     b.+u(iye.) 104/155,   
                    104/160                      
                     b.+ū (iye.)  013/55, 068/35 
                     b.+umu mu  060/95 
                     2. bir yerin kenarı, yakını 
                     b.+unda  109/10 
                     3. taraf, bölüm  
                     b.+unda  052/5 
                     4. uzunluk 
                     b.+unda   031/40 
                     b.+unu  104/155 
boya             is. boya  
                     b. 054/45(3), 117/35,   
                     120/50 
                     (boyā)  075/55 
                     b.+sı  047/100 
boyá             bk. boya 
                     b.+ylē  120/50 
boya-            boyamak 
                     b.-llardı  120/50 
                     b.-llardī  120/50 
                     b.-rız  054/45(2) 
boylu            sf. 1. boylu, boyu olan   
                     b. 083/20, 089/20, 119/15 
                     2. boyu benzerlerinden   

                     uzun olan 
                     (bōylū)  109/30 

boynu inceli  öz. is. Yörüklerde bir oymak                                               
                     b.i. 102/45(2) 
                     b.i.+yle 102/45 
boynunuñ borcu ol- < boynunun borcu olmak,   
                     vecibe, ödev olmak 
                     b.b.o.-sun  081/31 
bọynuz         is. < boynuz 
                     b.+undan   063/5 
boyu devrilescē  < boyu devrilesice, “ölsün”   
                     anlamında ilenme sözü 
                     b.d. 033/20 
boyun          is. 1.boyun 
                     b.+ā  012/10 
                     b.+u (iye.) 127/70 
                     b.+una  013/30, 013/35,   
                     031/20(2), 070/35, 073/75, 125/30                        
                     b.+una doğru 102/60 
                     b.+undā  028/45 
                     b.+a  055/10 
                     2. bir yerin yakını, kenarı 
                     b.+una 004/5 
boyunā         zf. < boyuna, durmadan, sürekli 
                     b. 130/70 
boyunduruķķķķ   is.  çift süren veya arabaya koşulan  
                     hayvanların birlikte yürümelerini 
                     sağlamak için boyunlarına geçirilen 
                     bir tür ağaç çember 
                     b. 028/45 
                     b(ğ).+a  031/20 
                     b(ğ).+u  031/25 
boyun vir-   < boyun vermek, kabul etmek, pes etmek 
                     b.v.-memiş  130/25 
boz               sf. açık toprak renkli    
                     b. 017/15, 017/25, 044/5(2), 054/15(2), 
                     091/15(2)  
boz-             1. bir ürünü toplamak 
                     b.-ar 120/45(2) 
                     2. döviz almak 
                     b.-duġ  047/20, 047/25 
 bozdur-      1. yabancı parayı Türk parasına çevirmek 
                     b.-ur 106/20 
                     2. altını paraya çevirmek 
                     b.-duķ  055/15 
bozġandaġ   öz. is. < Bozkandak, bir köy adı 
                     b. 026/5, 026/10, 026/20, 044/5               
                     b.+a (bozġandā)  060/60 
                     b.+ıñ (bozġandāñ) 026/5(2) 

bozġır           bk. bozķır  
                      b. 026/15, 130/75 
                     b.+dan  073/85 

bozġırlı         sf. < Bozkırlı, Bozkır ilçesinden olan 
                      b. 001/30 
bozķķķķır           öz. is. < Bozkır, Konya’nın bir ilçesi                                
                     b. 026/15 
                     b.+dan  078/30 
bozuġ           is. < bozuk, buzuk madeni para   
                     b. 002/35(3) 
bozul-          1. taşıt arızalanmak 
                     b.-du  010/40 
                     2. kokmak, ekşimek 
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                     b.maz  050/115 
                     b.-mazdī  050/115 
                     3. işe yaramaz olmak 
                     b.-muş  052/15 
bozuş-          araları açılmak, kavga   
                     etmek 
                     b.-acaķtım  020/35 
bozüyük      öz. is. < Bozüyük, bir ilçe 
                     b. 010/25(2) 
                     b.+e  010/25, 010/30 

böcek            is. böcek 
                     b. 023/13 
                     b.+leri  023/12 
                     b.+i(yük.) (böcā´) 023/12 
                     b.+(böcēñ)  023/13 
böcü             is. domuz, hınzır 
                     b. 075/40, 107/25 
                     (böcǖ)  100/10 
                     (b–cü)  107/30 
                     b.+ler  009/15 
                     b.+sü  100/10 
böecįįįįk          öz. is. < Böğecik, Ayrancı   
                     ilçesine  bağlı bir köy                      
                     b. 104/100 
böelek          is. < böğelek, gübre sineği 
                     b. 031/25 
böğle            bk. böyle 
                     1. sf. böyle, bu şekilde  
                     b. 007/30, 007/50, 007/65,   
                     109/30 
                     2. zf. böyle, bu şekilde                
                     b. 054/40  
                     (böğlē) 045/25 
böğle böğle  bk. böyle böyle 
                     b.b. 055/15 
böğlece        bk. böylece 
                     b. 011/45 
böl-              bölmek, parçalara ayırmak 
                     b.-eller  047/175(2), 092/10 
                     b.-müşlēr  104/40 
böle              bk. böyle 
                     1. sf. bunun gibi, buna   
                     benzer    
                     b. 006/5, 010/25, 034/25,   
                     067/35, 101/25  
                     (bölē)  067/40 
                     2. zf. bu şekilde   
                     b. 034/15, 067/15,  
                     (bölē)  047/165, 050/95,   
                     101/25 
 b––––le             bk. böyle 
                     1. zf. bu şekilde, bu yolla     
                     b. 002/25(2), 002/55,   
                     009/175, 006/10,  
                     006/20, 006/35, 006/60,   
                     010/85, 010/110, 010/115,   
                     011/15, 011/35, 012/25, 
                     013/25, 015/20, 019/25,   
                     019/30, 019/35(2), 009/20,   
                     009/40(2), 009/150,                       
                     009/180(2), 009/185,   

                     019/50, 027/70, 028/40,   
                     031/40, 031/45, 031/50,   
                     034/10(2),034/15, 037/15,   
                     037/35, 037/55, 043/35,   
                     047/20, 047/60, 047/120,  
                     047/150(2), 047/170,   
                     048/40, 049/15(2), 050/15,   
                     050/65(2), 050/100, 051/5,   
                     054/10, 060/20, 061/10,    
                     062/30(2),   
                     064/15, 064/55, 065/55, 067/10(2),   
                     067/15, 067/35, 067/50(2), 067/55,  
                     067/75(2), 067/85, 068/60, 072/55, 
                     074/15, 075/45, 078/30, 083/45, 094/35, 
                     094/37(2), 095/81, 097/33, 100/5,   
                     100/35, 101/5, 101/10, 101/15(2),   
                     101/30(3), 101/35, 101/50, 101/55, 
                     101/60, 104/20, 104/35, 104/65, 104/80,   
                     104/95(2), 104/105, 104/130(3), 106/45,                       
                     106/125, 107/50(2), 108/20, 109/40, 
                     109/60, 109/88, 113/25, 115/25(2),                       
                     115/26, 118/10, 118/15, 118/25(2), 
                     118/33, 119/5, 119/25, 119/40(2),   
                     120/20, 121/5, 121/45, 121/50,                        
                     122/10, 123/50, 123/55, 124/10, 127/40,   
                     128/10, 129/16(2), 130/75(2) 
                     (b–lē)  092/30, 120/50 
                     (bóle) 017/20(4) 
                     2. sf. bunun gibi, buna    
                     benzer 
                     b. 002/45, 010/105, 009/50, 009/160, 
                     019/35(3), 019/55, 028/60, 031/45,   
                     032/25, 037/20, 037/45, 043/35, 047/50,   
                     051/10, 052/15, 064/45, 067/20, 
                     067/25, 067/35, 081/20, 095/81, 
                     101/45, 106/70, 119/45, 121/5,                       
                     123/55, 127/85, 127/90, 130/5, 131/20                      
                     (b–lē)  083/40 
                     3. sf. bu şekilde  
                     b. 002/55, 015/5, 009/180, 028/55, 
                     037/20, 040/15, 050/80, 047/40, 
                     053/15, 124/5, 127/94, 130/25                   
                     (b–lē)  050/85 
                     4. is. bu şekilde, böyle 
                     b. 001/15, 015/35, 032/40, 044/5, 
                     045/10, 048/30, 049/40, 058/10, 059/10,   
                     064/50, 065/83, 067/45, 075/20, 089/15,  
                     095/75, 095/84, 097/25, 100/20,   
                     111/25(2), 111/30, 112/20,   
                     118/30, 119/15(2), 129/16,130/40                      
                     b.+miñ 127/90 
                     b.+dir  063/5 
                     b.+siñ  009/40 
                     b.+ydi  032/35, 032/30, 060/15                      
                     b.+ymiş 037/20, 081/5, 105/20                      
                     (b–lē) 115/5, 115/20, 120/15 
                     5. sf. bu derece  
                     b. 031/50, 032/35(2), 043/20, 050/5, 
                     065/65, 067/10, 107/5, 109/20                     
                     6. zf. fazla 
                     b. 051/5 
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                    7. zf. biraz 
                    b. 125/45 
b––––le b––––le     bk. böyle böyle 
                    1. zf. böylelikle 
                     b.b. 006/20 
                     2. bilindiği üzere 
                     b.b. 013/30 
                     3. bu şekilde  
                     b.b. 020/5, 020/20,  
                     050/100, 060/20, 060/80,                      
                     065/35, 101/40, 104/65, 
                     106/110, 119/52, 122/20, 
                     123/40, 125/5                       
                     (bóle bóle)  060/10(2) 
b––––lece          bk. böylece 
                     zf. bu biçimde 
                     b. 011/70, 123/10 
b––––le ẹt-        < böyle etmek, böyle   
                     yapmak 
                     b.ẹ-tim  047/145, 106/115  
b––––leliksirē   zf.<böyleliksıra, bu biçimde 
                     b. 068/30 

bölge             is. yöre 
                     b. 015/5 
                     b.+siniñ  037/45 
                     b.+yē  104/35 
bölme           is. bölme işlemi  
                     b.+sini  001/35 
bölük           is. askeri birlik 
                     b. 052/35, 081/5, 085/15,   
                     104/40(2)                      
                     b.+leri  052/35 
                     b.+te  001/55 
                     b.+teymiş  001/55 
                     b.+ünde (bölǖnde)  001/55 
                     b.+üne (bölǖne)  081/10,   
                     083/25 
                     b.+nüñ (bölǖnüñ)  052/40 
                     b.+üñ (bölǖñ)  043/15,   
                     052/40, 081/10 
bölün-          parçalara ayrılma 
                     b.-me  056/10 
                     b.-müş  095/10, 102/10 
bölüş-           bölüşmek, üleşmek 
                     b.-üyollar  034/30 
börek           is. börek 
                     b. 068/55, 071/45,   
                     095/80(3), 113/15,   
                     120/65(2),  
                     (börēk)  097/15 
                     b.+i(iye.) (börē) 048/50,   
                     068/55(3), 068/60 
                     (b–rā´) 021/10 
böün             bk. bugün 
                     1.zf.  bugün 
                     b. 009/188, 010/15,   
                     047/90(3), 053/10,  
                     057/50(2), 057/65,   
                     075/10(2), 120/20,  
                     127/30 
                     b.+kǖ  083/45 

                     2. zf. bu devirde, bu   
                     zamanda  
                     b. 101/40, 111/30 
böyle           1. zf. bu şekilde, bu yolla 
                     b. 010/90, 013/45, 019/20, 021/20, 
                     021/60, 027/60, 027/70(2), 028/55,        
                     029/10, 030/15, 030/25, 031/20, 
                     031/35, 031/40, 032/10, 036/36, 
                     037/10, 037/15, 037/35(2), 037/55, 
                     040/15, 054/50, 064/30, 070/10, 074/30, 
                     074/35, 074/40, 075/80, 075/110, 
                     078/20, 088/10, 093/10, 096/50, 100/10, 
                     100/25, 101/5, 101/45, 101/50, 101/60, 
                     101/67, 101/68, 102/50, 104/95, 104/100, 
                     105/40, 112/5, 114/10, 118/20, 120/65, 
                     122/20, 124/10                     
                     (böylē)  012/10, 013/50,  031/30,   
                     101/15, 101/60, 121/56 
                     (b–yle)  011/75, 011/80(2),  037/55(2), 
                     064/50, 073/85 
                     2. sf. bunun gibi, buna benzer 
                     b. 010/110, 011/60, 013/55(2), 047/75, 
                     074/40, 088/20, 092/5, 094/35, 101/40,  
                     116/5, 124/30, 125/35                      
                     (b–yle) 036/25 
                     (böylē) 112/21, 119/35  
                     3. sf. bu şekilde   
                     b. 010/75, 011/75, 081/32, 101/50,   
                     119/40             
                     (böylē)  013/30, 094/25, 124/50                      
                     4. is. bu şekilde, böyle 
                     b. 006/40, 072/56, 096/5, 096/45, 098/21, 
                     101/45, 112/10, 113/35, 114/10, 125/5                
                     (b–yle) 022/10 
                     (böylē)  012/25, 028/50, 108/21                      
                     b.+ydi  013/15(2), 030/30 
                     b.+yimiş  125/70 
                     5. sf. bu derece 
                     b. 098/10  
                     6. zf. şaşma anlamı olan bir söz 
                     (böylē)  035/5 
böyle böyle  zf. bu şekilde 
                     b.b. 052/10, 075/30(2), 096/52 
                     (b–yle b–yle) 075/50, 124/30                      
böylece        zf. bu biçimde  
                     b. 011/30, 011/103 
böylele         zf. bu biçimde 
                     b. 047/165 
böylelikle     zf. bu biçimde, en sonunda 
                     b. 016/15, 092/55, 104/145 
                     (böyleliklē)  022/21, 110/10, 125/35                   
böylen          zf. bu biçimde 
                     b. 109/60 
böylesi         zf. bu biçimde 
                     b. 109/25 
böyü-           bk. büyümek 
                    1. yetişmek 
                     b.-dǖk  060/45 
                     b.-dǖm  059/5 
                     b.-dükten  025/25 
                     b.-müş  007/10, 045/10 
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                     (böyǖr)  025/25 
                     b.-sǖn  082/50, 082/55 
                     b.-süñ  055/25 
                     2. büyümek, irileşmek 
                     b.+mesi  073/55(2) 
                     b.-r  119/51 
böyük           bk. büyük 
                     1. sf. büyük, makro 
                     b. 008/45(2), 047/150,   
                     073/80, 074/40, 109/75                       
                     (böyüg) 120/20 
                     (böyǖk) 101/25 
                     b(ğ).+üdü  073/80 
                     b(ğ).+üydü  073/80 
                     2. yaşça büyük 
                     b. 034/35, 060/65 
                     (böyǖne)  078/20 
                     (bŏyüğüm) 016/5 
                     3. üstün nitelikli 
                     b. sf. 075/100, 127/70 
                     4. yetişkin  
                     b. 011/95, 069/30 
                     b.+ler  022/20, 047/125,   
                    107/15 
                     b.+lerden  117/20 
                     b.+leri  073/80 
                     b.+lerimiz  070/10, 072/55 
                     b.+lerimizi  072/15 
                     b.+lerine  050/60 
                     b.+leriniñ  050/55 
                     b.+leriñ  069/30 
                     b.+ü(iye.)(böyǖ)  011/5,    
                     011/15 
                     (böyǖñ)  050/60 
                     (böyǖnden)  050/55 
                     (böyǖyle)  011/20, 011/75 
                     5. aile reisi 
                     b. 047/85 
                     b.+ünüñ (böyǖnüñ)  050/90 

bộyük           bk. büyük 
                      1. is. yetişkin 
                      b. 070/35(3) 
                      b.+lerimizden  070/5 
                     b.+leriñ  050/55 
                     b.+mü  070/40 
                     2. sf. ciddi 
                     b.+ünü (bộyǖnü)  065/40 
                     3. is. yetişkin 
                     b.+üne  (bộyǖne)  050/50 
                     4. sf. büyük, makro 
                     b.+üydü  073/80 
                     (bộyü)  095/82(2) 
böyüg güccüg  is. < büyük küçük,   
                     herkes 
                     b. 094/30 
böyüķķķķal       bk. büyükal 
                     b. 010/75 
böyükbaş    bk. büyükbaş 
                     b. 095/65 
böyükçekmece öz. is. < Büyükçekmece,   
                     İstanbul’da bir ilçe    
                     b. 058/10 

                     b.+de  058/10 
böyüt-          bk. büyütmek; (büyütmek,   
                     yetiştirmek) 
                     (böyǖt)  013/45(2)                     
                     b.-müş  007/15(2), 007/35 
                     b.-sün  071/20, 071/45 
                     b.-tük  008/5, 069/50, 103/15                     
                     b.-tüm  103/15 
                     b(d).-ürdük  045/15 
bóyle            bk. böyle (zf. bu şekilde) 
                     b. 052/20(2)  
bu                1. sf. bu, işaret sıfatı 
                     b. 001/35, 001/55, 001/60, 002/50,   
                     003/30, 003/60(2), 003/85, 003/115,   
                     003/134, 005/25, 005/35, 006/5,   
                     006/10(2), 007/55(2), 008/5, 008/15,  
                     008/30, 009/55(2), 009/75, 009/85(2),   
                     009/90(2), 009/100, 009/145, 009/155,   
                     009/170, 009/180, 010/10, 010/30,   
                     010/75, 011/75(2), 015/5, 015/10(2),   
                     015/15, 015/20(2), 015/25, 017/25,   
                     018/10, 019/20, 019/40, 019/50, 020/30,        
                     020/35, 020/40, 022/20, 023/12, 026/25, 
                     027/20, 027/25, 027/30, 027/65(2), 
                     029/30, 030/10, 031/40(2), 032/5(2),   
                     033/10(2), 036/5, 036/10(3), 036/30(2),   
                     036/35(2), 037/5(6), 037/10, 037/15,   
                     037/20(3), 037/35, 037/40, 037/45,                       
                     037/50, 039/10, 040/5, 040/10, 040/40, 
                     040/41, 043/35, 047/5, 047/10(3),                      
                     047/15(2), 047/70, 047/140(4), 047/175,                       
                     049/10, 049/15, 049/45, 050/5(4), 
                     050/10(3), 050/20, 050/35, 051/15,   
                     052/10, 053/20, 054/30, 054/45, 
                     055/15(2), 060/5, 060/25(2), 060/40,   
                     060/45, 060/60(2), 060/65(2),                          
                     060/105(3), 062/30, 063/5, 064/10(2), 
                     064/30, 064/45, 064/55, 064/60, 065/10,                      
                     065/50, 065/60, 065/65, 067/10(2),   
                     067/20, 067/35(3), 067/65, 067/80,   
                     068/25, 068/45, 068/50, 068/55(2), 
                     068/60, 069/60, 069/62, 070/5,                       
                     070/58, 073/5, 073/15, 073/20(4), 
                     073/25(2), 073/30, 073/35(4), 073/60,                        
                     075/15, 075/25, 075/35, 075/50, 075/55,   
                     075/60, 075/75, 075/85, 075/95, 077/15,  
                     077/45, 078/25, 080/11, 081/5, 081/10,                        
                     081/20, 081/25, 083/15, 088/15, 091/5,   
                     092/55, 094/5(3), 094/10(2), 094/35, 
                     095/15, 095/50, 098/5(2), 098/15,   
                     098/20, 100/5, 100/45, 101/10,   
                     101/15(2), 101/20(2), 101/35, 102/20,   
                     104/30(2), 104/55(2), 104/85, 104/100, 
                     105/70, 106/5, 106/10, 106/15(2),                        
                     106/20(2), 106/40, 106/60, 106/65(2), 
                     106/100, 106/110, 106/120, 106/125, 
                     107/10, 107/30,  107/40(5), 107/50, 
                     107/70, 107/80, 108/5, 108/21, 111/5(2),                      
                     111/15, 111/20, 113/5, 113/10(4), 
                     113/20, 115/20, 117/20, 119/20, 
                     119/45, 120/10, 120/30(2), 123/35, 
                     123/45(3), 123/50, 123/55(2), 123/60, 
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                     123/65, 123/75, 125/25, 
                     125/50, 125/55(5), 
                     125/60(2), 125/65, 
                     125/70(2), 125/71, 
                     126/30, 129/10, 130/10,                        
                     130/25, 130/60 
                     (bú)  074/55(2) 
                     (bū)  008/15, 011/15,  
                     026/15, 028/40, 047/80, 
                     050/25, 050/30, 060/40, 
                     060/55, 060/90, 060/100,   
                     073/40, 075/65, 075/75,               
                     092/10, 096/5, 096/52(2),   
                     100/45, 102/25, 104/100,   
                     104/160, 107/15, 112/5,  
                     119/5, 125/60, 126/25,   
                     126/40, 131/20                      
                     (bo) 125/70 
                     2. zm. bu, işaret zamiri  
                     b. 002/05, 002/15, 002/35,   
                     003/60, 004/5, 007/60,   
                     008/15, 009/10, 009/40,  
                     009/125, 010/25, 010/90,   
                     010/95, 011/10, 011/75,   
                     017/25, 019/20, 019/55, 
                     021/55, 022/15, 026/5, 
                     026/25, 030/20, 032/20, 
                     032/25, 034/10, 034/25,                        
                     037/25, 037/35, 038/5,   
                     038/10, 038/11, 040/5, 
                     040/10, 041/20, 045/5(2), 
                     047/40, 048/40, 048/45, 
                     050/75, 053/20, 054/15,   
                     054/40, 054/45(2),   
                     055/20(2), 056/5, 057/10, 
                     057/55(3), 058/10,   
                     058/16(2), 060/10, 
                     060/65(2), 060/95,   
                     063/5(2), 065/40, 
                     065/45(3), 065/65,   
                     066/15(2), 067/5, 067/10, 
                     067/70, 067/75, 067/80,   
                     068/35(2), 072/45,   
                     073/5(2), 073/65(3),   
                     077/55, 077/61, 079/5,   
                     080/12, 081/15, 081/20(2), 
                     081/25, 081/30, 082/35, 
                     092/62, 096/30, 100/15, 
                     104/30, 104/165, 106/45, 
                     106/105(2), 107/35,   
                     109/35, 109/50, 111/10,  
                     111/35, 114/10, 117/20, 
                     117/35, 118/20, 119/25, 
                     119/35, 119/50(2), 121/55, 
                     121/57, 125/65, 126/25(2), 
                     126/30, 127/25, 127/55, 
                     127/70(2), 127/75, 127/91                     
                     (bō)  019/20 
                     (bū)  007/65, 010/85,   
                     010/95, 017/20, 019/5,  
                     019/60, 028/25, 029/15,  
                     027/15, 037/10, 038/10,   

                     040/5, 042/20, 045/10,   
                     045/15, 047/35, 047/65,   
                     047/165, 049/20,  
                     050/40, 058/5(2),   
                     058/10(2), 060/90,  
                     063/5, 064/60, 067/35,    
                     072/45, 073/40, 073/5, 
                     073/45, 078/10(2), 080/10,   
                     081/25, 083/57, 088/15,   
                     091/15, 094/10,   
                     095/70, 096/30, 100/25, 100/40, 104/90,   
                     115/20, 115/25, 116/5(2), 118/30,   
                     125/20, 125/65, 126/30, 126/35, 126/40,  
                     127/91, 130/40, 130/55, 130/60                       
                     b.+lar  050/80 
                     b.+lar  070/5, 095/40, 054/51 
                     b.+llara  013/35, 043/35 
                     b.+llarda  010/5, 010/65, 028/60,   
                     069/61, 092/50, 095/40 
                     b.+llardā   069/35, 120/10 
                     b.+llarıñ  011/40, 120/80 
                     b.+na 003/60, 003/90, 009/95, 040/30,  
                     054/35, 060/15, 060/105, 063/5, 064/50,  
                     066/15(2),  068/50(2), 073/5, 073/50(2),   
                     074/78, 079/10, 081/25, 088/20, 106/45,  
                     115/15, 125/15(2), 127/15, 127/45,    
                     130/25                      
                     b.+nā  019/45, 028/5, 045/10, 053/10,   
                     107/45                       
                     b.+ncacıķta  009/80 
                     b.+nda  009/95, 125/45 
                     b.+ndā  054/40 
                     b.+ndan  009/40, 015/25, 054/45, 
                     073/60, 073/65, 073/70, 075/25, 080/10,  
                     092/20, 095/75, 097/5, 108/20, 130/50 
                     b.+ñdan  107/50 
                     b.+nla  118/25 
                     b.+nlar  001/45, 002/25, 002/30, 003/35,   
                     005/20, 007/20, 011/102, 026/20,  
                     029/20, 031/20, 037/40, 039/5, 049/35,   
                     050/105, 055/15, 057/40, 064/35(2),   
                     064/63, 065/50, 067/60, 070/5, 070/55, 
                     069/30, 072/55(2), 075/75, 075/85,                      
                     080/10, 081/30, 083/20, 084/13, 092/50, 
                     094/15(2), 094/25, 095/5, 095/80,                        
                     100/40, 107/25, 111/5(2), 111/10, 
                     111/20(2), 115/5, 115/20, 116/5(3),   
                     116/15, 118/5(2), 118/20, 120/15,   
                     120/80, 124/52, 125/50(2), 125/55, 
                     125/60, 125/65(2), 126/30, 126/35,   
                     130/45                      
                     b.+ñlar  039/15 
                     b.+nlār  045/10, 111/20 
                     b.+nlara  007/30, 029/10, 074/30, 
                     086/5, 111/20, 116/5                    
                     b.+nlarā  125/40 
                     b.+ñlarā  007/25 
                     b.+nlardan  016/5, 095/70, 117/30                     
                     b.+nlardı  064/10 
                     b.+nlardır  126/30 
                     b.+nları  001/10, 005/20, 012/15, 019/40, 
                     019/45, 021/10, 027/10, 028/55, 040/35, 
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                     041/5, 055/15, 055/20, 
                     060/35, 060/65, 072/50, 
                     083/45, 094/25, 094/35, 
                     101/25, 107/50, 112/20, 
                     115/5(2), 115/10, 117/30, 
                     120/35, 122/5, 125/55                 
                     b.+nlarī  005/5, 027/20,   
                     054/45, 101/25, 104/60, 
                     104/160, 119/35, 120/35                      
                     b.+nlarıdı  086/5 
                     b.+nlarıdī 121/25 
                     b.+nlarıñ  005/20, 007/5,  
                     011/102, 019/61, 022/22, 
                     064/40(2), 086/5, 096/52, 
                     106/105, 106/125, 111/10, 
                     116/10, 120/75                      
                     (būnlarıñ) 119/25 
                     b.+nlarla  053/15, 075/80,   
                     101/20, 101/60, 116/10,   
                     117/20 
                     b.+nlarlā  075/75, 101/40 
                     b.+nlarlan  095/30 
                     b.+nnar  029/15, 029/20(2),   
                     030/5, 040/40, 067/40,   
                     106/60, 116/10, 116/15  
                     b.+nnardan  028/10 
                     b.+nu  002/35, 003/30,   
                     003/45, 005/15,  
                     005/25, 005/30, 009/35,   
                     009/60, 009/65, 009/70,  
                     009/75(2), 009/105,   
                     010/80, 010/90(2),        
                     011/15, 013/20, 013/45,   
                     018/10, 019/10(3), 019/25,   
                     021/55(2), 027/25(2),   
                     027/40, 032/15, 032/30, 
                     040/5(3), 047/40, 047/65, 
                     051/10, 052/5, 054/40(3), 
                     054/45, 064/35, 065/20, 
                     065/45, 067/70, 073/40,  
                     073/45, 073/50, 073/55,  
                     077/25, 078/10, 078/15, 
                     083/55, 088/5, 088/21,  
                     092/5(2), 096/51, 099/15,   
                     100/10, 101/20, 104/75,  
                     105/55, 106/10, 106/50,   
                     106/65(2), 107/40, 108/15,   
                     109/40, 109/45, 109/50,   
                     112/5, 115/5, 115/25,   
                     116/15, 119/50, 122/5, 
                     126/25, 126/35(2), 127/70, 
                     130/60                      
                     b.+n  045/5 
                     b.+ñu  067/65 
                     b.+nū  009/35, 017/15,   
                     025/32, 026/25(2), 028/20,   
                     032/30(2), 035/5, 037/50, 
                     060/20, 060/75, 067/70,   
                     073/50, 084/5, 088/5,   
                     104/90, 104/100,   
                     109/45(2), 116/10, 119/35,   

                    126/35  
                     b.+nulā  015/5 
                     b.+nunla  126/30 
                     b.+nuñ  003/45, 005/25, 009/40, 009/105, 
                     009/150, 010/80, 019/60, 023/11(2),                        
                     027/20, 028/30, 033/36, 039/5, 042/20, 
                     047/40, 047/45, 049/15, 049/20,                        
                     055/20, 060/80, 062/40, 062/41, 
                     062/42(2), 067/10, 073/5(2), 073/45, 
                     075/10, 078/15, 081/10, 081/30,  
                     083/55, 088/15, 099/10, 105/45(2),                       
                     111/35(3), 116/10, 118/15, 120/75, 
                     122/5(2), 122/10, 123/60, 125/30, 
                     125/35, 126/25, 126/30, 126/35(2), 
                     130/65                      
                     b.+nuñki  047/105 
                     b.+nuñla  045/5, 065/15 
                     b.+ydu  009/30 
                     b.+ylā  046/5 
                     b.+yudu  122/20 
                     b.+yumuş  009/100                 
buba             bk. baba 
                     b. 009/160, 075/60,  
                     b.+dan  007/55, 008/5 
                     b.+lar  084/10 
                     b.+larī  007/30 
                     b.+m  002/25, 003/5, 007/15, 007/30,  
                     007/35(2), 007/45, 007/50, 008/55,  
                     009/35, 009/80, 009/145, 009/150(2), 
                     009/155, 045/10, 047/5 
                     b.+ma 009/35, 009/80 
                     b.+mgiliñ  007/35, 007/45, 047/30 
                     b.+mı  007/15 
                     b.+mıñ  007/15, 007/20, 007/40, 007/45, 
                     007/50, 008/50, 009/30, 018/10, 054/35                      
                     b.+mızıñ  045/25 
                     b.+ñ  008/25 
                     b.+sı  007/25, 007/35, 009/45, 042/30, 
                     045/10, 047/35                      
                     b.+sı mı  070/40 
                     b.+sıyla  011/20 
                     b.+yı  007/15 
bubalıķķķķ        bk. babalık 
                     b. 036/10 
bucaġġışla   bk. bucaķķışla  
                     b. 019/5, 028/5 
                     b.+nıñ  037/20 
bucaķķķķ           is. < bucak, köşe, kenar 
                     b.+a (bucā)  084/5 
bucaķ ķ ķ ķ bucaķķķķ  sf. köşeli, dağlıklı 
                     b.b. 009/120 
bucaķķķķķķķķışla   öz. is. Bucakkışla beldesi 
                     b. 029/15, 053/20 
buça             bk. bıçak 
                     b. 084/5 
buçuķķķķ           sf. …ve yarım, buçuk 
                     b. 011/70, 018/25, 028/50,  
                     030/10, 038/13, 046/5,   
                     068/10, 068/15(2),  
                     068/20, 074/35, 075/40,   
                     083/45, 083/57,   
                     117/5(2), 128/5 
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                     (buçuġ)  001/5(2), 002/40,   
                     061/20(2), 117/15                      
                     (búçúķ)  062/25 
                     b.+u(yük.) (buçū)  028/20 
buda-           ağaçların dallarını kesmek,   
                     kısaltmak 
                     b.-ma  023/5 
                     (budā budā)  029/30 
būday          bk. buğday 
                     b. 005/20, 014/10(2),  
                     027/35, 028/60,  
                     028/65, 029/15, 031/30,  
                     049/30, 073/40, 090/5(2),   
                     094/15, 097/25, 102/20, 
                     117/25, 125/5(2), 129/10,             
                     (būdā)  056/5 
                     (būday mūday)  002/35 
                     b.+ı  027/10 
                     b.+ī  027/35 
                     b.+ımızı  027/5(2) 
                     b.+ını  031/30 
                     b.+ıñ  027/40, 028/65 
                     b.+lar  028/65(2) 
bu gibi         zf. bunun gibi 
                     b.g. 107/45 
                     (bu güb) 064/40 
bugün          1. bugün, yaşanılan gün     
                     b. 009/130, 067/70, 067/80, 
                     073/60, 106/35, 107/25,   
                     130/60 
                     (búgün)  053/5 
                     2 içinde bulunulan çağ 
                     b.+lere  037/55 
buğday        is. buğday 
                     b. 031/5, 073/60(2),   
                     073/70(2), 102/20, 122/15 
                     b.+ına  031/5 
                     b.+ī(yük.) 006/5, 006/45(2) 
buhurcular  öz. is. Buhurcular, aile adı 
                     b. 037/25 
bu ķķķķadar      zf. < bu kadar 
                     b. ķ. 023/10(2), 095/82 
                     (bu adar) 031/40, 059/18 
                     (bu 'adar)  084/12 
                     (bu ādar) 032/41, 047/15,  
                     047/165,  069/63                      
                     (bu ādār) 013/20 
                     (bu ġadaġ) 042/48, 078/30 
                     (bu ġadar) 043/40, 048/45,  
                     052/15, 078/5, 078/25,   
                     106/90, 107/30 
  bọl-             bk. bulmak (sürmek) 
                     b.-amadım  106/110 
  bul-            1. temin etmek, sağlamak   
                     b.-acaķ  003/75 
                     b.-acaķsıñız  104/60 
                     b.-acañ 104/60(2) 
                     b.-ayıñ  020/30(2) 
                     b.-duġ  062/30(2), 119/10 
                     b.-duķ  075/25  
                     b.-maķ  126/5 
                     b.-uñ  104/65 

                     b.-up  126/15 
                     b.-urduķ  028/15 
                     b.-uyom  047/25 
                     b.-uyoñ  001/70 
                     b.-uyorus  126/10(2) 
                     b.-yos  126/5 
                     b.-uvẹr  020/30 
                     b.-uvẹrmiş  106/70 
                     2. arayarak veya aramadan   
                     bir şeyle, bir kimse ile   
                     karşılaşmak 
                     b.-acāñ  068/55 
                     b.-dū  106/55 
                     b.-duġ  040/5, 095/70 
                     b.-duġları  120/75 
                     b.-duķ  083/35, 106/50 
                     b.-dular 001/55 
                     b.-dum  040/5, 034/25, 060/100,   
                     075/40(2)  
                     b.-muş  009/75, 067/50(2), 106/60 
                     b.-ursa  091/20 
                     b.-uyor  104/130 
                     b.-uyum  067/55 
                     3. bir şeyi elde etmek 
                     b.-acañ  069/55, 120/40 
                     b.-acāñ  001/10 
                     4. olmak, sahip olmak, var olmak 
                     b.-an  100/15 
                     b.-ursaķ  095/30 
                     5. (yaşa) ulaşmak, erişmek 
                     b.-du  082/35 
                     b.-du muydu  050/45 
                     6. bir yere ulaşmak, varmak 
                     b.-dūm  060/50 
                     b.-muş  060/50, 064/62 
                     b.-ur 108/10, 108/20 
                     b.-urdu  031/25 
                     b.-ursuñ  038/5 
                     b.-uviriyolar  064/63 
                     7. kötü bir şeye rastlamak 
                     b.-du  057/60 
                     8. öğrenmek, tespit etmek 
                     b.-dular mıydī  067/45 
                     b.-dum  092/40 
                     b.-muş  092/45  
                     9. karşısında görmek 
                     b.-dum  009/65 
                     b.-ursa  071/51, 129/15 
                     10. cezaya uğramak 
                     b.-ma-  033/20 
                     11. sürmek (zaman   
                     bakımından ulaşmak)  
                     b.-ūr  044/15(2) 
                     b.-urdu   004/10 
                     b.-urduķ  004/10 
                     b.-amadı  029/25 
                     b.-amadı mıydı  047/70 
                     b.-amadıĥ  046/5 
                     b.-amadım  075/45 
                     b.-amadıñız  047/25 
                     b.-amadī  047/30 
                     b.-amamış  009/70(2), 092/35                      
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                     b.-amañ  070/45 
                     b.-amasa   012/25 
                     b.-amassā  070/55 
                     b.-amassıñ  107/20 
                     b.-amayan  120/40 
                     b.-amaz  104/90 
                     b.-ạmaz  065/75 
                     b.-amazdıġ  006/60, 047/45 
                     b.-amazdıķ  107/5 
                     b.-amıyolar 106/30                      
bula-            bulamak, batırmak 
                     b.-ñ  074/70 
                     b.-rdıġ  074/70 
bulamaç      is. bulamaç 
                     b. 124/15 
bulaşıķ ķ ķ ķ makinesi  is.< bulaşık makinesi 
                     b.m.+ni  078/15 
bulġar          öz. is. Bulgar ırkına ait                        
                     b. 130/15(2) 
                     b.+ı(yük.) 130/10 
                     b.+ıñ 130/20 
                     b.+lar 130/15, 130/30 
                     b.+ları  130/10 
bulġaristan  öz. is. Bulgaristan 
                     b.+ı  005/5 
bulġur         1.is. bulgur 
                     b. 002/05, 008/35(2),   
                     014/10, 025/30(3), 027/40,   
                     028/60, 051/17, 69/15,   
                     072/50, 125/35 
                     b.+da  115/20 
                     b.+dan  048/45, 118/15 
                     b.+dur  011/70, 069/35,   
                     088/5 
                     b.+u (yük.) 032/25(2),   
                     072/50, 074/25, 074/77,   
                     094/35, 120/65 
                     b.+ula  021/5 
                     b.+umuzu  054/5 
                     b.+unu  038/5 
                     b.+uyla  011/65 
                     2. is. çeşitli merasimlerde   
                     kaynatılarak ceviz, badem   
                     gibi yiyeceklerle yenen   
                     bulgur 
                     b. 072/50, 074/25, 074/75,  
                     094/35, 124/15 
bulġur ağdası  is. < bulgur ağdası,   
                     bulgur kaynatılan kazan 
                     b. 115/5, 115/15 
bulġurāne    is. < T. bulgur + Far. hāne 
                      b.+de  002/05(2) 
bulġurca      is. < bulgurca, bir bulgur  
                     yemeği,  köftesi 
                     b. 120/65 
                     b.+yı 120/65 
bulġur çek- < bulgur çekmek, buğdayı  
                     bulgur haline  getirmek 
                     b.ç.-eriz  032/25(2)   
bulġur çorbası  is. < bulgur çorbası,   
                     bulgurla yapılan bir  çorba   
                     b.ç. 021/5 

bulġurlu      sf. < bulgurlu, bulguru olan  
                     b. 072/25 
bulġurlu yaylası  öz. is. < Bulgur Yaylası 
                     b.y. 095/40 
bulġur pilavı  is. < bulgur pilavı    
                     b.p. 025/10(3), 064/20, 076/20, 095/30, 
                     095/80, 129/15 
                     b.p.+nı  009/175 

 bulun-         1. mevcut olmak, yer almak 
                      b.-an  011/100, 116/10 
                      b.-duğu  102/5 
                     b.-māyoru  124/45 

                      b.-maz  026/10, 107/10 
                      b.-mazdı  028/60, 120/40 
                      b.-ur  019/60(2), 038/13, 095/30,  
                      116/15, 119/50, 119/52 
                      b.-urdu  107/15 
                     b.-urdū  028/5 

                      b.-ursa  025/25(2), 072/45 
                     2. korunmak, saklanmak 
                     b.-dū   085/20(2) 
                     3. açılmak, boş yer tespit etmek  
                     b.-du  029/30 
                     4. kayıp bir şey ortaya çıkmak 
                     b.-du  052/15 
                     5. talipli çıkmamak 
                     b.-maması  050/35 
                     b.-mayıncā  050/121 
                     6. satılmak, kullanılmak   
                     b.-ur  011/55  
                     7. anlaşılmak 
                     b.-urdu   008/35 

 buluñ-          bk. bulunmak (mevcut olmak) 
                      b.-ur  119/54 
buluş-          bir araya gelmek 
                     b.-alım  127/90 
bulut            öz. is. 1. Bulut, soyadı        
                     b. 106/65 
                     2. is. bulut 
                     b. 019/45 
buñal-          < bunalmak, sıkılmak 
                     b.-dım  083/5 
buñar           bk. pınar 
                     b. 120/5 
                     b.+a  010/70 
                     b.+dā  010/70 
                     b.+ıñ  009/165(2) 
buñarbaşı    bk. pınarbaşı  
                     b. 069/60, 073/25(2) 
                     b.+da  069/61 
                     b.+nı  047/40 
                     b.+nıñ  026/10, 069/60(2)  
                     b.+ya  043/70(2) 
                     b.+dan  043/71 
buñar olsun dey. < pınar olsun, iyi   
                     dilek sözü                       
                     b.o. 011/95 
bura             zm. bu yer       
                     b. 003/30, 004/10, 007/20, 008/15(2), 
                     008/25, 011/20, 024/15, 030/5, 030/10,   
                     031/5, 031/45, 036/30, 037/35, 038/5, 
                     042/25, 047/15, 052/10, 054/35, 070/10,  
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                     070/62, 074/40(2), 075/25,   
                     080/10, 083/15(2), 083/30,   
                     088/20, 097/15, 101/10,   
                     105/45, 106/115, 109/85, 
                     117/15, 120/5, 126/30 
                     (burā)  003/90, 004/10,   
                     015/10, 017/10, 019/55, 
                     022/15, 028/30, 036/30,  
                     036/35, 043/20, 043/30,   
                     043/65, 060/95, 061/22, 
                     064/40, 081/5, 097/10,   
                     106/85, 106/115, 106/125, 
                     108/10, 120/10, 123/50(2), 
                     130/25 
                     (burā daķ)  036/30 
                     b.+lar  037/40, 050/45,  
                     050/80, 064/55                       
                     b.+larda  015/30, 037/15,   
                     037/30, 037/35, 037/45(2),   
                     057/5, 086/5 
                     (burlarda) 098/5 
                     b.+ları (yük.)  073/30  
                     b.+nıñ  040/40, 042/20,   
                     048/50, 049/10, 051/15, 
                     064/30, 066/10, 070/5,  
                     070/10, 076/5, 104/75,   
                     108/21, 120/75, 123/70   
                     b.+ya  001/30, 006/40,   
                     008/25, 018/20, 019/55, 
                     037/35, 046/5, 047/70,   
                     050/10, 050/115, 060/15,   
                     064/30(2), 064/63, 065/10, 
                     070/5(3), 073/85, 077/10,   
                     078/30, 104/75, 104/90,   
                     105/76, 108/10, 112/5, 
                     119/30, 119/40, 127/55,   
                     128/5, 130/70, 130/75 
                     b.+yā  009/45, 082/35,           
                    114/5, 123/30    
                     b.+ydı  047/65 
                     b.+yı  047/20, 050/20,   
                     109/35 
                     b.+yī  073/30                  
burạ             bk. bura 
                     b.+ya  031/55, 034/5,   
                     050/20, 060/60, 064/60, 
                     065/10, 065/35, 072/10,   
                     085/25, 097/10, 105/60, 
                     105/70(2), 105/77,   
                     129/5(2), 130/65,  
                     130/70(2) 
                     b.+yā  047/85, 047/90,   
                     050/5(2), 060/35,   
                     065/25(2), 085/28, 105/60                       
burada         zf. bu yerde 
                     b. 010/40, 037/20,   
                     057/35, 095/5, 104/30 
                     (boradā)  075/80 
                     (buradā  022/15, 126/25 
                     b.+mīñ  025/5 
buradan       zf. bu yerden 
                     b. 060/35, 075/50, 104/55,   

                     112/10                      
buralı           sf. bu yerden olan 
                     b. 018/20, 031/45,  
                     057/50(2) 
                     b.+yım  069/5 
burası          is. bu yer 
                     b. 008/30, 106/85, 125/5 
                     b. 015/5, 088/20 
burda          bk. burada                      
                     b. 002/45, 002/50(2), 006/50, 007/25, 
                     008/60, 009/60, 010/5, 018/20,   
                     019/20, 019/25, 019/55, 022/5(2), 
                     022/5, 025/31, 027/10, 028/65, 030/5,   
                     030/10, 032/40, 034/30(2), 035/10, 
                     037/30, 038/5, 039/5, 039/10, 040/25,   
                     040/30, 040/35(2), 041/15, 042/10, 
                     047/35, 047/80, 049/25, 050/20(2),                        
                     050/35, 050/45, 050/115, 050/116,                        
                     050/119, 051/5, 051/10, 052/15, 057/61,   
                     060/15, 063/10(2), 064/10, 064/35(2),                  
                     064/50, 064/55, 064/60, 064/61, 065/35,  
                     065/50, 067/70, 068/40, 068/60(2), 
                     069/10, 069/30, 069/35, 070/5, 072/55, 
                     073/35, 073/60, 073/98, 075/45, 078/30, 
                     082/30(2), 083/35(2), 088/10, 088/15,  
                     088/20(2), 095/10, 100/25, 104/80, 
                     104/100(2), 105/70, 106/5, 106/15(2),  
                     106/35, 106/55(2), 106/80, 107/30, 
                     109/55(2), 109/70(2), 109/75, 111/30, 
                     112/22, 116/5, 118/20, 120/75, 
                     120/80(2), 121/20, 121/30, 123/35, 
                     123/65, 125/50, 125/60, 126/10(2),   
                     126/15, 127/10, 127/30, 130/50(2)                      
                     (burdā)  009/35, 019/60, 029/25, 032/40, 
                     036/5, 039/5(2), 039/10, 039/16, 039/17, 
                     043/25, 047/120, 047/195, 049/5, 049/15,   
                     050/5(3), 050/10, 050/15(2), 050/20,                       
                     050/90, 050/118, 051/15, 056/5, 059/15, 
                     062/35, 063/10, 070/25, 073/40,                       
                     073/85, 074/50, 075/50, 088/5(2), 
                     089/30, 105/65, 105/75, 106/85,                        
                     106/120, 108/10(2), 109/70, 111/35, 
                     116/15, 120/50, 120/70, 120/80(2),   
                     121/5, 127/90, 128/10(2), 129/5, 130/55 
                     (burdu)  056/5 
                     b.+ķı  111/15, 126/40 
                     b.+kį  114/5 
                     b.+yıķ  057/5                      
burdan        bk. buradan 
                     b.  002/45, 003/10, 008/25,  
                     010/5(2), 010/10, 017/5(2), 018/15,  
                     020/5(2), 022/5, 026/32, 027/40, 
                     027/50, 028/15, 030/25, 031/5, 042/5,   
                     042/10, 043/60, 043/65, 047/45, 048/20,   
                     049/5, 050/20, 052/5, 052/20, 056/10, 
                     057/55, 058/5, 059/15, 060/75(2), 
                     060/95, 061/5, 061/10, 061/21, 062/5,  
                     062/10, 062/20, 064/10, 064/61, 064/63,  
                     065/65, 068/35, 070/15, 070/20, 069/5,   
                     069/10, 069/20, 073/45, 074/40, 075/20,   
                     075/30(2), 079/5, 088/15, 094/10(2), 
                     104/25, 104/100, 105/60, 105/75, 106/10,   
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                     106/30, 106/60(2), 106/75,   
                     106/100, 107/15, 109/10,   
                     109/30, 109/75, 109/88,  
                     117/5, 119/35, 120/30,   
                     120/80, 123/35, 125/45, 
                     125/60, 126/15, 127/20(3),   
                     129/5, 130/45, 130/50(2) 
                     (bọrdan)  064/50                    
burdur         öz. is. Burdur ili 
                     b.+a 127/25 
                     b.+da 127/40, 127/45 
                     b.+uñ 127/25 
burġu           bk. bürgü 
                     b. 104/135(3), 105/25 
burı              bk. bura 
                     b.+yā  027/55, 068/20 
                     b.+yı  075/25 
burķķķķa           is. < burka, kafa 
                     b.+yı  041/15 
burma         is. burma bilezik 
                     b. 078/20 
burnundan gel- çok sıkıntı çekmek 
                     b.g.-di  060/15 
busāne         is. < T. buz + Far. hāne,   
                     soğuk hava deposu 
                     b.+yē  102/20 
bu sefer       zf < bu sefer, bu kez, defa 
                     b.s. 010/40, 010/55, 017/5,  
                     043/25, 060/70, 060/100,    
                     062/25, 075/105(2),   
                     075/110, 114/5(2), 
                     119/10, 119/25 
                     (bu Sefer) 010/45, 010/100 
                     (bu seFēr) 017/15 
                     (bu sefēr)  060/70,   
                     060/100, 114/5(2) 
                     (bu sever)  003/115  
bu seil          < bu sehil 
                     b.s. 003/65, 003/105,   
                     003/130 
bu sēl           bk. bu sehil 
                     b.s. 003/130, 047/20,   
                     047/30, 047/35 
                     (bu zēl) 127/30   
bu sēr          bk. bu sefer   
                     b.s. 003/50, 021/40,   
                     043/10, 043/15, 130/20 
bus gibi        sf. < buz gibi, çok soğuk 
                     b.g. 061/10 
bu şekilde    zf.  bu biçimde 
                     b.ş. 019/5, 019/30, 053/15,   
                     064/55, 094/35, 117/30,   
                     117/35, 119/51, 123/76 
but                is. hayvanda etli bölüm 
                     b.+ları (yük.)  050/90 
buün            bk. bugün 
                     1. bugün 
                     b. 003/55, 010/105, 046/5,   
                     080/13      
                     b.+kü  010/70 
                     2. günümüzde, bu devirde 

                     b. 111/30 
buva             bk. baba 
                     b.+m  020/35(2), 047/10, 075/20, 
                     075/75, 075/80, 075/100 
                     b.+mıñ  003/15, 009/160, 020/35                      
                     b.+sı  002/25 
buy-             hayvanlar soğuktan donmak                      
                     b.-ar  027/79(2) 
                     b.-mazdı  027/76 
                     b.-mazımış  027/75 
 bu yana      e. bu zamana, -den beri 
                     b.y. 015/10   
                     b.y.+na  050/5  
                     b.y.+ī  073/70 
                     b.y.+ā  094/5 
buyday        bk. buğday 
                     b. 013/20, 027/40(3), 033/10, 
                     040/20, 047/75, 058/10, 072/40,                      
                     074/10, 074/35(2), 074/75, 101/25                        
                     (buydāy)  058/5 
                     b.+dan   024/10 
                     b.+ı(yük.)  030/20, 074/35, 074/40 
                     b.+ī  006/45 
                     b.+ları  047/75 
buynuzlū     sf. < boynuzlu, boynuzu olan 
                     b. 075/50 
bu yönden   zf. bu açıdan, bu bakımdan    
                     b.y. 050/40 
buyruntu yẹmē is. < buyruntu yemeği, düğünlerde   
                     düğüne başlama, davet yemeği  
                     b.y. 067/5 
                     (buyuruntu)  067/5 
buyuntu       öz. is. Ağaçyurdu köyünün eski adı      
                     b. 074/15 
buyur          1. “anlamadım, sözünüzü tekrarlayınız”   
                     anlamında bir  seslenme sözü                        
                     b. 035/5  
                     (buyūr) 069/15, 120/65, 122/10 
                     2. “emrediniz, emret” anlamında   
                     bir seslenme sözü 
                     b. 052/10, 127/70 
                     3.“buyurun” anlamında bir söz                      
                     b. 060/100 
buyur-         1. girmek, geçmek, gelmek 
                     b.(u)-uñ  003/105,  
                     2. sofraya çağırmak, davet etmek 
                     b(u).-uñ  011/50, 011/55(2)  
                     b(u).-uñ  047/95(2), 047/110, 074/75 
                     (büyürüñ)  113/10 
                     3. bir işin yapılabileceğini   
                     söylemek, bir şey teklif etmek 
                     b(u).-uñ  011/85, 011/90, 047/85 
                     b(u).-uñ  011/20, 011/75 
buyur ẹt-     çağırmak, davet etmek 
                     b. ẹ(d)-eller  113/10 
buz               is. buz 
                     b. 070/5 
                     ('buz)  065/70 
                     b.+u (yük.) 106/105 
buzdolabı    is. buzdolabı 
                     b. 042/15, 050/90, 064/10, 101/50                      
                     b.+nı  078/15 
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buz vadısı    öz. is. < Buz Vadisi, bir   
                     vadi adı 
                     b.v. 125/70 
büggǖn        sf. < bükkün, bükük 
                     b. 126/25 
bügün          bk. bugün 
                     b. 067/60 
bük-             bükmek 
                     b.-eriz  054/40 
                     b.-erriz  006/55 
bükül-          bükülmek 
                     b.-üyormuş  047/15 
büküş          is. pamuğun ip durumuna  
                     gelmeden önceki durumu 
                     b. 032/30 
bülbül          is. < Far. bulbul, bülbül 
                     b. 109/30 
bülüç           is. tavuk yavrusu, piliç 
                     b. 124/50 
bülüş            bk. bülüç 
                     b. 065/50 
bülüşlü        sf. < bülüçlü, bülücü olan    
                     b. 124/50 
bürgü           is. örtü, çarşaf, düğünlerde   
                     gelinlere başları üzerine   
                     atılan bir örtü 
                     b.+nüñ  109/60(2) 
büroķķķķrat      is. < Fr. bureaucrate,   
                     bürokrat 
                     b.+lar  097/15 
bürü-           < bürü-, örtmek, kapatmak 
                     (bürǖr) 119/30 
bürümcek   is. düğünlerde geline   
                     örtülen örtü             
                     b. 013/15, 013/25 
                     b.+e (bürümcē) 110/12 
                     b.(ğ)+inį  013/40 
büryan-       < bürünmek, örtünmek.  
                     b.-ıvẹrdįm  123/20 
bütçe            is. < Fr. budget, bütçe 
                     b.+sine  003/40, 003/70(2) 
bütün           1. zf. sürekli, daima 
                     b. 019/45, 109/45 
                     2. zf. tüm, bütün olarak 
                     b. 019/35, 074/65, 107/55 
                     3. zf. tamamen, tamamiyle 
                     b. 019/60, 040/15, 043/25,   
                     109/45, 120/25, 120/60 
                     4. sf. bütün, tam, hepsi 
                     b. 019/60, 069/15, 069/30,   
                     072/15, 075/65, 075/90,   
                     088/10, 092/55, 094/15,   
                     092/55, 095/10,   
                     097/15(2), 104/35, 104/90,   
                     104/100, 107/25, 109/45,   
                     129/10, 130/10(2), 130/15,   
                     130/35, 130/40                    
                     (bütun)  119/30 
                     ('bütün)  009/50 
                     5. parçalanmamış  
                     b. 032/25 

bütün ekseriyet   is. <bütün ekseriyet, herkes 
                     b.e. 094/20   
bütün kimse  is. herkes 
                     b.k. 130/55 
büyü-           1. yetişmek 
                     b.-dǖk  078/30 
                     b.-düm  001/5 
                     2. saç vb. uzamak 
                     b. 001/20 
                     3. büyümek, gelişmek 
                     b.-yor  100/45 
                     4. artmak, çoğalmak 
                     (b–yyerek)  037/25 
büyüg          bk. büyük  
                     b. 102/50 
büyügġoraş  öz. is. < Büyükkoraş, Ayrancı ilçesi köyü  
                     b.g. 097/5 
                     b.+ıñ  097/20 
büyük          sf. 1. büyük 
                     b. 019/35, 077/40, 092/50, 094/5,   
                     095/65, 095/75, 102/35, 119/10, 119/30 
                     (büyǖk) 009/45 
                     (bǖyǖk)   098/20 
                     b.+ünü (büyǖnü)  002/40 
                     b.+ü (iye.)  101/25 
                     2. önemli, mühim 
                     b. 001/40, 102/45,  
                     3. üstün niteliği olan 
                     b. 003/55, 104/40, 104/55 
                     4. yaşça büyük 
                     b. 010/10, 015/30, 048/10, 060/65 
                     5. yetişkin, belli bir yaşa gelmiş 
                     b. 050/90 
                     (büyǖk) 026/5 
                     b .+e 102/50 
                     b.+ler 003/35(2), 015/30, 015/35,   
                     022/20, 027/30, 027/60, 094/30 
                     b.+lere  048/20 
                     b.+leri  003/85 
                     b.+lerimiz  027/77, 027/79 
                     b.+lerimize 027/10 
                     b.+lerinden  121/5, 121/10 
                     b.+lẹriñ  003/35 
                     b.+leriydi  003/20 
                     b.+ünden  102/50 
büyükal       öz. is.< Büyük Halil, bir kişi adı ve   
                     unvanı 
                     b. 003/25 
büyükbaş    sf. büyükbaş 
                     b. 041/10 
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C 
 
caġġıdı          is. çamura basınca çıkan ses   
                      c. 008/40(2) 
cahil              bk. cāhil 
                      c. 096/52 
                      (cahılįñ) (iye. I.t.ş.) 107/60 
cāhil              sf. Ar. okumamış 
                      (cahil) 104/75 
                      2. bilgisiz  
                      c. 096/50, 096/51 
cāhillik          is. bilgisizlik, cehalet    
                      c. 019/30 
cahil ol-        < cahil olmak, okumamak,   
                      okumamış olmak 
                      c.o.-unca  029/5 
cāhit              öz. is. Cahit, kişi adı 
                      c. 050/5 
camız            is. < Ar. cāmūs, manda  
                      c. 094/5 
                      c.+ıñ  106/25(2) 
cami              bk. cāmi 
                      c. 031/40, 112/5 
                      c.+lerde  125/10 
                      c.+niñ  031/40 
                      c.+niylen  047/45 
                      c.+si  040/15 
cāmi              is. < Ar. cāmi‘, ibadet yeri 
                      c. 002/50, 050/5, 088/5,  
                      (cāmį)  050/5(3), 050/20(3)   
                      (camį)  031/40 
                      c.+de  011/90 
                      c.+den  011/75, 060/30, 105/50 
                      c.+ler  104/45 
                      c.+leri  104/105 
                      c.+lerini  104/105 
                      c.+niñ  022/20(3), 031/40,   
                      074/40, 094/30 
                      c.+sinde  003/130 
                      c.+sindē  001/20 
                      c.+sinden  062/5 
                      c.+ye 003/130, 011/90, 022/20 
                      094/30, 121/55(2),  
can                is. < Far. cān 
                     1.can, madde dışı varlık 
                      c.+ı(iye.) 103/17 
                      c.+ından  017/27 
                      2. kişi, birey 
                      c.+lar 107/70 
canavar         is. < Far.cān-āver, yırtıcı hayvan 
                      c. 034/10, 034/20, 034/25,   
                      034/30(2), 075/35, 075/40,   
                      075/45, 100/10, 112/21, 124/45 
                      c.+a  028/20 
                      c.+lar  075/45 
candarma     bk. jandarma 
                      c. 084/5(2), 106/65, 109/35(3),  
                      109/40(2), 109/50 
                      c.+lar  109/40 
                      c.+nıñ  109/45 

                     c.+yı  057/5 
candırma     bk. jandarma 
                     c.+ydıķ  041/5 
canı iste-      heves duymak 
                     c.i.-rse  003/55(2) 
                     c.i.-messe  003/60 
                     c.+ım i.-rdi  089/25 
                     c.+ıñ i-rse  025/25 
canım           ünl. 1. sevgi bildiren bir söz 
                     c. 001/40, 002/40, 003/80,   
                     010/50, 013/15, 025/25(2),   
                     028/55, 032/40, 041/5, 042/25,   
                     043/35, 043/60, 044/25, 061/22,    
                     065/30, 067/40, 068/40, 070/35, 
                     072/25, 083/25, 089/10,    
                     089/25,  089/30(2), 130/5 
                     (canīm)  042/20, 044/25 
                     2. hoşnutsuzluk bildiren bir söz 
                     c. 044/10, 055/26, 057/45,   
                     071/35, 078/15, 082/35, 083/30,   
                     084/10, 127/15 
                     (canīm) 042/5 
canımıñ sıkı  is. can sıkıntısı 
                     c.s.+ndan  047/20 
canına değ-  ruhu şad olmak 
                     c.d.-sin  071/40 
canıñ sa olsun  dey. < canın sağ olsun 
                     c.s. o. 075/45 
canı sıķķķķıl-     < canı sıkılmak, huzuru kaçmak 
                     c.+ım s.-ınca  047/20 
canlı             1. zf. canlı 
                     c. 005/30 
                     2. is. diri, görünür 
                     c.+yımış  092/40 
caponya       öz. is. < Japonya 
                     c.+dā  104/45 
                     c.+ya  104/30, 104/45 
car                is. < Ar. izār, kadınların boydan   
                     boya örtündükleri çarşaf 
                     c. 047/190(2) 
                     2. dışa giyilen bir giysi   
                     c. 069/55(3) 
                     c.+ıñ  069/55 
                     c.+ları  069/55 
cāra              bk. sigara 
                     c.+yı  057/40 
cāriye           is. Ar. hizmetçi 
                     c.+sine  067/60 
cavır             is. < gâvur < Ar. kāfir, düşman 
                     c. 007/50, 099/5 
                     c.+ımış  007/50 
                     c.+larıñ  106/30 
cayır cayır   zf.  şiddetli ve etkili bir biçimde 
                     c.c. 058/15 
cē                 bk. cep 
                     c.+mize  011/10    
cē                 bk. ceviz 
                     c.+ini  024/15 
cebboy         < Fr. depot, depo 
                     c. 085/20(3) 
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                     c.+uñuz  085/15 
cēbe             öz. is. < Cebe, soyadı 
                     c. 056/5 
cebelįįįį           sf. < Ar. cebelį, dağlık ve uzak  
                     c. 009/45 
cehennem    is. Ar. cehennem 
                     c. 107/75 
cẹhiz            bk. çeyiz 
                     c. 013/20, 077/20, 103/5(2) 
                     c.+i (iye.)  013/20, 013/30(2),     
                     103/5 
                     c.+i (yük.)  077/10, 077/35 
                     c.+im  103/5 
                     c.+inde  021/40 
                     c.+indē  077/10 
                     c.+ine  021/40(2) 
                     c.+inē  021/40 
                     c.+ini  021/40, 103/5 
ceket            is. < Fr. jaqutte, ceket 
                     c. 120/50 
                     (cekēt)  064/45 
                     c.+e 057/35 
celal             öz. is. Celal, erkek adı 
                     c. 104/15 
celat             is. < Ar. cellāt  
                     c. 104/70 
cemāt cemiyet  is. < Ar. cemā‘at cem‘iyet,  
                     herkes, tüm ahali 
                     c.c. 095/75 
cember        bk. çember 
                     ç+de  069/10 
cemil            öz. is. Cemil, erkek adı  
                     c. 082/10 
cemile          bk. cemre 
                     c.+ler  030/10 
                     c.+lere  030/10 
cemle           bk. cemre                      
                     c.+lerde  004/15 
                     c.+lerdē  004/10 
cemile          öz. is. Cemile, bayan adı 
                     c.+niñ  082/15 
cemre           is. Ar. cemre 
                     c. 015/10(2) 
                     c.+lerde  004/10 
cenābaķķķķ       öz. is.<  Ar. cenâb-ı hakk 
                     c. 088/10 
cenāballah  öz. is. < Ar. cenâb-ı Allah 
                     c. 015/10, 015/20, 055/10,   
                     070/62, 119/15 
                     (cenāballām)  021/55(3),   
                     021/60(2) 
cenaze          is. < Ar. cenāze 
                     1. ölü 
                     c. 022/15, 060/40                     
                     (cenāze)  022/5(2), 022/10,  
                     022/15, 048/35, 049/5, 060/40,    
                     101/55, 101/67 
                     (cenāzē)  059/15 
                     c.+niñ  049/5, 049/10 
                     c.+yi  012/25, 049/5, 069/30,  

                     101/55, 101/60(2) 
                     2. cenaze töreni 
                     c.+de  049/10 
                     c.+deyse  048/35 
                     c.+ye  101/60 
                     3. cenaze namazı 
                     c.+sini  101/60 
cenaze arabası is. cenaze taşınan araba 
                     c.a. 125/15 
cenaze evi    is. ölü evi, cenaze evi 
                     c.e.+ne 022/10(2), 049/5 
                     (cenāze ivine ) 101/65(2)   
cenāze ġabiri is. < cenaze kabri, mezar 
                     c.ġ. 104/85 
cenāze merasimi is. < cenaze merasimi  
                     c.m.+leri 101/67 
cenaze namazı is. cenaze namazı 
                     c.n. 101/50 
cenaze namazı ġıl- < cenaze namazı kılmak 
                     c.n.ġ.-am  101/55 
cenaze töreni is. cenaze töreni 
                     c.t. 059/15(2) 

 cenăze töreni  bk. cenaze töreni 
                      c.t. 125/10(2),  125/20                       
                     c.t.+ne  125/10 
cennet          is. Ar. Cennet 
                     c. 107/70 
cep                is. < Ar. ceyb 
                     c. 067/75 
                     c.+lerinden  047/40 
                     c.+lerinē  029/5 
                     c(b).+ime  002/50(2) 
                     c(b).+indeki  011/30 
                     c(b).+ine  011/10, 052/5,   
                     095/75(2), 118/5 
                     c(b).+ini  109/30 
                     c.+ te  091/15                        
cẹp               bk. cep 
                     c(b).+i (yük.)  067/80 
                     c(b).+inden  001/20 
                     c(b).+ine  029/5 
                     c(b).+íñā  067/75 
                     c(b).+iñe  067/75 
cepe             is. < Ar. cebhe, cephe 
                     c. 075/5, 130/45 
                     c.+dē  104/25 
                     c.+den  005/10, 104/30 
                     c.+deydim  075/5 
                     c.+ye  005/10, 104/25 
                     c.+yē  104/45 
ceplįįįį             sf. < cepli, cebi olan 
                     c. 050/80 
ceremez       öz. is. Ceremez, bir lakap    
                     c. 060/110 
ceres            is. Ar. hayvan boynuna takılan çan 
                     c. 091/5 
cerid            bk. cerit 
                     c.+den  006/65 
cerit             öz. is. Cerit adlı köy 
                     c. 006/60, 030/5 
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                     (ceriT) 030/5 
ceryan          is. < Ar. cereyan, elektrik    
                     c. 111/10(2), 112/15 
                     c.+la  111/10 
ceryen          bk. ceryan  
                     c.+iñ  034/35 
cesāret         is. Ar. cesaret 
                     c. 009/55, 011/95, 075/75 
ceset             is. < Ar. cesed 
                     c.+ine  130/30(2) 
cesur            is. < Ar. cesūr 
                     c. 130/60(3) 
cesus ol-      < casus olmak 
                     c.o.- aydıñ 123/35 
cet                is. < İng. jet 
                     c.+lēr  104/35 
cevap           is. < Ar. cevāb, yanıt 
                     c. 108/10, 121/10 
cevap vẹr-   < cevap vermek 
                     c.v.-eceksin  111/25 
                     c.v.-eceñ  060/85, 060/95 
                     c.v.-eyiñ  040/20 
                     c.v.-iller  113/10 
                     c.v.-iyiñ  123/35, 123/40 
                     c.v.-mediñ  123/55(2) 
                     c.v.-miyōr  123/30 
                     c.v.-miyosuñ  123/30 
cevdet          öz. is. Cevdet, erkek adı    
                     c. 081/30 
ceviz             is. < Ar. cevz 
                     c. 050/115, 054/25, 104/70(4),  
                     104/85(2), 105/15, 105/20(3),  
                     117/30(2), 118/15, 124/20,  
                     126/10(2) 
                     (cevizdir mevizdir)  072/50 
                     (cēviz) 124/5 
                     (cevįz) 105/10, 118/15, 122/5 
                     c.+dir  072/50 
                     c.+ile  124/35 
                     c.+iñ  009/160 
                     c.+ler 104/85 
cẹviz             bk. ceviz 
                     c.+ini  122/5, 124/5(2),    
                     124/30 
                     c.+inile  122/20 
cẹyiz             bk. çeyiz 
                     c. 045/10 
                     (ceyis) 003/110 
                     c.+imizde  045/10 
                     c.+imiñ  035/15 
                     c.+inde  078/10(2), 003/75 
                     c.+ini  003/75 
cezā              is. Ar. ceza 
                     c. 003/30 
cezasız ġal-  < cezasız kalmak, cezadan   
                     kurtulmak 
                     c.ġ.-ıyorsā  102/10 
cezā vẹr-      < ceza vermek 
                     c.v.-eyiñ  123/50(2) 
cezve            is. Ar. cezve 

                     c. 010/75 
cıġġıdı cıġġıdı  sf. çamur sesi 
                     c.c. 009/25 
cıķķķķ                is. < cık, yansıma ses  
                     c. 034/25(3) 
cınġa            is. < çıngı, kıvılcım 
                     c.+dan  091/5 
cınġan  çaķķķķmā is. < çıngı çakmağı, bir tür   
                     çakmak 
                     c.ç.+nı  091/5 
cınġırıķķķķ        is. salıncak 
                     c.+ları  058/15 
cırılcıplaġ    sf. < çırılçıplak 
                     ç. 104/95 
cırtlaġ          is. < cırtlak, hortlak, korkunç   
                     yaratık 
                     c. 072/55(2) 
cızı               is. < çizi, saban demirinin izi,   
                    çizgi, dizi, sıra 
                    c.+nıñ  092/15(3) 
cian             bk. cihan 
                    c.+ā  026/10 
ciara            bk. sigara 
                     c. 031/45 
                     c.+yı  040/10 
cib                bk. jip  
                     c.+ē 127/75 
                     c.+ilē 127/75 
                     (cip) 127/80 
cibiliyetsiz   sf. < cibilliyetsiz, soysuz  
                     c. 033/25 
cici               is. yenge, dayı ya da amca karısı            
                     c. 093/5(3) 
cidde            öz. is. Cidde, Arabistan’da bir   
                     şehir 
                     c.+dē 062/25 
                     c.+den  062/35 
                     c.+ye  062/25, 062/35 
ciddi             zf. < Ar. ciddį, gerçek olarak    
                     c. 001/60 
cĩĩĩĩer               is. < Far. ciger, ciğer 
                     c. 105/30 
cĩĩĩĩeri sızıla-   < ciğeri sızlamak, acımak 
                     c.s.-rdı  057/40 
ciğeri acı-    acımak, üzülmek 
                     c.a.-dı  009/35 
cihan            is. < Far. cihān, dünya, insanlık 

 c. 075/100 
cihan harbi  öz. is. Dünya Savaşı 
                     c.h.+ne  030/10 
                     c.h.+nde 030/10 
                     (cian harbinden) 030/15 
cihanbeyi     öz. is. < Cihanbeyli, Konya iline   
                     bağlı bir ilçe 
                     c.+ne  010/40 
                     c.+nde  010/45, 010/50 
cilver            öz. is. Cilver adlı köy   
                     c. 125/55(2) 
                     c.+i (iye.) 125/70               
cincik boncuķķķķ  is. < incik boncuk 
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                     c.b. 072/35 
cinġıl            is. < cıngıl, boncuk, gümüş veya   
                     altın para ile yapılmış, başlığa   
                     veya giysiye takılan süs   
                     c.+ı(iye.) 011/55 
cin misiri     is. < cin mısırı, bir tür mısır 
                     c.m. 040/35 
cinni             is. < Ar. cinn, cin 
                     c.+den  034/20 
                     c.+ler  034/20, 034/25 
                     c.+leriñ  034/20 
                     c.+lerden  039/10 
                     c.+leri 119/50 
cins              is. Ar. tür 
                     c.+į  119/15 
                     c.+indenimiş 125/50 
cinsįįįį             sf. Ar. cinsel 
                     c. 130/25 
cipdir-         hareket etmek, sallanmak 
                     c.-di  017/25 
ciri                is. ciri 
                     c. 103/10 
cirid oyna-  < cirit oynamak 
                     c.o.-rkene  030/5(2) 
ciritci           sf. < ciritçi, cirit oyuncusu 
                     c.+ymiş  030/5 
cirmala-       < cırmalamak, tırmalamak 
                     c.-ydım  065/75 
civanderesi  öz.is. Civanderesi köyü 
                     c. 125/70 
civar             sf. < Ar. civār, yakın 
                     c. 088/5 
civciv            is. civciv 
                     c. 124/50(2) 
ciz-               < çizmek, sıralamak  
                     c.-diler  083/40 
                     c.-eller  047/115 
cizelen-        sıralanmak 
                     c.-ir  076/20 
cizi                is. sıra 
                     c. 044/10(2) 
                     (cizį) 044/10(2) 
                     c.+leriñ 092/15 
cizil-             < çizilmek, sıralanmak 
                     c.-iller 077/20 
                     c.-ince 104/155 
                     c.-ir  047/100 
cizin-            < çizinmek, sıralanmak, konmak 
                     c.-ir  047/180 
cizme           bk. çizme 

 c. 075/110 
                     (cizmēne) 006/30 
cop               is. < Far. cūb, sopa  
                     c(b).+u(yük.)  019/30 
                     c(b).+ū(yük.)  019/20 
                     c(b).+udu  019/15(2) 
cōp               is. bir ses, suya girme sesi 
                     c. 017/10 
colaya ġaç-  < kolaya kaçmak 
                     c.ġ.-ıyollar 125/35 

cökçayırı      öz. is. < Gökçayır, bir yer 
                     c. 075/80 
cömāt           bk. cemaat 
                     c. 011/85, 056/23, 011/95(2) 
                     c.+e  011/80 
                     c.+ıñ  011/75, 011/95, 011/100(2) 
cuhurbaşķķķķanlī is. < cumhurbaşkanlığı 
                     c. 005/15(2) 
cūhuriyetlįįįį   is. < cumhuriyetlik 
                     c.  005/15(2) 
cuma            is. < Ar. cum‘a  
                     1. cuma günü 
                     c. 047/175, 054/15, 096/15(2)  
                     (cumā)  052/35 
                     2. cuma namazı  
                     c. 054/15 
cumártesi    is. cumartesi 

 c. 025/20 
                     (cúmertesi)  011/60(2) 
                     (cumērtesi)  076/10 
                     (cümertesi) 047/165(2), 047/195 
cumaya        bk. cuma (gün)   
                     c. 011/60, 032/20, 047/200(2),   
                     076/10 
cumayalıġ    is. < cumalık 

 c. 076/10(2) 
cumayası     is. < cuması, düğünden sonraki   
                     cuma günü yapılan merasim 

 c. 013/45 
                     (cumaysınī) 013/40 
cumurbaşķķķķanı  is. < cumhurbaşkanı 
                     c.+m  085/10(2), 085/15, 085/25 
cumuriyet    is. < Ar. cumhuriyet 
                     c. 030/15(2) 
cüher            is. < Ar. cevher, öz 
                     c.+e 083/20(2) 
                     c.+ē 083/20 
LLLLük               bk. yük 
                     c. 006/35(2) 
cümbür        bk. cümbüş 
                     c. 047/180 
cümbüş        is. < Far. cunbiş, eğlence 
                     c. 003/115 
cümle           is. Ar. cümle, hep, herkes    
                     c. 021/55, 021/60(2), 021/64 
                     c.+mize 021/60, 071/35, 089/5(2)  
                     c.+ye  021/55(2), 071/35, 071/52 
                     c.+yi  071/30 
cüz               bk. yüz 

 c. 036/5, 041/5, 043/5, 059/5,  
                     062/25, 062/30(2), 068/5,  
                     095/65, 117/5, 120/15, 120/75, 
                     125/10, 125/65, 130/5(3),   
                     130/40 
                     (cüs) 095/15 
                     (cǖz) 075/5 
                     c.+e 068/61, 068/62 
cüngǖ           bk. çünkü 

 c. 047/130 
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Ç 
 
çabala-         çabalamak 
                     ç.-dıķ  031/20, 060/10, 075/10 
                     ç.-yıvirdik  060/10 
çabı˚ĥĥĥĥlıķķķķ      is. < çabukluk  
                     ç. 083/5 
çabıt             is. < çaput 
                     ç. 106/70 
                     ç.+ı(iye.)  106/70  
çabuġ           zf. < Far. çābuk, çabuk 
                     ç. 009/20(2) 
                     (çabıġ) 104/120 
çādaşlaş-     < çağdaşlaşmak 
                     ç.-ıyor  015/25 
çādaşlıķķķķ        is. < çağdaşlık 
                     ç.+ına (çādaşlīna)  015/25 
çadılı            sf. < çatılı 
                     ç. 127/50 
çadır            is. < Far. çāder 
                     ç. 006/15(2), 006/20, 043/5,   
                     043/10, 054/5, 060/45, 063/10,   
                     064/35, 095/15, 095/20, 101/5, 
                     102/15(2), 104/105, 108/10                          
                     ('çadır) 126/15                      
                     (çadīr) 102/15 
                     ç.+a  043/25 
                     ç.+da  043/15, 043/25, 083/50                      
                     ç.+dır  095/15, 102/15 
                     ç.+ı(iye.)  038/5, 043/25, 064/40 
                     ç.+ını  054/5 
                     ç.+ıñ  006/20(2), 006/25(2)    
                     038/5, 043/20 
                     ç.+lardan  097/10 
                     ç.+ları  053/15 
                     ç.+larını  095/45(2) 
çādır             bk. çadır  
                     ç. 064/40, 095/45 
                     ç.+dan  064/40 
                     ç.+ı (yük.) 101/10 
                     ç.+ımızı 101/5(2) 
                     ç.+ında  046/5, 064/40 
çaġmaġlı tüfek  is. < çakmaklı tüfek, bir tür   
                     eski tüfek    
                     ç.t. 107/10 
çağ               is. 1.görev, ödev, hizmet 
                     ç.+ını  126/5 
                     2. zaman, dönem 
                     (çaı)  010/5(2) 
çağır-           1. gelmesini istemek, davet etmek                          
                     ç.-dı  034/20, 083/40 
                     ç.-ı  008/15 
                     ç.-ılar  025/30 
                     ç.-ılardı  109/88 
                     2. şarkı, türkü söylemek 
                     ç.-ılār 077/5                      
                     3. yüksek sesle konuşmak 
                     ç.-ırdıķ  107/25 
çaġmaġ        bk. çakmak 
                     ç. 091/5 

çaır-             bk. çağırmak 
                    1. gelmesini istemek, davet etmek 
                     ç.  083/55 
                     ç.-dīnı  060/100 
                     ç.-ıñ (emir II. çok.) 019/10 
                     ç.-ısın  047/150 
                     ç.-mış  019/15, 130/60 
                     ç.-mışlar 130/60 
çaķķķķ-              < çakmak 
                     1.sokmak, yerleştirmek 
                     ç.-allar 104/155 
                     ç.-allardı  028/55 
                     ç.-arız  054/5, 054/10 
                     ç.-dī 106/5 
                     2. çivi ile tutturmak 
                     ç.-ar  003/50(3) 
                     3. vurmak 
                     ç.-sañ  106/45     
çaķķķķal            sf. < Far. şaġāl, çakal, kurnaz 
                     ç. 092/60 
çaķķķķı              is. < çakı, bıçak 
                     ç. 091/15 
çaķķķķıl             is. < çakıl 
                     1. kayalık, taş 
                     ç.+ıñ  075/35 
                     2. küçük çakıl taşları 
                     ç.+la  043/40 
çaķķķķıl-            < çakılmak, tutturulmak 
                     ç.-ırdı  028/45 
çaķķķķır             sf. < çakır, kızgın 
                     ç. 007/15 
çaķķķķır āmet   öz. is. < Çakır Ahmet, kişi adı 
                     ç.ā.+iñ 052/5 
çaķķķķma          is. < çakma, pullu, yaldızlı ve   
                     kadifeden yapılmış bir bayan   
                     kıyafeti    
                     ç. 061/22, 061/24 
çaķķķķmaķķķķ        is. < çakmak 
                     1. bk. çakma 
                     ç. 061/21 
                     2. bir buğday çeşidi 
                     ç. 028/65 
çaķķķķmaķķķķ daşı  is. < çakmak taşı, kesici taş 
                     ç.d. 028/55 
çaķķķķmaķķķķla-   < çakmaklamak, tüfek ile av   
                     vurmak, avlamak 
                     ç.dıķ  065/55 

 çaķķķķtır-          < çaktırmak, sokup yerleştirmek 
                      ç.-ıdıķ  028/30 
çal                is. taşlık yer, çıplak tepe 
                     ç. 067/70, 067/75 
                     ç.+da  106/85 
                     ç.+ıñ  108/20 
çal-               1. hırsızlık yapmak 
                     ç.-acaķ 106/45 
                     ç.-an  109/50 
                     ç.-dılar mıydī  109/50 
                     ç.-ar  047/40, 127/65 
                     ç.-dıķlarım  067/80 
                     ç.-dıñ  052/10 
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                     ç.-ıyo mu  109/30 
                     2. bir müzik aletini çalmak   
                     ç.-a ç.-a  047/115 
                     ç.-allar  010/10, 032/20, 025/20,  
                     025/30, 048/30, 072/45,    
                     074/10(2), 074/20, 074/40(2),   
                     074/76, 079/10 
                     ç.-allardı  070/30, 105/25, 105/40 
                     ç.-allardī  012/20 
                     ç.-ar  077/20, 107/25 
                     ç.-araķtan  003/115 
                     ç.-ardı  076/15 
                     ç.-ardıķ  014/5, 057/5 
                     ç.-arķan  057/45, 069/63 
                     ç.-arlar  077/35 
                     ç.-dılar  058/15, 070/30, 108/21 
                     ç.-ıvẹr 106/10 
                     3. kaçırmak 
                     ç.-allar   003/130(2), 121/55 
                     ç.-allardı   096/25, 121/55(2) 
                     4. kapıyı tıklatmak, çalmak 
                     ç.-ar  003/105 
                     ç.-dı  020/35 
                     5. üzerine sürmek 
                     ç.-arız  115/10 
                     6. yoğurt yapmak için sütü   
                     mayalamak, katıp karıştırmak 
                     ç.-arız  054/30 
                     ç.-dıġdan  054/30 
                     7. vurmak, çarpmak 
                     ç.-dı  106/50 
çalaca ol-     < çalacak olmak 
                     ç.o.-dular  096/25 
çālạyan musTafa öz. is. < Çağlayan Mustafa   
                     ç.m. 010/35 
çaldır           is. altın vb. birbirine değerek   
                     çıkardığı ses 
                     ç. 096/40(5) 
çaldır-          1.bir müzik aleti çaldırmak 
                     ç.-ıllar  013/10, 070/15(2) 
                     2. kaptırmak 
                     ç.-ısa  003/130 
çaldıran       öz. is. Çaldıran adlı ilçe    
                     ç. 083/25 
çaldırt-        kaptırmak 
                     ç.-mācañ  121/55 
çaldırtı         is. at arabası sesi 
                     ç.+sıymış  034/30 
çalġı             is. < çalgı, müzik aleti 
                     ç. 057/15, 070/30, 072/45, 074/10,   
                     074/40, 076/15(2), 078/5, 105/40 
                     ('çalġı)  078/5 
                     ç.+larımızınan  072/5 
                     ç.+sını  105/25 
                     ç.+yı  069/63 
                     ç.+yla  070/30, 095/75 
                     ç.+ynan  072/15 
çalġıcı          sf. < çalgıcı, çalgı çalan kişi 
                     ç. 003/115, 013/5, 078/5, 095/75 
                     (çalġıcī)  096/25 

                     ç.+lar  074/10 
                     ç.+larī  013/10 
                     ç.+sı  078/5, 096/25                
çalġılı          sf. < çalgılı, çalgı ile yapılan 
                     ç. 016/5, 078/5 
çalġı orağı   is. < çalgı orağı, bir tür orak 
                     ç.o. 073/80(2) 
çalı               is. çalı  
                     ç. 065/75 
                     ç.+lardan  006/20 
çalın-           1. çalınmak, hırsızlığa uğramak 
                     ç.-dı  036/30 
                     2. bir müzik aleti çalmak 
                     ç.-ır  047/95 
çalış-            1.çalışmak, işi veya görevi olmak 
                     ç. 106/35   
                     ç.-acām  047/35 
                     ç.-an  073/95 
                     ç.-dım  002/10, 002/15 
                     ç.-ıllarımış  125/55 
                     ç.-ırdı  109/65 
                     ç.-ırdım  002/15(2) 
                     ç.-ırķa  096/45 
                     ç.-ırķan  125/40 
                     ç.-ırķanā  106/35 
                     ç.-ırkēn  123/5 
                     ç.-ıyollar  011/40 
                     ç.-ıyollarımışımış  047/25 
                     ç.-maya  125/40 
                     ç.-ıyom  026/25 
                     ç.-ıyor  056/5, 102/30, 120/70 
                     'ç.-ıyorduñ  001/15 
                     ç.-ıyoruz  126/5 
                     ç.-ıyoz  106/50 
                     ç.-ma  037/45(2), 111/20, 111/25 
                     ç.-mā  094/20 
                     ç.-mamış  047/35 
                     ç.-mış  099/5 
                     ç.-maya  002/05, 123/5 
                     ç.-tım  002/10, 016/18(3),  
                     073/15, 073/25(2) , 117/10 
                     ç.-tīmız  003/20, 111/25, 126/30 
                     2. emek harcamak 
                     ç.-acañ  016/15 
                     ç.-ayıñ  016/15 
                     ç.-dıķ  031/20 
                     ç.-mayos  014/10 
                     ç.-tıķ  010/20, 060/10, 075/10 
                     3. işlemek, gitmek 
                     ç.-ı  010/65 
                     4. iş görmek 
                     ç.-ır  037/40 
                     ç.-ırsın  109/25 
                     ç.-tıġ  117/10 
                     5. bir şeyi yapmak veya   
                     öğrenmek için emek vermek 
                     ç.-ır  049/10, 064/15 
                     ç.-ırdī  118/30 
                     ç.-ırız  111/20 
                     ç.-ıyoruz  015/15 
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                     ç.-abildik  015/36 
                     ç.-amįrim  056/5 
çalıştır-        çalıştırmak, kullanmak 
                     ç.-ıyoz  125/45 
çalıştırmış ol- çalıştırmış olmak, kullanmak 
                     ç.o.-duğu  027/5 
çalķķķķa-          < çalkamak, tahıl elemek     
                    ç.-rdıġ  101/25(2) 
                    ç.-rız  008/45 
çalķķķķalan-     < çalkalanmak, sulu bir şeyi  
                    sarsarak veya çırparak karıştırmak 
                    ç.-ır  102/40 
çalķķķķama      is. < çalkalama, temizleme 
                    ç. 027/5(2) 
çalķķķķat-         < çalkatmak, tahıl eletmek 
                    ç(d).-ıyoruz  027/5 
çalķķķķayacaķķķķ  is. < çalkayacak, çalkalama   
                    gereci              
                    ç. 120/55 
çam             is. çam 
                    ç. 095/25(2), 102/40, 109/85 
                    ç.+ları  019/35 
                    ç.+larıñ  019/35 
çamānelene  ? 
                    ç. 018/25 
çamaşır       is. < Far. cāme-şūy, çamaşır, giysi 
                    ç. 057/30, 121/15 
                    ç.+ını 131/15 
                    ç.+lar  043/15 
çamır ẹt-     < çamur etmek, çamur yapmak 
                    ç.ẹ(d)- ellerdį  120/60 
çamur         is. çamur 
                    ç. 010/25 
                    (çamı˚rda)  006/10 
                    (çamı»)  008/40(2) 
çamlıķķķķ         is. < çamlık, çam korusu 
                    ç. 107/35 
çanaġġale   bk. çanakkale 
                    ç. 075/80, 130/40 
                    (çanaġġalē)  130/40 
                    ç.+de  130/55, 130/70 
                    ç.+dē  075/80 
                    ç.+den  109/15, 109/20 
                    (çanaġġáleye) 130/45 
                    ç.+yi  130/30(2) 
çanaġġale harbi öz. is. < Çanakkale Harbi 
                    ç.h.+de  068/15 
çanaġġale muārebesi öz. is. < Çanakkale   
                    Muharebesi 
                    ç.m.+nde  130/50 
çanaġġale savaşları  öz. is.< Çanakkale savaşı 
                    ç.s. 130/40 
çanaķķķķ          is. < çanak 
                    ç. 064/15, 120/55 
çanaķķķķķķķķale   öz. is. < Çanakkale  
                    ç.+dē  043/5 
                    ç.+niñ  043/5 
çanġaya      öz. is. < Çankaya, Çankaya Köşkü 
                    ç.+da  085/5 
çanta           is. çanta 

                    ç. 013/50, 052/20 
                    ç.+larımız 127/50   
çañ              is. < çan 
                    ç.  009/15 
çap              is. genel 
                    ç.+ında 029/25 
çapa            öz. is. Çapa, İstanbul’da bir semt 
                    ç.+dā  066/10 
                    ç.+nıñ  107/5 
                    ç.+yna  031/10 
                    ç.+ynan  023/5(2) 
çapala-        çapa yapmak 
                    ç.-rdık  031/10 
                    ç.-yoruz 100/40 
çapalama    is. çapalama işi 
                    ç. 100/45 
çapıt            is. < çaput, bez 
                    ç. 003/75, 048/30, 076/15,  
                    077/35, 120/40 
                    ç(d).+ı(yük.) 047/125(2) 
                    ç(d).+ıla  076/15 
                    ç.+tan  006/50, 070/50 
çār-              bkz. çağırmak 
                    1. davet etmek 
                    ç.-ıyız  025/25(2) 
                    ç.-dılar  074/20 
                    ç.-dıñ mı  025/25 
                    ç.-dıķ 109/10 
                    ç.-ıñ  067/30(2) 
                    ç.-ılar  003/125, 010/110 
                    ç.-ılardı  003/30 
                    ç.-ılarmış 104/65 
                    ç.-ılar  027/55,  
                    ç.-ıllardı  013/50, 072/15 
                    ç.-ılmaya  081/20 
                    ç.-ıñ  067/60 
                    ç.-ıyor 106/120 
                    ç.-madı 123/45 
                    ç.-madım 057/45 
                    ç.-mānca  092/25 
                    ç.-maya  057/45 
                    ç.-mış  062/42 
                    ç.-ız  072/15 
                    2. şarkı, türkü söylemek 
                    ç.-ılar  010/10, 079/11 
                    ç.-ıllar  074/10(2), 074/77 
                    ç.-araķ  121/30 
                    3. seslenmek 
                    ç.-ır  093/5                  
çāracaķķķķ ol- < çağıracak olmak 
                     ç.o.- uyom 034/20 
çardaķķķķ         is. < çardak 
                     ç.+lar 120/10 
                     (çardaġ) 047/180 
                     ç.+a(çardā) 075/35   
çāre              is. Far. çare, derman 
                     ç. 042/20 
                     ç.+si  029/30 
çāresiz ol-    çaresiz olmak 
                     ç.o.-dūmuz  026/25 
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çarıķķķķ            is. < çarık, eski ayakkabı 
                     ç. 030/31, 057/40, 064/40(2),    
                     120/40 
                     (çarıġ)  006/10(4), 057/35,   
                     100/5(2), 120/40 
                     ç.+ı(çārī)  056/22 
                     ç.+ı(çarī)  056/22, 065/55,   
                     120/40(2), 120/50 
                     (çārik) 120/30 
çārıl-            < çağırılmak, davet edilmek 
                     ç.-ır 011/5, 096/15 
çarķķķķ              is. < çark 
                     ç.+ıñ 120/60 
                     ç.+ları(iye.) 120/60 
çarlıķķķķ yurdu  öz. is. < Çarlık Yurdu, bir yer adı 
                     ç.y. 130/40 
çarp-            1.atmak, vurmak, kırmak             
                     ç.-allar  121/40 
                     2. karıştırmak 
                     ç.-ar  051/15(2) 
çarpı            is. işaret, bellik 
                     ç. 067/80, 067/85 
çarpışma yap- savaş yapmak 
                     ç.y.-mış 030/5 
çarpma        is. çarpma işlemi 
                     ç.+sını  001/35 
çarşamba     is. < Far. çār-şenbe  
                     ç. 011/50, 011/55, 047/165,   
                     047/175(2), 072/15(2), 072/20(2) 
                     076/15, 096/25   
çarşav          is. < Far. çāder-şeb, çarşaf 
                     ç.+ını  074/25 
çarşı             is. < Far. çār-sū 
                     ç. 109/55 
                     ç.+da  019/55 
                     ç.+dā  019/55, 050/15, 060/100 
                     ç.+dan  073/80 
                     ç.+yā  127/85 
çataķķķķ            öz. is. < Çatak, bir köy adı 
                     ç. 032/5 
çatal             is. en az iki kollu değnek 
                     ç. 050/95 
                     ç.+ıla  124/30 
çatal inne    is. < çatal iğne  
                     ç.i. 055/15 
çatal demįįįįr  is. < çatal demir, demircilikte   
                     kullanılan bir araç  
                     ç.d. 126/20 
çatalca         öz. is. İstanbul’da bir ilçe 
                     ç.+dā  075/110 
                     ç.+da  075/5 
                     ç.+nıñ  075/111 
                     ç.+ydı  075/5 
çat-              1. kereste vb. tutturmak 
                     ç.-ardıġ  101/30, 101/45 
                     2. parçaları bir araya getirmek 
                     ç.-arız 127/75 
                     3. rast gelmek, denk gelmek 
                     ç.-tı  018/10 
çatı kat         is. çatı katı 

                     ç.ķ.+tan  106/30 
çatıla-          çatı yapmak 
                     ç.-dı  008/40 
                     ç.-yamadıķ  008/40 
çatılan-        çatılı hale getirilmek 
                     ç.-sıñ  008/40 
çatılı             sf. çatısı olan 
                     ç. 040/15 
çatırtı           is. çatırdama sesi 
                     ç. 017/5 
çatköy          öz. is. Çatköy, Ayrancı’da bir köy 
                     ç.+de 104/5(2)             
çatla-            çatlamak 
                     ç.-mış  041/20 
çatma           is. ağaçlar birbirine çatılarak   
                     yapılan kır evi, beşik   
                     ç. 006/40(2) 
çatmatı        is. yörük çadırı, küçük çadır 
                     ç. 060/45 
çav               is. hayvan erkeklik organı    
                     ç.+ını  075/60 
çavdar          is. çavdar 
                     ç. 057/40 
                     ç.+a  057/40 
çavı˚ş           bk. çavuş 
                     ç. 001/60(4), 020/5, 020/10,  
                     020/25, 084/5, 084/11(2),  085/20 
                     ç.+a  084/5 
                     ç.+ıdı˚  083/35 
çavış             bk. çavuş 
                     ç. 030/31, 037/5, 037/10, 081/20,  
                     081/25, 109/30(2), 123/40,   
                     127/50, 127/55, 127/70 
                     ç.+ı  016/5 
                     ç.+ı (yük.) 109/35 
                     ç.+ıdı  083/50 
                     ç.+ıdım  085/5, 085/10 
                     ç.+ına  123/40 

ç.+ıñ  081/20 
ç.+ıymış 127/45,127/55, 127/60(2) 

çavuş            is. çavuş 
                     ç. 081/25, 083/45 
                     ç.+u(iye.) 109/30 
                     ç.+uydum  001/50 
çavuşōlu      öz. is. < Çavuşoğlu, kişi unvanı 
                    ç.+na  007/40 
                    ç.+nuñ  007/35(2) 
çavuşōlugil  öz. is. < Çavuşoğlugil, sülale adı   
                     ç. 007/50 
çay               1.  is. Çin. çay bitkisi içeceği 
                     ç. 002/40, 003/55, 003/105,   
                     006/20, 010/75(3), 011/25(3),  
                     022/10, 022/15, 028/5, 047/175,   
                     056/23, 060/111, 061/20, 078/32,   
                     091/20, 096/45, 095/80, 124/10,   
                     124/25(2), 124/40 
                     (çāy) 095/30 
                     ç.+a  124/35 
                     ç.+ından  054/5 

ç.+ıla  122/10 
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                     ç.+ını  070/25, 095/30, 106/15 
                     ç.+ıñı  089/25(2)  
                    (çāyī)  122/10 
                    (çāyimizi) 091/21 
                    2. küçük akarsu  
                    ç. 125/60 
çayan           is. yılan, çıyan, akrep vb.  
                    ç. 104/160 
çaycı            is. çay demleyip satan kimse 
                     ç.+lar  120/30 
çaydanlıķķķķ    is. < çaydanlık 
                     ç.+īla  006/20 
çaydaşlıķķķķ     bk. çādaşlıķ 
                     ç. 015/25 
çayır             is. ot 
                     ç. 106/85 
                     ç.+a  019/45, 064/60 
                     ç.+da  019/45 
çaylaķķķķ          is. < çaylak, çayırın olduğu yer  
                     ç.+ıñ(ilgi) (çaylāñ)  054/20 
çebiç             is. çebiç, 1 yaşındaki keçi yavrusu 
                     ç. 013/15, 020/5, 065/60 
                     (çebic)  020/15 
                     ç.+i(yük.) 020/5, 020/15(2),   
                     020/42 
                     ç.+e 020/5 
çẹhiz            bk. çeyiz 
                     ç. 103/5 
çek-              1. bir şeyi tutup kendine veya   
                     başka bir yöne doğru yürütmek 
                     ç. 047/10, 092/60(2) 
                     (çēk)  047/10 
                     ç.-eller 112/15 
                     ç.-ellerdį  073/65, 073/70   
                     ç.-ene  077/10 
                     ç.-er  074/15, 077/10, 077/20,   
                     077/35, 092/35 
                     ç.-ēr  112/15, 113/25 
                     ç.-erdi  094/37 
                     ç.-erdik  111/10 
                     ç.-iyoñ   092/35, 100/40 
                     ç.-tim  017/20(2) 
                     ç.-ivẹrmiş  010/90(2) 
                     2. taşımak, götürmek 
                     ç.-dį  107/60 
                     ç.-diler 073/90 
                     ç.-elim  047/55 
                     ç.-eller  032/15 
                     ç.-er  094/37, 101/35 
                     ç.-erdi  007/45 
                     ç.-erdik  006/5, 006/30, 006/35,  
                     030/30, 031/10, 101/25, 101/30 
                     ç.-eriz  031/30(2), 101/30 
                     ç.-erįz  017/5 
                     ç.-erkenē  017/5 
                     ç.-me  034/15 
                     ç.-meylen  098/5 
                     ç.-tik  001/5 
                     ç.-tiler  010/15 
                     3. katlanmak, dayanmak 

                     ç.-dik  005/20, 031/20 
                     ç.-dig  001/65 
                     ç.-erdik  100/25 
                     ç.-eriñ (I. tek.)  007/65 
                     ç.-iyosuñuz   065/40 
                     ç.-tiğim  009/115 
                     ç.-tim  041/20 
                     ç.-tįmiz  065/40                     
                     4. ziyafet vermek , iktam etmek 
                     ç.-dįm 105/5 
                     ç.-eller  104/105 
                     5. bir şeyi yukarıya doğru almak 
                     ç.-eceñ  001/70 
                     ç.-ellerdį  104/100 
                     ç.-iyoñ 104/100 
                     ç.-iyollardı 104/100 
                     6. asmak, bayrağı çekmek   
                     ç.-eller  011/75, 076/20 
                     ç.-er mi  093/25 
                     7. benzemek 
                     ç.-eller  119/51 
                     8. öğütmek 
                     ç.-ellēr  032/25 
                     ç.-eriz  032/25 
                     9. süt yapmak 
                     ç.-eñ  074/70 
                     10. bir şey elde etmek 
                     ç.-er  107/45 
                     ç.-erdik  107/45, 120/45 
                     11. aktarmak 
                     ç.-eriz  124/30 
                     12. uzatmak 
                     ç.-erse  127/60 
                     ç.-tim  068/10 
                     ç.-me  127/60 
                     ç.-messe  127/60 
                     13. emmek, içine almak 
                     ç.-iyorū  075/60 
                     14. kesmek 
                     ç.-miş  010/90, 010/95, 130/20 
                     15. kaldırmak 
                     ç.-tį (çektiği)  019/40 
                     16. parasını almak 
                     ç.-ti  036/20, 106/55 
                     15. görüntüyü kaydetmek 
                     ç.-ti  104/15 
                     16. geri çekmek 
                     ç.-ti  130/45(2) 
                     ç.-tiler 104/30 
                     17. yaşamak, görmek 
                     ç.-tik  009/155, 052/35, 060/65(2) 
                     ç.-tįm  075/20 
                     18. kullanmak, döşemek 
                     ç.-tįmiz(çektiğimiz)  126/40 
                     19. gitmek, uzaklaşmak 
                     (çekti gẹtti)  020/20, 109/35,   
                     123/15 
                     (çeker giderdik)  084/10 
                     (çekmiş gitmişler) 092/62   
                     (çektik geldik) 075/30 
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                     (çektik gittik)  081/32 
                     (çektiler gittiler)  130/50, 130/75 
                     (çektim gittim)  002/50, 002/55 
çeket            bk. ceket 
                     c. 089/25, 100/5, 106/70, 106/75,   
                     107/50(2) 107/55, 120/35,  
                     ç.+iñ  100/20 
                     (çekēt) 107/50 
çeki              is. baş örtüsü 
                     ç. 013/25 
                     (çekį)  055/15(2) 
çekiç             is. çekiç 
                      ç. 068/35, 112/15,  
                      (çekįç)  111/5, 111/20 
                      ç.+ile  112/20 
                      ç.+ilen  115/15 
                      ç.+imiz  010/25, 126/15 
                      ç.+iñ  115/28, 126/25 
çekik ol-       çekilmiş, gerilmiş olmak 
                      ç.o.-ur 102/60 
çekil-             1. geri gitmek  
                      ç.-dik  104/45 
                      ç.-elim  075/85 
                      ç.-ince  075/110 
                      2. bir köşeye geçmek 
                      ç.-dim  007/65 
                      3. öğütülmek 
                      ç.-ir  008/35 
                      4. kendini geriye veya bir yana   
                      çekmek   
                      ç.  048/15 
                      ç.-iyor  070/40 
                      5. asılmak 
                      ç.-ir  096/15 
                      6. savrulmak  
                      ç.-ir  099/16 
                      7. taşınmak 
                      ç.-irdi  017/10, 047/50, 073/90 
                      ç.-iyor  111/10 
çekimci         is. kameraman 
                      ç.+ler  104/95 
çekinme        tedirgin olma, rahatsız olma 
                      ç.+ye  123/45 
çekirdek       is. çekirdek 
                      ç. 127/90 
                      (çekirdē)  121/35(2) 
                      ç(k).+ilene  012/15 
                      (çekirdēni)  107/45, 120/45 
çekirdekli     sf. çekirdeği olan 
                      ç. 011/65 
çekirdek ol-  çekirdek şeklinde olmak 
                      ç.o.-araķ  023/5 
çekiş-            ağız kavgası yapmak 
                      ç.-iyolar   010/70 
çekiş             bk. çekiç 
                      ç.+lerimiz  111/10 
                      ç.+ten 115/5 
çekmeli         sf. çekmeli, sürüklemeli 
                      ç. 015/15 
çekmili          sf. ? 

                      ç. 106/30 
 çektir-           1.taşıtmak, çektirmek               
                      ç.-di  049/45 
                      ç.-mediler 043/15 
                      2. resim çekirmek 
                      ç.-iler 003/85 
                      3. para çaldırmak 
                      ç.-miş  036/20(2) 
çeleñ             is. < çelen, yüksek ve düz yer 
                      ç.+de  060/35, 077/5 
                      ç.+e  077/5 
çeler              is. ev saçağı 
                      ç. 031/50(2) 
                      ç.+i(iye.) 031/50 
çelik              is. çelik 
                      ç. 039/5, 111/15(2), 111/25 
                      (çelig) 111/15 
                      ç.+leri  075/95 
                      ç.+ini (çelįni)  111/10 
                      ç.+iniñ (çelįniñ)  111/15 
                      ç.+iñ (çelįñ)  111/15(2) 
çelik ol-         çelik olmak 
                      ç.o.-ması  126/25(2) 
çember         is. < Far. çenber, baş örtüsü, örtü 
                      ç. 055/15, 066/15(2) 
                      ç.+e  011/5 
                      ç.+i(yük.)  011/30 
                      ç.+i(iye.) 066/15 
çemenbaşı     öz. is. Çimenbaşı adlı yer    
                      ç. 114/10 
çenar             bk. çınar 
                      ç. 126/10 
çencere         bk. tencere 
                      ç. 074/45, 074/75, 120/60 
                      ç.+den  047/70 
                      ç.+lerlen  047/115 
                      ç.+ye  074/70 
                      ç.+yi  047/125 
çenesi çoķķķķ     sf. < çenesi çok, çok konuşan 
                      ç.ç. 047/40 
çengi             is. ağrı 
                      ç. 019/50 
çereg             is. < Far. çār-yek, çeyrek, çeyrek   
                      altın 
                      ç. 074/75 
                      (çērek)  025/30 
çerez             is. Yun. çerez 
                      ç. 047/110(2), 047/190, 072/45 
                      074/75, 104/145 
                      ç.+e  067/20 
çeri                bk. içeri 
                      ç.+sinde 022/10 
çerkes           bk. Çerkez 
                      ç. 047/196, 050/10, 050/75,   
                      050/80, 050/85(2), 050/110                        
                      (çerkeS) 050/85   
çerkez           öz. is. Çerkez,  Kafkasya'da   
                      yaşayan bir boy veya bu boydan   
                      olan kimse 
                      ç. 050/5, 050/10(2), 050/15,  
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                       050/45, 050/110(2) 
                      ç.+ler 050/10, 050/40, 050/90,   
                      050/105,  050/115, 050/116 
çerkezce       öz. is. Çerkez dili 
                      ç. 050/85 
çeşit               is. tür 
                      ç. 006/55(2), 027/35, 028/40,   
                      028/65, 040/30(2), 045/20,  
                      064/20, 064/40, 094/25,    
                      095/55, 096/20, 100/40(3),   
                      107/5, 120/65, 126/15 
                      ç.+e  115/27 
                      ç.+i (iye.) 119/15 
                      ç.+ini  054/45 
                      ç.+ler  039/10 
                      ç.+lerden  119/54  
                      ç.+leri (iye.)  028/65, 040/35,   
                      049/30 
çeşit çeşit      sf. çeşit çeşit, türlü türlü 
                      ç.ç. 119/40 
çeşitli             sf. türlü, çeşitli 
                      ç. 028/65, 034/30, 110/10, 113/15                       
                      (çeşitlį)  119/30 
                      (çeşitli çüşütlü)  047/105 
çeşme            is. Far. çeşme 
                      ç. 009/45, 119/40 
                      ç.+de  006/45, 006/50 
                      ç.+den  009/10 
                      ç.+si  049/40 
                      ç.+ye  006/45, 031/40(2),  
                      ç.+yē  106/95 
çevir-            1. döndürmek 
                      ç.-di  034/10, 062/10 
                      ç.-diler  117/10,  
                      ç.-dim 123/25 
                      ç.-diñ miydį  109/35(2) 
                      (çevįr) 009/135 
                      ç.-ip 130/65 
                      2. düzeltmek 
                      ç. 050/60 
                      3. görevini değiştirmek 
                      ç.-diler 128/5 
                      4. yönünü değiştirmek 
                      ç.-dim  060/25  
çevre             sf. 1. civar, çevre 
                      ç. 088/15 
                      2. çevre, etraf   
                      ç. 107/75 
çevrili           sf. çevrilmiş 
                      ç. 040/15 
çevrilik         is. çevrilik, çevrilmiş olan 
                      ç.+miydi  101/15 
çevt               is. tuluk için deriden yapılan kılıf 
                      ç. 102/35(2) 
çeyiz              is. < Ar. cihāz, çeyiz 
                      ç.+i (iye.)  055/5, 064/10(2) 
                      (çeyis)  003/110 
                      ç.+lerini  032/5 
çez-                bk. çizmek 
                      ç.-dim  037/50 

çez-               bk. çözmek 
                      ç.-erįz  032/30 
çıbıķķķķ              is. üzüm çubuğu, asma 
                      ç. 109/87, 118/15, 119/25, 121/45 
                      (çıbıġ) 109/87 
                      ç.+ıdı  109/85 
                      ç.+ını (çıbīnı) 060/20 
                      ç.+ları  109/85 
                      (çıbıķ mıbıķ) 119/25 
çıbıķķķķ yaprā   is. < çubuk yaprağı, asma yaprağı  
                      ç.y. 118/20 
çıġ-                bk. çıkmak 
                      1. dışarı varmak, gitmek 
                      ç. 127/40 
                      ç.-dı  017/20, 017/25 
                      ç.-dī  001/20 
                      ç.-dıġ  040/20, 041/5, 083/10,   
                      104/95 
                      ç.-dıġ mıydı  101/40 
                      2. kurtulmak 
                      ç.-acaġ  104/120 
                      3. ortaya çıkmak 
                      ç.-acaķ  068/25 
                      ç.-dı  057/65, 101/30(2), 101/35,  
                      101/40, 124/20(2), 124/30, 130/5 
                      ç.-dī  045/15, 045/20, 057/60,   
                      073/70,073/75,073/90(2), 074/65, 
                      100/10, 101/20, 101/35, 107/10                       
                      ç.-dıġ  123/45 
                      4. verilmek 
                      ç.-dı  010/35(2), 073/99, 128/5 
                      ç.-dī  085/20 
                      5. görünmek 
                      ç.-dı  010/55, 094/5, 123/10 
                      ç.-dī  020/10 
                      6. ulaşmak, varmak 
                      ç.-dı 068/61  
                      ç.-dī  068/61, 068/62(2) 
                      ç.-dıġ  028/15, 060/75  
                      7. gelmek 
                      ç.-dı 070/15 
                      ç.-dī  127/5(2), 127/45 
                      ç.-dım  010/65                   
                      8. bir sebeple bulunduğu yerden   
                      ayrılmak 
                      ç.-dıġ  010/70, 020/5, 043/70,   
                      043/71, 052/25, 123/45, 127/30,   
                      127/65 
                      ç.-dım  002/45, 060/30(2) 
                      ç.-madım  127/15 
                      9. yukarı doğru yürümek   
                      ç.-dıġ  104/95 
                      ç.-dım  106/120, 107/35, 127/10 
                      ç.-dıydıġ  107/40 
                      10. girmek, binmek 
                      ç.-dıġ  127/15  
                      11. bitirmek, tamamlamak 
                      ç.-dıġdan  095/80(2) 
                      12. yetişip satışa sunulmak 
                      ç.-dıġdan  073/45 
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                      13. karaya ayak basmak 
                      ç.-dī  005/5,  
                      14. başlamak 
                      ç.-dī  068/40, 096/50 
                      ç.-mış  051/15 
                      15. davranışta bir niteliği   
                      çıkmak 
                      ç.-mış  099/15 
                      16. imal edilmek, üretilmek 
                      ç.-mış  010/30                       
çıġıġ              is. < çıkık, yetişmiş, bitmiş 
                      ç. 100/45 
çığ bas-         çığ yuvarlanıp basmak 
                      ç. 031/55 
çığır-             1. çağırmak, seslenmek 
                      ç.-ıdıķ  101/50 
                      2. türkü söylemek 
                      ç.-ılar  077/50 
                      ç.-ıllar 032/20, 077/25, 077/45  
                      ç.-ıllār  077/5 
çığrış-           1. bağrışmak 
                      ç.-ır  075/45 
                      2. karşılıklı türkü söylemek 
                      ç.-ırlar  077/35 
çıĥĥĥĥ----                                                                bk. çıķmaķ 
                      1. dışarı varmak, gitmek 
                      ç.-ardı  067/35 
                      2. yetişip satışa sunulmak 
                      ç-dı  021/15 
                      3. imal edilmek, üretilmek 
                      ç..-dī  073/90 
çıķķķķ-               1. dışarı varmak, gitmek 
                      ç.-acam  001/60 
                      ç.-allar  064/25, 131/15 
                      ç.-ar  037/15(2), 037/20,   
                      113/25 
                      ç.-arlardı  077/10 
                      ç.-araġdan  050/65 
                      ç.-mazlar  077/10 
                      ç.-ardı  118/30 
                      ç.-dıķ  045/25, 127/85 
                      ç.-dılar  065/5 
                      ç.-arıñ  081/20 
                      ç.-arız  047/95, 127/85 
                      ç.-arķa  059/5, 072/35, 109/30 
                      ç.-arlar  003/115(2), 077/20,   
                      121/15 
                      ç.-mış  017/25, 075/20 
                      ç.-mīş 130/30 
                      ç.-tılar 081/30  
                      ç.-tīmız  072/15, 118/30 
                      2. bir sebeple bulunduğu   
                      yerden ayrılmak 
                      ç.-acāndā  050/60 
                      ç.-arız  011/75 
                      ç.-ıp  050/60 
                      ç.-tıķ  082/35 
                      3. davranışta bir niteliği   
                      çıkmak 
                      ç.-acāmış  096/35 

                      4. üstesinden gelmek 
                      ç.-acañ  001/30, 001/35(2) 
                      5. üretilmek, imal edilmek 
                      ç.-alı  028/65, 120/60 
                      ç.-ılı  101/60 
                      ç.-ıp  127/85  
                      ç.-madan   027/25, 028/40 
                      ç.-tıydı  013/35 
                      ç.-tıydī  013/35 
                      6. yüksek bir yere yürümek,   
                      çıkmak 
                      ç.-allar  003/100, 121/25,  
                      ç.-allardı 120/25 
                      ç.-ar  031/45, 077/10,  095/40 
                      ç.-ār  047/195 
                      ç.-ardı  067/45, 072/40,   
                      120/20(2), 121/35 
                      ç.-ardī  013/20, 101/55, 120/20,   
                      121/30, 121/35 
                      ç.-arıS  097/5(2)        
                      ç.-arız  053/5, 054/5, 054/10(3), 
                      127/75        
                      ç.-arķa  009/35 
                      ç.-ıp  097/15 
                      ç.-mış  125/50                      
                      ç.-mayıp  083/10 
                      ç.-mazlar  006/15, 074/50(2) 
                      ç.-tıķ  065/65 
                      ç.-tīķ  084/5 
                      ç.-tıķ mı 054/5 
                      ç.-tım  009/110, 009/115 
                      ç.-tīm  034/30 
                      ç.-tīmızda  106/125 
                      ç.-tım mı   083/10 
                      7. görünmek, ortaya çıkmak 
                      ç.-an  094/5 
                      ç.-ar  025/25(2) 
                      ç.-masa   123/45 
                      ç.-maya  025/25 
                      ç.-mış  040/40, 109/30  
                      ç.-sın  043/10, 123/45  
                      ç.-tı  094/5  
                      ç.-tī  034/10, 043/10 
                      ç.-tı mı  025/30(2) 
                      ç.-tıķ  083/45  
                      ç.-tīnda  074/78 
                      8. elde etmek, alınmak, sağlamak 
                      ç.-an  097/25 
                      ç.-ar  109/80(3), 115/20 
                      ç.-ardı  101/15 
                      9. yetişmek, bitmek, büyümek 
                      ç.-an  119/10 
                      ç.-ar  044/15, 106/85 
                      ç.-ıyor  100/40 
                      ç.-maz  044/10 
                      ç.-tıysa  119/5  
                      10. yetişip satışa sunulmak 
                      ç.-ana daķ  057/60 
                      ç.-ar  073/45(2)  
                      ç.-ār  095/50 
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                      ç.-tı  044/15 
                      ç.-tī  057/61 
                      11. olmak, bir hale gelmek 
                      ç.-ar  019/45(2) 
                      ç.-ardı  047/45 
                      12. ulaşmak, varmak 
                      ç.-ar  031/45, 069/30 
                      13. girmek, gelmek 
                      ç.-ar  003/125, 003/130 
                      ç.-ār  003/130 
                      ç.-ıncā  043/25 
                      ç.-sın  083/45 
                      14. yola koyulmak, çıkmak 
                      ç.-ar  043/65, 108/10 
                      ç.-mış  067/55 
                       ç.-mışlar  009/45(2), 009/165 
                       ç.-tıķ  043/65, 061/5, 061/10   
                      15.yapılmak, hazırlanmak 
                       ç.-ar  109/50 
                       16. akmak, kaynak olmak 
                       ç.-ār  119/5 
                       ç.-ıp  119/30 
                       17. karşılamak 
                       ç.-ār  047/165 
                       ç.-dıķ  072/20 
                       18. verilmek, dağıtılmak 
                       ç.-ardı  081/30(2), 085/5,  
                       ç.-ardī  085/5 
                       ç.-ıyorudu  052/30 
                       ç.-tı  043/20 
                       ç.-tī  043/20, 043/25 
                       19. cevaplamak, karşılık vermek 
                       ç.-dıķ  127/90(2) 
                       20. evlenmek, kız evermek 
                       ç.-ınca  025/20 
                       ç.-tı  080/10 
                       ç.-tım  082/30 
                       21. geçmek, aşmak 
                       ç.-ınca  102/10 
                       22. başlamak, patlak vermek 
                       ç.-ıncā  130/35 
                       ç.-tī  068/10(2) 
                       ç.-tıydı  032/35 
                       23. doğmak, yükselmek 
                       ç.-ıp  075/35 
                       ç.-madan  027/60  
                       ç.-mīş  123/60            
                       24. bulunmak 
                       ç.-ıyo  106/45 
                       ç.-ıyō  106/45 
                       25. yayınlanmak 
                       ç.-ıyor  050/85 
                       26. olmak, oluşmak 
                       ç.-ıyoru  006/25 
                       ç.-māz  102/30 
                       ç.-mış  009/145 
                       27. kullanılmak 
                       ç.-ıyordu  068/25 
                       28. kopmak, yerinden oynamak 
                       ç.-madı  065/80 

                       ç.-tı mıydı  009/100  
                       29. unutamamak 
                       ç.-maz  054/35 
                       30. yetişmek, yeterli gelmek 
                       ç.-mazdı  027/40 
                       31. geçmek, ileri gitmek 
                       ç.-mış  040/20 
                       32. kanamak 
                       ç.-mış  065/85 
                       33. ayak basmak 
                       ç.-sa  075/90 
                       34. canı çıkmak 
                       ç.-sın  009/25(2) 
                       35. duyulmak 
                       ç.-tı  009/15 
                       36. bitirmek, mezun olmak 
                       ç.-tım  003/25, 003/30,  
                       37. kullanılmaya başlanmak 
                      ç.-tī  031/35(2) 
                      38. uygulamaya konmak 
                      ç.-tī 105/78 
çıķķķķacaķķķķ ol-    < çıkacak olmak, çıkmak istemek 
                      ç.o.-dum  001/60 
çıķķķķadüş-        < çıkadüşmek, birden çıkmak 
                      ç.-tü  107/35 
çıķķķķagel-         < çıkagelmek, beklenmedik bir   
                      anda gelmek 
                      ç.-di  082/25, 082/30 
                      ç.-mış g.-miş  065/25 
çıķķķķar-            < çıkarmak 
                      1.taşımak 
                      ç.-alım 047/55 
                      ç.-ıllar  120/75(2) 
                      2. götürmek 
                      ç.-alım 020/30 
                      ç.-dı  085/15 
                      ç.-dıķ  020/25 
                      ç.-dılar  109/15 
                      ç.-dım  075/35 
                      3. üretmek, yapmak, elde etmek 
                      ç.-aranlar  126/15 
                      ç.-ıyordum  109/15 
                      ç.-ıp  109/15 
                      ç.-r  024/25(2) 
                      ç.-ıllardı  045/25(2), 072/30,  
                      072/50 
                      ç.-ıp  024/26 
                      ç.-ırdıġ  101/45 
                      4. başlatmak 
                      ç.-ardı  032/35 
                      5. çıkmasını sağlamak, çıkmasına   
                      sebep olmak 
                      ç.-dı  062/10 
                      ç.-dıķ  106/50 
                      ç.-dılar  062/10  
                      ç.-ı  106/60 
                      ç.-ıdıġ  047/50 
                      ç.-ılar  003/110 
                      ç.-dım  085/25 
                      ç.-ıp  001/20 
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                      ç.-rız  074/45, 115/5 
                      ç.-ıvẹrmiş  009/175 
                      6. giysi, ayakkabı vb. vücuttan   
                      ayırmak, soymak 
                      ç.-ar  100/20  
                      ç.-ılar  032/10 
                      ç.-ıllar  032/10 
                      ç.-ıñ  130/15 
                      7. artırmak, yükseltmek   
                      ç.-dı  075/70   
                      8. evlendirmek, kız evermek 
                      ç.-dī  082/30 
                      ç.-dıķ  045/5 
                      ç.-dım 056/5 
                      9. geçirmek 
                      ç.-dıķ  043/20 
                      10. yüksek bir yere taşımak 
                      ç.-dıysa  009/90 
                      ç.-mış  009/90 
                      11. ayırmak, uzaklaştırmak 
                      ç.-ardım  034/30 
                      12. gelin almak 
                      ç.-ılar 131/10 
                      ç.-ıyız  042/30 
                      ç.-ıyollardī  110/12 
                      13. ayrılmak, toplanmak 
                      ç.-ılīr  090/5 
                      14. vermeye karlanmak   
                      ç.-ıñ  130/15 
                     15. yukarılara ulaştırmak, akıtmak 
                      ç.-ıyız  049/45 
                      ç.-madılar  049/45 
                      16. koparmak 
                      ç.-ıyoñ 100/40 
                      ç.-ıyoruz  100/40, 100/45 
çıķķķķaraca ol-  < çıkaracak olmak, uzatmak 
                      ç.o.-unca  096/30 
çıķķķķarıl-          < çıkarılmak, elbiseleri soymak 
                      ç.-acaķ  043/15 
çıķķķķar ol-        < çıkar olmak, çıkmaya başlamak 
                      ç.o.-dular  077/10 
çıķķķķart-           < çıkartmak 
                      1. elbiseyi soydurmak 
                      ç.-ıp  106/105 
                      ç.-mışlar  130/15 
                      2. bulunduğu yerden almak 
                      ç.-ıp  055/15 
                      ç.-ır  054/25 
                      3. yüksek bir yere gitmek, taşımak 
                      (çıĥardır)  083/10 
                      4. intikam almak 
                      ç.-tıñ 067/85 
                      5. elde etmek, çıkarttırmak 
                      ç.-ı  024/25(2)  
                      ç.-ıyız  024/25                                   
çıķķķķıl-              < çıkılmak 
                      1. ortaya çıkılmak 
                      ç.-acaķ  123/45 
                      2. dışarı gidilmek 
                      ç.-ınca   029/5 

                      ç.-ır  077/20 
çıķķķķıla-           < çıkılamak, sarmak, bohçalamak 
                      ç.-llar  003/65 
                      ç.-rlar  076/10 
                      ç.-yor 003/65  
çıķķķķış yap-      < çıkış yapmak, ülke dışına   
                      çıkmak 
                      ç.y.-dım 106/5 
çıķķķķma            is. < çıkma, dışarı gitme 
                      ç. 083/10, 102/30 
                      ç.+mız   095/40 
çıķķķķmaķķķķ          is. < çıkmak, yukarı çıkmak 
                      ç. 083/10 
çıķķķķmaz ol-     < çıkmaz olmak, üretilmemek 
                      ç.o.-dū  126/15 
çıķķķķrıķķķķ             is. < çıkrık, iplik bükme, iplik .   
                      sarma vb. işlerde kullanılan, el  
                      veya ayakla çevrilen dolap 
                      ç.+la  107/45(2) 
                      ç.+ta  120/45(2) 
                      (çıķrıda)  032/30(2) 
çıldır çıldır   is. sürtünme sonucu çıkan ses 
                     ç.ç. 096/40 
çınar            is. < Far. çenār, çınar ağacı 
                     ç. 029/20 
çınġır-          < çınkırmak, asılmak, çekmek 
                     ç.-dım  065/80 
çıplaķķķķ           zf. < çıplak, semersiz ve eyersiz           
                     ç. 034/25, 077/15 
çīr-               bk. çığırmak 
                     ç. 036/30 
                     ç.-dılar 070/30 
                     ç.-ılar 074/20 
                     ç.-ıllardı 070/10 
                     ç.-ıyız 124/5 
                     ç.-rız  076/15 
çıra               is. < Far. çerāğ, çıra 
                     ç. 019/35, 124/15 
                     (çırā)  019/60  
                     ç.+dan  019/60(2) 
                     ç.+nıñ  019/40 
çıraķķķķ             is. < Far. çerāğ, çırak, işçi 
                     ç. 031/20(2), 092/35, 092/45,  
                     129/5 
                     (çıraġ)  058/10, 092/40, 111/5 
                     (çırā)  092/35 
                     (çırāñ)  092/25 

                      (çırālan) 092/55 
                      (çırāna)  092/40 
                      (çırānı) 129/5(2) 
çıraķķķķ bazarı  is. < çırak pazarı, amele pazarı                   
                     ç.b. 129/5 
çıraķķķķçılıķķķķ     is. < çırakçılık 
                     ç. 069/50 
çıtlıķķķķ             is. < çıtlık, menengiç bitkisi ve   
                     meyvesi   
                     ç. 040/30 
çiçek             is. çiçek 
                     ç. 106/85 
çiçekli          sf. çiçeği olan 
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                     (çiçekli mişekli)  072/40 
çifçi              bk. çiftçi 
                     ç.+lerimiz  027/15 
                     ç.+sine  073/35 
                     ç.+ye  073/20, 073/35 
                     ç.+yim  049/25 
çifçilik          is. < çiftçilik 
                     ç. 049/25 

 çiflik             is. < çiftlik 
                      ç. 104/100 
çift                sf. < Far. cuft 
                     1. çift, iki 
                     ç. 092/35 
                     2. is. toprağı ekip biçme işi 
                     ç.+e 031/20,  
                     ç.+i(yük.) 031/10 
                     (çiFti) 028/40                     
çiftabaķķķķ       is. < çifttabak, bir zeytin türü 
                     ç. 039/10 
çiftçi             is. çiftçi 
                     ç. 059/10 
çifte              sf. < Far. cufte, ikili, ikisi bir   
                     arada 
                     ç. 093/15, 093/20, 105/40 
çiğ                is. < çığ, kar kümesi 
                     ç. 027/75 
                     (çi) 024/15 
çiğ düş-        < çığ düşmek, yuvarlanmak 
                     ç.d.-üyor  043/10 
çiki               is. < çeki, baş örtüsü 
                     ç. 013/25(2) 
çikilotalı      sf. çikolatası olan 
                     ç. 057/10 
çil basma     is. çil basma, bir fasulye türü 
                     ç. 040/35 
çilbir            is. < çılbır, yoğurtlu yumurta 
                     ç. 028/10 
                     (çilbįr) 028/10 
çili                is. < çilli, sarı renkli kağıtlar    
                     ç. 047/196 
çille              is. < Far. çile, sıkıntı 
                     ç.+ler  075/20 
çille dolġunlū  is. < çile dolgunluğu         
                     ç.d. 055/10(2) 
çilleli            sf. < çileli, sıkıntılı 
                     ç. 055/26 
çillesi dolġun  sf. < çilesi dolgun, çile çekmiş 
                     ç.d. 055/25 
çilleyi çek-   < çile çekmek, sıkıntıyı yaşamak 
                     ç.ç.-tik  060/65 
çimen           öz. is. Çimen, soyadı    
                     ç. 032/35 
çįįįįne-             < çiğnemek, ezmek 
                     ç.-diñ mi  109/80 
                     ç.-llerdi  107/45(2), 120/60 
                     ç.-medik  109/60 
                     ç.-rdik  120/10 
                     (çįnar)  006/35 
                     (çįnārız)  006/30 
çingene        öz. is. Çingene 

                     ç. 105/65 
çini               sf. < Far. çįnį, parlak 
                     ç. 027/70 
çinli              sf. Çin’den olan 
                     ç. 104/30 
çinnen-        < çiğnenmek, ezilmek 
                     ç.-dikten  117/25 
                     ç.-mesį  067/50 
çirli               is. et ve meyve kurusu ile   
                     yapılmış bir yemek 
                     ç.+miz  047/115 
çirp-             1. çirpmek, kuşların başaklara   
                     zarar  vermesi                       
                     ç.-erdi  028/66 
                     (sirperdi) 028/66 
                     2. çirpmek, yün veya pamuğu   
                     temizlemek için sopa ile vurmak 
                     ç.-eriz  006/50, 021/40 
                     ç.-tik miydi  021/40 
çirpele-        çirpmek 
                     ç.-dim  009/15 
çirpiştirmek  is. hafif döğmek 
                     ç. 001/50 
çiş                 is. çiş 
                     ç.+ini  009/150 
çit                 bk. çift (çift, iki) 
                     ç. 094/5, 100/10 
                     bk. çift (tarım işi) 
                     ç. 027/15, 070/25, 082/50,   
                     082/55, 120/20 
                     ç.+iylen  094/10 
çitçi              bk. çiftçi 
                     ç. 031/20 
                     ç.+ydi  034/35 

 çitçilik          bk. çiftçilik 
                      ç. 014/10, 037/40 
                      (çitçilįle) 117/15, 117/20 
çivi               is. çivi 
                     ç. 112/20(3), 125/45 
                     ç.+leri  126/25 
çivili çizme  is. çivili çizme 
                     ç.ç.+si  106/70 
çivt               bk. çift 
                     is. toprağı ekip biçme işi 
                     ç. 006/5(4),  
                     ç.+i(iye.) 073/75 
                     ç.+į(iye.)  006/10, 073/75 
                     ç.+iylen  073/75(3) 
                     ç.+ten  006/10 
çiyan            is. < çıyan, akrep 
                     ç. 004/10, 060/25 
çiz-               çizivermek 
                     ç.-ivẹrį  108/15 
çizgilįįįį           sf. < çizgili, çizgisi olan 
                     ç. 050/80 
                     ç.-iñ  108/15 
çizme           is. çizme 
                     ç. 120/35 
ço                 bk. çok 
                     ç. 036/15, 109/85 
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                     (çō)  011/55 
                     (çō¶lmasından)  123/70 
çoal-             bk. çoğalmak 
                     ç.-dı  023/11(2), 028/65,   
                     57/60, 057/61,107/25(3) 
                     (çoaldı’çā) 023/11 
                     (çoadısā)  023/10 
                     ç.-ır  003/55, 047/135 
                     ç.-ıyor  023/13 
çoalt-            < çoğaltmak, artırmak 
                     ç.-a ç.-a  102/50 
çoban           is. < Far. çūbān, çoban  
                     ç. 004/15, 009/5(2), 009/20(2),  
                     009/25, 037/25, 050/117, 102/5,   
                     111/5 
                     (çọban) 075/55 
                     ç.+ı(yük.)  009/25(2), 009/30 

ç.+ī(iye.)  097/20 
                     ç.+ıdıġ 120/5 
                     ç.+ıñ  003/15, 009/20, 050/35  

ç.+ıñız  009/25 
ç.+lar 064/35, 091/20, 104/60,  
120/35 
  ç.+ları (iye.)  075/50, 104/60 
  ç.+larıñ  003/10, 100/10 

çobanlıķķķķ       is. < çobanlık 
                      ç. 120/15 
                      (çobanlıġ) 050/35(2), 098/20 
                      ç.+a (çobanlıā) 120/5 
çobancılıķķķķ    is. < çobancılık 
                      ç. 069/50 
                      (çobancılıġ)091/21, 100/5, 120/45 
                      (çobancılīdı) 065/40 
çobançişme  öz. is. < Çobançeşme, İstanbul’da  
                      bir semt 
                      ç.+de 128/10 
çocuġ            bk. çocuk 
                     1. is. küçük yaştaki oğlan, kız 
                     ç. 036/10(2),  047/25, 130/55 
                     2. is. kız veya erkek evlat 
                     ç. 006/40, 007/30, 047/40,   
                     050/50, 050/55, 050/70, 058/15,  
                     065/15, 102/30, 103/10, 103/15,  
                     103/18 

ç.+dūr  050/40 
ç.+lar  050/50, 093/15 
ç.+lara  002/45, 006/40, 093/15 
ç.+larıma  071/35 
ç.+larımız  047/80 
ç.+larına  050/50 

                     ç.+larla  050/50 
                    ç.+muş  047/10 
                    3. genç erkek, kız 
                    ç. 060/110 
                    4. çırak 
                    ç. 092/45, 092/60  
çocuġ çoluķķķķ is. < çoluk çocuk, herkes  
                    ç.ç. 047/100   
                    (çocua çolua)  124/10 
çocuġluġ     bk. çocukluk 

                    ç. 002/05, 102/20 
                    ç.+da  106/80 
                    (çocuġlūmuz)  006/25 
çocuġ ol-     < çocuk olmak, çocukluğunu   
                    bilmek 
                    ç.o.-acaķ  050/70 
çocuķķķķ          < çocuk 
                    1. is. küçük yaştaki oğlan, kız 
                    ç. 009/80, 003/5, 028/25(2),   
                    028/30, 082/20, 130/5 
                    ç.+a (çocua)  025/30, 060/90 
                    (çocūķ) 009/35(2), 009/40, 119/15 
                    (çocūķa) 009/145 
                    (çocūķā)  057/10, 072/55 
                    (çocūķana)  125/40 
                    ç.+lar  003/120, 013/25, 082/25,  
                    082/30, 082/35, 082/40, 124/35, 
                    130/5 
                    ç.+lar (çōķlar) 130/5 
                    ç.+ları(yük.) 082/30 
                    ç.+lār  001/25 
                    ç.+ları (yük.)  047/160 
                    ç.+larıñ  077/10 
                    (çocūdum)  057/5 
                    ç.+um(çocūm) 065/35 
                    2. is. kız veya oğlan evlat 
                    ç. 011/55, 025/25, 048/15, 061/21,  
                    065/15, 065/20(2), 080/10, 130/20 
                    ç.+a (çocua)  103/15, 103/17 
                    ç.+lar  033/35, 054/35, 094/30 
                    ç.+lara  030/20, 061/21, 062/5 
                    ç.+larā  050/60, 094/30 
                    ç.+ları (yük.) 009/155 
                    ç.+larım  068/30 
                    ç.+larımızı 007/35 
                    ç.+larını  003/25 
                    ç.+larınıñ  112/10 
                    ç.+larıñ  128/10 
                    ç.+larī  045/15 
                    ç.+larla  045/15 
                    ç.+u(yük.)(çocū)  006/20, 007/20,   
                    007/65, 047/30, 057/45, 057/50,   
                    103/15, 106/40 
                    ç.+u(iye.)(çocū)  009/165(2),   
                    018/15, 021/60(2), 048/15, 050/50,  
                    063/10, 066/5, 069/60, 070/25,   
                    071/20, 078/30, 103/15, 130/20 
                    (çocūla)  075/10 
                    ç.+um (çocūm)  031/5, 047/10,   
                    048/15(2), 068/30(2), 069/60,  
                    073/97, 085/27 
                    ç.+umu  008/25(2)   
                    ç.+umuz (çocūmuz) 128/10 
                    ç.+uñ (çocūñ)  013/45, 052/15,   
                    130/20(2), 130/30 
                    ç.+uydum (çocūydum) 104/50 
                    ç.+uylā (çocūyla)  021/62 
                    ç.+uyum (çocūyum)  016/15 
                    ç.+una (çocūna)  050/55 
                    ç.+unan (çocūnan)  047/10 
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                    ç.+unu (çocūnu) 048/15, 050/55(2) 
                    3. is. genç erkek , kız 
                    ç. 049/45, 057/25, 065/50, 083/40 
                    106/15, 109/89, 123/35, 130/30 
                    ç.+lar 102/30 
                    ç.+u (iye.)(çocū) 130/25 
                    ç.+uñ (cocūñ)  047/75(3), 060/70,   
                    060/85 
                    5. kardeş 
                    ç.+lardı  007/20 
                    ç.+u (iye.) 003/5 
                    6. gelişme döneminde bulunan kız   
                    veya erkek 
                    ç+u (iye.)(çocū) 011/55                 
                    ç.+uñ (çocūñ) 102/30 
                    6.torun 
                    ç.+umuñ (çocūmuñ)  074/79 
çocuķķķķ çömlek  is. < çocuk çömlek, çoluk  
                    çocuk, aile 
                    ç.ç. 059/10 
çocuķķķķlar      is. < çocuklar 
                    1. hanım ve çocuklar, ev halkı          
                    ç. 017/10 
                    ç.+lar (çoķlar)  002/35(2), 036/15 
                    ç.+lara (çoķlara)  036/15 
                    ç.+ı (yük.) 064/60 
                    ç.+ıñ 010/80 
                    2. gençler  
                    (çoķlar) 040/42 
çocuķķķķlu        sf. < çocuklu,çocuğu olan 
                     ç. 009/105 
çocuķķķķluķķķķ      is. < çocukluk, küçüklük 
                     ç. 018/10, 034/25(2) 
                     (çocuķlūmda) 031/15, 034/5(2),   
                     034/35, 117/25 
                     (çocuķlūmuzda)  072/55 
                     (çocuķlūñ) 006/30 
çoġ               bk. çok 
                     1. sf. çok 
                     ç. 002/35, 003/80, 006/10, 006/25,   
                     010/15, 029/25, 030/20, 036/15,   
                     047/45, 047/50, 094/10, 104/45,   
                     104/55, 104/75, 104/135,    
                     107/30(2), 111/37, 119/15,    
                     119/20, 120/70, 124/45  
                     2. zf. çok, aşırı 
                     ç. 006/30, 006/60(4), 010/110,   
                     016/10, 026/20, 031/20, 031/30,  
                     033/15, 048/50, 050/70(3),   
                     050/105(2), 050/120, 053/20,  
                     054/30, 054/35(2), 061/20(2),  
                     067/55, 067/60(2), 069/10,   
                     071/25, 073/10, 073/45, 078/15 
                     089/5(2), 091/23(2), 092/30,  
                     095/10, 095/65(2), 095/65,   
                     096/20, 096/53, 098/10(4),   
                     098/15, 100/10(2), 100/20 
                     101/20, 101/40(3), 104/110(2),  
                     105/5(2), 105/70, 107/25, 108/10,  
                     111/35, 112/5, 118/15, 119/45,  

                     120/25(3), 120/30, 120/40,    
                     120/65, 123/70, 125/10(2),  
                     126/30, 126/35(2), 126/40,   
                     127/65, 127/85 
                     (çōġ) 010/110, 061/20, 089/5 
                     095/25 
                     3. is. çok  
                     ç. 120/30, 130/60 
                     ç.+du  107/20 
                     ç.+dū  047/45, 107/10 
                     (çōdu) 040/5, 085/5 
                     ç.+udu    
çoġdan         zf. < çoktan, uzun zamandır 
                     ç. 060/25 
çoġ ol-          < çok olmak 
                     ç.o.-acaķ  050/105 
                     ç.o.-du  109/65 
                     ç.o.-masından  123/75 
                     ç.o.-urdu  113/15, 120/10 
çoğal-           artmak 
                     ç.-anıñ  047/45 
                     ç.-dī   008/25 
çoğu              zm. çoğu 
                     ç.+nu  105/60 
                     ç.+umuz (çōmuz)  015/15 
                     ç.+unuñ (çōnuñ)  028/60 
                     (çoū)  028/15, 083/25 
                     (çou) 064/35 
                     (çounda) 055/15 
çoķķķķ               < çok 
                     1.sf. çok 
                      ç. 001/15, 010/105, 015/5, 036/5,   
                      041/15, 048/20, 069/10, 130/5,  
                      2. zf. çok, aşırı 
                      ç. 001/20, 001/45, 001/50,   
                      001/55, 005/30, 009/155,  
                      009/187, 019/55, 027/30,  
                      028/65, 028/66, 029/20,  
                      030/25, 041/20(2), 048/40,  
                      049/35, 050/10, 050/65(2),    
                      053/15, 053/20(2), 061/10,  
                      064/55, 065/35, 067/55,  
                      067/75, 068/55, 075/110,  
                      078/10, 078/34, 081/5, 085/20,  
                      086/5(2), 088/15, 089/20(2),   
                      089/25, 092/30, 102/45, 102/55,   
                      105/75, 106/5, 106/50, 107/25,   
                      107/70, 108/5, 120/25, 129/10(2),   
                      130/30 
                      (çōķ)  009/20, 032/40, 056/5,   
                      062/30, 075/15, 130/50 
                      3. is. çok   
                      ç. 007/25, 042/35, 077/60,  
                      083/40, 104/160, 108/5, 120/70 
                      (çōķ)  080/10   
                      ç.+mu  075/45 
                      ç.+udu  007/35, 008/60, 047/45,   
                      055/15, 101/40, 103/10, 105/20 
                      ç.+udū  037/55, 047/160, 092/50 
                      ç.+umuş  007/55(2), 007/45 
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                     (çōmuş)  125/60 
                     (çousa)  047/110 
çoķķķķça            zf. < çokça, aşırı, fazla 
                      ç. 027/77 
çoķķķķçu            bk. çoķça 
                      ç.+ydu  036/5 
çoķķķķları           zm. < çokları, birçoğu 
                      ç. 049/35 
çoķķķķluķķķķ           is. < çokluk, çok olma durumu 
                      ç.+una (çoķlūna)  019/40  
                      ç.+una (çoķlūna) +göre 028/55,  
                      109/80 
                      ç.+unu (çoķlūnu)  123/65 
çoķķķķuuuu              is. < soku, taş dibek, çukur 
                      ç. 105/70 
çolaķķķķ dayı     öz. is. < Çolak dayı, kişi ünvanı 
                      ç.d.+nıñ  009/165 
çolaķķķķ ol-        < çolak olmak, eli veya kolu   
                      sakat olmak 
                      ç.o.-unca  037/10 
çōlu               öz. is. < Çoğlu, bir köy 
                      ç. 033/5, 034/5 
çoluĥĥĥĥ çocuĥĥĥĥ  bk. çoluķ çocuķ   
                       ç.ç.  075/25 
çoluķķķķ çocuķķķķ   is. 1. çocuklarla birlikte aile   
                       topluluğu, çocuklar 
                      ç.ç. 041/15, 054/20, 119/25                       
                      (çolūñ çocūñ)  071/40 
                      (çolūñ çocūm)  081/15 
                      2. Bir işte gereken deneyimi  
                      kazanmamış yaşça küçük   
                      kimseler, gençler 
                     ç.ç. 075/95, 076/20 
                     130/70(2) 
çomallan-     kümelenmek, toplanmak 
                     ç.-mış  009/150 
çor                is. tuzlu deri (?) 
                     ç.+lara 104/100 
çorap            is. Far. çorap 
                     ç. 003/70, 032/35, 064/40,   
                     106/70, 120/40, 120/45   
                     (çorab) 006/50, 006/55(2) 
                     ç.+ı (yük.) 032/35(2), 064/40,   
                     120/40 
                     ç.+ını  103/5 
çorba            is. Far. çorba 
                     ç. 021/5, 042/25(3), 042/30(2),  
                     071/51, 072/25, 096/20, 129/15            
                     (çorbā)  094/25, 105/35   
                     ç.+dan  072/20 
                     ç.+dīr  048/5 
                     ç.+sını 008/40, 049/5, 071/50(2) 
çor çocuķķķķ     is. çoluk çocuk   
                     ç.ç. 065/15, 113/25, 124/30 
çorum          öz. is. Çorum ili 
                     ç.+a  010/35 
                     ç.+dan  010/35 
çöggeleg      bk. çökelek 
                     ç. 101/45 
çök-              sarsılıp dinçliğini yitirmek 

                     ç.-tüm  073/30 
çökelek        is. çökelek, bir çeşit peynir 
                     ç. 095/55(2) 101/45 
                     ç.+ten  092/5 
                     (çökelēni) 101/45                      
çölbaşı          öz. is. Güneyyurt’a bağlı mahalle 
                     ç. 120/55 
çölmek         is. < çömlek  1. testi 
                     ç. 003/120 
                     ç.+i (yük.) (çölmei)  072/40 
                     ç.+iñ (çölmēñ)  003/120 
                     ç.+iñ (çölmeiñ)  072/40 
                     2. toprak kap 
                     ç. 106/45 
                     ç.+i (yük.)(çölmei) 106/50(2) 
                     3. küçük toprak kap  
                     ç. 120/55(2), 120/85  
çömçü          is. < çömçe, tahta kaşık, kepçe 
                     ç. 091/15 
                     (çömçǖ)  091/15 
çömel-          dizlerini bükerek oturmak 
                     ç.-dim  019/20 
çömeziñ urkiye öz. is. < Çömez’in Rukiye, bir    
                     bayan adı ve unvanı    
                     ç.u. 065/25 
çöp               is. 1.değnek, sopa 
                     ç. 101/20(2) 
                     2. çöp, saman çöpü 
                     ç.+ünü  099/17 
çörçil            öz. is. < Churcill, İng. başbakanı                   
                     ç. 073/15, 130/45 
                     ç.+miydi  130/45 
çörēk            is. < çörek, hamur işi 
                     ç. 097/15 
çöz-              çözgü ipini tezgâha yerleştirmek. 
                     ç.-erįz  032/30 
çuķķķķur           < çukur 
                     1. is. çukur 
                     ç. 023/5 
                     2. öz. is. Çukur adlı merkez köyü 
                     ç.+uñ  036/30 
çuķķķķurbā       öz. is. < Çukurbağ, merkeze bağlı  
                     bir köy 
                     ç. 040/5 
çul                is. kıldan yapılmış kaba dokuma 
                     ç. 006/20(2), 006/55, 031/35,  
                     054/45, 054/50(3), 067/70, 072/35 
                     ç.+larımız  072/35 
                     ç.+larımıza  006/55 
                     ç.+(yük.) 003/75, 054/50 
                     ç.+umuz  006/20 
                     (çul mul)  064/10   
çulfalıġ         is. < çulhalık, el tezgahı ile dokuma 
                     ç.+la  100/5 
çumra          öz. is. Çumra, bir ilçe 
                     ç.+da  073/5 
                     ç.+dan  037/20 
                     ç.+nıñ  037/20(2) 
çumralı        sf. Çumra ilçesinden olan 
                     ç. 130/60 
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çuval            1. is. büyük torba, çuval 
                     ç. 054/50, 101/25 
                     ç.+a  092/10 
                     ç.+ı (iye.)  055/5 
                     ç.+ ıñ  010/110, 010/115, 101/30 
                     ç.+lara 024/25, 028/60, 073/95,  
                     090/5 
                     ç.+ları (yük.) 101/30 
                     2. sf. çuval 
                     ç. 052/5, 057/55, 103/10 
                     (çuvāl)  047/30(2), 057/50 
çuvaldız       is. < Far. cuvāl-dūz, çuvaldız  
                     ç. 126/30 
                     ç.+ı(yük.) 126/30 
                     ç.+larımız  126/15 
çuvallan-     çuvallara doldurulmak 
                     ç.-ır  028/60 
çuvallıġ        is. çuvallık 
                     ç. 032/30 
çü                 bk. çünkü 
                     ç. 126/20 
çün               bk. çünkü 
                     ç. 075/105 
çüngü           bk. çünkü 
                     ç. 019/60, 039/10, 040/10,  
                     074/50, 104/40, 106/35               
                     (çüngǖ)  092/50, 111/20 
çünkü          bağ. zira, şu sebeple 
                     ç. 002/20, 010/45, 010/110,     
                     088/20, 107/35, 123/55 
çünkǖ          bk. çünkü 
                     ç. 003/45, 088/20, 111/25 
çüñü             bk. çünkü 
                     ç. 075/105 
çürü-            çürümek  
                     ç.-yēn  107/70 
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D 
 
da                 bağ. da  
                     d. 001/20, 001/25, 001/30, 001/40,   
                     001/50, 001/65(3), 002/10,   
                     002/15, 002/25, 002/40, 003/5,   
                     003/20(2), 003/35, 003/70,  
                     003/75, 003/85, 003/90,   
                     003/95(2), 003/100, 003/105(2),       
                     003/132, 004/10, 005/20,   
                     005/25(2), 006/5, 006/10, 006/15,   
                     006/25, 006/35, 006/45,   
                     006/60(3), 007/5, 007/10(2),   
                     007/15, 007/50,  007/55(2),   
                     007/60, 008/5, 008/40, 009/10,   
                     009/35, 009/60, 009/70,   
                     009/75, 009/90, 009/105(2),   
                     009/110, 009/115(4),  
                     009/120(3), 009/125, 009/150(2),   
                     009/155(2), 009/170, 009/175,   
                     009/187, 010/20, 010/30, 010/40,   
                     010/50, 010/55, 010/65(2),    
                     010/80(2), 010/95, 010/100,   
                     011/10, 011/20, 011/25, 011/30,   
                     011/50, 011/85, 011/90,   
                     011/95(2), 011/102, 011/103,   
                     013/25, 013/40, 014/5, 014/10(2),   
                     015/10, 015/30, 016/15(2),   
                     017/20, 017/27, 018/10, 018/15,   
                     018/25, 019/20, 019/25, 019/55,   
                     019/60, 019/61, 020/30(4),   
                     020/40, 020/41, 021/20,    
                     021/25(4), 021/30(3), 021/40(2),   
                     021/45(6), 021/50, 021/60,   
                     024/15(2), 024/20, 024/25(2),   
                     025/5(2), 025/10, 025/31, 026/5,   
                     026/30, 026/31, 027/10, 027/25,  
                     027/30(2), 027745(2), 027/77,   
                     028/5, 028/30, 028/35, 028/40,  
                     028/65, 029/15, 029/30,   
                     030/15(2), 030/20, 030/25,   
                     031/30(2), 031/35(2),   
                     031/40(2), 031/55(2), 032/15,  
                     032/30(2), 034/10, 035/5, 035/10,   
                     036/5, 036/10, 036/15, 036/20,   
                     036/30(2), 037/35, 038/5, 039/15,   
                     040/10, 040/15(2), 040/20(3),   
                     040/25(5), 040/30(4), 040/40(3), 
                     040/43(2), 042/15, 042/20,   
                     042/25, 042/30, 042/45(2),   
                     042/46, 042/47, 043/15(3),   
                     043/40, 043/45(3), 043/65,   
                     044/10, 045/5, 045/15, 046/5(4),   
                     047/5(2), 047/10, 047/25(2), 
                     047/30(2), 047/35, 047/40(3),  
                     047/45, 047/50(3), 047/65, 
                     047/70, 047/85, 047/90, 047/105,  
                     047/115(2), 047/120(2),  
                     047/130, 0477135, 047/150,  
                     047/155, 047/170, 047/190,   

                     047/195(2), 048/15(2), 048/20(2),   
                      048/30(4), 048/35(2),  048/45,   
                      048/50, 049/15, 049/35(4),   
                      050/30(2), 050/35(2), 050/40,  
                     050/45(2), 050/70(2), 050/85,   
                     050/90, 050/110(2), 050/120(2),   
                     050/123, 051/10, 051/15, 051/16,  
                     051/17, 052/5, 052/10, 052/30,  
                     054/20, 054/50(5), 055/10,   
                     055/15(3), 056/10, 056/15,  
                     056/20(2), 056/22, 057/30,   
                     057/55(2), 057/60(4), 058/5,  
                     058/10, 058/15(2), 059/5, 059/10,   
                     059/15, 060/20(2), 060/35,  
                     060/40(2), 060/50, 060/80,   
                     060/90, 060/95, 060/110(3),  
                     061/15(2), 061/20, 062/10,  
                     062/40, 063/5, 064/10, 064/25,  
                     064/30, 064/35, 064/55, 064/60, 
                     065/5(2), 065/10(2), 065/20,   
                     065/25, 065/30, 065/35(2),  
                     065/40, 065/45, 065/55(2),   
                     065/60, 065/65(2), 065/75(2),  
                     065/80(3), 065/82, 066/5(2),  
                     066/15(3), 067/5, 067/25, 067/55,   
                     067/65(2), 067/75(2), 067/85,  
                     068/5, 068/10, 068/20, 068/30, 
                     068/35(2), 068/40(2),   
                     068/45(2), 068/50, 068/55,                   
                     069/50, 069/55, 069/60(2),   
                     070/35, 070/40, 070/50(2),  
                     071/20, 071/25(3), 071/50,  
                     072/20, 072/40, 072/50,  
                     073/10, 073/30, 073/45, 073/55,  
                     073/75, 073/80, 073/95, 073/98,                    
                     074/40, 074/45, 074/50, 074/55,  
                     074/70, 074/77, 075/10, 075/15,   
                     075/25, 075/35, 075/45, 076/5,   
                     076/10, 076/15, 076/25, 077/10,    
                     077/25, 077/35, 077/61, 078/15,   
                     078/20(2), 079/10, 080/10,   
                     081/25, 082/25, 082/30,   
                     082/40(2), 083/5, 083/10(2),   
                     083/20, 083/35, 083/40,                       
                     083/45, 083/56, 084/5, 084/12,   
                     085/15, 085/25, 086/5, 090/6,   
                     092/5, 092/15, 092/20, 092/25,   
                     092/55, 092/62, 093/5, 094/15,   
                     094/30, 094/35, 095/5, 095/15,  
                     095/25, 095/30, 095/35, 095/45,  
                     095/50, 095/55, 095/65, 095/70,  
                     095/80, 095/82, 096/10,   
                     096/25(2), 096/30, 096/35,    
                     096/40, 096/45(2), 096/50,   
                     096/53, 097/5, 097/10, 098/5,  
                     098/10(3), 099/5(3), 100/10,  
                     100/25, 100/30, 100/45(2),  
                     101/25, 101/30, 101/35, 101/40,  
                     101/45, 101/65(2), 101/67,   
                     102/10(3), 102/25, 102/30,  
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                    102/35(2), 102/40(2), 102/45,  
                    102/55, 102/60, 102/65(4),   
                    103/5(2), 104/5, 104/65, 104/70,   
                    104/95(2), 104/125(2), 104/140,   
                    104/155, 105/5, 105/10,    
                    105/15(2), 105/20, 105/25,   
                    105/30(2), 105/40, 105/55,    
                    105/60(2), 105/65, 105/70,  
                    105/75, 106/15(2), 106/20,  
                    106/25, 106/40, 106/90, 106/115,   
                    106/125, 107/10, 107/20,            
                    107/40(2), 109/5, 109/10,  
                    109/20(2), 109/85, 111/15,  
                    111/35, 112/10, 113/10(2),  
                    113/15, 113/20, 115/5, 115/15,  
                    117/25(2), 117/35(2), 118/20(3),   
                    119/10, 119/30, 119/45, 120/25,   
                    120/30(2), 120/35, 121/5, 121/10,  
                    121/20, 121/35, 121/45(6),   
                    121/55, 122/5(2), 122/10,   
                    122/15(2), 122/20(2), 123/5,  
                    123/10, 123/15, 123/65(2),  
                    124/5, 124/20, 124/35,   
                    124/40, 125/20, 126/10, 126/25,  
                    126/30(2), 126/40(2), 127/40,   
                    127/45(2), 127/55, 127/65,    
                    127/85, 128/10, 129/5, 130/10,  
                    130/20, 130/25, 130/45,  
                    130/50(2), 130/55, 130/65,    
                    130/70, 130/75(2), 131/20   
                    d.+mı  054/40, 067/75, 112/5 
                    (da…da…)  bağ. 1. hem…hem… 
                     d.d.  004/5, 009/25, 011/45,   
                     023/10, 025/30, 036/10, 105/5 
                     068/15(2), 078/10, 109/5, 122/15,   
                     123/15, 124/25, 130/75, 131/20  
                     (de…da…) 015/15, 057/50(2),   
                     065/30 
                     (da…de…)  018/10, 047/80,   
                     105/5(2)  
                     (da…da…de…)  105/5 
                     (da…de…da…)  044/5 
                     2. ister…ister 
                     (da…dā…) 047/95 
dā                 bk. da  
                     1. “da” bağlacı  
                     d. 001/25, 002/25, 002/45, 003/55,  
                     006/5, 006/25, 006/40, 006/55,   
                     007/20, 007/55, 008/5, 008/40,  
                     008/55(2), 010/15, 010/95,   
                     011/30, 011/55, 012/25, 014/10,  
                     015/5, 016/16, 017/25, 017/27,   
                     017/28, 019/10, 019/45, 019/50,  
                     022/5, 024/5, 024/15, 024/25,   
                     025/10, 027/35, 027/40, 028/25,  
                     029/10, 031/55, 032/35, 033/30, 
                     034/5, 036/25, 039/15, 042/5,  
                     044/15, 047/15, 047/25, 047/50,  
                     047/65, 047/85, 047/95, 047/145,  
                     047/165, 047/190, 047/195,   

                     047/202, 048/15, 049/30,  
                     050/20, 050/25, 050/35, 050/45,   
                     024/15, 050/110, 053/10, 053/20,  
                     054/45(2), 056/5, 056/15,   
                     058/15, 060/50, 060/55, 065/20,  
                     065/35, 065/80, 066/5, 066/15, 
                     067/55, 067/60, 067/86, 068/15,  
                     068/40(2), 072/15, 073/35,   
                     073/40, 073/50, 073/85, 074/70,   
                     075/60, 075/90, 077/35, 077/60,                     
                     078/20, 083/15, 085/10, 085/20,              
                     085/28, 092/10, 092/55, 093/5,  
                     092/60(2), 094/10, 094/35,   
                     095/20, 095/70, 095/75, 096/50,  
                     098/10, 099/15, 101/5, 101/35,  
                     101/40, 102/20, 102/45(2),   
                     102/55, 102/60, 102/65(2),   
                     104/75, 104/105, 104/115,   
                     104/165, 105/10, 105/35,   
                     105/50(2), 105/60, 105/70(2),  
                     105/75, 107/10, 107/15, 107/20,  
                     107/30, 107/45, 107/65, 107/85,   
                     108/5, 109/85, 111/35, 112/5,   
                     114/5, 116/5, 117/20, 119/20,  
                     119/40, 120/30, 120/75, 121/50,  
                     121/55, 122/10(3), 122/20, 123/5,  
                     123/10, 123/25, 125/15, 126/30,  
                     127/45, 127/94, 130/15,   
                     130/60(2), 130/75, 131/10 
                     2. bk. daha  
                     d. 002/20, 002/25, 002/55, 006/30,  
                     006/35, 008/45, 009/15, 009/170,  
                     010/80, 010/115, 011/50, 011/55,   
                     016/16, 017/25, 019/55, 020/15,   
                     028/20, 029/20, 030/25, 034/5,  
                     036/35, 040/25, 040/35,   
                     043/45(2), 044/15, 047/10,   
                     047/100, 049/15(2), 049/30,  
                     049/40, 052/15(2), 054/20, 057/5,  
                     060/35, 060/90, 062/35(2),   
                     065/10, 068/15, 069/25, 073/75,  
                     073/97, 075/30, 075/40, 075/100,  
                     078/25, 080/5, 083/45, 089/10(2),  
                     089/20, 100/45, 100/46, 102/45,  
                     104/30, 104/70, 104/110, 105/55,  
                     107/20, 111/35, 120/55, 123/45,  
                     127/30, 127/80, 128/5, 131/5(2) 
                     (dā¶cı)  065/65 
                     (dā…dā…) 117/20 
                     (dā…dē…)  004/5, 056/15 
                     3. bk. dağ 
                     d.  006/40 
                     d.+a (dā)  065/15, 067/10, 067/15,   
                     100/20, 104/165 
                     d.+da  031/15, 070/35,   
                     100/30, 123/75, 125/60 
                     d.+dā  006/25, 006/30, 006/45,   
                     006/60 
                     d.+dan  006/15, 053/10, 091/22                      
                     d.+dayķa  036/5 
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                     d.+lar 124/50 
                     d.+lara  031/50 
                     d.+larda  006/25, 006/50, 031/10, 
                     031/15, 054/15(2), 095/20,   
                     106/85, 124/40, 125/55   
                     d.+lardaki  091/15 
                     d.+lardan  072/20(2) 
                     d.+ları  042/45(2) 
                     d.+larıñ  065/45, 075/40 
                     d.+ñ  009/160, 049/45, 065/45(2),   
                     065/55, 070/55, 083/30, 104/160,        
                     106/105 
                     d.+na  006/40                
                     4. bk. tā 
                     d.  034/35, 078/25, 109/50,   
                     120/60, 130/30     
dabaġ           bk. tabak 
                     d. 032/10, 074/75, 115/5,  
                     115/26(2) 
                     d.+a (dabā)  043/50 
                     d.+lara  074/50 
                     d.+ıñ (dabāñ)  032/10 
daban           is. < taban  1. toprağın altı 
                     d.+a  027/35, 049/45, 106/60 
                     d.+ā  083/5 
                     d.+da  092/30 
                     d.+dan  049/45 
                     d.+ına 073/50 
                     2. tavan karşıtı 
                     d.+nını  060/105 
dabanca       is. < tabanca 
                     d. 002/45, 002/55, 084/5, 127/90                      
                     (dabanca mabanca)  121/30 
daban ġúpresi  is. < taban güpresi, bir güpre 
                     d.ġ. 073/50             
dā başı ol-   < dağ başı olmak, uzak olmak 
                     d.o.-duķları  125/20 
                     d.o.-uncā 125/5 
dabi              bk. tabi 
                     d. 119/25, 119/40 
dā çayırı      is. < dağ çayırı, dağlarda yetişen   
                     bir ot, çayır 
                     d.ç. 100/30 
                     d.ç.+ndan  100/30 
dad               is. < tat 
                     d. 071/20, 071/25(2), 071/35 
                     d.+ına  109/80 
                     d.+ıynan 071/20 
dad-             < tatmak, yemek, tadına bakmak                
                     d.-mazdıķ  057/65 
dadlı            bk. tatlı 
                     d. 011/30, 011/65, 011/80,     
                     047/120(2), 064/20(2), 071/50,   
                     077/61, 096/15, 098/10, 125/30, 
                     129/15  
                     (dādlı)  082/20 
                     (dadlī) 051/10, 129/15 
                     d.+mız  042/30 
                     d.+sını  011/95, 048/5 
                     (daTlısını) 011/35 

dadlı çorba  is. < tatlı çorba, bir tür çorba    
                     d.ç.  042/25 
dadlılıķķķķ        is. < tatlılık, tatlı yeme durumu 
                     d.+a  011/35 
daTsızlıķķķķ     is. < tatsızlık, tatlı alma ihtiyacı      
                     d.+a  011/35 
dāfā              zf. Ar. < def‘a, kez 
                     d. 113/30, 114/5 
daġ-              bk. takmak 
                     d.-allardī  012/10 
                     d.-dıġları  012/10 
                     d.-dılar  073/80, 081/30,  
                     104/30, 104/40   
                     d.-mazdı  052/40 
daġġa           is. < Ar. daķįķa 
                     d. 052/15, 107/30 
daġġalıġ       sf. < dakikalık 
                     d. 127/75 
dağ               is. dağ 
                     d. 009/5, 009/110, 009/115,  
                     045/10, 107/75 
                     d.+a 009/45, 045/15, 123/60 
                     d.+da 009/15, 027/65 
                     d.+dan  009/20, 080/12 
                     d.+ı (iye.) 009/10 
                     d.+ī (yük.) 109/70 
                     d:+ıñ  047/165, 082/45 
                     (daıñ)  001/70, 009/45, 009/160,   
                     040/10, 049/40, 069/50, 107/15,   
                     125/55 
                     d.+lar  003/80, 109/45 
                     d.+lār  077/25, 077/30, 107/70 
                     d.+larā  082/40 
                     d.+larda  078/32 

d.+lardā  107/75 
d.+larıñ  009/15, 009/80 

dağa taşa git- iş için dağa, bayıra gitmek 
                     d.t.g(d).-erdik  045/15 
dağarcıķķķķ      is. < dağarcık, deriden yapılan  
                     kese   
                     d. 009/105(5)  
dağıl-           1. ayrılmak, uzaklaşmak 
                     'd.-dı  080/10 
                     (daıldı)  002/55 
                     d.-dıķ 107/40 
                     d.-ıllar  079/11 
                     (daılıllar) 013/20, 013/45 
                     (daılıp)  024/15 
                     d.-ır  079/5 
                     (dālır) 074/77, 094/30 
                     (daılır) 002/55, 069/35 
                     (dālırdı)  072/45 
                     (daılırdı)  045/25 
                     (daılırız)  022/20, 049/10 
                     2. dağıtılmak 
                     (dāılacaķ)  061/5 
                     (dālır)  011/60(2) 
                     (daılır)  047/175111/35 
                     (daılıyor) 110/10 
                     3. bölünmek 
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                     (daılmış) 104/100 
dağıt-           1. bırakmak, ilgilenmemek 
                     d.-dıġ  016/5 
                     2. herhangi bir şeyi ayrı ayrı   
                     kimselere vermek 
                     d.-ıllar  073/50(2) 
                     d.-ır  115/25, 076/25 
                     (daıdır) 047/95, 096/25(2) 
                     (daıdırlar) 003/35 
                     d.-ırız  055/5(2), 076/10 
                     (daıdırız)  055/10 
                     (daıtırız)  015/30 
                     d.-ıyor  083/40 
                     3. pay etmek, bölüştürmek 
                     (daıdır)  050/90 
                     d.-ıllar 120/30 
                     (daıdıllar) 120/30 
                     d.-ıllār  120/65 
                     4. düzenini bozmak, dağıtmak 
                     d.-mamış  107/30 
                     5. ulaştırmak 
                     (daıtır) 011/60 
                     6.uzaklaştırmak, ayırmak   
                     (daıtmazlardı) 105/30(2) 
                     (daıtmış) 106/125 
                     (daıtmışlar) 130/20 
dağıtıl-         verilmek 
                     d.-ılır 124/10 
                     (dātılır)  094/35 
dağıtım        is. dağıtım 
                     d. 083/20 
                     (dātıma) 052/30 
                     d.+ dā  083/20 
daha             zf.1. kendisinden sonra üçüncü   
                     kişi iyelik eki alan bir sıfatla   
                     birlikte sözü edilen konuda en   
                     önemli durumu belirtmek için   
                     kullanılan  bir söz                        
                     d.  003/35(2), 047/20 
                     (dāha)  054/10 
                     2. şimdiye kadar, henüz, hâlâ   
                     d.  002/45(2), 002/55, 009/188,   
                     018/25, 036/10, 036/25, 037/35,   
                     051/15, 055/15, 060/45, 089/5,   
                     104/85, 105/70, 125/60  
                     (dahạ)  007/65 
                     (dahā)  009/125, 080/10 
                     (dahá)  047/50 
                     (dahı) 007/20, 007/30 
                     (dahī) 009/189, 042/45 
                     (daĥı)  044/10(2), 044/15(2) 
                     3. ileride, sonra 
                     d. 007/25(2), 123/45 
                     4. bundan başka, bunun dışında       
                     d. 009/95(2), 009/170(2), 054/10,   
                     055/25, 060/45, 060/90, 085/20,  
                     089/32  
                     (dahī  077/30)                         
                     5.karşılaştırma ve üstünlük    
                     anlamı veren bir söz 

                     d. 011/20, 011/70(2), 027/35,                
                     027/65(2), 028/40, 047/105,   
                     050/80(2), 057/60, 073/80(2),  
                     081/25, 094/10, 094/15(2),   
                     094/25, 095/20(2), 095/45(2),  
                     095/82, 097/25, 101/10, 102/45,  
                     106/80, 115/10, 116/15, 117/30,  
                     119/15, 125/30, 126/10(2) 
                     (dahạ) 117/30 
                     (dahā)  089/15, 102/40 
                     (dáha)  047/145 
                     (dahı)  037/15, 037/20 
                     6. var olana, elde bulunana ek   
                     olarak, olana katarak 
                     d.  009/80(2), 009/85, 011/40,  
                     044/15, 047/15, 047/45, 047/95,  
                     047/160, 050/115, 075/30,   
                     076/15, 082/10, 106/45, 121/30,  
                     121/40 
                     (dáha)  009/5 
                     7. dahi, bile 
                     d. 112/21 
                     (dahā)  107/15 
daha da        zf. hâlâ, hâlen    
                     d.d. 002/55 
dahın           is. < tahin   
                     (dahın mahın)  129/15 
dahi              e. da, de, bile 
                     d. 010/10 
                     (dahı)  009/160 
                     (dahī)  019/60, 107/50 
daılım          is. < dağılım, ayrılma 
                     d. 104/55 
daılma          < dağılma  
                     1. is. ayrılma, uzaklaşma 
                     d. 030/10 
                     d.+sına  050/30 
                     2. is. bölünme 
                     d. 104/100(3) 
daıtım ol-    < dağıtım olmak, görev yerleri   
                     belirlenmek      
                     d.o.-duķ 117/5 
daıttır-         < dağıttırmak, paylaştırmak 
                     d.-dım  073/25(2) 
dāim             zf. Ar. daima, sürekli 
                     d. 107/65 
dāir              sf. Ar. dair, ait, ilgili 
                     d. 003/70 
dāire             is. Ar. 1. kat 
                     d. 002/25 
                     2. bir çemberin içinde kalan   
                     düzlem parçası 
                     d. 027/70 
daķķķķ-             bk. takmak   
                     1. düğün vb. törenlerde takı   
                     armağan etmek 
                     d.-acaķsa  011/45 
                     d.-allar  003/125(2), 003/130,   
                     021/45, 021/50, 025/30,  
                     064/5, 064/25(3), 103/5, 113/15 
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                     d.-allār  064/25 
                     d.-allardı  028/45(2), 045/20,   
                     110/10 
                     d.-allardī  045/20, 073/75, 120/40 
                     d.-āñ  001/10 
                     d.-ar  011/35(3), 025/30(3),   
                     079/10(3), 127/91, 131/10 
                     d.-lar  076/20 
                     d.-arlardī  072/5 
                     d.-ıyollardı 110/10 
                     d.-ıyollardī  110/10 
                     d.-madan  003/125 
                     d.-ıvirise 131/5 
                     2. asmak   
                     d.-allar  053/10   
                     d.-araķ  053/10 
                     d.-arız  054/30(2) 
                     d.-ıyollar 053/10 
                     3. geçirmek, tutturmak 
                     d.-arız   054/40  
                     d.-ardıķ 101/15(2) 
                     d.-arız  031/20(2) 
                     d.-arīz  126/30 
                     d.-arkēn  126/25 
                     d.-arsañ  028/45 
                     d.-dıķları  116/5 
                     d.-dım  065/75 
                     d.-ıyoruñ  116/5 
                     5. yerleştirmek 
                     d.-ıyorsun  124/30 
daķķķķıl-           bk. takılmak 
                     1. geçirilmek, tutturulmak 
                     d.-an  015/15 
                     d.-ırdı  028/45 
                     d.-ır  047/100(2), 111/20  
                     d.-ıyor 116/5 
                     2. isim verilmek 
                     d.-mış  044/5 
daķķķķılı            sf. < takılı, takılmış 
                     d. 123/25 
daķķķķım           is. < takım, takım elbise 
                     d. 069/55 
                     d.+ā  057/35 
daķķķķın-          < takınmak, giyinmek 
                     d.-ır  003/105 
daķķķķma          is. < takma, takma işi 
                     d. 013/20, 027/50 
daķķķķma ad     is. < takma ad, lakap 
                     d.a.+ı 126/5 
daķķķķtilo          is. < Fr. dactylo, daktilo 
                     d.+nuñ  089/20 
dal                is. 1. sırt 
                     d.+da  100/20   
                     d.+ıma  017/20 
                     d.+ımızda  031/30, 100/20 
                     d.+ına  017/25, 028/35, 074/25 
                     d.+ında  047/165(3) 
                     d.+larınā  075/55 
                     2. ağacın kollarından her biri 
                     d.+ı (iye.) 040/40 

                     (dālī)  028/35 
                     d.+ından  006/65(2), 039/5 
                     d.+inden  069/40, 069/45 
                     d.+larınā  119/25 
                     d.+larından 118/25 
dal-              1. su kaynarken dalga dalga olmak  
                     d.-a d.-a   009/135 
                     2. girmek 
                     (dālma)  065/60 
                     d.-ıvirdi  065/60 
                     3. karışmak, girmek 
                     d.-mā  102/50 
dala-             köpek, kurt vb. hayvanlar   
                     dişlemek, ısırmak 
                     d.-dī  075/30 
dalávẹre       is. < dalavere, yalan dolanla   
                     gizlice görülen kötü iş, gizli oyun 
                     d. 130/25 
dalġın vẹr-  < telkin vermek 
                     d.v.-iller  012/25 
dālıķķķķ            sf. < dağlık 
                     d. 015/5 
dallandır- pürlendir- çocuk sahibi olmak    
                     d.p. 074/30 
dam              is. 1. toprak dam, çatı 
                     d. 008/35(2), 077/10, 101/55,  
                     121/30 
                     d.+a  003/100, 003/105, 013/20,   
                     047/195, 067/45, 072/15, 121/30,   
                     121/35 
                     d.+ ā  032/5 
                     d.+da  003/105, 074/15  
                     d.+dan  008/40, 011/75, 050/65,    
                     072/40, 131/10 
                     d.+ıdı  121/35 
                     d.+ında 008/60 
                     d.+ıñda  033/25 
                     d.+lara  121/25 
                     d.+larda  006/45 
                     d.+lardā  012/20 
                     d.+ları  124/15 
                     2. üzeri toprak kaplı ev, küçük ev,   
                     köy evi 
                     d. 095/20 
                     d.+lar  095/15, 095/20(2)    
damal           is. < damar 
                     d. 041/20(2) 
dāmāt           is. < Far. dāmād, güveyi 
                     d. 003/100, 011/95, 011/100,   
                     067/45, 121/35, 121/40(2),   
                     121/45 
                     (dāmad)  047/190, 113/30(4) 
                     (dāmād)  003/120(2), 016/10,   
                     047/190, 056/23, 079/10, 113/35,   
                     121/55d.+a  025/20, 121/40 
                     (damad)  076/25 
                     (dāmaT)  003/130, 067/45 
                     (dāmat)  016/10, 072/40, 104/140 
                     d.+ı (yük.)  003/75, 003/130(2),   
                     067/45, 121/55(2), 131/15 
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                     d.+la  045/25 
                     d.+dan  032/5 
                     d.+ıñ  003/120(2), 121/35, 121/55                      
                     d.+ı (yük.) 072/30 
                     d.+ımız  072/40 
                     d.+ımızı  072/40 
                     d.+ıñ 104/140, 113/20(2), 121/40 
                     d.+a 121/35 
                     d.+ıñ  012/15, 013/30 
                     d.+la 113/25 
                     d.+lar  015/35          
dāmātlıķķķķ      is. < damatlık, damat elbisesi 
                     d. 072/10 
                     d.+la 113/5 
dam deliği   is. küçük ev, küçük köy evi 
                     d.d+nde (dam delįnde) 060/70 
dam dibi      is. ahır 
                     d.d.+ndē  060/5 
damla          is. katre 
                     d. 057/55, 073/30 
damlapınar öz. is. Damlapınar (Manyan) köyü 
                     d. 044/5 
dana             is. dana 
                     d. 102/35, 117/30 
                     d.+sı 005/25    
dānāķķķķ           zf. < dağınık 
                     d. 030/25 
dāne             bk. tane 
                     d. 103/17 
                     (dane) 104/50 
                     d.+si  005/25, 055/20 
danış-           istişare etmek 
                     d.  042/46, 042/47 
                     d.-acāmız  011/20 
                     d.-alım  003/60(3) 
                     d.-dıġ  036/35 
                     d.-ır  047/80 
                     d.-ıyım 047/80 
                     d.-tıysā  060/95                   
dantel           is. < Fr. dantelle, ince oya işi 
                     d. 103/10 
dāp               is. < tap, tutma yakalama sesi 
                     d. 106/105 
dar               1. zf. güçlükle, ucu ucuna 
                     d. 043/65 
                     2. sf. dar  
                     d. 050/80 
                     3. yetersiz, az 
                     (dār) 066/10 
                     4. fakir, imkanı dar 
                     d.+ıdı  100/15 
dār-              farkına varmak (?) 
                     d.-dıysam  009/5 
dara-            < taramak 
                     d.-dıķsıra  001/70 
                     d.-rız  054/35 
daracıġ        sf. < daracık 
                     d. 060/45 
daraġ           is. < tarak, 1. saç tarama aracı 
                     d. 001/65, 075/80, 100/35 

                    d.+ı (iye.)  001/65 
                    d.+ı (yük.) 001/70 
                    2. değirmen 
                    d.+dan  090/5(2) 
                    3. dokuma tezgahı tarağı 
                    d.+dan  054/35 
daraĥĥĥĥ          bk. daraġ (saç tarama aracı) 
                    d.  067/70 
daral-          1. sıkışmak, bunalmak 
                    d.-dıķsıra  055/15(2) 
                    d.-ırsa  017/28 
                    2. dar duruma gelmek, küçülmek   
                    d.-dī  050/25 
                    d.-masī  050/35 
daran          öz. is. Daran adlı köy 
                    d. 125/55 
                    d.+dā  125/55 
                    d.+ı (iye.) 125/70 
daraş-         yaklaşmak, yakınlaşmak 
                    d.-ırlar  105/55 
dāre            bk. daire (kat) 
                    d. 002/20 
darıl-           azarlamak, paylamak 
                    d.-dī  043/70 
                    d.-ıyor 130/70 
dasos bentleri  öz. is. Dasos bentleri, bir yer  
                    d.b.+ni 107/30 
daş              is. < taş, 1. sert ve katı madde 
                    d. 001/60, 030/10, 057/35, 065/65,   
                    070/50, 094/5(2), 094/37, 100/25,    
                    104/145, 107/35 
                    d.+a  070/55 
                    d.+ ā  017/20, 077/60, 106/50 
                    d.+da  068/40(2) 
                    d.+dan  006/20, 068/40(2),   
                    077/60, 095/20, 097/20, 099/15,     
                    125/60 
                    d.+ı(yük.) 047/160, 094/5, 106/100 
                    d.+ī (yük.) 094/5 
                    d.+ıla  017/20 
                    (dāşını)  047/150 
                    d.+ıñ  037/20, 065/65, 107/40 
                    d.+lan  043/40  
                    d.+lar  077/55 
                    d.+ lār  077/25 
                    d.+larī (yük.) 068/40 
                    d.+ları (iye.) 100/5 
                    2. mezar taşı  
                    d. 007/25(2), 007/40 
                    d.+ī (iye.)  077/60 
                    3. kimyasal bir taş 
                    d. 027/25 
                    4. değirmen taşı, zımpara 
                    d. 028/55, 115/28 
                    d.+lar  028/60 
                    5. üzümlerin ezildiği taş tekne 
                    d.+a  109/75   
                    5. kaya 
                    d.+ıñ  127/15 
daş-             < taşmak 
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                    1. sığmayıp kenarını aşmak   
                     d.-acaġ  047/75 
                     2. bir yere sığmamak 
                     d.-dī  047/75 
daşġaleli      sf. < Taşkaleli, Taşkele’den olan 
                     d.-yim  076/5 
daşı-             bk. taşımak (götürmek) 
                     d.-dı  043/30, 043/35(2) 
                     d.-llar  028/30 
                     d.-ma  028/15 
                     d.-rdıķ  028/55, 031/5  
                     d.-rlar  092/50 
                     d.-rlarımış  102/10 
                     d.-yınca  028/35 
daşın-           < taşınmak, götürülmek 
                     d.-ırdı  091/15 
daşķķķķale        öz. is. < Taşkale, bir belde adı 
                     d.+deki gibi  097/25 
daşkent        öz. is. < Taşkent, bir belde adı 
                     d.+e 108/10 
                     d.+ē 108/10 
daş kömürü  is. < taş kömürü 
                     d. 092/30 
daşköprü     öz. is. < Taşköprü, bir köprü adı   
                     d. 053/5, 053/10(2) 
daşla-           < taşlamak, taş atarak düşürmek 
                     d.-dıġ  106/85 
                     d.-nı mī  106/85 
daşlı             sf. < taşlı, taşı olan 
                     d. 130/65 
                     d.+sı  070/30 
                     d.+sını  070/30 
dāşlıġ           sf. < taşlık 
                     d. 011/85 
daş ocā         is. < taş ocağı 
                     d. 130/65 
dāvā             is. < Ar. da‘vā 
                     d. 003/30(2) 
                     d.+sına  003/40(2) 
daval            bk. davar 
                     d.+lar  011/60 
                     d.+ları(yük.)  054/30 
davar           is. koyun, keçi 
                     d. 008/45, 009/5(3), 011/60,   
                     012/20, 027/75, 030/30, 036/5,   
                     041/10(3), 042/25, 050/35, 051/5,  
                     053/5, 054/10, 059/10, 062/10,  
                     065/45, 076/20, 079/10, 105/30,  
                     105/35(4), 121/57, 124/10 
                     ('davar)  059/10 
                     (davār) 035/10, 065/45 
                     (dāvar)  036/10 
                     d.+a  009/20, 019/40, 125/60 
                     d.+ın (yük.) 054/10 
                     d+ıñ  013/40 
                     d.+lā  065/45 
                     d.+lar  050/115 
                     d.+ları  047/55 
                     d.+larımız  006/10 
                     d.+ların (yük.) 073/35 

                     2. koyun keçi sürüsü 
                     d. 003/20, 030/10, 030/15,  
                     030/25, 035/5, 035/15(2), 065/45,   
                     125/60 
                     d.+ı (yük.) 003/10, 004/5(2),   
                     009/25, 009/30, 054/25, 058/5,  
                     105/40 
                     d.+ımız  003/5, 003/15, 004/5,   
                     054/5 
                     d.+ımızı  054/5 
                     d.+ımızıñ  047/45 
                     d.+ıñız  009/25 
                     d.+lar 120/10 
                     3. keçi 
                     d. 064/35 
                     d.+a  037/25, 075/70 
                     d.+dan  054/35(2), 054/45 
                     d.+ıñ  009/20, 028/40 
                     d.+la  064/35(2) 
davarcı        is. davar işi ile ilgilenen kişi  
                     d.+sī  035/10 
                     d.+ydı  009/30 
                     d.+ydī  030/15 
                     d.-ydıķ  030/10 
davarcılıķķķķ    is. < davarcılık, davar işi 
                     d. 054/35   
                     (davarcılıġ) 050/123, 073/40 
                     d.+ı (yük.)(davarcılī)  050/116  
                     054/30, 054/35                      
davarcı ol-  davar sahibi olmak 
                     d.o.-dūmuz  095/30 
davarçılıķķķķ    bk. davarcılıķ 
                     d.  036/10 
davar ġafası is. < davar kafası, kelle 
                     d.g. 127/15 
davar güt-   sürüyü otlatmak, korumak,   
                     gerektiğinde süt sağmak 
                     d.g.-erdim  030/10(2) 
                     d.+ını g.-erdim 030/15  
                     d.g.-meyi  050/121 
dāvet            is. < Ar. da‘vet, çağrı 
                     d. 047/90 
                     d.+e  047/105 
                     d.+i (iye.)  047/90, 113/35 
                     d.+lerine  048/30 
davet ẹdil-    < davet edilmek, çağrılmak 
                     d.ẹ.-ir  095/75, 118/5(2) 
                     (dāvet idilir) 097/15 
dāvet ẹt-      < davet etmek, çağırmak 
                     d.ẹ.-eller  113/15, 113/35(2) 
                     d.ẹ.-er  047/105, 113/35 
                     d.ẹ.-iyollar  003/90 
dāvet it-       bk. dāvet ẹtmek       
                     d.i(d).-eler  079/5 
                     d.i(d).-er  094/25, 095/70 
                     d.i(d).-erdi  050/40 
                     d i(d).-erdik  072/30 
                     d.i(d).-erim  095/70 
dāvetiye       is. < Ar. da‘vetiyye 
                     d. 003/90(2) 
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dāvetli          sf. < davetli, davet edilmiş 
                     d. 072/20 
dāvetli ol-    < davetli olmak 
                     d.o.-araķ  072/15 
davet olun-  < davet olunmak, çağrılmak 
                     d.o.-ur  047/85 
davġandoslu  sf. Davgandos köyünden olan   
                     d. 040/5 
davı˚l            is. < Ar. tabl, davul 
                     d. 003/115(2), 032/5(3),  
                     032/10(2), 032/20(2), 063/10,   
                     070/15, 074/20, 074/76, 121/25,   
                     131/10 
                     d.+lar  093/15 
davı˚lcı         sf. < davulcu, davul çalan kişi 
                     d. 067/35 
                     (davı˚lcī)  067/15 
                     d.+lār 074/10 
 davıl            bk. davı˚l             
                     d. 045/20, 074/20, 074/40, 
                     077/20, 082/15 
                     (davıl mavıl)  014/5, 109/10                               
                     d.+ı (yük.) 074/20  
                     d.+ī (yük.)  032/5 
                     d.+la  025/32 
                     d.+lar  093/20 
davılcı          bk. davı˚lcı             
                     d. 012/20 
davran-        1. harekete geçmek 
                     d.-dım  002/50 
                     d.-amadım  009/120 
davıştı          is. kıpırdanma, hareket 
                     d. 003/65 
davşan         is. < tavşan 
                     d. 065/60, 065/65(2), 107/20 
                    107/30 
                    (davşān)  065/50, 107/20 
                    d.+a 107/20 
                    d.+ıñ  065/55, 065/65, 107/20 
davşanlı      öz. is. < Tavşanlı, bir köy adı 
                    d.+nıñ  074/15 
davıd           bk. davud 
                    d.+a  052/10 
davud          öz. is. Davut, erkek adı 
                    d. 052/10 
davud zan   öz. is. Davut Zan, kişi adı soyadı   
                    d.z. 106/55 
daya-          1. yaslamak 
                    d.-dım  019/15 
                    d.-llar  032/20 
                    2. düğünlerde gelini atla getirirken   
                    geline destek olmak 
                    d.-r  012/15 
                    d.-rdı  007/45 
dayaķķķķ          is. dayak 
                    d.+a (dayā) 001/45, 089/20, 089/25 
dayaķķķķ yi-    < dayak yemek, döğülmek 
                    d.y.-dim  056/5 
dayan-        1.varlığını korumak 
                    d.-amadı  098/5 

                    2. dayanmak, tahammül etmek 
                    d.-amamış  009/40 
                    d.-amayıp 009/85, 009/95, 009/105 
                    d.-ıķ  065/50 
                    3. ulaşmak, varmak 
                    d.-dıķ  075/105 
                    d.-ması  040/40   
                    4. yüklenmek 
                    d.-ıñ  047/190 
                    d-mış  130/20 
                    5. yaslanmak, dayanmak   
                    d.-mış  123/5 
dayanaġlı    bk. dayanaķlı 
                    d.+dır  050/115 
dayanaķķķķlı   sf. < dayanıklı, sağlam 
                    d. 015/15 
dayat-         diretmek, ısrar etmek 
                    d.-maz  011/90 
dayı             is. 1. annenin erkek kardeşi 
                    d. 093/5, 106/15 
                    d.+ım 007/10, 030/25, 093/15 
                    (dāyım) 037/10, 130/55 
                    d.+mıñ  093/15, 105/20 
                    d.+mız  060/40, 060/45, 060/55 
                    d.+mızıñ  093/5 
                    d.+ñ  007/5, 007/55, 007/65,   
                    047/155 
                    (dāyıñ) 007/25, 007/30 
                    (dayīñ)  003/45 
                    d.+ña  060/40 
                    d.+ñgil  060/55, 060/60 
                    d.+nıñ  007/60, 010/75, 047/190,    
                    065/60 
                    d.+sı  003/125, 007/30(3), 037/5,   
                    074/75, 106/105(2) 
                    d.+sılarınıñ  037/10 
                    d.+sına  003/60 
                    d.+sındā  003/45 
                    2. yaşlı erkeklere söylenen bir   
                    seslenme sözü 
                    d. 003/25, 035/5, 035/10, 060/30,  
                    (dayī)  020/40, 035/10 
                    (dāyı) 020/30 
                    d.+ñ  066/5, 071/50 
dayı ġızı      is. < dayı kızı 
                    d.g. 007/20 
de                bağ.  de (da) 
                    d.  001/10(2), 001/25, 001/35(2),  
                    001/40(2), 001/45(2), 001/50,  
                    001/55, 001/60, 001/65, 001/70,  
                    001/71, 002/15, 002/25, 002/30,   
                    002/35(2), 002/40, 002/45,   
                    002/50, 002/55(3), 003/5(2),   
                    003/10, 003/35, 003/50(2),   
                    003/70, 003/75, 003/110,   
                    003/115, 004/10(2), 005/10(2),   
                    005/30, 006/40, 007/10,   
                    007/15(2), 007/30, 007/40,  
                    007/60(2), 007/65(2), 008/5,   
                    008/15(2), 008/50, 008/55(3),   
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                    009/5(2), 009/15(2), 009/30,   
                    009/35, 009/100, 009/110(4),  
                    009/115, 009/120(2), 009/125,     
                    009/155, 009/165, 009/185(2) 
                     010/15, 010/20, 010/30,   
                     010/35(2), 010/55, 010/65,  
                     010/70, 010/85, 010/100(3),   
                     010/110(3), 011/15(2), 011/25,  
                     011/35, 011/55, 011/70, 011/85,  
                     011/100, 012/15(2), 013/5,   
                     013/30(2), 013/50(2), 014/5,  
                     015/10(2), 015/15, 015/20(2),  
                     015/30, 016/5, 016/10, 016/15(2),  
                     017/15(2), 017/25, 018/5(2),  
                     018/10, 018/20, 018/25, 019/25, 
                     019/45, 019/50, 019/61, 020/10,   
                     020/15, 020/40, 021/20, 021/25,              
                     021/55(4), 021/60, 021/61(2),   
                     021/63, 023/11, 023/13, 024/5(3),  
                     024/10, 025/10, 025/25, 026/25,  
                     026/30, 027/25, 027/35(2),   
                     027/40, 027/60, 027/65,   
                     027/75(2), 028/5, 028/15,   
                     028/25(2), 028/50, 028/65 
                     029/10, 029/15, 029/31, 030/20,  
                     030/25, 030/30, 031/25, 031/30,  
                     031/35(3), 031/50, 031/55,   
                     032/35, 034/10, 034/30, 035/15,  
                     036/15, 036/30, 037/15, 037/35,   
                     037/45, 039/5, 039/10(2), 039/17,    
                     040/20, 040/25, 040/30, 040/35,  
                     040/40, 040/41, 041/5, 041/15,   
                     042/20, 042/40, 043/20, 043/30,   
                     044/5, 044/10(2), 045/26, 046/5,   
                     047/25(2), 047/35(2), 047/45(2),   
                     047/50, 047/55(2), 047/60(4),   
                     047/70(3), 047/80, 047/85(2),   
                     047/125, 047/130(2), 047/150(3),  
                     047/155(2), 047/170, 047/175,   
                     047/180, 047/190(2), 047/200(3),  
                     048/10, 048/15, 048/20, 048/25,  
                     048/35(2), 049/5, 049/10, 049/15,   
                     049/20, 049/25(2), 049/30,   
                     049/35(3), 050/15, 050/20,  
                     050/30(2), 050/40, 050/45,  
                     050/70, 050/85(2), 050/90,   
                     050/110, 050/115, 050/120,  
                     050/121, 051/5, 052/5, 052/30,   
                     052/35, 052/40, 054/20(2),  
                     054/35, 054/50(2), 055/5, 055/25,  
                     056/5, 056/15(2), 057/15, 057/25,   
                     057/40, 057/55(2), 059/15,   
                     060/20(2), 060/25(2), 060/30(2),  
                     060/45, 060/65(2), 060/70(2),   
                     060/85, 060/95, 060/100,   
                     060/105, 061/22, 064/10, 064/20,   
                     064/30, 064/50, 064/62, 065/20,   
                     065/25, 065/30, 065/35, 065/55,  
                     065/60, 065/65, 065/70, 065/75,  
                     066/10, 067/60, 067/70,   

                     067/80(2), 068/5(2), 068/15,   
                     068/20, 068/25, 068/35(2),   
                     068/45, 068/55, 068/60, 068/61,  
                     069/20(2), 069/25(2), 070/20,  
                     069/30(2), 069/35, 069/40,   
                     070/25, 070/45, 071/20, 071/25,  
                     071/30, 071/40(3), 072/10,   
                     072/15, 072/25, 072/45, 073/15,  
                     073/25(2), 073/35, 073/60,  
                     073/70, 073/75, 073/95, 074/20,  
                     074/25, 074/30(3), 074/50,   
                     074/70, 074/75(2), 075/15,   
                     075/30, 075/65, 076/5(2), 077/10,   
                     077/15(4), 077/20, 077/35,   
                     077/45, 077/61, 078/5(2),  
                     078/10(2), 078/15, 078/20,   
                     078/25(2), 078/30, 080/10(2),  
                     080/11, 081/10, 081/15, 081/25,  
                     082/5, 082/10, 083/15(2), 083/20,   
                     083/25, 083/30, 083/50,   
                     083/55(2), 085/15, 086/5,    
                     089/10(2), 089/20, 091/15,   
                     092/10, 094/10, 094/25, 094/30,  
                     094/35, 094/36, 095/5(4), 095/10,  
                     095/15, 095/30(2), 095/30,   
                     095/50, 095/80, 095/84, 096/20,   
                     096/30(2), 096/40, 096/45,  
                     097/20, 098/15(2), 099/10,     
                     100/25, 100/30, 100/40, 101/15,  
                     101/30, 101/50, 101/60(2),   
                     101/65, 101/66, 102/20,   
                     102/25(2), 102/30(4), 102/55,   
                     103/5, 103/10, 104/15, 104/40,  
                     104/45, 104/50, 104/55(2),   
                     104/60, 104/75, 104/85(2),  
                     104/105, 104/115(2), 104/130, 
                     104/140, 104/145, 104/150,  
                     104/160, 105/20(2), 105/30,  
                     105/35(2), 105/55, 106/10,   
                     106/55, 106/70, 106/90, 106/95,  
                     106/120, 107/5, 107/35, 107/40,   
                     107/50(2), 109/45, 110/10,  
                     111/15, 111/30(3), 111/35(2),   
                     111/36, 112/10, 113/15, 113/20,   
                     115/10, 116/5, 117/10, 117/25,  
                     118/10, 119/10(2), 119/15,   
                     120/20, 120/70, 120/85,   
                     121/15(2), 121/40(3), 121/45,   
                     121/50, 122/15, 123/5(2),   
                     123/10(2),  123/25, 123/35,  
                     123/76, 124/40(2), 124/45,   
                     125/15, 125/25, 125/45, 125/50,   
                     125/55, 126/30, 126/35, 126/40,   
                     127/10, 127/30, 127/40, 127/60,   
                     127/65, 128/10, 128/11, 129/10,   
                     130/10, 130/15, 130/30, 130/35,   
                     130/65, 130/70(2), 130/75,   
                     131/15, 131/20 
                     de…de..  bağ.  hem…hem… 
                     d.d. 009/75, 019/60, 020/5, 026/5,  
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                     031/10, 058/5, 070/55, 096/50,   
                     100/5, 120/20, 120/70, 122/15, 
                     130/30 
                     (de…de…de…) 113/20 
                     (de…dē…) 100/46 
                     (de…da…) 130/30 
de                 ünl. ta, tā 
                     d. 044/5, 066/5 
                     (dě)  067/35 
                     (dē)  004/5, 008/10, 040/25,   
                     066/5, 066/10, 072/40, 101/25,   
                     104/30, 120/70, 129/5 
de                 bk. değil 
                     d.+mi  003/40 
dē                 bk. değil 
                     d. +mi  025/15, 059/5, 059/16,   
                     069/15, 071/45, 094/36 
                     d+mį  047/5, 047/10 
                     d.+misiñiz  062/40 
dē-                < değmek 
                     1. değerinde olmak 
                     d.-r  096/40(3) 
                     2. değmek, ulaşmak 
                     d.-medik  068/35 
dē-                bk. demek (söylemek) 
                     d.-cem  059/18 
                     d.-cēmiz  021/35 
                     d.-ceñ  038/5 
                     d.-cez  029/20(2) 
                     d.-n  075/105 
                     d.-r  119/40, 125/65 
                     d.-ycem  021/10 
                     d.-ycēm  109/50 
                     d.-yem  028/35 
                     d.-yom  020/30(2) 
                     d.-yoru  020/30 
                     d.-yorū  007/45(4) 
dē                 bk. de (bağlaç)   
                     d. 001/45, 001/50, 001/55,   
                     001/60, 001/70(2), 002/15,   
                     002/30, 002/35, 003/20, 005/15,   
                     007/30, 007/35, 007/55, 007/65,   
                     008/45, 008/50, 008/55(2),    
                     009/30(2), 010/45, 012/20,   
                     013/20, 013/25, 013/30(2),   
                     015/25, 016/5(2), 019/40,  
                     020/40, 026/5, 026/20, 026/25,  
                     027/15, 027/50, 028/5, 030/25,  
                     030/30, 032/10, 034/20, 036/30,  
                     036/36(2), 036/37, 041/15,   
                     041/20, 042/5, 043/20, 043/25,  
                     043/45, 043/50, 044/5, 044/25,  
                     045/10, 045/25, 047/20, 047/45,   
                     047/100, 047/125, 047/195,   
                     050/5, 050/45, 050/70, 050/75,  
                     050/85, 050/120, 053/10, 054/10,  
                     054/50, 055/15, 056/23, 057/5,  
                     057/10, 057/35, 060/80, 060/85,  
                     061/15, 061/20, 063/5, 064/60,  
                     065/10, 067/5, 068/25(2), 068/45,   

                     069/10, 069/60, 070/15, 070/40,   
                     074/50, 075/30, 075/50, 075/110,  
                     076/5, 076/20, 077/5, 077/10,  
                     081/20, 081/25, 086/5, 088/5,  
                     092/25, 092/50, 093/5, 093/10(2),  
                     095/10, 095/25, 095/60, 096/10,  
                     099/15, 100/15(2), 100/46,      
                     101/25, 102/5, 102/10, 102/25,  
                     103/15, 104/45, 104/105,   
                     104/155, 104/160, 105/15(2),                   
                     107/50, 109/5, 109/30, 109/55,  
                     109/70, 109/85, 110/10,   
                     119/15(2), 119/20, 119/40(2),   
                     119/45, 119/54, 120/70, 121/5,  
                     121/25, 123/20, 124/25, 124/35,   
                     124/45, 124/52, 127/5, 127/40,  
                     127/50, 130/10 
                     dē…dā   bağ. hem…hem… 
                     d.d.  084/13, 104/145 
dē                 bk. diye  
                     d. 070/50 
dẹ-                1. demek, söylemek, söz   
                     söylemek 
                     d.  065/55, 067/25, 081/15(2)                      
                     d.-di   001/20, 005/10, 005/10(2),  
                      007/25(2), 008/15(2), 008/20(2),   
                      008/30, 008/35, 008/50(6),   
                      008/55(3), 010/40(2), 010/70,   
                      010/90, 010/95(2), 010/100,   
                      010/105(3), 017/15(4), 018/5(2),   
                      018/10(3), 020/15, 020/20(2),   
                      020/30, 020/40, 036/15,    
                      036/30(4), 036/35(4), 036/36(4),  
                      049/15, 052/10(2), 052/15(4),   
                      052/35(2), 073/96, 075/35(5),   
                      075/45, 075/50, 078/25, 081/5(2),   
                      081/15(4), 081/20(5), 081/30,   
                      083/10(2), 083/15, 083/20,   
                      083/35, 083/40(4), 083/45(4),  
                      083/55(2), 083/56, 084/5, 084/10,  
                      106/10(7), 106/15(4), 106/45(2),  
                      109/30(2), 109/50, 109/45,    
                      112/15, 119/10(3), 123/15,   
                      123/40(2), 123/45(5), 123/50(2),   
                      123/55, 125/40(2), 125/45(3),   
                      127/20, 127/35, 127/55(4),    
                      127/55(3), 127/60(7), 127/65(2),   
                      127/70(5), 127/75(7), 127/80(4) 
                      d.-dį   060/85, 062/10, 081/5,  
                      081/15, 081/20, 081/25,   
                      083/10(3), 083/15(2), 083/20,  
                      083/40, 083/45, 083/50, 083/55,   
                      090/5,106/10(2), 106/45, 106/50,   
                      106/105, 106/115, 109/30, 116/5,   
                      123/10(3), 123/30, 123/35(4),   
                      123/40(3), 123/45(4), 123/50(6),   
                      123/55(3), 123/60, 125/40,   
                      125/45(3), 127/55(2), 127/75(2),   
                      127/80 
                      d.-di˚+gibi  021/5(3), 021/25 
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                      d.-dį+gibi  062/35, 075/95 
                      d.-digden  012/10 
                      d.-diğiñ  030/20 
                      d.-diler  007/30, 008/60,   
                      010/70(2), 010/100, 018/15,   
                      018/20, 028/15, 028/20(2),  
                      061/5, 065/25(2), 065/30, 081/25,  
                      120/80, 127/15(3), 127/20(3),   
                      127/25(4), 127/30(5), 127/50,   
                      127/60   
                      d.-dilēr  008/15 
                      d.-diler mi  021/50 
                      d.-diler miydi  074/5 
                      d.-dik  010/45, 016/18, 018/15,   
                      021/55(2), 046/5, 066/10, 081/15,   
                      083/35, 123/15, 125/40,   
                      127/30(2), 127/35, 127/90 
                      d.-di kin  052/5, 052/35 
                      d.-di kini 036/15 
                      d.-diklerini 107/35(2) 
                      d.-dikten   003/115, 003/135 
                      d.-dim  007/5, 007/20, 007/25(3),   
                      007/45, 008/15, 008/20(3),   
                      008/30(5), 008/40(2), 008/55,  
                      009/25, 009/30(4), 009/100,   
                      010/45, 010/70(4), 017/15,   
                      017/20, 018/5, 018/15, 018/20(4),   
                      020/15(3), 020/20(3), 020/25,   
                      020/30(3), 020/35(4), 020/40(3),   
                      028/20(2), 029/15, 052/10(8),   
                      052/15(2), 060/100, 075/35,   
                      075/45, 081/15, 081/20,   
                      083/15(2), 083/20(3), 083/50(5),   
                      083/55, 106/15(4), 106/20,   
                     106/105(3), 107/30, 109/50(2),   
                     109/70, 119/10, 119/20(2),   
                     119/45, 119/50(2), 123/10,   
                     123/15(2), 123/35(3), 123/40(2),  
                     123/50, 123/55, 125/45, 127/65,   
                     127/75(2), 127/80  
                      d.-dįm  019/5, 068/60, 109/35, 
                     119/15, 119/20, 119/25, 119/30, 
                     119/35, 119/50, 125/70 
                     d.-dįm+gibi     
                     009/175, 051/10, 111/25, 119/52,   
                     122/20,  
                     d.-dįmi  009/30 
                     d.-dįmiz  015/5,   
                     015/10, 015/15, 015/20,   
                     015/30(2), 015/35, 070/50,   
                     102/40, 106/25, 106/50, 106/75,  
                     107/30, 123/60, 124/45, 126/10,  
                     126/25   
                     d.-dįni  029/5 
                     d.-dimidi  007/40 
                     d.-ller  003/105, 009/105, 011/25,   
                     011/45, 011/75, 011/80(2),   
                     011/85, 011/90, 011/101, 012/20,  
                     021/35(2), 054/20, 064/25,   
                     064/30, 095/5, 102/50, 102/60,  

                     108/15, 113/5(2), 113/10, 121/40,  
                     124/45   
                     d.-llerdi  029/30, 070/15, 121/15 
                     d.-llerdį  070/15(3) 
                     d.-llerimiş  037/15 
                     d.-mē  121/50 
                     d.-memişiñ  008/25 
                     d.-mesi  009/105, 019/30 
                     d.-messeñ  126/5 
                     d.-mez  119/15 
                     d.-mēz  048/15 
                     d.-mezdik  007/15 
                     d.-miş  007/60(2), 009/40(2),   
                     009/75(2), 009/155(2), 009/100,   
                     009/170, 010/90(4), 019/10,   
                     019/20, 019/25(4), 036/35,   
                     062/40, 067/55(2), 067/60(5),   
                     067/65, 067/70(2), 067/75(4),   
                     067/80, 067/85(3), 068/55(3),  
                     068/60, 070/50, 070/55, 075/90,  
                     106/30(3), 106/40, 106/70,   
                     106/120, 108/15, 109/40 
                     d.-miş mi  036/35(2) 
                     d.-mişler 007/60, 009/90, 037/30 
                     067/85, 075/85, 120/85 
                     d.-mişleyi   036/5 
                     d.-miyolar  003/80   
                     d.-ñ  020/5, 021/35, 055/25   
                     d.-r  003/40(2), 003/45(2), 003/55,   
                     003/60(2), 003/65, 003/135(3),   
                     007/30, 007/40(3), 007/45(2),   
                     007/65(2), 007/70, 008/30(4),  
                     011/103, 012/20, 017/10, 020/20,  
                     054/30(3), 081/20, 096/40, 
                     102/60, 107/65, 107/85, 108/15,  
                     119/40(2), 119/54, 127/60   
                     d.-rdi 004/10, 007/5(2), 007/20(2),   
                     007/30, 007/35(2), 007/50(3),   
                     007/55, 009/155, 010/85(3),   
                     010/105, 010/110, 010/112(2),  
                     030/25, 047/65, 052/40, 068/25,  
                     121/50(2) 
                     d.-rdik  007/15 
                     d.-dim  004/10, 010/110(2) 
                     d.-dį  012/25 
                     d.-rdiñ  021/30  
                     d.-r idi  124/50 
                     d.-rim  007/25, 007/30, 030/30,  
                     074/30(4), 074/35, 082/25 
                     d.-rįm  074/30   
                     d.-rimiş  020/10 
                     d.-riñ  007/10, 074/30(2) 
                     d.-riz  011/80, 011/100(2),   
                     021/60(2),  021/64, 074/5, 074/75,  
                     d.-rįz  064/5, 111/20  
                     d.-rke  008/35, 009/90, 009/95,  
                     052/15 
                     d.-rkē  008/30, 008/35, 009/5,   
                     009/50, 009/80, 009/95, 009/100,   
                     009/170, 011/10, 081/5 
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                     d.-rken  034/15, 067/65   
                     d.-rkenē  017/20 
                     d.-rler  003/35, 077/35 
                     102/50,  
                     d.-rlerdi  027/65 
                     d.-miş  067/80    
                     d.-rseñ  003/40, 021/35,  
                     d.-rsiñ  021/35, 107/80 
                     d.-rsiñiz  003/105, 011/15 
                     d.-sek  126/40 
                     d.-seler 106/35 
                     d.-señ  052/25, 102/35, 125/25 
                     d.-señe  084/5, 084/10 
                     d.-sinler  021/63 
                     d.-ycēm  027/40 
                     d.-ye  021/5, 049/25, 049/45,  
                     112/15 
                     d.-yē  050/55, 070/10, 106/35,  
                     106/95(2), 118/25, 121/10   
                     d.-yē mi  055/25 
                     d.-yecek  010/80, 060/60 
                     d.-yecēmiz  021/60 
                     d.-yecēñ  074/30, 081/15 
                     d.-yelim  003/45, 005/30, 007/5,   
                     007/10, 007/70, 011/30,   
                     021/60(3), 053/15, 123/40 
                     d.-yelim kinį  030/20 
                     d.-yem  057/40, 071/40 
                     d.-yen  122/15 
                     d.-yeñ  007/5, 007/65, 055/15 
                     d.-yerekten  030/5 
                     d.-yeyiñ  055/5 
                     d.-yēyiñ  021/10, 021/20 

                      d.-yeyiñ  108/10 
                     d.-yi   003/135, 005/25, 007/20,   
                     007/50, 007/15, 009/5(2), 009/10,   
                     009/15(3), 009/25, 009/35,   
                     009/55, 009/90, 009/100, 009/170,  
                     010/10, 010/15, 010/35, 010/105,   
                     011/55, 011/85, 017/25, 017/29,   
                     019/55, 021/30, 021/60,   
                     024/25(2), 029/30, 030/31,   
                     030/32, 031/15, 039/10(2), 040/5,        
                     040/30, 040/40, 043/5, 053/5,   
                     053/10, 055/20(2), 070/30,   
                     070/50, 070/62, 074/25, 074/30,   
                     080/5(2), 089/20, 089/30, 106/55,   
                     106/95, 107/35(2), 111/30,   
                     111/35, 112/5, 121/40, 123/76,   
                     124/45(2), 124/50, 125/50,   
                     130/10, 130/15(2)   
                     d.-yį   005/30, 020/42, 021/55,   
                     021/62, 028/35, 074/78, 080/10,  
                     100/5, 106/35, 106/45, 106/55,  
                     106/80, 106/95, 106/100, 107/20,   
                     107/30, 109/30, 111/30, 114/10,   
                     120/50, 121/15, 121/35, 124/30,   
                     124/45, 127/55, 130/15   
                     d.-yįm  082/50 
                     d.-yince  009/105, 019/10 

                     d.-yincek  018/5 
                     d.-yįñ  082/55 
                     d.-yó  036/25 
                     d.-yollar  005/30, 029/5 
                     d.-yor  020/20, 020/30(4), 020/40,  
                     106/35, 109/40, 109/45(3),  
                     d.-yōr 123/65 
                     d.-yoru   019/20, 020/41                      
                     d.-yorū  106/35 
                     d.-yoruz  116/10 
                     d.-yebilir  040/30 
                     d.-yemedim 008/25(2) 
                     d.-yemezleridi  040/10 
                     d.-yemeyivẹrdim  055/25 
                     d.-yivẹr  064/55, 108/15 
                     d.-yivẹreyiñ  055/25, 126/40 
                     d.-yıvẹrmeseydiñ  052/15 
                     d.-yivẹrmiş  009/40 
                     d.-yivirdim  009/35 
                     d.-yivireyim  005/35 
                     d.-yverceñ  109/35 
                     2. ad vermek 
                     d.-dįmiz  070/50 
                     d.-dįñ   075/110 
                     d.-ller 009/105(3), 019/45, 027/50,  
                     037/25, 037/45, 040/30(3),   
                     040/35(5), 063/11, 064/50,   
                     065/25, 070/50, 073/50, 074/78,   
                     102/60, 106/80(2), 106/85,   
                     106/95, 107/25, 112/10, 113/25,  
                     115/20, 120/5(2), 120/25, 120/30,   
                     120/35, 121/35(2), 125/30,    
                     126/30 
                     d.-llēr  019/10, 115/15 
                     d.-llerdi  003/90, 012/10, 028/10,   
                     065/30(2), 120/45, 120/55,   
                     121/10,  121/15, 121/25, 121/45 
                     d.-llerdį  074/65, 113/30, 120/40,   
                     120/55(4), 120/75, 121/25 
                     d.-llerẹimiş  112/10, 120/75 
                     d.-llermiş  011/95 
                     d.-rdi  072/45 
                     d.-rdik  028/40, 028/45, 030/10,   
                     067/40(2), 076/20, 120/15,  
                     120/35(3), 124/50(2) 
                     d.-riz   006/20(4), 006/40, 006/45,   
                     006/55, 011/70, 028/66, 031/20,  
                     040/30, 040/30, 051/5(2), 051/16,   
                     054/35, 067/35(2), 067/70,   
                     074/50, 075/35, 076/15, 084/10,      
                     107/25, 107/45(3), 107/50,   
                     111/10, 112/5, 114/10, 119/35,   
                     119/40, 120/5, 120/10, 120/20,    
                     120/25, 120/35, 120/55,   
                     120/65(2), 122/15, 124/45 
                     d.-rler  003/90, 003/95, 037/5,  
                     049/15, 050/85, 054/50, 064/20,   
                     064/50, 108/20  
                     3. ısmarlamak, sipariş vermek 
                     d.-diklerini  009/70 
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                     d.-dįni  009/70                   
deām ẹt-       bk. devam ẹtmek 
                     d.ẹ.-er  049/15(2) 
deām ẹttir-  bk. devam ẹttirmek 
                     d.ẹ.-i  049/10 
deām it-       bk. devam ẹtmek 
                     d.i.-tik  059/10 
debelįįįį           sf. < tepeli, başında süsü olan 
                     d. 045/10 
dede              is. 1. dede 
                     d. 009/185(2), 009/175, 057/45 
                     d.+leri  024/5, 104/55 
                     d.+lerimiz  064/60 
                     d.+lerimizden  053/5 
                     d.+m   007/35, 007/40, 007/55(2),  
                     027/30, 037/5, 037/15, 037/25(2),  
                     037/40, 104/55(3), 108/5(4)   
                     108/10(2) 
                     (dẹdem)  037/35 
                     d.+me 108/15 
                     d.+mgiliñ  007/40 
                     d.+miñ  007/50, 007/55, 027/40,  
                     037/30, 037/35, 047/45, 108/10,  
                     112/5 
                     d.+miz  040/40 
                     d.+mizden  040/25 
                     d.+mle  068/15 

d.+niñ  074/15, 105/65, 105/75 
d.+ñ  065/30 
d.+ñiz  003/10 

                      d.+si  007/5, 008/50, 008/55,   
 057/45(2), 057/50(2), 082/55 
d.+sį  112/5 
d.+ye  015/30 
d.+yį  009/180(2) 
d.+yle  009/165 

                     2. yatır 
                     d. 042/10(2) 

d.+niñ  042/10(2)  
 dedē             bk. dede 
                      d. 068/20, 009/170 
                     d.+m  007/40 
dede beleñįįįį  öz. is. < Dede Beleni, bir yer    
                     d.b. 108/20 
dedeġavaġ   is. < dedekavak, bir kavak türü 
                     d. 029/20 
                     d.+ı (iye.)  029/20 
                     (dedeġavāı)  029/20 
dedegülü      is. sapanda okun ucuna geçirilip   
                     boyuduruk ve sapanı bağlayan çivi 
                     d. 028/45(2) 
dẹdiġodu ol- < dedikodu olmak 
                     d.o.-muş 125/65 
def                is. < Far. def, bir çalgı  
                     d. 012/20 
defa              is. < Ar. def‘a, kez, kere 
                     d. 073/20, 073/55, 073/70,   
                     085/5(2) 
                     (defā)  027/45, 100/46 
defin             is. < Ar. defn, ölüyü gömme 

                     d.+i (iye.)  049/10 
defin it-        bk. defnẹtmek 
                     d.i.-deriz  049/5 
defnẹt-         < defnetmek, ölüyü gömmek 
                     d.e.-eller  022/10, 048/40 
defnẹtmiş ol- < defnetmiş olmak 
                     d.o.-ur  022/10 
defol-           çekilip gitmek 
                     d.-dular  070/30 
defter           is. Ar. defter 
                     d. 043/40, 092/55, 118/20, 118/30 
                     d.+dē  092/25 
defterini dür- öldürmek, yok etmek 
                     d.d-er 104/160 
deg gel-        < denk gelmek 
                     1. fırsat bulmak   
                     d.g.-diksire  010/90 
                     d.g.-ise  012/15 
                     2. bulmak, karşılaşmak 
                     d.g.-irse  071/50 
                     d.g.-mesine  104/145 
                     d.g.-medi  107/25  
deg getir-     < denk getirmek, uygun   
                     zamanını ve durumunu bulmak 
                     d.d.-dik  107/15 
                     d.g.-emediñ miydi  111/20 
değil             is. değil 
                     d. 007/65, 030/30, 051/10 
                     (değįl) 009/110, 009/115, 009/120 
                     d.+di  031/40 
                     d.+dir 125/70(2)   
                     d.+mi  007/55 
değirme        is. yuvarlak, topaç 
                     d. 115/25, 115/26 
değirmel      bk. deirmen 
                     d.+le  032/25 
değirmenci  sf. değirmen işi ile ilgilenen kişi       
                     d. 106/65 
deh               ünl. binek veya koşum  
                     hayvanlarını yürütmek için   
                     söylenen bir söz 
                     d. 123/30 
dēh               ünl. bir şaşma ve abartma sözü   
                     d. 109/30 
dehanā         ünl. < dahana, işte 
                     d. 029/20 
dehmenler   öz. is. Dehmenler, bir sülale adı 
                     d.+iñ  008/60 
deil               bk. değil 
                     d. 001/45, 001/50, 002/15, 002/30, 
                     008/15, 019/15, 022/10, 026/20,   
                     032/40, 039/5, 040/15, 040/30,  
                     047/20, 047/45, 047/65,  047/95, 
                     049/15, 049/35(2), 049/40, 050/5,   
                     050/50, 050/105, 060/90,   
                     060/110(3), 064/45, 064/55,   
                     065/10, 065/10, 065/80, 068/45,  
                     072/25, 075/15, 075/30, 075/35,   
                     075/50, 096/30, 101/25, 102/25,   
                     118/5, 120/20, 121/5, 121/40,   



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      642                                                                                                                                        
 

                     126/30, 127/25, 127/40 
                     (deįl)  009/185, 073/95, 106/75 
                     d.+dik  001/50 
                     d.+idi  013/25, 040/10, 047/75,  
                     089/15, 096/35, 101/35, 103/10 
                     d.+idim  025/20 
                     d.+im  002/25 
                     d.+imiş  037/10 
                     d.+isē  017/29 
                     d.+ise  075/110 
                     d.+se  009/20 
                     d.+sē  001/45(2) 
                     d.+siñ  106/35 
                     d.+siñiz  026/32 
deirmen       is. < değirmen 
                     d. 010/70 
                     d.+de  050/85 
                     d.+mene  010/65(2) 
                     d.+iñ  032/25, 052/5 
                     d.+lere  090/5                    
deiş-             < değişmek 
                     1. gelişmek 
                     d.-dį  086/5   
                     d.-įg gidig  064/35 
                     d.-tį  109/5 
                     d.-iyor 109/5 
                     2. başka bir biçime girmek 
                     d.-dį  091/23, 113/35 
                     d.-iyor  092/61 
                     d.-mesiylē  050/30 
                     d.-miş  049/20 
                     d.-ti  053/20, 107/55, 124/40 
                     3. yerine başka biri gelmek,   
                     dönüşümlü olmak 
                     d.-e d.-e 028/20 
                     d.-tikten  123/40 
                     4. karşılıklı alıp vermek 
                     d.-iller  028/60 
                     d.-meye  102/15 
deişik           sf. < değişik, 1. alışılmışın dışında 
                     d. 088/5, 113/15 
                     2. farklı, çeşitli 
                     d. 111/35, 111/37 
deişil-           < değişilmek, gelişmek 
                     d.-dį  091/23 
deiştir-         < değiştirmek 
                     d.-dįmiz  126/20 
                     d.-ir  048/10 
                     d.-iseñ  036/30, 036/35 
                     d.-medim 107/35 
                     d.-meye  107/35 
                     d.-miş  067/75 
                     d.-miş mi  036/35 
                     d.-mişler  127/35 
                     d.-emiyollar  070/10 
deķķķķar           is. < Fr. decare, dekar, ölçü birimi   
                     d. 073/20, 073/35(2) 
deke             bk. teke 
                     d. 030/10 
deklēbil-      < denkleyebilmek, imkan bulmak 

                     d.-irse  048/45 
dēl                bk. değil 
                     d. 012/20, 017/10, 017/20, 028/40,  
                     047/15, 047/70, 051/15, 057/5,   
                     066/15, 069/35, 075/5, 083/5,   
                     085/25, 104/15, 105/45, 106/60,  
                     109/70, 125/65, 127/10, 127/80 
                     d.+di  028/15, 031/15, 124/35 
                     d.+dim  069/50 
                     d.+im  057/15(2), 119/50 
                     d.+mi  008/10, 010/95, 035/15,   
                     105/15, 130/10 
                     d.+ mį  008/15, 017/5 
                     d.-miş  057/10(2), 060/75 
dẹl-               < delmek 
                     d.-diler  041/15 
                     d.-eller  074/40 
                     d.-erdį  100/5 
                     d.-erdik  028/45 
                     d.-iyolar 120/70(2) 
                     d.-me için  126/35(2) 
                     d.-miş  031/45(2) 
delānlı          bk. deliġanlı 
                     d. 018/25, 074/20 
                     d.+lar 067/45   
delānlı ol-    < delikanlı olmak 
                     d.o.-dum  018/5 
deldir-         deldirmek, delik açtırmak 
                     d.-di  041/15 
deli               sf. mecnun 
                     d. 070/45, 106/85 
                     (delį)  068/55 
                     d.+si  037/55 
delibaş         öz. is. Delibaş, kişi adı 
                     d.+ā  130/60 
                     d.+ı  130/60 
delibaşı harbi öz. is. Delibaş ile yapılan   
                     mücadele 
                     d.h. 075/20 
deliġanlı       is.  < delikanlı 
                     d. 032/25 
                     (deliġanlī)  068/55 
delik             1.sf. delinmiş 
                     d. 003/120 
                     2. is. dar, küçük açıklık 
                     d. 028/45, 031/45(2), 092/30,  
                     120/70, 120/85 
                     d.+e  075/60 
                     (delē)  065/80 
                     (delie)  017/15 
                     d.+ine (delįne) 060/25 
                     d.+leri  089/15 
                     d.+lerini  126/35 
                     d.+ten  031/45, 031/50 
                     3. biçerdöverin buğdayları   
                     boşaltan kısmı 
                     d.+iñ (delįñ) 073/95 
delikli           is. kevgir 
                     d.+dē  024/20 
                     (deliklįne) 006/35 
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delil              is. < Ar. delįl, rehber, kılavuz 
                     d.+imiz  062/30 
delin-           delinmek 
                     d.-memiş  092/30 
delkesi ün    is. ertesi gün 
                     d.ü. 127/65 
                     d.ü.+ndē  047/175 
dellal            bk. tellal 
                     d. 109/88 
dẹmek          < demek 
                     1. bağ. şu halde, öyle ise 
                     d. 035/15 
                     2. anlamına gelmek   
                     d. 121/55 
dẹmek iste-  bir şeyi anlatmak istemek 
                     d.i.-r  102/60 
demek ki      bağ. demek ki, öyle anlaşılıyor ki          
                     d. 003/60, 050/10, 075/75, 118/32 
                     (dẹmek kinį) 123/70 
demil            bk. demir 
                     d. 073/80 
demin           zf. az önce 
                     d. 049/30, 089/25,  119/45 
                     d.+ki  050/85  
                     d.+ki  009/175 
demir           is. demir 
                     d. 001/50, 009/100, 044/25(2),  
                     047/30, 111/20, 111/25,   
                     112/15(2), 111/25, 126/25,   
                     130/50(2) 
                     (demįr)  047/25, 111/5                        
                     d.+i (iye.)  031/20 
                     d.+į (iye.) 115/20 
                     d.+i (yük.) 111/36, 112/15(4) 
                     d.+iñ  111/37 
                     d.+lerimiz 126/20 
demirci        is. demirci 
                     d. 112/10(2) 
                     d.+ydik  010/20 
                     d.+ydim 112/5 
                     d.+ymiş  112/5, 112/10 
demircilik    is. demircilik 
                     d. 112/10(2), 112/20 
                     (demircilįmiz)  010/20, 010/25 
demirōlu      öz. is. < Demiroğlu, bir ünvan 
                     d.+na  020/10 
demiryolları is. demiryolları 
                     d.+nda  073/15(2) 
demuġrat parti  öz. is. < Demokrat Parti 
                     d.p. 050/15 
dẹn-             1. ad verilmek 
                     d.-cek  041/20 
                     d.-ir  006/55, 095/80, 102/15,  
                     102/35, 102/40, 102/45(2),  
                     124/20 
                     d.-irdi  051/10 
                     d.-irdį  006/55 
                     2. söylenmek, sözü edilmek 
                     d.-dįnde  007/30 
                     d.-ir 011/10, 011/20, 011/25(2),  

                     011/30, 011/40, 011/45, 011/55,  
                     021/35(2) 
                     d.-irsē  011/20 
                     d.-iyor  095/10(3) 
                     d.-mez  064/50, 124/45 
                     d.-miş  063/5 
dene             bk. tane 
                     1. tane, adet 
                     t. 007/40, 008/45, 030/30,  
                     041/5, 041/15(2), 082/20, 090/5,  
                     104/65, 106/20, 123/55 
                     (denē) 119/35(2) 
                     2. tohum, tane 
                     d. 073/90 
                     d.+si  099/15 
                     d.+yle  090/5 
                     3. çekirdekli küçük meyve 
                     d.+si  067/50 
                     d.+sį  067/50 
                     d.+sini  067/55 
dēnek           is. < değnek, sopa 
                     d. 083/40 
dēnekçi        is. < değnekçi, yardımcı, adam 
                     d.+lerine 104/75 
deng deng    zf. < denk denk, eşit, birlikte           
                     d.  028/50 
deng gẹt-     < denk gitmek, rast gelmek 
                     d.g.-ti  018/10(2) 
dengine gel- aynı düzeye, yere ulaşmak 
                     d.g.-dim  034/30 
dengi dengine  zf. uygun olanı ile 
                     d.d. 047/160 
dẹnil-            < denilmek 
                     1. ad verilmek 
                     d.-irdį  029/10 
                     2. söylenmek, sözü edilmek 
                     d.-ir  003/65, 011/5, 011/15,    
                     011/50, 011/60, 011/75, 011/80,   
                     074/5 
                     d.-irdi  003/80(3)        
                     d.-iyor  053/10  
                     3. anlamca karşılık gelmek 
                     d.-iyor  117/15   
deniz            is. deniz 
                     d. 052/35  
                     (denis) 109/20 
                     d.+de  075/95 
                     d.+den  075/80 
                     d.+e  052/35(4), 052/40, 109/20 
                     d.+ē  052/40 
                     d.+iñ  052/35(2), 109/20 
deñiz            bk. deniz 
                     d. 075/105 
                     d.+de  075/105 
                     d.+lere  075/110 
denkeş         öz. is. Denkeş, kişi ünvanı 
                     d.+iñ  034/35 
dep-             vurmak, tepmek 
                     d.-erdi  121/40 
depe             is. < tepe, yüksekçe yer 
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                     d.+niñ  108/15 
                     2. başın üst kısmı 
                     d.+sine  047/115 
                     3. bir şeyin en üstteki bölümü 
                     d.+sinden   072/40 
                     d.+sine  009/160, 072/40, 099/16 
                     d.+yē  104/95 
depeden dırnā  zf. < tepeden tırnağa, baştan   
                     aşağı, her yanı 
                     d.d. 048/30 
                     d.d.+kadar  047/185 
depesi yo…………arı  zf. < tepesi yukarı, baş aşağı 
                     d.d. 069/60 
depo             is. < Fr. depot, ardiye 
                     d. 109/20, 109/25, 109/40, 109/45 
                     d.+ dā  109/25 
                     d.+nuñ  109/20 
                     d.+sunda 117/20 
depọ             bk. depo 
                     d. 109/25 
depọcu         is. < depocu, depo görevlisi 
                     d. 096/50 
depu             bk. depo 
                     d. 010/20(2) 
                     d.+ları  010/20 
der-              dermek, toplamak 
                     d.-cek  049/35, 049/40 
                     d.-dik  015/15, 043/25 
                     d.-dim  066/5 
                     d.-e  074/65, 101/15(3),  
                     d.-eller  066/10, 073/85 
                     d.-ellerdi  037/50 
                     d.-ellerdį  037/50, 073/65 
                     d.-er  027/55, 097/32 
                     d.-erdik  028/50(2), 031/10(2),  
                     045/15, 101/10 
                     d.-eriz  006/40, 006/45(4), 031/30,  
                     124/10 
                     d.-erįz  001/65 
                     d.-erke  045/15 
                     d.-ermiş   074/60 
                     d.-erse  027/55 
                     d.-esiye dekli  038/10 
                     d.-iyoñ  043/20 
dēr  vẹr-      < değer vermek 
                     d.v.-iller  050/70 
derbent        öz. is. Derbent adlı köy 
                     d. 105/77 
                     d.+idi 105/75 
derd             is. Far. 1. sıkıntı, üzüntü 
                     d. 060/10 
                     d.+im  009/40 
                     2. hastalık 
                     d.+e  019/40 
derdir-         toplatmak 
                     d.-dik  015/15 
                     d.-iñ  027/55 
                     d.-iyoñ  074/55 
                     d.-iyor  049/40 
dere              is. küçük  akarsu    

                     d. 065/55, 109/10(2) 
                     d.+de  060/50 
                     d.+den  075/55 
                     d.+lēr  009/110 
                     d.+lerdeki  107/5 
                     d.+miziñ  074/55 
                     d.+niñ  009/10, 074/55, 104/150,   
                     107/15                 
                     d.+ye  075/40, 108/20 
                     d.+ye kadar  031/50(2) 
                     d.+yi  060/50, 075/55 
derece          is. Ar. derece, ısı 
                     d.+den  075/65 
                     d.+si  075/60 
dereköyü     öz. is. Dereköy adlı köy 
                     d.+nden  060/75 
                     d.+ne  060/75 
derhal          zf. < Far. der + Ar. hāl, hemen 
                     d. 073/10 
deri              is. deri, hayvan derisi 
                     d. 092/30, 092/35, 102/35,   
                     102/40(2), 104/90, 126/15(2) 
                     d.+den  006/10 
                     d.+lerden 009/105 
                     d.+lerinden  009/105, 102/35 
                     d.+niñ  104/90 
                     d.+si  054/30, 100/5, 104/145,  
                     107/20   
                     d.+sinden  006/10, 102/35(2),   
                     120/40 
                     d.+sindēn  120/40 
                     d.+sini  054/30 
                     d.+sinį  107/20 
                     d.+siniñ  050/95 
                     d.+yi  102/35, 102/40, 126/15 
                     d.+ylen  092/30 
deril-            toplanmak 
                     d.-di miydi  101/10 
derin            sf. 1. dibi yüzeyinden veya   
                     ağzından uzak olan 
                     d. 037/25 
                     2. en ileri durumda olan  
                     d. 036/35                  
dērli             sf. < değerli, kıymetli 
                     d. 019/60, 026/20 
derman        is. < Far. dermān 
                     1. ilaç, çare 
                     d. 033/10 
                     2. güç, mecal, takat 
                     d.+ım  073/30 
derme          is. toplama 
                     d. 034/5   
dērmen        bk. deirmen 
                     d.+dē  020/10 
                     d.+i  006/50 
                     d.+imiz  006/50 
                     d.+iñ  (ilgi) 130/65 
dernek         is. eğlence 
                     d.+le  050/40 
ders              is. Ar. ders 
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                     d. 043/15, 043/40(2), 050/55(3) 
                     d.+den  001/35 
ders vẹr-      < ders vermek, öğretmek 
                     d.v.-ir  050/55(2) 
                     d.v.-irse  050/15 
dert vẹr-      < dert vermek, hastalık vermek 
                     d.v.-ip  033/10 
desdekle-     bk. desteklemek 
                     d.-r 113/20 
desde            is. < deste, demet, bağlam 
                     d.+yi  006/40 
                     d.+si  043/50 
                     d.+yi  006/5 
desdi            bk. desti 
                     d. 002/30(2), 013/20, 115/15 
destek           is. yardım 
                     d. 052/40 
destekle-      destek vermek 
                     d.-r  113/20 
                     d.-rimiş  075/110 
desti              is. < Far. destį 
                     d. 047/190, 131/10 
                     d.+sini  057/55 
                     d.+ye 121/40 
deş-              kazmak, karıştırmak 
                     d.-dik  047/60 
                     d.-iyom  047/25 
                     d.-sek  047/55 
deşet             is. < Ar. dehşet 
                     d. 031/55 
deşir-           < devşirmek, toplamak, derlemek 
                     d.-di  082/40 
                     d.-diler  082/40, 119/25 
                     d.-diñ miydi  109/75 
                     d.-i  021/10 
                     d.-ip  024/26 
                     d.-iyįz  124/15 
devā             is. Ar. çare, ilaç 
                     d. 019/40 
devam          is. < Ar. devām, sürme 
                     d. 058/10   
                     d.+ını 117/5 
devam ẹt-    < devam etmek, sürmek 
                     d.ẹ.-en  002/35 
                     d.ẹ.-er  011/35, 113/25, 127/85 
                     d ẹ.-į  120/75 
                     d.ẹ.-ip  037/45, 037/55 
                     d.ẹ.-iyor 110/10  
                     d.ẹ.-iyorduġ  098/20 
                     d.ẹ.-iyoruz  126/5 
                     d.ẹ.-mediler  040/42(2), 040/43 
                     d.ẹ.-miş  037/35 
                     d.ẹ.-ti  031/35(2),  
                     d.ẹ.-tik  120/5 
devam ẹttir- < devam ettirmek, sürdürmek 
                     d.ẹ.-iler  125/15 
                     d.ẹ.-mek  037/55 
devam it-     bk. devam ẹtmek 
                     d.i.-er  094/35 
                     d.i.-eriz  001/15 

                     d.i.-iyoñ mu  089/5 
                     d.i.-iyor  039/5, 100/15 
                     d.i.-iyoruz  098/15 
devamlı        zf.  devamlı, sürekli 
                     d. 001/15, 019/61, 028/35,  
                     037/40, 071/50, 095/30, 095/81,   
                     104/135, 119/25, 127/90   
deve              is. deve 
                     d. 009/150, 064/60, 075/30,  
                     077/5(2), 077/15(2), 082/10 
devē             bk. deve 
                     d. 057/35, 077/10, 077/15  
                     d.+leri  064/35 
                     d.+m  075/25, 075/30 
                     d.+miz  057/35 
                     d.+niñ  057/35, 077/15, 101/30(2) 
                     d.+si  101/30 
                     d.+sini 101/30 
                     d.+ydi  101/15 
                     d.+yle 101/15, 101/20, 101/25 
devenlik depesįįįį   öz. is. < Devenlik Tepesi    
                     d.d. 108/20 
devi              bk. deve 
                     d.+yi  077/10(2), 077/35 
devir            is. < Ar. devr, dönem, zaman 
                     d. 109/5(3) 
                     d(i).+e  109/5 
                     d.+de  065/25 
                     d(i).+imize  018/10 
                     d(i).+inde  097/20 
devir-           1. devirmek, yatay hale getirmek 
                     d.-eni mi  101/45 
                     2. tarlanın altını üstüne getirmek 
                     d.-iris  031/25 
devir çevir- ölünün ardından dua okumak 
                     d.ç.-illerdi  012/25 
                     d.ç.-mezler  012/25 
                     d.+ini ç.-iller  022/5 
devkesi         sf. ertesi 
                     d.¶ün   003/95, 047/110, 047/170,  
                     047/195, 047/200(3), 127/30 
                     (devilkesi¶ün)  106/120 
                     (devirtesi)  131/20 
                     (devlesi¶ün)  020/35 
                     (devlį)   037/50   
                     (devlikesi¶ün)  083/40   
                     (devliki)  010/60, 043/20 
                     (devlikisi)  043/65 
                     (devsi)  067/10, 067/15 
devlet           is. Ar. yönetim organı 
                     d.  073/15(2), 095/20, 102/25,  
                     104/35(2), 104/40, 104/95, 105/60 
                     d.+i(yük.) 104/40 
                     d.+ine 104/90 
                     d.+iñ 104/40, 104/45 
                     d.+ten  104/40 
devran sür- dört başı mamur yaşamak    
                     d.s.-müşler 104/70 
devre            is. Ar. dönem 
                     d 128/5 
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                     d.+mde  002/05 
                     d.+niñ  001/60 
                     d.+sį  126/40 
devril-          devrilmek  
                     d.-escē  033/20 
                     d.-mez  095/35 
                     d.-miş  073/65 
dey-              < değmek, ulaşmak 
                     d.-sin  099/16      
deyamlı        bk. devamlı 
                     d. 123/75 

 dēyi              bk. değil 
                      d.+mişimiş  007/55 
deyil             bk. değil 
                     d. 015/25, 062/5 
dẹyiş             is. deyiş, söyleyiş 
                     d.+dē 119/5 
deyişik         is. < değişik, süt değişme işi 
                     d. 102/15(2) 
deyle            öz. is. 1. Deyle, soyadı 
                     d. 102/5(2) 
                     2. Deyle adlı köy 
                     d. 102/5 
deynē           is. < değnek, sopa 
                     d.+e (deynē)  047/160, 123/5   
deyze           bk. teyze 
                     d. 007/15 
                     d.+m  007/25, 018/15 
                     d.+me  009/185 
                     d.+miñ  007/10, 018/15,   
                     018/20(2), 018/25(2), 082/5 
                     d.+niñ  007/30 
                     (deyzēñ)  003/45 
                     d.+ñ  007/65 
                     d.+ñiz  010/70(2) 
                     d.+si  003/50, 007/10, 060/5 
                     d.+si mi  070/40 
                     d.+sinde  003/45 
                     d.+sine  003/60, 060/5 
                     d.+siniñ  007/20 

 dēze              bk. teyze  
                      d. 116/16  
dezgah         is. < Far. tezgah < dest + gāh 
                     üzerinde genellikle el veya küçük   
                     makinelerle iş görülen  yer 
                     d.+da  107/45 
                     d.+dā  107/50 
dıġ-               < tıkmak, sokmak, atmak 
                     d.-dılar  106/65 
                     d.-ardıķ  031/35 
dıķķķķaç            is. <  tıkaç, tıkama aracı 
                     d.+ı (iye.)  019/40(2) 
dış                1. sf. dış 
                     d. 009/45, 075/30, 109/20 
                     d.+dan  119/10 
                     2. is. dış, iç karşıtı 
                     d.+a  102/10 
                     d.+ına  047/185, 067/35 
                     d.+ınā  104/90 
                     d.+ında  017/25, 094/30 

                     d.+ındā  104/90 
                     d.+ınıñ  074/35, 102/35 
                    d.+ta  074/75 
dışar            bk. dışarı 
                    d.+da  009/50, 009/85, 027/75,  
                     083/25, 127/55 
                     d.+dan  047/65, 094/20(2),   
                     120/50 
                     d.+lara  067/15 
dışarı           zf. dış taraf, dışa, dış çevre, dış 
                     d. 017/20, 047/45, 064/25,  
                     081/30, 083/10, 104/95, 118/30,  
                     047/50 
                     (dışarī) 123/20, 127/40 
                     d.+da  003/130, 011/85, 118/30 
                     d.+dā  009/80, 047/65 
                     d.+ya  003/115(2), 049/5, 119/20,  
                     120/55(2) 
                     d.+yā   003/130, 083/10, 042/30,  
                     083/10   
dışķķķķı             is. dışkı      
                     d.+sı  091/10 
                     d.+sına  091/10 
di-                 bk. dẹmek 
                     1. söylemek, söz söylemek 
                     d. 060/30, 092/40 
                     d.-di   001/20, 018/10, 036/15,   
                     036/20, 036/25(4), 036/30(4),   
                     036/35(3), 041/20(2), 043/10, 
                     043/70(4), 047/45, 047/50,   
                     047/55(4),  047/60, 049/20,  
                     060/20(2), 060/70, 060/80(3), 
                     060/85(3), 060/95(4), 060/105(2),   
                     060/110(4), 065/25(2), 065/30(2),   
                     065/35(6), 065/40(2), 073/97,    
                     078/25, 081/5, 081/25(5), 081/31,  
                     083/20, 083/40, 085/15(2),        
                     085/25(2), 096/30, 096/53,    
                     104/30(3), 105/55, 105/60,  
                     106/25, 106/115, 123/10(2),   
                     123/30, 123/55(4), 130/45(2) 
                     d.-di mi  059/15 
                     d.-dį  047/55, 047/60, 060/30(2),   
                     060/85, 060/95(3), 060/100(2),    
                     073/97, 078/25(2), 085/15(2),   
                     096/52, 106/105, 106/115,    
                     123/10(2), 123/50, 123/55 
                     d.-dį gibi  075/60, 123/55 
                     d.-dik  016/17, 036/25, 060/80,   
                     065/35(2), 073/97 
                     d.-di kin  043/10, 043/70, 105/55 
                     d.-di kinį 036/30 
                     d.-diler  043/25, 060/20, 082/5,   
                     083/35, 106/120, 127/30,   
                     130/75(2) 
                     d.-dim  001/20, 001/25(2),   
                     010/100, 018/5, 026/32(2),   
                     034/10(2), 034/30(2), 036/15,   
                     036/20(2), 036/25(2), 042/40,   
                     047/25(2), 060/20, 060/30(2),   
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                     060/70(2), 060/80(4), 060/85,  
                     060/90(9), 060/95(5), 060/100,   
                     060/105(8), 060/110(6), 065/60,    
                     065/80, 065/75, 073/30, 075/45,   
                     078/15, 081/15, 081/30(2),   
                     083/15(2), 083/55(3), 085/15(2),   
                     104/85(2), 105/60, 106/45(3),   
                     106/100(3), 106/110(8), 106/115,   
                     107/40(2), 123/5(2), 123/30(3),   
                     123/40(3), 123/55(3),    
                     d.-dįm  016/5, 034/30, 050/90,   
                     123/10(2) 
                     d.-dįm gibi  078/10, 104/105 
                     d.-dim kinį  123/50 
                     d.-dįndē   092/40 
                     d.-dįñ gibi  094/25 
                     d.-ller  026/10(2),  027/55, 027/75,   
                     027/77, 032/5, 032/10, 042/10,   
                     042/15(2), 047/85, 047/155,   
                     093/10, 095/10, 102/65, 102/67 
                     104/160, 104/165, 105/40, 105/45,   
                     105/50 
                     d.-llēr  013/45, 032/10, 042/30(2) 
                     d.-llerdi  027/30(3), 027/60,   
                     027/65, 027/70, 027/79,   
                     030/25(3), 048/45, 060/45(2),   
                     073/10(2), 057/40, 013/5,  
                     103/15, 105/40 
                     d.-llerdį  027/25, 027/65  
                     d.-llerdir  013/50 
                     d.-llermiş 050/80 
                     d.-llersē   060/80   
                     d.-mē  022/10, 060/95 
                     d.-medi  048/25(2) 
                     d.-mesi   047/70 
                     d.-mesinler mi  060/20 
                     d.-meyincek  048/10 
                     d.-mezler  093/15 
                     d.-miş  009/10, 009/40, 009/60(3),   
                     009/65(3), 009/70(2), 009/80(2),   
                     009/85, 009/90(3), 009/95,   
                     009/170(2), 019/20, 019/25(3),   
                     036/30, 037/30, 047/25(4),   
                     047/30(4), 047/35(2), 047/40(3),   
                     047/40, 057/50(2), 060/40(2),   
                     060/85, 060/100, 062/40(4),  
                     062/41, 062/42(2), 067/55(2),   
                     067/60(3), 067/65(9), 067/70,   
                     067/75, 067/85, 068/55(2),   
                     075/85(3), 075/90, 092/40(4),   
                     092/45, 092/60(3), 092/61,   
                     092/62, 096/45(2), 104/40,     
                     104/65(5), 104/145(2),   
                     104/155(2), 105/65, 105/70(3),   
                     106/65, 106/70, 106/125(3),  
                     123/30, 125/55, 125/60, 130/25,   
                     130/30, 130/55, 130/60(4) 
                     d.-mįş  068/55 
                     d.-miş kin  092/60 
                     d.-mişler  009/45, 009/60, 044/5,   

                     050/15, 050/20(2), 060/100,   
                     069/60, 104/60, 104/100, 104/145,     
                     104/150(2), 130/15, 130/60 
                     d.-mişleyin  032/41 
                     d.-miyom  047/65 
                     d.-ñ  041/10 
                     d.-r  009/85, 011/85, 042/15(2),  
                     047/70, 047/80(4), 047/145(12),  
                     047/150, 048/10, 048/40, 075/80,  
                     075/100, 083/55(2), 092/40,   
                     092/60(6), 093/5(3), 093/15(2),  
                     101/65, 104/165(3), 105/45,   
                     105/75, 130/70 
                     d.-rdi   001/30, 047/45(3),   
                     047/70(5), 089/25, 102/55(2) 
                     d.-rdį  047/75(2), 073/10, 102/55 
                     d.-rdik  101/50 
                     d.-rim  048/10, 071/20(2) 
                     d.-riz  047/145, 092/25,  
                     d.-rken  105/45 
                     d.-rkēn  069/25 
                     d.-rkene  104/80 
                     d.-rkenē   047/180 
                     d.-rkin  104/150 
                     d.-rler   003/115(2) 
                     d.-miş  047/5, 092/60,  
                     d.-rse   092/40 
                     d.-rsē   050/50, 056/20 
                     d.-rseñ  060/30 
                     d.-saña   092/45 
                     d.-sem  071/50, 088/15, 088/20 
                     d.-señ  128/11 
                     d.-ycek  003/50(2)  
                     d.-ycez  025/15 
                     d.-ye  003/120, 003/130, 006/35,   
                     010/60, 015/35, 030/20, 031/15,   
                     033/10, 034/20, 047/90,   
                     047/140(2), 047/190, 050/45,  
                     050/85, 052/30(2), 053/10,   
                     054/20, 056/20, 065/20, 083/30,   
                     088/21, 094/10, 095/60, 102/5,   
                     102/15, 102/20, 111/25, 117/20,   
                     117/25, 118/5, 120/40, 123/25,   
                     126/25, 130/10   
                     d.-yē   002/50, 015/15, 031/35,  
                     050/15, 050/45, 050/90, 064/60,  
                     065/80, 068/60, 069/20, 073/30,                  
                     088/5, 107/20, 107/35, 116/5,  
                     119/25, 126/35 
                     d.-yecēdik  043/75(2) 
                     d.-yecek  003/60 
                     d.-yecekler  001/50 
                     d.-yecem  071/35 
                     d.-yecem  026/5, 060/65, 101/45 
                     d.-yecēñ  081/25 
                     d.-yeceñ  128/11 
                     d.-yecez  063/11 
                     d.-yek  071/35 
                     d.-elim 003/15, 003/35(2), 003/45,   
                     003/55, 003/70(4), 003/75,   
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                     003/90, 003/115, 010/70, 014/10,  
                     019/50, 030/5, 045/10(2),  
                     037/5, 037/20, 037/30, 037/40,  
                     057/25, 057/35, 071/20, 072/25,   
                     075/70, 091/10, 091/15, 096/10,   
                     101/10(2), 101/45, 106/125,   
                     111/30   
                     d.-yēm  082/55 
                     d.-yem  071/35, 071/40(3), 119/25 
                     d.-yemecem  026/10 
                     d.-yemēcem  026/5 
                     d.-yemedim   042/35 
                     d.-yemem  071/25(2) 
                     d.-yemez  048/15, 048/20 
                     d.-yemiyom  034/25 
                     d.-yen  022/10, 122/15 
                     d.-yēñ 123/5 
                     d.-yeyim  028/50, 060/35, 060/45,   
                     078/15 
                     d.-yeyñ  123/5 
                     d.-yi   001/65, 006/65, 013/20,  
                     013/25, 013/35, 013/55, 019/20,  
                     027/70, 032/35, 034/25, 034/30,  
                     043/5, 043/10(2), 043/40, 043/45,  
                     047/165, 047/170(2), 048/20(2),  
                     050/100, 060/45, 062/35, 062/43,  
                     069/35, 069/55, 069/60, 072/45,  
                     073/15, 073/65, 075/65, 092/45,  
                     096/45, 096/51, 099/16,   
                     101/55(2), 104/15, 104/20(2),   
                     104/25(2), 104/80, 104/125(2),   
                     104/160(2), 105/40(2), 106/85,   
                     123/20, 130/45(2), 130/60, 130/75 
                     d.-yį   001/50, 001/60, 013/20,   
                     015/10, 015/15, 024/15,   
                     026/15(2), 032/10, 032/30,   
                     034/10, 034/30, 043/70, 043/5,   
                     044/5, 047/25, 047/95,    
                     047/160(2), 057/45, 060/40,   
                     060/45(2), 067/5, 069/60, 069/61,   
                     069/62, 074/20, 079/10, 083/55,    
                     092/15, 096/20, 101/60, 104/110,   
                     104/155, 106/100, 121/55, 124/20,   
                     130/65 
                     d.-yiler  067/80 
                     d.-yim  016/5, 047/5, 047/85,  
                     068/15, 071/5, 071/15(2), 071/20,   
                     071/25(2), 071/30, 071/35(2),  
                     089/30, 089/32, 119/15, 120/10   
                     d.-yince  009/100, 043/20, 050/15,  
                     057/50, 060/100, 096/52 
                     d.-yincē  060/30, 081/30 
                     d.-yiñ  082/25, 082/50 
                     d.-yip  048/15 
                     d.-yirdik  057/30 
                     d.-yolar  130/10 
                     d.-yollar 096/30, 099/5,    
                     105/20(2), 125/60 
                     d.-yollardı 072/25 
                     d.-yom  001/35, 009/15, 034/20,  

                     047/20, 047/75, 047/85, 060/35,  
                     065/55, 106/30   
                     d.-yoñuz 047/85 
                     d.-yor  001/30, 011/15, 009/40,   
                     019/15(4), 019/20(4), 019/25,   
                     019/30(4), 020/25, 027/60(3),   
                     047/30(3), 047/40, 047/45,   
                     075/105(4), 075/110(5), 083/40,   
                     092/45(3), 104/80(2), 104/125,  
                     105/45, 105/75(2), 106/35,   
                     109/50(3), 125/50(4) 
                     d.-yōr  075/105 
                     d.-yorduķ  075/70 
                     d.-yor kin  019/20, 104/75 
                     d.-yor kini  019/15            
                     d.-yorlar 105/20 
                     d.-yorlardı  072/25 
                     d.-yoru  019/15(4), 019/25,   
                     019/30(8), 075/90, 075/105,   
                     075/110(3), 127/60,  
                     d.-yorū  019/15, 019/20,   
                     019/30(3), 106/60(2) 
                     d.-yoru kin  019/15 
                     d.-yorum 001/30, 001/40, 001/45 
                     d.-yoruz  053/20 
                     d.-yosun 064/15 
                     d.-yivẹr  057/45 
                     d.-yivẹrdiler  073/15 
                     d.-yivẹrillerdi  013/50 
                     d.-yivirim  075/20 
                     d.-yivirmişler  044/5 
                     2. ad vermek 
                     d.-dikleri 050/85(3), 050/90 
                     d.-diklerį 001/65, 050/85 
                     d.-dikler ile 050/105 
                     d.-diklerinden  050/85 
                     d.-dikleriniñ  068/50 
                     d.-dįmiz  015/5, 032/30, 050/95,   
                     099/5, 106/95, 126/15 
                     d.-dįñ  050/65 
                     d.-ller  001/30, 023/10, 026/15(2),   
                     027/25, 041/5,  043/45, 043/55,   
                     044/20, 047/85, 047/202, 049/15,   
                     050/75, 050/90, 056/22,   
                     060/40(2), 060/40(2), 060/50,   
                     065/35, 066/10, 066/15(2), 068/5,   
                     092/5(2), 092/50, 092/55,    
                     093/10(5), 093/15(2), 096/20,   
                     102/55, 102/60, 104/70(2),   
                     104/85, 130/40(2) 
                     d.-llēr  043/55, 066/15, 068/5 
                     d.-llerdi  001/65, 013/25, 030/15,   
                     041/20, 057/35(2), 057/60(2),   
                     060/45(4), 073/80(2), 100/15(3),   
                     104/130(2), 105/65, 098/20   
                     d.-llerdį  013/5, 073/90 
                     d.-llerdir  001/50 
                     d.-riz  042/25, 047/60, 047/175(2),  
                     047/190, 049/10, 065/70, 072/30,  
                     091/10(2), 100/40, 101/10,   
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                     101/15(2), 101/20, 101/65,   
                     101/66, 104/105, 106/80, 129/15 
                     d.-rįz  016/17 
                     d.-rler  005/35, 015/30, 050/110,  
                     092/50(3), 092/55(3), 093/5(4),   
                     093/15 
                     d.-ŗler  093/5(7), 093/10(4) 
                     d.-yolar  063/12 
                     d.-yorlar 063/12  
                     d.-yollar 117/25 
                     d.-yollardı  001/40 
                     d.-yorlardı   001/50 
                     d.-yorsuñuz  047/50 
                     d.-yoruz  003/90(2), 047/50,   
                     047/60, 116/5, 116/10(2),   
                     116/15(3), 118/10 
                     d.-yoz  065/65 
                     3. başlamak 
                     d.-dįndē  050/95 
dįįįį----                                                                    bk.    dẹmek 
                     dį.-m   082/45 
                     dį.-r  065/30, 083/55(2)                                           
dįįįį                  bk. diye 
                     d. 056/10, 067/50, 067/60 
dibeg            bk. dibek 
                     d.+de  074/35 
                     d.+den  074/45 
dibek            is. taştan, ağaçtan yapılmış büyük   
                     havan 
                     d. 024/10, 074/40 
                     d.+de 122/15 
                     d.+dē  074/35 
                     d.+e (dibē)  074/40 
dibek daşı    is. < dibek taşı 
                     d.d.+nda  024/10 
did-              < ditmek, parmakları ile atmak 
                     d.-eriz  006/50(2) 
                     d.-iyom  045/5 
dier              bk. diğer  050/50 
                     d. 026/5, 095/80, 102/45, 111/5 
                     d.+ine  031/30 
                     d.+lere  050/90 
                     d.+lerine  050/50 
díġġāt           ünl. < Ar. dikkat, dikkat 
                     d. 085/10(2) 
diggatli        sf. < dikkatli, hassas  
                     d.+ydi  010/110 
diğer            sf. < Far. dįger, başka 
                     d. 011/5 
dik-              1. biçilmiş veya yırtılmış kumaş,  
                     deri, yara vb.ni iğneye geçirilmiş   
                     iplikle tutturmak  
                     d.-dikleri  064/45 
                     d.-ecem  045/5(2)                      
                     d.-eller  032/15, 064/40, 064/45 
                     d.-ellēr  064/35 
                     d.-ellerdi  012/10, 013/25(2),   
                     013/50, 052/20, 074/65, 120/50,   
                     121/20 
                     d.-ellerdį 006/10, 013/20, 013/30 

                     d.-eñ  031/35 
                     d.-er  064/45 
                     d.-er mi 065/65 
                     d.-erdi  028/30 
                     d.-erdik  045/15, 070/50, 076/15,   
                     107/50(2), 120/55(2) 
                     d.-erdim 107/50(2) 
                     d.-erken  126/30(2) 
                     d.-ip  045/5, 064/45 
                     d.-iyom  067/80 
                     d.-mek  013/50 
                     d.-miş  067/75 
                     d.-tim  045/5 
                     d.-tįm  045/5, 067/80 
                     2. yetiştirmek için bir bitkiyi   
                     toprağa yerleştirmek 
                     d.-diler  120/25 
                     d.-diydik  109/88 
                     d.-er  074/60 
                     d.-ēr  104/100 
                     d.-iyorsuñ  039/5 
                     d.-iñ  005/30 
                     d.-meye  054/20, 054/25 
                     d.-meyollar  005/30 
                     d.-miş  009/155 
                     d.-ti  005/30 
                     d.-tim  005/30 
                     3. bir cismi dik olarak durdurmak 
                     d.-e  007/25 
                     d.-eller  011/45, 032/5, 011/75 
                     d.-er  011/50, 003/50(2) 
                     d.-eriz  072/15, 101/20 
                     d.-erler  003/85 
                     d.-erlerdi  077/5 
                     d.-esicē  033/35 
                     d.-iyor  121/50 
                     d.-meye  047/170 
                     d.-tim  065/75 
                     4. beklemek için birini bir şeyin   
                     başına getirmek    
                     d.-tiler  083/10 
diken            is. diken 
                     d. 100/5 
                     d.+ler  042/35(2) 
dikil-            1. bir cismi dik olarak durdurmak 
                     d.-di  047/200 
                     d.-dikten  011/50 
                     d.-ir  011/50, 047/170, 074/5,   
                     096/15 
                     2. ayakta durma 
                     d.-dik 127/20 
dikim            is. bitki dikme işi 
                     d. 064/35 
                     d.+leri  047/40 
                     d.+i (iye.)  039/5 
dikiş             is. dikiş, dikme işi   
                     d.+ini  031/35, 126/30(2) 
dikkat ẹt-    < dikkat etmek      
                     d.ẹ. 052/10 
dikme           sf. dikme, dikilmiş 
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                     d. 013/35      
 diktir-         1. biçilmiş veya yırtılmış kumaş,  
                     deri, yara vb.ni iğneye geçirilmiş   

                      iplikle tutturmak  
                      d.-dim  065/45 
                      d.-iydik  045/10 
                      d.-irdik  106/75 
                      d.-illerdi  121/25 
dil                 is. 1. lisan 
                     d. 065/5, 106/25 
                     2. konuşma ve tat alma organı 
                     d.-im  042/40, 042/45, 130/30 
                     d.+imde  006/25(2) 
                     d.+imdē 119/25 
                     d.+iñ  077/61 
                     d.+iñizi  062/40 
dįįįįl                 bk. değil 
                     d. 065/55, 104/15 
dil-                yarmak, dilmek 
                     d.-eller  050/95 
                     d.-ellerdį 120/40(2) 
                     d.-er  027/15 
dil bayramı  öz. is. Dil Bayramı  
                     d.b. 120/30(2) 
dilce             öz. is. Dilce adlı yer 
                     d. 107/30 
dile-             istemek, zikretmek 
                     d. 071/25 
dile getir-    anlatmak, belirtmek 
                     d.g.-meg 102/67 
dilim             is. dilim, ince yassı parça  
                     d. 042/40(2), 106/110 
dilim dilim dilim zf. parça parça parça    
                     d.d.d.  050/95 
dilin-            dilinmek, kesilmek 
                     d.-miş  050/95(2) 
diliñizi eşşē arısı soķķķķsun  is. < dilinizi eşek  
                     arısı soksun, bir ilenç sözü 
                     d.e.s. 062/40, 062/41 
dilki              is. < tilki  
                     d. 124/45 
                     d.+niñ  070/40 
dim               bk. dip 
                     d.+ini  023/5(2) 
                     d.+inį  031/10 
dimek           is. < demek  
                     1. söylemek 
                     d. 026/20 
                     2. şuhalde, öyle ise 
                     d. 047/140 
                     3. anlamına gelmek 
                     d. 070/10, 071/45, 104/150   
dimek ki      bk. demek ki     
                     d. 057/50  
din                is. Ar. din, inanç 
                     d.+ i(iye.)  033/25 
din-               kıvamına gelinceye dek beklemek         
                     d.-er  044/20 
din-              < denmek (söylenmek) 
                     d.-i  096/20 

                     d.-irdį  101/60(2) 
                     d.-iyordu  043/70 
                     d.-meyince  047/45 
                     2. ad verilmek 
                     d.-ir  090/5, 091/15, 093/15,   
                     101/45 
                     d.-irdi  105/30 
                     d.-iyor  102/5               
dināyet         is. Ar. < diyānet 
                     d. 062/25 
                     d.+ile  062/25 
dinç              öz. is. Dinç, Soyadı 
                     d. 013/5 
dindebol      öz. is. Dindebol adlı yer 
                     d.+uñ 108/20 
dindir-         kıvamına gelinceye dek bekletmek         
                     d.-rir  044/20 
diñel-            < dikelmek, ayakta durmak 
                     d.-di miydi  109/40 
                     d.-irdim  020/15 
                     d.-miş 109/35 
diñelt-          < dikeltmek, dik durdurmak 
                     d(d).-lerdį  013/40 
dingin          sf. bir argo ünvan 
                     d. 109/65 
dįįįįni               sf. Ar. dinle ilgili 
                     d. 011/30 
dinle-           dinlemek 
                     d. 005/30 
                     (dinlē) 005/30 
                     d.-rkē  072/55 
                     d.-ceksiñiz  060/85 
diñle-           bk. dinlemek 
                     d.-rdik  101/65 
                     d.-rdim 048/20(2) 
                     d.-señ  069/35 
dinlen-         mola vermek 
                     d.-dik  052/10 
                     d.-ir  001/10 
diñsik           sf. < dinsik, sıkıcı, boğucu 
                     d. 009/187, 009/188 
dip                is. 1. bir kısım, kenar 
                     d.+i (iye.)  009/45, 030/10 
                     d.+inde  009/15 
                     d.+lerinde 120/20 
                     2. oyuk veya çukur bir şeyin en alt   
                     bölümü 
                     d.+i (iye.) 119/15 
                     3. dikili duran bir şeyin yerle   
                     birleştiği nokta ve çevresi veya   
                     bir şeyin yanı başı 
                     d.+inde  007/40, 009/160,     
                     047/130(2), 057/35, 065/65 
                     d.+indē 107/10 
                     d.+inē 107/10 
                     d.+inden  084/10(2) 
                     d.+indeymiş  007/10 
                     d.+ine  042/10(2), 075/35 
                     d.+ini  038/10(3), 038/11, 100/45 
                     d.+iniñ  023/5(2) 
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                     d.+lerinde  119/5 
                     4. kapalı bir yerin kapıya göre en   
                     uzak bölümü 
                     d.+te  009/55 
diploma        is. İt. diploma 
                     d. 032/40  
                     d.+m 032/40 
                     d.+yı  001/40 
direk            1. < Fr. directe, direkt, doğrudan 
                     d. 001/35, 020/35 
                     2. is. direk                   
                     d. 064/40 
                     d.+e (dirē) 127/75 
                     d.+i (iye.)(dirē)  064/40 
                     d.+lere 130/10 
                     d.+lerini 101/5 
direkli          sf. direği olan 
                     d. 064/40 
dirgen          is. çatallı tarım aracı 
                     d. 028/55(2) 
                     d.+ne  031/30 
diri               is. 1. diri, canlı 
                     d. 070/55 
                     d.+mi  008/20 
                     2. sf. iri, büyük 
                     d. 090/5 
diril-            canlanmak 
                     d.-dim  009/65 
                     d.-ecek  009/90 
                     d.-en  009/65 
                     d.-ip  009/55 
                     d.-įr 107/70 
                     d.-miş  009/65, 009/95, 099/10                   
dirlikli         sf. mutlu, birlikte 
                     d. 071/20 
dirsek          is. dirsek 
                     d.+lerimi  065/75 
disiplin         is. Fr. disiplin, sıkı düzen 
                     d. 003/30 
                     d.+ince  048/15 
disiplinli ol- disiplinli olmak 
                     d.o.-ması  001/45(2) 
diş                 is. 1. diş 
                     d. 025/30 
                     d.+i (iye.)  025/25(3), 074/78(2) 
                     d.+iniñ  009/160 
                     d.+leri  025/25 
                     d.+lerini  123/10 
                     2. çıkıntı  
                     d. 092/30       
                     d.+lerį  092/5 
diş bulguru is. diş bulguru töreni    
                    d.b. 025/30(3), 074/77 
                    d.b.+umuz   074/75 
dişi              is. dişi (hayvan) 
                    d.+yē 120/20 
dişle-           ısırmak, koparmak 
                    d.-r  100/15(2) 
ditire-          < titremek, korkmak 
                    d.-rdim  060/55 

dįįįįvan           is. < Ar. dįvān, divan, meclis 
                    d.+ā  107/60 
                    d.+dā  075/90 
divaz           öz. is. Divaz adlı köy 
                    d. 097/5 
                    (divās) 101/55 
                    d.+ıñ  097/10 
divazlı         sf. Divaz’da oturan kişi 
                    d.+lar  097/10 
divle            öz. is. Divle adlı köy, Üç Harman   
                    köyünün eski adı 
                    d. 102/20, 104/5, 104/50(2)   
                    104/85(2), 104/145 
                    (divlē) 104/50(2) 
                    d.+de 104/5 
                    d.+den  102/5, 102/10, 104/75,   
                    104/100(6), 105/75 
                    d.+niñ  102/5, 104/150 
                    d.+ye  102/20, 104/50 
                    d.+yē  104/5, 104/60 
divleli          1. öz. is. Divleli, soyadı    
                    d. 05/5 
                    2. sf. Divle’den olan kişi 
                    d. 105/5 
                    d.+yim 105/5 
diyarbaķķķķır  öz. is. < Diyarbakır  
                    d. 040/15(2), 040/20, 115/20 
diyār-ı ġurbet  is. Ar. gurbet, Avrupa  
                    d.g.+te  026/30 
diyce ol-      bk. diyecek olmak 
                    d.o.-sam  065/40  
diyecek ol- < diyecek olmak 
                    d.o.-ullarsā  060/80 
                    d.o.-ursa  003/60 
diyel            bk. diğer 
                    d.+lerini  037/5(2) 
diyil             bk. değil 
                    d. 065/10                  
diyin-          < deyinmek, söylenmek 
                    d.-irdi  060/45 
dįįįįyne-         < dinlemek 
                    d.-dim  057/60 
diz-              dizmek, sıralamak 
                    d.-e  047/105(2) 
diz               is. diz 
                    d.+inde  052/25 
                    d.+iñ  033/20 
                    d.+leriñ  065/40 
dizil-           dizi durumuna getirilmek 
                    d.-en  117/30 
                    d.-ir  117/30 
diziñe gözüñe dursun  ünl. < dizine gözüne   
                    dursun, bir ilenme sözü                   
                    d.g.d. 033/25 
dō                bkz doğru 
                    d.  064/63 
do-               bk. doğmak (dünyaya gelmek) 
                    d.-ān  058/5 
                    d.-anlara  013/45 
                    d.-arken  013/45 
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dō-               bk. doğmak  
                    1. dünyaya gelmek 
                    d.-dū  027/76 
                    d.-du muydu  103/15 
                    d.-duķtan 057/35 
                    d.-dum  001/5 
                    2. güneş, yıldız doğmak 
                    d.-muş  104/145, 123/60 
doa              bk. dua 
                    d. 042/10 
                    d.+da  029/5 
                    d.+lar  042/5 
                    d.+yı  013/45(2) 
                    (doā)  064/25 
dọa              bk. dua 
                    d.  011/85, 011/95(2), 101/65 
                    d.+lar  029/5 
                    d.+yı 131/15 
dọā              bk. dua 
                    d. 011/95, 101/67 
                    d.+sı  011/35 
dọa ẹt-        bk. dua etmek 
                    d.ẹ.-elim  011/30 
                    d.ẹ.-eller 131/10 
                    (dọā¶delēr) 101/66, 101/67 
                    d. ẹ.-dellerdį 013/50 
                    d.ẹ.-er 029/5, 063/10(2) 
                    d.+sını ẹ.-er  011/50(2) 
                    d.+sını ẹ.-eriz  022/21 
                    d.ẹ.-ivẹri  011/90 
                    d.ẹ.-iñ  011/85 
                    d.ẹ.-ir  011/30              
doa yap-      < dua  yapmak 
                     d.y.-allar  042/10 
                     d.y.-allār  042/10 
doç               is. Dodge marka kamyonlar 
                     (doş)  010/65 
                     d.+u (iye.)  010/65                     
dōġışla         öz. is. < Doğukışla 
                     d.+yā  052/25 
doġs             bk. dokuz 
                     d. 099/10 
doġuz           bk. dokuz 
                     d. 001/5(2), 059/5(3),  
                     060/5, 060/60, 094/15, 104/5,   
                     104/10(2), 104/20 
                     (doġūz) 101/5 
                     (doġuz¶üz) 002/05, 060/10,  
                     104/5(2)   
                     d.+u (iye.) 099/15 
                     d.+umuz  031/45 
doğ-              1. dünyaya gelmek 
                     d.-an  027/78 
                     d.-ana  112/10 
                     d.-duğu  027/75 
                     d.-duķtan  025/25 
                     d.-dūñ  047/65(2)                      
dóğ-              bk. dövmek(davul) 
                     d.-eller  032/5 
                     bk. dövmek(canını acıtmak) 

                     d.-erdig  006/65(2) 
doğan           öz. is. Doğan, soyadı 
                     d. 073/15 
doğanay       ös. is. Doğanay, soyadı    
                     d. 106/100(2) 
dộğen           bk. düven 
                     d.+len  073/90 
doğra-          parçalara ayırmak 
                     d.-rsıñ  122/5(5), 122/15(3),  
                     122/20(2) 
doğruer        öz. is. Doğruer, soyadı    
                     d. 112/10 
doğu             is. doğu 
                     d.+dan  030/5 
                     d.+dānlar  031/55 
                     d.+ya  109/20, 128/5 
doğum          is. doğum 
                     d.+a  060/5 
                     d.+um  075/5 
doğumlu      sf. doğumlu 
                     d. 019/5 
                     d.+yum  081/30 
doğuracaķķķķ ol- < doğuracak olmak, doğurmak 
                     d.o.-an  027/78 
dóğüş           bk. döğüş 
                     d. 109/15 
doĥĥĥĥan-          bk. dokanmak 
                     d.-ma  070/40 
doĥĥĥĥuz           bk. dokuz 
                     d.+da  001/50 
doķķķķan-          < dokunmak 
                     1.içine batmak, etkilemek 
                     d.-dı  052/15 
                     2. etkilemek 
                     d.-dı 100/25 
                     3. el sürmek, kullanmak  
                     d.-mayız  076/10 
doķķķķanıl-       < dokunulmak, el sürülmek 
                     d.-maz 109/60   
doķķķķsan         is. < doksan 
                     d. 065/35, 068/35, 075/20, 101/25 
                     (doķsān) 068/5(2) 
                     d.+daydı  062/35 
                     d.+larıñ  015/30(2) 
doķķķķtur          is. < Fr. docteur, doktor, hekim 
                     d. 003/85, 009/115, 069/25 
                     d.+a  001/60, 021/55, 080/5(2) 
                     d.+dan  021/55 
                     (doķtọru) 083/35 
doķķķķu-           < dokumak, tezgâhta ipliği, çözgü  
                     ve atkı durumunda kullanarak   
                     kumaş yapmak 
                    d.-duķ mu  054/40 
                    d.-lardı  120/50 
                    d.-llar  032/35(2), 064/40,  
                    d.-lardı  107/45(2), 107/50 
                    d.-llardī  032/30(2), 106/75, 107/45 
                    d.-mayıvẹrdik  054/50 
                    d.-maz  032/35 
                    d.-r  064/40(3) 
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                    d.-rduġ  006/50 
                    d.-rmuş  010/85 
                    d.-ruz  032/30, 054/40(2),   
                    054/50(8), 055/5(3) 
                    d.-rūz  006/55 
doķķķķuma       < dokuma 
                    1. sf. dokunarak elde edilen kumaş 
                    d. 013/30 
                    (doķumā) 013/30, 097/10 
                    2. is. dokuma işi 
                    d. 100/5 
doķķķķun-        < dokunmak, dokuma işi yapılmak 
                    d.-ur  008/40 
                    d.-uyordu  100/5 
doķķķķurcum   is. dokumada kullanılan bir araç 
                    d. 107/50(2) 
doķķķķut-         < dokutturmak, dokuma yaptırmak 
                    d.-urduķ 120/35 
doķķķķuz          < dokuz 
                    1. is. dokuz 
                    d. 008/10, 010/5, 027/50, 043/35,   
                    043/40, 049/25, 088/15, 106/5 
                    d.+da  010/5, 043/25, 084/10 
                    d.+da mı  059/5 
                    d.+dā  005/10 
                    d.+dan   047/5 
                    d.+uz  130/5  
                    2. sf. dokuz 
                    d. 005/5, 005/10(5), 005/15(4),  
                    005/20, 020/10, 029/30, 031/45,   
                    037/5, 037/10, 042/5(2), 056/20,  
                    061/15(2), 062/35(2), 069/5,   
                    069/60, 075/55, 075/65, 078/30,  
                    081/30, 089/25, 102/5, 108/5,   
                    108/15 
                    (doķus) 075/15 
                    (doķūz) 058/5 
                    (doķüz)  019/5, 029/10, 042/5 
                    (doüz) 033/5 
doķķķķuzlū       sf. < dokuzlu, dokuz tane olan    
                    d. 061/5 
doķķķķuzuncu  sf. < dokuzuncu 
                    d. 038/10, 042/5(2) 
doķķķķ¶¶¶¶üz       < dokuz yüz  
                    d.  016/18, 028/5, 039/5, 040/5, 
                    043/5, 044/25, 049/25, 052/20, 
                    061/5, 068/5, 069/5, 075/5, 085/5, 
                    089/5, 111/5, 117/5(2), 125/40                     
                    (doķüz¶üz)  034/5 
doķķķķuz yol    öz. is. Dokuz Yol adlı köy     
                    d.y. 104/100 
dol-             doluşmak, toplanmak 
                    d.-ar  094/30 
                    d.-ardı  047/50 
                    d.-ardī  047/45, 047/50 
                    d.-du  043/15 
                    d.-muş  009/65, 009/100, 127/35 
                    d.-up 107/60 
                    d.-urdū  067/25 
                    d.-uyor  091/20 

                    (dōldu ġaldı)  065/20 
dola             is. dolanmış, sarılmış ip    
                    d. 120/45(3) 
dola-           1. sarmak, kundaklamak 
                    d.-dığım  055/20 
                    2. sarmak 
                    d.-llardı 120/40 
                    (dolār)  012/10 
                    d.-rdī  120/40 
                    d.-ycañ  070/35 
dolaķķķķ           is. < dolak, sarılmış ip, makara  
                    d. 120/40 
dolan-         1. gezmek, dolaşmak         
                    d.-dıġ  074/15(2) 
                    d.-dım  107/60 
                    d.-ı  104/140 
                    d.-ılar  104/140 
                    d.-ır  047/110, 047/140, 131/10 
                    d.-īr  047/105 
                    d.-ırdı  057/40, 067/45 
                    d.-ıyor  083/40 
                    2. tur atmak, etrafını dolaşmak 
                    d.-ır  028/60 
                    d.-ırdıķ  028/55 
                    d.-ız  022/20 
dolandır-    gezdirmek, dolaştırmak 
                    d.-dılar  002/30 
                    d.-ıdıķ  072/35 
                    d.-ılar  104/135, 131/10 
                    d.-ıllar  047/170, 105/25 
                    d.-ıp  102/10 
                    d.-ıyım 119/15 
dolap           is. dolap 
                    d. 075/60 
dolāsıyla     zf. < dolayısıyla, bağlı olarak 
                    d. 011/35 
dolaş-          1. dolaşmak, gezmek 
                    d. 042/45(2) 
                    d.-dıġ  104/25 
                    d.-ır  047/95 
                    d.-īr 118/5 
                    d.-ırdıķ 045/20 
                    d.-sın  071/35, 083/56 
                    d.-tī  075/90 
                    2. başka yönden gelmek 
                    d.-mışlar 009/50 
dolaşıġlıġ    is. < dolaşıklık, zihnini   
                    toplayamama, hastalık 
                    d. 007/65(2)   
dolaştır-     gezdirmek 
                    d.-ıllar  012/15 
dolaştırıl-   gezdirilmek 
                    d.-īr  118/5 
dolayı          zf. dolayı, ötürü 
                    d. 053/20 
                    (dolayā) 053/5 
doldur-       1. tamamlamak, bitirmek 
                    d.-dum 002/10,  
                    d.-duķ  128/5 
                    2. dolu hale getirmek 
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                    d.-dular  082/10  
                    d.-dum  009/10(2) 
                    d.-maya  009/45  
                    d.-muş  082/10 
                    d.-muşlar  104/100 
                    d.-ruz  074/45  
                    d.-u  104/100 
                    d.-uduġ  047/55 
                    d.-ullar  121/40 
                    d.-up  027/10  
                    d.-ur  073/95 
                    d.-uruz  103/5 
                    d.-usuñ  024/20, 109/75 
                    d.-uyoñ  096/40  
                    3. toplamak 
                    d.-dular  010/15, 127/10(2), 127/40 
dolġun         sf. < dolgun, dolmuş, dolu 
                    d. 055/25 
dolma          is. dolma, bir yemek türü    
                    d. 051/10(2) 
                    (dolmā)  094/25 
                    d.+lār  015/35 
                    d.+larī  015/35(2) 
dolmuş        is. küçük yolcu taşıma aracı 
                    d. 060/75, 127/10 
dolu             sf. içi boş olmayan, dolu    
                    d.+ymuşumuş  008/60 
                     (dolū) 109/15, 127/15 
dolu ol-        dolu olmak 
                     d.o.-araķ  119/20 
                     d.o.-ur  119/5 
domad         bk. domates 
                     d. 039/10 
domates       is. Rum. domates 
                     d. 118/20 
domates ķķķķurusu  is. < domates kurusu    
                     d.k. 118/15(2) 
domatis        bk. domates 
                     d. 025/10, 029/15, 040/30, 106/80 
                     d.+im 044/10 
                     d.+ler 024/20 
domatiz        bk. domates 
                     d. 035/5, 074/50 
domurcaķķķķ    is. < tomurcuk     
                     d. 009/125 
domuz          is. hınzır 
                     d. 107/25(4) 
don               1.is. suyun buz tutması 
                     d. 065/75, 098/5 
                     (doñ) 118/25 
                     (dōñ) 118/25 
                     d.+u (iye.)  033/35 
                     d.+uma mı  083/10 
                     2. iç giysisi, külot 
                     (dōn) 057/35 
doñ-             < donmak, buz tutmak 
                     d.-añ 104/95 
                     d.-ar  019/50(2), 104/115 
                     d.-ār 104/115 
                     d.-mazdı  027/76 

                     d.-uncā  104/115 
                     (dōnmuş ġalmış)  062/40 
dón-              bk. dönmek 
                     d.-arımış  067/55 
don al-         bitkilerin dondan dolayı zarar   
                     görmek 
                     d.a.-dı  098/5 
                     (doñ alır)  049/30 
doñdurmacı sf. < dondurmacı 
                     d.+ar 120/30 
doñuz           bk. domuz 
                     d.+e 124/45 
                     d.+udu  107/40 
                     d.+udūnu 107/35 
doñ yā          is. < don yağı, kuyruk yağı 
                     d.y. 074/45 
dōra-            bk. doğramak 
                     d.-llar  125/15 
                     d.-rdım  021/10(4) 
                     d.-rıñ  021/15 
                     d.-rız  021/15(2), 021/20 
dōramacılık is. < doğramacılık, bir yapının   
                     kapı, pencere, raf vb. ağaç, metal   
                     veya plastik bölmelerini yapma işi 
                    d.+a 112/15 
dōrat-          < doğratmak, kestirmek 
                    d.-ıyoz  125/45 
dōru            < doğru 
                     1. zf. doğruca, dosdoğru 
                     d. 002/40, 034/35, 038/5, 049/25,   
                     061/20, 062/25, 065/80, 106/30,  
                     109/20, 123/40, 130/20                      
                     2. e. karşı yönünce 
                     d. 009/15, 034/10(3), 034/30,  
                     036/35, 040/20, 047/170, 049/25,   
                     052/10, 067/35, 102/65, 125/45 
                     3. is. dürüst, namuslu 
                     d. 026/20, 026/25 
                     d.+cası  047/20 
                     d.+dur  026/20 
                     d.+sunu  092/30 
                     d.+ymuşsuñuz  020/20 
                     4. ünl. “haklı, haklısın” anlamında 
                     d. 047/115, 123/55 
                     5. zf. yanlışsız 
                     d. 065/20 
dōru dürüs  bk. doğru dürüst 
                     d.d. 006/55, 048/5 
dōru dürüst  zf. < doğru dürüst    
                     d.d. 024/15(2), 040/30 
dōrul-          < doğrulmak, ayağa kalkmak 
                     d.-du  123/10 
dōruluķķķķ        is. < doğruluk, dürüstlük 
                     d.+tan  026/15 
dōrult-         < doğrultmak, düzeltmek 
                     d.-uñ  092/30 
dos ahbap    is < Far. dūst + Ar. ahbap, eş dost 
                     d.a. 113/15 
dōsan           bk. doksan 
                     d. 043/25, 056/10 
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dost              is. < Far. dūst, dost 
                     d.+umu  009/120 
dosya            is. < Fr. dossier, dosya 
                     d.+lar  083/40 
                     d.+ları  083/40 
                     d.+yı  083/40 
doşan           is. eski, kullanılmış elbise, eşya 
                     d. 127/35 
                     (doşañ) 127/35 
dou               bk. doğu 
                     d.+da  031/55 
doubeyazıt   öz. is. < Doğu Beyazıt, bir ilçe 
                     d.+a  042/5 
                     d.+ta  001/50 
                     (doubeyazıT) 042/5 
doum            bk. doğum 
                     d. 103/16 
doumlu        bk. doğumlu 
                     d. 030/20(2), 028/5 
                     (doūmlu)  014/5 
                     d.+yum  001/5, 002/05, 033/5,   
                     016/19, 034/5, 049/25, 060/5,   
                     062/35(2), 104/5(2), 117/5 
                     d.+yuñ  035/10 
                     d.+yuz  030/15 
dova             bk. dua 
                     d. 071/25 
                     d.+lar  013/55 
                     d.+mız  021/60 
                     d.+sı  125/20 
                     (dọvası) 013/50 
                     d.+sını  013/50, 059/15 
dova ẹdil-    < dua edilmek 
                     d. ẹ.-ir  047/175 
dova ẹt-        bk. dua etmek 
                     d.ẹ.-eller  013/15 
                     d.ẹ.-ellerdi  070/15 
                     d.ẹ.-erdi  125/10(2) 
                     d.ẹ.-erdį  125/5 
                     d.ẹ.-eriz  021/62, 074/35 
dộven           bk. düven 
                     d. 008/45, 028/55(2), 127/5(2) 
                     d.+lerį  127/5 
doy-              doymak 
                     d.-ar  011/50 
                     d.-dūñ  047/65(2) 
doyur-          doyurmak 
                     d.-muş  009/75 
                     d.-u  011/50 
                     d.-ullar  074/20 
                     d.-uñ  001/10 
dozer            is. İng. dozer, yoldüzler 
                     d. 010/30 
                     d.+iñ  010/30 
                     d.+leri  010/30 
dö-                bk. dövmek 
                     1. dövmek 
                     d.-e  001/45(2) 
                     d.-ēr  047/150(2) 
                     2. çalkalamak 

                     d.-e 102/40(4) 
                     3. toz durumuna getirmeki ezmek 
                     d.eller  024/10(2), 050/85 
                     d.-eriñ  035/5 
döen             bk. düven 
                     d.+i (yük.) 104/145 
dög-              bk. dökmek 
                     d.-düler  026/30 
                     d.-düñ mü  051/15 
döğ-              bk. dövmek 
                     1. davul vb. çalmak, vurmak 
                     d.-dük  032/5, 032/10 
                     d.-e  006/65(2) 
                     d.-eller  032/5(2), 032/20 
                     d.-er  032/20 
                     2. dövmek, canını yakmak 
                     d.-düler  001/55, 001/60 
                     d.-eydi  047/145 
                     d.-üvẹrir  074/40 
                     3. toz durumuna getirmek, ezmek 
                     d.-eller  050/100(2), 074/35(2),   
                     074/40 
                     d.-ellerdi  120/50(2) 
                     d.-en  074/35 
                     d.-erdik  031/15, 122/20 
                     d.-eriz  124/5, 124/20 
                     d.-erkē  074/40(2) 
                     d.-ersiñ 122/5 
döğe              is. < döve, oyunda dövülecek kişi 
                     d. 047/145(2) 
döğme          1. is. döğme, dövülerek kabuğu   
                     çıkarılmış buğday, yarma 
                     d. 124/10 
                     d.+yi 074/40 
                     2. kızgın durumdayken dövülerek   
                     biçim verilmiş (metal eşya) 
                     (döğmē) 115/27 
döğül-          < dövülmek 
                     1. (ayran vb.) çalkalamak 
                     d.-ür 124/10 
                     2. ezilmek, dövülmek 
                     d.-ür 102/40 
döğüş           is. < dövüş, kavga 
                     d. 060/20 
döğüş-          bk. dövüşmek 
                     d.-me  021/64 
                     d.-mē  021/62, 021/63 
dök-             1. yok etmek için atmak 
                     d.-dǖ  005/15 
                     2. sıvı veya tane durumunda olan   
                     şeyleri bulundukları yerden başka   
                     bir yere boşaltmak 
                     d.-dük müydü  021/25 
                     d.-e  104/110(3) 
                     d.-eller  019/50(2), 024/10,   
                     050/90, 074/35,  091/10,   
                     104/115(2), 104/120(2), 120/65(2) 
                     d.-ellerdi  045/20, 091/10 
                     d.-ellerdį  028/10 
                     d.-eñ  051/15, 074/45 
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                     d.-er  104/110 
                     d.-ēr  042/25 
                     d.-erdik  006/30, 105/10, 105/15 
                     d.-erdim  007/45 
                     d.-erimiş  007/20 
                     d.-eriz  021/25, 024/25(2),   
                     025/5(2), 031/30, 047/175,   
                     074/45(2), 076/15, 122/10,   
                     124/5(2), 124/30 
                     d.-erler  050/115 
                     d.-erseñ  074/50 
                     d.-ersiñ  051/5, 109/80, 122/15 
                     d.-eydim  054/30 
                     d.-meye (dökmē) 104/115 
                     d.-üyollar  051/10, 118/20 
                     d.-üyoz  106/50(2) 
                     d.-üver  010/110 
                     2. koymak, yemek vermek 
                     d.-erimiş  007/20   
                     3. depolamak, doldurmak 
                     d.-ecek  027/55, 047/50 
                     d.-erdik  073/95  
                     d.-üyor  073/95 
                     5. üstünde olan bir şeyi düşürmek 
                     d.-tü mü  030/25 
                     6. sunmak, ikram etmek, vermek 
                     d.-ellerdi  045/25, 129/15, 131/10 
                     d.-erdį  045/25 
                     d.-erdik  101/50 
                     d.-eriz  051/16 
                     7. < döğmek, davul vb. çalmak 
                     d.-er mi  093/20 
döktür-        dökme işini yaptırmak 
                     d.-mezler  010/115 
dökül-          1. düşmek 
                     d. 001/70 
                     (dökǖl)  001/70 
                     d.-üyo  067/80 
                     d.-meyecek 047/115 
                     d.-üviri  092/45 
                     d.-üvirmiş  067/75 
                     2. doldurmak 
                     d.-ürdü  067/20 
                     3. boşaltmak 
                     d.-ür  102/40 
dökülü         sf. dökülmüş 
                    d. 001/70 
döküntü      is. döküntü 
                    d. 082/10 
                    d.+sü  082/10 
                    (dökündǖ)  082/10 
döl al-         döllenmek, döl almak                
                    d.a.-ır  120/10, 120/15 
                    d.a.-ma  053/5 
döllük         is. hayvanların döllendiği yer 
                    d.+ten  054/10 
dölüm         1. ünl. bir seslenme sözü 
                    d. 047/60 
                    2. is. atım, atımlık 
                    d. 065/50 

d––––me           bk. döğme 
                    d. 024/10 
                    d.+sini  024/10 
dön-            1. geri gelmek, geri gitmek 
                    d.-dü   062/25(2) 
                    d.-dük  010/20, 104/45, 128/5 
                    d.-düler  034/35, 130/75 
                    d.-düm  034/30 
                    d.-elim  075/85 
                    d.-eller  048/30 
                    d.-er  009/70, 070/25, 109/75 
                    d.-ēr  108/20(2) 
                    d.-erdik  043/60 
                    d.-eriz  095/15, 097/30 
                    d.-erkē  004/10 
                    d.-erler  102/15 
                    d.-ersem  005/10 
                    d.-mediñ  075/45 
                    d.-mem  009/130, 009/135,   
                    009/140, 009/145 
                    d.-müş  009/70(2), 067/60 
                    d.-müşler  068/60 
                    d.-sün  071/35 
                    d.-üñ  075/85 
                    d.-üp  034/20, 065/25 
                    d.-üyorlar  130/50 
                    d.-üvẹrdį  123/50 
                    d.-üvẹriyo  065/75 
                    2. yönelmek 
                    d.-dü  017/20  
                    d.-ü dönüvirmiş 130/75 
                    3. ulaşmak 
                    d.-düm  047/5                  
                    4. benzemek 
                    d.-dü  047/55 
                    d.-dǖ  047/55 
                    5. değişmek 
                    d.-dü  067/20 
                    6. kendi ekseni etrafında dönmek 
                    d.-ē  009/140(2), 049/40 
                    d.-medim  065/75 
                    d.-müşüm  065/70 
                    7. düzelmek 
                    d.-er  003/60 
                    8. olmak, oluşmak 
                    d.-erdi  074/70 
                    9. gittiği yönün tersine bakmak 
                    d.-er  109/60 
                    10. dolaşmak 
                    d.-üyor 104/120 
dönder-       bk. döndürmek 
                    d.-meg  075/70 
döndür-      çevirmek 
                    d.-dük  040/25 
                    d.-e  031/10(2) 
                    d.-üyǖz  124/30 
                    d.-ebileceğimizi  074/40 
                    d.-üvermiş  007/60 
dönem         is. dönem, devir 
                    d.+de  097/5 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      657                                                                                                                                        
 

                    d.+indē  094/10 
                    d.+lerde 106/90 
dönmek       is. geri gelmek    
                    d. 075/90(2) 
dönü            is. kocasından ayrılıp gelen  kadın 
                    d. 065/25 
dönük          sf. dönmüş, dönülmüş 
                     d. 009/185 
dönül-          geri gelinmek 
                     d.-dü mü 022/10 
                     d.-ür  038/10(2), 088/10 
                     d.-cek  097/31 
dönüm          is. dönüm, ölçü birimi 
                     d. 027/15(2), 027/40, 027/55(2),  
                     066/10(2), 073/85, 106/20 
                     d.+ mǖ  074/55(2) 
dönüş           is. dönüş, geri gelme 
                     d. 003/135, 097/30, 102/20 
                     d.+lerinde 121/30 
                     d.+ümüz  061/20 
                     d.+ümüzdē  053/15 
dönüş-         değişmek 
                     d.-tü  094/10 
dönüşül-      değişilmek 
                     d.-dü  094/15 
dönüş yap-  dönmek, dönüş yapmak 
                     d.y.-allar 003/135 
dörd             bk. dört 
                     1. sf. dört 
                     d.  007/10(2), 010/20,  
                     010/30, 014/5, 020/30, 024/5,    
                     031/20, 032/40, 040/5(2), 041/15,  
                     052/25(2), 052/30, 058/10,   
                     065/5(3), 069/10(2), 070/20,  
                     089/5(2), 104/10, 104/15,  
                     106/20(2), 107/50, 117/10,   
                     117/20(2), 127/45(2), 127/80 
                     2. is. dört 
                     d. 075/5 
                     d.+de 085/26   
dörd ol-       < dört olmak, dört adet olmak 
                     d.o.-ur  060/105 
dört              1. sf. dört 
                     d. 001/72, 005/5(2), 005/20(2), 
                     005/30, 005/35, 006/60(2), 
                     007/55, 009/155, 009/160(2),    
                     010/30, 010/40, 010/50, 011/5,                      
                     013/15, 018/15, 018/25, 020/10,  
                     020/25, 020/40, 021/45,   
                     021/50(3), 021/55(2), 025/15,  
                     031/40, 031/45(2), 032/25,  
                     034/30, 036/5, 037/5(6), 039/16,  
                     041/15, 042/10, 042/20, 043/20,  
                     047/15, 060/35, 061/15(2),   
                     062/35, 065/5(2), 065/55, 068/40,   
                     069/15, 071/45, 073/25(2),  
                     074/20, 075/5, 075/10(3), 075/20,   
                     078/25, 078/30(4), 095/15,   
                     096/40, 099/5, 100/40, 104/120,    
                     106/20, 106/125(2), 107/50,   

                     120/15, 123/65, 127/30, 128/5(2), 
                     128/10, 130/5, 130/55,  130/70       
                     (dörT)  049/5 
                     (dört¶üz:dört yüz) 128/5                 
                     2. is. dört 
                     d. 002/05, 003/5(2), 007/55,  
                     009/155, 034/5, 043/35, 050/10,   
                     064/5, 068/5, 068/25(2), 073/15,  
                     073/30, 088/15, 104/100, 126/5,   
                     130/40 
                     d.+e  092/10 
                     d.+te  069/15 
                     d.+tē  050/5, 069/15 
                     d.+ten  050/5  
                     d.+ü (iye.)  024/5, 042/20 
                     d.+üne  101/15, 107/50 
dörder          sf. dörtlü, dörder 
                     d. 078/20, 083/5 
dörtgöz        öz. is. Dörtgöz, bir kiş ünvanı  
                     d. 001/65 
dördüncü    sf. dördüncü 
                     d. 085/10, 130/30 
                     d.+ye  053/20 
döşe-            sermek 
                     d.-rįz   071/45 
döşeli           sf. döşenmiş, yerleştirilmiş 
                     d. 083/5 
döşen-          özenle yerleştirmek, sunmak 
                     d.-irdi  125/35 
döül-            bk. dövülmek 
                     d.-mēyor  035/5 
döüş-            bk. dövüşmek 
                    d.-müş  089/20 
                    d.-tüm  041/10 
döv-             1. davul vb. çalmak 
                    d.-dük 032/10 
                    2. vurmak, canını acıtmak 
                    d.-e  001/30(2) 
                    d.-erdi  001/30 
                    d.-erdik  006/60 
                    d.-eydi  001/25 
                    d.-messeñ  001/45 
                    3. şekil vermek için vurmak 
                    d.-ē 115/5(3) 
                    d.-ēr  112/20 
                    4. ezmek, yumşatmak 
                    d.-eller  042/25, 107/45 
                    d.-ellerdi  120/60 
                    d.-eñ  122/15 
                    d.-eriz  074/10 
                    d.-ersiñ 122/15(2) 
dövdür-      davul çaldırmak 
                    d.-düm  093/15 
dövlet          bk. devlet 
                    d. 071/40 
                    (dövlēt) 071/40 
                    d.+e  033/10, 043/20 
                    d.+imiz  026/25 
dövül-         şekil vermek için vurulmak 
                    d.-en 112/15 
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dövüş-         dövüşmek 
                    d.-ürdük  006/30 
döyke-         sağlamlaştırmak 
                    d.-rįz  124/15 
driple          is. bir tarım ilacı 
                    d. 027/35 
dua              is. < Ar. du‘ā 
                    d. 063/10, 094/30 
                    d+lar  033/5 
                    d.+sı  047/95, 088/5, 088/10 
                    d.+sında  072/15 
                    d.+ydı  011/30 
dua ẹt-        < dua etmek 
                    d.e.-eller 113/15 
dua idil-      < dua edilmek 
                    d.i.-erek  095/75 
                    d.i.-ir  072/15 
dua it-         bk. dua ẹtmek 
                    d.i. 095/75 
                    d.+sını i(d).-eler 104/140 
                    d.i(d).-ivir  060/110 
                    d.i(d).-ivirdi  060/110 
dud-            bk. tutmak 
                    1. yapmak, girişmek 
                    d. 047/160(2) 
                    d.-duġ  112/15 
                    d.-muş  125/50 
                    2. kiralamak 
                    d.-duġ  083/5 
                    3. çevirmek, bakmak 
                    d.-duñ mu  109/50(2) 
                    4. yakalamak 
                    d.-muş  109/70 
                    5. çıkmaz olmak 
                    d.-sun  032/10 
duddur-       < tutturmak, çakılmak 
                     d.-ulan  112/20 
dudġun        sf. < tutkun 
                     d.+udū  121/10 
dudu            öz. is. Dudu, bayan adı             
                     d. 009/185, 082/5 
dúğün          bk. düğün 
                     d. 032/20 
                     d.+den  032/5 
                     (dǖğün)  077/45 
dul                is. dul 
                     d. 109/60 
                     (dūl)  069/50 
dul ġal-        < dul kalmak 
                     d.ġ.-mış 068/15(2) 
dulup            is. < tulup, atılmış, eğrilmeye  
                     hazır top biçiminde yün, pamuk  
                     d. 107/45 
                     (duluP) 120/45 
duman         is. duman 
                     d. 009/70 
                     d.+ım  009/115 
dur-             1. hareketsiz durumda kalmak                                  
                     d. 009/95, 104/140, 123/30(2) 
                     (dūr) 009/80, 009/85, 009/95,   

                     017/20, 109/45 
                     d.-acaķsın  120/85 
                     d.-araķ  085/25 
                     d.-du  010/55, 127/15 
                     d.-dū  034/10 
                     d.-du muydu  075/55, 109/65 
                     d.-ū  123/30(2) 
                     d.-usuñ  109/45 
                     d.-uyor 104/130 
                     d.-uvẹr  065/60 
                     2. acele etmemek 
                     d. 013/30(2) 
                     3. beklemek, dikilmek 
                     d. 036/15(2), 050/60, 052/10,   
                     057/10, 067/45, 105/45 
                     (dūr)  020/25, 057/10 
                     d.-du  065/60 
                     d.-dū  084/5 
                     d.-duġ  109/15, 127/65 
                     d.-duktan 003/100, 003/105,  
                     003/120, 131/15 
                     d.-du muydu  047/135(2), 074/70 
                     d.-ma  060/100 
                     d.-masam  057/15 
                     d.-mu  065/25 
                     d.-sañ  031/50 
                     d.-u  047/135 
                     d.-ullar  003/130, 070/10, 131/5 
                     d.-ullardı  057/15 
                     d.-uñ  011/80(2) 
                     d.-ur  003/100(3), 003/105(2),   
                     003/120, 003/125, 073/45, 074/15,   
                     105/50, 105/55, 121/35 
                     d.-urdu  057/15 
                     d.-urduķ  057/15 
                     d.-uyor 003/120(2), 100/40,100/47 
                     d.-uyum  034/15 
                     4. geçmek 
                     (dūr) 127/65 
                     5. görevde olmak, görev yapmak 
                     d.-an  006/35 
                     d.-duķ  031/20(3), 065/5, 083/30,   
                     083/45(2), 083/50, 128/10 
                     d.-dūķ  128/10(2) 
                     d.-duĥ  083/25 
                     d.-dum  016/10, 070/20 
                     d.-madıĥ  083/25 
                     d.-udū  109/75 
                     6. yaşamak, hayatta olmak 
                     d.-dū  130/75 
                     d.-u  007/20 
                     d.-ur  119/45 
                     d.-ūr 119/45 
                     7. konmak 
                     d.-dū  027/75 
                     d.-muş  009/35 
                     d.-uyoru  009/40 
                     8. yerleşmek, kalmak 
                     d.-dum  002/20, 106/5, 128/5 
                     d.-sa  050/115 
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                     d.-sun  065/45 
                     d.-uncā  037/30 
                     9. başlamak 
                     d.-dū  126/10 
                     d.-dular  040/25  
                     10. var olmak 
                     d.-ū  002/45 
                     d.-uyor  047/55 
                     11. varlığını sürdürmek 
                     d.-u  104/70   
                     d.-ur  104/70, 104/85, 104/110,   
                     105/70 
                     d.-urmuş  050/5 
                     d.-uyollar  050/5 
                     d.-uyor  062/15(2), 125/60 
                     12. bir yerde bir süre oyalanmak 
                     d.-duķ  061/20, 075/80 
                     13. görünmek 
                     d.-uyor  083/55 
                     14. düşünmek, ilgilenmek 
                     d.-duķlarını  088/10 
                     15. sergilenmek, korunmak 
                     d.-uyor  094/5 
                     16. bir yerde olmak, bulunmak 
                     d.-ur  097/25 
                     d.-uyomuş  001/70 
                     17 ara vermek 
                     d.-mayīp  107/80 
durak           is. 1. durak 
                     d.+ından (durāndan)  058/5 
                     2. bölüm, kısım 
                     d.+ı (iye.) (durā)  085/10 
durali           öz. is. Durali, erkek adı    
                     d. 057/50(2) 
duran           ös. is. Erkek adı 
                     d. 066/10(2) 
                     (durān) 066/10(2) 
durayda       öz. is. Durayda adlı köy 
                     d.+nıñ  026/10 
durdur-       bekletmek 
                     d.-acaġ  047/45 
                     d.-u  104/135 
durġun aşı   is. bir çeşit bitki aşısı 
                     d.a. 039/15 
durmazer     öz. is. Durmazer, soyadı    
                     d. 034/5 
durmuş hoca dayı öz.is. kişi adı ve ünvanı 
                     d.h.d. 003/15, 003/25 
durmuş ali   öz. is. Durmuş Ali, erkek adı 
                     d.a. 049/15, 049/20 
durul-          1. duru duruma gelmek 
                     d.-du  107/65 
                     2.. uyulmak, kalınmak 
                     d.-sa  018/10 
                     3. beklemek, dikilmek 
                     d.-urdu  031/50 
durum          is. durum, hâl,  
                     d. 015/35, 032/35, 032/40, 049/15,   
                     060/25, 060/30, 060/45, 060/65(2) 
                     d.+a  006/10, 050/30 

                     d.+da  021/15 
                     d.+dā  050/5 
                     d.+daydı 040/20 
                     d.+lar  095/75, 106/70, 111/20,  
                     111/25(2), 111/30, 113/35  
                     d.+ları  028/5, 050/80 
                     d.+u(iye.)  010/85, 040/10, 095/70 
                     111/30 
                     d.+ū (iye.) 119/40 
                     d.+umuz 021/15, 095/70 
                     d.+una  078/10 
                     d.+unā  073/20 
                     d.+uñ  050/30 
                     d.+uz 104/65  
durud-         1. bekletmek 
                     d.-ullar  050/95(2), 104/115 
                     2. ayakta bırakmak, durdurmak 
                     d.-ullar  077/10 
                     d.-tū  083/20 
dussuz          sf. < tussuz 
                     d. 071/15 
dussuz yağ   is. < tuzsuz yağ, tereyağı 
                     d.y.+ıyla 009/175 
                     (dussuz yā)  009/175   
dussuzluġ     is. < tuzsuzluk, lüzumsuz, tatsız   
                     şeyler yapmak        
                     d. 123/10 
duşman        bk. düşman 
                     d. 130/30 
                     d.+ıñ  123/50 
duşmanlık   bk. düşmanlık 
                     d.+ım (duşmanlīm) 123/35 
                     d.+ıñ (duşmanlīñ) 123/35 
dut-              bk. tutmak 
                     1. yapmak, girişmek 
                     d.-ar  092/5 
                     d.-ār  104/75, 105/70 
                     d.-arız  054/5, 076/10 
                     d.-arīz 124/5 
                     d.-arsañ  060/60, 060/65 
                     d.-massañ  060/65 
                     d.-mayız  004/5 
                     d.-tū  004/10 
                     d.-tūm  004/10 
                     d.-uyolar  068/40 
                     d.-uvẹrdi 109/60 
                     d.-uviriyorū  075/60 
                     2. hizmetine almak, kiralamak 
                     d.-allar  078/5(2) 
                     d.-ardı  129/5(2) 
                     d.-ardıñ  043/55 
                     d.-arız  006/30 
                     d.-tuķ  062/30 
                     d.-tum  060/75 
                     d.-up  018/20 
                     d.-uyōr  109/65 
                     3. iş görebilmek 
                     d.-maz  069/25, 080/10 
                     d.-māz  009/115, 069/15 
                     d.-māyor  069/20 
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                     4. karar vermek, niyetlenmek 
                     d.-tular  018/5 
                     d.-tum  075/25 
                     5. bir yerde kalmasını sağlamak 
                     d.-arsā  027/55 
                     6. ele almak, elde bulundurmak 
                     d. 050/60 
                     d.-acaķ  112/15 
                     d.-acaķlar  104/160 
                     d.-allardı  067/40 
                     d.-ar  032/15, 042/30, 047/130(3),   
                     047/135(2), 047/140, 047/190 
                     d.-ār  047/135, 112/20 
                     d.-arsañ  105/55 
                     d.-āym  104/150 
                     d.-massa   069/40, 069/45 
                     d.-muş  009/95, 009/100, 028/25 
                     d.-uñ  104/155 
                     7. sunmak, ikram etmek 
                     d.-allardı  028/25 
                     d.-mazlardı  028/25 
                     d.-muş  028/25 
                     8. uymak, uygulamak 
                     d.-ardıĥ  030/25 
                     d.-madıķ mıydıķ  030/25 
                     9. başlamak 
                     d. 040/30, 054/5 
                     10. ele geçirmek, yakalamak 
                     d.-acañ  041/5 
                     d.-amasın  047/165 
                     d.-maz imiş  102/10 
                     d.-araķ  047/150      
                     d.-arsa  106/100              
                     d.-tuġ  041/10 
                     d.-abilirse  047/130, 070/50 
                     d.-abildį  047/130 
                     d.-amasa  070/50 
                     d.-uvẹrdim  017/15 
                     11. giymesine yardım etmek 
                     d. 050/60 
                     d.-ar  089/25 
                    12. kapatmak 
                    d.-allardı  072/35 
                    13. kullanmak 
                    d.-acāz  130/25 
                    d.-allardı  073/65 
                    d.-arız 126/30  
                    d.-maya  103/15 
                    14. yapışmak, çıkmaz olmak 
                    d.-ar  115/15 
                    d.-mamış  092/35(2) 
                    d.-maz  092/45          
                    d.-muş  092/45 
                    15. kurmak 
                    d.-allar  095/45 
                    d.-ar  101/5, 101/10(2) 
                    16. kıvamına gelmek,  olmak 
                    d.-tuġdan  102/40 
                    d.-tu mū 102/35 
                    17. yemek hafifçe yanmak 

                    d.-masın  104/115       
                    18. ulaşmak, varmak 
                    d.-arsıñ   109/20 
duT             is. < Far. tūt, dut ağacı veya  
                    meyvesi        
                    d. 030/25(2) 
duT-            bk. tutmak 
                    1. yapmak, girişmek 
                    d.-Tu  052/10, 075/25 
                    d.-Tuġ  127/20, 127/35 
                    d.-Tular  060/15(2), 075/25 
                    d.-Tum  107/55 
                    2. hizmetine almak 
                    d.-Tuġ  105/5 
                    3. karar vermek, niyetlenmek 
                    d.-Tu  042/5, 075/25, 075/70 
                    d.-Tuķ  018/15 
                    d.-Tum  018/10   
                    4. bir yerde kalmasını sağlamak 
                    d.-Tuġ  047/60 
                    5. ele almak, elde bulundurmak 
                    d.-ma  105/55 
                    d.-ma içün  116/10 
                    d.-Tu  123/45 
                    d.-Tular  130/5 
                    d.-Tum  034/10, 034/15 
                    6. kar, çiğ vb. görünür olmak 
                    d.-Tū  031/40 
                    7. ele geçirmek, yakalamak 
                    d.-Tu  047/130, 065/60 
                    d.-Tū  047/150 
                    d.-Tuysa  047/135 
                    8. yapışmak, çıkmaz olmak 
                    d.-māz  115/15(2) 
duTġun       sf. < tutkun, bağlı 
                    d. 036/25(2) 
duTTūñ altın olsūn  dey. < tuttuğun altın   
                    olsun, bir iyi dilek sözü, dua 
                    d.a.o. 013/55 
duttur-        < tutturmak 
                    1. tutturmak 
                    d.-muşumuş  037/50 
                    d.-amadıķ  037/50 
                    2. tutuşturmak, yakmak 
                    d.-ullardī  091/10 
duTTur-     bk. dutturmak 
                    1.tutuşturma, yakmak 
                    d. 091/10(2) 
                    2. tutturabilmek 
                    d.-amadıķ  037/50 
duTTurul-  < tutturulmak 
                    d.-ur 119/35(2) 
dutuķķķķla-      < tutuklamak 
                    d.-llar  106/90 
dutul-          < tutulmak, yapılmak 
                    d.-acaķ  004/10 
                    d.-uyor  076/10 
                    d.-uvẹrdi  008/25 
dutun-         < tutunmak 
                    d.-abilirse 119/52 
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                    d.-amadıķ  075/110 
dutuş-         < tutuşmak, kavga etmek 
                    d.-muşlar  047/35 
duva            bk. dua 
                    d.+sı  072/15 
duvaġ          is. < duvak, gelin örtüsü 
                    d. 105/25(2) 
                     d.+ıñ (duvāñ) 047/185 
duvar           is. < Far. dįvār 
                     d. 009/50(2) 
                     d.+a  001/30, 019/15, 027/70(2),  
                     027/75, 032/20  
                     d.+ı (yük.) 043/10 
                     d.+ıñ  002/55, 047/10, 056/15,  
                     060/35, 107/10 
                     d.+ında  017/5 
                     d.+ınıñ  019/15 
                     d.+lara  043/40 
dúven           bk. düven  
                     d. 099/15(2) 
duy-             1. işitmek, ses almak 
                     d.-acādı 112/5 
                     d.-acaķ  034/25(2) 
                     d.-an  108/15 
                     d.-ar 034/20(2) 
                     d.-ār  060/85 
                     d.-dum  061/15, 064/30, 075/45,   
                     107/35 
                     d.-dūmuzu  099/15 
                     d.-madān  008/5 
                     d.-madım  026/20 
                     d.-maz  001/60 
                     d.-dūm  088/5 
                     d.-unca  009/35, 028/20 
                     d.-amassıñ  107/35 

                      d.-mayıvẹrdi  007/65 
                     2. öğrenmek, haber/bilgi almak 
                     d.-an  048/40 
                     d.-ar  022/5 
                     d.-arız  117/20 
                     d.-dum  007/30, 034/10, 060/75,   
                     088/20 
                     d.-dūma göre 073/60, 081/5,     
                     105/60, 114/5 
                     d.-du mū  077/50 
                     d.-dūmuz  019/60 
                     d.-duñ  089/30 
                     d.-muş  019/10 
                     d.-sun  011/30 
                     3.bilmek, tanımak 
                     d.-arsıñız   049/20 
                     4. anlamak 
                     d.-duñ mu  077/5, 077/35(2),   
                     077/50, 089/5, 089/15, 089/30 
duyrul-        ilan edilmek, bildirilmek 
                     d.-uyor  088/5 
duyul-          1. işitilmek 
                     d.-mamış  007/50 
                     d.-madān  064/62 
                     d.-sun  101/55 

                     2. kokusu ulaşmak 
                     d.-ur 109/85 
                     d.-urdu  109/80 
duyuş           is. duyuş, bilgi 
                     d.+um  064/60 
duz               bk. tuz 
                     d. 010/45(2), 032/25, 051/16 
                     074/40 
                     (dūz)  057/55 
                     d.+larını 009/175 
                     d.+u  032/25 
                     d.+ū  032/25 
                     d.+ula  074/40 
                     d.+unu  024/25, 070/25 
duzā             is. < tuzak 
                     d.+ı 112/21 
duzcu           is. < tuzcu 
                     d. 019/10 
duzla-           < tuzlamak, bebeği tuza belemek 
                     d.-llar 103/15 
                     d.-rdıġ  074/70 
duzrū            bk. tuzruhu 
                     d. 115/10 
                     d.+yla 115/5 
düa               bk. dua 
                     d. 110/12 
                     d.+sı  110/13 
                     d.+sını  116/15 
                     d.+ynan  096/5(2) 
düa idil-       bk. dua ẹdilmek 
                     d.i.-ir  096/15 
düden          öz. is. Düden adlı yer 
                     d.+de  075/65 
düdüg           is. < düdük, korna, araba sesi 
                     d. 070/15 
düdüklü       sf. çok konuşan kadınlar için   
                     söylenen bir kızgınlık sözü 
                     d.+ye 009/170 
düen             bk. düven 
                     d. 101/20(2) 
                     d.+i (iye.) 101/20 
düggan        bk. dükkan 
                     d. 057/30, 111/5(2) 
                     (düggan müggan)  092/20 
                     d.+a  047/85 
                     d.+da 112/15 
düğún          bk. düğün 
                     d. 074/5, 096/15(2), 096/20 
                     d.+de 129/10 
                     d.+e  074/5, 079/5 
                     d.+lerde 070/40 
                     (düğǖn)  066/5 
düğüm         is. düğüm 
                     d. 011/10 
düğümle-     bağlamak 
                     d.-r  011/10, 047/145 
düğümlü      sf. düğümlü  
                     d. 126/35(2) 
düğün          is. düğün 
                     d.  011/55, 012/5, 012/15,  
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                     013/15(2), 016/5, 025/20,    
                     042/15, 047/155, 047/185,   
                     074/10, 074/30, 077/35(2), 078/5,  
                     096/15(2), 102/65, 105/35, 106/35 
                     110/10, 125/35, 129/10, 131/5                     
                     d.+de  030/31 
                     d.+dē  045/25 
                     d.+de mi  131/5 
                     d.+den  079/10 
                     d.+e  013/5, 030/30, 102/55,   
                     110/10, 131/5 
                     d.+ē  016/5 
                     d.+ler  011/40, 012/25, 047/185,   
                     121/5, 129/16 
                     d.+lerde  008/45, 025/10, 049/10,   
                     104/130 
                     d.+lerdē  074/35, 124/10 
                     d.+lerimizde  129/10 
                     d.+ü(iye.) 070/30(2), 077/5,125/35 
                     d.+üle  025/32 
                     d.+üm  070/30 
                     d.+ümüzü  089/10 
                     d.+üne  030/30 
düğün ẹt-     < düğün etmek, evermek 
                     d.ẹ.-ecēñ  018/10 
düğür           bk. düñür 
                      is. evlilikte kız veya erkek tarafı 
                     d. 021/45, 042/10, 076/5,    
                     089/10(2), 096/10, 121/5 
                     d.+ǖ(yük.) 113/10 
düğürcük     is. ince bulgur 
                     d. 118/10, 120/65 
düğürcü ol- dünür olmak 
                     d.o.-uyor 114/5 
düğür gel-   bk. düñür gelmek 
                     d.g.-diler  096/10 
                     d.g.-insire 068/15 
                     d.g.-mişlēr  068/15 
                     d.g.-sinler  096/10 
düğür gidil-kız istemek için gitmek 
                     d.g.-ir  047/85 
düğür git-    kız istemek için gitmek 
                     d.g.-ti 047/80 
                     (düğür gẹderdi) 110/5  
düğüriye gel- dünürlük için gitmek 
                     d.g.-dik  042/15 
düğürlüe git- kız istemek için gitmek 
                     d.g.-eller  048/5 
düğürlüē gel- kız istmek için gelmek 
                     d.g.-dik 042/15 
düğür ol-     < düğür olmak 
                     d.o.-maya  113/5 
düğür var-  < dünür varmak 
                     d.v.-ıllar  096/5 
dükkancı     is. dükkan sahibi 
                     d. 009/75 
düķķķķķķķķan         is. < Ar. dükkān 
                     d.+ı(iye.) 057/30 
                     d.+ıñ  009/70 
                     d.+ıña  043/60 

dün             zf. dün 
                   d. 047/25, 052/10, 073/95, 106/35,  
                   119/5, 119/10   
dǖn             bk. düğün 
                    d. 003/30, 003/35, 003/40, 003/75,   
                    003/80(2), 003/85(3), 003/95(3),  
                    003/100(3), 009/100, 011/35,   
                    011/50, 011/65, 013/5, 013/10,  
                    035/15, 047/150, 048/5, 048/25,   
                    056/5, 059/5, 064/15(3), 064/25,  
                    066/5(3), 067/15, 067/35, 067/50,  
                    068/25, 072/45, 089/15, 095/75,  
                    102/60, 109/50, 110/5, 113/5,  
                    113/10, 113/15, 113/30, 121/10,  
                    121/15(3), 121/25, 121/40,   
                    121/45, 124/10, 125/25, 129/15  
                    d.+de  042/25, 072/10, 113/15,  
                    121/55, 129/15 
                    d.+den  042/20, 113/30 
                    d.+e  003/95, 012/10, 057/15,   
                    057/25, 072/5(3), 072/15, 102/60,   
                    121/15 
                    d.+le  011/80, 050/40,  
                    d.+ler  057/15, 089/15(2)  
                    d.+lerde  003/90, 024/5, 050/80,   
                    097/15, 118/5 
                    d.+lerdē  097/15                      
                    d.+leri  050/45, 050/50 
                    d.+lerimisi 050/50 
                    d.+lerimiz  050/45, 067/5, 095/75 
                    d.+lerimiziñ  072/5 
                    d.+nerimize  067/5 
                    d.+ü (yük.)  003/30, 003/85,   
                    113/10, 113/15,   
                    d.+ü (iye.)  011/40, 066/5, 067/70,  
                    d.+ümü  067/65 
                    d.+ümüz  002/20, 002/25, 011/45,   
                    068/25(2) 
                    d.+ümüzü  121/10 
                    d.+ünü  048/5 
                    d.+üñ  003/40, 003/85, 011/75(2),   
                    033/15 
dünden        zf. dünden  
                    d. 047/105 
dǖn it-         bk. düğün ẹtmek      
                    d.i.-ellēr 013/5 
                    d.i.-tim  042/10 
dǖn ol-        < düğün olmak 
                    d.o.-uyor 089/15 
düñür          is. < dünür 
                    d.+üñ 103/15 
düñür gel-  dünür gelmek 
                    d.g.-diler  025/15 
düñürlük    is. dünürlük 
                    d.+e (düñürlüe) 072/5 
düñya          bk. dünya 
                    d. 007/35, 007/50 
dünya          is. < Ar. dünyā 
                    1. hayat, yaşam 
                    d. 007/20, 007/45(2), 007/60 
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                    (dünyā)  060/35 
                    d.+da  007/35, 010/115 
                    2. yaşayan insanlar, herkes 
                    d.+nıñ  007/55, 009/170(2) 
                    3. yer yuvarlağı, yer küre, dünya 
                    d. 008/20, 107/65 
                    d.+yā  107/55 
                    d.+da  099/10, 104/95 
                    d.+dā  107/80 
                    d.+nıñ  009/170(2) 
                    4. dış, çevre, ortam 
                    d.+ya  008/15 
dünyaya ẹn- < dünyaya inmek, doğmak 
                    d.ẹ.-mişiz  003/5 
dünyadan geç- gitmek, ölmek 
                    d.g.-eceñ mi  010/105 
dünyadan gẹt- < dünyadan gitmek, ölmek 
                    d.g.-ti  008/5 
dünyaya gel- doğmak 
                    d.g.-dik  018/5 
                    d.g.-dim  018/5, 107/55 
                    d.g.-mişim 104/5 
                    d.+da  007/50 
dür-             sarmak, katlamak 
                    d.-erdik 105/15 
dürbün       is. < Far. dūr-bįn, dürbün  
                    d. 109/50 
dǖrcüg        bk. düğürcük 
                    d.+den  118/15 
dürt-           hafifçe itmek 
                    d.-ersiñ  028/45(2) 
dürü            is. çeyiz ve hediye bohçası 
                    d. 055/5, 103/5 
                    d.+sü 105/40 
dürüm         is. yuvarlanmış ekmek 
                    d. 124/25, 124/30 
dürün-        ekmek sık(ın)mak 
                    d.-ür  091/20 
düş-             1. bulunduğu, durduğu yerden    
                    aşağı inmek, düşmek 
                    d.-dü  017/10 
                    d.-ecek  050/50  
                    d.-erdį  001/72 
                    d.-ersiñ  083/15 
                    d.-mem  083/15 
                    d.-messeñ  083/15 
                    d.-mezdi  101/30 
                    d.-müş  009/165, 052/10 
                    d.-tü  031/5, 107/15(2), 107/40 
                    d.-üyor  043/10 
                    2. yere serilmek 
                    d.-ecek  003/50 
                    3. takip etmek, ilgilenmek 
                    d.-eñ 130/65 
                    d.-erseñ  005/35 
                    d.-müş  075/35 
                    4. başlamak 
                    d.-ünceyā¶dar  006/10 
                    d.-esiye 006/15 
                    5. yola çıkmak, yollanmak 

                    d.-dük  010/50 
                    d.-müş  009/10 
                    6. yerleşmek 
                    d.-müş  009/150 
                    d.-üyor  075/65(2) 
                    7. olumsuz şeylerle karşılaşmak 
                    d.-dü  047/40, 050/30 
                    d.-müşlēr  047/40 
                    8. pay düşmek 
                    d.-tü  047/80 
                    d.-tǖ  047/80  
                    9. yere serilmek, devrilmek 
                    d.-erse  047/140 
                    d.-meden  047/140 
                    d.-müş  073/65 
                    10. azalmak, inmek 
                    d.-ersek 102/20 
                    d.-tük  069/10 
                    d.-üyoñ  089/25 
                    11. isabet etmek 
                    d.-müş  075/20 
                    12. zorunlu olarak ayrılmak 
                    d.-düm  106/5 
                    13. heves etmek, ilgi duymak 
                    d.-dü 109/85 
düşman       is. < Far. duşmān 
                    d. 075/80 
                    d.+dan  097/25 
                    d.+ımı  009/120 
                    d.+ımız  130/65 
düşül-          takip edilmek 
                    d.-ür  008/45 
düşün-        düşünmek 
                    d.-dü  052/15(2) 
                    d.-dǖ  020/35(2) 
                    d.-elim  003/60, 113/5, 121/5 
                    d.-üller 113/10 
                    d.-üñ  021/35(2), 083/50 
                    d.-ürüz  011/15, 021/40 
                    d.-üyom  009/15, 019/20 
                    d.-üyorusuñ  021/35 
                    d.-ürümüş  104/60              
                    d.-ürsüñüz  104/65 
düşünce      is. düşünce 
                    d. 113/5  
                    d.+siyle 102/10 
düşünceli    zf. endişeli 
                    d. 083/55 
düşünme     is. düşünme 
                    d.+niñ  060/35 
düşüp ġaġ-  < düşüp kalkmak, birlikte vakit   
                     geçirmek 
                     d.-dük ġ.-dıġ  036/30 
düşür-          1.ekmek, atmak 
                     d.-mek 027/30 
                     d.-ebilirseñ  027/30 
                     2. üzerinden atmak 
                     d.-müş  034/25 
                     d.-ü  119/15 
düşüş ol-      azalmak 
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                     d.o.-du  126/30 
düürçülük   is. < dünürcülük 
                     d.+e (düürçülē)  003/55 
düve             is. 1-2 yaşındaki dişi sığır 
                     d. 124/40 
                     d.+yi  020/30   
düven           is. harmanda ekinlerin sapı ve   
                     tanelerini ayırmak için kullanılan,   
                     önüne koşulan hayvanlarla   
                     çekilen, alt yüzünde keskin   
                     çakmak taşları dikine çakılı   
                     bulunan, kızak biçiminde araç 
                     d. 073/65, 101/20 
                     d.+ile 006/5 
                     d.+iyle 073/65 
                     d.+le 031/10(2) 
düz               1. sf. sade, gösterişsiz 
                     d. 009/180 
                     2. zf. zayıfsız 
                     d. 074/30 
                     3. düz, dik 
                     (dǖz) 009/50 
düz-              1. tertip etmek, organize etmek 
                     d.-erdik  030/30 
                     2. tamamlamak 
                     d.-er 102/50 
                     d.-erdik  045/10 
                     3. süslemek, hazırlamak 
                     d.-erler  077/5(2) 
                     d.-erlerdi  077/5(2) 
                     4. yapmak 
                     d.-ersin  109/85 
düz daban   sf. < düz taban, uğursuz 
                     d. 105/65 
düzel-           onarılmak, düzenli hale gelmek 
                     d.-memiş  062/15 
düzelt-         1.düzgün hale getirmek 
                     d.-iller  073/70 
                     d.-iriz  115/5, 115/15(2) 
                     2. iyileştirmek, toparlamak 
                     d.-ir 102/50 
düzeltme      is. düzeltme       
                     d. 126/40 
düzen           is. 1. düzen, nizam, sistem 
                     d. 003/30, 011/80, 045/10,   
                     070/35, 070/63, 126/20 
                     d.+ini  045/10 
                     d.+imiz  054/10 
                     d.+i (iye.) 054/10, 054/15 
                     d.+ler  054/10 
                     2. örtü 
                     d.+ini  045/15     
düzen dut-   < düzen tutmak 
                     1.işler olacağı yere gelmek 
                     d.d.-tū  089/30 
                     2. düzen tutmak, yapmak 
                     d.+leri d.-alım  054/5 
                     d.+leri d.-arız  054/5 
düzenle-       yapmak, gerçekleştirmek 
                     d.-yor  114/5 

düzle-           sade ve basit bir şekilde  
                     temin etmek, hazırlamak 
                     d.-yivẹrisiñ  021/50 
düzlen-         aynı hizaya, düzeye gelmek 
                     d.-miş  031/50 
düz ol-         düz olmak 
                     d.o.-uyoru  040/40 
düzülǖ          sf. < düzülü, düzülmüş süslenmiş   
                     d. 077/20 
düzün-         süslenmek, kuşanmak 
                     d.-ür  077/20, 077/35 
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E, Ẹ, Ē 
 
e                   ünl. çeşitli duyguları anlatan bir   
                     seslenme sözü 
                     e. 003/40, 010/105, 011/25, 021/5,   
                     021/10, 026/30(2), 035/15,   
                     045/15(2), 049/40, 049/45,   
                     050/60, 050/105, 057/40, 076/20,     
                     076/25, 081/5, 084/5, 086/6,   
                     095/25,  096/25, 098/15, 101/5,  
                     103/15, 105/5(2), 105/15,   
                     105/20(2), 105/25(2), 105/55, 
                     112/15, 118/25, 124/15, 125/20, 
                     127/30  
                     (e¶şde: e işte)  096/15 
ē                   bk. e   
                     ē  001/30, 004/5, 007/5, 010/85,  
                     012/20, 015/10, 020/5(2),   
                     021/20, 021/25, 021/30(2),   
                     021/35(2), 021/45, 021/50(2),   
                     021/55, 028/10, 028/25, 032/40,  
                     035/5, 049/40, 060/55, 062/20,  
                     062/25, 063/5, 066/10, 067/65,  
                     067/85, 071/35, 081/5, 081/15,  
                     083/10, 083/30, 083/55, 091/20,   
                     096/45, 094/25, 098/5, 098/15, 
                     099/10, 106/40, 106/55, 106/75,   
                     106/80, 107/40, 125/70, 127/40,  
                     129/5, 131/5, 047/75(2), 047/85,        
                     047/180, 047/185  
ē                   bk. ev 
                     ē.+mi  075/25 
                     ē.+miz  047/20, 047/70 
                     ē.+mize  092/60 
                     ē.+mizi  054/5 
                     ē.+miziñ  054/5 
ē-                  bk. eğmek 
                     ē.-dikten 028/30 
ebe               is. 1. büyük anne, nine 
                     e.+ñgili  007/5 
                     e.+ñi  007/5 
                     e.+leri  007/25 
                     e.+leriyle  007/30 
                     e.+m  007/15(2), 007/35, 032/20,   
                     057/55, 102/55(2) 
                     e.+m ile  037/25, 009/180 
                     e.+miñ  037/30 
                     e.+miz  040/40  
                     e.+mizden  040/25 
                     e.+ngiliñ  007/60 
                     e.+ñiz  007/30 
                     e.+si  065/60 
                     e.+sį  007/35 
                     e.+yñ  007/25, 007/60 
                     2. yaşlı kadınlara hitaben    
                     söylenen bir söz 
                     e. 123/10(4), 123/15(3) 
                     (ebē) 123/5(3) 
                     e.+ler  057/30 
                     3. çocuk oyunlarında sorumlu,   

                     cezalı çocuk 
                     e. 047/135 
ebelen-         salça yaparken domates ile dolu   
                     kabın üst kısmı beyazlaşmak 
                     e.-ir  024/25 
                     e.-mesin  024/25 
ebū bekir     öz. is. Ebu Bekir, erkek adı 
                     e.b. 008/50 
ecel               is. Ar. ecel, ölüm zamanı 
                     e. 107/86 
ecir               is. Ar. ecir 
                     e. 033/5 
edep             is. Ar. edep, terbiye 
                     e.+tir  069/62 
ẹdil-              yapılmak    
                     ẹ.-ir  011/60(2) 
ediraf           bk. etraf 
                     e.+dan  072/30 
                     e.+ına  105/25 
                     e.+ını  032/10 
ediye            bk. hediye 
                     e.+ler  061/5 
                     e.+si  061/20 
edremit        öz. is. Edremit adlı ilçe     
                     e. 084/10 
                     e.+tē  084/10 
efe                is. yiğit, delikanlı 
                     e.+ler 125/40(2) 
efendi           is. Yun. 1. erkekler için kullanılan   
                     bir söz, ünvan  
                     e. 017/15, 026/10, 036/30,    
                     069/61(2), 104/50 
                     2. koca 
                     e.+m  093/5(2)  
efendim       bağ. 1. mesela, örnek olarak     
                     e. 003/10, 003/20, 003/25(2),    
                     003/30, 003/50, 003/60,   
                     003/70(4), 003/75, 003/80,     
                     003/100, 003/115, 011/55,   
                     011/60(2), 011/65, 011/100,   
                     028/35, 125/30, 125/50, 125/70 
                     (eFendim)  057/35 
                     (efendįm) 125/70 
                     (ēfendįm)  064/10 
                     (ēfendim)  094/20 
                     2. söz söylerken gerekli kelimeyi   
                     bulamayan bir kimsenin   
                     kullandığı bir söz   
                     e. 003/85, 003/90, 003/135,  
                     010/5(2), 011/35, 011/40, 011/45,  
                     011/65, 011/90, 026/20, 027/25,  
                     031/10, 044/5, 057/5, 062/20,   
                     073/85, 075/20, 095/75, 107/5,   
                     119/5, 119/15, 119/30, 125/20,  
                     125/30(2), 125/40, 047/15 
                     (eFendim)  049/45   
                     (ēfendim) 057/15 
                     (ēFendim) 057/5 
                     (efendįm) 125/5 

efendime söyle  e. < efendime söyleyeyim  
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                      e.s.  060/5 
                     (efendime söylēñ)  060/5, 060/45,   
                     060/55, 060/75 
                     (ēfendime söylįm) 057/25 
                     (efendime söylēy)  031/10 
                     (efendime söyleyeñ) 060/50,   
                     060/55 
                     (efendime söyleyēñ) 060/15,     
                     060/25, 060/30(2), 060/35(3),  
                     060/110 
                     (efendimize söyleyēñ)  060/75 
                     (efendime söylēym) 031/5(2),         
                     031/10   
                     (efendime söyleyñ) 060/45 
                     3. ünl. saygı sözü 
                     e. 015/20, 019/20, 019/25, 049/20,  
                     049/35, 049/40(2), 057/25, 070/5,  
                     081/25, 118/30, 119/20, 119/35,   
                     121/45, 125/40(2), 127/70, 130/70 
                     (efendįm) 011/20 
                     (efendimā)  062/41 
eferlen-        toparlanmak, hazırlanmak 
                     e.-miş  009/40 
eftal              sf. < Ar. efdāl, uygun, iyi 
                     e. 027/30 
eg-                bk. ekmek  
                     e.-dį  074/55 
eğ-                1. sert bir cismi bükmek 
                     e.-eriz   031/20 
                     e.-mesi için  126/25 
                     e.-ivẹrmiş  028/25, 028/30 
                     2. eğirmek, iplik haline getirmek 
                     e.-eriz   054/45 
eğef              is.yük yüklerken ip geçirilen halka 
                     e. 028/45 
eğer              bağ. Far. eğer, şayet 
                     e. 009/70 
eğil-             1.yürümek, yola koyulmak 
                     e.-di 020/20 
                     e.-dim  010/65 
                     2. bir yöne doğru eğilmek 
                     e.-ip 027/60 
eğir-             pamuk veya yünü iplik haline   
                     getirmek 
                     e.-illerdi  107/45 
                     e.-ir  006/50, 006/55 
                     e.-iyiz  054/40(2) 
                     e.-iz  054/40 
                     e.-riz  006/55 
ẹğirtmen      is. öğretmen, eğitici 
                     e. 006/55(2) 
                     ẹ.+idį  006/55 
eğitim          is. eğitim 
                     e. 118/30 
eğri güney   öz. is. Eğri güney, yer adı 
                     e.+ē  004/10 
ēğşile-          < ekşilemek, ekşisini atmak 
                     e.-rsiñ  051/5 
eh                 ünl. eh 
                     e. 007/65, 008/25, 075/25 

ēh                 ünl. “efendim, anlamadım”   
                     anlamında bir söz   
                     ē. 011/40, 047/15, 069/15 
ehi                ünl. “işte” anlamında bir söz    
                     e. 054/25 
ehliz             öz. is. Ehliz, bir soyadı 
                     e. 106/45 
ehsan           öz. is. İhsan, erkek adı    
                     e. 043/10(2) 
ẹhtiyar        < Ar. ihtiyār  
                    1. öz. is. lakap, ünvan   
                     ẹ. 003/10(2), 003/15, 003/20,  
                     003/25 
                     2. bk. ihtiyar   
                     ẹ. 062/40 
ehven           sf. Ar. daha az kötü, yumuşak 
                     e.+mi  027/65 
eil-                bk. eğilmek 
                     1. bir yöne doğru eğilmek 
                     e.-dįnde  050/80 
                     e.-eregden  050/60 
                     e.-iyor  106/45 
                     e.-miş  067/50 
eileme          is. < eğileme, peynir basılan deriyi  
                     hazırlama 
                     e. 102/40(2) 
eir-               bkz eğirmek 
                     e.-dikten  107/45, 120/45 
                     e.-idik 120/35 
                     e.-ilerdi 120/45 
                     e.-iyoruz  032/30(2) 
eitim             bkz eğitim 
                     e. 084/10, 089/5, 096/50, 104/10,  
                     e.+lerį  050/50 
ejdād            is. < Ar. ecdād, ata 
                     e.+ım  073/30 
ek-                tohum atmak, ekmek 
                     e.-dik  027/30, 058/10, 117/20               
                     e.-dįmiz  027/45 
                     e.-dįmizdē  027/20 
                     e.-ē  006/5(3) 
                     e.-ecekse  073/70(2) 
                     e.-ecēmiz  027/5, 027/25(2),  
                     e.-eller  040/20, 040/35, 073/75 
                     e.-ellēr  066/10(2) 
                     e.-ellerdi  050/40 
                     e.-ellerdį  006/10, 073/70, 073/75 
                     e.-enler  049/35 
                     e.-eñ  023/5, 049/30 
                     e.-er  044/10, 054/10, 074/60,   
                     087/5, 092/15(2), 092/20, 104/100 
                     e.-ēr  001/71, 125/5 
                     e.-erdi 107/40 
                     e.-erdik  028/65, 030/20(3),   
                     054/25(2), 074/55, 107/45,  
                     074/55, 120/45(2) 
                     e.-erdįk  027/15 
                     e.-eriz  027/30, 031/30, 040/20,  
                     054/10(2), 056/10(2), 101/35  
                     e.-erįz  015/5(2), 027/20, 074/55 
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                     124/15 
                     e.-erken  073/75 
                     e.-erler  092/20 
                     e.-erseñ  040/20, 074/50(2) 
                     e.-incē  006/5 
                     e.-iyollar  040/35(2), 040/40 
                     e.-iyoruz  027/10, 039/10 
                     e.-mem  044/5 
                     e.-meyē  015/5 
                     e.-mezler  040/35 
                     e.-miyoruz  039/10 
                     e.-señ  035/5 
                     e.-tiğimiz  011/65 
                     e.-tik  027/10 
                     e.-tikten  027/20 
                     e.-tim  044/10 
                     e.-ebilseñ  040/20 
ekbār çeşit   sf. < Ar. ekbār + T. çeşit, çeşit   
                     çeşit, çok çeşitli 
                     e.ç. 014/5 
ekdir-          < ektirmek, tohum attırmak 
                     e.-ir 073/45 
ekē               is. < eke, büyük, iri 
                     e. 124/30 
eker ol-        ekmeye başlamak 
                     e.o.-dular  074/55 
ekil-             ekilmek 
                     e.-dikten  028/50 
                     e.-en  040/40 
                     e.-ir  011/40 
                     e.-įr 125/5 
                     e.-iyor 100/35(3) 
                     e.-meye  073/75 
ekim             is. 1. ekim ayı 
                     e. 003/10, 006/5(2), 027/25,   
                     073/55(2), 073/70, 120/5, 120/20,   
                     130/45, 130/50 
                     e.+de  027/25 
                     e.+den  073/55(2) 
                     e.+iñ  015/5, 027/25(2) 
                     e.+ini  027/10 
                     2. ekme işi 
                     e. 050/25, 050/30, 064/35 
                     e.+ē  006/5 
                     e.+e  027/10, 027/20, 027/25 
ekin              is. ekin 
                     e. 001/65, 006/40, 006/45(2),   
                     027/45, 031/30, 034/5, 034/10,  
                     037/50(2), 043/20, 045/15(2),  
                     066/5, 066/10(2), 073/65, 097/26,  
                     101/10(2)   
                     e.+i (yük.) 006/40, 015/5, 027/45,  
                     031/10, 038/5    
                     e.+į (yük.) 073/75 
                     e.+imizi  043/20, 074/65 
                     e.+ini  073/85, 092/15, 125/50 
                     e.+iñ  001/65, 027/20, 027/55(2) 
                     e.+lē  097/31 
                     e.+ler  011/40 
                     e.+leri  027/45 

                     ē.+lerį 101/10 
                     e.+lerimiz 015/5 
ekip              is. Fr. ekip 
                     e. 073/35 
ẹkįįįįz              sf. < ikiz 
                     e. 008/55(3) 
ekli ol-         bitişik olmak 
                     e.o.-urdu  037/15 
ekmák         bk. ekmek 
                     is. ekmek, nan 
                     e. 018/15      
ekmā´¶¶¶¶t-     < ekmek atmak, ekmek pişirmek 
                     e.-ar  036/15 
                     e.-alar  017/10, 017/15 
                     e.-arımış  068/55 
ekmā¶¶¶¶t-      < ekmek atmak, ekmek pişirmek 
                     e.-arķanā  068/55 
                     e.-ıyor  068/55 
                     e.-mış  068/55 
ekme ġavaġ is. < ekme kavak, ekerek elde   
                     edilen kavak 
                     e.ġ. 029/20 
                     e.ġ.+lar  029/20 
ekmek          is. 1. ekmek, nan 
                     e. 006/30, 009/160, 011/60,   
                     014/10, 018/15(2), 036/5(4),   
                     047/160, 052/30, 056/10, 069/20,   
                     088/5090/5, 091/20, 092/5,   
                     092/10, 092/20, 100/15,   
                     105/10(2), 105/30(2), 105/35,   
                     106/105, 106/110, 115/25(2),   
                     124/25, 127/65(2)                      
                     (ekme)  061/15, 106/110 
                     e.+e (ekmē) 106/115 
                     e.+i (iye.) (ekmē) 069/50, 124/30  
                     e.+i (yük.)(ekmē) 001/65, 001/70,   
                     030/20, 122/20, 124/30(2) 
                     e.+i (yük.) (ekmá)  028/10 
                     e.+le (ekmēle) 006/5 
                     e.+ler  052/30, 074/10 
                     e.+leri  072/20 
                     e.+lerini 077/5 
                     e.+iñ (ekmēñ) 106/110 
                     e.+ini (ekmēni) 024/15(2), 065/15,  
                     091/20, 124/25 
                     e.+tēn  051/5 
                     2. yemek, aş 
                     e. 059/16, 072/15, 092/25(2) 
                     e.+i (iye.) (ekmē) 079/5, 092/20 
                     e.+i (yük.) (ekmá)  069/30 
                     e.+imizi (ekmēmizi)  072/15 
                     e.+ini (ekmēni) 031/35, 069/30,   
                     092/10, 106/15 
                     3. iş, kazanç 
                     e.+imiz (ekmēmiz) 126/15                   
ekonomi       is. < Fr. economie, ekonomik   
                     durum 
                     e.+yi  102/50 
ekonomik    sf. < Fr. economique, ekonomik 
                     e. 102/25, 102/30 
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ekrem paşa  öz. is. Ekrem paşa 
                     e.p. 075/85 
ekseri            zf. < Ar. ekserį, genellikle 
                      e. 011/40, 121/25 
                      (ekserį) 050/105, 050/115(2),  
                      096/15, 120/70, 121/25, 131/5 
ekseriyet       is. < Ar. ekseriyyet, çokluk 
                      e. 026/25, 049/10, 094/15,  
                      094/20, 113/35   
                      e.+le  040/40, 126/10 
                      e.+len 037/40, 129/15 
eksik             sf. noksan  
                      (eksįmiz) 026/25 
ekşi               sf. limon ya da sirke tadında olan 
                      e. 098/10, 115/10 
                      (ekşi mekşi)  118/20 
ekvator         öz. is. < Fr. Equateur, Ekvator 
                      e.+a  009/170 
                      e.+uñ  009/170 
el                   is. el 
                      e.+de 032/25(2), 073/80,   
                      095/80(2) 
                      e.+i (iye.)  013/40, 019/50 
                      e.+im  068/35, 104/130(2) 
                      e.+imde  096/30 
                      e.+imden  042/35(2), 107/55 
                      e.+ime  085/25, 106/10 
                      e.+imi  065/80 
                      e.+imile  065/75, 105/60 
                      e.+imiz  019/45 
                      e.+imizde  010/100, 032/25 
                      e.+imizdē  092/55 
                      e.+imizden  002/25,  106/100 
                     e.+imizi   072/5, 118/20 
                     e.+imizile  015/15 
                     e.+imizle  027/20, 101/35 
                     e.+imlen  104/155 
                     e.+in (yük.)  113/30 
                     e.+iñ  001/15, 001/30,  
                     e.+inde  018/5, 028/45, 0477135,   
                     047/150, 057/20, 083/40,              
                     104/115, 109/30, 109/50                              
                     e.+indeki  019/20, 019/30 
                     e.+inden  009/100, 018/20,   
                     067/40, 106/100 
                     e.+ine  012/20, 013/40, 017/15,  
                     019/50, 025/20, 047/130, 048/20,           
                     057/60 
                     e.+inē  077/40, 083/40, 085/25,                
                     107/88 
                     e.+inen  073/80 
                     e.+ini  011/95, 042/25, 045/25,   
                     069/30, 069/60, 104/160,   
                     104/165, 113/35, 131/15 
                     e.+iñi  050/60, 089/25 
                     e.+iñį  001/70 
                     e.+iniñ  001/30, 119/15 
                     e.+iñlen  092/35 
                     e.+le  049/40, 050/90, 111/10 
                     e.+leri 071/5 

                     e.+lerime 104/155 
e.+lerimizde  127/50 
e.+lerinde 127/60 
e.+lerindē  064/45 
e.+lerinden  070/55 
e.+lerine  013/45, 077/20,  
e.+lerini  011/100 
e.+leriyle  009/175(2), 049/40 
e.+leriylē  120/60 
e.+leriynen  073/85, 129/5(3) 

ēl                  bk. el 
                     ē.+ini  065/55, 065/60(2) 
ẹl                  is. yabancı, başkası, dıştan    
                     ẹ. 048/40, 065/15(2), 107/80 
                     ẹ.+den  075/25 
                     ẹ.+e  021/55, 021/60, 031/20,   
                     075/15, 075/30 
                     ẹ.+ile  021/62 
                     ẹ.+iñ  009/15, 057/45, 123/5,   
                     123/10 
                     ẹ.+le  021/61 
                     ẹ.+ler  008/40, 107/60 
                     ẹ.+lere  021/55(3), 031/20, 107/65 
                     ẹ.+lerile  021/55 
                     ẹ.+leriñ  009/125 
                     ẹ.+lerinkiyle  021/60 
el at-            başlamak, girişmek 
                     e.a.-mā  050/55 
el¶¶¶¶ayā         is. < el ayak, el ve ayağı   
                     e.a.+ı (iye.) 065/15 
elazı             öz. is. < Elazığ  
                     e.+a 041/5, 083/45(2), 104/10 
                     e.+da  104/10(2) 
                     e.+ıñ  041/5 
elaziz            öz. is. Elazığ ilinin eski adı 
                     e. 065/5, 109/3(2) 
                     e.+de  065/15, 083/50, 109/20 
                     e.+dē 109/20, 109/50 
                     e.+e 109/20(2) 
                     e.+iñ 109/60 
elbette         zf. Ar. elbette, elbet 
                     e. 123/45 
elbise           is. Ar. elbise, giysi 
                     e. 003/100, 010/15, 013/25,   
                     042/20, 048/25, 048/30, 052/20,  
                     103/10, 105/25, 120/50,   
                     121/20, 127/40(2), 047/110(2)  
                     (elbisē) 013/25, 042/20, 056/21 
                     (elbise melbise) 096/35, 
                     e.+ler  094/30, 127/35 
                     e.+leri  052/25, 127/35, 127/40 
                     e.+lerimiz  050/75, 085/20 
                     e.+lerimįz  013/30 
                     e.+lerimizi  043/25, 072/10 
                     e.+lerini  072/10(2), 103/10 
                     e.+liyiñ  075/30 

 e.+mizi  076/5 
 e.+si  107/50 
 e.+sini 003/75, 025/20(2), 048/30, 
 072/10(2), 107/50, 121/20 
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 (elbisesini melbisesini)  013/50 
 e.+yi  048/30, 075/30, 120/55 
 e.+yį 074/65 

el çabı˚ĥĥĥĥlığı is. < el çabukluğu, sezdirmeden   
                     ve hızlıca işini yapmak   
                     e.ç. 083/5 
el çekici        is. bir tür çekiç 
                     e.ç. 111/10 
ẹlçilik yap-  iki taraf arasında laf taşımak 
                     e.y.-ıyomuş  019/10 
elçim            is. tutam, demet, bir parça 
                     e. 006/45 
                     e.+inį  006/45 
elden gel-     yapabilmek 
                     e.g.-eni  071/40 
ele                bk. hele 
                     e. 062/42, 089/25 
ēle                bk. öyle 
                     ē. 071/50 
ele-               elekten geçirmek, ayıklamak 
                     e.-ller  120/75 
                     e.-llerdi  120/60 
                     e.-rdik  028/60, 073/95, 103/10 
                     e.-rler 104/115 
ēle-               < eğlemek, vakit geçirmek 
                     ē.-riz  124/25 
                     ē.-rsiñ  111/30 
elek              is. elek 
                     e.+dēn  120/60 
                     e.+leri 120/75 
elektirik       is. < Fr. electrique, elektrik 
                     e. 034/15 
el ele gez-     el ele gezmek 
                     e.e.+e g.-er 107/65 
el emē          is. < el emeği 
                     e.e. 111/5, 126/41 
elen-             ayıklanmak, elekten geçirilmek 
                     e.-ir  008/35 
ēlen-             bk. eğlenmek 
                     1. hoşça vakit geçirmek 
                     ē.-ir  096/25 
                     2. vakit geçirmek 
                     ē.-irdik  031/55              
ēlence          is. < eğlence 
                     e. 067/25 
                     ē.+ydi  067/35(2) 
ēleş-             < eğleşmek, oturmak, yaşamak 
                     ē.-irke  037/30 
ẹlet-              bk. iletmek 
                     ẹ.-illerdį  006/30 
                     ẹ.-ir  006/45 
el ẹt-            < el etmek, el işareti ile çağırmak 
                     e.e.-tik  010/55 
                     e.ẹ.-tim mį  060/100 
elettirik        bk. elektrik 
                     e. 010/25, 031/30, 031/35 
                     e.+leri   010/30, 073/35 
elettirik ġaynā is. < elektirk kaynağı 
                     e.ġ. 111/25 
el gibi gibi   sf. ele benzeyen 

                     e.g.g. 008/40, 047/175 
el ġo-            < el koymak, almak 
                     e.ġ.-r  115/20 
ẹl günü         is. < el günü, nişan, düğün gibi    
                     herkesin karşısına çıkıldığı gün               
                     e.g. 074/20 
elhamdülillah ünl. Ar. “hamd” sözü    
                     e. 057/15 
                     (elhamdüllah) 057/60 
elhāsılı         bağ. Ar. hasılı, kısaca 
                     e. 075/90 
el hediyesi    is. küçük hediye 
                     e.h. 061/22 
elif                öz. is. Elif, bayan adı 
                     e.+imiz  007/25 
el ile             zf. el yardımıyla 
                     e.i. 112/15 
elinden gel- yapabilmek 
                     e.g.-dį  095/75 
                     e.g.-irdi  047/45 
                     e.g.-eni  048/35, 078/10 
                     e.g.-iyorsa  095/75 
elinden iyi gel- bir işi iyi yapmak 
                     e.i.g.-įr 119/30 
elinden ne ġop- imkanı el vermek  
                     e.n.ġ.-arsā  072/55, 074/76 
eline bak-    bir kimsenin yardımıyla geçinmek 
                     e.b.-ması  033/36 
eline düş-     buyruğu altına girmek 
                     e.d.-tüm  018/5 
                     e.d.-ünce  018/5 
elini ilan delįįįįne soġ- < elini yılan deliğine   
                     sokmak, tehlikelere girmek 
                     e.+imizi i.d. s.-duk  060/25 
eli uygun     sf. müsait, imkanı olan    
                     e.u. 048/40 
elke              bk. helke 
                     e.+ye 067/25 
elle-              dokunmak, karışmak 
                     e.-ye e.-ye (ellē ellē) 120/60 
                     e.-me  009/90 
                     e.-meñ  012/25 
elli                1. is. elli, 49’dan sonra gelen sayı 
                     e. 001/50, 003/5, 003/110, 008/5,  
                     011/70, 020/25, 020/40, 029/10,  
                     032/40, 047/5, 050/10, 056/20,  
                     065/50, 068/40, 069/55, 070/20,  
                     070/25, 073/10, 084/10, 088/15,  
                     092/20, 092/25, 098/20,   
                     104/10(2), 104/20(2), 106/5(2),  
                     106/20(2), 109/25(2), 125/40,  
                     130/40 
                     (eli) 003/125 
                     (ellį)  084/10 
                     (ell¶altı: elli altı) 045/5 
                     (elli¶ki: elli iki)  002/40 
                     (ellį¶ki: elli iki)  002/40 
                     (elli¶kide)  042/5, 104/20 
                     e.+de 010/60, 037/30 
                     e.+dē  056/20, 059/10, 109/10 
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                     e.+yi  008/5, 082/35 
                     2. sf. elli   
                     e. 027/20, 030/20(2), 031/20,   
                     039/16, 050/35, 050/100, 065/50,  
                     068/20(2), 073/10, 085/10,   
                     095/60, 098/20, 100/20, 101/10,  
                     104/80, 125/25, 130/55, 130/60(2) 
                     (ellį¶şi: elli kişi)  107/15, 121/15 
ellikinci gün  is. < elli ikinci gün, ölümden   
                     sonra elli ikinci günde verilen   
                     hayır yemeği 
                     e. 048/40 
ellikinci¶¶¶¶ün gẹcesi is. < elli ikinci gün gecesi,   
                     ölünün ardından dualı, yemekli   
                     anma günü 
                     e.g. 101/66 
                     e.g.+de 101/66 
ellinci           sf. ellinci 
                     e. 130/55 
ellişer           sf. ellişer  
                     e. 038/13 
elma             is. elma 
                     e. 039/15, 074/50, 098/10,  
                     098/15(2), 098/20,  106/55,   
                     106/80, 119/5 
                     e.+lar  040/20, 119/30   
                     e.+lardan 129/5 
                     e.+mız  094/15, 098/20 
                     e.+sı  125/5 
elmā             bk. elma 
                     e. 039/15, 073/60, 094/15,  
                     098/10, 119/5 
elmacılıķķķķ      is. < elmacılık 
                     e. 040/25 
elmas           is. elmas 
                     e. 071/5 
elmayurdu  öz. is. Ermenek’te bir köy 
                     e. 119/5 
                     e.+nū 119/45 
el meslei      is. < el mesleği, elle yapılan iş   
                     e.m. 126/20 
el öp-            el öpmek 
                     e.ö.-enleriñ  033/15 
                     e.ö.-erdik  029/5                  
                     e.ö.-e  121/40 
                     e.ö.-mek 113/30 
                     e.ö.-meye 131/15, 131/20 
el öpmelik   is. düğünden sonra el öpmek için   
                     gelen çifte verilen armağan, para                  
                     e.ö. 013/40 
elti                is. elti 
                     e. 093/15(3) 
                     (eltį)  093/10 
                     e.+si  106/115 
elvan çeşit   sf. < Ar. elvan + T. çeşit, çeşit   
                     çeşit 
                     e.ç. 009/55, 009/65 
elverişli ol-  uygun olmak 
                     e.o.-uyor  097/25 
em                bk. hem 

                     e. 131/15 
em-               emmek 
                     e.-dįm  060/15 
                     e.-erimiş  009/165(2) 
emānet         is. Ar. gelin 
                     e.+i 011/30 
                     e.+imiz  011/85 
                     e.+imizi  011/85, 042/30 
emānet ol-   < emanet olmak 
                     e.o. 071/30(2) 
                     e.o.-uñ  071/20 
emdir-          bebeğe süt vermek 
                     e.-ebilir  048/15 
e’me’           bk. ekmek (is.) 
                     e. 001/10, 098/21 
                     e.+den  098/21 
emek            is. çaba 
                     e. 065/40 
emeğini yağlı çıkar- karşılığı iyi olmak 
                    (emēni yağlı çıkarsın) 071/30(2) 
emekli         sf. emekli 
                     e.+miñ  089/5 
                     e.+yim 120/70 
emekli ol-    emekli olmak   
                     e.o.-dum  002/15 
                     e.o.-duġ  086/6 
                     e.o.-duķtan 116/5 
emekliye ayrıl- emekli olmak 
                     e.a.-dıñ mı  089/5 
emi               ünl. emi 
                     e. 007/60 
emin             öz. is. Emin, erkek adı 
                     e. 083/45, 083/50 
                     e.+e  083/45   
emine           öz. is. Emine, bayan adı 
                     e. 009/5 
emįįįįn ẹyle-   < emin eylemek 
                     e.e.-sin 033/5 
emir             1. öz. is. Emir, lakap, unvan 
                     e. 036/15 
                     2. is. Ar. buyruk, talimat 
                     e. 041/5, 101/60 
                     e.+e  085/10  
                     e.+i (iye.) 003/55, 011/25, 013/5,   
                     021/35, 042/30, 056/20, 064/5,   
                     064/15, 069/50, 096/10(2), 113/5 
                     e.+į (iye.)  011/15, 056/20,   
                     042/10(2) 
                     e.+indeydik  075/80 
                     e.+ini  003/35, 104/145 
                     e.+iyle  069/50 
                     e.+iylē  013/5, 107/70 
                     e.+ler  049/5 
                     e.+leriylen  043/25 
                     3. is. erkek, adam 
                     e.+i  047/135 
emir al-        < emir almak 
                     e.a.-dıķ  130/75 
emirallah     ünl. cenaze törenlerinde cenaze    
                     sahibine söylenen taziye sözü               
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                     e. 101/60 
                     e.+ıñ (emirallāñ) 022/10 
emir vẹr-    < emir vermek 
                    e.v.-di  109/45 
                    e.v.-iler  003/35                    
emiş-           süt emmek 
                    e.-įr  097/20 
emmē          bk. ama 
                    e. 021/50 
emmi           is. amca, emmi 
                    e. 010/35, 027/25, 027/65, 036/15,  
                    052/10, 052/15 
                    (emmį)  034/20 

e.+m  010/60 
e.+mgile  010/60 
e.+mgiliñ  010/60 
e.+miñ  109/55 
e.+miziñ 109/55 
e.+mle  036/10 

                     e.+niñ  007/30 
                     e.+ñ  007/30(3), 007/35, 008/30,   
                     010/90, 054/15 
                     e.+ñi  007/5, 007/10 
                     e.+ñiz  010/10(2) 
                     e.+si  010/35, 074/75 
                     e.+siniñ  073/98 
emsāl           is. Ar. yaşıt 
                     e.+ím  073/15(3)    
emsal           bk. emsāl  
                     e. 043/45 
                     e.+larımızla  043/30 
emşeri          bk. hemşeri 
                     e.+m  127/75 
en                 sf. en, genişlik 
                     e.+ini  109/30 
ẹn-                bk. inmek 
                     1. aşağı doğru gelmek  
                     ẹ.-di  020/5 
                     ẹ.-dik  106/60 
                     ẹ.-dim  123/25 
                     ẹ.-er  003/120, 113/25 
                     ẹ.-iyorlar  120/75 
                     ẹ.-mesin  123/70 
                     2. taşıt veya hayvandan aşağı   
                     basmak  
                     ẹ.-di  052/5 
                     ẹ.-dik  010/65 
                     ẹ.-dikten  010/65 
                     ẹ.-dim  017/10(2) 
                     3. bir yere varmak, gitmek 
                     ẹ.-dį  052/25 
                     ẹ.-di mi  107/30 
                     ẹ.-dik  010/10(2), 052/20(2),   
                     052/25, 106/105, 109/20 
                     ẹ.-er  008/45, 011/50 
                     ẹ.-erdik 120/10(2) 
                     ẹ.-erimiş  031/45 
                     ẹ.-erler 108/10 
                     ẹ.-emedim  007/65 
                     4. alçalıp eski durumuna gelmek 

                     ẹ.-erimiş  009/95 
                     5. dağ, yayla vb. yerden gelmek 
                     ẹ.-erdik  004/10 
                     ẹ.-eriz  054/10(2) 
                     ẹ.-ip  009/35, 119/20 
                     6. (güneş) batmak 
                     ẹ.-ip  075/40 
enāyi            sf. < enayi, avanak, budala 
                     e.+yiñ 123/50, 123/55(2)  
encümen      is. Far. encümen, alt kurul 
                     e. 073/25 
ẹndir-           bk. indirmek 
                     1. taşıt, hayvandan aşağı almak 
                     ẹ. 028/25 
                     ẹ.-dik 028/25, 052/5 
                     ẹ.-ecēz 003/120 
                     2. fiyatını azaltmak, düşürmek 
                     ẹ.-dį  075/70 
                     3. yüksekten aşağı almak 
                     ẹ.-diler  083/5 
                     ẹ.-dirdim miydi  021/15 
                     ẹ.-idim 021/15 
                     ẹ.-iz  021/25                    
                     ẹ.-isiñ  051/15 
enik              is. köpek yavrusu 
                     e. 105/40(2) 
ẹnilmez çıķķķķılmaz  sf. < inilmez çıkılmaz    
                     e.ç. 107/15 
enişte           is. enişte; teyze, abla kocası 
                     e. 020/40 
enlik             is. < ellik, ekin dererken eli  
                     korumak için kullanılan eldiven 
                     e. 101/15(2) 
eñ                 zf. < en, üstünlük zarfı 
                     e.  003/20, 007/5, 011/40, 019/35,   
                     026/5(2), 026/31, 028/50, 039/5,   
                     048/45, 050/10, 060/65(4),   
                     061/10, 065/40, 068/40, 073/5,   
                     073/60,073/70, 073/80, 078/20,   
                     078/30, 078/31, 095/60, 095/65,   
                     102/25, 102/30, 104/40(2), 105/5,   
                     109/25, 119/15, 120/80, 047/140,  
                     124/45(2), 125/50, 126/25 
eñ az             zf. < en az 
                     e.a. 027/45, 073/40 
eñ az az        zf. azın azı, çok çok az 
                     e.a.a. 073/40 
ennik            bk. enlik  
                     e. 006/45(3) 
                     e.+lerimiz  006/45 
ep-                bk. öpmek  
                     e.-e (ep¶epe)  074/35 
epey             zf. epeyce 
                     e. 011/70, 119/10 
epiy              bk. epey 
                     e. 104/120, 104/135 
                     (epiy bi) 104/70 
                     (epiy bir)  082/25 
ẹr                  is. 1. er, asker 
                     ẹ. 001/55, 029/10 
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                     2. erkek, adam  
                     ẹ. 049/20(4) 
                     ẹ.-miş  049/20 
                     3. sahur 
                     ẹ. 123/60 
                     4. sabah, sabahın erken saatleri 
                     ẹ.+i (iye.) 123/60 
ēr                  bk. eğer 
                     ē. 010/55, 011/15, 018/15,     
                     019/30, 036/35, 037/30, 043/45,  
                     047/75, 048/35, 069/40, 069/45,   
                     096/35(2), 106/20, 106/35,    
                     113/10, 116/10, 127/60 
eraydın        öz. is. Eraydın, soyadı 
                     e. 081/25 
erbişim         öz. is. Erbişim adlı köy 
                     e. 031/45 
                     e.+¶ādar  031/40 
                     e.+de  031/40 
erdemli        öz. is. İçel’in Erdemli ilçesi 
                     e. 104/60 
ereğli            öz. is. Ereğli ilçesi 
                     e.+den 111/37(2) 
ẹr ekmē       is. < er ekmeği, sahur yemeği 
                     ẹ.e. 123/60 
erēli             bk. ereğli   
                     e.+de  095/65 
                     e.+den  094/20 
                     e.+ye  095/65(2), 104/55 
eren              öz. is. Eren, soyadı 
                     e. 061/5 
erġani           öz. is. < Ergani, bir ilçe 
                     e.+de 115/20 
                     e.+dē 115/20 
ẹr geç           zf. < er geç, sonunda  
                     ẹ.g. 107/80 
ergin ol-       ergin olmak 
                     e.o.-unca  043/72 
ergün           öz. is. Ergün, erkek adı 
                     e. 106/80 
ēri                 sf. < eğri  
                     ē. 006/45, 028/55, 126/40 
                     ē.+si 115/15 
                     ē.+sini  092/30 
eri-               erimek 
                     e.-di miydi  024/20 
                     e.-ir  050/120(2) 
                     e.-yip  050/115 
ēri ġısaş       is. < eğri kısaç 
                     ē.ġ. 111/10 
ēri güney     bk. eğri güney 
                     e.+de  003/15 
                     ē.+e  003/10 
                     ē.+e  003/10 
erik              is. erik 
                     e. 039/15, 074/50 
                     e.+inen (erįnen)  067/10 
erikli            sf.  1. içinde erik olan  
                     e. 096/20(2) 
                     e.+nen  096/20 

                     2. erik kullanılarak yapılan tatlı 
                     e. 096/20, 105/35 
erişte            is. ev makarnası 
                     e. 064/20 
erit-              eritmek 
                     e.-iller 104/115 
                     e.-įr  115/25 
                     e.-irdik  006/5, 105/15 
                     e.-irsiñ  051/15 
                     e.-iyollar 118/15 
ērit-              bk.eritmek 
                     ē.-iñ  092/45(2) 
erkeÇ           is. < erkeç, üç yaşından büyük   
                     erkek keçi                  
                     e. 036/10 
ẹrkeg           bk. ẹrkek  
                     ẹ.  008/60 
ẹrkek           is. < erkek 
                     1. adam 
                     ẹ. 008/5, 011/35, 047/165,   
                     050/65(4), 050/70(2), 076/10, 
                     092/5, 092/10, 097/27, 106/40, 
                     106/95, 113/15                      
                     e.+e  072/10 
                     e.+e (ẹrkē)  050/70, 093/5, 113/20 
                     ẹ.+ler  002/25, 003/90, 011/70,   
                     013/30, 022/5, 044/15, 054/15,   
                     067/35, 074/25, 092/5, 097/15,   
                     101/65(2), 121/40 
                     ẹ.+lere 013/30, 110/10 
                     ẹ.+lerē 073/50 
                     ẹ.+leri  003/90, 073/35 
                     ẹ.+lerį  032/30 

 ẹ.+lerine  050/70 
 ẹ.+leriñ  096/25 
 ẹ.+leriñki  013/35, 047/195 

                     e.+iñ (ẹrkēñ) 106/40 
                     2. mert, güvenilir 
                     ẹ. 010/95 
                     3. (hayvan) erkek olan cinsi 
                     e.+ini (ẹrkēni) 120/20 
ẹrkek çocū ol- < erkek çocuğu olmak 
                     e.ç.o.-araķ 118/25 
ẹrkeklik       is. < erkeklik 
                     1. yiğitlik 
                     ẹ. 010/90(2) 
                     e.+i (yük.) (ẹrkeklį)  010/90 
                     2. erkekçe davranış 
                     e.+ini (ẹrkeklįni) 050/70 
                     3. bir erkeğin fizyolojik görevini   
                     yerine getirme gücü 
                     e.+ini (ẹrkeklįni) 073/5 
ẹrkek ol-      < erkek olmak 
                     e.o.-acaķ  050/70 
                     ẹ.o.-ur  081/20 
ẹrken           < erken 
                     zf. 1.vaktinden önce 
                     ẹ. 004/15, 030/25(2), 123/75 
                     2. sabahın erken saatleri 
                     ẹ. 113/35 
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ẹrkenden     zf. < erkenden 
                     ẹ. 006/25, 067/50, 131/15 
ẹrken ol-      < erken olmak, vaktinden önce   
                     çıkmak 
                     ẹ.o.-dū  040/40 
                     ẹ.o.-uyor  040/40 
ermenek      öz. is. Ermenek ilçesi 
                     e. 111/35(2), 120/80, 120/85 
                     e.+de 111/20 
                     e.+e 112/10 
                     e.+e (ermenē) 001/5(2), 010/65(3),  
                     109/10, 118/10, 120/80(2) 
                     e.+i (yük.) 114/10 
                     e.+iñ 114/5 
                     e.+iñ (ermenēñ) 114/11 
                     e.+te  003/25 
                     e.+tē  109/10, 120/65 
                     e.+ten  003/5, 028/30, 106/60 
ermenekli    sf. Ermenek’ten olan 
                     e. 127/20 
                     e.+m 104/25 
ermeni         öz. is. Ermeni uyruklu olan 
                     e.+ler  114/5(2), 120/80(3) 
                     e.+lerden 114/10 
                     e.+leri  112/5 
ẹrtesi            sf. < ertesi, sonraki 
                     ẹ. 025/20, 050/95, 056/24, 061/10,  
                     067/35, 076/25, 121/40   
                     (ẹrtesį)  027/75 
                     ẹ.¶ün  009/165, 076/10, 094/30          
erzaķķķķ            is. < Ar. erzāķ, yiyecek içecek 
                     e.+ları  062/10 
erzincan       öz. is. Erzincan ili 
                     e.+a  010/20(2), 069/5 
                     e.+da  010/20, 069/5 
                     e.+dan  010/20 
erzọrum      bk. Erzurum 
                     e.+da  069/5 
                     e.+uñ  069/5 
erzu ẹt-        < arzu etmek, istemek 
                     e.ẹ.-diñ 119/10 
                     e.ẹ.-erseñiz  119/54 
                     e.ẹ.-tiler 119/35 
erzulum       bk. erzurum 
                     e.+a  070/20 
                     e.+dā  070/20, 104/10 
erzurum      öz. is. Erzurum ili  

                      e. 010/15, 042/5 
                     e.+a  010/15 
                     e.+uñ  010/15, 042/5, 069/5 
es-                esmek 
                     e.-iyor  065/65 
                     e.-mesinden 123/70 
                     e.-ti  068/30 
                     e.-ti miydi  073/90 
esas              < Ar. esās 
                     1. sf. asıl, gerçek, temel, öz 
                     e. 009/100, 019/50, 049/20,  
                     050/25, 050/85, 062/40, 065/30,   
                     102/45, 102/65, 111/15, 130/5 

                     2. zf. Ar. aslında, esasında 
                     e. 003/25 
esbab            is. < Ar. esvāb, giysi 
                     e. 121/15 
esbab gör-   < esvap görmek, düğün için   
                     alışveriş yapmak 
                     e.g.-e 121/20 
                     e.g.-elim 121/15 
esentepe       öz. is. Esentepe, yer adı 
                     e. 125/55, 125/70 
eser               is. Ar. 1. tarihi, antika eser 
                     e. 106/45 
                     ē.+i (iye.) 106/45 
                     ē.+iñ  106/45 
                     2. iz, işaret (çocuk, torun) 
                     e.+i (iye.) 007/50 
                     3. mec. ürün 
                     e.+iñ 130/65 
eserini kes- arkada kimse bırakmamak 
                     e.k.-ecēdik  075/105 
esfele sāfilin is. < Ar. esfel-i safilin, ekvator   
                     kuşağı 
                     e.s.+ā¶dar 009/170 
esger            bk. asker 
                     e.+ē 007/5 
                     e.+į(iye.) 108/10 
es geş-          < es geçmek, önemsememek 
                     e.g. 069/45 
esgi               bk. eski 
                     e. 003/15, 028/5, 070/10, 106/70,  
                     113/20, 120/85, 127/10   
                     ('esgi) 109/85 
                     (esgį)  003/15, 070/10, 097/20 
                     (ēsgi) 123/60 
                     (esgį püsgǖ)  067/55 
esgiden         bk. eskiden 
                     e. 001/65, 001/72, 003/30,                        
                     003/60(2), 011/85, 021/55,  
                     027/35, 028/5, 031/50, 037/5, 
                     048/40, 048/45, 050/35, 050/40, 
                     050/45, 050/80, 050/85,    
                     064/10(2), 064/25(2), 070/10, 
                     070/15, 070/35, 070/55, 073/50,  
                     073/80, 073/90(2), 074/65, 091/5,  
                     091/15, 092/30, 092/35, 092/50,   
                     095/55, 096/40, 096/45, 101/10,   
                     101/15, 101/35, 101/40, 101/45, 
                     101/50, 103/10(2), 103/15,   
                     104/100, 104/115, 104/130,  
                     107/5, 107/10(2), 107/15,    
                     107/20, 107/25, 107/40, 110/5(2),  
                     110/10, 112/5, 113/10, 113/20,  
                     118/25, 120/75, 121/5, 121/50,  
                     124/35, 125/35 
                     (ēsgiden)  124/5 
esgiki bardaklar çarda oldu dey. <eski çamlar  
                     bardak oldu, devir değişti   
                     e.b.ç.o. 070/55 
ēsik              bk. eksik 
                     ē. 075/45 
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ēsil-              < eksilmek,  inmek, şişliği gitmek 
                     ē.-irmiş  009/85 
esinlen-        esinlenmek 
                     e.-mişler  064/55 
                     e.-se  064/30 
esker            bk. asker 
                     e.+ē 013/50 
eskerlig        bk. askerlik 
                     e. 008/15 
eski              sf. üzerinden zaman geçmiş, eski  
                     e. 002/25, 002/35, 003/80,   
                     003/120, 028/65, 029/5, 037/20,  
                     037/35, 047/75, 050/5, 054/51,  
                     058/5, 063/10, 065/45, 067/70,  
                     068/35, 068/40, 069/55, 072/35,  
                     072/40, 073/65, 075/20, 088/15,  
                     091/10, 094/5, 095/15, 095/45(3),  
                     097/5, 097/10, 100/30, 101/30,   
                     102/15, 104/135, 104/140,                     
                     106/75, 111/30, 118/25, 126/20 
                     (eskį)  030/10, 050/10, 068/40,   
                     095/10(2), 123/25 
                     e.+ki  002/35, 070/35 
                     e.+kileri 120/80 
                     e.+ler  047/5 
                     e.+lerde  113/15 
                     e.+leri  063/10, 099/15 
                     e.+lerini  028/30 
                     e.+si  002/55, 050/105 
                     e.+yi  095/40   
                     2. önceki, sâbık 
                     e. 009/185, 059/5, 065/45,   
                     069/25(4), 094/20, 095/10,   
                     096/30, 104/50, 107/20, 125/50,  
                     126/30 
                     e.+kį¶bi  107/25 
                     e.+ler  003/90, 027/75  
                     3. yaşça büyük 
                     e. 124/50 
                     e.+lerden  096/30 
                     e.+yiñ  016/5 
                     4. kullanılmış, yıpranmış eşya 
                     is. 082/5, 085/15 
                     (eskį)  082/5, 096/35 
                     e.+sį  096/35 
                     5. işinde uzmanlaşmış 
                     e. 084/5 
eskiden        zf. eskiden, geçmiş zamanlarda  
                     e. 002/35, 003/20, 003/90, 003/95,                       
                     003/115(2), 006/5, 013/50,   
                     023/10, 025/33, 030/10,   
                     032/30(2), 032/35(2), 032/40,  
                     037/35, 037/45, 037/55, 050/75,  
                     050/90, 068/25, 074/15(2),   
                     074/70, 090/5, 091/10, 091/20,   
                     092/50(2), 094/10, 094/25,    
                     094/35(2), 094/36, 095/50(2),   
                     096/35, 104/105, 104/120, 105/75,    
                     121/50, 124/20, 126/20 
                     e.+miş  065/55   

                     (eskidēn) 013/20, 019/45, 095/40,  
                     070/5   
eskilerden    zf. eskiden 
                     e. 119/35, 123/65 
eskişehir      öz. is. Eskişehir 
                     e.+den  010/25 
eski yazı       is. Arap harflerine dayalı yazı       
                     e.y. 043/35 
esnaf            is. < Ar. esnāf, tüccar 
                     e. 027/55 
                     e.+a  027/55(3) 
esrāl-ı kef    öz. is. < Eshab-ı Kehf 
                     e.k.+i  061/20 
eş                  is. benzer 
                      e.+į (iye.) 104/95 
ẹşdē              bk. işte 
                     e. 096/15 
eş dos           bk. eş dost 
                     e.d.  022/21 
                     e.+e d.+a  061/23 
eş dost          is. tanıdık 
                     e.+e d.+a  019/61, 022/23,   
                     104/90(2) 
                     e.+i d.+u  048/35, 048/40 
eşe                öz. is. Eşe, bayan adı 
                     e. 060/40(2) 
eşek              is. eşek 
                     e. 015/5, 101/40 
                     e.+i (yük.)  070/45 
eşenōlu        öz. is. < Eşenoğlu, lakap 
                     e.+nuñ  034/10 
ēşi                 bk. ekşi 
                     e. 008/40 
eşik              is. eşik 
                     e. 036/35(3) 
                     e.+i (yük.) 036/30, 036/35 
                     e.+ine (eşįne)  036/35 
                     e.+ten  036/35 
                     e.+tir  036/35 
ẹşirgen-        < eşirgenmek, eş tutmak, edinmek 
                     ẹ.-dim  009/20(2) 
                     ẹ.-irkē  009/5 
                     ẹ.-iyom  009/5 
eşşe              bk. eşek 
                     e. 038/5, 104/70, 124/40 
eşşeg            bk. eşek 
                     e. 100/20, 124/50 
eşşegġulā     is. < eşekkulağı, karakafes 
                     e.ġ. 029/20 
eşşek            bk. eşek 
                     e. 028/15, 047/45, 047/70,   
                     047/165, 060/5, 060/55,  
                     067/45, 075/35, 091/20(3) 
                     e.+e  070/45 
                     e.+e (eşşē) 006/5, 006/40, 008/20,   
                     009/25, 015/15, 031/5(2), 038/5,   
                     092/10, 100/20, 101/50 
                     e.+i (yük.) (eşşē) 034/20, 034/30 
                     e.+i (iye.) (eşşē) 101/30 
                     e.+ilen (eşēlen)  073/65 
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                     e.+im (eşşēm) 041/15 
                     e.+imiz (eşşēmiz) 028/15, 047/45 
                     e.+imizi (eşşēmizi) 031/5 
                     e.+ine (eşşēne)  006/30, 006/35,   
                     031/5, 031/10(2), 031/30, 121/15 
                     e.+ini (eşşēni) 101/30, 121/10 
                     e.+iniñ  047/165, 102/55, 102/60 
                     e.+iñ (eşşēñ) 047/165(2), 060/35,           
                     102/60(2) 
                     e.+le 006/5, 095/40 
                     e.+le (eşşēle) 006/5, 038/5, 101/5,   
                     101/45 
                     e.+ler  037/55 
                     e.+lere  009/40 
                     e.+lerine 121/15 
                     e.+leriñ  101/40 
                     e.+lerle  095/40, 095/55 
                     e.+lernen  067/10, 067/15  
eşşek turpu  is. < eşek turpu, bir tür bitki 
                     e.t. 100/40 
eşşōleşşek    ünl. < eşekoğlueşek, hakaret sözü   
                     e. 123/30(2), 123/35, 123/45(3),  
                     123/50(2), 123/55 
                     e.+e (eşşōleşşē) 123/55 
                     e.+lere 096/52 
eşya              bk. eşyā 
                     e. 065/40, 078/10 
                     e.+larını 009/75 
eşyā              is. Ar. eşya, nesneler 
                     e. 042/15 
                     e.+lar  006/15, 009/50 
et                  is. insanlarda, hayvanlarda deri ile   
                     kemik arasındaki kas ve yağdan   
                     oluşan tabaka 
                     e. 009/160 
                     2. et, besin maddesi 
                     e. 025/25(3), 067/10, 067/20(2),  
                     085/5, 089/15(2), 095/30,   
                     095/80(2), 096/20, 106/80, 
                     112/20, 117/35, 124/30 
                     e.+ē  050/85, 050/95 
                     e.+i (iye.) 008/45 
                     e.+i(yük.) 050/85, 050/95, 120/65,   
                     122/20(2) 
                     e.+į  029/25, 050/105 
                     e.+ine  024/5  
                     e.+inen  129/15 
                     e.+ini  025/5(2), 025/10, 050/95 
                     e.+iyle  011/65, 022/23 
                     e.+iylen  051/5 
                     ē.+le  095/30 
                     e.+ler 094/25 
                     e.+lerden  050/110 
                     e.+leri  050/105(2) 
                     e.+lerle  074/35 
                     e.+ten  050/105 
ẹt-                1. bir işi yapmak 
                     ẹ. 107/40 
                     ẹ(d).-eller  011/80, 012/5, 018/15,  
                     055/10(2) 

                     ẹ(d).-ellerdi  076/25 
                     ẹ(d).-ellerke  018/15 
                     ẹ(d).-ellerse  021/50(2) 
                     ẹ(d).-eñ  021/50(2) 
                     ẹ(d).-er  076/5 
                     ẹ(d).-erdi  077/40 
                     ẹ(d).-erdik  074/65 
                     ẹ(d).-erekten  037/25 
                     ẹ(d).-eriz  008/40(3), 006/45,   
                     055/15, 124/20 
                     ẹ(d).-erįz  124/5 
                     ẹ(d).-erse  021/50 
                     e(d).-icēmiz  004/5 
                     ẹ(d).-iyō  057/25 
                     ẹ(d).-iyollardı 110/12 
                     ẹ(d).-iyor 109/5 
                     ẹ(d).-iyorusuñ  124/35 
                     ẹ.-mem  005/25 
                     ẹ.-mesinler  054/20 
                     ẹ.-mez  017/27, 050/120 
                     ẹ.-mezler  076/20 
                     ẹ.-miş  007/30(2), 007/35 
                     ẹ.-sek  009/50, 124/5 
                     ẹ.-ti  008/10. 075/80, 008/15(3) 
                     e.-tig  029/25 
                     e.-tik  008/30 
                     ẹ.-tiler  005/20, 096/50 
                     ẹ(d).-emediler  080/5 
                     ẹ(d).-ivẹriller  021/50 
                     2. ses çıkarmak   
                     ẹ(d).-erimiş  009/165, 109/40 
                     3. sürmek 
                     ẹ(d).-eris  031/30 
                     3. göreve getirmek 
                     ẹ(d).-erseñ  081/25 
                     4. vermek 
                     ẹ(d).-ebilirse  003/115                   
ẹT-               bk. ẹtmek (bir işi yapmak) 
                     ẹ.-Ti  007/15, 008/10 
                     ẹ.-Tik  036/5 
                     ẹ.-TTiler  005/10 
                     ẹ.-Tim  007/5(2)               
etek              is. etek  
                     e. 013/20, 013/30, 055/15, 074/65 
                     e.+iñ (eteñ)  074/65 
                     e.+ini (etēni)  028/30, 042/30 
eteklik          sf. eteklik 
                     e. 048/30 
etem             öz. is. < Ethem, erkek adı 
                     e. 104/15 
etibanķķķķ        öz. is. < Etibank 
                     e. 115/20 
ētim              bk. eğitim 
                     ē. 029/10, 040/5 
etiraf            bk. etraf 
                     e.+a  060/70 
                     e.+tan  003/95, 060/90 
etlekmek      is. < etli ekmek, etli pide 
                     e. 048/40, 094/25, 125/35, 125/40 
etlendir-      etli, besili hale getirmek 
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                     e.-ir  095/70 
etli                sf. eti olan 
                     e. 015/35, 047/120(3), 047/125,   
                     078/5, 079/5, 089/10, 124/10 
                     (etlį) 074/10 
etlik              is. kış için kesilen ve ayrılan et   
                     e. 117/30(3) 
etli ol-          etli olmak 
                     e.o.-acaġ  025/10 
                     e.o.-masā  025/10 
etli pilav      is. üzerine et dökülerek yapılan   
                     pilav  
                     e.p.+la 129/15 
ẹtme ẹyleme dey. < etme eyleme, yapma,   
                     boşver        
                     ẹ.ẹ. 060/70 
ẹtmedik eziyet ķķķķoyma- dey. her türlü eziyeti   
                     yapmak 
                     ẹ.e.ķ.-(ma)zlardı 067/45 
etraf             is. < Ar. etrāf, çevre 
                     e.+ında  067/55 
eTremit       bk. edremit 
                     e.+e 117/5 
                     e.+te 117/5 
ettāriye        öz. is. Ettariye, bir cami adı 
                     e. 001/20 
ēttēn             zf. iyice 
                     ē. 074/55 
eüzü besmeleyi çek- euzü besmele çekmek 
                     e.b.ç.-tim 123/25 
eüzübillāhimineşşeytānirracįmįmįmįm        is. eūzü sözü    
                     e. 123/25 
ev                 is. ev, hane, konut 
                     e. 002/20, 003/75(2), 031/40,  
                     036/30, 036/35, 047/5, 047/15,   
                     047/20(2), 050/105, 054/15,  
                     059/10, 060/30, 062/30(2),   
                     068/35, 082/35, 105/5, 105/60,  
                     106/45, 109/55 
                     e.+de 008/30(2), 018/15, 031/25,   
                     033/15, 045/25, 065/35, 069/35,   
                     072/45, 075/15, 080/12, 102/30,  
                     119/45, 127/5, 128/10 
                     e.+dē  120/45, 121/40 
                     e.+den  003/125, 036/30, 047/15,  
                     050/60, 130/30 
                     e.+deyim 025/20 
                     e.+deykē  008/25(2) 
                     e.+e  003/125, 003/130, 010/105,  
                     019/55, 022/20, 025/25(3),  
                     027/75, 036/35, 048/5, 050/50,  
                     050/60, 060/25, 060/30(2),  
                     060/100, 065/35, 065/80,  
                     067/55, 067/80, 071/30,  
                     082/25, 104/70(2), 109/55,    
                     110/11, 110/13, 113/25, 119/10,  
                     121/30, 131/15, 011/50 
                     e.+ē  045/20,  065/50, 065/60,   
                     067/45, 103/10 
                     e.+i (iye.) 002/20, 002/55, 003/75,   

                     011/55, 033/25, 037/25, 047/40,   
                     060/105, 067/50, 082/35 
                     e.+i (yük.) 004/5, 036/10, 036/35,  
                     047/15, 047/20, 092/60, 103/10,   
                     106/30   
                     e.+im  030/10, 067/70 
                     e.+imde 019/60 
                     e.+imi  068/35 
                     e.+imiñ  119/50 
                     e.+imiz  062/25                       
                     e.+inde  020/5, 025/25, 095/50,  
                     106/25   
                     e.+indē  060/75 
                     e.+indeki 049/5 
                     e.+inden  013/15, 019/10, 021/45,  
                     064/10, 102/65(2)   
                     e.+ine  003/55(2), 003/105,   
                     003/115, 003/120(3), 011/100,  
                     024/15, 036/35, 045/25, 057/45,  
                     060/55, 060/60, 060/100, 064/25,   
                     067/15, 067/50, 072/45, 094/35,  
                     106/25, 106/30, 106/60,   
                     113/35(2), 121/15(2), 121/40,   
                     125/20, 125/25(2)             
                     e.+ine bile  031/50 
                     e.+inē  056/20, 060/75(2)  
                     e.+iniñ  008/60, 068/25, 074/15,  
                     119/45   
                     e.+iñ  003/50, 003/100, 003/120,  
                     008/40(2), 009/180, 020/10,   
                     031/45, 043/20, 047/130, 060/105,  
                     067/30, 065/40,  077/10, 096/40,   
                     106/65, 107/10, 109/10, 121/35, 
                     130/15                 
                     e.+iñe  021/30, 031/30 
                     e.+iñe 106/55 
                     e.+iñiz  003/15 
                     e.+iñizē  082/30 
                     e.+iñizi 130/25 
                     e.+ler  010/75, 037/15(3), 068/35,  
                     094/25(2), 095/20 
                     e.+lerde  092/50, 094/35 
                     e.+lere  072/50, 090/5, 095/80 
                     e.+leri  037/15 
                     e.+lerimize  006/15 
                     ē.+lerinde 125/20 
                     e.+lerine  003/135, 006/60, 015/35 
                     065/30   
                     e.+lerini  009/65 
                     e.+leriniñ  003/135 
                     e.+leriñ  037/15, 121/35 
                     2. aile, hane halkı 
                     e.+iñ  009/35, 009/75, 009/185,   
                     047/80, 065/5, 066/5, 077/40 
                     e.+leri 011/35 
evel              bk. evvel 
                     e. 003/25(2), 003/80, 006/60,  
                     007/35, 007/45, 007/55, 008/40,  
                     009/75, 023/10, 025/31, 025/32,   
                     027/65, 028/40, 028/50, 032/5, 
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                     035/10, 035/15, 037/45, 040/5, 
                     043/20, 043/35, 043/45, 044/20, 
                     045/10(2), 047/185, 050/10, 
                     050/40, 050/45, 050/55, 051/5, 
                     051/10(2), 054/20, 054/25,   
                     055/15, 057/15, 057/45, 
                     057/60, 058/5, 058/10, 058/15,   
                     064/35, 065/15, 066/10, 067/50,   
                     069/5, 069/35, 069/55, 073/5, 
                     073/30(2), 073/55, 073/60, 
                     074/55, 076/20, 078/20, 085/26,  
                     094/10, 094/15, 100/15, 100/20,  
                     101/5, 101/40, 102/50(2), 102/55,  
                     104/30, 105/60, 106/35, 106/85,  
                     109/60, 109/70, 109/75, 109/80,  
                     110/5, 111/10, 111/15, 111/25, 
                     113/25, 120/20, 120/55, 120/70, 
                     122/20, 123/60, 123/65, 124/25,   
                     124/40(2), 124/45(2), 124/50,   
                     125/50, 131/20 
                     e.+de  057/10, 065/25   
                     e.+miydį  125/65 

 evela            bk. evvela 
                      e. 104/90, 105/76 
evelā            bk. evvela 
                     e. 072/5, 072/15, 092/25, 096/35 
evelce           zf. < evvelce, önce 
                     (evelcē)  060/15 
                     e.+ki  064/15(2) 
                     e.+si  003/5, 003/95, 003/125,  
                     041/15 
evelden        zf. < evvelden, önceden    
                     e. 042/10, 057/50, 069/60 
evele            bk. evvela 
                     e. 023/10 
eveli             < Ar. evveli 
                     1. zf. önceden 
                     e. 006/30, 006/35, 006/45,   
                     006/55, 012/15, 012/20, 014/5,   
                     028/5, 028/40, 030/30(2), 035/15,   
                     036/5, 057/60, 064/5, 064/20,   
                     064/25, 074/5, 074/65, 095/30,  
                     131/10, 131/20 
                     (evelį) 006/50, 012/25, 067/40,   
                     082/40 
                     e.+miştir 125/65 
                     2. sf. önceki  
                     e. 049/45  
evelki           sf. < evvelki, önceki   
                     e. 001/60, 028/15, 028/25,   
                     057/15 
                     e.+¶ün  007/65, 106/55 
evelleri         zf. < evvelleri, önceleri 
                     e. 028/40, 047/195, 047/201, 
                     067/70, 078/5 
                     (evellerlį)  028/5, 028/25, 067/5 
                     e.+nde  037/15 
evel zaman  zf. < evvel zaman, çok eskiden 
                     e.z.  009/35 
                     e.z.+da  012/10  

evendi          bk. efendi 
                     e.+miz  011/65 
ever-            evermek, evlendirmek 
                     e.-di  068/30, 078/30 
                     e.-digden  060/25 
                     e.-dik  045/5, 047/25,  080/10 
                     e.-dikten  018/5, 068/30 
                     e.-diler  018/5 
                     e.-dim  056/5, 060/25, 060/65(4) 
                     e.-ecēñ  018/10 
                     e.-eli  078/31(2) 
                     e.-elim 018/5 
                     e.-ince 102/50 
                     e.-iñ 121/50 

e.-irse  060/70 
e.-ivir 121/50 
e.-meye 106/55 
e.-meyeñ  060/70 
e.-sin  060/70 

evet               e. evet 
                     e. 002/35, 006/5, 006/25, 010/85,  
                     013/5, 014/5(3), 025/5, 025/25,  
                     025/30, 027/10, 027/35,   
                     039/10(2), 039/15, 039/15,                 
                     039/18, 040/30, 050/5, 069/5,   
                     075/5, 076/15, 076/25, 078/5(3),  
                     078/15, 091/15, 091/22, 093/15,  
                     097/15, 097/20, 099/18, 104/15,  
                     114/11, 123/50(3) 
                     (evēt) 012/5(2), 014/10, 015/35,  
                     076/5, 104/55, 130/5 
                     (ēvet)  049/25, 125/25 
                     (ēvēt)  012/10, 039/5, 056/10 
ev ev gez-     ev ev, tek tek dolaşmak 
                     e.e.g.-meyiz  022/20 
evil-              bk. eğilmek 
                     e. 077/30(2) 
evlā              bk. evvelā 
                     e. 115/10 
evlāt             is. < Ar. evlād, bir kimsenin oğlu,   
                     kızı 
                     e. 071/40(2) 
                     (evlat) 075/15 
                     e.+ım 078/30, 085/15, 085/20 
                     e.+ımızı  011/25 
                     e.+ıña  021/45 
                     e.+ıñızı  011/25 
evlen-           evlenmek 
                     e.-cēnde  003/45 
                     e.-di  010/60(2), 035/10 
                     e.-dį  060/5, 0102/50 
                     e.-dik  002/20, 002/25, 003/5,   
                     031/55, 041/15, 042/15, 045/10, 
                     059/5(2), 065/20, 065/15, 065/15,               
                     075/25, 089/5, 128/10   
                     e.-dik mi 103/10 
                     e.-dikten  003/5, 066/5(2),   
                     131/20(2) 
                     e.-dim  002/15, 042/10(2), 056/20,   
                     057/5, 058/10, 058/15, 065/25,   
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                     069/55(2), 069/60(2), 070/25,   
                     075/5, 085/26, 085/27 
                     e.-dįm  057/5 
                     e.-dįmde 069/60 
                     e.-dįmi  073/10 

e.-eceğini  073/10 
e.-eceñ  073/10 
e.-eli  002/40 
e.-emedi  073/5 
e.-ene  013/55 
e.-enler  089/30 
e.-enlere  021/60(2) 
e.-incē  096/30 
e.-inceye  131/20 
e.-irke  075/5 
e.-iyormuş  030/30(2) 
e.-me  003/50, 011/5, 065/20 
e.-meden  003/5, 073/5 
e.-medi  073/5 
e.-mek  003/50 
e.-mem  018/5(2) 
e.-memişim  073/10 
e.-memiz   003/5(2) 
e.-mesi  011/5 
e.-meye 131/5 
e.-meyle 065/20 
e.-mezlerdį  050/45 
e.-miş  009/100, 102/30, 106/70 
e.-mişler  003/5, 009/95 
e.-sin  003/80 

evlendir-      evlendirmek 
                     e.-mezlerdi  050/40 
evleri i i i ġaldır- < evleri kaldırmak, temizlik   
                     yapmak 
                     e.ġ.-ıyīz  124/15             
evlet             bk. evlāt 
                     e.+ten  075/15 
evli               sf. ve is. bekar olmayan kişi 
                     e. 106/15 
                     e.+miñ 127/90 
                     e.+ydim  041/10(2), 043/20(2) 
evlilik           is. evlilik 
                     e. 089/25 
                     e.+ten  070/20 
evsiz evsiz    zf. evi olmadan 
                     e.e. 047/20 
evtiği daral- sıkılmak, duramamak 
                     e.d.-ırdı  010/110 
evtikle-        kışkırtmak, tahrik etmek 
                     e.-yōr 106/15 
evvel            zf. Ar. önce, evvel 
                     e. 03/55, 073/55, 073/65, 073/80 
                     e.+linde 037/20 
evvelā          zf. Ar. önce, ilkin 
                     e. 003/5, 003/105, 023/10,  
                     060/85, 072/20, 073/55, 115/5   
ey                 ünl. ey, seslenme sözü 
                     e. 077/20(2), 077/25, 107/55 
                     (ēy) 009/40 
ey                 bk. ẹyi 

                     e. 058/10 
eyer              is. hayvanlarda oturmaya yarayan   
                     nesne 
                     e. 116/15 
                     e.+iñ 116/15 
ẹyi                bk. iyi 
                    1. sf. sağlıklı, esen, huzurlu 
                     ẹ. 007/65 
                     ẹ.+ydi  008/25 
                     ẹ.+ydik 109/60 
                     (ẹyįydik)  036/5 
                     ẹ.+yiz  089/5 
                     ẹ.+misiñiz  089/5 
                     2. zf. istenilen şekilde, uygun 
                     ẹ. 011/90, 027/65(2), 028/65(3),   
                     035/15, 052/10, 068/20, 070/15,   
                     074/40, 074/50, 082/35, 096/10,  
                     106/25 
                     (ẹyį) 120/25, 124/30 
                     3. sf. bol, yararlı, kazançlı 
                     ẹ. 015/15, 039/17(2) 
                     ẹ.+ydį  074/55 
                     4. zf. ağır, etkili 
                     ẹ. 009/25 
                     5. sf. iyi, istenen nitelikleri taşıyan 
                     ẹ. 021/63, 054/25, 064/55, 075/30,  
                     095/20, 096/10, 127/45 
                     ẹ.+sini  054/15, 119/52 
ẹyice             bk. iyice 
                     1. zf. çok, tamamen 
                     ẹ. 017/28, 070/40, 096/35, 125/15 
                     2. yeterince  
                     ẹ. 029/20, 095/5 
                     3. gereği gibi 
                     ẹ. 042/25, 125/20 
ẹyi kötü        zf. < iyi kötü, şöyle böyle 
                     ẹ.k. 021/5, 109/15, 126/5 
ẹyileş-          bk. iyileşmek (artmak)                 
                     ẹ.-ti  028/65 
ẹyi ol-           bk. iyi olmak 
                     1. iyi geçinmek 
                     ẹ.o. 021/64 
                     ẹ.o.-dūnu 021/64 
                     ẹ.o.-mañız  021/63 
                     ẹ.o.-ullar  011/40 
                     ẹ.o.-ursun  060/65 
                     2. uygun gelmek, olmak 
                     ẹ.o.-acaķ  011/75  
                     ẹ.o.-masına  011/75 
                     ẹ.o.-ur  036/15, 115/10, 119/30 
                     ẹ.o.-uyoru  035/15(2) 
                     ẹ.o.-usa  106/40 
                     (ey¶oldu)  061/20 
                     3. rahat ve huzurlu olmak 
                     ẹ.o.-ullar  055/10 
                     ẹ.o.-uruĥ 021/63 
                     ẹ.o.-usañ  021/63(2) 
                     4. bol olmak, bereketli olmak 
                     ẹ.o.-ur  073/60 
eyis               is. bir hastalık ? 
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                     e. 073/5(2) 
ẹyle-             kabul etmek 
                     ẹ.-sin 015/25 
eylul             bk. eylül 
                     e. 120/5 
                     e.+dā  005/15 
eylül             is. eylül 
                     e. 027/25 
                     e.+de  095/15 
                     e.+üñ  015/5 
eyvah           ünl. hayıflanma ünlemi    
                     e. 106/45 
ezan             is. Ar. ezān 
                     e. 011/90 
ezan-ı muhammediye is. Ar. ezan 
                     e.m.+yi 112/5 
ezbere          zf. ezberleyerek  
                     e. 118/30 
ezberle-       ezberine almak 
                     e(i).-yecek  002/25 
ezdād           < ecdād 
                     e.+ım 108/10 
ezdad           < ecdād 
                     e.+ıñ 125/45 
                     e.+lar 125/45 
                     e.+ları 125/45 
ezel               is. Ar. eskiden, öncede, önce 
                     e. 077/5, 077/15, 077/35,  
                     107/65 
                     e.+den 107/65 
ezen             bk. ezan 
                     e. 013/45 
                     e.+iniñ 127/15  
ēzircan         öz. is. Erzincan 
                     ē.+da 123/15(2) 
                     ē.+da 123/15 
eziyet it-       < eziyet etmek 
                     e.i.-me¶içün  072/50 
eziyet çek-   sıkıntı çekmek 
                     e.ç.-ti  129/10 
eziyetli ol-    sıkıntılı olmak 
                     e.o.-uyor  039/10 
ezzā deposu  is. < ecza deposu, ilaç deposu 
                     e.d.+nda 117/20 
ezzāne          is. < eczane, ilaç satılan yer 
                     e.+lerden  019/50 
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fabriķķķķa        is. < İt. fabrica, fabrika 
                     f.+ları (iye.) 102/30 
                     f.+sında  002/10 
                     f.+ya  002/55 
fabriķķķķasyon is. < Fr. farbrication, fabrika   
                     ürünü 
                     f. 126/15 
fadime         öz. is. Fadime < Fātıma, bayan adı 
                     (fadimē)  008/50 
                     f.+niñ  008/50 
                   (fadimēy)  008/50 
                     f.+yi  008/55 
fadimá         bk. fadime 
                     f.  008/5, 008/10 
faġad            bk. faķat 
                     f.  050/30, 050/110, 123/10 
                     (Faġad)  094/20 
                     (fáġad)  050/105 
                     (fáġād)  050/5 
faġat            bk. fakat 
                     f. 003/35, 003/45, 003/60,   
                     073/60, 088/15, 095/20, 121/55 
                     (Faġat)  039/10 
faĥĥĥĥır             bk. fakir 
                     f.+ıs  082/5 
                     f.+yıs  082/5 
faķķķķat            bağ. Ar. fakat, ama  
                     f. 003/135, 009/15, 109/86,  
                    130/30   
faķķķķır             bk. fakir 
                     f.+lar  050/105 
                     f.+ları  094/25 
faķķķķırlıķ ķ ķ ķ        bk. fakirlik 
                     f.+tan  041/10 
fākir            sf. < Ar. faķįr, yoksul 
                     f. 104/50 
                     f.+iydi  109/55 
                     f.+lere  022/24 
fākirlik        is. yoksulluk 
                     f.+te 066/15 
                     f.+tē 066/15 
falaķķķķadan geçir- < falakadan geçirmek, dayak   
                     atmak, dövmek 
                     f.g.-diler  127/65 
falan            < Ar. fulān 
                    1. zm. falan, filan  
                     f. 001/10, 003/125, 109/70,   
                     125/45 
                     f.+cāzıñ 003/55 
                     2. is. Ar.  ve benzeri anlamında 
                     f.  002/50, 003/15, 054/20,   
                     106/45 
                     (fálan) 040/25 
                     (falān) 003/120 
                     3. yaklaşık, kadar anlamında 
                     f.  052/15 
falañ            is. tavşanın koşarken   
                     çıkardığı ses  

                     f. 065/70(3) 
fāliyet          is. < Ar. fa‘āliyyet, faaliyet,  
                     etkinlik 
                     f.+leri 120/70 
fapliķķķķa         bk. fabrika 
                     f.+da 120/45 
                     f.+dān 115/5 
                     f.+lar 115/25 
                     f.+larā 115/25 
                     f.+nıñki  115/27 
                     f.+ya  002/10 
fapriķķķķasyon bk. fabrikasyon 
                     f. 126/40 
far                is. kuşların kanat ses    
                     f. 107/10(4) 
fāre              is. Ar. sıçan 
                     f. 104/155(2) 
                     f.+den 104/155 
                     f.+ler 104/160 
farġlı           bk. farklī  
                     f. 111/10(2) 
fariske         öz. is. Fariske, yer adı 
                     f.+si 125/70 
farķķķķ              is. Ar. fark, ayrım 
                     f. 102/45 
                     f.+ına 009/150 
farķlī  farķlī  farķlī  farķlī            sf. < farklı, değişik 
                     f. 065/20 
farz              is. Ar. namazın farz olan kısmı 
                     f.+ı (iye.) 026/5 
farz davafı   is. < farz tavafı, hacda yapılması   
                     farz olan tavaf 
                     f.d. 062/20 
farz ẹt-         < farz etmek, varsaymak 
                     f.ẹ.-elim  119/30, 119/35, 119/50 
                     (farz idelim)  019/55 
fas fas          zf. kabaran hamurdan çıkan ses     
                     f.f. 105/10 
fasi˚lle          bk. fasulye 
                     f. 096/20 
fasilla          bk. fasulye 
                     f. 044/10(2), 051/5, 051/10,   
                     074/10, 101/55, 074/55 
                     f.+mı  062/40 
                     f.+yı  074/55 
                     f.+yī  051/5(2) 
                     (fasillā) 074/50, 095/80, 105/35 

                     (fasillā¶bi) 013/10 

fāsilla           bk. fasülyā 
                     f.  125/35 
fasille           bk. fasülyā 
                     f. 002/30, 024/15(2), 025/5,    
                     025/10(2), 040/25, 040/35,   
                     040/40, 054/10(2), 054/25,   
                     062/43, 074/55 
                     (fasilē) 029/15, 040/20, 057/60 
                     f.+dir  040/20, 050/40 
                     f.+niñ  024/15(2), 040/35 
fasilya          bk. fasülyā 
                     f. 002/30, 014/10, 062/41, 062/43,  
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                     072/25, 105/35 
                     f.+sını  071/45 
fasüllā          bk. fasülyā 
                     f. 001/55, 047/125, 121/25 
                     (fasülle) 085/25 
                     (fasüllē) 047/120, 067/5, 094/25 
fasülyā         is. Rum. fasulye   
                   f. 085/5, 094/15, 094/25 
fāT               bk. fakat 
                     f. 049/20 
fātįįįį               öz. is. < Fatih, kişi adı 
                     f. 078/20 
fātiha           is. Ar. Kuran’da bir sure 
                     f. 011/10, 125/25 
fatma           öz. is. Fatma, bayan adı    
                     f. 007/40(2), 013/5, 076/5 
fatmaba      öz. is. < Fatma aba, Fatma abla 
                     f.+nıñ  047/90 
faul              is. favori , sakal demeti 
                     f. 050/70 
fayda           is. < Ar. fā’ide, yarar 
                     f. 128/11 
faydalī         sf. < faydalı, yararlı 
                     f. 019/60 
fayten          bk. faytun 
                     f. 116/5 
faytọn          bk. faytun 
                     f. 116/5 
faytun          is. < Fr. phaeton, fayton, atlı   
                     araba 
                     f. 002/30 
                     f.+a 002/30 
                     f.+du  002/30 
                     f.+laydı  002/30(2) 
                     f.+uñ  002/40(2) 
fazla             zf. Ar. aşırı, gereğinden çok, çok    
                     f.  001/20, 011/25, 011/55,   
                     027/15(2), 027/50, 028/15,    
                     028/50, 037/45, 039/10, 040/15,  
                     040/20, 040/35, 043/45, 044/5,        
                     047/30, 048/10, 048/45, 050/40,   
                     050/115, 061/10,  062/25, 062/35,  
                     065/5, 065/10(2), 068/40, 073/60,  
                     073/65, 088/20, 094/25, 095/65,  
                     103/5, 103/10, 119/5 , 123/70,  
                     126/10 
                     (fazlā) 062/35 
fazlaca         zf. gereğinden biraz daha çok   
                     olarak 
                     f. 044/25, 094/25 
                     (fazlacā) 101/40 
fedākār        sf. Far. fedakar, özverili 
                     f. 065/35 
felāket         Ar. 1.is. bela 
                     f. 104/65 
                     2. sf. Ar. çok kötü 
                     f. 001/20 
felan             bk. falan 
                     1. zm. Ar. falan, filan, özel   
                     isimlerin yerine 

                     f. 020/20, 060/80, 119/20, 125/10 
                     2. is. Ar.  “ve benzeri” anlamında 
                     f. 003/40, 003/135, 010/100,   
                     012/5(2), 012/15, 012/25, 013/10,   
                     031/10, 043/40, 045/15, 047/115,    
                     049/25, 050/122, 056/15,   
                     081/15(2), 087/5, 091/5, 103/10,   
                     104/25, 104/60, 107/45, 109/55,   
                     110/10(2), 116/15, 119/52,   
                     121/25, 121/50, 121/55, 127/20 
                     (felān)  013/10, 116/5, 121/5 
                     (fẹlan)  097/25, 097/30, 127/15 
                     3. yaklaşık, kadar anlamında 
                     f. 047/130 
                     4. sf. tarih, yer, kişi vb.nin önüne   
                     gelerek tekrarlanmak istenmeyen   
                     sözlerin yerine kullanılan kelime 
                     f. 121/10, 121/45(2), 123/45,   
                     127/90 
                     (fẹlan) 121/15 
felanca         zm. falan kişi 
                     f.+nıñ 121/50 
felan filān    is. Ar. falan filan 
                     f.f. 074/20 
felç               is. Ar. felç olan kişi 
                     f. 069/15, 041/20  (2)                      
felc ol-         < felç olmak, inme inmek 
                     f.o.-muş 008/30 
                     f.o.-du  041/20, 080/10 
                     f.o.-dum 041/15 
feleğiñ çemberinden gelip geş- dey. çok şey   
                     görmek, yaşamak 
                     f.ç.g.g.-dik  098/20 
felēk            is. Ar. felek, talih, baht    
                   f. 107/55, 107/60(2), 107/65 
felēne götür- < feleğine götürmek, ırzına   
                    geçmek 
                     f.g.-üdüm 109/55 
felezli           sf. ? 
                     f. 032/35(2) 
fēmi              öz. is. < Fehmi, erkek adı 
                     f. 060/30(2) 
fen                is. Ar. toprak 
                     f. 100/35 
fena              sf. < Ar. fenā, zor, ağır şartlar    
                   f. 031/30 
                     (fĕna) 031/50 
fener            is. Rum.  fener 
                     f. 106/60 
ferman         is. < Far. fermān, buyruk    
                   f. 105/75(2) 
fes                is. fes 
                     f. 0011/55, 13/25, 026/10,  
                     032/35(2), 032/35, 047/185 
                     f.+e 013/25, 065/85 
                     f.+i (iye.) 047/185 
                     f.+iñ  047/185 
fesliķķķķan        is. < Yun. basilikion, fesleğen  
                     f. 024/20(2), 029/20, 122/5 
festival         is. Fr. festival, şölen 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      682                                                                                                                                        
 

                     f. 120/65 
fetẹt-            < feth etmek 
                     f.-tį  062/15 
fēzi çakma   öz. is. < Fevzi Çakmak 
                     f.ç.+ıla  075/80 
fı˚rı˚n           bk. fırın 
                     f.+larda  050/85 
fıdaĥĥĥĥla-        < fıdaklamak, atmak, fırlatmak 
                     f.-llardī  067/25 
fıķķķķra             is. Ar. fıkra, nükteli anekdot 
                     f.+sı  092/62 
fındıķ ķ ķ ķ           is. fındık 
                     f. 118/15(2), 129/10 
fırın             is. Yun. 1. fırın, ekmek satılan yer  
                     f. 105/10 
                     2. ocak, pişirme yeri 
                     f.+a  071/45, 115/25, 130/20(2) 
                     f.+ā 130/20 
                     f.+da 115/25 
                     f.+dā 124/25 
                     f.+ları 120/60 
fırıncı           is. fırın işi olan kişi 
                     f.+ydım  016/10 
fırın ekmē   is. < fırın ekmeği, hazır ekmek     
                     f.e. 016/15 
fırınlı zoba  is. < fırınlı soba 
                     f.z. 124/15 
fırla-            hızla koşmak, ayrılmak 
                     f.-ñ  096/35 
fırsat bul-    fırsat bulmak 
                     f.b.-dum 106/25 
fırsatını bul- fırsat yakalayabilmek 
                    f.b.-abilse 070/55 
fırsat vir-    < fırsat vermek, imkan vermek 
                    f.v.-medi  047/15 
fısdıķķķķ           bk. fıstık 
                    f. 118/15(2) 
fıstıķķķķ            is. < Ar. fustūk, fıstık 
                    f.  037/45(2), 039/5, 129/10 
                    f.+tan  039/5 
                    f.+ı (fıstī)  038/13, 127/90 
fi˚lan           bk. filan 
                    f. 076/5 
fiara            zf. boşuna 
                    f.+ya  119/30 
fidan           is. fidan 
                    f. 054/20, 120/25 
fikir             is. < Ar. fikr 
                    f. 074/30 
                    (Fikir) 074/30 
fila              bk. filan  
                    f. 109/70 
filan            1. zm. Ar. falan, filan  
                    f. 011/10, 069/61 
                    f.+a  096/10 
                    f.+cāzıñ  003/45 
                    f.+giliñ  060/55 
                    f.+ıñ  011/10, 096/5 
                    2. is. Ar.  ve benzeri anlamında 
                    f. 001/10, 001/20, 001/45, 001/60,   

                    001/65, 002/5(2), 002/15, 002/30,   
                    003/130, 004/10, 007/50, 008/35,  
                    010/5(3), 010/70, 010/85(2),   
                    010/100, 010/110, 011/25, 011/50,  
                    012/15, 013/15, 013/50, 024/5(2),   
                    024/10, 024/15(2), 024/20(2),   
                    027/35, 028/25, 028/50, 028/60,  
                    030/20, 032/40, 034/10, 034/15(3),  
                    034/20, 037/20, 037/30(2), 042/15,  
                    045/10, 047/100, 047/145,   
                    047/185, 048/5, 048/20(2),   
                    050/100, 050/118, 051/15, 053/5,   
                    054/20, 055/20, 057/10, 059/16,  
                    060/30, 060/110, 062/15, 062/40, 
                    064/45, 065/15, 065/25, 065/30,   
                    065/35, 065/40, 065/45, 067/80,   
                    068/45, 069/50, 072/5, 072/10,             
                    072/20, 072/30, 072/55,    
                    074/55(2), 076/10, 078/5(2),   
                    078/20(2), 080/11(2), 083/15,   
                    083/20(2), 083/30, 083/35(4),  
                    083/50(2), 087/5(2), 087/10(2),   
                    088/20, 095/30, 096/35, 096/50(2),   
                    097/20, 099/10, 100/5, 100/20(2),  
                    101/35(2), 102/45, 103/5,  
                    103/10(3), 106/10, 106/10, 106/40,   
                    106/45, 106/110, 106/120,  
                    107/25, 107/20, 113/5, 116/15,   
                    119/10, 119/20, 125/45, 127/30,   
                    127/70, 127/90, 127/92  
                     (Filan) 034/5, 034/25(2) 
                     (filān) 052/10, 083/50, 106/15 
                     f.+a  043/40 
                     f.+mī  024/15 
                     3. “yaklaşık, kadar” anlamında 
                     f. 010/20, 024/25, 039/16, 043/10,   
                     043/70, 062/25, 068/40, 074/70,   
                     083/25, 083/30, 095/10, 102/15,   
                     107/35, 120/10 
                     (filān)  015/15 
                     f.+dım 130/40 
                     4. sf. falan 
                     f. 011/5(2), 047/75 
                     5. tarih, yer, kişi vb.nin önüne   
                     gelerek tekrarlanmak istenmeyen   
                     sözlerin yerine kullanılan kelime 
                     f. 011/30(4), 011/45, 069/60,   
                     069/61, 072/55 
filanca         1. sf. falanca 
                     f.060/95 
                     2. zm. falanca 
                     f.+nıñ  047/145(2), 053/15 
filan filan    is. < falan filan 
                     f.f. 002/55, 049/40 
fildişi           sf. fildişi renk 
                     f.  001/65 
filik              is. tiftik keçisi 
                     f.+e 075/70 
                     f.+iñ 075/70(2),  
                     (filig) 075/70(2) 
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filiklįįįį            sf. < filikli, filik yününden   
                     yapılmış 
                     f. 103/5 
film              is. Fr. film  
                     f. 104/15 
                     f.+imizi 104/15 
filipin           öz. is. Filipinler adlı ülke 
                     f. 104/25 
firek             is. domates 
                     f. 009/185(2), 040/30 
                     f.+ini 124/5 
fistan           is. Rum. tek parça kadın giysisi             
                     f. 042/20(2), 055/15, 074/65 
                     f.+ı(iye.) 082/15   
fistān           bk. fistan 
                     f.  042/20, 107/50 
fişek             is. < Fr. fişeng, fişek 
                     f. 109/30, 109/45 
fişne             is. < vişne 
                     f. 074/50 
fiyat              is. < Ar. fi’āt, bedel, malın bedeli   
                     f. 027/50, 027/55 
                     f.+ı (yük.) 027/60 
                     f.+ına  027/55, 027/60 
                     f.+ını 027/55 
                     f.+ī  075/70 
fiyet             bk. fiyat 
                     f.+inį  075/70 
folķķķķlor ekibi is. < folklor ekibi, halk oyunları   
                     ekibi     
                     f.e. 097/10 
formol         is. < Fr. hormone, hormon, yapay   
                     madde   
                     f. 106/80 
foter             is. < Fr. feutre, fötr, şapka 
                     f. 050/75 
fotọraf         bk. foturaf 
                     b. 029/10 
foturaf         is. < Fr. photographe, fotoğraf,    
                     resim 
                     f. 127/90 
                     f.+ı (yük.)  029/10 
                     f.+larını  003/85 
fransa          öz. is. Fransa  
                     f.+yı  005/5 
fransız         öz. is. Fransız 
                     f.+la  075/110 
                     f.+lar 104/90 
fuķķķķara ol-    < fukara olmak, fakir olmak 
                     f.o.-uncaķ  057/40 
furma           is. < Far. hurma 
                     f. 056/15 
                     (furmā) 061/20 
                     f.+yı 061/21 
fürü             öz. is. < Huriye 
                     f. 008/25, 008/30(2), 009/145,  
                     009/155  
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G, Ġ, Ğ 
 
ġab               bk. ġap 
                     ġ. 047/120, 115/20 
ġaba             < kaba, 1. zf. çirkin, kötü 
                     ġ. 060/85 
                     2. sf. özentisiz, gelişigüzel 
                     ġ. 106/50  
ġabaġ           is. < kabak   
                     ġ. 008/45, 011/65(2), 029/15,  
                     029/20(2), 063/5(2), 082/10(4) 
                     ġ.+ıñ  082/10 
                     ġ.+ıñ (ġabāñ)   057/55 
                     ġ.+lar  011/65 
ġabala          zf. < kabala, götürü, hepsi birden 
                     ġ. 073/85, 102/65 
ġabar-          < kabarmak, şişmek, genişlemek 
                     ġ.-dīnda  124/20 
                     ġ.-ī  124/20 
ġabarcıķ ķ ķ ķ ol- < kabarcık olmak 
                     ġ.o.-maması  023/10 
ġabart-         < kabartmak, şişirmek 
                     ġ.-ıllardı  107/45 
                     ġ.-ır 105/10(2) 
ġabartma     is. < kabartma, işi, yağda  
                     kızartılan hamur 
                     ġ. 015/30 
ġaba yel       is. < kaba yel, lodos 
                     ġ.y. 068/30 
                     (ġabạ yel) 065/65             
ġabī              is. < kabuk 
                     ġ. 074/35 
                     ġ.+nı  037/55 
ġabil             is. < Ar. kabūl 
                     ġ. 109/70 
                     ġ.+i (iye.) 036/36 
ġabil it-        bk. ġabul ẹtmek   
                     ġ.i.-ersēñ  059/5 
ġabil ol-       < kabul olmak 
                     ġ.o.-maz  036/25 
ġabile           is. < Ar. kabįle, boy 
                     ġ. 120/80 
ġabine          bk. ġabile 
                     ġ. 099/5 
                     ġ.+siniñ  06/125 

 ġabir            is. < Ar. kabr, mezar 
                     ġ.+den  101/65 
                     ġ.+e  069/30 
                     ġ.+i (yük.) 069/30, 105/65 
ġabiristan    bk. kabristan 
                     ġ.+a  022/5 
                     ġ.+da  072/55 
ġablan          is. < kaplan 
                     ġ. 124/45(3) 
ġabristan     is. < Ar. kabir + Far. istan, mezar 
                     ġ. 022/5(2), 094/30, 106/60 
                     ġ.+ī (yük.) 104/20 
ġabul ẹt-      < kabul etmek 
                     ġ.ẹ.-ellerse 113/5 
                     ġ.ẹ.-ellērsē 113/10 

                     ġ.ẹ.-diyor 114/5 
                     ġ.ẹ.-mezlerse  113/10 
                     ġ.ẹ.-miş  067/65 
                     ġ.ẹ.-sin  061/15, 061/20    
                     ġ.ẹ.-Tik  011/25 
ġabul it-       bk. ġabul ẹtmek       
                     ġ.i.-mem  067/65 
                     ġ.i.-miyor  104/80(2) 
ġac               bk. kaç 
                     ġ. 125/65 
ġaLLLL               bk. kaç 
                     ġ. 006/35(2) 
ġaç               bk. kaç 
                     ġ. 003/110, 011/60, 047/105,   
                     047/125, 048/45, 058/10, 064/20,   
                     064/40, 067/20, 078/25, 104/70,  
                     104/155, 104/160, 109/80,   
                     123/5(2), 123/10, 125/30 
                     ġ.+ında  020/25 
ġaÇ              bk. kaç 
                     ġ. 052/40  
                     ġ.+ındā 104/45 
ġaç-              bk. kaçmak 
                     1. hızla koşup saklanmak 
                     ġ.-acañ  017/29 
                     ġ.-acaz  047/165 
                     ġ.-allar 104/160 
                     ġ.-ardıķ  070/50 
                     ġ.-ardī   070/55 
                     ġ.-arım  070/50 
                     ġ.-armışımış 037/15 
                     ġ.-ıñ  030/25                             
                     ġ.-abilen 074/25, 109/15 
                     ġ.-amayan 109/15 
                     2. hızla koşmak 
                     ġ.-ar  031/25 
                     ġ.-ar  047/135(4), 074/25 
                     ġ.-araķ  047/150 
                     3. kendini göstermemek,   
                     rastlaşmamaya çalışmak 
                     ġ.-ar  092/55, 131/20(2) 
                     ġ.-ār 131/20(2) 
                     ġ.-ardı 131/20 
                     4. ayrılmak, firar etmek 
                     ġ.-arken  104/80 
                     ġ.-arlar 104/166 
                     ġ.-dı 109/15 
                     ġ.-ınca 102/10 
ġaçaķķķķ           sf. < kaçak, firari 
                     ġ.+ımış 109/40 
                     ġ.+ıymış 109/45 
ġaçamaġ      bk. kaçamak 
                     ġ. 048/45 
ġaçır-           < kaçırmak, 1. zorla götürmek 
                     ġ.-dıġ 106/125 
                     ġ.-dıķ 106/115 
                     ġ.-dım 106/90(2) 
                     ġ.-dī¶bi  121/55  
                     ġ.-dīmız  003/125               
                     ġ.-ıllardī  045/25 
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                     ġ.-madım  069/50 
                     ġ.-maġ  106/90 
                     ġ.-mamıza  003/80 
                     2. kaçmak zorunda bırakmak 
                     ġ.-ısıñ  065/60 
                     3. ölçüyü, sınırı aşmamak 
                     ġ.-mayınca  043/5 
                     4. kaçmasına imkan vermek 
                     ġ.-mayīz  101/20 
ġadā             bk. ġadar 
                     ġ. 083/20 
ġadaġ           bk. ġadar 
                     ġ. 068/40, 078/30 
ġadar           e. < Ar. ġadar 
                     ġ. 001/73, 003/30, 006/60,  
                     008/55,  010/25, 010/35,   
                     010/40, 015/30, 019/15,   
                     023/10(2), 034/25(2), 039/10(3),  
                     039/16, 040/10(3), 040/15, 
                     040/20(2), 040/25(2), 043/30, 
                     040/35, 048/25, 048/45, 049/10,   
                     049/40, 050/15, 050/35, 050/100,                          
                     052/5, 052/40(2), 055/5(2),   
                     060/10, 064/15, 064/45, 064/55, 
                     065/5, 065/10, 065/55,  067/50, 
                     068/30, 069/50, 072/10, 072/50, 
                     073/10, 073/45, 074/10, 075/45,  
                     078/5, 078/25, 089/15(2), 092/30, 
                     096/50, 096/51, 104/95(2), 
                     104/140, 107/30, 108/5, 112/10,   
                     117/30, 120/5, 123/20, 123/50,   
                     125/15, 126/41, 127/25, 131/10,   
                     131/20 
                     ġ.+ını  040/30 
                     ġ.+ıyla  015/36 
ġadastıro     is. < İsp. catastro, kadastro 
                     ġ. 037/30 
ġadāyf          bk. ġadeyif 
                     ġ. 051/10 
ġadayıf         bk. ġadeyif  
                     ġ. 051/5(2) 
ġadef            bk. ġadeyif 
                     ġ. 024/15(2), 105/5 
ġademsiz     bk. kademsiz 
                     ġ. 093/20 
ġaderini ġıymetini bil- < kadrini kıymetini  
                     bilmek, değerini önemini   
                     bilmek 
                     ġ.ġ.b.-erek  015/25           
ġadeyif         is. < Ar. ķatā’if, kadayıf 
                     ġ. 122/20(2) 
                     ġ.+i (yük.) 105/15 
ġadı ġızı       öz. is. < Kadı Kızı, bir lakap 
                     ġ.ġ. 010/70 
ġadın            bk. ķadın 
                     ġ. 010/70, 013/40, 028/30,  
                     059/5, 065/25, 065/60, 073/65 ,    
                     076/10, 092/5, 092/10, 093/5,  
                     102/65(2), 104/60, 104/95,    
                     104/110, 106/40(2), 106/95,   

                     107/55 
                     ġ.+a  092/61, 106/105    
                     ġ.+ı(iye.) 009/165    
                     ġ.+ı(yük.)  04/130   
                     ġ.+ıdı  065/35 
                     ġ.+ıñ  010/70,  010/85, 041/10,  
                     096/5, 106/100, 130/20 
                     ġ.+lar  002/25, 003/90, 003/95(2),  
                     011/35, 011/70, 032/15, 032/25,    
                     032/30, 032/35(2), 044/15,   
                     053/10, 056/22, 058/15, 072/5,  
                     074/25(2), 092/5, 092/50, 096/25,  
                     097/15, 101/65(2), 106/80,   
                     120/45, 130/15(2), 130/20(2) 
                     ġ.+lara  073/50, 130/15 

ġ.+larā 107/50, 110/10 
ġ.+larda  013/20 
ġ.+ları 003/90, 130/15 
ġ.+larıñ  001/65, 011/5, 073/65,   
107/50 

ġadın aba    öz. is. < Kadın Aba, bayan adı 
                     ġ.+m  007/35, 007/45 
                     ġ.+mgil  007/15 
                     ġ.+mı  007/10 
ġadife           is. < Ar. ķatį fe, kadife 
                     ġ. 042/20 
                     (ġadifē) 056/21, 121/25 
                     ġ.+msi 102/40 
ġadiyef         bk. ġadeyif   
                     ġ. 124/25, 124/30 
ġadiyef ẹt-   < kadayıf etmek, yapmak 
                     ġ.ẹ.-eller 124/25 
ġafa              bk. ķafa 
                     1. kafa, baş 
                     ġ. 075/85(2) 
                     ġ.+ları  069/15 
                     ġ.+m  041/15 
                     ġ.+mda  007/65(2), 080/5 
                     ġ.+ñ  001/30 
                     ġ.+ña  001/30 
                     ġ.+sındā  072/40  
                     2. zeka, zihin, bellek 
                     ġ. 069/35 
                     ġ.+dan  089/30 
                     ġ.+mı  007/10 
                     3. kelle, hayvan kellesi, kafası 
                     ġ. 127/15 
                     ġ.+sī  107/35 
                     ġ.+sına  017/25 
                     4. nesnelerin uç kısmı 
                     ġ.+sı  074/40                       
ġafası dön-  < kafası dönmek sersemlemek 
                     ġ.+m d.-er 008/30, 008/35,       
                     065/70 
ġafasını ġaldır- < kafasını kaldırmak 
                     ġ.ġ.-mış 067/55 
ġafasını  ġır- < kafasını kırmak, dövmek 
                     ġ.ġ.-alım  083/40 
ġafasını toparla- < kafasını toplamak, kendine   
                     gelmek 
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                     ġ.+mı t.-yım  057/10 
ġafası var-   < kafası varmak, fark etmek 
                     ġ. v.-mış 028/30 
ġafaya göre zf. < kafaya göre, kendine göre    
                     ġ.g. 015/25(2) 
ġafe              bk. ķafa 
                     ġ.+yi  065/45 
ġaferiyad     öz. is. Kazım Karabekir ilçesinin   
                     eski adı  
                     ġ. 130/65 
ġafı               bk. ķafa 
                     ġ.+yı  075/85(2) 
ġāfile            is. < Ar. kāfile 
                     ġ. 037/5 
ġaġ-              bk. kakmak 
                     1. sokmak 
                     ġ.-dı mı  075/60 
                     2. vurmak 
                     ġ.-dım 123/35   
ġaġ-              bk. kalkmak 
                     1. gitmek üzere yerinden ayrılmak 
                     ġ. 040/10 
                     ġ-dı  060/110 
                     ġ.-dīġ  010/60 
                     ġ.-mācañ  060/110 
                     ġ.-mış  067/75 
                     2. uyanarak yataktan ayrılmak 
                     (ġāġ) 012/20 
                     ġ.-dıġ  083/5 
                     ġ.-dım 123/20, 123/25 
                     ġ.-dım  075/35 
                     ġ.-mış 067/75 
                     3. güncelliğini yitirmek 
                     ġ.-dı  008/45, 025/34, 032/35,  
                     069/30(2), 069/55, 078/5(2),    
                     105/35 
                     ġ.-dī  105/30, 110/10, 116/15 
                     ġ.-maġ  126/30 
                     4. yapılmaz olmak  
                     ġ.-dı  074/55 
                     5. uçmak, havalanmak    
                     ġ.-dı 075/35 
                     6. taşınmak, başka yere gitmek    
                     ġ.-dı  083/45 
                     ġ.-dıġ  065/5 
                     ġ.-dıĥ  083/35 
                     ġ.-mış  009/5 
                     7. ekin, hasat toplamak, kaldırmak 
                     ġ.-dı mı  092/55 
                     ġ.-dı mī 101/35 
                     ġ.-dı mıydı 101/35 
                     8.girişmek, davranmak, yeltenmek                       
                     ġ.-mış  009/45, 130/25 
                     9. doğrulmak, dikelmek 
                     ġ.-mañ  012/25 
                     10. taşıtlar yola  çıkmak 
                     ġ.-dı mıydı 109/65    
ġağnı            is. < kağnı 
                     ġ. 073/90 
                     ġ.+ylan  073/85, 073/90 

ġaĥĥĥĥ-              bk. kalkmak 
                     1. uyanarak yataktan ayrılmak 
                     ġ.-alım  083/5 
                     ġ.-ıñ  083/5 
ġahb¶¶¶¶avratlı bk. ķahpa¶vratlıķ                        
                     ġ. 026/10 
ġahr¶¶¶¶itmiş ol- < kahretmiş olmak, sitem   
                     etmek 
                     ġ.i.o.-uyor  093/25 
ġahve           is. < Ar. kahve 
                     ġ. 068/30 
ġahveci        is. < kahveci  
                     ġ. 096/25 
ġāib ol-        < ġayb olmak, belli olmamak 
                     ġ.o.-an  063/5 
ġaķķķķ----                 bk. kalkmak   
                     1. uyanarak yataktan ayrılmak 
                     ġ. 020/35 
                     ġ.-acaķ 131/15 
                     ġ.-allar  012/20, 032/25 
                     ġ.-añ  070/25 
                     ġ.-ar 043/55, 092/5  
                     ġ.-ār  096/5 
                     ġ.-arız  074/75 
                     ġ.-ınca  067/75 
                     ġ.-ıp 123/60 
                     2. gitmek üzere yerinden ayrılmak 
                     (ġāķ) 010/85, 010/90 
                     ġ.-allar 074/77,  129/10 
                     ġ.-allardı  021/25 
                     ġ.-an  065/65 
                     ġ.-ar  011/10, 011/95, 021/35,   
                     092/55 
                     3. doğrulmak, dikelmek 
                     ġ.-acāmız  070/40 
                     ġ.-ınca  034/10 
                     ġ.-ıyolar  067/80 
                     ġ.-ıyom  067/80 
                     4. hasta iyileşip ayağa kalkmak 
                     ġ.-adıñ 103/17 
                     ġ.-amaz  069/20(2) 
                     ġ.-amıyam  071/40 
                     ġ.-mār  069/15 
                     5. uçmak, havalanmak 
                     (ġāķalar) 107/10 
                     ġ.-ıvirdi  065/55 
                     6. taşıtlar yola çıkmak 
                     ġ.-ar  010/45, 010/65 
                     7. ekin, hasat toplamak 
                     ġ.-ār  008/35 
                     ġ.-ar  001/72, 028/60, 096/15 
                     ġ.-ardı 101/30 
                     8. gitmek, başka yere taşınmak   
                     ġ.-ar  077/20   
ġaķķķķacaġ ol-  < kalkacak olmak, gitmek istemek 
                     ġ.o.-dum 060/110 
ġakül           is. < Ar. kākul, kākül 
                     ġ.+üñ  009/120 
ġal-               bk. kalmak 
                     1. konmak, konaklamak    
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                     ġ.-acāñ  038/5 
                     ġ.-acaz  060/80 
                     ġ.-ırsıñ  038/10(2) 
                     ġ.-mış  104/100 
                     ġ.-mışlār 104/5 
                     2. herhangi bir durumda olmak,   
                     bulunmak 
                     ġ.  033/15 
                     ġ.-dı  008/5(2), 009/85, 078/30 
                     ġ.-dī  037/10, 058/10 
                     ġ.-dī¶çin 091/10 
                     ġ.-dıķ  031/45 
                     ġ.-dıĥ  046/5 
                     ġ.-dım  009/15, 009/85, 047/20,  
                     060/5, 075/15 
                     ġ.-dīm  040/10 
                     ġ.-dīma  009/20 
                     ġ.-ı 131/15 
                     ġ.-ı mī  038/5 
                     ġ.-ıncā  050/40 
                     ġ.-ıncā¶daķ 130/45 
                     ġ.-ınsırā  068/61 
                     ġ.-ıp  033/35 
                     ġ.-ır  038/10, 091/10, 092/15,  
                     100/45, 102/40 
                     ġ.-ıyım  075/85 
                     ġ.-ıyor 104/45, 105/75 
                     ġ.-ma  027/30 
                     ġ.-mama 111/30 
                     ġ.-mamış  009/160 
                     ġ.-mayıñ  116/5 
                     ġ.-maz  004/10 
                     ġ.-māz  019/20 
                     ġ.-maz  027/30 
                     ġ.-mış  007/10, 009/50, 037/10,   
                     099/15 
                     ġ.-mışım  060/35 
                     ġ.-mışız 106/100 
                     3. bir durumu sürdürmek 
                     ġ.-an  007/15, 009/60, 068/35 
                     ġ.-dı  055/20(2), 067/30, 069/10,   
                     073/5 
                     (ġāldı) 077/40 
                     ġ.-dı mı  020/40 
                     ġ.-mācadı  075/110 
                     ġ.-mācādı  019/30 
                     ġ.-madı  076/25 
                     ġ.-mış  009/60(2),  031/45,   
                     068/15(2), 068/60(3), 070/10,   
                     120/75 
                     ġ.-dı g.-ti  084/10 
                     4. artmak 
                     ġ.-an 026/30 
                     5. hayatını sürdürmek, yaşamak 
                     ġ.-an  062/35(2) 
                     ġ.-dı  062/35(2), 065/15 
                     ġ.-dī  041/15 
                     ġ.-mācāmış  060/20 
                     ġ.-madı 130/50, 130/55(2) 
                     ġ.-mış 007/55, 037/5(3),   

                     058/15(2) 
                     (ġālmış)  058/15 
                     6. bozulmak, işlemez olmak  
                     ġ.-dı  010/50 
                     7. eğleşmek, oturmak, yaşamak 
                     ġ.-dı  040/5  
                     ġ.-dıġ  010/15, 010/20(2),   
                     010/30(2), 010/75, 040/5, 040/20, 
                     043/5, 043/10, 043/25, 043/70,  
                     062/20(2), 109/20, 117/5, 117/10,   
                     117/15, 117/20 
                     ġ.-dıķ  010/10, 010/15, 069/5 
                     ġ.-dīķ  043/5 
                     ġ.-dıĥ 104/30 
                     ġ.-dıġdan  104/5 
                     ġ.-dım  083/25 
                     ġ.-ıñ  007/45 
                     ġ.-ırdı  045/25 
                     ġ.-ıyoz  064/61 
                     ġ.-madı  007/5, 008/10(2) 
                     ġ.-madım 008/20(2) 
                     ġ.-mışlar  049/25(2), 125/60 
                     ġ.-sınlar 125/55 
                     8. zaman, uzaklık veya nicelik   
                     belirtilen miktarlarda bulunmak 
                     ġ.-dı 094/20, 130/55 
                     ġ.-dıġ  049/5, 050/121, 060/5,   
                     060/70, 069/50, 104/10, 104/45,  
                     127/45, 128/10 
                     ġ.-dıķ   043/10, 043/30(3), 065/5 
                     ġ.-dılar 005/10 
                     ġ.-dım 026/15, 026/30, 043/25,   
                     052/25(2), 056/10, 068/30,   
                     075/10, 106/20, 107/55, 128/10(3) 
                     ġ.-ır  042/25, 125/35 
                     ġ.-ırdıġ  043/60(3), 120/10,   
                     120/20(3) 
                     ġ.-ırız 101/10 
                     ġ.-ıyor  053/10 
                     ġ.-mazdıķ  043/60 
                     ġ.-mış 007/10, 007/15, 007/60(2),   
                     030/10 
                     ġ.-mīş 068/61 
                     ġ.-mışlar  068/60 
                     9. başında beklemek 
                     ġ.-dı 107/15 
                     10. dışta, hariçte tutulmak, tutmak 
                     ġ.-dī  060/70(2), 073/15(2) 
                     ġ.-dım 127/65 
                     ġ.-mamış  075/15 
                     ġ.-maz  022/20 
                     11. ertelenmek 
                     ġ.-dī  060/20    
                     12. geride kalmak, arta kalmak 
                     ġ.-ī   064/35(2) 
                     ġ.-ır  009/100, 058/15 
                     (ġālīr)  037/45 
                     ġ.-mış  005/35 
                     13. ayrılmak 
                     ġ.-ırdī  073/90 
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                     14. yadigar olmak 
                     ġ.-ma 108/5, 126/5 
                     15. alacakalarını tahsil etmemek 
                     ġ.-madı  020/40 
                     16. varlığını sürdürmek, korumak 
                     ġ.-madı  028/65, 037/40, 049/25,   
                     064/45, 094/20(3), 096/25,   
                     080/10, 109/87 
                     ġ.-madī  091/23                     
                     17. sınırlanmak, bitmek 
                     ġ.-madı 060/25, 060/65 
                     ġ.-mamış  104/110 
                     18. başlamak, girişmek 
                     ġ.-madı  069/25 
                     ġ.-mış 125/55 
                     19. miras olarak geçmek          
                     ġ.-mış  040/25 
                     20. geri dönmemek 
                     ġ.-mış 104/55(2) 

 ġala               zf. < kala, kaldığında 
                     ġ. 011/50 
ġalaba          öz. is. < Kalaba, bir köy 
                     ġ. 052/10, 052/15, 053/20 
                     ġ.+nıñ 060/50 
ġalabalaş-    < kalabalıklaşmak 
                     ġ.-tıĥ  059/10 
ġalabalı       sf. < Kalabalı, Kalaba köyünden 
                     ġ. 009/25 
ġalabalıġ ol- < kalabalık olmak 
                     ġ.o.-dūndan  119/5 
ġalabalıķķķķ     is. < kalabalık 
                     ġ.+ınan (ġalabalīnan) 072/35 
ġalacaķ ķ ķ ķ ol-  < kalacak olmak 
                     ġ.o.-ursañ  005/25 
ġalaġ            is. < kalak, gelin tacı 
                     ġ. 067/40 
ġalan            zf. < kalan, artık 
                     ġ. 003/40 
ġalay            is. < kalay 
                     ġ. 092/25, 092/30, 092/35(3),  
                     092/40, 092/45(2), 092/60,     
                     115/5, 115/10, 115/15(3),  
                     (ġalāy)  092/25, 092/30 
                     ġ.+ı (yük.) 092/50 
                     ġ.+ını  092/35 
                     ġ.+ī  115/5 
ġalaycı         is. < kalaycı, kalay işi yapan     
                     ġ. 003/15, 092/60 
                     (ġalaycī) 092/35 
                     ġ.+da  092/5 
                     ġ.+nıñ  092/35, 092/60 
ġalaycılıķķķķ     is. < kalaycılık   
                     ġ. 003/15 
                     (ġalaycılıġ) 003/15 
                     ġ.+a (ġalaycılā) 092/5 
                     ġ.+dā  092/20 
                     ġ.+ıñ (ġalaycılīñ) 092/62 
ġalayla-       < kalaylamak, kalay yapmak 
                     ġ.-dıġ  092/40 
                     ġ.-dıñız mı  092/40 

                     ġ.-rız  115/5, 115/10 
                     ġ.-rīz  115/5 
                     ġ.-rķan 115/20 
ġalaylan-     < kalaylanmak 
                     ġ.-ması 115/10 
ġalay ol-       < kalay tutmak 
                     ġ.o.-massa  115/10 
ġalbur          is. < Ar. girbāl, kalbur 
                     ġ. 009/35, 101/25 
                     ġ.+dan 101/25 
                     ġ.+umuz 101/25 
ġaldır-          bk. kaldırmak 
                     1. yukarı doğru hareket ettirmek   
                     ġ. 047/5, 047/10, 085/25 
                     ġ.-acaķ  003/50 
                     ġ.-acāmış  047/10 
                     ġ.-dıĥ  084/5 
                     ġ.-dım  085/25, 107/40 
                     ġ.-ıñ  084/5 
                     ġ.-ıp 104/110 
                     (ġāldırmasıyla) 106/105 
                     ġ.-mış 067/55 
                     ġ.-ıvẹrdim  017/15 
                     ġ.-ıvẹriler 109/40 
                     ġ.-ıvẹriymiş 109/40 
                     2. ürün toplamak, taşımak 
                     ġ.  028/10 
                     ġ.-an 073/40 
                     ġ.-dıķlarından  015/10 
                     ġ.-ırdı  006/5 
                     ġ.-ıdı 109/70 
                     ġ.-ıdıġ  037/40 
                     ġ.-dıġ  070/25 
                     g.-ıñ  049/30 
                     ġ.-ısañ  028/10 
                     ġ.-ıyı  073/40 
                     ġ.-ıyız 008/45, 054/15 
                     ġ.-ıydıķ  054/25 
                     ġ.-ıylar  073/35 
                     ġ.-mā  015/5 
                     ġ.-mayan  109/70 
                     ġ.-mayıncaġ 101/35 
                     ġ.-rız  053/15 
                     3. son vermek, yok etmek 
                     ġ.-dılār 105/30 
                     ġ.-dılar 105/35 
                     ġ.-mışlar 012/25 
                     4. uyandırmak 
                     ġ.-dı  020/35 
                     ġ.-ır  031/25 
                     ġ.-ırmış 112/10 
                     5. yükseltmek 
                     ġ.-dıġ mī  043/10 
                     ġ.-ıp  043/10 
                     6. tören yaparak ölüyü gömmek  
                     ġ.-ıdıġ  101/60(2) 
                     ġ.-ıñ  059/15(2) 
                     ġ.-ırız 101/55 
                     ġ.-mayıncāķ  049/5 
                     7. alıp başka yere götürmek     
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                     ġ.-dılar  052/35 
                     ġ.-ırdıġ  101/30 
                     8. yemek 
                     ġ.-ıyıdı 104/115 
                     9. değiştirmek 
                     ġ.-dılar  105/77 
                     10. tutmak 
                     (ġāldırıp) 002/25 
ġaldırıl-       < kaldırılmak, ekin toplanmak 
                     ġ.-ır 011/40 
ġale              bk. kale 
                     ġ.  004/5,  062/15, 066/10,  
                     099/5, 120/85, 130/50 
                     (ġalē)  097/25, 104/100 
                     ġ.+deki 112/5 
                     ġ.+den  130/50 
                     ġ.+niñ  066/10 
                     ġ.+si  097/5 
                     ġ.+ye 114/5, 114/10 
ġaleli            sf. < kaleli, kale gibi surları olan 
                     ġ. 040/15 
ġalem           is. < kalem, bitkilerde aşı yapmak   
                     için alınan küçük dal parçası 
                     ġ. 037/50 
ġalem           bk. kalem     
                     ġ. 043/40(2), 118/30 
ġalender      is. < Far. kalender, fakir, yoksul    
                     ġ. 057/60 
                     ġ.+ler  030/20 
ġalenderlik  is. < kalendirlik, yoksulluk 
                     ġ. 031/20 
                     ġ.+imden  056/20 
ġalender ol- < kalender olmak, fakir olmak 
                     ġ.o.-ursa  049/15 
ġaleniñ ġabızı is. < kalenin kapısı, bir oyun adı 
                     ġ.ġ. 121/25 
ġaleyle-        bk. ġalaylamak 
                     ġ.-dik  092/40 
                     ġ.-diñiz mi 092/40 
                     ġ.-rsek  092/20 
                     ġ.-ye  092/55 
                     (ġaleylēvẹrriz)  092/25 
                     ġ.-yemedik  092/40 
ġalġ-             bk. kalkmak 
                     1. uyanarak yataktan ayrılmak 
                     ġ.-dı mī  092/10 
                     ġ.-dīñ  022/5 
                     2. gitmek üzere ayrılmak 
                     ġ.-dīm  034/20 
galıbalıķķķķ      bk. galabalıķ 
                     g. 104/115                      
ġalın             sf. < kalın, sert 
                     ġ. 009/135, 057/40, 117/30 
                     (ġālın mı) 057/40 
                     ġ.+ına 095/82 
ġalın boz-    < kalın bozmak, çeyiz  almak 
                     ġ.b.-duġ  042/15 
ġalıp             bk. kalıp 
                     ġ. 067/35, 081/30 
                     ġ.+ıñ  050/110 

ġālibā           zf. Ar. galiba 
                     ġ. 001/35 
ġalķķķķ-             bk. kalkmak 
                     1. başlamak, girişmek 
                     ġ.-ar 102/55 
                     2. yeltenmek 
                     ġ.-allar  050/15 
ġamera        is. < Fr. camera, kamera 
                     ġ.+ya  035/10 
ġamış           is. < kamış 
                     ġ.+ları (yük.) 056/15 
ġamyon       bk. kamyon 
                     ġ. 083/5, 126/10, 130/50 
                     ġ.+a  084/10(2) 
                     ġ.+lār 130/50 
                     ġ.+lar 130/50 
ġan               is. < kan, damarlardaki sıvı 
                     ġ. 041/15, 041/20, 065/65, 065/85,  
                     069/20, 069/25, 104/25, 123/35 
ġanal            bk. kanal  
                     ġ. 073/20, 073/35 
                     ġ.+ı (yük.) 073/20, 073/30(2) 
                     ġ.+ında 123/5 
                     ġ.+ları (iye.) 094/15 
ġanalġazili  sf. < Karalgazili, Karalgazi  
                     köyünden olan     
                     ġ. 060/30 
ġanāt ẹt-      < kanaat etmek 
                     ġ.ẹ.-iyoruz  015/20 
ġanatlı         sf. < kanatlı, kanadı olan     
                     ġ. 006/40 
ġandır-         < kandırmak 
                     1. inandırmak 
                     ġ. dı 130/45 
                     2. aldatmak 
                     ġ.-mış 109/65 
ġanefçe        is. < kanefçe 
                     ġ. 103/10 
ġanepe         is. < Fr. canape, kanepe 
                     ġ.+sį  025/15 
                     ġ.+yi  047/25 
ġānı              bk. ġağnı 
                     ġ. 073/65 
                     ġ.+larlan  073/70 
                     ġ.+ylan  073/65 
ġanlı             sf. < kanlı, kanlanmış 
                     ġ. 104/70, 104/85 
ġannı           is. < karın, mide 
                     ġ.+mız 127/15 
                     ġ.+nı  011/50, 074/20 
ġannıbahār is. < Rum. karna + Far. bahar 
                     ġ. 029/20 
ġannımıza gel- < karnına gelmek, başına   
                     gelmek, karşılaşmak 
                     ġ.g.-diyse  060/65 
ġantar          is. < Ar. kintār, kantar, tartı 
                     ġ.+a  073/55(2) 
                     ġ.+dan  073/55 
ġantin          is. < Fr. cantine, kantin 
                     ġ.+den 127/65 
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ġānun          bk. kanun 
                     ġ. 102/10, 105/78 
                     ġ.+a  011/45 
ġan vẹr-       < kan vermek, enjekte etmek 
                     ġ.v.-diler  069/25(2) 
ġap               is. < kap, kap kacak 
                     ġ. 002/45(2), 091/5, 092/55,  
                     092/60(2), 101/65 
                     ġ.+a  092/45 
                     ġ.+ı (iye.)  092/30 
                     ġ.+ı (yük.)  092/40(2) 
                     ġ.+ını  092/20 
                     ġ.+ıñ  092/25 
                     ġ.+lar  002/45 
                     ġ.+lara  006/35 
                     ġ.+larına  021/25 
                     ġ.+larını  092/25 
ġap-              < kapmak 
                     ġ.-acaz  003/120, 047/165 
                     ġ.-allar 131/10 
                     ġ.-dı mı 104/120 
ġapa-           < kapamak, doldurmak 
                     ġ.-dılar 043/35 
ġapaġ           is. < kapak 
                     ġ. 109/40 
ġapalı           sf. < kapalı    
                     ġ. 013/15, 031/45, 072/40 
                     (ġapalī) 080/5 
ġapan-         < kapanmak, 1. izin vermemek 
                     ġ.-dı 109/60 
                     2. eğilmek, iki büklüm olmak 
                     ġ.-ıyor 104/125 
                     3. mahsur kalmak 
                     ġ.-dıķ  031/40 
                     4. açık kalmak 
                     ġ.-mạyor 069/40 
ġapat-          < kapatmak 
                     1. kapatmak 
                     ġ.-ırdı  092/15 
                     ġ.-ıvẹrimiş 109/40 
                     2. borç ödemek, bitirmek 
                     ġ.-tıķ  020/25 
ġapçıķķķķ          is. < kapçık, kabuk 
                     ġ.+ını (ġapçīnı) 074/45 
ġap ġacaķķķķ    is. < kap kacak, mutfak eşyası 
                     ġ.ġ.+lardā   091/10 
ġapı              bk. kapı 
                     ġ. 009/85, 037/15, 083/15,  
                     096/30(2), 112/15    
                     ġ.+da  070/40, 109/55 
                     ġ.+dan  010/100, 037/15(2),  
                     037/20(2), 043/15, 072/35, 127/92 
                     ġ.+dır 130/10 
                     ġ.+lar  009/50(3), 009/80 
                     ġ.+lara 111/20 
                     ġ.+ları  082/25 
                     ġ.+mdā  075/45 

ġ.+mı  060/90 
ġ.+mıza 105/40 
ġ.+nda 105/40 

                     ġ.+nıñ  019/15, 065/60, 089/15,  
                     109/35, 111/20  
                     ġ.+sı  040/15, 107/70 
                     ġ.+sına  077/25, 011/95 
                     ġ.+sında  068/30 
                     ġ.+sından  040/15, 040/20 
                     ‘ġ.+sından  019/15 
                     ġ.+sından mı 127/20 
                     ġ.+ya  037/20, 047/145(2),    
                     065/60, 084/5, 130/15, 130/20(2) 
                     ġ.+yı  003/105, 009/55, 009/85,   
                     009/180, 019/15, 020/35, 037/15,   
                     099/15, 111/20, 130/20, 130/25 
                     ġ.+yī  096/30, 074/25 
                     (ġapī¶bi) 120/70 
ġapıcı           bk. kapıcı 
                     ġ. 009/100 
ġaplıġ           is. < kaplık, mutfakta tabak vb.   
                     konan dolap 
                     ġ.+da  085/15 
ġapsam        is. < kapsam 
                     ġ.+ına  111/25 
ġapsın          is.  
                     ġ. 108/21 
ġar               bk. ķar 
                     ġ. 008/35, 009/110, 027/75,   
                     031/40(2), 031/45, 031/50(2),   
                     043/15, 043/65(3), 043/72, 
                     065/45, 065/50, 065/55, 065/65, 
                     065/70, 081/5, 095/20, 
                     104/150(3), 107/30, 108/10, 
                     120/10(2), 120/15, 129/5                 
                     ġ.+a  043/15 
                     ġ.+da  030/30, 075/110 
                     ġ.+dan  043/73 
                     ġ.+ī (yük.)  031/50 
                     ġ.+ıķa 120/15 
                     ġ.+ıķā 120/15 
                     ġ.+ıñ  009/160, 031/45 
                     ġ.+lar  031/50(2) 
                     ġ.+dan  030/25 
ġār                bk. ķar 
                     ġ.  006/15, 031/50, 065/65,   
                     107/10, 120/10 
                     ġ.+lar  049/40 
ġara              bk. ķara 
                     1. sf. kara,siyah 
                     ġ. 001/70, 006/15, 006/20(3),   
                     017/25, 074/50, 075/50, 095/15,  
                     102/15, 124/40(2) 
                     (ġarā) 001/70 
                     2. öz. is. Kara, lakap 
                     ġ. 008/15, 008/20, 019/10, 019/20,  
                     019/25 
                     3. is. kara üzüm 
                     ġ. 109/70 
                     4. sf. kötü 
                     (ġarā) 066/10 
                     5. is. toprak parçası 
                     ġ.+dan  075/90 
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ġarabekir    öz. is. < Kāzım Karabekir, ilçe 
                     ġ.+iñ  088/20 
ġarabiber    is. < karabiber 
                     ġ. 117/35 
ġara böcü    is. < kara böcü, domuz 
                     ġ.b. 107/25, 124/45(4) 
ġarabuñar   bk. ġarapinar 
                     ġ.+a  068/45 
                     ġ.+da  073/5 
ġara bürgü  is. < kara bürgü, bir bayan giysisi    
                     ġ.b. 109/60 
ġaraç            is. < Fr. garage, garaj, terminal 
                     ġ.+a 127/25 
ġaracören    öz. is. < Karacaören, bir köy adı  
                     ġ. 056/10, 057/5 
ġaracörenlįįįį  sf. < Karacaörenli, o köyden olan   
                     ġ. 057/5 
ġaradağ       öz. is. < Karadağ, bir dağ adı 
                     ġ.+ı (yük.) 064/62 
                     ġ.+ı (ġaradā) 064/63 
                     ġ.+da (ġaradāda)  064/61 
                     ġ.+dan (ġaradādan) 057/60,   
                     068/25 
ġaradeniz    öz. is. < Karadeniz 
                     ġ.+den  075/5 
ġaraduman öz. is. < Karaduman, soyadı 
                     ġ. 057/5 
ġaraduman ol- < karaduman olmak,   
                     kapkaranlık olmak 
                     ġ.o.-acaķ  009/70 
ġara ġış        is. < kara kış, şiddetli kış 
                     ġ.ġ.+da  054/10(2) 
                     ġ.ġ.+ıñ 108/5 
ġaraġol        is. < karakol 
                     ġ. 062/10 
                     ġ.+daydım  081/10 
ġara göller   öz. is. < Kara Göller, bir yer 
                     ġ.g. 095/20(3) 
ġara göprü  öz. is. < Kara Köprü, yer adı 
                     ġ.g.+den  027/20 
ġara ġuytu   zf. < kara kuytu, gelişigüzel 
                     ġ.ġ.+yā  123/76 
ġara hekim  is. < kara hekim, pise, zift 
                     ġ.h. 019/45(2), 019/50 
ġaraķķķķayalar öz. is. < Karakayalar, bir aile           
                     ġ. 120/80(2) 
ġarakeşli yörüğü öz. is. < Kara keçili yörüğü,   
                     bir Yörük aşireti     
                     ġ.y. 102/45(2) 
ġaraköse      öz. is. < Karaköse, lakap 
                     ġ. 042/5 
ġaraltı          is. < karaltı, karanlık 
                     ġ. 027/77 
ġaraman      bk. ķaraman 
                     ġ. 027/45, 037/45, 052/20, 057/5,  
                     073/65,  102/30, 112/5 
                     ġ.+a  007/65, 007/70, 010/10,  
                     010/40,  010/60(3), 011/45,   
                     031/5(2), 031/40, 043/55, 043/60,   
                     043/65, 050/25, 056/20, 057/50,   

                     057/60, 060/10, 060/25(2),   
                     060/80, 060/85, 060/95, 072/10,   
                     109/70, 109/75, 127/10    
                     ġ.+ā  109/10, 109/75, 127/10 
                     ġ.+da  010/40, 012/25, 017/10,  
                     019/25, 022/5, 024/5, 041/15,   
                     043/55, 043/60(2), 043/60,   
                     050/35, 062/40, 065/30,   
                     066/10(2), 068/5,  070/15, 077/60 
                     ġ.+dā  041/15, 042/15    
                     ġ.+dalar  035/10 
                     ġ.+dan  005/35, 006/35,  028/5,  
                     028/30, 054/45(2), 061/5, 069/15,   
                     079/5(2), 084/10, 108/10, 112/10 
                     ġ.+dayıdıķ  008/30 
                     ġ.+ıñ 053/20, 060/60(2), 073/25 
ġaramanlı    sf. < Karamanlı      
                     ġ. 049/20, 081/30, 083/35(2)  
                     ġ.+mı  069/15 
ġaramanoğulları  bk. karamanoğulları      
                     ġ. 112/5, 114/10 
                     ġ.+ndan  108/5 
ġaramanōlu bk. karamanōlu 
                     ġ. 049/20, 108/5, 114/5 
                     ġ.+na 108/5 
ġaramıķķķķ       is. < karamık, saçma   
                     büyüklüğünde meyvesi olan   
                     dikenli bir bitki  
                     ġ.+larıñ  054/30 
ġaranlıġ       is. < karanlık    
                     ġ. 034/15, 034/20, 034/35    
                     ġ.+a (ġarannā) 006/25 
ġarañlıķķķķ                            < karanlık 
                     ġ.+da  010/65 
ġarañı          is. < karanı, çok karanlık 
                     ġ.+ya  046/5 
ġaraol           bk. ġaraġol 
                     ġ. 109/30 
                     ġ.+a  106/25 
                     ġ.+u  062/10 
                     ġ.+undan  062/10 
ġara patoz   is. < kara patoz, tarım aracı 
                     ġ.p. 101/35 
                     ġ.p.+a  101/35(2) 
ġarapinar    öz. is. < Karapınar, bir ilçe 
                     ġ. dan  094/20 
ġarar            is. < Ar. ķarār, karar 
                     ġ.+ı (iye.)  011/50 
                     ġ.+ī (iye.) 125/55 
                     ġ.+ını 125/55 
                     (ġarár) 068/45 
ġararġah      is. < Ar. ķarār + Far. gāh 
                     ġ. 001/55 
                     ġ.+ına (ġararġāna) 083/45(2) 
ġararlaştır- < kararlaştırmak 
                     ġ.-ır  011/30 
ġarasaban   bk. ķarasaban 
                     ġ. 037/40 
                     ġ.+la  037/40 
ġaraş            bk. ġarac 
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                     ġ.+tan 127/25 
ġara tren     is. < kara tren 
                     ġ.t.+e  052/20 
                     ġ.t.+le 084/10 
ġara vaġon  is. < kara vagon, kara tren 
                     ġ.v.+la  002/10 
                     ġ.v.+lara  010/15 
ġaravana     bk. ķaravana 
                     ġ.+yı  085/20, 085/25 
ġarar vẹr-   < karar vermek 
                     ġ.v.-erekten 110/5 
                     ġ.v.-illerdį 121/10 
ġarar vẹril- < karar verilmek 
                    ġ.v.-ir  011/45   
ġardaş         bk. kardeş 
                    ġ. 008/5(2), 108/15, 125/60(2),  
                    125/65 
                    (ġardāş) 125/60 
                    ġ.+dan  037/10(2) 

ġ.+ı (iye.)  007/45(2), 007/50, 
007/55, 007/60, 042/30, 083/35,  
083/45, 109/65    
ġ.+ıdıġ  069/50 
ġ.+ım  001/15, 001/25, 001/35,  
007/50(2), 008/5, 127/92 
ġ.+ımış  037/5(2), 125/65 
ġ.+ını  067/30, 106/95 
ġ.+ınıñ  068/50, 109/65 
ġ.+ıñ  068/50 
ġ.+ları  037/30, 068/50 
ġ.+larım  010/110, 010/115 
ġ.+larımış  068/50(2) 
ġ.+larımız  030/15 

ġardaşcılıġ  is. < kardeşçilik, süt veya kan   
                     kardeşliği     
                     ġ. 011/30 
ġardeş         bk. kardeş 
                     ġ.+im 104/5(2), 044/20 
                     ġ.+imiziñ  011/15 
                     ġ.+ine  003/70, 093/10(5) 
ġardolap      is. < Fr. ġarde-robe, gardırop 
                     ġ.+ı (iye.)  078/15 
                     ġ.+ī (iye.)  025/15 
                     ġ.+ını  078/15 
ġarerini bildir- < kararını bildirmek,   
                     ayarlamak 
                     ġ.b.-iyįz  124/5 
ġarez            is. Ar. kin 
                     ġ.+įñ 107/65 
ġarġara        öz. is. Güneyyurt ilçesinin eski adı   
                     ġ. 120/75(3) 
ġarġuru       öz. is. Güneyyurt ilçesine adını   
                     veren yabancı kişi  
                     ġ. 120/75 
                     ġ.+ymuş 120/75 
ġarı              bk. karı 
                     1. eş, hanım 
                     ġ. 056/20, 065/60, 106/70 
                     ġ.+cīm  093/5 
                     ġ.+m  075/10, 075/20 

                     ġ.+sı  003/25, 007/15, 008/30,   
                     010/85, 036/30, 036/35, 060/105 

ġ.+sınā  093/5 
ġ.+sına  009/30 
ġ.+sını  036/30 
ġ.+sınıñ  009/70 
ġ.+ıyla  036/30, 045/5 

                     2. yaşlı kadın 
                     ġ. 105/60, 123/5, 123/15 
                     (ġarī) 123/10 
                     ġ.+nıñ 123/15 
                     ġ.+lar 103/16 
                     ġ.+ya  123/15 
                     3. kadın 
                     ġ.+lar 109/60 
                     ġ.+lara 130/75 
                     ġ.+larī  073/35 
                     ġ.+sı  009/165 
ġārı              bk. gayri 
                     ġ. 018/25 
ġarı ġoca      is. < karı koca 
                     ġ.ġ. 128/10, 128/12(2) 
ġarın            is. < karın, mide 
                     ġ. 011/50 
                     ġ(ı).+ına 130/20 
                     ġ(ı).+ıñ  001/15 
                     ġ(ı).+ını  001/10 
ġarınca        is. < karınca 
                     ġ. 123/70(3) 
                     (ġarıncā) 096/45 
                     ġ.+dan  096/45 
ġarınca ġaderince  zf. < karınca kadarınca 
                     ġ.ġ. 015/36, 049/5 
ġarın ġolanı  is. < karın kolanı, eşeğe semeri   
                    yerleştirmek için kullanılan ip 
                     ġ.ġ. 116/10 
ġarınlı          sf. < karınlı, karnı olan 
                     ġ. 003/10, 003/15 
ġarış             is. < karış 
                     ġ. 060/5, 100/35, 104/150 
ġarış-           < karışmak 
                     1. karışmak, müdahele etmek 
                     ġ.-an 127/80 
                     ġ.-ır  096/30 
                     ġ.-ma  068/55 
                     ġ.-maz  119/5, 119/10 
                     ġ.-ıvẹrir  011/10 
                     2. arasına girip zarar vermek 
                     ġ.-ınca  075/40 
                     ġ.-mış  075/35, 075/45 
                     3. birleşmek, bir araya gelmek 
                     ġ.-ma 102/45 
                     4. bozulmak, birbirine girmek 
                     ġ.-tī 117/10 
ġarışıġ          sf. < karışık, karışmış 
                     ġ. 101/10 
ġarıştır-       < karışmak  
                     1. birbirinin içine girdirmek,   
                     dağıtmak 
                     ġ.-ı  027/40, 101/20(2) 
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                     ġ.-ıdīĥ  027/25    
                     ġ.-ıdıķ  027/35, 028/55 
                     ġ.-dıķ mı  030/20 
                     ġ.-ılār  019/45 
                     ġ.-ıllar  024/10(2) 
                     ġ.-ıñ  028/60, 074/45 
                     ġ.-ıp  051/10 
                     ġ.-ır  076/25, 103/15, 122/20 
                     ġ.-ız  024/25 
                     ġ.-rız  101/20 
                     2. bir şeyi yanmaması için   
                     alt üst etmek 
                     ġ.-ıdım  002/05(2) 
                     ġ.-ıllar  104/110                      
                     ġ.-ır  104/115(2)                      
                     3. içinde ne olduğunu anlamak   
                     veya aradığını bulmak amacıyla  
                     elle yoklamak 
                     ġ.-āym 107/30 
                     ġ.-ıllardı  067/25 

ġ.-ıyo 106/50 
ġ.-ıyoruz  106/50 
‘ġ.-ıyoz  106/50(2) 

                     4. mec. kurcalamak 
                     ġ.-ma  069/50 
ġarıştırıl-    < karıştırılmak 
                     ġ.-ır 117/25 
ġari              bk. gayrı 
                     ġ. 082/10 
ġāri              bk. gayrı 
                     ġ.  005/30, 008/5, 008/20, 010/10,  
                     010/100, 010/110, 011/20,   
                     011/35(2), 011/40, 011/45,  
                     011/55, 011/90, 011/95, 011/100,   
                     012/25, 014/10, 017/10, 018/5, 
                     019/35, 020/10, 020/25, 021/40, 
                     024/10, 024/27, 025/20, 025/34, 
                     027/45, 028/60(2), 028/65,   
                     029/5(2), 029/15, 029/20, 029/30,    
                     037/30(3), 040/10, 041/20,   
                     043/60, 045/5, 049/47, 054/5(2),   
                     054/35, 054/40(2), 054/50(2),   
                     055/26, 062/30, 070/40, 074/45,   
                     075/45, 075/85, 082/30(2),   
                     083/15, 089/30, 091/15, 100/10,   
                     100/25, 100/45, 101/10(3),   
                     101/35, 104/30, 104/45, 104/50,   
                     105/15, 105/45, 105/55(2),   
                     105/77, 105/78, 109/35,   
                     109/40(2), 117/10, 120/65,   
                     121/35, 127/15(2), 127/20(2),   
                     127/25(2), 127/30, 127/40,   
                     127/45, 127/50, 127/55, 127/60,   
                     127/65, 127/70, 127/75, 127/80,   
                     127/85, 127/90, 129/5, 129/15,   
                     131/5    
                     (ġārį)  011/10, 019/10, 020/20,  
                     045/10    
ġariban        is. Ar. yoksul, kimsesiz     
                     ġ. 049/5, 070/25, 095/25,  

                     102/55(2)    
                     ġ.+lar  015/5 
ġārik            bk. gayrı 
                     ġ.  026/31 
ġārip            sf. < Ar. ġarįb, zavallı 
                     ġ.  077/25 
ġarķķķķ----           bk. kalkmak (havalanmak) 
                    ġ.-anlar 075/35 
ġarlı             sf. < karlı, soğuk 
                    ġ. 124/25 
ġarne           is. < Fr. carnet, karne, belge 
                    ġ.+ñ  001/40 
                    ġ.+ñde  001/35 
ġarpız          is. < karpuz 
                    ġ. 057/60 
ġarşı            bk. karşı 
                    1. e. -e doğru 
                    ġ. 027/70, 042/10, 065/80 

                     (ġarşī)  060/5, 060/15 
ġ.+sındā  060/25, 060/30, 060/45,  
060/65(2)  

                    2. is. bir şeyin, bir yerin vb. ilerisi 
                    ġ.+dā  097/25, 109/35, 120/85 
                    ġ.+dan  067/25, 123/25 

ġ.+mdan 107/30 
ġ.+mızda 109/30 
ġ.+mızdan  075/110 
ġ.+sında  120/70 
ġ.+sındakį  001/20 

                    3. sf. bir yere göre önde olan 
                    ġ.+ġı  006/65, 107/15, 107/30,   
                    109/70 
                    4. is. ön, kat, huzur 

ġ.+sına 109/45 
5. is.~ sf. muhalif, zıt 
ġ.+yım  001/45 
6. is. yol, deniz vb.nin öbür kıyısı 
ġ.+ya  109/87 

ġarşı çekici is. < karşı çekici, bir çekiç türü    
                    ġ.ç. 111/10 
ġarşı gelin- < karşı gelinmek 
                    ġ.g.-ir mi  130/65 
ġarşıla-        bk. karşılamak 
                    1. istikbal etmek 
                     ġ.-r  003/90(2) 
                     ġ.-lardı  067/15 
                     ġ.-llar  047/165 
                     ġ.-llardı  068/30 
                     ġ.-llardī  067/35 
                     ġ.-maya  072/20 
                     ġ.-r  047/160 
                     2. temin etmek, tekabül etmek 
                     ġ.-yamañ  070/61 
                     ġ.-ycañ  070/61         
ġarşılan-      < karşılanmak 
                     ġ.-ır  022/15 
ġarşılaş-       < karşılaşmak 
                     ġ.-madıġ  061/10 
ġarşılaştır-  < karşılaştırmak 
                     ġ.-masın  071/30 
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ġarşılıġlan   zf. < karşılıkla, kaşılıklı  
                     ġ. 074/40 
ġarşılık        is. < karşılık, mukabele 
                     ġ.+ı (iye.) (ġarşılī) 011/70 
                     ġ.+ına (ġarşılīna) 003/75 
                     ġ.+ını (ġarşılīnı) 011/65 
ġarşılıķķķķlı      zf. < karşılıklı 
                     ġ. 003/70 
ġart              is. < Fr. carte, kart, davetiye kartı   
                     ġ. 076/10 
ġarton          is. < Fr. carton, karton, zarf 
                     ġ.+a 002/35 
ġartopu        is. < kartopu 
                     ġ. 008/35 
ġarula          bk. ġaryola 
                     ġ. 127/55 
ġaryola        is. < İt. carriola, karyola 
                     ġ.  045/10 
                     ġ.+sı  078/15 
                     ġ.+sına  021/45 
                     ġ.+sını  078/15 
                     ġ.+sınıñ  021/45(3) 
                     ġ.+ya  021/45 
ġas               bk. kaç 
                     ġ. 037/10, 080/5 
ġas               bk. gaz 
                     ġ. 081/30 
ġasaba         bk. kasaba 
                     ġ. 068/50 
                     ġ.+dan  028/5 
ġasatura      is. < İt. kasatura, bıçak 
                     ġ.+yı 130/20 
ġas(ı)t          is. < Ar. ķast, kasıt        
                     ġ.+ım 123/35 
                     ġ.+ıñ mı 123/35 
ġas ġas gez- < kas kas gezmek, havalı havalı   
                     gezmek 
                     ġ.ġ.-ēr  026/10 
ġasget          bk. ķasket  
                     ġ. 050/75 
ġasım           is. < kasım, 11. ay 
                     ġ. 004/10, 030/20 
                     ġ.+da  054/10(2) 
                     (ġāsımı) 004/10 
ġasnaġ         is. < kasnak, enli çember 
                     ġ. 028/40 
ġaste            is. < İt. gazzetta, gazete 
                     ġ. 106/30 
ġaş               bk. kaç 
                     ġ. 007/65, 008/10, 020/5,  
                     075/60, 083/25, 100/35, 104/30,  
                     104/95, 104/150, 119/30 
                     ġ.+da 127/50(2)  
                     ġ.+larda  094/15 
                     ġ.+taydı  043/65 
ġaş-              bk. kaçmak 
                     1. ayrılmak, gitmek 
                     ġ. 106/100 
                     ġ.-dıġdan 106/85 
                     ġ.-dılār 130/45 

                     ġ.-ma  018/20 
                     ġ.-mış  036/15, 075/40, 106/30 
                     ġ.-mışlar 009/165, 036/15, 125/65 
                     2. kız veya kadın yasalara ve aile   
                     karşı gelerek evden ayrılmak 
                     ġ.-dı  036/30 
                     ġ.-dıķ  003/80 
                     ġ.-ma  003/5(2) 
                     3. saklanmak 
                     ġ.-dı  065/55, 065/65 
                     4. kaytarmak, işten kaçmak 
                     ġ.-dıñ  001/60 
                     ġ.-ma  070/15 
                     5. firar etmek, kaçmak 
                     ġ.-ıp 104/105 
                     ġ.-Tı  082/30 
ġaş               ünl. “hayır” anlamında biz söz 
                     ġ. 124/30 
ġaşā             is. < kaşağı 
                     ġ. 092/5(2) 
ġaşāla          < kaşağılamak, taramak 
                     ġ.-r  092/5 
ġaşıġ            bk. ġaşıķ 
                     ġ. 085/25(2), 097/10 
                     ġ.+ı (iye.) (ġāşığī)  077/40 
                     ġ.+ı (iye.)(ġaşī) 003/50, 067/30,    
                     085/25, 121/50 
ġaşıķķķķ            is. < kaşık 
                     ġ. 003/50 
                     ġ.+ıla (ġaşīla) 044/25(5), 109/80,  
                     109/85, 122/5(3) 
ġaşlı yüsǖ     is. < kaşlı yüzük 
                     ġ.y.+lē 106/50 
ġaşmaca       is. < kaçmaca, bir oyun 
                     ġ. 070/50 
ġaşşıġ           bk. ġaşık 
                     ġ. 091/5 
ġat                < kat 
                     1. sf. takım 
                     ġ. 006/20, 021/45(3), 021/50,  
                     042/20(2), 069/55    
                     2. is. ev, apartman    
                     ġ. 068/40 
                     3. is. kat, apartman katı 
                     ġ.+ımış  106/45 
                     ġ.+tan  130/30 
                     3. sıra, tabaka 
                     ġ.+ını 105/10 
                     ġ.+ınī 105/10(2) 
ġat-              bk. katmak    
                    1. koymak, yerleştirmek 
                     (ġāt) 083/50 
                     ġ.-ar  007/40, 011/10(2) 
                     ġ.-ardı 121/55 
                     ġ.-ardım  021/10 
                     ġ.-arımış  009/155(2) 
                     ġ.-arız  076/10(3), 124/10 
                     ġ.-arsañ  013/50054/5 
                     ġ.-ıyollar  002/40 
                     ġ.-mışım  002/50 
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                     ġ.-mışlār  060/50 
                     ġ.-tī  060/15 
                     ġ.-tıġları  012/10 
                     ġ.-tıñ mı 101/15 
                     2. damadı düğün gecesi eve almak  
                     ġ.-acağı (ġatacā)  011/95 
                     ġ.-acaķlar  074/20 
                     ġ.-allar 131/15 
                     ġ.-allardī  057/25 
                     ġ.-allardı  072/45 
                     ġ.-arķa  104/140 
                     ġ.-mışlar  067/85 
                     ġ.-ıvẹrdi  070/30 
                     ġ.-ıvirillerdi  076/25 
                     3. bir şeyin içine, üstüne veya   
                     yanına, niteliğini değiştirmek   
                     veya niceliğini artırmak için   
                     başka bir şey eklemek,   
                     karıştırmak, ilave etmek 
                     ġ.-allar  012/15 
                     ġ.-allardī  013/20 
                     ġ.-arıyız 124/25 
                     ġ.-arız  054/30 
                     ġ.-arsıñ 122/5 
                     ġ.-ıp  027/10 
                     ġ.-māyollar  051/10 
                     ġ.-tı  075/50 
                     ġ.-tī  020/10 
                     ġ.-tıġ  020/10(2) 
                     4. doldurmak 
                     ġ.-añ  024/25, 074/50 
                     ġ.-ar 021/15,  021/20, 024/25,   
                     121/50  
                     ġ.-ardıġ  045/10, 076/5, 107/5 
                     ġ.-ardıķ  021/20(2), 045/15 
                     ġ.-ardım  021/15 
                     ġ.-arız  006/50, 021/25, 024/25,   
                     054/5(2), 074/40, 124/15, 124/25 
                     ġ.-arlar  050/100 
                     ġ.-arsañ  074/50 
                     ġ.-ıvẹridim  021/15 
                     ġ.-ıvẹrilir 124/10 
                     5. döllenmeyi sağlamak için erkek   
                     hayvanı dişinin yanına salmak   
                     ġ.-ardıġ 120/20 
                     ġ.-ardıķ  030/10 
                     ġ.-ardım  075/25 
                     6. yanına almak 
                     ġ.-ardıġ  076/5  
                     7. bir yere, içeriye almak 
                     ġ.-mam  083/10 
                     ġ.-mamaġ  073/15 
                     ġ.-tım  020/15 
                     ġ.-tılar  083/5 
                     ġ.-tılar 106/25, 109/45 
ġatġı             is. < katkı, katkı maddesi 
                     ġ. 117/35 
ġatı               sf. < katı, sert 
                     ġ.+nıñ 117/30 
ġatıġ             is. < katık, yiyecek 

                     ġ. 129/10 
                     ġ.+ını (ġatīnı) 101/45 
ġatī it-          < katık etmek, katık yapmak 
                     ġ.i.-erdik 101/40 
ġatıl-            bk. katılmak 
                     1. damat içeri alınmak 
                     ġ.-ır  067/45, 074/25 
                     2. koymek 
                     ġ.-ır  095/75 
                     ġ.-ırdī  095/75 
                     3. ilave edilmek, eklenmek   
                     ġ.-ırdı  096/20 
                     ġ.-ırsā  102/40 
                     ġ.-ma  117/35 
ġatılaş-        < katılaşmak, katı duruma gelmek 
                     ġ.-ıncā 117/30 
                     ġ.-tıķtan 117/30 
ġatır             bk. katır 
                     ġ. 015/5, 060/55, 124/40 
                     ġ.+a  015/15,  037/40 
                     ġ.+dan  037/40 
                     ġ.+ım 041/15            
ġatlan-         < katlanmak, dayanmak 
                     ġ.-īr  009/110 
ġatlẹdil-       < katledilmek, öldürülmek 
                     ġ.-di  102/25 
ġatlı              sf. < katlı, katı olan               
                     ġ. 068/40 
                     ġ.+ydı 031/40 
ġav               is. < kav, çabuk yanan madde  
                     ġ.+dan  091/5 
                     ġ.+la  091/5 
ġavaġ           bk. kavak 
                     ġ. 029/20(2), 106/85 
ġāvaltı         is.<  kahvaltı 
                     ġ. 022/10 
ġāve             bk. ġahve 
                     1. kahve 
                     003/55, 003/105, 010/75(5),   
                     010/80(2), 010/85, 010/90,   
                     010/95, 104/105 
                     ġ.+niñ  010/80 
                     ġ.+si  010/80 
                     ġ.+yi  010/85(2) 
                     2. kahvehane 
                     ġ.+de  084/5, 111/30 
                     ġ.+ye  084/5(2) 
ġavġa           bk. kavga 
                     ġ. 026/10 
                     (ġavġā) 104/135, 109/15 
                     ġ.+sı  010/70, 102/20 
ġavġa çıkar- < kavga çıkarmak 
                     ġ.ç.-dılar 109/15 
ġavġa yap-   < kavga yapmak, kavga etmek 
                     ġ.y.-mışlar  030/5 
ġavı˚c orā    is. < kavuç orağı, bir orak türü    
                     ġ.o. 101/10 
ġavı˚n           is. < kavun, ġavun 
                     ġ. 057/55(2) 

                      ġ.+ı (yük.)  057/55 
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ġavı˚r           bk. ġavur 
                    ġ.+a 105/55 
ġavır-          < kavurmak 
                    ġ.-araķ  051/5 
                    ġ.-dıķtan  025/5 

ġ.-ıllar  024/5 
ġ.-ır  025/10 
ġ.-ırsıñ 122/20 
ġ.-ısañ  122/20 
ġ.-ıyız  025/5(2), 025/10, 124/20 

ġavırġa        is. < kavurga 
                     ġ. 006/30, 072/45, 124/20(2) 
ġavı˚rma      bk. kavurma 
                     ġ. 061/10 
ġavı˚ştır-      bk. ġavuşturmak 
                     ġ.-sın  033/10 
ġavıştır-       bk. ġavuşturmak 
                     ġ.-sın  071/40 
ġavırma       bk. kavurma 
                     ġ. 122/20 
ġavim           is. < Ar. kavm, kavim   
                     ġ. 095/5, 095/10 
                     ġ.+den 102/45 
ġavl              is. Ar. sünnet 
                     ġ.+i (iye.) 003/55, 011/25, 013/5,  
                     021/35, 056/20, 064/5, 096/10,             
                     113/5    
                     ġ.+į (iye.) 042/15, 056/20 
ġavla-           < kavlamak, soyulmak 
                     ġ.-r  074/35, 074/40 
ġavluġ          is. < kavluk, para kesesi 
                     ġ.+mu  012/10 
ġavrama      < kavrama, ekin biçerken   
                     kavrama, elle sıkıca tutmak 
                     ġ.+ya 073/65, 073/80(3),   
                     073/85(2) 
ġavuġlār      öz. is. < Kavuklar, köy adı     
                     ġ. 104/100 
ġavur           is. < Ar. kāfir, Müslüman olmayan        
                     ġ. 120/75(2), 120/85(2) 
                     ġ.+lar 108/5 
                     ġ.+u(iye.) 106/50 
ġavurma      bk. kavurma 
                     ġ. 062/10, 062/15, 117/30 
ġavuş-          < kavuşmak, ulaşmak 
                     ġ.-alım 021/55 
ġavuştur-     < kavuşturmak 
                     ġ. 096/15 
ġay-              < kaymak 
                     1. üst üste koymak 
                     ġ.-allār  019/35 
                     ġ.-dıķtan  019/35 
                     2. dengesini kaybetmek  
                                                                                    ġ.-ıvırmasın mī  065/70 
ġaya             bk. kaya  
                     ġ. 084/10(2), 097/20 
                     (ġayā) 091/20 
                     (ġāya)  077/25 
                     ġ.+lar  089/15, 120/20 
                     ġ.+nıñ  020/40, 065/55, 065/65,  

                     104/155 
 ġ.+sı 108/15 
 ġ.+sını 104/155, 108/20 
 ġ.+ya  104/155, 120/85 
 ġ.+ydım  009/120 
 ġ.+yı 106/95 

ġayalıġ         is. < kayalık 
                     ġ. 011/85 
ġayalıġlı       sf. < kayalıklı, kayalık olan yer 
                     ġ. 104/145 
ġayaöñü       öz. is. < Kayaönü, bir köy     
                     ġ. 101/55 
ġaybit-         < kaybetmek, yitirmek 
                     ġ.-er 104/90 
ġaybol-         < kaybolmak 
                     ġ.-a  037/40 
                     ġ.-du  010/10, 037/40 
                     ġ.-ur  092/55 
ġaye             is. < Ar. gāye, amaç 
                     ġ. 075/75 
ġayet            bk. ġāyet 
                     ġ. 109/80 
ġāyet            zf. Ar. çok, pek 
                     ġ. 107/25, 131/20 

 ġayfe            bk. ġahve 
                      ġ. 030/30, 069/35, 078/32, 079/5 
                     (ġayfē)  030/30 
ġayġay         is. < gaygana, bir omlet türü 
                     ġ. 072/45 
ġayıllaş-       < kavilleşmek, anlaşmak 
                     ġ.-dıķ  020/10 
ġayın            is. < kayın, kayın birader     
                     ġ. 048/10 
                     ġ.+ī (iye.)  074/15 
                     ġ.+ım  048/20 
                     ġ.+ıñ  060/105 
                     ġ.+ıymış  060/10                      
                     ġ.+ları  037/30 
                     ġ.+larınıñ  048/10 
ġayınbaba   is. < kayınbaba, kayınpeder 
                     ġ. 015/35, 064/10, 093/10 
                     ġ.+sınıñ 113/35 
                     ġ.+ya  072/10 
ġayınboba   bk. ġayınbaba 
                     ġ.+sı  064/20 
                     ġ.+ya  064/25 
ġayınbuba   bk. ġayınbaba 
                     ġ.+nıñ  074/15 
                     ġ.+sı  074/15 
                     ġ.+yı  074/20 
ġayınna       is. < kaynana, kayınvalide 
                     ġ. 019/55, 048/10(2), 048/20 
                     (ġayınnā) 074/20, 110/5 
                     (ġaynadan) 131/20 
                     ġ.+nıñ  048/20, 079/11 
                     ġ.+ña  042/25 
                     ġ.+sı  064/20 
                     ġ.+ya  072/10 
ġayınpeder  is. < kayınpeder, kaynata 
                     ġ. 037/5, 093/10 
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                     ġ.+ē  065/30 
                     ġ.+im  065/25 
                     ġ.+ine  042/25 
                     ġ.+iñ  002/45, 065/30    
ġayıt             bk. kayıt 
                     1. kayıt, yazıya geçirme 
                     ġ.+ı(iye.)  037/10(2) 
                     2. eşya 
                     ġ. 096/40(2) 
                     ġ.+ımızı  054/5 
                     ġ.+imiz  091/20 
                     ġ.+larını  049/25 
ġayisi           bk. ġayısı 
                     ġ.+yį  098/5 
ġaymaġamlıġ is. < kaymakamlık 
                     ġ. 059/10 
ġaymaġlı     sf. < kaymaklı, kaymağı olan 
                     ġ. 057/10 
ġayna-          < kaynamak, pişmek 
                     ġ.-dı mıydī  024/10 
                     ġ.-r  024/25, 051/15(2), 
                    104/120(3)                      
                     2. su vb. fokurdamak 
                     ġ.-r  009/135 
                     3. yerden çıkmak 
                     ġ.-r  101/50 
                     ġ.-rdı  101/50                      
ġaynā-         bk. ġaynamak           
                     ġ.-r  104/115 
                     ġ.-yoru  125/25 
ġaynad-       bk. kaynatmak 
                     1. yiyecek içecek pişmek,   
                     haşlamak 
                     ġ.-acañ  010/75 
                     ġ.-acāñ  125/60 
                     ġ.-ı 109/80(2) 
                     ġ.-ıllardı  057/60(2), 072/50,  
                     100/25 
                     ġ.-ır  021/20, 100/30, 111/25 
                     ġ.-ırdı  072/45, 124/40 
                     ġ.-ırdıġ  031/5(2), 100/15 
                     ġ.-ırdıķ  076/15 
                     ġ.-ırız  024/25, 032/25, 044/25,   
                     124/35 
                     ġ.-ıyoruz  091/22  
                     ġ.-amadım 109/85 
                     2. fokurdamak 
                     ġ.-ıllar  050/85, 104/110(2) 
                     ġ.-ıllār  019/50 
                     ġ.-ıllardı  057/30 
                     ġ.-ırdı  057/30 
                     3. kaynak yaptırmak 
                     ġ.-īr 112/15 
                     ġ.-ırız  092/30 
                     4. metalleri ısı ile yapıştırmak 
                     ġ.-ır 111/25 
                     ġ.-ırdıġ 111/25 
ġaynaġ         bk. kaynak 
                     1. is. gelir, kazanç sağlayıcı öge 
                     ġ.+ı (iye.) (ġaynā) 058/5 

                     ġ.+ımız (ġaynāmız) 040/20,   
                     073/65(2) 
                     2. sf. kaynamış, fokurdamış 
                     ġ. 024/10 
                     3. is. metalleri ısı ile kaynaştırma 
                     ġ.  092/30 
                     ġ.+lar 111/25 
                     4. çıktığı yer 
                     ġ.+ı (iye.) (ġaynā) 111/36 
ġaynan-        < kaynanmak 
                     ġ.-dıķtan 117/25 
                     ġ.-ır  008/35(2), 117/25 
ġaynana       is. < kaynana, kayınvalide     
                     ġ. 093/10(2), 093/25 
                     013/15 
                     ġ.+m  058/15 
                     ġ.+nıñ  013/40, 048/5, 058/15 
                     ġ.+sınıñ 113/35 
ġaynat-        < kaynatmak, yiyecek içecek   
                     pişirmek, haşlamak 
                     ġ.-ırdıķ  021/15 
                     ġ.-ırķa  006/40 
                     ġ.-madım 109/85 
                     ġ.-ması  001/10 
                     ġ.-mazlardı  028/10 
                     ġ.-tı 109/86                 
ġaynata        is. < kaynata, kayınpeder     
                     ġ. 048/10, 093/10(2) 
                     (ġaynatā) 076/20, 110/5 
                     ġ.+dan 131/20 
                     ġ.+m  058/15 
                     ġ.+m  078/30, 078/33 
                     ġ.+nıñ  048/20, 079/11 
                     ġ.+sı  003/125 
                     ġ.+ya  131/15 
ġayret           is. Ar. gayret, çaba 
                     ġ.+le 010/55 
ġayrı             zf. < Ar. gayr, artık, bundan sonra 
                     ġ. 006/55, 007/70, 009/15, 009/20,   
                     009/25, 009/30, 009/65, 009/75, 
                     009/85, 009/95, 009/155, 
                     009/180(2), 010/10, 010/15, 
                     010/35, 010/55, 010/60, 010/75, 
                     013/35, 013/50(2), 017/25,  
                     018/25, 019/30, 019/45, 019/50 
                     031/25(2), 031/50, 032/40, 045/5,  
                     045/10, 045/20, 057/35, 057/50,  
                     057/60, 060/65, 060/85, 062/43,   
                     065/86, 067/45(2), 073/40,   
                     074/10, 074/25, 076/20, 076/25,   
                     078/20, 079/10, 082/15(2),   
                     083/15, 083/25, 094/35, 100/40,   
                     100/45, 101/45, 103/15, 104/20,  
                     104/45, 104/50, 104/125, 105/50,  
                     106/70, 106/115, 109/35, 119/10,  
                     120/50, 122/15, 123/40, 123/45,   
                     123/60    
                     (ġayri)   028/25, 050/45, 060/45,   
                     060/75, 060/90, 060/100, 077/5, 
                     060/110, 071/15, 074/70, 076/15,   
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                     077/20, 077/50, 081/15, 082/35,   
                     095/25, 096/15, 101/25, 107/40,  
                     117/15    
                     (ġayrī) 008/20, 009/130(2),   
                     009/135(2), 009/140(2), 
                     009/145(2), 013/10, 019/10,  
                     028/45, 028/50, 028/35, 052/25,   
                     060/10, 060/30, 060/35, 060/50,    
                     060/100,  060/105(2), 060/110,   
                     069/35, 074/10, 082/15,   
                     082/25(3), 082/57, 091/10,    
                     100/40, 100/45, 104/25, 109/15,   
                     119/51    
ġaysı             bk. ġaysi 
                     ġ.+dan  096/20(2) 
                     ġ.+ylan (ġaysīlan)  096/20 
ġaysılı          sf. < kayısılı, kayısı ile yapılan 
                     ġ. 096/20(3)  
                     (ġaysılī) 096/20 
ġaysi             is. kayısı 
                     ġ. 029/15 
                     (ġaysį) 039/15 
                     ġ.+miz 094/15 
ġaytar-         < kaytarmak, işten kaçmak 
                     ġ. 070/15 
ġaz                is. Fr. gaz yağı 
                     ġ. 057/55(2), 081/5 
                     ġ.+ını  070/25 
ġaz-              < kazmak, toprağı açmak 
                     ġ.+acañ  023/5(2) 
                     ġ.-ardıķ  031/15(2) 
                     ġ.-arız  023/10, 106/60 
                     ġ.-arsıñ  038/10, 038/11 
                     ġ.-madan  023/10 
                     ġ.-maya  022/5, 059/15 
ġazā              bk. kaza 
                     1. mal veya can kaybına yol açan   
                     üzücü olay 
                     ġ. 057/5 
                     ġ.+dan  071/30, 071/35(2), 073/97 
                     ġ.+sı  058/15 
                     ġ.+sından 106/10 
                     2.  ilçe, kaymakamlık 
                     ġ.+sından  073/25 
ġazā geçir-   < kaza geçirmek, kaza yapmak 
                     ġ.g.-dik 062/30 
ġazaġ            is.< kazak 
                     ġ. 106/80 
ġazan           is. < kazan 
                     ġ. 009/135, 019/40, 032/5, 035/15,   
                     044/25, 057/60(3), 067/20,   
                     074/75 
                     (ġazān)  092/50(2), 115/5 
                     ġ.+a  044/20, 054/25, 057/30,  
                     074/45, 104/115 
                     ġ.+da  021/10, 074/45, 109/80 
                     ġ.+dan  021/15 
                     ġ.+dīr 115/5 

ġ.+ı  035/10 
ġ.+ını 125/15 

ġ.+ī  092/25 
ġ.+lara 044/25, 074/65 
ġ.+larā  074/65 
ġ.+larda  013/10, 076/20 
ġ.+larıñ  072/20 
ġ.+larla 102/40 
ġ.+narnan  067/15 

ġazan-          kazanç sağlamak    
                     ġ.-dıġ  016/10 
ġazanç         is. kazanç 
                     ġ. 096/20 
                     ġ.+ına  015/35 
ġazan ġaķķķķması is. < kazan kalkması, akşam   
                     vakti, kazanların kalktığı zaman 
                     ġ.ġ.+nda  010/65 
ġazanş         bk. ġazanç 
                     ġ.+larını  074/30 
ġaza ol-        < kaza olmak, meydan gelmek 
                     ġ.o.-muş  073/60, 073/97 
ġāze              bk. ġaza (üzücü olay) 
                     ġ. 021/60 
ġāzentep      öz. is. < Gaziantep  
                     ġ.+ten  062/5 
ġāze ol-        bk. ġaza olmak (başına iş gelmek) 
                     ġ.o.-muş  036/20 
ġazıġ            is. < kazık 
                     ġ. 104/150 
                     ġ.+dan 104/155 
                     ġ.+ları  106/5 
ġazıl-            < kazılmak 
                     ġ.-ır  023/5 
ġazın-           < kazınmak 
                     ġ.-mış 104/90 
ġāzi               is. Ar. 1. gazi, savaşa katılmış 
                     ġ. 075/20 
                     2. bir seslenme sözü 
                     ġ.+ler  077/20 
                     ġ.+ēr  077/20, 077/25 
ġāzi okulu   öz. is. Gazi İlköğretim okulu 
                     ġ.o.+nda  001/40    
ġazma          bk. kazma 
                     ġ. 017/25 
                     (ġazmā) 112/20 
                     ġ.+nıñ  111/10 
                     ġ.+yī  017/5 
ġaz yaı         is. < gaz yağı 
                     ġ.y. 057/5 
ge                 bk. gelmek 
                     g. 062/40, 071/40 
gec-              bk. geçmek 
                     g.-di  016/5 
gẹce              zf.  gece 
                     g. 009/100, 012/20(3), 022/15,    
                     028/10, 032/25, 043/60, 043/65,  
                     043/72, 065/45, 067/20(3),   
                     067/75, 070/25, 075/45, 083/5,  
                     083/35, 100/20, 106/10, 106/60,  
                     107/10, 107/15, 107/25, 109/25, 
                     109/10(3), 110/11, 119/10,   
                     120/10, 123/15, 123/20(2),  
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                     123/45, 127/5, 129/10 
                     (gẹcē) 050/95, 064/60, 067/25,  
                     075/55, 083/5, 083/35, 114/10,  
                     119/15, 127/50 
                     g.+den 117/10 
                     g.+si  083/25, 123/60 
                     g.+yį  043/60 
gēcek           bk. giyecek 
                     g. 054/5 
gẹceleri        zf. < geceleri, gece vaktinde 
                     g. 100/20 
geç                zf. kararlaştırılan zamandan sonra 
                     g. 125/30 
geç-              1. söylemeden ve bitirmeden  
                     atlamak 
                     g. 108/15 
                     (gēç) 108/20 
                     g.-eriz  092/25 
                     2. bir yerden başka bir yere   
                     gitmek 
                     g.-di  020/15 
                     g.-en  010/105 
                     g.-erke 109/70 
                     g.-incē 105/70 
                     g.-ip  009/175, 060/30, 109/60,   
                     127/15 
                     g.-emeyivẹrmiş 125/60  
                     3. uğramak 
                     g.-ecek 053/10 
                     4. zamanı aşmak, geride bırakmak 
                     g.-ecek  006/30 
                     g.-ecēk  027/65(2) 
                     g.-er  006/40, 011/101, 097/33 
                     5. bahsedilmek, adı geçmek 
                     g.-ēn 111/35 
                     g.-er  094/10 
                     6. yer almak 
                     g.-er  073/20 
                     7. iz bırakmak 
                     g.-er 106/45 
                     8. yaşanmak, yaşamak 
                     g.-erdi  031/30, 031/40 
                     g.-erdik  006/20, 010/25 
                     g.-ersin  107/87 
                     g.-iyor  069/20 
                     9. yol, araç veya akarsu bir yerin   
                     yakınından veya içinden gitmek 
                     g.-erdik 031/40(2) 
                     g.-erken  009/55 
                     g.-ermiş  009/90 
                     g.-iyor  009/55 
                     g.-me 105/70 
                     10. geride bırakmak, öne geçmek 
                     g.-ersē  030/32 
                     11. doldurmak 
                     g.-ersē 106/90           
                     12. işin içinden çıkmak 
                     g.-iyolar  068/40 
                     g.-iyorū  127/60 
                     13. bir duruma uğramak 

                     g.-miş  037/30 
                     14. devredilmek 
                     g.-miş  068/45 
                     15. başarılı olmak 
                     g.-dim  089/30(2) 
                     g.-yoduñ  001/35 
geÇ              bk. genç 
                     g.+ler  003/35(2), 003/65 
geÇ-             bk. geçmek 
                     1. zamanı aşmak, geride bırakmak 
 g.-di  003/40, 008/10(5) 
                     g.-dį  034/15(2) 
                     g.-medi mį  008/10  
                     g.-miş  034/15(2) 
                     2. yaşamak, yaşanmak 
                     g.-di  018/15 
                     g.-mesi 029/5 
                     3. hatırlamak, düşünmek 
                     g.-dį  034/25 
geçe              is. karşılıkı iki yandan biri, yaka 
                     g.+ye  060/15   
geçen           1. sf. bir önceki 
                     g. 005/25, 020/15, 109/85,  
                     2. zf. geçenlerde, geçen günlerde 
                     g. 002/35, 020/10, 020/40    
                     g.+den  021/55 

 geçerli          sf. geçerli 
                      g. 061/10 
                     g.-erlidir 067/10 
geçi              bk. keçi 
                     g. 008/40, 011/90, 013/40,  
                     009/15, 031/10, 031/15(2),  
                     064/60, 075/70(3), 102/10, 105/5,   
                     117/30, 122/20    
                     (geçį)  027/75, 102/10, 120/15,  
                     124/40(2) 
                     (geçi meçi) 031/10 
                     g.+ler  074/10, 120/15(2),  
                     g.+leriñ  009/105 
                     g.+niñ  027/30, 063/5(2), 064/50,   
                     064/55, 120/15    
                     g.+niñkini  075/70 
geçici            sf. geçici, muvakkat 
                     g.+mi 120/80 
geçil-            yaşanmak 
                     g.-irdi  028/10  
geçili            sf. < keçili meçili 
                     (geçili meçilį)  074/35 
geçim           is. geçim, maişet    
                     g. 050/25, 073/40, 073/65(2),  
                     097/5, 120/40, 125/5 

g.+i (iye.) 058/5, 074/30, 094/10 
g.+į  066/10 
g.+i mi 066/10 
g.+imiz 073/65, 095/70(2) 
(geçimiz) 126/5 
g.+ini 050/25    

geçimdirlik is. huzur 
                     g. 071/20, 074/30   
geçimli         sf. geçimli, iyi geçinen     
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                     g. 071/20 
geçimsiz       sf, geçimsiz, şirret 
                     g. 093/28 
geçimsiz ol- geçimsizlik çıkarmak 
                     g.o.-ursā  093/28 
geçin-           1. geçinmek 
                     g.-iyolar 125/5 
                     2. kısa süre uyumak 
                     g.-mişiyiñ  017/5 
geçindir-     geçinmesini sağlamak 
                     g.-ip  050/30 
geçinil-        anlaşılmak, uzlaşılmak 
                     g.-sin 106/40 
geçir-           1. bir işi birden çok kişi üzerinde     
                     uygulamak 
                     g.-dį 130/35 
                     2. yaşamak, başından geçmek 
                     g.-dik  060/35, 065/10(2) 
                     g.-diler  010/115 
                     g.-dim  034/35 
                     g.-dįm  060/15 
                     g.-iyoruz  053/15 
                     g.-miş  010/115 
                     3. koymak, yerleştirmek 
                     g.-i 118/25 
                     4. borç atlatmak 
                     g.-iyiñ  020/30(3) 
                     5. yün gibi şeyleri işlemek 
                     g.-iyiz  054/35, 054/40(2) 
                     6. elemek 
                     g.-riz 101/25 
geçit-            geçirtmek, geçmesini sağlamak 
                     g.-mem  105/65 
                     g.-memiş 105/65 
                     g.-meyelim 125/55 
geçit vẹr-     < geçit vermek, geçecek yer olmak 
                     g.v.-medi  075/80 
                     g.v.-mez  125/60 
geçmiş          is. tarih 
                     g. 088/20 
gẹdēmez ol- < gidemez olmak 
                     g.o.-duġ  125/45    
gedik            is. 1. askerde rütbe anlamı   
                     taşıyan semboller 
                     g. 001/50(2) 
                     g.+lere  001/50 
gedikli          is. astsubay 
                     g. 001/50(2) 
gẹdil-            bk. gidilmek 
                     1. bir  yere gidilmek 
                     g.-ir  011/45, 011/70(2), 120/55,   
                     123/60 
                     g.-irdį 110/5 
gẹdiş             bk. gidiş  
                     1. bir yere gidiş    
                     g.+im  084/10 
                     g.+įm  070/15 
                     g.+indēn 123/75 
gel-               1. bir yere gitmek, varmak,   
                     ulaşmak 

                     g. 001/15(2), 001/20(2), 005/30,    
                     009/186, 009/187, 009/188, 
                     009/189, 016/15, 020/5, 020/15,   
                     020/41, 021/35, 027/55, 029/30, 
                     060/110(2),  104/65(2), 109/45(2), 
                     109/89, 120/30, 121/35  
                     (gēl ) 009/185, 009/186,   
                     009/20(2), 009/187(2), 042/45(3),   
                     042/46, 042/47, 081/25  
                     g.-di  008/20(2), 008/25, 008/30,   
                     009/20, 009/30(2), 009/80,   
                     010/75, 010/80, 010/85, 010/105,    
                     020/5, 020/15, 020/35, 034/35,   
                     036/10(2), 036/20, 043/65,   
                     052/10, 052/45, 057/45(2),   
                     060/100, 065/35(2), 065/55,   
                     065/60(2), 066/5(3), 074/65,   
                     080/10, 081/5, 081/10, 083/5,  
                     083/20(2), 097/10, 102/25,   
                     104/15, 104/30(2), 104/35(2),  
                     104/85, 104/95, 105/40, 106/60,   
                     106/105, 107/30, 107/40(2),  
                     109/88, 125/40, 127/15, 127/91,   
                     130/45, 130/55, 130/65(2)  
                     g.-dį  008/15(2), 010/80, 019/20,   
                     043/15, 056/23, 068/25, 063/35,   
                     076/25, 082/5, 083/5, 095/30,   
                     104/30, 105/5(2), 113/30, 127/80,   
                     130/70 
                     ‘g.-dį  020/15, 064/25 
                     g.-dig  074/15, 104/50 
                     g.-digden   002/30, 074/10,   
                     105/30, 105/35 
                     g.-diğimde  081/30 
                     g.-dik  003/55, 003/105, 006/10,   
                     008/20, 010/20, 010/30,   
                     010/35(3), 010/50, 010/55,   
                     010/60(5), 011/80, 014/5(2),   
                     031/40(2), 031/45(3), 037/35,   
                     042/30, 043/5(2), 043/20(2),  
                     043/35(3), 043/70, 043/71,   
                     043/72(3), 054/35, 056/15, 058/5,   
                     058/10, 060/80, 062/20, 062/30,   
                     062/35(3), 065/10(3), 065/40,   
                     065/50, 069/5, 074/15(3), 075/25,   
                     078/30, 078/32, 082/35,   
                     083/25(4), 083/45, 089/5, 096/10,   
                     104/45, 106/110, 113/5, 117/10,   
                     117/15, 119/10, 127/50(2) 
                     g.-dįk  009/80, 010/40 
                     g.-dikleri  003/90 
                     g.-diklerinde  050/5 
                     g.-diklerindeki  050/75 
                     g.-dikten  003/70, 003/85,    
                     003/120, 048/5, 105/50 
                     g.-diler  001/55, 002/30, 016/5,   
                     034/20, 034/35, 050/20, 060/60,   
                     104/15(2), 106/95, 106/115,   
                     130/65, 130/50 
                     g.-dim  001/65(2), 002/10(2),   
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                     009/30, 009/170, 016/10, 018/20,  
                     021/35, 035/5, 043/20, 056/15,   
                     060/10(2), 060/15, 060/25(2),   
                     060/35, 060/60, 060/95(2),   
                     065/80, 078/25, 083/30(3),   
                     084/12, 085/25, 107/30, 118/10,   
                     123/40, 123/45, 128/5 
                     g.-dįm  065/70, 28/5 
                     g.-di mi  010/95, 072/45, 076/15,   
                     109/45, 109/75, 130/70 
                     g.-di miydi  004/10,  013/15,  
                     048/45, 067/80, 127/70 
                     g.-di miydį  073/5 
                     g.-dįmiz (geldiğimiz)  030/5 
                     g.-dįnde (geldiğinde)  021/35(2),   
                     037/15, 092/40, 109/50 
                     g.-dįndē (geldiğinde)  111/35 
                     g.-dįni  037/20, 037/30, 056/10,   
                     068/50(2), 088/15 
                     g.-diñ  078/20 
                     g.-dįñiz  075/35 
                     g.-diydik  043/25 
                     g.-diyise  010/90 
                     g.-diysē  009/65 
                     g.-ecek  001/70, 111/30, 130/25 
                     g.-ecem  034/5, 034/15 
                     g.-ecesin  119/25 
                     g.-ecez  060/80 
                     g.-ele  057/66 
                     g.-eli  107/55 
                     g.-elim  104/155, 127/35 
                     g.-en  050/10, 052/30, 060/30,   
                     067/80, 073/30, 083/25, 083/40,   
                     083/50, 119/40 
                     g.-enleri  050/10, 081/15 
                     g.-eydį  020/35 
                     g.-i  071/10 
                     g.-ib  101/45 
                     g.-iler  131/10 
                     g.-iller  054/20, 074/75(2), 108/10 
                     g.-illerdi  052/40, 054/15(2),   
                     067/50(2), 073/85 
                     g.-illermiş  104/100 
                     g.-ince  027/55, 043/71, 053/20,   
                     123/55 
                     g.-incē  083/55, 117/15 
                     g.-incek  019/55 
                     g.-inceyā¶dar  003/105, 047/170,   
                     098/20, 113/20(2) 
                     g.-inceye  043/30 
                     g.-ip  026/20, 064/63, 111/30,   
                     123/10 
                     g.-ir  003/115(2), 003/120, 006/40,    
                     008/45, 010/70, 011/90, 019/5,   
                     019/55, 022/10, 025/25, 025/33,   
                     028/30, 043/50, 056/23,   
                     057/25(2), 070/55, 071/5,   
                     072/20(2), 074/10(2), 074/15,   
                     074/20(2), 092/35, 094/35,   
                     095/55, 106/35, 106/65, 107/25,   

                     009/140  
                     g.-irdi  006/15, 006/60(2),   
                     028/30(3), 045/20, 064/15,   
                     089/20, 107/10, 121/45 
                     g.-irdį  006/65, 043/45, 095/75 
                     g.-irdik  006/30, 031/25, 043/55,   
                     043/60, 043/65, 072/10, 072/15,   
                     100/25(2), 101/65, 109/75(2) 
                     g.-irdim  021/10 
                     g.-ir idi 113/35 
                     g.-irimiş  092/35 
                     g.-iriz  044/20, 065/50, 101/35 
                     g.-irįz  044/20 
                     g.-irke  009/70, 009/175,   
                     096/40(2) 
                     g.-irkē  007/5, 085/20 
                     g.-irken  043/35, 125/50(2) 
                     g.-irler  073/45 
                     g.-irmiş  121/50 
                     g.-irse  010/55 
                     g.-irsiñ  070/25 
                     g.-iyim  068/55 
                     g.-iyo  034/35 
                     g.-iyollar  024/26, 034/35, 075/60 
                     g.-iyollardī  110/11 
                     g.-iyor  015/20, 027/50(2), 034/35,   
                     092/45, 094/20(2), 095/25,   
                     102/65, 114/10 
                     g.-iyordum  034/5 
                     g.-iyormuş  034/30 
                     g.-iyoru  106/60, 106/120 
                     g.-iyorum  034/25 
                     g.-iyorumuş  062/40, 062/41 
                     g.-mēceñ mi  020/40 
                     g.-meden  057/45(2) 
                     g.-medi  020/35, 060/100, 080/10 
                     g.-mes  128/11 
                     g.-mesek  100/25 
                     g.-mesin  010/110 
                     g.-meyecek misiñiz  009/189 
                     g.-meyip miñ  009/189 
                     g.-meyip mįñ  009/185 
                     g.-mez  035/5, 074/25 
                     g.-miş  001/65, 003/5(2), 020/35,   
                     020/45, 036/30, 037/35, 040/45,   
                     049/45, 060/100, 065/25, 067/60,  
                     068/60, 070/5(2), 082/25,   
                     092/40(2), 095/35, 102/5,   
                     104/5(2), 104/60(2), 104/65,   
                     105/60, 105/70, 106/120, 107/30,   
                     130/25 
                     g.-mişiyiñ  068/20 
                     g.-mişiz  043/73 
                     g.-mişler  068/60, 104/60,   
                     130/15(2) 
                     g.-miştik  117/15 
                     g.-miyor  099/10(2) 
                     g.-se  099/10                       
                     g.-señiz  043/70 
                     g.-sin  003/125(3), 096/10 
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                     g.-emedik  117/10 
                     g.-emedim  060/30 
                     g.-emez  048/15 
                     g.- ivẹrdį  109/10 
                     g.- ivẹri  008/35 
                     g.- ivẹrdį  060/55   
                     2. dönmek 
                     g. 001/5, 037/30, 052/10,  060/55,   
                     060/60, 067/70, 071/30,    
                     074/30, 074/35, 092/60(2),   
                     106/35, 128/11     
                     g.-cek  065/45 
                     g.-di  002/55, 007/65, 041/10,   
                     060/10, 060/85, 060/110 
                     g.-dį  029/25         
                     g.-dig  060/55 
                     g.-digden  002/05, 107/55 
                     g.-dik  009/30, 010/5, 010/100,   
                     018/15, 029/10, 041/20(2),  
                     043/30(2), 046/6, 052/40, 057/5,   
                     061/5, 061/20(3), 062/5,   
                     075/10(2), 083/30, 085/5, 085/26,   
                     086/5, 086/6, 089/5, 089/10,   
                     104/50, 106/35, 109/55, 111/5,   
                     117/15, 126/5, 127/35, 128/5,  
                     128/10 
                     (gēldik)  059/10 
                     g.-dikden  060/55 
                     g.-dikten  048/35, 084/11 
                     g.-diler  043/45 
                     g.-dim  018/20, 042/10, 060/10,   
                     070/20(2), 070/25, 073/20(2),   
                     075/20, 082/5, 085/28 
                     g.-dįm  002/10, 042/5, 130/40 
                     g.-di mi  047/30 
                     g.-di miydi  021/35 
                     g.-dįmizde  101/65 
                     g.-dįnde  009/160 
                     g.-e  027/15(2) 
                     g.-ecegdig  117/10 
                     g.-eli  036/5, 130/40(2) 
                     g.-en  065/25 
                     g.-ene  075/45 
                     g.-enlere  067/40 
                     g.-esiye  080/12 
                     g.-esiyā´¶dar  009/155 
                     g.-eyim  009/60 
                     g.-i  003/125 
                     g.-ike  101/50 
                     g.-ikē  007/5 
                     g.-iler  055/5 
                     g.-iller  003/65, 024/30, 025/25,   
                     048/30, 059/15, 065/30, 079/5,   
                     113/10, 129/10, 129/16 
                     g.-illerdi  006/65(2), 028/60,   
                     121/30 
                     g.-ince  016/5, 061/23, 080/5 
                     g.-iñ  071/20 
                     g.-ir  003/40, 003/85, 003/125,   
                     012/5, 012/15, 022/5, 036/35,   

                     048/40, 070/15, 081/15(2),   
                     092/10, 092/15, 092/20(2),   
                     104/145, 118/5 
                     g.-irdi  006/10, 067/45 
                     g.-irdik  001/10, 004/10,   
                     006/15(2), 045/20, 045/25, 045/26 
                     g.-irdiñ  043/50, 125/10 
                     g.-iriñ  065/35 
                     g.-iriz  024/25(2), 038/5(2),   
                     094/30, 127/75 
                     g.-irke  101/60 
                     g.-irken  061/20 
                     g.-irkene  056/15 
                     g.-irler  077/35, 102/20 
                     g.-irsek  127/93 
                     g.-irsin  002/40, 042/25 
                     g.-iyorduġ  001/5 
                     g.-iyorduķ  072/10 
                     g.-iyorum  015/20 
                     g.-iyorumuş  009/70 
                     g.-meden  009/160 
                     g.-mem  009/130, 009/135,   
                     009/140, 009/145 
                     g.-memiz  028/10 
                     g.-mez  130/40    
                     g.-mēz  130/40(3) 
                     g.-mezdik  006/15 
                     g.-miş  007/5, 009/75, 009/155,   
                     009/160, 030/10, 047/15(2),  
                     106/70 
                     g.-sin  071/35, 083/56 
                     g.-emez  081/15, 104/40 
                     3. çağırmak, buyur etmek 
                     g.  060/80 
                     g.-irdį  101/50 
                     4. yaklaşmak 
                     g.  062/40(2), 062/42(2), 083/45,  
                     089/20, 093/5(2), 123/40, 123/45 
                     (gēl) 123/45(2) 
                     g.-dį  123/30 
                     g.-dim  034/25 
                     g.-di miydi  047/170 
                     g.-diydi  017/25 
                     g.-ē  009/20(4) 
                     g.-iller  035/15 
                     g.-illermiş  034/30 
                     g.-iñ mi  036/35 
                     g.-ir  096/45 
                     (gēlirke)  009/20(2) 
                     g.-irken  034/35 
                     g.-iyor  008/20(2), 009/25, 010/45,   
                     034/10, 042/40(2), 109/30,   
                     123/25(2), 123/30(2) 
                     g.-iyoru  037/15, 127/15 
                     5. “vazgeç, boşver” anlamında 
                     g. 060/70, 106/120 
                     6. etkisini göstermek 
                     g.-dį  019/40, 019/45, 043/10 
                     g.-di miydi  003/10 
                     g.-eceği  027/75 
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                     g.-eceğini (gelecēni)  027/65,   
                     123/75  
                     g.-ecek  027/70 
                     g.-ince  009/110 
                     g.-ir  027/70 
                     g.-mesin  031/35 
                     g.-miş  009/55 
                     7. dökülmek, düşmek 
                     g.-di  009/120 
                     8. (zaman) yaklaşmak, başlamak,   
                     ulaşmak 
                     g.-di  010/5, 018/5(2) 
                     g.-dį  020/20 
                     g.-dik  037/55, 091/20 
                     g.-dikten  003/20 
                     g.-di mi  001/71, 023/5, 073/75,   
                     077/45, 077/50, 078/25, 129/5 
                     g.-di miydi  055/5, 060/55,   
                     073/70, 108/10, 119/30 
                     g.-di miydį  030/15 
                     g.-dįnde (geldiğinde)  025/20,   
                     027/45, 030/15, 064/20(2), 125/35  
                     g.-ince  010/5, 027/55 
                     g.-incē  027/50, 081/10, 081/20 
                     g.-ir  009/110, 011/40, 011/45,   
                     053/15, 104/125, 104/150 
                     g.-i»  008/35 

                     g.-irdį  060/55 
                     g.-iyoru  010/55 
                     g.-iyorū  008/35 
                     g.-meden  015/20, 047/50, 047/55                      
                     9. yanında getirmek, birlikte   
                     gelmek 
                     g.-di  020/35, 083/20, 119/45 
                     g.-dį  068/25 
                     g.-dįk  041/10 
                     g.-diler  082/5, 082/15, 082/40 
                     g.-dilēr  109/35 
                     g.-dim  018/25 
                     g.-incē  019/10 
                     g.-ir  067/50, 077/10 
                     g.-irdim  060/55, 060/60 
                     g.-iriz  076/20, 089/15 
                     g.-iyir  057/60 
                     g.-miş  019/10, 019/15(2), 082/10 
                     10. bir konuya tekrar dönmek 
                     g.-di  003/110 
                     g.-ecek  006/40 
                     g.-ecez  060/80 
                     g.-elim  037/40, 037/45, 101/25,   
                     101/40 
                     g.-ince  003/40(2), 003/50,   
                     104/50, 115/5 
                     g.-incē  003/80 
                     11. getir(il)mek 
                     g.-di  028/30, 060/55 
                     g.-dį  043/20 
                     g.-ecek  061/20 
                     g.-en  021/50 
                     g.-ince  028/30 

                     g.-iñ  060/110, 070/25  
                     g.-ir  003/70(2), 024/25(2), 049/5,   
                     055/10(2), 057/25, 077/35(2),   
                     124/10, 127/65, 127/80 
                     g.-įr  048/35 
                     g.-irdi  065/45 
                     g.-irdį 120/60 
                     g.-irse  022/15 
                     g.-iyor  053/10 
                     g.-mezmiş  081/5 
                     g.-miş  003/75(2) 
                     g.-miyosa  022/15 
                     12. ulaşmak, varmak 
                     g.-di  029/10, 029/30, 041/5,   
                     048/20, 106/120 
                     g.-ir  104/105 
                     g.-irdi  048/20, 067/25 
                     g.-medi  048/20 
                     g.-mezdi  048/20, 120/50(2) 
                     g.-mezdį  048/20 
                     g.-miş  009/60, 009/90, 130/75 
                     g.-se  048/20 
                     13. ortaya çıkmak 
                     g.-di  031/35, 037/30, 049/40,    
                     057/65, 109/87 
                     g.-iyor  104/90 
                     14. yerleşmek 
                     g.-dim  060/10(3), 060/15 
                     g.-enler  050/125(2) 
                     g.-iÿce  050/10 
                     g.-ir  054/5, 108/10 
                     g.-irdi  054/15 
                     g.-meden  060/15 
                     g.-miş  037/10(2), 037/25, 050/15,   
                     064/60, 095/5, 099/10, 105/60 
                     g.-mişler  030/5(2), 050/15,   
                     064/30 
                     15. duyulmak 
                     g.-di  075/90 
                     16. takip etmek, izlemek 
                     g.-di  082/25 
                     17. baskın yapmak 
                     g.-di  084/5 
                     18. katılmak, iştirak etmek 
                     g.-di  101/60 
                     g.-illerdi  101/55 
                     g.-ir  011/100(2), 074/75,  
                     079/5(2), 097/15, 120/30 
                     g.-įr  079/5(2), 118/5 
                     g.-irdį  059/10 
                     g.-iriz  097/10 
                     g.-mezdi  059/15 
                     19. bulaşmak 
                     g.-dį  005/35 
                     20. içeri girmek 
                     g.-dį  050/60 
                     g.-ir  070/40(6), 124/50 
                     g.-mēcek  036/36 
                     21. olmak, -e uğramak 
                     g.-dį  109/85, 130/30 
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                     g.-dim  001/60 
                     g.-en  126/20 
                     g.-esicē  033/35(3) 
                     g.-irdi  028/15 
                     22. nakledilmek, taşınmak 
                     g.-di˚¶çün  105/76 
                     g.-dik  008/25 
                     g.-ince  105/77 
                     g.-iyor  104/75 
                     23. ziyarete gitmek 
                     g.-diğinde  073/15 
                     g.-dik  008/30 
                     g.-diler  104/95 
                     g.-en  003/90(2), 003/95, 006/35,   
                     010/80, 010/95, 010/110, 021/10,   
                     021/25(2), 021/30, 072/30,   
                     094/35, 095/25, 095/35(2),   
                     097/15, 105/15 
                     g.-ēn  076/20    
                     g.-ene  010/75(2), 030/15, 048/50,   
                     105/20 
                     g.-enē  010/75 
                     g.-eniñ  021/30 
                     g.-enler  027/70, 037/20 
                     g.-enlere  021/5 
                     g.-enleri  003/90 
                     g.-enleriñ  021/25 
                     g.-iller  006/35, 006/40, 022/10,   
                     048/40, 096/35, 113/35 
                     g.-illēr  042/25, 120/30 
                     g.-iñ  003/60, 011/20, 074/75,   
                     121/5 
                     g.-ir  006/35, 022/21, 048/35,   
                     054/35, 076/26, 124/20 
                     g.-irdi  072/30 
                     g.-irler  048/35 
                     g.-irse  021/30 
                     g.-me  060/80 
                     g.-medi mi  010/110 
                     g.-mēs  021/30 
                     g.-messe  010/110 
                     g.-sinler  060/85 
                     24. yaşa(n)mak 
                     g.-dik  078/30, 100/10 
                     g.-diyse  060/65 
                     g.-ecē  063/5 
                     g.-ep  064/55 
                     g.-ip  069/20 
                     g.-ir  010/25, 037/55, 097/29 
                     25. geçmek 
                     g.-diksırā  086/5 
                     g.-ecek  027/70 
                     26. verilmek 
                     g.-diyse  075/75 
                     27. saldırmak 
                     g.-ecek  075/10(2)                      
                     28. giyilmek 
                     g.-ecek  120/45 
                     g.-memiştir  120/45   
                     29. türemek 

                     g.-en  049/15, 064/35 
                     30. varlığını sürdürmek 
                     g.-en  126/20 
                     g.-miş  037/10(2), 129/16 
                     31. söz konusu olmak 
                     g.-ince  092/61    
                     32. kabul etmek 
                     g.-iñ  088/20 
                     g.-ir  036/30 
                     g.-mez  036/30 
                     33. akmak 
                     g.-ir  027/20 
                     34. ulaştırılmak         
                     g.-ir  111/35(2), 111/36, 111/37,   
                     111/38, 126/10, 126/40 
                     g.-įr  126/40 
                     g.-irdi  028/40 
                     g.-irdį  030/30 
                     g.-iyor  126/10(3), 126/15 
                     g.-iyoru  111/37 
                     35. takılmak 
                     g.-ir  054/30 
                     g.-irse  040/30 
                     g.-irsē  112/20 
                     g.-medi  070/20 
                     g.-mez  012/10 
                     36. demek olmak 
                     g.-ir  049/20 
                     37. herhangi bir sırada olmak 
                     g.-dį  104/40 
                     g.-dig  104/40    
                     g.-ir  053/20, 099/10(2) 
                     g.-irsē  067/35 
                     38. temeli, kaynağı olmak 
                     g.-ir  064/63 
                     g.-iyo  064/30, 064/62 
                     g.-miş  125/70(2) 
                     39. bir şekil, hal almak    
                     g.-ir  090/5 
                     g.-miş  075/55, 127/35 
                     40. kadar olmak    
                     g.-ir  100/35 
                     41. kullanılır olmak 
                     g.-įr  127/85 
                     g.-miş  057/60 
                     42. yetişmek 
                     g.-įr  108/15 
                     43. satılmak 
                     g.-irdi  129/5 
                     44. ilerlemek 
                     g.-irimiş  130/10 
                     45. göç etmek 
                     g.-irke  095/5 
                     g.-miş  030/5(2), 037/20, 064/60 
                     46. rast gelmek 
                     g.-iyor  053/5 
                     47. yeterli olmak 
                     g.-iyor  095/70 
                     48. eşi benzeri olmamak 
                     g.-memiş  026/10 
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                     49. ihtiyaç anlatmaya yarar 
                     g.-medi   017/10 
                     50. kavuşmak 
                     g.-mesin  033/30 
                     51. uygun düşmek 
                     g.-mez  026/30 
                     g.-mēz  060/80 
                     52. çıkmak, ayrılma 
                     g.-miyor  017/15 
                     53. belli bir süre dolmak       
                     g. 026/20     
gelecek        sf. bir sonraki 
                     g. 039/15, 096/15, 121/5, 121/45 
gelenek        is. gelenek. görenek, töre     
                     g. 096/5, 103/15 
                     g.+ler  084/5 
                     g.+lerimiz  067/5 
                     g.+imiz (gelenēmiz)  015/30,   
                     019/60, 032/20 
gelenekselleş- geleneksel hale gelmek 
                     g.-elleri  097/15 
gelepçele-    < kelepçelemek 
                     g.-p  106/65 
gelibolu        öz. is. Gelibolu 
                     g. 043/5(2), 109/20 
                     g.+ya 109/20 
                     g.+yā 109/15 
                     g.+yu 109/20 
gelin             is. 1. gelin 
                     g. 003/105(2), 003/110(2),   
                     003/115(3), 003/120, 003/130,  

                      007/15, 007/45, 008/30,   
                      008/45, 011/55, 011/95, 012/5,    
                      025/15, 025/20, 030/32,   
                      032/20, 035/15, 041/10, 
                      042/45, 045/25, 048/5, 055/10, 
                      056/21, 056/23, 064/15(5),                         
                      064/20, 064/25, 067/40,   
                      067/45(2), 067/50(2), 071/5,   
                      072/30, 072/40(2),    
                     072/45, 074/15, 076/20,   
                     076/25(2), 077/5, 077/10,  
                     077/60, 078/5,  079/10(3),  
                     082/20, 082/35, 093/10(2),   
                     093/20, 093/25(2), 093/27,  
                     096/15, 096/25, 096/30(2),  
                     096/35(2), 096/40(2), 096/45,  
                     104/140, 104/145, 104/150,  
                     105/30, 105/35(2), 105/40,   
                     105/45, 105/50, 110/10(2),   
                     110/13, 113/2, 113/25,  
                     113/30, 121/25, 121/30,   
                     121/35(2), 121/40, 125/15,  
                     129/15, 131/15(2), 131/20(2) 
                     g.+di  041/20 
                     g.+e  003/125, 003/110,   
                     011/90, 048/20, 048/25(2), 
                     067/15, 071/20, 076/25, 093/15                      
                     g.+ē  013/25(2), 082/20 
                     g.+i (yük.)  003/105, 003/110,   

                     003/115, 003/120, 012/15, 013/10,   
                     013/20, 013/40, 032/10(2),   
                     032/20, 047/190, 047/195,  
                     047/200, 048/5, 064/25,   
                     067/50(2), 070/30, 072/35(2),  
                     074/15, 074/20, 076/20, 079/10,  
                     104/140(2), 105/40, 105/45,   
                     110/11, 110/12, 110/13, 113/25,  
                     116/15, 121/30(2), 131/10 
                     g.+į  002/30, 003/125, 013/5,   
                     013/15(2), 032/10, 067/45,   
                     078/10, 116/15, 131/10 

g.+idi  013/25 
g.+imiz 072/40 
g.+imize  072/10 
g.+imizi  072/15 
g.+imiziñ  067/40 
g.+iñ  003/115, 003/120, 003/135,   
008/45, 013/15, 032/5, 032/15(2), 
048/15, 067/40, 067/50, 072/10,   
072/40, 074/20(2), 074/25, 096/35,  
104/130, 105/50, 113/25,   
113/30(2), 121/40  

                     g.+le  003/125 
                     g.+lē  041/10 
                     g.+ler  095/75, 104/135 
                     g.+lerde  013/20 
                     g.+lere  082/40 
                     g.+leri  095/75 
                     g.+lerimiz  095/75 
                     g.+mi  078/25 
                     (‘gelin)  079/5 
                     (gelįn) 110/11, 113/25 
                     g.+mi  077/60 
                     2. aileye evlenme yoluyla girmiş   
                     kadın     
                     g. 017/15, 036/30, 036/35, 057/45,   
                     057/50 
                     g.+e  009/105(2) 
                     g.+imiş  057/50 
                     g.+iyiñ  035/5 
                     g.+ler  054/35, 056/5, 009/110                      
                     g.+lēr  032/25, 045/20 
gelin-           gelinmek 
                     g.-ip  048/25 
                     g.-ir  022/10, 028/10, 043/50,   
                     072/35, 074/5, 097/20 
                     g.-ir mį  130/65 
gelin al-       gelin almak 
                     g.a.-a  121/30 
                     g.a.-ma  072/35 
                     g.a.-maya  048/5, 056/23,  
                     064/20(3), 072/35, 079/5, 113/20 
geline bakma  is. dğünden sonra gelini görme   
                     g.b. 047/202, 047/200 
gelin ẹt-       < gelin etmek, kızı evlendirmek 
                     g.ẹ(d).-ecek  055/5 
                     g.ẹ.-mişler  007/45 
                     g.ẹ(d).-ivẹrdiler  082/30 
gelin evi       is. gelin evi 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      706                                                                                                                                        
 

                     g.+ne  064/25 
gelin it-        bk. gelin ẹtmek 
                     g.i(d).-ecēz  067/85 
gelin it-        bk. gelin ẹtmek 
                     g.i.-Tim  025/15 
gelinlik         is. gelin giysisi     
                     g. 072/10, 125/30 
                     g.+i (yük.) mi (gelinlįmi) 105/20 
                     g.+iñ (gelinlįñ) 105/20 
gelin ol-       kız evlenmek 
                     g.o.-alı  078/15 
                     g.o.-dū  013/25 
                     g.o.-duġ   082/25 
                     g.o.-dum  008/10, 078/25, 105/20 
                     g.o.-duñ   078/25(2) 
                     g.+mi o.-duñ   077/10 
                     g.o.-mam  067/85 
                     g.o.-madım  082/35 
                     g.o.-maz  042/20 
gelin olacağım bürgüsü  is. gelin kıyafeti    
                     g.o.b. 109/60 
gelin sabası  is. < gelin sabahı, düğünden   
                     sonra geline bakma 
                     g.s. 032/20 
gelinyüzü     is. gelini görme günü, merasimi 
                     g. 074/25, 079/10, 096/35(3) 
                     g.+müz  067/45, 067/50 
                     g.+nǖ  074/25 
gelinyüzü ẹt- < gelinyüzü etmek 
                     g.y.ẹ(d).-erlerdi  076/25 
gelip geç-     yaşamak, günlerini geçirmek 
                     g.-ir g.-erdik  006/20    
                     (geldi geşdi)  041/10, 042/35(2),   
                     066/5(2), 066/10  
                     (geldi geşti)  069/50  
                     (geldik geşdik)  031/55, 058/15,   
                     059/5, 098/20 
gelip gẹt-      bk. gelip gitmek 
                     1. ziyaret etmek 
                     g.g(d).-en  021/30 
                     g.g(d).-enim  021/5 
                     g.g(d).-işindēn  123/76 
                     2. gününü geçirmek 
                     g.g(d).-iyoruz  123/75 
gelip git-      ziyaret etmek 
                     g.g(d).-enler   057/25 
                     g.g(d).-en  101/55    

gelir               is. kazanç 
g.  030/15, 050/40, 073/60, 102/55 

                     g.+į (iye.)  094/20 
                     g.+imiz  073/65 

geliş               is. 1. dönüş 
                      g.+im  083/30 
                     g.+iñ  033/30 

                      g.+inde  037/35 
                      2. yürüyüş 
                      g.+ine  089/20 
                      3. gelme 
                      g. 102/10 
                      4. yaklaşma, başlama 

                     g.+į (iye.)  125/70 
                      g.+ini  123/75 
geliş-             1. yeterli olmak, yeterli gelmek 
                     g.-įr  119/30 
                     g.-mez  015/15    
                     2. gelişmek, ilerlemek  
                     g.-miş  107/5 
                     3. büyümek, yetişmek 
                     g.-ir  119/45 
                     g.-tįmde  107/15 
geliş gẹdiş    is. < geliş gidiş 
                     g.g. 062/30 
gelme           1. sf. gönderilen, getirilen     
                     g. 003/100 
                     2. is. gelme 
                     g. 011/45, 112/10, 119/10, 121/20 
                     g.+ydi  065/45 
                     g.+ye  015/15, 100/25 
                     3. sf. geçmişten kalma 
                     g. 053/5 
                     g.+yimiş  049/20(2), 056/10 
                     4. is. yerleşme 
                     g. 095/5    
                     5. is. göçme, ayrılma 
                     g. 102/5, 104/100(2) 
                     6. is. çoğalma   
                     g.+dir  070/10 
gelmek         is. gelmek 
                     g. 009/65    
gemi             is. gemi 
                     g.+yi  104/45 
                     g.+ylen 104/20, 104/25, 104/50 
genc             bk. genç 
                     g.  011/95 
genç              sf.  yaşı ilerlememiş 

g. 011/100, 011/103, 102/50,   
                     106/5 
                     g(c).+į (iye.)  050/40 
                     g(c).+imiş  007/30 
                     g(c).+imįz  067/15 
                     g(c).+iñ  011/5 
gendi            bk.  kendi 
                     g. 006/15, 006/55, 009/50, 010/95, 
                     011/15(2), 12/25, 018/20, 021/35,   
                     027/55, 028/30, 029/20, 030/5,  
                     037/50, 043/5, 048/25, 048/45,  
                     060/60, 060/90, 064/50, 074/60,  
                     075/20, 075/75, 080/5, 082/20,  
                     083/25(2), 095/60, 100/35,      
                     123/20, 127/25, 130/15 
                     (‘gendi) 036/25 
                     (gendį) 130/40 
                     g.+leri  025/33, 064/20 
                     g.+lerini 112/5    
                     g.+m  009/5, 009/50, 029/5,   
                     034/20, 089/30(2), 100/35,  
                     105/5, 105/20, 123/20 
                     g.+me 009/80 
                     g.+me mi  009/100 
                     g.+mi  081/15, 106/115 
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                    g.+mim  009/60 
                    g.+miz  003/125, 025/15, 091/21,  
                    101/50, 119/30, 120/35, 120/45,  
                    120/50(3), 120/55(2) 

g.+miz  036/25 
g.+mįz 106/75 
g.+mizden  095/50 
g.+mize  054/20 
g.+nden  043/50 
g.+ne  021/35, 064/50, 071/25,  
106/120, 111/5 
g.+ni 048/50, 081/10, 104/140,  
111/30, 130/30    
g.+ñ  010/80, 042/45, 043/50,  
105/20, 119/25 
g.+ñiz  119/20 
g.+si  010/95, 029/20, 092/35,  
119/10, 119/35, 119/45, 130/20 

                     g.+sį 119/50    
gendi başa   bk. gendi başına 
                     g.b.  062/25 
gendi başına  zf. < kendi başına, yardım  
                     almadan 
                     g.b. 009/35, 047/10 
                     g.b.+ma  080/11 
                     g.b.+mıza  054/15(2) 
gendilįįįįnden  bk. kendiliğinden 
                     k. 130/40    
gene             zf. gene, yine 
                     g. 002/35, 003/100, 006/65,  
                     021/30(3), 021/35, 021/60,                    
                     022/10, 036/5, 037/50, 048/35,   
                     049/30, 054/35, 065/50, 065/80,   
                     067/20, 067/75, 068/5, 076/10(2),   
                     106/5, 107/25, 108/20, 110/10,  
                     111/30, 115/10, 115/25,   
                     119/15(2), 120/10, 120/15,   
                     123/50(4), 123/55, 126/15, 126/35   
                     (genē)  012/10, 065/86, 106/30,  
                     111/10, 119/50 
                     (gēne)  077/25 
                     (gẹne)  003/40(2), 006/40, 006/65,  
                     022/10    
geneldē        zf. < genelde, genel olarak     
                     g. 015/35, 102/20 
general         is. Alm. general 
                     g. 104/20, 104/40(3) 
                     g.+den 083/50 
                     g.+e 083/50(2) 
                     g.+ıdı  083/55 
                     g.+ım  083/55(2) 
                     g.+ları 104/15 
geniş            sf. geniş 
                     g. 015/10, 029/25 
genişlet-       rahatlatmak 
                     g(d).-iyor  100/25 
genişlik        is. genişlik 
                     g.+i (genişlį)  023/5 
                     g.+dē  104/125 
geñdi            bk. kendi 

                     g.+ni  070/61 
geprele-       taramak, tozunu silmek 
                     g.-r  092/5 
ger-              ayırmak, yana doğru açmak 
                     g.-er  070/40 
gerçek          sf. gerçek, asıl 
                     g.  088/20, 102/65 
gerçi             zf. Far. her ne kadar, ise de                
                     g.  036/20 
gerdek         is. Far. zifaf gecesi 
                     g.+e (gerdē) 057/25, 067/45,   
                     072/45 
gerdē gir-    < gerdeğe girmek 
                     g.g.-dį  113/30 
gerek           sf. gerek, icap, lazım 
                     g. 054/50, 064/30, 075/85 
gerek-          icap etmek, lazım olmak    
                     g.-en  022/10, 022/15, 062/20,   
                     088/10   
                     g.-ir  001/45, 040/40, 053/5 
                     g.-tiğini  0102/55 
gerek gerek e. ister… ister, hem…hem 
                     g.g. 102/30 
gẹri              1. zf. geri, geriye doğru 

g. 001/5(2), 009/70, 022/10,   
                     029/25, 038/10, 043/60, 047/75,   
                     062/10, 095/15, 102/15, 106/30,   
                     106/115, 109/70, 113/10(2),   
                     118/10, 120/75, 121/30 
                     g.+ye  009/70, 028/10, 053/15,   
                     083/20 
                     2. sf. arka 
                     g. 017/25 
                     (gẹrį)  028/45 
                     3. zf.~e. sonra    
                     g. 011/35, 017/10, 032/10(2),   
                     032/15, 037/5(2), 037/20, 037/30,   
                     048/25, 048/40, 055/5(2),   
                     055/10(2), 055/20, 059/5, 075/15,   
                     075/25, 075/30, 076/10,   
                     076/15(3), 076/20, 077/10,   
                     077/35, 077/40, 081/5, 084/10,   
                     124/50 
                     (gẹrį)   012/15, 024/5, 032/5,   
                     032/10, 032/15, 032/20, 032/25,   
                     032/30(2), 055/5, 055/15,   
                     075/25(2), 076/10, 076/15,   
                     077/15, 077/50, 124/5, 124/30 
                     4. zf. tekrar, bir daha 
                     g. 004/5, 043/45, 047/40, 047/75,   
                     054/40(2), 067/80,  
                     5. sf.  bir şeyden kalan, diğer 
                     g. 047/65, 064/55, 068/55 
                     g.+si  040/15, 042/15(2),   
                     042/20(2), 109/20 
                     g.+sį  067/15 
                     g.+sine  103/15 
                     g.+sini  002/25, 104/100, 127/5 
gēri              bk. gẹri 
                     zf.~e.  sonra 
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g. 007/5, 007/20, 008/35,   
                     037/25(3), 037/35(2), 037/40(2),   
                     037/45, 037/50, 037/55(3), 054/5,   
                     054/40, 109/35(2), 119/45, 127/35 
                     127/55, 127/60, 127/75(2), 127/91                      
                     (gērį)   008/45, 008/50(2), 037/10,   
                     037/15, 042/30, 124/10, 124/15,   
                     124/40   
gẹri çek-      ricat etmek 
                     g.ç.-tiler  104/30 
gẹri çekil-    < geri çekilmek, savaşta başka bir   
                     yere, mevziye “hareket etmek 
                     g.ç.-dik  104/45 
                     g.ç.-elim  075/85 
                     g.ç.-ince  075/110 
gẹri ġal-        < geri kalmak 
                     1. çağdaşlarına göre geride olmak 
                     g.ġ.-an  102/35 
                     g.ġ.-mış  102/25, 102/30, 102/35 
                     2. arkada kalmak    
                     g.ġ.-anıñ  028/45 
                     g.ġ.-dı mı  028/50 
                     g.ġ.-mış  028/45   
gẹri gẹri       zf. < geri geri 
                    1. geride, arkada 
                     g.g. 050/60 
                     2. arka arka 
                     g.g. 050/65, 065/70 
gērim           bk. gẹri 
                     e.~zf. sonra, müteakiben 

g. 012/10, 127/5(3), 127/10,   
                     127/20, 127/25, 127/35,   
                     127/40(3), 127/45, 127/50(3),   
                     127/60(2), 127/65, 127/70,   
                     127/75, 127/90, 127/93 
gẹrisin gẹri  zf. < gerisin geri, tekrar 
                     g.g. 002/10, 002/55, 020/20,   
                     043/15, 043/55, 043/60, 047/65,   
                     060/80, 083/30, 121/30 
                     (gẹrisin gẹrį)  097/30 
                     g.g.+ye  003/85, 003/125,   
                     003/135 
german        öz. is. Alman 
                     g. 130/45(2) 
germencik   öz. is. Germencik adlı ilçe 
                     g.+ten  106/15 
ges-              bk. gezmek 
                     g.-seler  027/75 
geş                bk. geç 
                     1. zf. geç, erken olmayan 
                     g. 004/10, 004/11, 004/12, 123/75 
                     2. sf. belli zamandan sonra olan 
                     g. 009/110 
geş                bk. genç 
                     g. 022/5, 047/95, 047/160,   
                     048/25 
                     g.+ler  047/130, 047/150, 048/30,   
                     048/50, 121/25 
                     g.+lēr  064/45 
                     g.+lerdē  109/85 

                     g.+lerimiz 067/15, 067/25, 094/20 
                     g.+leriñ  125/5 
geş-               bk. geçmek  
                     1. olmak, vuku bulmak, cereyan   
                     etmek 
                     g.-di  010/105, 066/5, 075/20 
                     g.-medi  075/20 
                     g.-mez  050/105 
                     g.-ti  002/55, 066/5 
                     2. zamanı aşmak, geride bırakmak           
                     g.-di  008/5, 010/60(2), 020/25,   
                     054/50, 127/45, 130/76 
                     g.-dį  125/65(3), 127/45 
                     g.-diksırā  086/5 
                     g.-miş  037/10 
                     g.-se  026/20 
                     g.-ti  016/15, 047/200, 075/30,   
                     082/35, 127/70, 127/75,  129/5 
                     g.-tikten  027/77 
                     3. yaşamak    
                     g.-di  031/20, 041/10, 042/35(2),   
                     066/10 
                     g.-dik  031/55, 058/15, 059/5,   
                     098/20(2), 100/10 
                     g.-diler  010/115 
                     g.-miş  105/70, 120/80 
                     g.-ti  069/45, 069/50 
                     4. bir yerden başka yere gitmek 
                     g.  109/45(3) 
                     g.-cez  109/15 
                     g.-dik  062/10(3) 
                     g.-miş  053/10, 099/10 
                     g.-ti  060/30, 069/15 
                     g.-tį  060/30, 104/20 
                     g.-tik  104/25, 109/45 
                     g.-tim  016/10(2), 084/10 
                     g.-tįmizde  095/25 
                     5. bırakmak, vageçmek 
                     g.-dik  036/30 
                     6. konum değiştirmek 
                     g.-dį  068/45     
                     g.-dig  037/40 
                     g.-dik  037/40   
                     g.-ti  083/5 
                     7. yazılmak girmek 
                     g.-miş  044/5 
                     g.-tiğini (geştįni)  088/20 
                     8. gelmek 
                     g.-ti  060/75 
                     9. başarılı olmak 
                     g.-sinler  074/30 
                     10. başka yer almak 
                     g.-ti  099/5     
                     11. söyemeden atlamak 
                     g.-tiler 102/25 
                     12. aşmak, fazla gelmek 
                     g.-mez  104/25 
                     13. kullanımda olmak 
                     g.-di  106/20 
                     14. ilerlemek 
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                     g.-di  106/35 
                     15. içinden geçmek 
                     g.-mezdi  083/5 
                     16. yapmak, uygulamak 
                     g.-tį 127/65    
geşlik           is. < gençlik 
                     g. 094/20(3), 109/5, 118/5 
                     g.+e (geşliē) 100/5 
                     g.+imden (geşlįmden)  031/15 
                     g.+imizi (geşlįmizi)  109/5 
geşmiş olsun  ünl. hastalara iyi dilek sözü     
                     g.o. 013/45, 104/30 
gẹt(d)-          bk. gitmek 
                     1. bir yere doğru yönelmek 
                     g.  021/35, 070/15, 074/30(2),   
                     074/35, 109/35, 119/10, 123/40(2) 
                     g.-e  065/55 
                     g.-eceim  009/170 
                     g.-ecek  123/60 
                     g.-eceksin  127/80 
                     g.-eceksiñiz  009/188 
                     g.-ecem  009/5 
                     g.-ecēm  009/170 
                     g.-eceñ  042/5 
                     g.-ecēñ 109/60 
                     g.-ecēseñ 119/10 
                     g.-ecēz  075/30        
                     g.-elim  009/5, 009/10, 010/45,   
                     011/45, 011/90, 030/30, 127/20,   
                     127/25, 127/35(2) 
                     g.-elįm 060/95 
                     g.-elimiñ  030/30(2) 
                     g.-eller  003/65, 011/95, 012/5,  
                     074/77, 107/10, 120/30,   
                     120/75(2), 121/30, 121/40, 121/50 
                     g.-ellēr  113/35 
                     g.-ellerdi  012/20, 004/16, 110/5   
                     121/15, 121/20, 121/25, 121/40, 
                     121/55 
                     g.-ellerdį  121/10, 121/30 
                     g.-en  003/30, 003/105, 021/30,   
                     094/35 
                     g.-ēn  076/20 
                     g.-eñ  007/20,  007/25(2), 007/45,   
                     020/15, 036/20, 123/10 
                     g.-ene  030/15 
                     g.-enim  021/5 
                     g.-eniñ  021/30 
                     g.-enlere 013/50, 021/60(2) 
                     g.-enleri 117/10 
                     g.-er  003/100, 004/5, 011/5,   
                     011/20, 012/15, 017/15, 036/20,   
                     017/20, 017/25, 019/45, 028/5,   
                     028/15, 043/55, 054/20, 054/35,  
                     064/20, 074/10, 074/35, 074/77,  
                     077/20, 081/15(2), 094/35,   
                     113/25, 121/10(2), 123/60, 125/20 
                     g.-ēr  007/20, 012/5, 120/30(2),   
                     123/5 
                     g.-erdi  028/10, 028/30, 031/25,    

                     069/30, 076/20, 076/26,   
                     106/75(2), 107/25, 121/40 
                     g.-erdį  125/10 
                     g.-erdik  028/10, 030/30(2), 031/5,   
                     043/55(3), 043/60, 069/35, 076/5,   
                     106/90, 120/15 
                     g.-erdim  040/10 
                     g.-erdiñ 125/10 
                     g.-erimiş  007/40, 009/175  
                     g.-ermiş  036/15 
                     g.-eriz  006/40, 011/10, 011/75,   
                     020/15, 021/45, 038/5, 055/10,   
                     055/20 
                     g.-erke  061/20, 062/15, 075/40,   
                     081/30, 127/15 
                     g.-erkē  010/5, 075/20, 101/45,   
                     109/60 
                     (gēderke)  008/15(2) 
                     g.-erken  003/130(2), 052/5, 123/5 
                     g.-erkenē  017/5 
                     g.-erse  010/55 
                     g.-ersiñ  022/22, 070/45 
                     g.-esim 119/10 
                     g.-eyi mi  123/40 
                     g.-eyim  009/15(3), 009/170 
                     g.-eyiñ  052/5 
                     g.-ip 111/30 
                     g.-ipsiñ  009/186 
                     g.-iyollar  020/10 
                     g.-iyor  020/40, 102/65, 109/65,   
                     110/11, 116/15 
                     g.-iyordu  003/40(2), 110/10 
                     g.-iyoru  010/55, 024/15 
                     g.-iyorū  123/5 
                     g.-iyorum 123/10 
                     g.-iyoruyuz  127/25(2), 127/55 
                     g.-iyoruz  010/45, 022/20,    
                     052/30(2), 100/20 
                     g.-iyoz  010/10, 106/105 
                     g.-me  074/30, 123/40 
                     g.-mē  004/5 
                     g.-mēcek miñ  119/10 
                     g.-meden  003/95 
                     g.-medi  020/20 
                     g.-mek  081/20 
                     g.-me miyiz  058/15 
                     g.-meyi mi  123/40 
                     g.-mezdi  121/5 
                     g.-mezdik  030/25 
                     g.-miş  007/65, 007/70, 019/10,   
                     037/45, 068/55 
                     g.-mįş  037/40 
                     g.-mişimiş  075/20, 106/120 
                     g.-sem  036/5 
                     g.-ti  010/100, 020/35, 031/25,  
                     036/20, 036/30, 074/60, 074/65,  
                     106/115(2), 106/125, 107/15,   
                     119/15, 119/45 
                     g.-tį  040/5, 107/40, 109/70 
                     g.-tik  031/45  
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                     g.-tiler  035/10, 083/25, 107/15 
                     g.-tim  005/35, 017/25, 046/5 
                     g.-ti miydi  062/30           
                     g.-tiydik  062/25 
                     g.-meye de bilir  113/35 
                     g.-meyivẹrdim  054/35    
                     g.-ebilir  113/35 
                     g.-e de bilir  113/35 
                     g.-emedim  007/65 
                     g.-emedįmiz  030/25 
                     g.-emem  028/20 
                     g.-emeyiz  004/5 
                     g.-emiyom 080/11(2) 
                     g.-ivẹrriz  077/10 
                     2. götürülmek, gönderilmek  
                     g.-ecek  010/105 
                     g.-en  069/10 
                     g.-erdi  035/15, 076/15 
                     g.-miş  010/30 
                     3. devam etmek, sürmek 
                     g.-ecek  011/80 
                     g.-eller  055/10(2) 
                     g.-er  037/45, 037/55, 055/15 
                     g.-erdig  006/60 
                     g.-iyor  118/5 
                     4. yürümek, yol almak 
                     g.  083/35 
                     g.-ecek 028/50 
                     g.-eller 077/20 
                     g.-er  028/50 
                     g.-erken  002/40 
                     g.-iyor  083/15 
                     g.-ti  028/20 
                     g.-ticēñ  021/60 
                     g.-tik  010/15, 084/10 
                     g.-ti mi  007/10 
                     5. etkisi azalmak    
                     g.-ecēni 123/75 
                     6. ayrılmak, terk etmek,   
                     uzaklaşmak 
                     g.-ellerimişimiş  037/20 
                     g.-en  046/5, 050/35 
                     g.-er  011/10 
                     g.-me  036/15 
                     g.-mem  127/75 
                     g.-miş  007/50 
                     g.-ti  106/55 
                     g.-tikten  003/65, 021/35, 081/5 
                     g.-tiler  070/30 
                     g.-tiñiz  009/25 
                     7. çıkmak, ulaşmak, varmak 
                     g.-en  114/10 
                     g.-er  119/30 
                     g.-meyiz  018/15 
                     g.-mez  011/85 
                     g.-ti  029/25 
                     g.-tik  010/10, 010/15, 031/40,   
                     036/20(2), 040/5, 043/35,   
                     052/5(2), 052/30, 061/5,   
                     061/10(2), 061/15, 062/5(4),   

                     062/20(2), 062/25, 062/30,  
                     082/15, 107/30, 109/10, 109/20, 
                     109/65, 127/20, 127/35, 127/45, 
                     127/75 
                     g.-tim  017/25, 029/10, 037/50,   
                     040/5, 070/20(4), 082/40, 082/45,   
                     117/20 
                     g.-ti miydį  121/55 
                     g.-tįmiz  062/15 
                     g.-tiñ  007/65, 010/105 
                     g.-tįñ  021/63, 036/5 
                     g.-tiñ mį  109/55 
                     8. göçmek, yerleşmek 
                     g.-er  006/50 
                     g.-erdik  004/10, 030/25(2),  
                     9. yetmek, yetişmek, yeterli olmak 
                     g.-er  011/60 
                     10. sona ermek 
                     g.-er 074/30 
                     11. götürmek 
                     g.-er  074/45 
                     12. yenmek 
                     g.-er  074/50 
                     13. kir vb. çıkmak 
                     g.-er  115/10 
                     14. belli bir amaçla bir yere   
                     devam etmek, bir işle uğraşmak 
                     g.-erdi  080/12 
                     g.-erdim  004/10, 016/15 
                     g.-eridim  009/80 
                     g.-eriz  006/40, 017/5, 017/10,  
                     031/25 
                     g.-erįz  017/5 
                     g.-erkē  009/40, 009/80 
                     g.-meden  002/15, 018/5, 069/55,   
                     070/25, 109/65 
                     g.-mem  054/35   
                     g.-meyiz  004/5 
                     g.-mēyoru  080/13 
                     g.-miş  009/145, 009/155, 030/10,   
                     036/25 
                     g.-tik  010/5, 016/5, 018/15(2),  
                     029/10 
                     g.-tim  018/20, 060/10, 104/10 
                     15. yutmak 
                     g.-erimiş  124/50 
                     16. herhangi bir durumda olmak 
                     g.-erse  011/90 
                     g.-iyor  111/25, 111/30 
                     17. dönmek 
                     g.-iñ  082/30 
                     18. evlenmek 
                     g.-iyom  077/55 
                     19. içerisine, kapsamına girmek 
                     g.-iyor  111/25                                    
                     20. yok olmak, elden çıkmak    
                     g.-mesin  119/30 
                     g.-ti  029/30, 03  
                     21. yok etmek 
                     g.-miş  075/15 
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                     22. takip etmek    
                     g.-miş  106/115 
                     23. ölmek   
                     g.-ti  008/5 
                     g.-tiñ  009/30 
                     24. geçmek 
                     g.-ti  066/5    
                     25. göçmek 
                     g.-ti  094/20 
                     g.-tį  080/10 
                     26. değerlendirmek, saymak 
                     g.-ti  106/5 
                     g.-tį  020/5 
                     27. katılmak 
                     g.-tiler  069/10 
                     g.-tim  107/15(2), 107/20 
                     28. dönmek    
                     g.-ti miydi  021/25, 021/35 
                     29. bakmak 
                     g.-tim  123/15  
gẹT-             bk. gitmek 
                     1. ayrılmak, terk etmek,   
                     uzaklaşmak 
                     g.  009/110(2), 009/115(2),   
                     009/120(2), 009/170 
                     2. çıkmak, ulaşmak, varmak 
                     g.-tik  010/10, 010/30 
gẹt gẹt          zf. < git git, gittikçe, zamanla 
                     g.g. 124/40(2) 
getir             1. gelmesini sağlamak 

g. 009/70, 009/100, 011/25,  
                     060/110, 085/25 
                     (getįr)  009/185, 009/186 
                     (getir¶eçel meçel)  129/15 
                     g.-di  002/45, 028/25, 082/10 
                     g.-dį  002/45, 003/75, 060/105 
                     g.-dik  011/85, 021/55, 053/20,   
                     064/25, 075/45, 106/55, 106/115,   
                     109/30 
                     g.-dikleri  110/11    
                     g.-diler  034/35, 043/30, 049/45,   
                     061/10, 065/15, 069/20 
                     g.-dim  005/35, 009/10, 010/100,    
                     056/15(2), 056/20, 068/55,   
                     073/20, 073/25(2), 073/35,   
                     093/20, 093/27 
                     g.-dimidi  037/50 
                     g.-di miydi  119/40 
                     g.-di miydi  121/50 
                     g.-diñ  060/20 
                     g.-diyse 131/15 
                     g.-ecē  131/5 
                     g.-ecēdik 109/55 
                     g.-ecekler  074/60 
                     g.-ecēm  081/25 
                     g.-ecēñ  081/25(2) 
                     g.-eceñ  009/35 
                     g.-elim  104/165 
                     g.-enlēr  105/45 
                     g.-i  072/35, 064/10 

                     g.-į  131/5 
                     g.-idi  105/35 
                     g.-idik  007/20, 028/5, 073/95,  
                     085/25, 120/45 
                     g.-idim  021/10 
                     g.-ike  085/20 
                     g.-ikē  072/20 
                     g.-iler  092/25, 113/25, 131/10 
                     g.-ilerdi  003/115    
                     g.-iller  019/50, 073/45, 074/76,  
                     095/55, 104/145, 104/165, 121/25,   
                     126/15, 126/40 
                     g.-illēr  013/5 
                     g.-illerdi  013/5, 067/15, 068/25,   
                     072/20, 073/85, 121/15, 121/20,   
                     121/30(2) 
                     g.-illerdį  068/25, 100/25 
                     g.-iñ  027/55, 060/20 
                     g.-ip  015/20, 027/10, 037/35,   
                     064/60 
                     g.-ir  006/30, 103/10, 074/75,   
                     097/10 
                     g.-įr  074/75(2) 
                     g.-irdį  105/15 
                     g.-irdig  006/5 
                     g.-irdik  095/55, 095/75 
                     g.-iriz  006/50 
                     g.-irse  074/76 
                     g.-isin  024/20 
                     g.-iyiz  124/15(2) 
                     g.-iyįz  124/5, 124/15, 124/20(2),   
                     124/30 
                     g.-iyollar  126/15 
                     g.-iyor  073/95, 126/5 
                     g.-iyoruz  022/15 
                     g.-iyoz  015/20, 065/45 
                     g.-medim  056/15(2) 
                     g.-messeñ  009/70 
                     g.-meye  064/20, 072/20 
                     g.-meyē  085/20 
                     g.-meyiñ  092/25 
                     g.-miş  037/50(2), 082/10(3),   
                     109/70 
                     g.-mişler  001/55, 109/40 
                     g.-riz  056/22 
                     g.-sek  006/35 
                     g.-ivẹr  080/10 
                     g.-ivẹriler  126/10 
                     g.-ivẹrisin  055/10 
                     g.-ivẹrmemişler  007/10 
                     g.-ivẹrsin  020/40  
                     2. yanında, üstünde bulundurmak 
                     g.-irmiş  027/40 
                     3. tutmak, işçi tutmak 
                     g.-illerdi  073/80 
                     4. bir sayıya çıkarmak 
                     g.-illerdi  076/25 
                     5. yakınlaştırmak 
                     g.-i  109/35 
                     6. hatırlamak 
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                     g.-emiyorum  072/25 
getiri            is. yarar, kazanç 
                     g.+si  016/16 
getiril-         getirilmek    
                     g.-ir  090/5, 124/10 
gevdir-         çiğnetmek 
                     g.-ip  123/15 
gevret-         kolay kırılır duruma getirmek 
                     g(d).-iller  028/10 
gevşek          sf. düşüncesiz, kayıtsız     
                     g. 057/50 
gẹy-              bk. giymek 
                     g.-di  106/105 
                     g.-dik  010/15, 032/10, 052/25,   
                     120/35(2), 127/40 
                     g.-dim  042/35(2) 
                     g.-diñ  052/15 
                     g.-ecek  069/55 
                     g.-eller  028/30, 032/5, 061/22,   
                     064/45 
                     g.-ellerdį  032/35, 120/40 
                     g.-er  106/80 
                     g.-ēr  003/105 
                     g.-erdi  120/40 
                     g.-erdik  118/25(2), 120/35(2),   
                     120/40 
                     g.-mem  106/105 
                     g.-mezlerdi  107/50 
                     g.-ivẹrdik  065/55 
gẹydir-         bk. giydirmek 
                     g.-dik  106/105 
                     g.-diler  082/5, 082/15 
                     g.-ecekler  082/15 
                     g.-direyiñ  052/10 
geyik            is. geyik 
                     g. 065/50, 107/15(2), 124/40(3) 
                     g(ğ).+iñ  107/20 
                     g.+ler  107/20 
gẹyili            bk. giyili 
                     g. 009/185 
gẹyim           bk. giyim 
                     g.+i (iye.)  011/100 
geyri            bk. gayrı 
                     g. 075/10 
gez-              1. dolaşmak, yürümek 
                     g.-di  104/35 
                     g.-eller  003/105 
                     g.-ellerdi  129/10 
                     g.-en  002/30 
                     g.-er  018/25, 057/10, 083/20 
                     g.-ēr  107/65 
                     g.-erdig  120/15 
                     g.-erdik  120/15 
                     g.-erd¶ordā  076/25 
                     g.-erkē  127/30 
                     g.-ermiş  020/10, 127/30 
                     g.-eyoruz  091/22 
                     g.-iyoruz  035/10, 091/22 
                     g.-emeñ  104/95 
                     g.-meye  037/30 

                     g.-meyiz  022/20      
                     g.-ebilirdiñ  040/10 
                     g.-emezdik  121/50 
                     2. hava alma, hoş vakit geçirme   
                     vb. amaçlarla bir yere gitmek,   
                     seyran etmek 
                     g.-di  119/45 
                     g.-dik  010/5(2) 
                     g.-e  036/30 
                     g.-en  010/95 
                     g.-erdik  036/35 
                     g.-ersiñ  022/23 
                     g.-ersin  042/25 
                     g.-mek  119/54 
                     g.-meye  057/45 
                     3. bir yerde gezi yapmak 
                     g.-ecēz  130/25 
                     g.-di  104/40 
                     g.-dik  061/20(2), 062/15, 112/5 
                     4. yaşamak 
                     g.-iyoruz  069/20     
gezdir-         tanıtmak amacıyla dolaştırmak 
                     g.-di  109/55 
                     g.-dim  104/85, 104/95 
gezele-         gezinmek, dolaşmak 
                     g.-llerdi  129/10 
                     g.-yelim  127/30 
                     g.-yiP oturū   017/15 
gezelet-        gezdirmek, dolaştırmak 
                     g.-tim  009/25 
gezelim görelim  is. bir tv programı adı     
                     104/95 
gezev            bk. gezevi 
                     g. 009/5 
                     g.+de 009/5(2) 
                     g.+den  009/10 
                     g.+e  009/15 
                     g.+ē  009/5 
                     g.+iñ  008/20, 009/15, 009/180 
gezevi           is. yaylalarda oturmak için   
                     yapılan yazlık geçici ev 
                     g. 009/15, 060/45(2) 
                     (gezevį¶bi) 009/180 
                     g.+ni  060/45 
                     g.+niñ  008/20    
gezil-            dolaşılmak 
                     g.-iyordu  012/25 
gezin-           dolaşmak 
                     g.-ip  065/65   
ġıbış             is. < kıbış, hareket sesi 
                     ġ. 009/165(2)    
ġıbrıs           bk. kıbrıs 
                     ġ.+a  102/55, 102/60 
ġıcıġlı           öz. is. < Gıcıklı, bir Yörük aşireti 
                     ġ. 125/50 
ġıcıķķķķ             is. < gıcık, bir koyun türü 
                     ġ. 028/5 
ġıç                is. < kıç, kaba et 
                     ġ.+ına  028/45 
                     ġ.+ını  028/45 
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ġıdemli         sf. < kıdemli, eski, deneyimli     
                     ġ. 127/60 
ġıl                 bk. ķıl 
                     ġ. 028/40 
                     ġ.+dan  101/25 
                     ġ.+ından  028/40 
ġıl-                < kılmak, namaz kılmak 
                     ġ.-dıķtan  022/20 
                     ġ.-dıñ  094/30 
                     ġ.-ıp  026/5 
                     ġ.-abilirseñ  031/35 
ġılaġ             is. < kalak, gelin tacı 
                     ġ. 105/25     
ġılbasan       bk. kılbasan 
                     ġ. 057/5 
                     (ġılbasān) 068/45 
                     ġ.+ā¶dar  028/5 
                     ġ.+da  056/10, 068/15, 068/35,  
                     068/45 
                     ġ.+dā  068/15 
                     ġ.+dan  048/40 
ġılbasanlī     sf. < Kılbasanlı, Kılbasan   
                     beldesinden olan     
                     ġ. 068/15(2) 
ġıl çadır       is. < kıl çadır 
                     ġ.ç. 097/10 
                     ġ.ç.+ī  102/15 
ġıl davar      bk. kıl davar 
                     ġ.d. 041/10               
ġıldır-          < kıldırmak, namaz kılınmasını   
                     sağlamak  
                     ġ.-ır  012/25 
                     ġ.-ırdī  101/60 
ġıldırtı          is. < kıldırtı, çan sesi 
                     ġ.+sına  009/20 
ġıl geçi         is. < kıl keçisi, karakeçi     
                     ġ.g. 075/70 
                     ġ.g.+niñkini  075/70 
ġılıç              bk. ķılış           
                     ġ. 028/40, 057/20 
                     ġ(c).+ı (iye.)  031/25 
ġılıf               is. < Ar. kılıf, özel kap 
                     ġ.+ı (iye.)  102/35 
                     ġ.+ī (iye.)  102/35 
ġılış              bk. ķılış 
                     ġ.+lā  057/25 
ġılışlı            sf. < kılıçlı 
                     ġ. 057/15 
ġına-            < kınamak, ayıplamak 
                     ġ.-mayıñ  093/20, 093/26 
ġına              bk. ķına 
                     1. is. kına adlı toz  
                     ġ. 025/20, 067/15(3), 077/45,  
                     077/55, 077/61, 096/25(3)  
                     (ġınā) 082/10, 105/25 
                     ġ.+ñ  077/45, 077/50, 082/20 
                     ġ.+sı  125/35 
                     ġ.+sını  076/10 
                     ġ.+yı  025/20(2), 113/20 
                     ġ.+yı mı  025/20 

                     2. is. kına gecesi, merasimi 
                     ġı.+da  113/20 
                     ġ.+mız  067/15, 067/20 
                     ġ.+sı  113/15 
ġına gẹcesi   bk. ķına gecesi 
                     ġ.g.  096/25, 104/140, 113/15 
                     ġ.g.+mizi  067/5 
                     ġ.g.+nde  082/10, 096/25   
                     (ġına¶ẹcesindē)  082/15, 082/25 
ġına yaķķķķ-     < kına yakmak 
                     ġ.y.-allār  012/15, 032/5 
                     ġ.y.-arız  056/22 
                     ġ.y.-arlar  077/40 
ġına yaķķķķıl-   < kına yakılmak 
                     ġ.y.-ır  067/25 
                     ġ.y.-ırdı  067/30 
ġını               bk. ġına 
                     ġ.+yı  077/50 
ġıpġırmızı    sf. < kıpkırmızı 
                     ġ. 115/25 
ġıpırdama    is. < kıpırdama, hareketlenme 
                     ġ.  029/30 
ġıPle             is. < Ar. kıble 
                     ġ.+ye  027/70 
ġıPrıs harbi bk. kıbrıs harbi 
                     ġ.h.  069/10 
ġıprıs           bk. kıbrıs 
                     ġ.+taki  117/10 
ġır                is. < kır, şehir ve köy dışıda kalan  
                     geniş düzlükler, yayla 
                     ġ.+a  006/15, 063/5(3) 
                     g.+ındā  060/50 
                     ġ.+ındaydım  060/50 
ġır                is. su içen koyunun çıkardığı ses 
                     ġ. 096/45 
                     (ġırt)  096/45 
ġır-               < ķırmak, 1. öldürmek, yok etmek 
                     ġ.-ardı  100/10 
                     ġ.-ardī  100/15 
                     ġ.-dı  075/80 
                     ġ.-dī  108/5 
                     2. vurarak parçalamak 
                     ġ.-ardıġ  006/65 
                     ġ.-arız  071/45 
                     ġ.-arsıñ  122/5 
                     ġ.-dı  031/25(2) 
                     ġ.-dılar  002/30(2), 061/10 
                     ġ.-dım 106/105 
                     ġ.-mışlar  002/35 
                     3. iri parçalara ayırmak 
                     ġ.-arım  067/55(2) 
                     ġ.-ır mısıñ  067/60 
                     ġ.-ıyom  067/60(3) 
                     ġ.-rīz  067/60 
                     ġ.-sın  067/60 
                     4. zarar vermek 
                     ġ.-dıġ  109/15 
                     5. vücut kemiklerinden birini   
                     parçalamak 
                     ġ.-mış  037/10(2) 
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ġırā              is. < kırağı 
                     ġ. 001/72 
                     ġ.+nıñ 123/70(2) 
ġırac             is. < kıraç, verimsiz, susuz toprak 
                     ġ.  092/15 
                     ġ.+ım  044/10 
                     ġ.+ınā  092/20 
ġıral             bk. ķral 
                     ġ. 114/5 
                     ġ.+ıñ  114/5(2) 
ġıraş             is. < kıraç 
                     ġ.+da  027/50 
                     ġ.+lar  027/50 
                     ġ.+lardā  092/15 
                     ġ.+ları  092/20 
ġırat             bk. ġırāt 
                     ġ. 043/40 
ġırāt             is. < Ar. kerrāt, çarpım tablosu 
                     ġ. 043/40 
                     ġ.+ıdı  043/40 
ġıravġa        öz. is. Gıravga, bir köy adı     
                     ġ. 020/10 
ġırçıl            is. < kırçıl, kır renkli 
                     ġ.+dı  123/25 
ġırġ              bk. ķırķ 
                     1. is. kırk 
                     ġ. 001/50, 010/5(2), 029/25,  
                     029/30(3), 058/5, 073/35, 075/5,   
                     082/35, 106/5, 109/5, 111/5,   
                     112/10, 128/5, 128/10 
                     ġ.+da  130/35 
                     2. sf. kırk    
                     ġ. 043/35, 048/45, 052/25(2),   
                     092/20, 094/5, 101/10, 101/65,   
                     102/5, 102/20, 104/60, 109/55,  
                     120/5(2), 120/40, 125/25,   
                     130/35(2), 130/55, 131/20 
ġırġ-             bk. ġırķmak 
                     ġ.-dıġ  109/5(2) 
                     ġ.-dım  045/5(2) 
                     ġ.-dīmız  054/45 
ġırġıra sar- dalga geçmek, alay etmek 
                     ġ.s.-maya  052/10 
ġırġları        öz. is. < Kırklareli 
                     ġ.+nıñ  016/10 
ġırıġ dölü     is. < kırık dölü, evlilik dışı  
                     ilişkiden doğan çocuk 
                     ġ.d.+nüñ  104/150 
ġırıĥĥĥĥ                                                    sf. < kırık, kırılmış 
                     ġ. 067/70 
ġırıl-             < kırılmak 
                     1. parçalanmak 
                     ġ.-dı  106/50 
                     2. çok sayıda insan ölmek 
                     ġ.-dı  029/30, 130/5, 130/70 
                     ġ.-ıp  075/85(2) 
                     ġ.-masın  130/15(2)  
ġır- geçir-    < kırıp geçirmek, sert davranmak 
                     ġ.-ar g.-iyiñ  127/60 
                     ġ.-ıp g.-ecek  033/30 

ġırıġ             sf. < kırık, kırılmış 
                     ġ. 042/35(2) 
ġırıtle-          “gırt” sesi çıkarmak 
                     ġ.-rdiñ  096/45 
ġırķķķķ              bk. ķırķ 
                     1. is. kırk 
                     ġ. 005/5(3), 005/20, 005/35,  
                     014/5(2), 016/5(2), 032/40, 033/5,   
                     037/35, 043/5(2), 056/10, 057/5,   
                     069/5(3), 069/55(2), 085/5(2),   
                     085/26, 085/27, 085/28, 112/10,   
                     117/5, 128/10  
                     ġ.+ını  104/65 
                     ġ.+ī 082/35 
                     ġı.+ındā  101/65 
                     ġ+ta  043/5, 068/5(2) 
                     ġ.+ta mı  056/10 
                     2. sf. kırk, 40    
                     ġ. 009/85, 009/100(2), 041/20,                
                     043/70, 049/10, 052/15, 084/10,   
                     092/25, 094/15, 100/20, 107/15,   
                     130/35(2) 
ġırķķķķale         is. < Kırıkkale, Kırıkkale yapımı   
                     silah 
                     ġ.+ler  123/25(2) 
ġırķķķķ-             < ķırķmak, koyun vb. hayvanların   
                     tüylerini kesmek 
                     ġ.-allar  126/40 
                     ġ.-arız  006/50, 054/35, 054/45(2) 
                     ġ.-dıġ mıydı 054/35  
ġırķķķķıncı        sf. < kırkıncı 
                     ġ. 009/55 
ġırma           sf. < kırma, ortasından kırılarak   
                     doldurulan    
                     ġ. 107/10 
ġırmalī         sf. < kırmalı, üstünde kırmaları  
                     olan, pilili   
                     ġ.  074/65 
ġırmızı         sf. < kırmızı 
                     ġ. 032/10, 045/20, 098/10,  
                     104/135(2) 
ġırmızılı       sf. < kırmızılı 
                     ġ. 045/20 
ġırttıķķķķ          is. keçinin, koyunun bir şey yerken  
                     çıkardığı ses    
                     ġ. 009/15(2) 
ġıs                bk. ķız 
                     1. ünl. kadınlar için bir seslenme   
                     sözü 
                     ġ. 007/25 
                     2. dişi çocuk 
                     ġ. 009/45, 009/60, 009/80,   
                     069/60, 113/35 
ġısa               sf. < kısa, 1. uzun olmayan          
                     ġ. 074/40, 075/30 
                     ġ.+ydı  009/150(2) 
                     ġ.+ymış 106/20 
                     2. ayrıntısı olmayan, az süren    
                     ġ. 101/67 
ġısacıġ         öz. is. < Kısacık, mahalle adı     
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                     ġ.  120/55    
ġısaç             is. kıskaç, demircilerin kızgın   
                     demiri tuttukları maşa vb. araç    
                     ġ. 115/20(2) 
                     (ġısāç)  111/5 
                     (ġısaÇ) 112/15 
                     ġ(c).+ıla  112/20 
ġısad-           < kısatmak, kısaltmak 
                     ġ.-ıllar  115/25 
ġısaş            bk. ġısaç 
                     ġ.+lar  115/20 
                     ġ.+ları  111/10 
                     ġ.+larımız  111/10(2) 
ġısıķķķķlan-       < kısıklanmak, kısıtlanmak 
                     ġ.-dı  050/40 
ġısım            bk. kısım 
                     ġ(ı).+ı (iye.) 102/20(2), 102/40,   
                     102/45 
                     ġ(ı).+ī  097/31, 101/40 
                     ġ(ı).+ına  019/35, 090/5, 102/45,   
                     116/5 
                     ġ(ı).+ından   019/35 
                     ġ(ı).+ımıs  040/25 
                     ġ.+larī  119/25 
ġısır              < kısır  
                     is. 1. kısır, küçükbaş hayvan                  
                     ġ. 011/60, 042/25 
                     2. bulgurdan yapılan bir tür   
                     yiyecek    
                     ġ. 122/10 
                     ġ.+ī (yük.)  122/10 
ġısıraķķķķ                                    bk. ġısraġ       
                     ġ. 065/50   
ġısraġ           is. < kısrak, dişi at 
                     ġ. 104/60 
ġīS                bk. kız 
                     is. dişi çocuk 
                     ġ. 130/25 
ġış                bk. ķış 
                     ġ. 003/10, 006/10, 008/35(3),   
                     021/5, 027/70, 030/25(2), 031/40,   
                     031/55, 043/10, 043/20, 043/65,   
                     069/35, 098/5(2), 104/30, 107/10,   
                     107/30, 107/40(4), 117/30,   
                     117/35, 120/10, 123/15,   
                     123/70(2), 124/10 
                     ġ.+a  008/35, 098/5 
                     ġ.+da  054/10 
                     ġ.+dan  124/5 
                     ġ.+ıñ  027/65, 027/75, 123/65,   
                    123/75  
                     ġ.+lar  031/30 
                     ġ.+tan  030/25 
ġış al-           < kış almak, don vurmak 
                     ġ.a.-ır  049/30 
ġışa dutul-   < kışa tutulmak, yakalanmak 
                     ġ.d.-muş  095/5 
ġışın             bk. ķışın 
                     ġ. 008/35, 008/40(3), 015/5,   
                     027/20(2), 027/70, 027/76,   

                     043/65, 051/15, 057/60, 081/5,   
                     081/10, 096/45, 098/10, 098/15,   
                     101/45, 104/95, 122/10, 123/70,   
                    124/25(2) 
                    (ġışıñ)  011/40 
ġışla             is. < kışla, askeri barınak 
                     ġ. 010/10 
                     ġ.+sı  010/10 
                     ġ.+ya  010/10 
ġışla-            < kışlamak, kışı geçirmek 
                     ġ.-rdıķ  065/45 
ġışlıġ            < kışlık 
                     1. sf. kışa özgü, kışa ait 
                     ġ. 014/10 
                     2. is. kış için yapıln hazırlık 
                     ġ. 057/55 
                     ġ.+a (ġışlıa)  074/70 
                     ġ.+a (ġışlıā)  074/70   
ġıt                 sf. < kıt, az, yetersiz 
                     ġ. 015/10 
ġıta               bk. ķıta 
                     ġ. 001/50 
ġıtlıġ            bk. ġıtlıķ   
                     ġ. 001/15 
ġıtlıķķķķ                                                <  kıtlık    
                                                                                    is. 1. kıtlık, yiyecek darlığı 
                     ġ.+ı (iye.) (gıtlī) 109/5    
                     ġ.+lar  027/40 
                     ġ+larī  027/40 
                     2. kıt olma durumu, azlık 
                     ġ.+ı (iye.) (ġıtlī) 009/155 
ġıvam           is. < Ar. kıvam 
                     ġ.+ını  051/15 
ġıvırcıķķķķ        öz. is. < Kıvırcık, bir yer adı     
                     ġ. 067/35 
ġıvır zıvır    is. < ıvır zıvır, önemsiz şeyler        
                     ġ.z. 129/15 
ġıvran-         < kıvranmak, acı çekmek 
                     ġ.-ırdı  073/80 
ġıvrat-         1. < kıvratmak, bükmek, burmak 
                     ġ(d).-a  031/10(3) 
                     ġ(d).-ıllar  070/50 
                     ġ(d)-ırķa  065/60 
                     2. oynamak, dans etmek 
                     ġ(d).-ı  074/40(2) 
ġıvrım ġıvrım ẹt-  < kıvrım kıvrım etmek 
                     ġ.ġ.ẹ(d).-eriz  124/20 
ġıy-               bk.  ķıymaķ 
                     1. ince ince doğramak 
                     ġ.-acaġ  124/30 
                     ġ.-allar  019/35, 120/65 
                     ġ.-ar  076/25, 122/20 
                     ġ.-ardıġ  072/10, 122/20 
                     ġ.-arız  025/10(2), 051/5 
                     ġ.-dıġları  112/20 
                     2. acımayarak kötülük etmek 
                     ġ.-dī  109/65 
                     ġ.-madıġ  109/65 
ġıyāfet         bk. ķıyāfet 
                     ġ.+i (iye.)  013/35 
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                     ġ.+inden  009/185 
ġıyaġ            is. < kıyak, rahat 
                     ġ. 127/65 
ġıydır-         < kıytırmak, nazlanmak 
                     ġ.-ır  096/10 
ġıyı               is. < kıyı, kenar 
                     ġ.+da  049/35 
                     ġ.+dā  125/25 
ġıyıl-            < kıyılmak, doğranmak 
                     ġ.-dıķtan  117/35 
                     ġ.-ır  124/30 
                     ġ.-ırdı  124/25 
                     ġ.-ıyor  117/35 
                     ġ.-ıyoru  124/30 
                     ġ.-ıyorū  124/35 
ġıyınıġ          sf. < kıynık, kıyılmış 
                     ġ. 119/40 
ġıyma           is. < kıyma 
                     ġ. 024/10(2), 071/45 
                     (ġıymā)  014/10, 024/10 
                     (ġīyma)  064/20 
ġıymat          bk. ķıymet 
                     ġ. 068/40(2) 
                     ġ.+ı(iye.)  020/41(2), 099/10 
ġıymatlī       bk. ķıymetli 
                     ġ. 036/20 
ġıymet biç-  < ķıymet biçmek, değer vermek 
                     ġ.b.-ellerdi  073/25    
ġıymetli       bk. ķıymetli 
                     ġ. 073/10, 099/10 
ġız                bk. kız 
                     1. dişi çocuk 
                     ġ. 003/5, 003/20(2), 003/40,  
                     003/60(3), 003/65(3),  
                     003/75, 003/80, 007/10, 007/25,  
                     007/30, 007/45, 008/25,   
                     008/30(2), 009/35(4), 009/40,   
                     009/50(2), 009/60, 009/65,  
                     009/75, 009/80, 009/85, 009/90 
                     011/90, 012/5, 013/5, 018/15,  
                     018/25, 021/35, 025/25, 032/25,    
                     036/30, 040/43, 045/25,   
                     054/30(2), 056/5, 058/15, 060/10,   
                     060/65, 060/100, 065/25, 067/30,  
                     067/55, 067/60, 067/75,  
                     067/80, 067/85, 072/10, 074/5(3),   
                     076/25, 077/5, 077/45(2),   
                     077/50(3), 077/60, 078/30, 080/5,   
                     080/10(2), 089/15, 093/5,   
                     093/10(2), 096/5(3), 103/5,   
                     104/5(2), 106/90(2), 106/115(2),   
                     106/120, 109/65, 110/5(2), 113/5,  
                     113/15, 113/20, 113/35(3),    
                     119/25, 121/20, 121/45, 121/55,   
                     125/25, 130/20, 130/25(2),   
                     131/10, 131/20 
                     (ġīz)  009/186, 064/10   

 ġ.+a 009/60, 009/90(2), 011/35,  
 042/30, 056/21, 072/5, 073/96,  
 103/5, 130/25 

ġ.+ā  011/20 
                    ġ.+da  025/31 

ġ.+ı (yük.)  001/15, 003/55,   
009/35, 011/20, 048/5(3), 055/5,   
056/20, 064/5(2), 064/10, 067/80,   
072/5, 077/40, 102/50, 106/15,  
106/95, 106/110, 106/125,   
110/5(2), 121/5, 125/25 
ġ.+ı (iye.) 003/45(3), 007/5,   
007/10, 007/20, 007/55, 009/90,   
009/185, 018/25(2), 030/30,   
067/30, 067/50, 067/65,   
073/97(2), 078/30, 085/15,   
093/10, 093/20, 093/25, 096/5,   
108/5, 114/5(2) 

                    ġ.+ī (yük.)  067/85, 106/100,  
                    106/110, 110/5 
                    ġ.+ıdı  078/30 
                    ġ.+ıla  074/5, 075/10, 106/120 
                    ġ.+ılā  121/5 
                    ġ.+ım  007/50, 009/35, 009/40,  
                    009/187(2), 009/188, 009/189,  
                    025/20, 036/30, 048/15, 057/50,  
                    060/90, 066/10, 068/35, 071/15,  
                    071/20, 073/97, 077/60(2),   
                    078/31, 082/45, 105/50, 130/25   
                    ġ.+īm  009/130, 009/186 

ġ.+ımı  025/15 
ġ.+ımıñ  025/20 
ġ.+ımız  001/65, 048/25 
ġ.+ımıza  011/45 
ġ.+ımızı  011/85 
ġ.+ını 003/45, 009/100, 011/5,   
018/15, 018/20(2), 065/30(2),  
096/5, 109/55, 114/5, 121/50,  
131/5 
ġ.+ınıñ 024/5 
ġ.+ınıñkini  009/75 
ġ.+ınıza 113/5 
ġ.+ınızı  056/20 
ġ.+ıñ  003/70(2), 003/105, 007/55,  
009/45(2), 009/65, 009/95, 011/35,  
012/5, 013/20, 025/20(3),032/5(2),  

                     032/10, 032/15(2), 036/35, 055/5,   
                     056/20, 060/80, 064/5, 064/15,   
                     067/30(2), 070/30, 077/35,   
                     077/40, 077/45, 078/10(2),082/20, 
                     106/90(2), 106/115, 106/120, 
                     109/65, 110/5, 113/5, 121/20                      
                     ġ.+ıña  021/50, 042/15(2) 
                     ġ.+ıñı  003/55, 013/5 
                     ġ.+ıñızı  096/10, 105/40 
                     ġ.+ıñla  033/15 
                     ġ.+ısın  067/65 
                     ġ.+ıydı  007/60, 065/45 
                     ġ.+ıyıdım  009/75 
                     ġ.+ıyla  007/5 
                     ġ.+ıymış  007/55 
                     ġ.+lar  008/25, 032/5,  032/35(2),   
                     041/15 
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                     ġ.+lara  061/23, 109/60 
                     ġ.+ları  045/5, 065/25, 127/90 
                     ġ.+larım  068/35, 078/15 
                     ġ.+larımā  078/20 
                     ġ.+larına  065/25 
                     ġ.+larını  065/25(2), 065/35 

ġ.+mı  018/20 
2. bakire 
ġ.+mıymış  074/25 
3. kadınlara yönelik bir seslenme  

                     (ġīz)  009/186, 010/85 
ġız-               < kızmak, sinirlenmek 
                     ġ.-dīñ  042/40 
ġızaġ            is. < kızak 
                     ġ. 094/5 
ġızar-           1. < kızarmak, kırmızılaşmak 
                     ġ.-dı mıydı  024/20 
                     ġ.-ı  104/90 
                     ġ.-ırdı  105/15 
                     2. yağda  
                     ġ.-dī  089/30 
                     ġ.-ıncaya  050/105 
ġız ardısı      is. < kız ardısı, düğünden sonra   
                     geline bakma işi  
                     ġ.a.+na 121/45 
ġızart-          1. < kızartmak 
                     ġ(d).-ılar  050/85 
                     ġ(d).-ır  071/50 
                     ġ(d).-ırız  071/45, 071/50 
                     ġ.-ırsıñ  122/15 
                     2. kırmızılaştırmak    
                     ġ(d).-ırsıñ  024/20 
                     ġ.e.+yle  011/40 
ġızbaşı ol-    < kız başı olmak, düğünlerde   
                     kızların başı olmak 
                     ġ.o.-uyorur  032/5 
ġızdır-          < kızdırmak, ısıtmak 
                     ġ.-ıllardı  100/25 
                     ġ.-ır  111/15, 112/20 
ġız evi          bk. kız evi 
                     ġ.e. 011/15, 011/60, 047/120,   
                     067/25, 067/30, 078/10, 078/15,  
                     121/45 
                     (ġız evį) 079/10 
                     ġ.e.+nde 011/50(2), 032/5, 067/25,   
                     072/5, 077/20, 077/35, 129/10,  
                     131/10 
                     ġ.e.+nden  003/70(2), 003/100(2) 
                     047/120, 047/155, 047/180,   
                     067/20 
                     ġ.e.+ne  003/70, 003/100, 011/10,   
                     011/70(2), 011/80, 047/180(3),   
                     047/185, 067/15, 072/5, 076/15,  
                     076/20, 077/20(2), 077/25,   
                     077/35, 131/20 
                     ġ.e.+nē  047/120, 067/20, 077/35,  
                     121/40, 131/5 
                     ġ.e.+ninki  047/185 
                     ġ.e.+niñ  003/75, 011/50, 077/25,   
                     078/10  

ġızġınlık       is. < kızgınlık, sinir 
                     ġ.+ıla (ġızgınlīla) 130/30 
ġızılalan       öz. is. < Kızılalan, soy adı      
                     ġ. 042/5 
ġızılca           öz. is. < Kızılca, bir köy 
                     ġ.+dan  060/75 
                     ġ.+ya  010/85(2), 060/75 
ġızılcalı        sf. < Kızılcalı, bu köyden olan     
                     ġ. 010/80, 019/20, 019/25, 043/45 
                     ġ.+yıñ  019/25 
ġızıldeniz     öz. is. < Kızıldeniz 
                     ġ.+den  104/25 
                     ġ.+e  104/25 
ġızıllar         öz. is. < Kızıllar, bir köy adı 
                     ġ.+dan  073/30 
ġızıl ol-        < kızıl olmak, kırmızı olmak 
                     ġ.o.-dū  044/5 
ġızılöz          öz. is. < Kızılöz, bir köy adı 
                     ġ.+üñ  069/15 
ġızıltan         is. < kızıltan, bir buğday türü    
                     ġ. 028/65 
ġızılyaķķķķa      öz. is. < kızılyaka, bir köy adı 
                     ġ. 044/5 
                     ġ.+dā  026/10 
ġızılyaķķķķalı    sf. < kızılyakalı, bu köyden olan    
                     ġ. 062/35, 062/40 
                     ġ.+lıyım  062/35 
ġız iste-        < kız istemek 
                     ġ.i.-me 003/40(2), 012/5, 096/5,   
                     125/25 
                     ġ.i.-yeyim  003/45 
                     ġ.i.-llerdi  013/5 
                     ġ.i.-ye  021/35 
                     ġ.i.-meye¶liller 074/5 
ġızlı              sf. < kızlı, kız olan yer 
                     ġ. 057/15 
ġızmēt          is. < Ar. kısmet 
                     ġ. 119/25 
ġızōlanġız    is. < kız oğlan kız, bakire 
                     ġ.+ıdı  109/60 
gi                  bk. iki 
                     g. 037/25 
gibi               e. gibi 

g. 001/60, 002/10(2), 002/40,   
                     002/55(2), 003/5, 008/60,   
                     009/105, 011/10, 011/20,   
                     011/25(2), 011/60, 011/80,   
                     011/90(2), 011/101, 013/55,   
                     016/15, 019/35(3), 019/45(3),   
                     019/50, 026/10, 026/15(2),   
                     027/15, 027/30(2), 028/40,   
                     029/15, 029/25, 031/50,   
                     031/55(2), 035/10, 036/25,   
                     036/30, 040/15, 044/5, 050/85,   
                     050/90, 050/100(3), 050/105,   
                     050/115, 051/5, 052/30, 055/15,   
                     060/110, 062/10, 064/45, 065/15,   
                     065/50, 065/70(4), 067/10,   
                     067/25, 068/55, 070/5, 072/25,   
                     075/50, 075/95, 078/25, 083/10,   
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                     083/45, 085/20, 089/15, 092/25,   
                     092/30, 092/40, 096/45, 099/5(2),   
                     099/15(3), 100/35, 102/15,   
                     101/50, 102/45, 102/55, 104/25,   
                     104/80, 104/90, 104/100,   
                     105/50(2), 105/55, 106/10,   
                     106/25(2), 106/80, 106/120,   
                     107/10, 111/30(2), 112/15,   
                     117/25, 119/35, 119/45, 120/40,   
                     120/45, 121/35, 124/15, 124/20,   
                     124/25, 124/52, 125/20, 125/25,   
                     125/35, 127/10, 127/35, 127/70,   
                     130/35   
                     (gibį)   022/10, 032/10, 043/73,   
                     048/25(2), 096/40, 102/40,   
                     115/25(3), 119/35, 119/40,   
                     125/15, 125/30, 125/35(4) 
                     (gibį¶bi)  008/40 
                     g.+dir  026/5 
                     g.+ydi  062/5 
                     g.+ymiş  075/80 
gice              bk. gece 
                     g. 075/40 
gidecek ol-   gitmek 
                     g. o.-an  050/40    
gide gele      zf. sürekli gidip gelerek 
                     g.g. 027/15(2) 
gide gide      zf. gidip dolaşarak 
                     g.g. 102/50                    
giden ol-      giden olmak 
                     g.o.-du  069/10    
gidil-            gidilmek 
                     g.-ir  013/40, 095/80 
                     g.-irdi  043/50, 084/10 
                     g.-iyo  003/80 
gidiş             is. gidiş, gitme 
                     g.+i (iye.)  037/35 
                     g.+iñ  033/30 
                     g.+lerindē  113/10 
gidişat         < T. gidiş + Ar. āt; durum 
                     g.+ı (iye.)  100/20    
gidişme        is. kaşınma, kaşıntı duyma 
                     g.+ye  001/65                   
gimi              bk. gibi 

g. 057/45, 057/55 
gina              is. bir bitki türü (?) 

g. 040/40 
                     (gįnā)  040/40 
gine              zf. gene, yine 

g. 001/35, 001/45, 002/10,   
                     002/35, 005/35, 007/55(2),   
                     007/65, 007/70, 009/85, 009/175,   
                     011/20, 017/10, 020/35, 020/40,   
                     020/41, 025/30(2), 029/30,   
                     034/15, 041/20, 050/30, 050/35,   
                     050/120, 058/5, 058/10, 060/75,   
                     060/100, 069/35, 070/15, 075/95,   
                     078/5, 081/15, 085/20, 094/10,   
                     095/65, 100/5, 101/35, 101/40,   
                     105/15   

                     (ginē)  050/50, 070/15, 085/25(2),   
                     100/15 
gir-               1. dışarıdan içeriye geçmek        
                     g.-di  031/25, 065/55, 074/25,   
                     085/15(2), 109/60 
                     g.-dig  109/15 
                     g.-digden  105/50 
                     g.-dik  010/100, 060/25(2),   
                     062/10(2), 062/20, 106/10, 127/35 
                     g.-dik miydi  127/92 
                     g.-diler  043/10 
                     g.-dim  001/65, 009/125, 009/130,   
                     019/15, 081/25, 123/20 
                     g.-dįñ  050/60 
                     g.-diñ mi  037/20 
                     g.-diñ miydi 127/85 
                     g.-ecekler  052/35 
                     g.-eler  077/35 
                     g.-elim  078/32 
                     g.-eller  003/105, 106/30, 131/15 
                     g.-eñ  037/20 
                     g.-er  003/135, 011/90, 036/35,  

                      077/10  
                     g.-erdik  045/20, 127/85(2) 
                     g.-erim  056/20 
                     g.-eriz  119/20 
                     g.-erke  109/30 
                     g.-erkē  119/53 
                     g.-ersek  127/85 
                     g.-ersin  127/85 
                     g.-ersiñ  040/20, 115/10 
                     g.-ince  009/75 
                     g.-ip  009/15, 017/15 
                     g.-iyim  119/15 
                     g.-iyollar  120/75 
                     g.-iyor  073/95, 104/80 
                     g.-me  102/50, 102/55 
                     g.-meden  120/80 
                     g.-medik  041/10 
                     g.-mek  052/35(2) 
                     g.-meñ  106/25 
                     g.-miş  009/75, 068/20, 075/20,   
                     099/10, 099/15(2) 
                     g.-emedim  060/30 
                     g.-emezdik  070/40 
                     g.-emiycēz  130/45(2) 
                     g.-emiyor  114/5  
                     g.-emeyivirdim  060/25 
                     2. destek olmak    
                     g.-dį  082/35 
                     3. bulaşmak     
                     g.-dį  033/30 
                     4. (zaman) başlamak 
                     g.-dik  015/25 
                     g.-dim  047/5 
                     g.-dįm  068/35 
                     g.-diydi  062/15 
                     g.-iyoz  015/20, 015/30 
                     g.-meden   027/79 
                     g.-mişim  073/10(2) 
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                     5. katılmak, dahil olmak 
                     g.-dik  083/35, 083/45 
                     g.-eli  098/15 
                     g.-ermiş  100/10 
                     g.-me  016/15 
                     g.-medį  075/15 
                     g.-medik  075/110 
                     g.-miş  075/20 
                     6. işe başlamak 
                     g.-dim  002/05, 002/10(2) 
                     g.-ersek  106/10 
                     g.-messek  106/10 
                     7. saklanmak     
                     g.-ermiş  109/40 
                     8. dahil edilmek, alınmak               
                     g.-incē  050/25 
                     9. girişmek, başlamak 
                     g.-illerdi  067/25 
                     g.-mişler  009/165 
                     10. sokmak 
                     g.-iyor  075/60 
                     11. almak, ele geçirmek 
                     g.-mişler  130/15         
                    12. kavgaya tutuşmak 
                     g.-mişler  030/5   
giras            bk. kiraz 
                     g. 104/150 
giri               bk. gẹri 
                     1. zf. geriye, geriye doğru 
                     g. 034/35, 128/5 
                     2. zf. sonra    
                     g. 076/10, 081/20, 095/60 
                     (girį)  059/15, 075/70 
                     g.+ciğim  082/25(2), 082/30,   
                     082/35 
                     g.+m  082/5, 082/10, 082/15  
                     3. zf. tekrar 
                     g. 077/20 
                     4. is. kalan   
                     g.+sini  073/50 
giriş              is. 1. uç, üst 
                     g. 090/5 
                     2. giriş 
                     g.+ine  127/20 
gişi               bk. kişi 

g. 011/5, 031/45, 037/5(2),   
                     043/20(2), 043/35, 060/70,   
                     068/60(2), 068/61, 070/50(2),   
                     072/45, 074/40, 076/5, 082/35,   
                     096/51, 101/55, 102/5, 104/15,   
                     104/120(2), 106/20, 119/5,            
                     121/10, 125/10(4), 125/25(2),   
                     127/20(2), 127/35, 127/40 
                     (gişį)  002/55, 037/5, 069/30,   
                     106/95, 109/20, 109/25, 119/30,   
                     127/20, 130/30(4) 
                     g.+den  037/5 
                     g.+dēn  037/5 
                     g.+niñ  119/30(2) 
                     g.+sini  076/5 

                     g.+ydig  127/35 
                     g.+ydik  109/20 
                     g.+yi  037/5, 043/30 
                     g.+yiz  106/115 
                     g.+yle  011/95 
git-               1. yürümek, yol almak 

g.  010/15, 013/50, 071/30(2) 
                     g(d).-ē  009/45(3) 
                     g(d).-eller  053/10 
                     g(d).-en  013/40 
                     g(d).-er  027/50(2), 095/40,  
                     107/85 
                     g(d).-erdi  064/25, 101/30 
                     g(d).-erke  009/35, 009/160 
                     g(d).-erkē  060/100, 062/10 
                     g(d).-erken  034/20, 063/10(3),  
                     065/70, 118/10 
                     g(d).-erken  065/70, 104/130 
                     g(d).-erkenē 062/30 
                     g(d).-ermiş  067/50 
                     g(d).-ermişimiş  009/165 
                     g(d).-iyodum  107/30 
                     g.-miş  037/5, 067/65, 067/70 
                     g.-mişler  049/25 
                     g.-tik  084/5 
                     g(d).-ememişler  095/5 
                     g.(d)-ivirdik  065/60, 065/65  
                     2. belli bir amaçla bir yere devam   
                     etmek veya bir işle uğraşmak   

g.  057/35 
                     g(d).-ecek  104/80(2) 
                     g(d).-ecēnde  050/40 
                     g(d).-eller  118/10 
                     g(d).-en  130/40(3) 
                     g(d).-enler  050/120 
                     g(d).-er  092/5  092/10, 092/15 
                     g(d).-erdik  006/60, 031/5 
                     g(d).-erdim  092/5 
                     g(d).-eriz  092/20, 092/55 
                     g(d).-erke  128/5 
                     g(d).-erken  085/27 
                     g(d).-erkene  070/10 
                     g(d).-erkenē  048/15 
                     g(d).-erler  092/50, 097/32 
                     g(d).-iydik  106/120 
                     g(d).-iyor  048/15, 104/10, 104/45 
                     g(d).-iyōr  118/30 
                     g(d).-iyorum   034/5 
                     g.-meden  050/40, 065/15, 070/20,     
                     089/5 
                     g.-medim  001/40(2), 043/45,  
                     096/45, 069/10(2) 
                     g.-mem  002/20 
                     g.-mesin  104/75 
                     g.-mezdi  101/65 
                     g.-miyōs  014/10 
                     g.-ti  056/5, 069/5, 128/5, 130/55 
                     g.-tį  043/15, 060/5, 073/5, 102/35 
                     g.-tik  009/5, 014/5(2), 029/10,   
                     032/40(2), 043/5(2), 050/30,   
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                     058/5(2), 058/10, 061/15(2),   
                     062/20, 086/5(2), 096/50(3), 
                     001/50, 109/15, 125/40 
                     g.-Tik  010/5(2) 
                     g.-tiler  069/10 
                     g.-tim  001/5, 002/20, 034/5,   
                     041/15, 042/10(2), 056/5, 057/5,   
                     059/5, 060/5, 068/5, 068/30,   
                     069/5, 075/5, 084/10, 085/5(2),   
                     085/27, 089/30, 104/10, 106/5,   
                     128/10, 130/35(2), 130/40 
                     g.-ti mį  091/20 
                     g.-tįmizde  085/10 
                     3. bir yere doğru yönelmek 
                     g.  060/110, 092/55 
                     g(d).-ē  065/55 
                     g(d).-ecēdik  025/15    
                     g(d).-ecekler  067/80 
                     g(d).-ecem  067/85(2)              
                     g(d).-eceñ  104/135 
                     g(d).-ecez  047/90(2), 060/100(2) 
                     g(d).-elim  060/100 
                     g(d).-eller  092/5 
                     g(d).-ellerdi  072/20, 105/35 
                     g(d).-en  060/30 
                     g(d).-eniñ  063/5(3)    
                     g(d).-er  022/5(2), 096/45 
                     g(d).-erdi  067/15 
                     g(d).-erdį   067/15(2 
                     g(d).-erdim  060/30 
                     g(d).-erim  067/70 
                     g(d).-er misiñ  067/70 
                     g(d).-ermiş  091/20(2) 
                     g(d).-erse  104/140 
                     g(d).-ersēm  032/40 
                     g(d).-ersin  022/22, 042/20, 119/5,   
                     119/30 
                     g(d).-ersiz  035/5 
                     g(d).-ince  009/60, 009/95 
                     g(d).-iyo  065/65(2) 
                     g(d).-iyollar  067/70(2), 104/70 
                     g(d).-iyoz  065/45, 104/70 
                     g.-me  072/55 
                     g.-medik  065/10 
                     g.-memesi  102/60 
                     g.-meniñ  065/75 
                     g.-meñ  065/40 
                     g.-mes  022/5 
                     g.-mesēm  009/15 
                     g.-meye  009/95 
                     g.-meyi  102/66 
                     g.-mezdik  103/15 
                     g.-miş  057/45, 068/50(2), 073/95,   
                     130/70 
                     g.-mişimiş  065/15 
                     g.-miştir  002/55 
                     g.-sem  009/15 
                     g.-sin  104/80 
                     g.-ti  034/15, 060/30, 060/85,   
                     060/110, 062/35, 065/35,   

                     085/15(2) 
                     g.-tį  020/25, 060/40, 060/70 
                     g.-tį¶bi  104/105 
                     g.-tik  065/45, 104/30, 104/35 
                     g.-tikten  104/140 
                     g.-tiler  009/85, 075/35 
                     g.-tim  009/10, 009/25, 123/15 
                     g.-tįn  065/70 
                     g.-tiydi  002/35 
                     g.-tiydį  002/35 
                     g.-tiydik  061/15 
                     g.-tiydim  001/55 
                     g.-tiyidi  066/5(2) 
                     g.-esi geldi  057/45(2) 
                     4. bir yerden veya işten ayrılmak 
                     g(d).-elim  092/60(3), 092/61,   
                     092/62 
                     g(d).-eller  013/20, 025/25,   
                     025/33, 059/16 
                     g(d).-ellerdi  013/45 
                     g(d).-en  054/30 
                     g(d).-er  022/10, 042/10, 069/45,   
                     101/20, 101/25 
                     g(d).-ēr  131/15 
                     g(d).-erdi  067/45, 129/5 
                     g(d).-erdį   073/95 
                     g(d).-erler  095/35, 104/166 
                     g(d).-icez  043/25 
                     g(d).-ince  092/40 
                     g(d).-iyom  092/40 
                     g(d).-iyor  034/35 
                     g(d).-iyorum  026/32 
                     g.-meden  083/30 
                     g.-memiş  037/30(2) 
                     g.-meS  049/5 
                     g.-mesin  101/55, 101/60 
                     g.-mez  026/5 
                     g.-miş  009/5(3), 092/45,   
                     104/55(2), 105/60 
                     g.-mişler  009/50, 009/60 
                     g.-ti  009/30, 106/55 
                     g.-tį  069/15  
                     g.-tik  082/25 
                     g.-tiler  002/55, 082/20 
                     g.-tim  026/33, 056/10(2), 069/60,   
                     082/5 
                     5. geçmek 
                     g.-medį  095/70 
                     g.-tį  095/65 
                     6. yok olmak, elden çıkmak 
                     g.-memesi¶çin  092/15 
                     7. işlemek, çalışmak 
                     g.-mez  049/35 
                     8. devam etmek, sürmek 
                     g(d).-ecek  070/63 
                     g(d).-er  129/16 
                     g(d).-eriz  128/10 
                     g(d).-iyorlar  050/30 
                     g.-miş  044/5 
                     9. göç etmek 
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                     g(d).-erler  102/15(2) 
                     g.-miş  102/35, 104/105(2),   
                     104/110(2) 
                     g.-ti  050/35, 094/20 
                     10. duymak, işitmek 
                     g.-miş  102/65 
                     11. ölmek  
                     g(d).-iyorum  009/130, 009/135,   
                     009/140, 009/145 
                     g.-ti  029/30, 060/40, 078/30 
                     12. kaçmak 
                     g(d).-iyollar  050/45 
                     g(d).-iyor  065/70 
                     g.-ti  065/60 
                     g.-tį  082/30(2) 
                     13. yaşanıp sona ermek 
                     g.-ti  066/5, 128/11(2) 
                     14. yok olmak 
                     g(d).-er  092/55(2), 104/125 
                     g.-ti  098/5 
                     g.-tį  032/35 
                     15. ulaşmak, varmak 
                     g(d).-ecēdik  062/25 
                     g(d).-ecek  047/70 
                     g(d).-ecēme  001/25 
                     g(d).-ecēz  083/35 
                     g(d).-elim  104/155 
                     g(d).-eller  003/55, 003/80,   
                     003/85, 003/100, 032/20, 042/30,  
                     048/5(2), 059/15(2), 064/20,   
                     069/30, 079/5, 079/11(2), 095/45,  
                     104/135, 113/30, 131/20(2) 
                     g(d).-ellēr  113/30 
                     g(d).-ellerdi  067/35(2) 
                     g(d).-en  003/65 
                     g(d).-enleri  067/35 
                     g(d).-eñ  001/15, 027/55 
                     g(d).-er  001/70, 001/71(3),   
                     056/21, 070/40, 081/15, 094/35,   
                     102/55, 102/60, 102/65, 104/145,  
                     113/5(3), 113/35, 125/30(2),   
                     129/16 
                     g(d).-ēr  064/20, 125/30 
                     g(d).-erdi  057/50, 101/65 
                     g(d).-erdik  072/5, 072/10, 072/35 
                     g(d).-erdim  060/60 
                     g(d).-eris  100/20(2), 101/45(2) 
                     g(d)-eriz  001/10, 047/85, 047/95,   
                     056/23, 059/15, 064/20, 094/30,   
                     100/20(2), 101/5, 101/35 
                     g(d).-erken  056/10 
                     g(d).-erler  048/40, 104/165 
                     g(d).-erlerdi  073/65 
                     g(d).-erlerimişimiş  068/45 
                     g(d).-erlerdį  113/20, 113/25 
                     g(d).-eyim  009/170 
                     g(d).-ig gel-  034/5 
                     g(d).-iñ  003/60, 071/20, 119/20 
                     g(d).-ince  009/100 
                     g(d).-ip  053/10, 060/80, 080/11,   

                     104/40, 113/5, 119/10 
                     g(d).-ip 101/50 
                     g(d).-iyir  057/60 
                     g(d).-iyim  047/35, 047/75, 065/75 
                     g(d).-iyom  082/40(2) 
                     g(d).-iyor  102/65 
                     g.-tig  104/20, 109/10 
                     g.-tik  002/10, 002/30, 014/5,   
                     042/15, 043/35, 043/65, 060/100,   
                     084/10, 085/20, 089/5(2),   
                     104/10(2), 104/20(2), 104/25(2),   
                     104/35, 104/45, 109/10, 117/5(3),  
                     g.-tikleri  113/10 
                     g.-tiler  043/35, 069/10 
                     g.-tim  016/10(2), 056/15, 060/15,   
                     073/35, 073/96, 085/5(2), 104/30,   
                     104/50, 118/10(6), 123/5, 130/35 
                     g.-tįmdē  062/20 
                     g.-tįme  001/25 
                     g.-tįmiz  072/50 
                     g.-tįmizde  104/80 
                     16. gönderilmek, götürülmek 
                     g(d).-er  104/85, 104/90 
                     g(d).-erdi  067/20(2) 
                     g(d).-erimiş  094/10(3) 
                     g(d).-iyor  085/20 
                     g.-tikten  060/40 
                     17. görünmek 
                     g.-tik  080/5 
                     g.-tim  080/5(2) 
                     18. dönmek        
                     g(d).-ecez  001/65, 042/30 
                     g(d).-ecēz  060/80 
                     g(d).-ellerdi  006/65, 073/85 
                     g(d).-ellerimiş  104/100 
                     g(d).-en  101/55 
                     g(d).-ene  105/20 
                     g(d).-enler  057/25 
                     g(d).-er  092/35, 104/100 
                     g(d).-erken  125/50 
                     g.-tim  128/5 
                     19. gezmek 
                     g.-tiñ  073/75 
                     20. yanında götürmek 
                     g(d).-er  025/20 
                     g(d).-erdį  085/20 
                     g(d).-iyor  034/35 
                     21. yapmak 
                     g(d).-er  118/5 
                     g(d).-ēr  078/5 
                     22. ilerlemek 
                     g(d).-erimiş  130/10 
                     23. herhangi bir durumda olmak 
                     g(d).-ik  064/35 
                     24. dengesi bozulmak 
                     g(d).-iyor  065/75 
                     25. dayanmak 
                     g(d).-iyor  104/130 
                     26. düşmek 
                     g(d).-iyor  104/160 
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giT-              bk. gitmek (bir yerden/işten   
                     ayrılmak) 
                     g.-Tik 109/55 
gitleme         is. < kilitlemek 
                     (g.¶için)  111/20 
gittiksıra      zf. gittikçe, gün geçtikçe  

g. 126/30 
giy-              örtünüp korunmak için bir şeyi   
                     üstüne geçirmek    
                     g.-diği  003/50 
                     g.-dik  056/22(2), 057/35, 105/25 
                     g.-dikleri  050/75 
                     g.-diklerį  050/80(2) 
                     g.-dim  001/15 
                     g.-di miydi  075/60 
                     g.-ecē  103/10 
                     g.-ecek  042/15, 050/70, 050/75 
                     g.-ellerdi  013/35 
                     g.-ellerdį  032/30, 050/75 
                     g.-er  013/30, 026/10    
                     g.-erdik  006/10(2), 050/75,   
                     100/5(2), 120/40 
                     g.-erler  050/75 
                     g.-iyoruz  050/75(2) 
                     g.-mezler  050/80 
                     g.-miş  067/55 
giydir-         giymesini sağlamak 
                     g. 050/60 
                     g.-ecek  131/15(2) 
                     g.-illerdi  013/25 
                     g.-ir  067/50  
giyecek        is. giysi 
                     g. 009/50    
giyil-            giyilmek 
                     g.-ecek  043/15 
giyili             sf. giyilmiş 
                     g. 013/25 
giyili ol-       giyili olmak 
                     g.o.-urdū  013/20 
giyim            is. giyim 
                     g. 050/70, 050/75 
                     g.+ler  050/70 
giyisi            bk. giysi 
                     g. 056/21 
giysi             is. elbise    
                     g.+ler  050/75, 050/85 
                     g.+lerį  032/25 
                     g.+lerini  032/10 
                     g.+ni  013/50    
gizlen-          saklanmak 
                     g.-miş  097/25 
gizli gizli      zf. saklı olarak   
                     g.g.  121/5 
ġo-                bk. komak 
                     1. bırakmak, terk etmek 
                     ġ.-du  060/30, 082/30 
                     ġ.-rlar  073/85 
                     2. isim vermek 
                     ġ.-duķ  024/5 
                     ġ.-llār  013/45 

                     ġ.-llardı  013/45 
                     3. vurmak 
                     ġ.-dular mı  104/65 
                     ġ.-dum  017/5 
                     4. argo. ırzına geçmek 
                     ġ.-dūmuñ  106/50 
                     5. bir şeyi, kişiyi bir yere   
                     bırakmak, yerleştirmek 
                     ġ.-duġ  106/55, 124/20 
                     ġ.-dūm 106/120 
                     ġ.-duñ  106/50 
                     ġ.-llar  012/25, 013/25, 019/40,   
                     024/10, 032/10, 044/15,                   
                     073/45, 092/5, 104/115, 104/150,   
                     121/40, 122/10(2), 125/15 
                     ġ.-llardı  013/45, 072/50 
                     ġ.-llardī  073/75, 100/25 
                     ġ.-ñ  031/35 
                     ġ.-r  011/30, 044/20, 104/100,   
                     112/20 
                     ġ.-du  121/55 
                     ġ.-madı  098/5 
                     ġ.-rduġ  031/20, 101/60,   
                     105/10(2), 107/5 
                     ġ.-rduķ  021/20, 021/25(2),   
                     021/30 
                     ġ.-rdum  021/15(3) 
                     ġ.-rsuñ  051/15 
                     ġ.-ruz  006/40, 021/20(2),   
                     021/40(3), 021/45, 124/10(2) 
                     ġ.-rūz  044/20(2), 044/25, 124/15   
                     6. eklemek, katmak 
                     ġ.-llardı  002/35  
                     ġ.-ruz  024/20(4), 111/15 
                     ġ.-rūz  071/45, 071/50, 124/5,   
                     124/20 
                     7. sunmak, ikram etmek 
                     ġ.-llar  072/50    
                     ġ.-rduġ  105/15(2), 105/20 
                     ġ.-rdum  021/5 
                     ġ.-rsuñ  122/15 
                     8. yapmak 
                     ġ.-rduķ  031/35  
                     9. bırakmak 
                     ġ.-rlar  013/20 
                     10. süreklilik ve çokluk anlamı   
                     katar 
                     ġ.-r   077/50                  
ġobe             is. < göbek, karındaki çukur 
                     ġ.+į(yük.)  075/55 
                     ġ.+inden (ġóbēnden)  075/50 
ġoca             < koca  
                     1. is. eş, kadının evlendiği erkek  
                     ġ. 004/5 
                     (ġoca moca)  045/25 
                     ġ.+dan  065/25 
                     ġ.+m  036/30, 048/15, 093/5(2) 
                     ġ.+sı  041/10(2), 048/15 
                     ġ.+sınıñ  060/110, 093/10(2) 
                     ġ.+sıyla  048/10 
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                     ġ.+yā  045/5    
                     ġ.+yıñ  007/60 
                     2. sf. kocaman, büyük, iri      
                     ġ. 017/15, 049/45, 074/10, 074/45,  
                     077/10, 101/10(2) 
                     3. sf. ihtiyar, yaşlı 
                     ġ. 020/35, 037/45, 037/50,   
                     057/50, 060/100, 078/33 
                     (ġocā)  106/70 
                     ġ.+lar  036/35 
                     ġ.+sı  053/10 
                     4. sf. eski 
                     ġ. 109/70 
ġoca-            < kocamak, yaşlanmak 
                     ġ.-dıġ  089/30(2) 
                     ġ.-r mıydım  041/15 
ġocacıġ         is. < kocacık, semerin arka  
                     kısmında urgan takılan demir    
                     çengel 
                     ġ. 126/25(2)       
ġoca doñ      is. < koca don, pantolon 
                     ġ.d. 066/15 
ġoca ġoca     sf.< koca koca, büyük büyük, iri   
                     ġ.ġ. 067/20(2) 
ġocaman      sf. < kocaman, büyük, iri     
                     ġ. 075/25, 121/58 
ġocar            öz. is. < Kocaer, soyadı 
                     g. 041/5 
ġocā¶¶¶¶rı        is. < koca karı   
                     ġ. 100/30               
ġocā¶¶¶¶san     öz. is. < Koca Hasan, kişi adı 
                     ġ. 036/15    
ġocat-           < kocatmak, yaşlanmak 
                     ġ.-sın  071/45 
                     ġ.-sīn  013/55 
ġocataş        öz. is. < Kocataş, soyadı      
                     ġ.  019/5 
ġoç               is. < koç, 1. damızlık erkek koyun 
                     ġ. 048/30, 075/50 
                     ġ.+larıñ  075/50 
                     ġ.+u (iye.)  075/50(2) 
                     ġ.+uñ  075/55 
                     2. öz. is. Koç, soyadı 
                     ġ. 065/30 
                     ġ.+uñ  065/30 
ġóç-              bk. göçmek                       
                     g.-en  105/60 
ġol                bk. göl 
                     ġ.+ünde  083/15 
ġol                < kol 
                     1. is. tutup çekmeye, çevirmeye   
                     yarayan parça  
                     ġ.  028/55 
                     2. is. kol, vücudun omuz-parmak   
                     ucu arasında kalan bölümü 
                     ġ.+da  013/25 
                     ġ.+dan  100/30 
                     ġ.+larımızdan  072/30 
                     ġ.+larından  072/30 
                     ġ.+larıñızī  084/5 

                     ġ.+u (iye.)  037/10 
                     ġ.+uma  105/60 
                     ġ.+umdan  109/60 
                     ġ.+umuza  006/55, 054/40, 127/91 
                     ġ.+una  013/30, 009/65, 009/105 
                     ġ.+undā  001/50 
                     ġ.+undan  032/15, 109/70 
                     ġ.+unu  104/125 
                     ġ.+unū  037/10 
                     ġ.+unuñ   009/150 
                     ġ.+uña  067/80 
                     3. is. bir şeyin bölümleri, dal 
                     ġ.+ları  102/45 
ġól                bk. göl 
                     ġ. 068/50(2) 
                     ġ.+de  094/10 
                     ġ.+üñ  068/50       
ġolā              bk. ġolan 
                     ġ. 116/5 
ġolan            is. < kolan, hayvanların semer  
                     veya eyerini bağlamak için   
                     kullanılan kemer, kayış     
                     ġ. 116/10 
ġolay            bk. ķolay 
                     ġ. 104/65(2), 126/5 
ġolay gelsin  is. < kolay gelsin, iş yapanlar   
                     söylenen bir iyi dilek sözü 
                     ġ.g.  67/75(2) 
ġolaylan-     < kolaylanmak, işi kolaylaşmak 
                     ġ.-dī  073/90 
ġolaylıa ġaçıl- < kolaylığa kaçılmak, kolayı   
                     tercih edilmek 
                     ġ.ġ.-dı  067/10    
ġolaylıġ       bk. ġolaylıķ 
                     ġ. 013/55 
ġolaylıķķķķ        is. < kolaylık  
                     ġ. 045/15 
ġolbaş           is. < kolbaş, kola takılır 
                     ġ. 054/40 
ġolcaġ         is. < kolcak, eğreti kolluk      
                     ġ. 006/55 
ġọlden          is. bir elma türü 
                     ġ. 098/10 
ġol ġola        zf. < kol kola 
                     ġ.ġ. 064/25 
ġollū             sf. < kollu 
                     ġ. 092/35 
ġolordu        is. < kolordu 
                     ġ.+muz  043/15 
                     ġ.+nuñ  043/30 
                     ġ.+yā  043/30 
ġol saati       is. < kol saati 
                     ġ.s. 061/24 
goltua dak- < koltuğa takmak, koltuğa girmek 
                     ġ.d.-maya  047/190 
ġoltua ġat-   < koltuğa katmak, koltuğa girmek 
                     ġ.ġ.-mā¶için  072/40 
ġoltua gir-    < koltuğa girmek, gelin ile damat   
                     düğünde kol kola girmek                      
                     ġ.g.-eller  056/24 
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ġoltuġ          < koltuk, 1. gelini koluna takma 
                     ġ.+dan  121/40 
                     2. is. omuz ile başın birleştiği yer 
                     ġ.+larla  121/56 
                     ġ.+uma (ġoltūma)  082/35 
                     ġ.+umuzuñ (ġoltūmuzuñ)  031/45 
                     ġ.+uñ  (ġoltūñ)  013/35 
                     3. is. koltuk takımı 
                     ġ(ğ).+unu  078/15 
ġoltuġ at-     < koltuk atmak, kaldırmak 
                     ġ.a.-tım  107/40 
ġoltuġla-      < koltuklamak, damat gelini  
                     koluna takmak 
                     ġ.-r  003/125 
ġoltūna ġat- < koltuğuna katmak 
                     ġ.ġ.-ar  131/10 
                     ġ.ġ.-arķa  072/40 
ġoluna gir-   < koluna girmek 
                     ġ.g.-iñ  041/20  
ġolundan  ġop- < kolundan kopmak, imkanı   
                     olmak 
                     ġ.ġ.-anı  076/20  
ġóm-            bk. gömmek 
                     g.-ecekler  074/60 
ġọmandan   bk. ķumandan 
                     ġ.+larım  040/10 
ġọmisyon     is. < Fr. commission, komisyon 
                     ġ.+u (iye.)  073/25 
                     ġ.+unda  073/25 
ġomser         is. < Fr. commissaire, komiser 
                     ġ.+i (iye.)  057/60 
ġomşu          bk. ķomşu 
                     ġ. 003/90(2) 
                     ġ.+lar  072/45, 094/35, 102/15 
                     ġ.+lardan  028/15 
                     ġ.+ları  063/10, 072/15, 072/30 
                     ġ.+larım  093/20, 093/26 
                     ġ.+larımız  072/30(2) 
                     ġ.+larımızı  072/15 
                     ġ.+larımızıñ  072/30 
                     ġ.+larla  003/95 
                     ġ.+m  002/15 
                     ġ.+muzuñ  067/70 
                     ġ.+nuñ  028/25 
                     ġ.+suydu  002/15 
                     ġ.+ydu  002/50 
ġomşu ol-     < komşu olmak, komşuluk   
                     kurmak   
                     ġ.o. 033/15 
ġon-              bk. konmak 
                     1. yerleşmek 
                     ġ.-ardı  054/20 
                     ġ.-muş  105/60 
                     ġ.-ūġ  077/55 
                     ġ.-uviriyolar  064/63                    
                     2. yerleştir(il)mek 
                     ġ.-du  104/100 
                     ġ.-duġ  022/10 
                     ġ.-ūr  124/10 
                     ġ.-urdu   067/40 

                     ġ.-urdū   067/20 
                     3. verilmek, belirlenmek 
                     ġ.-muş  120/80 
                     4. bırakılmak 
                     ġ.-muş  125/65 
                     5. kuş, kelebek, uçak vb.   
                     bir yere inmek             
                     ġ.-du  009/80   
ġonāevi        is. < konak evi, düğünlerde  
                     misafir için  hazırlanan ev  
                     ġ.  003/90(2) 
ġonduķķķķtör    is. < Fr. conducteur, konduktör 
                     ġ.  073/15 
                     ġ.+ü  (iye.)  073/20    
ġondura       is. < İt. kundura, ayakkabı 
                     ġ.  013/35 
                     ġ.+mıydı  013/35 
ġonşu           bk. ķomşu 
                     ġ.+daķı  120/15 
                     ġ.+lar  082/10 
                     ġ.+nuñ  036/15 
                     ġ.+ñ  048/45 
ġoñşu           bk. ķomşu 
                     ġ. 011/103 
                     ġ.+lar  003/90, 082/30 
                     ġ.+lār  027/55 
                     ġ.+lara  030/30, 061/23 
                     ġ.+larımız  030/20 
                     ġ.+m  071/50, 130/10 
                     ġ.+muz  049/48 
                     ġ.+muzuñ  011/5(2) 
                     g.+nuñ  069/30 
                     ġ.+yla  070/55(2) 
                     ġ.+yu  071/25  
ġonturol       bk. ķonturol  
                     ġ.+de  003/45 
                     ġ.+ünü  073/20, 073/35 
ġonturol ẹt- < kontrol etmek 
                     ġ.ẹ.-ti  062/10 
ġoñu ġoñşu  is. < konu komşu, tüm komşular  
                     ġ.ġ. 105/40, 124/5, 131/10 
                     ġ.ġ.+yu  011/30 
ġoñum ġoñşu  bk. ġonum ġonşu         
                     ġ.ġ.+yla  124/15 
ġonum ġonşu  is. < konu komşu, tüm komşular  
                     ġ.ġ. 120/15 
                     (ġonum ġoñşū)  124/20 
ġonuş-          bk. ķonuşmak 
                     1. karşılıklı söz etmek, sohbet   
                     etmek 
                     ġ.-acaġ  047/150  
                     ġ.-acāz  021/30 
                     ġ.-duġ  011/25, 026/31 
                     ġ.-tular mı  089/15 
                     ġ.-tūmuz  083/40 
                     ġ.-ullar  011/40, 063/13, 064/30 
                     ġ.-unsı˚rā  068/20 
                     ġ.-uñ  021/35 
                     ġ.-ur  077/10, 096/10 
                     ġ.-urġanā   002/55 
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                     ġ.-ursa  127/80 
                     ġ.-urumuş  068/20 
                     ġ.-uruz  076/5 
                     2. belli bir konudan söz etmek 
                     ġ.-acām  018/5 
                     ġ.-alım  095/40 
                     ġ.-an  108/20 
                     ġ.-ayım  078/25 
                     ġ.-duġlarını  003/125 
                     ġ.-mas  048/10(2) 
                     ġ.-maz  048/10 
                     ġ.-sun  048/25 
                     ġ.-ullardı  027/70 
                     ġ.-ullardır  003/125 
                     ġ.-ur  003/125, 011/80 
                     ġ.-urumuş  019/5, 019/10 
                     ġ.-uruz  011/15 
                     ġ.-uyum  047/5, 047/50 
                     ġ.-tu  019/5 
                     ġ.-tular  020/20 
                     ġ.-tuķtan  060/95 
                     ġ.-tum  060/90 
                     ġ.-amaz  048/15 
                     ġ.-amazdıķ  048/20 
                     ġ.-amạycam  006/25(2) 
                     ġ.-uvẹrēñ  035/15 
                     ġ.-uvẹrir  011/80 
                     3. düşüncelerini sözle anlatmak 
                     ġ.-alım  047/15 
                     ġ.-maları  067/60(2) 
                     ġ.-mazdı  105/45 
                     ġ.-muyor  106/65 
                     ġ.-urūñ  060/85 
                     ġ.-uyom  047/20 
                     ġ.-uyor  125/40 
                 ġ.-uyum mū  047/140                  
ġonuştur-    < konuşturmak 
                     ġ.-muyduñ  035/10 
                     ġ.-uyorsuñuz   035/15 
ġonuşul-      < konuşulmak, görüşülmek,   
                     kararlaştırılmak 
                     ġ.-ur  011/45 
ġoñuşul-      bk. ġonuşulmak 
                     ġ.-duķ  040/5 
ġonya           bk. konya 
                     ġ. 097/10 
                     (ġonyā¶bi)  126/15 
                     ġ.+da  011/55, 041/15, 064/60,  
                     073/20, 111/35, 128/12, 130/60 
                     ġ.+dā  036/15, 058/5, 127/20,  
                     ġ.+daķı  111/36 
                     ġ.+dan  007/5, 061/5, 094/5,   
                     111/36, 127/25 
                     ġ.+nıñ  127/20(2) 
                     ġ.+ya  020/40, 130/35 
ġonyalı         bk. ķonyalı  
                     (ġonyalī)  127/60 
                     ġ. 034/30, 065/20,  083/35(2) 
                     ġ.+lılar  081/20, 083/40 
                     ġ.+lıyıñ  127/60 

ġonyu           bk. konya 
                     ġ.+yu  125/45 
ġopar-          bk. koparmak 
                     1. daldan ağaçtan toplamak 
                     ġ.-dılar  069/40, 069/45 
                     2. kopmasını sağlamak 
                     ġ.-ı  031/25 
                     ġ.-ıllar  050/115 
ġopart-        < kopartmak 
                     ġ(d).-ıllar  032/5 
ġopartma     is. < kopartma, zorla alma  
                     ġ. 121/57 
gór-              bk. görmek 
                     g.-medik  075/10, 091/20 
                     g.-medim 100/30(2) 
ġora              is. anahtar    
                     ġ. 060/45(3) 
ġoraş            öz. is. < Koraş, bir köy 
                     ġ.+dan  073/30 
ġóre             bk. göre 
                     ġ. 021/45, 021/50 
gŏrenek       bk. görenek 
                     g.+lerimiz  053/5 
ġorġ-            bk. ķorķmak   
                     ġ.-dū  009/30(2) 
                     ġ.-dūm  009/20(2), 009/25, 009/30 
                     ġ.-mācaķ  011/95 
ġorġuşluķķķķ    is. < ķorķunç 
                     ġ. 037/20 
ġorķķķķ----                                                bk. ķorķmak            
                     ġ.-a  034/25(2), 054/15(2) 
                     ġ.-acañ  010/85 
                     ġ.-añ  017/27 
                     ġ.-ar  017/27(2) 
                     ġ.-ār  017/28 
                     ġ.-araķ  034/25 
                     ġ.-ardı  127/90 
                     ġ.-ardıġ  072/55 
                     ġ.-ardıķ  054/20(3) 
                     ġ.-ardıñ  010/85 
                     ġ.-arıñ  009/15 
                     ġ.-arīñ  010/65 
                     ġ.-ma  067/80 
                     ġ.-mazdıñ  010/85 
                     ġ.-tuğundan  078/20 
                     ġ.-tūmu  034/5 
                     ġ.-tūndan  078/25 
                     ġ.-tuñuz  075/85 
                     ġ.-uyom  009/15(2), 034/10,   
                     034/20 
                     ġ.-uyoñ  010/85 
                     ġ.-uyor  127/70 
                     ġ.-uyorum  034/20 
ġorķķķķala-       < korkalamak, korkar gibi olmak 
                     ġ.-mış  057/50 
ġorķķķķu           is. < korku 
                     ġ. 034/5, 123/40 
                     (ġorķū)  034/25, 034/35 
                     ġ.+dan  106/100 
                     ġ.+larından  001/65, 104/60 
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                     ġ.+sundan  017/28 
                     ġ.+ynan  034/30 
ġorķķķķut-        < ķorķutmak 
                     ġ.-ma  104/70(2) 
                     ġ(d).-ullardı  072/55 
ġorķķķķuş          is. < ķorķunç 
                     ġ. 009/10, 009/20 
ġoru-            < korumak, 1. muhafaza etmek   
                     ġ.-ma  094/10, 104/35 
                     ġ.-r  006/45(2) 
                     ġ.-rdu  057/20 
                     ġ.-suñ  071/30(2), 071/35 
                     2. korumak, savunmak     
                     ġ.-maġ  085/5 
ġosa              is. < Rus. kosa, uzun saplı orak 
                     ġ.+ylan  073/80(3) 
góster-         < göstermek 
                     g.-mesin  001/20 
ġoş               1. öz. is. < Koç, soyadı 
                     ġ. 065/30 
                     2. is. koç, erkek koyun 
                     ġ. 075/60 
                     ġ.+tan  075/55 
ġoş-              1. koşmak, hızla gitmek 
                     ġ.-allar  003/135 
                     (ġoşallar moşallar)  003/120 
                     ġ.-duġ  065/60 
                     ġ.-uyor  109/65 
                     ġ.-uvirdim  065/70 
                     2. hayvanı çekeceği arabaya,   
                     sabana vb.ne bağlamak    
                     ġ.-allardı  072/20, 073/70, 073/90 
                     ġ.-ardıġ  101/5 
                     ġ.-ardıķ  031/20 
                     ġ.-arlār  064/20 
                     ġ.-duķ  031/20 
                     ġ.-up  027/10 
ġoşatla-        < koşatlamak, halı ve kilim   
                     dokumak için ıstara çözgü etmek 
                     ġ.-rız  054/40 
ġoşmar         is. < koşmar, iri kertenkele    
                     ġ. 124/45, 124/52, 124/51    
ġoşu              is. < koşu  
                     (ġōşū)  104/135 
                     ġ.+dan  067/40 
                     ġ.+usunā  067/35 
                     ġ.+ya  067/35(3) 
ġōşu             bk. komşu 
                     ġ.+mduydu  065/15   
ġoşul-           < koşulmak, hayvan çekeceği   
                     arabaya bağlanmak 
                     ġ.-urdū  067/40 
ġoşun-          < koşunmak, giyinmek 
                     ġ.-ur  077/20, 077/35 
ġótür-          bk. götürmek 
                     ġ.-ecēz  100/15 
                     ġ.-müşler  094/5 
                     ġ.-üdük  100/15(3) 
                     ġ.-üken  073/65 
                     ġ.-üllerimiş  073/60  

ġouş             is. < koğuş 
                     ġ. 123/40 
                     ġ.+a  001/55, 083/5 
                     ġ.+ā  123/40(2) 
                     ġ.+ta  083/5 
ġov-              < kovmak 
                     1. bir yerden sürmek    
                     ġ. 075/105(2) 
                     (ġōv)  075/105   
                     ġ.-araķ  130/10 
                     2. savmak, defetmek 
                     ġ.-ardī  100/10      
                     ġ.-dular  089/30 
                     ġ.-muşlar  105/60 
                     3. kovalamak 
                     ġ.-allardı  070/55 
                     ġ.-ardım  070/55 
ġova             is. < kova 
                     ġ. 092/50 
                     ġ.+dan  021/20 
                     ġ.+lara  021/20    
ġovalat-        < kovalatmak 
                     ġ.-tiri  130/10 
ġōvẹr-          bk. ġoyuvẹrmek (oluruna   
                     bırakmak)                       
                     ġ.-eyiñ  082/30 
                     ġ.-sem  082/30  
ġovul-           < kovulmak, uzaklaştırılmak 
                     ġ.-dum  089/30 
ġoy-              bk. ķoymaķ 
                     1. yerleştirmek, bırakmak 
                     ġ. 100/20 
                     ġ.-arız  025/10 
                     ġ.-arlar  102/20 
                     ġ.-aydım  054/30 
                     ġ.-du  082/10, 083/55(2), 121/55 
                     ġ.-dular  007/10(3), 082/10,   
                     105/25, 127/35 
                     ġ.-dum  003/65, 052/5, 083/50 
                     ġ.-du mu  003/65 
                     ġ.-muş  067/75 
                     ġ.-muşlar  029/10, 037/5, 094/5  
                     ġ.-uvẹri  106/60 
                     ġ.-uvẹridik  021/20 
                     ġ.-uvẹridim  021/10(2) 
                     ġ.-vẹriydik  043/60 
                     ġ.-uvẹrmişlermiş  037/35 
                     ġ.-uvir  026/20 
                     ġ.-uvirdiler  060/35 
                     ġ.-vẹriyiñ  021/15 
                     2. ayırmak, saklamak 
                     ġ. 105/75(2) 
                     3. isim vermek 
                     ġ.-allar  048/15 
                     ġ.-ar  048/10 
                     ġ.-arlar  048/10 
                     ġ.-caķ  024/5 
                     ġ.-du  008/50(3), 008/55(2),    
                     008/60 
                     ġ.-dular  120/80 
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                     ġ.-dum  008/50(3), 008/55 
                     ġ.-muşdur   008/55 
                     ġ.-muşlar  030/5 
                     ġ.-ubudum  008/50, 008/55 
                     ġ.-upsun  007/60 
                     ġ.-uvẹriñ  007/60 
                     4. eklemek, katmak 
                     ġ.-arız  124/20 
                     ġ.-duķ mu  021/20 
                     5. argo. ırzına geçmek 
                     ġ.-ayıñ  106/45 
                     6. terk etmek, bırakmak 
                     ġ.-du  060/70 
                     ġ.-duġ  046/6, 089/5, 089/10,   
                     104/50 
                     ġ.-dum  059/5, 069/60 
                     ġ.-duñ  009/30 
                     ġ.-duñuz  009/25 
                     ġ.-muş  009/165 
                     ġ.-up  007/20, 007/25, 026/5 
                     7. ertelemek 
                     ġ.-ma  105/75(2) 
                     8. saklamak, korumak 
                     ġ.-maġ  097/25 
                     ġ.-uyollar  097/25 
                     ġ.-uyorlardı  097/25 
                     9. sağ bırakmak 
                     ġ.-mācādıķ  075/105 
                     ġ.-maz  104/165 
                     10. görevlendirmek 
                     ġ-muş  130/15 
                     ġ.-muşlar  009/95, 009/100 
                     ġ.-oduķ  065/60 
                     ġ.-yōlar  064/60(2) 
                     11. serbest bırakmak 
                     ġ.-unca  104/160 
                     12. belirlemek 
                     ġ.-uyollardı  110/5 
                     13. hızla vurmak, darp etmek 
                     ġ.-uyor  127/60 
                     ġ.-uyorū  127/60 
ġoya             bk. güya 
                     ġ. 057/5 
                     (ġộyā)  043/70, 074/20, 096/35 
                     (góyā)  053/10 
ġoydur-        < koydurmak 
                     ġ.-duġ  045/10 
ġoynüġışla   öz. is. < Göynükışla, bir köy 
                     g.+dan  060/75 
                     ġ.+ya  060/75 
ġoyşu           bk. ķomşu 
                     ġ.+larla  021/64 
                     ġ.+nuñ  021/62 
ġoyu             sf. < koyu,  yoğunluğundan dolayı   
                     güç akan, sulu karşıtı 
                     ġ.+sunu  122/10 
ġoyul-          < koyulmak 
                     1. yemek koyulaşmak 
                     ġ.-du muydu  021/25 
                     2. konmak, yerleştirilmek 

                     ġ.-ur  102/20 
ġoyulaş-       < koyulaşmak 
                     ġ.-ır  104/125 
ġoyun           bk. ķoyun 
                     ġ. 005/30, 005/35(6), 006/10,  
                     013/15, 027/75, 027/78(2),   
                     034/10, 039/16, 041/10,   
                     045/25(2), 053/5, 057/30, 064/35, 
                     065/50, 065/55, 073/60, 075/15,   
                     075/25(2), 075/30, 075/35,   
                     075/45, 075/55(2), 075/65(4),   
                     075/75, 076/25, 079/10, 096/40,   
                     096/45(3), 097/32, 098/20,   
                     100/10(3), 101/40, 102/10(2),   
                     102/50, 105/5, 105/10, 105/45,   
                     106/110, 106/125(2), 120/15,   
                     124/40 
                     (‘ġoyun)  083/10 
                     (ġōyun)  107/10 
                     ġ.+a  005/20, 005/35(2), 015/15,   
                     073/60(2), 075/60, 091/15,   
                     100/10, 102/20 
                     ġ.+ā  005/35 
                     ġ.+dan  045/5(2), 054/45, 097/25 
                     ġ.+dān  045/5 
                     ġ.+lā  064/35 
                     ġ.+lar  075/50, 095/20, 096/45,   
                     097/20, 097/30 
                     ġ.+lardan  054/45 
                     ġ.+ları  075/55, 095/15 
                     ġ.+larını  126/40 
                     ġ.+larıñ  120/35 
                     ġ.+mū  005/30 
                     ġ.+narı  065/80 
                     ġ.+u (iye.)  037/25, 075/50 
                     ġ.+u (yük.)  005/35, 006/15,   
                     006/50(2), 034/30, 037/25,   
                     056/10, 065/45, 075/35,   
                     075/40(2), 075/45, 075/65(2),   
                     075/75, 096/45 
                     ġ.+ū(yük.) 075/50, 075/55, 105/40  
                     ġ.+um  071/15 
                     ġ.+uma  071/15 
                     ġ.+umuz  074/60 
                     ġ.+un  096/15 
                     ġ.+uñ  005/25(2), 027/30, 064/50,   
                     075/35, 075/55, 075/60(5),   
                     097/20, 100/20, 120/15, 123/70,   
                     123/75 
                     ġ.+unu  075/30, 096/45, 100/10 
ġoyuncu       is. < koyuncu, koyunları olan 
                     ġ.+yuñ  005/25 
ġoyunculuġ bk. ķoyunculuk 
                     ġ. 056/10 
                     ġ.+lā  050/25, 050/30               
ġoyunçuluġ bk. ġoyunculuġ 
                     ġ. 098/20 
ġóz                bk. göz (görme organı) 
                     g.+ü(iye.)  099/15 
ġōzaġ            is. < kozak, kozalak 
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                     (ġōzaġ mōzaġ)  124/15 
                     ġ.+ıñ (ġozānıñ) 123/65, 123/70 
ġozalaķķķķ                                öz. is. < Kozalak, bir unvan     
                     ġ. 019/20, 019/25   
ġộzel            bk. güzel 
                     ġ. 050/90(2) 
ġózle-           bk. gözlemek (beklemek) 
                     g.-di  018/25 
ġozlubucaġ  öz. is. < Kozlubucak, bir köy adı    
                     ġ. 006/60, 006/65 
                     ġ.+a (ġozlubucā)  031/40 
                     ġ.+ıñ (ġozlubucāñ)  031/40   
göbek daşı   is. < göbek taşı 
                     g.d.+na  067/80 
göbekli         sf. göbeği olan 
                     g. 003/15(3) 
göcer            öz. is. Göcer adlı köy 
                     g. 049/15, 049/20(2), 049/25(2) 
                     g.+iñ  049/25 
                     g.+le  049/20 
göç               is. kervan 
                     g.+ü (iye.)  009/55(2), 009/90(2) 
                     2. göçme sırasındaki eşyası, yük 
                     g.+lē 125/55    
                     g.+ǖn  107/60 
                     g.+ünü  102/50 
göç-              1. yer değiştirmek 
                     g.-e  102/50(2) 
                     g.-ecēnde  038/5  
                     g.-er  049/15(2), 049/20, 049/25 
                     g.-erdig  004/5 
                     g.-erdįk  004/5 
                     g.-erdik  004/10, 101/5, 120/5(4) 
                     g.-eris  101/5 
                     g.-eriz  053/15, 095/15(3) 
                     g.-mek  049/15 
                     g.-müş  104/55 
                     g.-ü  101/5 
                     g.-üñ  030/25(2) 
                     g.-üp  046/5, 050/120, 050/122,   
                     075/35    
                     2. ölmek 
                     g.-ersin  107/85 
göçebe         sf. göçer, göçkün 
                     g. 037/30, 053/15, 102/10 
                     g.+den  049/15  
göç it-          < göç etmek 
                     g.i.-miş  050/5 
                     g.i.-tįndē  050/10 
göçül-          göç edilmek 
                     g.-üyor  095/65 
göde             sf. iri, şişman 
                     g. 003/10, 003/15 
gödet            öz. is. Gödet, bir baraj adı    
                     g. 050/25(2) 
göer              is. < göğer, küçük soğan     

g. 040/20, 040/25 
                     (göēr)  040/20 
gög               bk. gök 
                     1. sf. olgunlaşmamış 

                     g. 074/55 
                     2. öz. is. Gök, soyadı 
                     g. 089/25 
                     3. is. sema, gökyüzü 
                     g.+de  107/85 
gögbāş         is. < gökbaş, bir ot  
                     g. 100/40 
gögdaş         is. < göktaş, bir tür ilaç 
                     g. 027/25(3) 
                     g.+ıla  027/25 
                     g.+ımız  027/35 
                     g.+ıyla  027/25 
gög fasille    bk. gök fasille 
                     g.f.  025/5, 025/10 
gög soan      is. < gök soğan, taze soğan     
                     g.s. 001/10    
göggöz         öz. is. < Gökgöz, bir lakap     
                     g. 019/55 
gögseki        öz. is. < Gökseki, bir yer  
                     g.+ye  054/10 
göğ               bk. gök 
                     is. gökyüzü, sema  
                     g.+den  013/55 
göğde           is. < gövde, bedenin üst kısmı 
                     g. 104/65 
göğerli yaylası  öz. is. Göğerli Yaylası     
                     g.y.  095/40 
göğerte        is. < İt. coverta, güverte 
                     g.+ye  083/10 
göğ¶¶¶¶usta     öz. is. < Gök Usta, kişi     
                     g. 037/5 
göğüs           is. vücudun ön kısmı 
                     g.+lerle  075/95 
                     g.+ü (iye.)  050/90 
                     g(ü).+ünü  050/90(3) 
gök               1. öz. is. Gök, soyadı 
                     g. 019/10 
                     2. sf.  maviye çalan renk 
                     g. 075/50 
gökbeleñ      öz. is. < Gökbelen, bir tepe adı 
                     g.+den  010/65 
gökcedaş     öz. is. < Gökçetaş, bir köy adı     
                     g. 046/5 
gökçe           öz. is. Gökçe köyü 
                     g. 050/5 
gökçebuñar öz. is. < Gökpınar, bir yer adı 
                     g.+da  010/65(2) 
gökçınar      öz. is. Gökçınar, soyadı      
                     g. 076/5 
gök fasilla    is. < gök fasulye, taze fasulye 
                     g.f. 044/10(2) 
göksu           öz. is. Göksu, bir nehir adı 
                     g.+nuñ   030/10 
                     g.+yuñ  060/15 
göl                is. göl 
                     g. 094/10(2) 
                     g.+de  031/15 
                     g.+den  094/10 
                     g.+ler  095/20 
gölenek        bk. görenek 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      729                                                                                                                                        
 

                     g.+ler  126/20 
gölgelik        is. gölgelik 
                     g. 104/150 
gölmenli      sf. gölmen adlı yerden olan (?) 
                     g. 127/65 
göm-            gömmek, defnetmek 
                     g.-düklerimiz   059/15 
                     g.-eller  059/15  
gömleg         bk. gömlek 
                     g. 011/60 
                     g.+i (gömlē)  106/75 
gömlek         is. gömlek 

g. 003/70, 003/100, 106/75,   
                     118/25, 120/35(2), 120/50 
                     g(ğ).+ē 107/80 
                     g.+iñ (gömlēñ)  052/5 
gömül-         batmak 
                     g.-ecek  043/15 
gön               is. hayvan derisi 
                     g.+den  006/10 
                     g.+ünden  057/40, 120/40 
gönder-        1. yollamak, ulaşmasını sağlamak,   
                     bir yere doğru yola çıkarmak 
                     g. 083/55 
                     g.-sek  083/55 
                     g.-di  042/5, 056/15, 104/95 
                     g.-dį  042/5(2), 097/10 
                     g.-dik  009/30, 089/10 
                     g.-dim  081/20, 081/25 
                     g.-diydik  040/43 
                     g.-ecēñ  127/75 
                     g.-idik  003/10 
                     g.-iler  003/70, 003/90 
                     g.-iller  048/30, 113/10(2) 
                     g.-illerdį  121/5 
                     g.-iñ  083/50 
                     g.-ir  003/75, 105/75(2) 
                     g.-iriz  103/5 
                  g.-isįñ  042/10(2) 
                     g.-iydi  010/95 
                     g.-iydiñ  010/105 
                     g.-miş  009/170(2), 019/10,   
                     030/30 
                     g.-mişler  009/35 
                     g.-riz  024/25, 047/160  
                     2. yetki vererek gitmesini   
                     sağlamak 
                     g.-dį  042/5 
                     g.-diler  010/25 
                     g.-ilerdi  010/20 
                     g.-iyor  010/30 
                     3. yolcu etmek, uğurlamak 
                     g.-i  070/15 
                     g.-illerdi  070/15 
                     g.-illerdį  050/40 
                     g.-irke  074/30 
                     g.-irmiş  104/75 
                     g.-riz  095/30 
                     4. öbür aleme yollamak 
                     g.-dik  060/70 

                     g.-riz  049/5 
                     5. arkasından dua okumak 
                     g.-iler  125/25 
gönderil-      yolcu edilmek, uğurlanmak   
                     g.-ir  095/35, 118/5 
                     g.-irdi  029/10, 095/75 
                     g.-irken  118/5 
göndür-       bk. göndermek (yollamak,   
                     ulaşmasını sağlamak) 
                     g.-rüz  076/5    
                     g.-ürdüg  006/30 
                     g.-ü»dük  076/15 

                     g.-ürdük  076/5 
göndüre       öz. is. Yazılı köyünün diğer adı 
                     g.+niñ  069/60 
gönül            is. gönül, kalp 
                     g.+ünden  072/55 
göñ               bk. gön 
                     g. 100/5(3) 
                     g.+ünden  100/5 
göñül            bk. gönül 
                     g. 069/25, 070/45 
                     g.+leri  075/95 
                     g.+ü (iye.)  003/110, 042/15,   
                     106/90(2) 
                     g.+ünü  110/5    
göñlü bi parça ol- < gönlü bir parça olmak,   
                     razı olmak 
                     g.b.p.o.-dū  060/70    
göñlü it-       < gönlünü etmek, razı etmek 
                     g.i(d).-eller  105/45 
                     g.i(d).-er  105/55 
göñlünü it-  < gönlünü etmek, razı etmek 
                     g.i(d).-ecekler  105/50 
göñlünü yap- < gönlünü yapmak, birini razı ve              
                     hoşnut etmek 
                     g.y.-allardı  110/5 
                     g.o.-massañ 021/30 
göñlü ol-      1. sevip istemek 
                     g.o.-du  042/15 
                     g.o.-du mu  089/15 
                     g.+müz o.-du  089/10 
                     g.+ü o.-massā  106/90 
                     2. razı olmak 
                     g.o.-du  089/10 
                     g.o.-maz  036/25   
                     g.o.-ur  036/25, 106/90 
                     g.+üñ o.-massā  060/90 
                     g.+üñ o.-usa  060/90    
göñülleme   < gönülleme, gönlünü hoş etme 
                     g. 021/25    
göñüllü        sf. < gönüllü  
                     g. 003/80, 042/30, 081/25, 104/10   
göplü            bk. köprü 
                     g. 125/40 
                     g.+sü  107/75 
göprü           bk. köprü 
                     g. 062/30, 125/55 
                     g.+de  062/30, 125/40 
                     g.+den  027/20 
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                     g.+müz  053/5 
                     g.+nüñ  125/60 
                     g.+yǖ  125/55 
                     g.+yü  062/30, 125/60(2) 
göpüg           is. < köpük, pekmez kaynatılırken   
                     üzerinde oluşan tatlı köpük    
                     g. 006/35 
gör-              1. yapmak, etmek 
                     g. 036/25, 119/50, 127/75 
                     g.-dük  082/25 
                     g.-ecē  063/5 
                     g.-ecek  010/80 
                     g.-enler  067/75 
                     g.-eyįñ  082/30 
                     g.-ülerdi  072/10 
                     g.-üller  011/35, 096/35 
                     g.-üñ  001/15, 119/20 
                     g.-üp  121/20 
                     g.-ür  115/20 
                     g.-ürke  072/10 
                     g.-ürlerimiş  068/45 
                     g.-ürseñiz  119/20 
                     g.-üseñ  119/50 
                     g.-üydük  045/15 
                     g.-emem  056/5 
                     2 göz yardımıyla bir şeyin   
                     varlığını algılamak, seçmek 
                     g.-dü  020/40, 125/25 
                     g.-dǖmüz 126/20 
                     g.-dǖñ  067/10 
                     g.-düm  020/40,  034/25, 123/5            
                     g.-düñ mü  007/25(2) 
                     g.-düñüz  075/25, 075/55 
                     g.-düydüm  009/180 
                     g.-ecez  089/20 
                     g.-eceğiñ  077/35 
                     g.-meden  042/15(2) 
                     g.-medik  124/50 
                     g.-medimidim  127/15 
                     g.-meme¶üçün   072/35 
                     g.-memiş  007/15, 065/45(2) 
                     g.-meye  048/5, 067/50 
                     g.-mezdi  067/40 
                     g.-müş  106/115 
                     g.-señ  104/140, 119/5, 127/90 
                     g.-üdük  109/70 
                     g.-üñ  104/70, 104/80 
                     g.-ür  017/29, 083/55 
                     g.-üsüñ  120/85(2) 
                     g.-üyom  040/15 
                     3. almak 
                     g.-düg  117/5, 127/45(2) 
                     g.-dük  052/25, 089/5 
                     g.-düm  084/10 
                     g.-medik  096/50(2) 
                     4. karşılaşmak, rastlaşmak 
                     g.-dük  010/30 
                     g.-düm mü  047/10(2) 
                     g.-dǖmüzde  070/35 
                     g.-eceñ  001/15(2) 

                     g.-medik  036/25(2) 
                     g.-medim  112/22 
                     g.-üp  036/25 
                     5. yaşamak, tanık olmak 
                     g. 060/70 
                     g.-dük  057/50, 098/22(2),   
                     109/5(3) 
                     g.-düm  016/5, 027/15, 071/30 
                     g.-düñ  041/10, 073/75 
                     g.-ecek  129/5 
                     g.-medi  060/70 
                     g.-medik  014/5, 031/55, 053/10,   
                     064/60, 082/35 
                     g.-medim  008/60, 016/5, 025/30,   
                     026/20, 059/10, 061/15, 069/50,   
                     130/10 
                     g.-meg  097/20 
                     g.-meyince  031/55, 054/30 
                     g.-müşler  034/35 
                     g.-emedik   015/10 
                     g.-emedįñ  107/70 
                     6. anlamak, kavramak, sezmek 
                     g.-düñ mü  010/90 
                     g.-müşsüñdür   075/5 
                     g.-üyoñ mu  083/40 
                     7. öğrenmek 
                     g.-dǖmüzǖ  126/20 
                     8. konuşmak, görüşmek 
                     g.-mez  003/75, 110/5 
                     g.-mezdi  110/5(2) 
                     g.-üyorū  110/5 
                     g.-üyüm  083/40 
                     9. nasiplenmek, faydalanmak 
                     g.-mezdim  060/55, 060/60 
                     10. bakmak 
                     g.-müş  067/55 
                     g.-üler  011/20 
                     g.-üller  113/5 
                     g.-ür  012/5, 113/5, 125/25 
                     g.-ǖr  113/5 
                     11. değerlendirmek 
                     g.-müşler  070/5 
                     12. karşılamak 
                     g.-sün  070/62 
                     13. hatırlamak 
                     g.-üyorum  117/25 
                     14. özlemek 
                      g.+esim g-di  083/50 
gör baķķķķ        < gör bak, “görürsün, göreceksin”      
                     g.b. 002/25 
göre              e. göre  

g. 003/70(2), 003/75, 011/60,   
                     015/25,  021/30, 025/15, 027/55,   
                     027/60, 049/5, 054/5, 054/15,   
                     075/65, 078/10(2), 078/15,   
                     095/65, 097/10, 109/80, 111/5,   
                     111/15(2), 115/27, 117/35 
                     (görē)  019/40, 027/55(2), 028/55,   
                     031/5                   
görenek        is. gelenek, töre 
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                     g. 053/15 
                     g.+lerimiz  067/5 
görese          is. görenek 
                     g.+į  026/5    
görev            is. görev, iş   
                     g. 104/85 
                     g.+i (iye.)  081/25 
                     g.+imiz  128/5 
                     g.+ini  085/10 
                     g.+lerimizi  062/20 
görevli          is. görevli 
                     g. 011/35, 011/95 
                     g.+ye  064/62 
görmüş ol-   görmek 
                     g.o.-duğuñ  126/35    
görnek         bk. görenek 
                     g.+ler  030/30 
görük-          gözükmek, görünmek  
                     g.-dü  010/55    
                     g.-mez  127/35  
görül-          1. yapılmak 
                     g.-mez  076/10 
                     2. görülmek, bakılmak 
                     g.-ür  113/5 
görülük        is. geline verilen para, hediye 
                     g. 121/35 
görüm          bk. görümce 
                     g. 093/10(5) 
görümce      is. kadının kocasının kız kardeşi  
                     g. 093/10 
                     g.+lerine  072/10 
                     g.+si  105/40 
görün-         gözükmek, görülür olmak  
                     g.-dü  077/20, 106/45 
                     g.-mesinden  123/75 
                     g.-mez  032/20, 082/45, 131/20 
                     g.-en  050/5, 085/25 
                     g.-üp  123/75 
                     g.-ür  007/40 
                     g.-üyor  065/70, 065/75 
görüş           1. is. görme, görüşme 
                     g.  002/25 
                     2. düşünce, fikir 
                     g.+ünü  102/50 
görüş-          1. müzakere etmek 
                     g.-elim  074/5 
                     g.-tǖmde  049/15 
                     g.-üller  113/10 
                     2. buluşup konuşmak, konuşup   
                     sohbet etmek    
                     g.-tǖmüz  083/40    
                     g.-üllerdi  121/5 
                     g.-üllersē  121/5 
göster-         1. işaretle belirtmek 
                     g.-dim  009/5, 085/20 
                     g.-ince  009/10                      
                     g.-mişler  050/20(2) 
                     2. görülmesini sağlamak,   
                     görülmesine yol açmak 
                     g.-dikleri  050/45 

                     g.-elim  027/60 
                     g.-eyim  105/70 
                     g.-iller  048/30, 074/25 
                     g.-ir  109/50 
                     g.-iyim  073/10 
                     g.-iyollar  027/60  
                     g.-meye  060/95(2) 
                     g.-mēz  019/55 
                     g.-miyoz  011/20 
                     g.-ivẹrdi  123/15(2) 
                     g.-ivẹrdiler mi  007/25 
                     g.-ivẹreyiñ  054/40          
                     3. gerektirmek, ortaya çıkarmak 
                     g.-ecek  071/51 
                     g.-irdi  021/15 
                     4. yaşatmak 
                     g.-mesin  043/60 
                     4. gerçekleştirmek, etmek 
                     g.-diñiz  075/105 
                     5. yayınlamak 
                     g.-ir  047/40, 104/15 
gösteri          is. gösteri    
                     g. 104/35    
göş-              bk. göçmek 
                     1. yer değiştirmek 
                     g.-dü  050/5, 109/70 
                     g.-dük  036/5 
                     g.-dükten  106/125 
                     g.-düm  060/10, 060/25, 060/60,   
                     077/55 
                     g.-me  130/50 
                     g.-medim  107/60 
                     g.-mē mi  038/5(2) 
                     g.-müş  037/25 
                     g.-müşler  050/25 
                     g.-tüğümüz (göştǖmüz) 101/50 
                     2. çökmek 
                     g.-müş  106/45 
                     g.-tü müydü  031/50 
                     3. ölmek 
                     g.-müş  075/40(2) 
göşmēli        öz. is. < Göçmeli, bir aşiret adı 
                     g.  125/50 
göt                is. 1. anüs 
                     g.+ünden  075/65   
                     2. popo, kaba et, kıç 
                     g.+üne  077/5    
götür-          1. ulaştırmak, taşımak 

g. 020/30, 020/42, 027/60,   
                     047/25, 058/10 
                     (götǖr)  020/40 
                     g.-dü  035/5, 056/15 
                     g.-dük  061/10(3) 
                     g.-düler  065/5 
                     g.-düm  001/5(2), 017/20, 056/10 
                     g.-dǖmüz  062/10 
                     g.-düñ   010/105       
                     g.-ecek  127/25 
                     g.-medim  056/10      
                     g.-mē¶üçün  028/35 
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                     g.-meyollar  100/20 
                     g.-müş  067/65, 067/70 
                     g.-müşler  104/110 
                     g.-rüz  006/40 
                     g.-sek   031/5 
                     g.-ü  011/65, 028/15, 069/30,   
                     085/25 
                     g.-ücek  106/10 
                     g.-ücez  003/65 
                     g.-üdük  001/10, 003/20, 006/20,   
                     031/5, 100/15, 100/20, 109/75(2) 
                     g.-üler  011/45, 125/20(2) 
                     g.-ülēr  125/20 
                     g.-üller  012/5, 022/5(2), 048/30,   
                     050/120(2), 073/55, 095/40,   
                     095/45(2), 113/10, 125/15 
                     g.-üllerdi  101/65 
                     g.-üñ  104/90 
                     g.-üp  027/10 
                     g.-ür  006/35, 011/10 
                     g.-ürdü  006/15, 072/5, 095/50,   
                     101/30 
                     g.-ürdǖ  072/5    
                     g.-ürmüş  027/40 
                     g.-ür  104/145 
                     g.-üyollar  100/20 
                     g.-üyor  073/95 
                     g.-üyoz  003/60 
                     g.-üyüm  067/65, 068/55 
                     g.-üyüz  103/5 
                     2. birinin yanında gidip ona   
                     arkadaşlık etmek, birini yürütmek 
                     g. 009/155 
                     g.-dü  060/40, 083/20, 106/20,   
                     106/55 
                     g.-dük  021/55, 106/105 
                     g.-düler  069/25(2), 082/20,   
                     105/55, 106/65 
                     g.-düm  106/5, 109/60 
                     g.-ecek  052/35 
                     g.-ecem  106/45 
                     g.-ecēm  010/40 
                     g.-eceñ  018/20 
                     g.-ecēz  011/80, 127/30, 127/35 
                     g.-eyi mi  010/40 
                     g.-eyiñ  010/40 
                     g.-mediñ  009/30 
                     g.-müşler  105/55 
                     g.-sek  106/65 
                     g.-ü  121/40, 129/5, 131/10 
                     g.-üdük  065/15 
                     g.-üller  048/25, 048/30(3),   
                     131/15 
                     g.-üllerdį  121/10, 121/20 
                     g.-üllermiş  121/56 
                     g.-ürdǖ  067/45 
                     g.-üyollardī  110/13, 116/15(2) 
                     g.-üyor  110/13 
                     3. kaçırmak 
                     g.-dü  106/110 

                     g.-ecek  121/55 
                     g.-üseñ  106/90    
                     4. uzağa götürmek 
                     g.-ü  109/35 
                     5. ırzına geçmek 
                     g.-üdüm  109/55 
                     6. yok etmek 
                     g.-ür  115/10   
götürül-       taşınmak, ulaştırılmak 
                     g.-mez  022/10 
                     g.-ür  090/5 
göv               bk. gök 
                     g. 065/70 
                     g.+den  071/15 
göveç           is. < güveç, toprak kap 
                     g. 120/55 
göyā             zf. < Far. gūyā, sanki 
                     g. 010/55 
göynek         is. göynek, iç kıyafet 

g. 057/40 
                     (göynēk)  082/10 
                     g(ğ).+iñ  082/10 
göz                is. 1. oda           
                     g. 002/20, 008/60 
                     2. yara ucu 
                     g. 009/115(2) 
                     3. görme organı 
                     g. 065/10  
                     g.+ler  082/5 
                     g.-lerim  069/40, 069/45 
                     g.+ü (iye.)  106/50 
                     g.+üm  009/130 
                     g.+ünen  071/45 
                     g.+ünü  104/70 
                     g.+üñü  074/25 
göz at-         dikkat etmeden bakmak 
                    g.a.-tım  018/15 
gözel            bk. güzel 

g. 035/15, 104/45, 122/5 
gözelce         bk. güzelce 
                     zf. iyice, adamakıllı  
                     g. 072/45, 122/5, 122/15 
gözelim        ünl. < güzelim, seslenme sözü     
                     g. 105/45 
gözellik        bk. güzellik 
                     g.+lį    (iye.)  060/85 
gözel ol-       < güzel olmak, hoş olmak 
                     g.o.-ur  011/55 
gözer            is. iri gözlü kalbur 
                     g. 101/25(2) 
                     g.+den  101/25 
                     g.+imiz  101/25 
                     g.+len  028/60, 073/95  
göz ẹt-          < göz etmek, gözle işaret etmek 
                     g.ẹ.-tim  106/115, 106/110    
göz gözü görme-  hiçbir şey görülememek 
                     g.g.g.-üyor  123/25 
gözle-           beklemek 
                     g.-yį  009/115(2)    
göz nūrū      is. < göz nuru, yoğun emek   
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                     sonucu yapılan iş 
                     g.n. 126/41 
göz öñüne al- < göz önüne almak, hesaplamak,   
                     dikkate almak 
                     g.ö.a.-araķ  088/20 
gözü çıķķķķasıca  is. < gözü çıkasıca, ilenme sözü 
                     g.ç. 033/30 
gözü dut-     < gözü tutmak, beğenmek 
                     g.+leri d.-arsā  089/30    
                     g.+üm d.-Tū  018/20 
                     g.+üñ d.-dūna  050/45 
gözüñüz aydın  is. < gözünüz aydın, müjdeli   
                     haber vermede kullanılan bir söz                      
                     g.a. 104/30 
ġram            is. < Fr. gramme, gram 
                     ġ.+ını  019/60 
ġravat          is. < Fr. cravate, kravat 
                     ġ. 032/10 
ġucaġ           bk. ķucak 
                     1. sf. kucağa sığacak kadar olan 
                     ġ. 101/15 
                     (ġucāġ)  101/15 
                     2. is. kucak, ağuş 
                     ġ.+ıma (ġucāma) 123/30 
                     ġ.+ımıza (ġucāmıza)  101/15 
                     ġ.+ına (ġucāna)  048/15(2),   
                     057/45, 078/33 
                     ġ.+ında (ġucānda)  009/165 
                     ġ.+ından (ġucāndan)  130/20 
                     ġ.+ıña (ġucāña)  103/15 
ġucaķ ķ ķ ķ ġucaķķķķ zf. < kucak kucak, bol bol 
                     ġ.ġ. 009/125 
ġucaġla-       < kucaklamak 
                     ġ.-dım  082/30(6) 
ġucaġlaş-     < kucaklaşmak 
                     ġ.-ıllardı  070/15 
gúccüg         bk. küçük 
                     g. 082/10(2) 
gúccü ġoraş  öz. is. < Küçük Koraş, bir köy adı 
                     g.+tan  101/5 
ġudur-         < kudurmak 
                     ġ.-dū  075/30(2) 
ġuduz           sf. < kuduz  
                     ġ. 075/30 
ġul                is. < kul, insan, kişi 
                     ġ.+lara  021/61 
                     ġ.+ū  026/5 
ġulaġ            bk. ġulaķ 
                     ġ.+larım  080/5 
ġulaķķķķ            is. < kulak 
                     ġ.+ı (iye.) (ġulā)  074/20 
                     ġ(ğ).+ında  071/5 
                     ġ.+ım (ġulām)  007/65, 060/85 
                     ġ.+ıma (ġulāma)  060/75 
                     ġ.+ımı (ġulāmı)  060/85 
                     ġ.+ımız (ġulāmız)  112/5 
                     ġ.+ımıza (ġulāmıza) 052/25 
                     ġ.+ına (ġulāna)  013/45(2), 102/65 
                     ġ.+ını (ġulānı)  074/20 
ġulā çiñlesin  is. < kulağı çınlasın, bir söz    

                     ġ.ç. 036/20 
ġulānı dik-  < kulağını dikmek, dikkat kesilmek 
                     ġ.d.-dį  034/10 
ġulden          is. Fr. florin, hollanda parası     
                     ġ. 106/20 
ġule              is. < Ar. kule, yüksek yapı 
                     ġ.+den  016/10(2) 
                     ġ.+lerde  016/10 
ġullan-         bk. kullanmak 
                     1. bir şeyden yararlanmak 
                     ġ.-acāz  081/10 
                     ġ.-dıġ  107/5 
                     ġ.-dīmız  126/15, 126/20, 126/30 
                     ġ.-dīnı  099/15 
                     ġ.-īlar  063/13 
                     ġ.-ıllar  019/40 
                     ġ.-ıllār  019/40(2) 
                     ġ.-ırdı  091/10 
                     ġ.-ırdıġ  006/20, 107/5, 107/10,   
                     126/35 
                     ġ.-ırlardı  057/30 
                     ġ.-ıyollar  106/80 
                     ġ.-ıyorus  126/15(2), 126/40 
                     ġ.-ıyoruz  126/20 
                     ġ.-ıyoz  111/15 
                     ġ.-ma¶çün  116/10 
                     ġ.-madımıdı  117/15 
                     ġ.-maġ  091/15 
                     2. harcamak, sarf etmek 
                     ġ.-dıġ  055/20 
                     ġ.-ıp  055/20 
                     3. araç, alet işletmek, yönetmek 
                     ġ.-dım  055/15, 086/5 
                     ġ.-dıġ  086/5(2) 
                     ġ.-ırız  111/25, 115/20            
                     ġ.-ıyoruz  126/35 
                     ġ.-maz  126/25 
                     ġ.-ıvẹriyorus 126/15 
                     4. değerlendirmek 
                     ġ.-ıyor  049/40(2) 
                     5. çalıştırmak, hizmette   
                     bulundurmak 
                     ġ.-maġ mı  010/115 
ġullanıl-       < kullanılmak, yararlanılmak 
                     ġ.-an  112/15 
                     ġ.-ılır  090/6, 111/20(3) 
                     ġ.-ılırdı  091/10, 091/15 
                     ġ.-ılırdī  091/15(3) 
ġullep           is. < Ar. ķullāb, bir tür menteşe 
                     ġ.  111/20 
ġulube          is. < Far. kulbe kulübe 
                     ġ.+dē  123/20 
                     ġ.+den  123/20, 123/25 
                     ġ.+niñ  123/25 
                     ġ.+ye  123/20 
gúlüş-           bk. gülüşmek 
                     g.-tük  096/30 
ġum              bk. ķum 
                     ġ. 092/30, 094/37, 106/95, 107/5 
                     ġ.+la  115/5 
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                     ġ.+lardan  107/5 
                     ġ.+ula  115/10 
                     ġ.+ulā  115/10 
                     ġ.+uñ  068/30, 106/95 
ġuman         bk. ķumandan 
                     ġ. 130/70 
ġumandan   bk. ķumandan 
                     ġ.+ı (iye.)  041/5, 075/85, 081/20,   
                     109/40(2), 109/50, 130/70 
                     ġ.+ı mı  130/20 
                     ġ.+ım 084/5 
                     ġ.+ıyla  081/15 
ġumar          is. < Ar. kimār, kumar 
                     ġ. 084/5(2) 
                     ġ.+ı (iye.)  096/10 
ġumaş          bk. ķumaş 
                     ġ. 107/45(2), 107/50, 120/50(2),  
                     ġ.+ı  120/45 
                     ġ.+lar  107/45 
                     ġ.+lara  121/25 
                     ġ.+ları  121/25 
ġumpül        bk. ġumpür 
                     ġ. 009/185(2) 
ġumpür        is. < Bulg. kumpir, patates 
                     ġ. 057/50 
                     ġ.+idi  057/50 
ġun               bk. gün  
                     is. 24 saatlik zaman dilimi  
                     ġ. 001/20 
                     (ġuñ)  074/5(2) 
                     ġ.+dē  032/20 
ġunaķķķķ           is. büyük lokma 
                     ġ. 077/55(2) 
ġundaġ         is. < kundak 
                     1. bebek kundağı 
                     ġ.+a (ġundā)  103/15 
                     2. silah kılıfı 
                     ġ.+ına (ġundāna)  065/75 
ġundaġla-    < kundaklamak, bebeği kundağa   
                     sarmak 
                     ġ.-rdıķ  045/15 
ġupġuru      sf. <  kupkuru 
                     ġ. 050/115 
ġúpre           bk. gübre 
                     ġ. 073/45 
                     (ġúprē)  073/50(2) 
                     ġ.+si  073/50(2), 073/55 
                     ġ.+sini  038/11, 073/45, 073/55(2) 
                     ġ.+siyle  038/10 
ġúPrele-       < gübrelemek, gübre atmak 
                     ġ.-rsiñ  038/10, 038/12 
ġur-              < kurmak 
                     1. hazırlamak, koymak 
                     ġ.-allar  035/15, 074/20,  074/76,   
                     125/15 
                     ġ.-allardı  035/15 
                     ġ.-ardıġ  074/70 
                     ġ.-arız  092/20 
                     ġ.-du  130/65(2) 
                     ġ.-dular  077/45 

                     2. monte etmek, parçaları   
                     birleştirmek 
                     ġ.-allar  102/15, 108/10 
                     ġ.-ardıġ  006/15   
                     ġ.-arız  006/40, 038/5, 053/15,  
                     097/10 
                     ġ.-arīz  124/15 
                     ġ.-arlar  102/15 
                     ġ.-ur  064/40 
                     3. gereken şartları hazırlayıp kendi   
                     kendine olmaya bırakmak  
                     ġ.-arız  024/20 
                     4. tesis etmek 
                     ġ.-dū  015/25 
                     ġ.-dulār  005/15(2), 058/15   
                     ġ.-muşlar  009/95, 104/55 
ġura             is. < Ar. kur‘a, ad çekme 
                     ġ.+nıñ  069/10    
ġuraġlıġ       is. < kuraklık 
                     ġ. 039/10 
ġura çek-     < kura çekmek, ad çekmek 
                     ġ.+ları ç.-tik  052/30 
ġuran           bk. ķuran 
                     ġ. 009/35, 009/55, 049/10,   
                     101/65(2), 106/40, 124/35 
                     ġ.+a  009/40 
                     ġ.+ı(yük.)  009/55, 009/85, 009/90 
                     ġ.+ıñ  009/55, 009/60, 009/90,   
                     009/95 
ġuran-ı kerim  öz. is. < Kuran-ı Kerim     
                     ġ.k. 020/5, 022/10, 113/15 
                     ġ.k.+i (yük.)  020/5 
                     ġ.k.+ini  022/10   
ġurbā           is. < kurbağa 
                     ġ. 096/45 
ġurban         bk. ķurban 
                     ġ. 010/55, 020/20, 022/15,   
                     030/10, 094/35 
                     ġ.+ı  022/15 
                     ġ.+ını  048/30 
                     ġ+lar  094/35 
                     ġ.+ları  022/20 
ġurban bayramı  is. < kurban bayramı    
                     ġ.b. 022/20 
ġurban bayramı namazı is. < kurban bayramı   
                     namazı 
                     ġ.b.n.  022/15 
ġurban düş- < kurban düşmek, kurban   
                     kesmeye uygun olmak 
                     ġ.d.-tǖ  100/30 
ġurban kes- < kurban kesmek 
                     ġ.k.-dik  008/60(2) 
ġurban ol-   < kurban olmak, uğruna ölmek 
                     ġ.o.-ayım  105/60 
                     ġ.o.-uyum  071/40 
ġurbet          is. Ar. ülkeden uzak yer 
                     ġ.+e  106/5 
                     ġ.+te  026/15 
ġurd düş-    < kurt düşmek, çok hastalanmak 
                     ġ.d.-müş  007/20(2) 
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ġurdur-        < kurdurmak, yaptırmak 
                     ġ.-duġ  120/45    
ġurnazlıa ġaç- < kurnazlığa kaçmak, kurnazlık    
                     etmek 
                     ġ.ġ.-ar  106/55 
ġurrā           bk. ġura 
                     ġ. 069/10 
ġurs             is. < Fr. cours, kurs 
                    1. kuran kursu 
                     ġ. 008/60(2) 
                     ġ.+u (iye.)  008/60 
                     2. derslere dayalı  eğitim etkinliği 
                     ġ. 010/30, 052/25, 127/45 
                     ġ.+a  010/25 
                     ġ.+da  040/41 
                     ġ.+una  010/25, 029/10, 052/25,   
                     081/25, 127/45 
                     ġ.+unda  106/40 
                     ġ.+undan  084/11, 127/45 
                     (ġursa¶ẹttim) 127/45     
                     (ġursuna¶ettim)  084/11, 127/45 
ġurşun         bk. ķurşun 
                     ġ. 075/20 
ġurt              is. < kurt 
                     ġ. 034/10, 034/30 
                     (ġūrt)  065/50, 070/40 
                     ġ(d).+umuş  034/10 
                     ġ(d).+uñ  070/40 
ġurtar-         < kurtarmak 
                     1. düğünlerde gelini, çeyiz   
                     sandığını evden çıkarmak 
                     ġ. 003/110(2) 
                     ġ.-acaķlar  003/105 
                     ġ.-ır  003/115, 126/35 
                     ġ.-ma  003/105, 003/110 
                     2. felaketten, zor durumdan,  
                     tehlikeden uzaklaştırmak 
                     ġ.-acām  081/15 
                     ġ.-dıķ  060/50 
                     ġ.-dım  060/50, 073/20, 073/35,   
                     081/15 
                     ġ.-ısañ  081/15    
                     ġ.-ma  073/20 
                     ġ.-mışlar  009/180 
                     ġ.-sıñ  078/25 
                     3. kazandırmak, yeniden ele   
                     geçirmek 
                     ġ.-dıķ  005/35 
ġurtul-         < kurtulmak 
                     1. istenmeyen, hoşa gitmeyene bir   
                     durumdan, sıkıntıdan uzaklaşmak 
                     ġ.-acaz  026/25 
                     ġ.-duķ  035/15 
                     ġ.-du  073/30 
                     2. tehlikeli durumu atlatmak 
                     ġ.-amācāna  130/25 
                     3. düğünlerde gelin, çeyiz   
                     sandığı evden çıkarılmak 
                     ġ.-du  003/115 
                     ġ.-ur  003/110 

ġuru             < kuru 
                     1. sf. suyu, nemi olmayan     
                     ġ. 025/5, 028/60, 106/110,   
                     124/5(2), 125/5 
                     2. is. kuru sebze, meyve 
                     ġ. 051/10(2) 
                     ġ.+su  057/55(2), 106/110 
                     ġ.+sū  014/10 
                     3. is. kuru yaprak 
                     ġ.+larını  038/10 
ġuru-            < kurumak 
                     1. göl, akarsu suyu kalmamak 
                     ġ.-du  068/50, 094/10 
                     ġ.-muş  037/25 
                     ġ.-yunca  037/25 
                     2. bitki suyu çekilip kurumak 
                     ġ.-maġ  104/70 
                     3. ıslaklığını yitirmek 
                     ġ.-maya  117/30, 117/35 
                     ġ.-muş  065/85 
                     ġ.-ur  050/120 
                     4. konuşamaz olmak 
                     ġ.-su lāzım  042/40, 042/45 
ġurucabelli  sf. < Kurucabelli, Kurucabel   
                     köyünden olan    
                     ġ. 019/5 
ġurucu         is. < kurucu 
                     ġ.+larından  073/30 
ġurup           is. < Fr. grup, küme  
                     ġ. 061/15 
                     ġ(b).+a  069/5 
                     ġ.+uduķ  061/15                      
                     (ġurup ġurup) 097/15(2) 
ġurut-          < kurutmak 
                     ġ(d).-ullardı  057/55 
                     ġ(d).-urduġ  006/45 
                     ġ(d).-urlardı  076/25 
                     ġ(d).-uruz  008/40, 008/45 
                     ġ(d).-uyor  097/25 
ġurul            is. < kurul 
                     ġ.+unda  117/10 
ġurul-          < kurulmak 
                     1. tesis edilmek 
                     ġ.-muş  011/80, 030/15, 053/5,   
                     056/10, 070/63 
                     ġ.-unca  030/15 
                     2. inşa edilmek 
                     ġ.-sa  026/25 
                     3. hazırlanmak 
                     ġ.-ur  059/15 
                     ġ.-urdū  067/15 
                     4. oluşturulmak, yapılmak 
                     ġ.-ur  097/20, 107/75 
                     ġ.-urdu  073/80, 129/5 
ġuruluş        is. < kuruluş, ortaya çıkış 
                     ġ.+ū (iye.)  068/40 
                     ġ.+umuzuñ  125/70 
                     ġ.+unū  125/40 
ġuruş           is. < Alm. groschen, kuruş   
                     ġ. 003/110, 003/120(3), 022/15,   
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                     029/5, 031/5, 043/50, 060/55 
                     ġ.+a  031/20, 075/70(2) 
                     ġ.+ā  031/5 
                     ġ.+larını  060/60 
ġurut-          < kurutmak 
                     1. kuru hale getirmek 
                     ġ.-tūm  045/5(2)                    
                     2. bitki canlılığını yitirme 
                     ġ.-ma  009/155(2) 
                     3. yok etmek 
                     ġ.-sun  033/30 
ġusġun         is. < kuskun, eyeri koltuk altına   
                     bağlayan kayış 
                     ġ. 102/55, 102/60 
                     ġ.+u (iye.)  102/60 
                     ġ.+una  102/55(2), 102/60 
ġusura baķķķķma < kusura bakmamak, hoş görmek 
                     ġ.b.-ma  086/5 
ġuş                is. < kuş 
                      ġ. 009/35, 009/40, 009/45,   
                     009/80, 028/65(2) 
                     ġ.+lar  027/70 
                     ġ.+larıñ  027/70, 027/75,   
                     123/75(2) 
ġuşadası       öz. is. < Kuşadası, bir ilçe 
                     ġ.+nda  007/10, 007/15 
ġuşaġ           bk. ġuşaķ 
                     ġ. 012/10, 120/5 
ġuşaķķķķ           is. < kuşak, bele bağlanan kumaş 
                     ġ. 032/30(3)  
                     ġ.+a (ġuşā)  042/20 
                     ġ.+ıñ (ġuşāñ)  060/40 
ġuşan-          < kuşanmak, giyinmek 
                     ġ.-ıñ  074/65 
                     ġ.-ırdıñ  074/65 
ġuşbaşı        is. < kuşbaşı, bu şekilde olan et 
                     (ġuşbaşī¶bi¶bi)  008/45 
ġuşluġ          is. < kuşluk, sabah öğle arası 
                     ġ. 075/55 
ġuşşaġ          bk. ġuşaķ 
                     ġ. 074/65 
                     (ġuşşāķ)  009/180 
ġuşu daşı     öz. is. < Kuşu Taşı, bir yer adı 
                     (ġuşu daşī)  108/20 
                     ġ.d.+ndan  108/20 
ġuş yürei     is. < kuş yüreği, iri bir zeytin türü 
                     ġ.y. 039/10(2) 
gút-              bk. gütmek 
                     g.-tüm  075/30(2) 
ġutlu ol-       < kutlu olmak 
                     ġ.o.-sūn  082/20 
ġutmu          bk. ġutnu 
                     ġ. 011/55(3), 013/20, 013/25 
ġutnu            is. Ar. bir tür bayan elbisesi 
                     ġ. 012/10, 042/20    
ġuttür-         < güttürmek 
                     ġ.-üdü  075/15 
ġutu              is. < kutu 
                     ġ.+nuñ  108/21 
ġuvátli          bk. ġuvvetli 

                     ġ.+ydim  068/25(2) 
ġuve             bk. ġuvvet 
                     ġ.+si  130/10, 130/15    
ġuvetli          bk. ġuvvetli 
                     1. sf. bereketli, verimli 
                     ġ. 015/15 
                     2. sf. güçlü 
                     ġ. 049/20 
                     3. zf. önemli, ciddi 
                     ġ. 125/10 
                     4. sf. bilgili, üstün 
ġuvvet          is. < Ar. kuvvet, 1. askeri destek 
                     ġ. 108/15 
                     2. maddi imkan    
                     ġ.+iñ  027/45 
ġuvetleş-      bk. kuvvetleşmek (güçlenmek) 
                     ġ.-tį  107/5 
ġuvvetli        sf. < kuvvetli, üstün 
                     ġ.+ydi  036/35 
ġuy               bk. ķuyu 
                     ġ.+larımız  094/15 
ġuyruġ         is. < kuyruk 
                     ġ.  017/15 
                     ġ.+u(iye.) (ġuyrū)  034/10, 075/50 
ġuyruġlu      is. < kuyruklu, akrep 
                     ġ. 009/15 
ġuyruķķķķsuz    sf. < kuyruksuz, kuyruğu olmayan 
                     ġ.+udu  075/50    
ġuyu             bk. ķuyu 
                     ġ. 095/20, 097/20 
                     ġ.+dan  001/70, 101/50 
                     ġ.+lar  037/25, 095/70 
                     ġ.+arı  073/35 
                     ġ.+larımız  094/15 
                     ġ.+muz  094/15 
                     ġ.+yu  037/25 
ġuyul-          bk. koyulmak 
                     ġ.-du  073/35 
ġuzġun         is. < kuzgun, yırtıcı kuş 
                     ġ. 075/35 
ġuzla-           bk. ġuzulamak         
                     ġ.-dı  005/35 
                     ġ.-maya  120/15 
                     ġ.-rdī  120/15 
ġuzluġ          is. < ķuzuluķ, kuzu ağılı            
                     ġ. 054/5 
                     ġ.+umuzu (ġuzlūmuzu) 054/5 
ġuzu             is. < kuzu 
                     1. koyun yavrusu 
                     ġ. 020/10, 027/75, 027/79,   
                     067/35, 074/20, 092/50, 097/20,   
                     101/40, 123/10    
                     (ġuzū)  075/65 
                     ġ.+lar  075/45, 123/10         
                     ġ.+mu  123/10 
                     ġ.+nu  006/15 
                     ġ.+nuñ  005/25, 064/45(2) 
                     ġ.+su  120/15 
                     ġ.+sunu  095/15 
                     ġ.+ya  015/15, 102/20 
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                     ġ.+yu  020/10, 102/50 
                     2. ünl. çocuklar için söylenen bir   
                     sevgi sözü, yavru 
                     ġ.+larım  055/25, 055/26, 071/10,   
                     071/15, 071/20 
                     ġ.+larıma  071/15, 071/25 
                     ġ.+m  009/185, 009/187, 013/50,   
                     021/64, 035/10, 048/25, 048/45,   
                     054/15, 054/20, 054/25, 054/51,   
                     055/20, 071/20, 071/25(2),   
                     071/30, 071/35, 071/45, 073/15,   
                     073/40, 074/30, 074/50, 078/10,   
                     078/15, 078/20(2), 078/25,    
                     078/32, 079/5, 082/35, 082/55,   
                     082/57, 110/5, 123/10(4), 123/15 
                     (ġuzūm)   009/125, 035/15,   
                     074/35, 078/15, 078/30, 082/50,   
                     082/56, 110/5 
                     g.+yu  007/25 
ġuzu dişi      is. < kuzu dişi, ileri yaşlarda çıkan   
                     diş, süt dişi 
                     ġ.d.+m  130/5 
                     ġ.d.+m  123/10 
                     ġ.d.+ni  123/15 
ġuzula-        < kuzulamak, koyun yavrulamak 
                     ġ.-r  004/15 
                     ġ.-rdı  004/15 
                     ġ.-llardı  120/20(2) 
ġuzulama     is. < kuzulama, kuzulama işi 
                     ġ. 030/10 
                     ġ.+sınıñ 120/20 
ġuzulat-       < kuzulatmak 
                     koyun kuzulamasını sağlamak 
                     ġ(d).-ırız  095/15(2) 
güb               is. < küp 
                     g. 120/60 
gübbüdü      zf. güpürdeme sesi 
                     g. 009/85(3) 
gübre           is. Yun. hayvan dışkısı, bitkisel   
                     atık 
                     g. 073/50 
                     g.+mizi  027/10 
güccüg         bk. küçük 
                     g. 012/10(2), 048/10, 060/90,   
                     104/5 
                     g.+leri  060/65 
güccük         bk. küçük 
                     g. 001/45, 003/5, 007/55, 007/60,    
                     048/10, 057/25, 060/80, 070/35,   
                     120/5 
                     g.+ler  022/20 
                     g.+sǖñ  042/45 
                     g(ğ).+ǖ  (iye.) 060/65(4) 
                     g.+üm (güccǖm)  078/31 
                     g.+üne (güccǖne)  120/55 
                     g.+ünü  078/31 
güccüklük   bk. küçüklük 
                     g(ğ).+ündē  037/35 
gücücük       sf. < küçücük 
                     g.  060/90 

gücüg           bk. küçük 
                     g. 047/80, 127/10 
gücügbaş     bk. küçükbaş 
                     g. 120/15 
gücüķķķķal dayı  öz. is. < Küçük Halil Dayı 
                     g.d.+nıñ  008/5 
gücüne git-  gönlü kırılmak 
                     g.g.-miş  067/55 
gücüne gẹt- bk. gücüne gitmek 
                     g.g.-ti  052/15 
gücü yẹt-     üstesinden gelebilmek 
                     g.y.-erse  129/15 
                     g.+ñ  yẹterse  021/45 
                     g.y.-miyor  049/35 
                     g.+m y.-miyor  029/5 
                     g.y.-tį  021/50, 049/15 
                     g.+ñ y.-memiş  021/50 
                     g.+ñ y.-messe  021/45 
                     g.+ñ y.-ti mi  021/45 
gücü yit-      bk. gücü yetmek 
                     g.y.-erse  042/25 
güç               1. is. zor 
                     g(c).+üdü  028/15 
                     g(c).+üne  060/40 
                     2. is. yardım ve destek gücü 
                     g(c).+üne  069/10    
                     3. is. iş 
                     g(c).+ünü  125/10  
                     4. is. imkan 
                     g(c).+üñ  027/45 
                     5. sf. güçlü 
                     g. 049/20(3)  
gǖç               bk. güç 
                     g.+üñ (iye.) 102/60 
güççü           bk. küçük 
                     g. 036/10 
güççüg         bk. küçük 
                     g.+lere  094/35 
                     g.+üne (güççǖne)  050/50 
güçük           bk. küçük 
                     g. 065/65, 094/30 
güdü             is. sürü  
                     g.+sü  098/20    
güdül-          sürü otlatılmak, sürülmek 
                     g.-ür  097/20 
güey             bk. güveyi 
                     g. 003/125(3), 055/10 
                     g.+i (yük.)  003/130, 003/135 
                     g.+ine  003/125 
                     g.+iniñ  003/100 
                     g.+iñ  057/20 
güēy             bk. güveyi 
                     g.+e  011/95 
güfin            is. < Rum. küfe, sepet 
                     g.+ē  021/15 
güğüm          is. güğüm 
                     g. 002/45 
gül                1. is. gül, bir çiçek 
                     g. 009/125 
                     g.+ü (iye.)  009/125 
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                     g.+üm  009/125 
                     2. is. bir sevgi sözü 
                     g.+üm  006/25, 124/5, 124/10,   
                     124/15 
                     g.+ǖm  042/40(2) 
                     3. öz. is. Gül, bayan adı 
                     g. 078/10 
gül-              gülmek, tebessüm etmek 
                     g.-erdi  028/30 
                     g.-erdik  089/20 
                     g.-erekten  078/25(2) 
                     g.-erimiş  106/30 
                     g.-medim  107/55 
                     g.-müş  067/55 
                     g.-üvẹrdim  052/15  
gǚl-              bk. gülmek 
                     g.-me 005/25 
güle güle      1. zf. gülerek, mutlu bir şekilde   
                     g.g.  078/32, 118/5 
                     2. ünl. uğurlama sözü 
                     g.g. 123/15 
ġúle ġúle      bk. güle güle 
                     1. zf. mutlu, huzurlu şekilde 
                     ġ.ġ. 013/45, 013/55, 071/30(4),   
                     071/35 
                     2. ünl. vedalaşma sözü 
                     g.g. 013/50 
gülhuy         öz. is. Gülhuy, soyadı 
                     g. 077/55 
gülizar         öz. is. Gülizar, kişi adı 
                     g.+e  106/125 
güllü             öz. is. Güllü, bayan adı     
                     g.  060/65, 078/15 
                     g.+nüñ  060/65    
gülnar          öz. is. Gülnar, yer adı 
                     g.+ıñ  120/60    
gülüş-           gülüşmek 
                     g.-üllerdi  010/90 
                     g.-ürüz  124/25 
gülüşlü         zf. < güçlü, zor 
                     g.+ydü (gülüşlǖdü)  028/15   
gümrük        is. Rum. gümrük 
                     g. 065/10 
                     g.+e (gümrüē)  065/5 
gümüş          is. gümüş 
                     g. 055/15(2) 
                     g.+ten  104/135 
gümüş ġabartma  is. < gümüş kabartma 
                     g.ġ.+sı  106/50 
gün               1. is. 24 saatlik zaman dilimi  

g. 001/5, 001/15, 001/65, 001/70,   
                     003/30, 003/80, 007/65, 009/35,   
                     009/40, 009/80, 009/100, 010/10,   
                     010/110, 010/115, 011/45(2),   
                     011/50, 011/55, 011/60(3),   
                     012/20, 020/10(2), 020/15,   
                     020/25, 022/15, 022/21(2),   
                     025/20(2), 027/30, 027/75,   
                     028/55, 031/40, 031/45(2), 034/5,   
                     034/15(2), 041/20, 043/20(3),   

                     043/25(2), 043/30(4), 043/70(2),   
                     047/160, 047/170, 048/40, 048/45,   
                     047/195(3), 049/5(2), 049/10,   
                     050/100, 052/25, 052/35, 060/100,  
                     062/20(2), 065/5, 065/40, 065/55,  
                     067/20, 072/15(6), 072/20,  
                     074/75(2), 075/65, 076/10(2),   
                     076/15, 079/11, 083/30(2),   
                     084/10, 089/25(2), 095/60,   
                     095/70, 096/25(3), 104/140,   

106/5, 106/35, 107/70(2), 107/75,  
                     107/80(2), 107/85109/15(2),  
                     109/35,  109/55(2), 118/10,  
                     119/45,  120/20, 128/5(2),  
                     130/35, 130/40,  131/20 
                     g.+de   001/5(5), 001/10(2),   
                     001/70, 001/71, 001/72, 006/5,   
                     009/160, 027/15, 028/10, 028/55,   
                     028/60, 061/20(3), 071/30,   
                     072/15, 073/85(2), 076/15,   
                     076/25, 083/25, 083/30, 104/25,   
                     104/150, 109/75, 130/35 
                     g.+dē  052/30 
                     g.+de mi  010/15 
                     g.+den  079/10 
                     g.+dür  125/25 
                     g.+ler  027/70 
                     g.+mü  010/15 
                     g.+ü (iye.)  015/30, 067/35,   
                     072/15, 072/35, 094/30, 121/40,   
                     123/15(2), 125/35 
                     g.+ǖ  (iye.)  067/10, 067/15,  
                     072/15(2), 072/20              
                     g.+ümüz  127/30 
                     g.+üñ  005/35 
                     g.+ünüñ  008/35 
                     g.+ünde  011/30 
                     g.+üne  015/30 
                     2. is. tarih     
                     g. 001/20, 001/55(2), 001/65,   
                     009/40, 009/55, 009/65, 009/90,  
                     009/160, 009/175(2), 009/180,  
                     010/80, 010/85, 010/95,   
                     011/30(2), 011/45, 011/50,   
                     031/40, 043/25, 064/5, 065/25,  
                     065/55, 088/5, 100/45, 107/86,   
                     107/87, 107/88, 123/15, 125/20 
                     g.+dür 126/5 
                     3. is. dönem, devir    
                     g. 027/55(2), 027/60, 052/40   
                     g.+dē  030/31 
                     g.+den  072/35 
                     g.+ler  002/25, 036/30, 066/10 
                     g.+lerde  070/30 
                     g.+lere  033/10 
                     g.+leri  001/20 
                     g.+lerimiz  016/5 
                     g.+lerindē  107/10 
                     g.+lerindeymiş  030/5                      
                     g.+ü (iye.)  043/60 
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                     g.+ümde  101/15 
                     g.+ümüz  040/15, 069/50 
                     g.+ümüzde  006/60, 042/30,   
                     048/20, 059/17, 064/10, 069/35,  
                     g.+ümüzdē  013/35 
                     g.+ümüzdeydi  054/51 
                     g.+üñ  030/15, 030/20, 050/30 
                     g.+ünde  054/35, 058/10 
                     g.+ündenimiş  066/15 
                     4. is. zaman, vakit    
                     g. 056/23, 078/5, 104/75 
                     g.+dē  128/5 
                     g.+ü (iye.)  003/95(2), 010/50(2),           
                     030/15, 030/20, 053/5, 064/20(2),   
                     069/35(2), 081/10, 081/20, 105/35 
                     g.+ǖ (iye.)  004/10, 008/35,  
                     017/20, 046/5, 106/105 
                     g.+üm  016/15 
                     g.+ümüz  006/40, 062/35, 127/70 
                     g.+ündē  021/5, 108/5, 124/15 
                     g.+üydü  062/15 
                     5. is. güneş 
                     g. 057/35, 065/50, 075/35,  
                     075/40, 112/10 
                     g.+e  074/45    
                     6. is. sıra 
                     g.+ü (iye.)  001/55 
                     7. is. özel gün 
                     g.+ü (iye.)  096/25(2) 
                     8. is. bugün, yaşadığımız zaman 
                     g.+e  111/25 
gǖn               bk. gün 
                     g. 043/5  
ġún               bk. gün 
                     ġ. 032/10, 077/5, 082/35 
                     (ġūn)  104/75 
                     ġ.+de  077/5 
                     ġ.+ünde  076/25 
günaçıķķķķ        is. < günaçık, ayçiçeği 
                     g. 044/10(2) 
günah           is. < Far. günāh 

g. 003/80(2), 067/50    
                     (günā)  003/80 
                     (günāh)  124/45(2) 
                     g.+ı (iye.)  109/60 
                     g.+ını  109/70 
günahına gir- birisi için kötü düşünmek 
                     g.g.-emem  082/35 
gün al-         randevu almak 
                     g.a.-dılar  041/15 
günay           öz. is. Günay, soyadı 
                     g. 019/25, 060/40 
                     g.+gil  060/55 
                     g.+ıñ  019/25 
günde           zf. her gün 
                     g. 010/105, 052/35   
gün dön-      gündüz ile gece eşit olmak 
                     g.-dü mü  129/5 
                     g.d.-dükten  100/45 
                     g.d.-er  129/5 

gündüz         zf. gündüz vakti 
g. 078/10, 089/30, 106/120,   

                     109/25(2), 127/5 
                     (‘gündüz)  043/73   
                     g.+üñ 123/60    
güneş           is. güneş 
                     g.  027/60, 077/40, 104/145 
                     g.+iñ  009/170(2)    
güneşi duT- < güneşi tutmak, gökyüzünü   
                     kaplamak 
                     g.d.-Tu  104/35 
güney           1. is. cenup 
                     g. 010/5 
                     2. öz. is. Güney, bir soyadı 
                     g.+iñ  007/55 
güneyyurt    öz. is. Güneyyurt kasabası     

g. 120/80 
günlük         sf. üzerinden gün geçmiş veya   
                     geçecek 
                     g.+ke (günlǖke)  009/145 
                     g.+üne (günlǖne)  043/25, 117/15   
gúnlükçü     is. işçi 

g. 073/85 
günnerce     zf. < günlerce 
                     g. 006/55 
günü geç-     zamanı geçmek 
                     g.g.-erse  043/70 
güp               is. çarpma, vurma sesi     
                     g. 009/165 
güp               is. < küp 
                     g. 120/55 
güpeşde       is. < küpeşte, toprak taşımaya ve   
                     hayvan gübrelerini atmaya   
                     yarayan tahta araç, teskere  
                     g. 040/15 
güpre           bk. gübre 
                     g. 027/20, 028/65, 091/10, 098/10 
                     (güprē)  091/10 
                     g.+sini  023/5, 027/30, 073/45 
                     g.+yi  073/45 
güPre           bk. gübre 
                     g. 027/35(2) 
                     g.+si  027/35, 023/10 
                     g.+sini  027/30 
güpürdeme is. güp güp sesi çıkarma 
                     g.+ye  009/85 
gür               öz. is. Gür, soyadı 
                     g. 130/30 
güreş            is. güreş 
                     g. 121/25 
güreş-          güreşmek 
                     g.-illerdį  121/25 
güşlü            bk. güçlü 

g. 049/20, 068/25(2) 
güt-              hayvan ya da hayvan sürüsünü   
                     önüne katıp otlatmak 
                     g(d).-ellerdi  120/25 
                     g(d).-eñ  123/10 
                     g(d).-erdi  006/15, 120/10 
                     ‘g(d).-erdik  120/15 
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                     g(d).-erdik  006/15, 006/25,   
                     031/25, 100/10, 120/10 
                     g(d).-erdik   
                     g(d).-erimiş  065/60 
                     g(d).-eriñ  123/10 
                     g(d).-erke  064/50 
                     g(d).-erkē  006/50, 064/50 
                     g(d).-üyoz  065/55 
                     g.-tük  060/50, 064/50 
                     g.-tükten  060/50 
                     g.-tüm  060/50, 075/15(2),   
                     098/20(2) 
                     g.-tǖm  041/10, 060/50, 098/20 
güT-             bk. gütmek 
                     g.-Tük  036/5, 075/50(2) 
gút-              bk. gütmek 
                     hayvanları otlatmak, sürmek 
                     g(d).-erdik  031/10 
güttür-         güttürmek 
                     (güttürüler müttürülerdi)  050/122 
güvā             bk. güveyi 
                     g.+yi  057/20, 057/25 
güven-         güven duymak 
                     g.-dį  081/20 
                     g.-iyor  081/25 
güvenlik       is. güvenlik 
                     g. 019/30 
güves           bk. güveste 
                     g.+e  083/45 
                     g.+ē  083/50 
güveste        öz. is. Güveste, soyadı 
                     g. 083/35 
                     g.+niñ  083/45 
güvey           bk. güveyi 
                     g. 105/50 
                     g.+si  060/105 
güveyi          is. damat  
                     g. 011/90 
güyā             zf. Far. güya, sanki 
                     g. 005/35, 010/95, 011/95 
güye             bk. güveyi 
                     g. 070/30, 072/30, 074/20,   
                     074/25, 077/10 
                     g.+niñ  013/30 
                     g.+yi  105/50 
                     g.+yle  074/15(2) 
güyē             bk. güveyi 
                     g. 077/10, 096/30(3), 105/50(3) 
                     g.+m  007/25 
                     g.+niñ  012/15, 074/25, 096/25                             
güyei            bk. güveyi 
                     g. 013/20, 131/15 
                     g.+den  131/20 
güyeği          bk. güveyi    
                     g.+me  075/25    
güz                is. güz, sonbahar 
                     g. 003/10, 008/35, 010/50,  
                     030/20, 030/31, 046/5, 062/15,  
                     098/10, 106/105, 124/15, 126/40 
                     g.+ā´¶dar  006/15 

                     g.+den  073/40, 073/45 
                     g.+e dekilin  038/10 
güzel            1. sf.  iyi, hoş 

g. 006/60(2), 074/45, 089/5(3),   
                     092/30(2), 095/45, 095/80(2),   
                     098/10(3), 104/85, 104/120,   
                     119/30 
                     g.+di  108/10 
                     g.+idį  006/60 
                     g.+lerini  048/50 
                     2. zf. adamakıllı 
                     g. 006/60 
                     3. sf. hayranlık uyandıran, göze ve  
                     kulağa hoş gelen 
                     g. 021/60, 029/5, 048/10, 065/50 
                     4. sf. hoş (zaman) 
                     g. 027/70 
                     5. zf. hoşa giden, beğenilen, hoşça 
                     g. 029/5, 039/10, 047/25, 047/30,   
                     047/40(2), 047/100(2), 047/140,   
                     047/145, 048/50, 067/60(2),   
                     074/70, 096/20, 096/40, 103/15,   
                     107/45, 107/70, 118/15,   
                     120/25(3), 120/65, 124/30,   
                     126/10, 126/25 
güzelce        1. zf. iyice, adamakıllı 
                     g. 048/35, 048/40, 050/85,   
                     118/15 
                     (güzēlce)  038/5, 042/25 
                     g.+ne  047/175 
                     2. sf. güzele yakın 
                     g. 119/50 
                     (güzelcē)  119/53 
güzelleş-      güzel bir duruma gelmek 
                     g.-ti  053/20 
güzellik        is. güzellik 
                     g.+į (iye.)  097/20 
güzle-           sonbahar geçirmek 
                     g.-yor (güzlēyor)  015/5 
güzün           zf. güzün, sonbaharda    
                     g. 004/10, 031/30, 033/15,   
                     050/110, 057/50, 073/70(2),   
                     092/15, 095/50, 096/15,100/35 
                     g.+dē 120/5 
ğün              bk. gün 
                     ğ. 011/45, 011/60, 067/15(2),   
                     067/20, 067/45, 075/55 
                     ğ.+dē  031/30 
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H, ĤĤĤĤ 
 
ha                 ünl. bir seslenme sözü    
                     h. 030/5, 030/10, 035/10, 054/45,  
                     057/5, 057/15(2), 069/50, 075/10,  
                     079/5, 128/11 
hā                 ünl. bir seslenme sözü 
                     h. 002/05, 002/30, 002/45, 003/50,  
                     005/15, 005/20, 005/30(2),   
                     005/35, 006/60, 007/25, 008/30,  
                     010/70(2), 011/35, 011/70, 016/5,   
                     018/15, 018/25, 020/5, 020/10,  
                     020/40, 024/5, 026/15, 028/50,  
                     029/30, 038/5, 040/35, 040/40,  
                     044/20, 048/10, 048/25, 048/45,  
                     048/50, 049/15, 052/30, 053/15,  
                     057/10, 057/45, 057/55, 057/60,  
                     059/5(3), 060/5(2), 060/15,   
                     063/10(3), 063/11, 064/10,  
                     064/40, 064/45(2), 068/30,  
                     069/30, 069/35, 069/55, 072/5(2),   
                     072/15(2), 072/30, 072/45, 
                     073/70, 073/75, 075/5, 078/20,  
                     083/5, 085/25, 089/10, 089/15,  
                     096/5, 096/10, 096/25(2), 096/50,   
                     100/5, 100/15, 102/35, 106/35,  
                     106/40(3), 106/75, 112/10,  
                     112/22, 114/5, 117/5, 120/55,  
                     120/75, 123/25, 123/40, 123/65,  
                     126/5, 126/40, 129/10, 129/16, 
                     130/55 
há                 ünl. < ha, bir seslenme sözü    
                     h. 129/10 
habā             bk. aba (giysi) 
                     h. 055/15(2) 
habar           bk. haber 
                     h. 057/25, 106/120 
                     (habár) 130/75 
habar di-     < haber demek, haber vermek         
                     h.d.-ller  059/15   
habayı yaķķķķ- < abayı yakmak, aşık olmak 
                     h.y.-tı mı  089/15 
habel           bk. haber 
                     h.  011/20 
haber           is. Ar. haber, bilgi 
                     h. 008/30, 068/45 
                     h.+i (iye.) 070/15, 102/65(3),   
                     104/80(2), 113/5 
                     h.+im 001/55, 010/100, 068/45 
haber al-     haber ulaşmak 
                     h.a-amadıġ  073/97 
haber gönder- haber göndermek 
                     h.g.-miş  009/170(2) 
haber vẹr-   haber vermek, bilgilendirmek 
                     h.v.-iyo 109/65 
                     (haber virmiş) 108/5 
haber vẹril- < haber verilmek, bilgilendirilmek 
                     h.v.-ir  003/80 
habib            öz. is. Habip, erkek adı 
                     h. 029/25 

hac               is. < Ar. hacc, dini vazife 
                     h. 062/25 
                     h.+a  061/15 
hacca           bk. hatice  
                     h. 007/60 
haccalı         öz. is. < Hatice Ali, kişi adı 
                     h. 082/25 
                     h.+ydı  082/25 
hacebe         is. < hacı ebe 
                     h.+niñ  065/55 
hacemmįįįį      is. hacı emmi, hacı amca 
                     h. 078/5 
hacı              1. sf. < Ar. hācc, hacca gidip  
                     gelen kimse 
                     h. 061/20, 068/60 
                     (hacī)  069/45 
                     h.+lara  125/20 
                     h.+ya  048/35 
                     h.+yı  048/35 
                     2. is. hac ibadeti 
                     h. 062/20 
                     h.+da  036/20, 048/30 
                     h.+dan  048/35(2) 
                     h.+ya  062/20(2), 036/20,   
                     050/115, 068/50(2), 068/60,   
                     109/70 
                     h.+yā  062/30 
                     3. öz. is. Hacı, lakap, unvan 
                     h. 036/5, 036/20, 075/60, 102/5 
                     h.+yla  106/90 
hacı hasan   öz. is. kişi adı 
                     h.h. 075/45 
hacı kerim Hüseyin  öz. is. kişi adı ve ünvanı 
                     h.k.h. 010/80, 010/85(2) 
hacı köse     öz. is. Hacı köse, ünvan 
                     h.k. 068/5(2), 068/20, 068/25 
                     (hacı kösē)  068/15 
                     h.k.+ye 068/20 
                     h.k.+niñ  068/20 
hacılıġ          is. < hacılık, hacı olma durumu  
                     h. 036/25 
hacır            öz. is. Hacır, bir lakap    
                     h. 036/20 
hacı sülüman  öz. is. < Hacı Süleyman    
                     h.s. 068/60 
                     h.s.+a 068/60 
                     (hāc sülümana) 068/60 
had               sf. alt  
                     h. 060/105 
haddini bil- ölçülü olmak 
                     h.b.-mes 102/60 
                     h.b.-mesini 102/55 
haddini billah  zf. Ar. asla, kesnlikle 
                     h.b. 108/20 
hadımköy    öz. is. Hadımköy, İstanbul’da semt 
                     h. 075/111 
hadi             bk. haydi  
                     h. 003/110(2), 009/5, 009/10,  
                     010/50, 016/15, 060/40,   
                     060/55(2), 060/95, 060/100,  
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                     060/110, 071/20, 071/30,  
                     071/35, 083/50, 105/75, 123/15,   
                    123/35, 123/40   
                    (hadį)  081/30 
                    (hādi)  012/20, 052/20, 105/50 
                    (hādį)  011/95 
hadice          bk. hatice 
                     h. 066/5 
hadim          bk. hādim 
                     h. 010/60 
hādim          öz. is. Hādim, ilçe adı  
                     h. 026/15(2), 129/5 
hādimli        sf. Hadimli olan 
                     h. 010/40 
hadin           bk. haydi 
                     h. 003/125, 077/20(5), 082/30,  
                     109/35 
                     (hādin)  083/5(2), 127/30 
                     (hadiñ)  011/75, 011/90 
hādise          is. Ar. olay 
                     h.+m  002/56 
hafız             öz. is. Hafız, ünvan 
                     h. 007/10, 007/35, 010/35,   
                     010/60(3) 
hafif             1. zf. Ar. biraz, bir miktar 
                     h. 050/80, 050/105, 050/120 
                     091/10, 122/10 
                     2. sf. Ar. ağır olmayan   
                     h. 109/25 
hafif ol-       ağır, hantal olmamak 
                     h.o.-acaķ  050/85 
hafta            is. < Far. hefte, hafta, yedi gün 
                     h. 009/160, 013/5, 015/20, 028/55,  
                     032/5, 047/65, 047/200, 055/5,  
                     065/40, 077/35, 077/40, 121/5,   
                     121/45, 131/10 
                     (haFta) 009/160 
                     (haftā) 109/55 
                     h.+sından  015/5 
haftasoñu    zf. < hafta sonu   
                     h.s. 013/40 
haġ               bk. haķ 
                     h.+ımız  050/30 
                     h.+ını  081/10 
                     h.+ıñ 107/70 
haġġat         bk. haķķat 
                     h. 109/60 
haġġı            öz. is. < Hakkı, erkek adı 
                     h. 127/5 
haġıġ            is. ? 
                     h. 050/105 
hagigi           sf. < Ar. hakiki, gerçek 
                     h. 104/15 
hah               ünl. “tamam” anlamında bir söz  
                     h. 002/30, 008/15, 014/5, 018/20,  
                     026/30, 032/35, 037/15, 041/5,  
                     057/30, 057/55, 057/50, 063/5,   
                     068/5, 083/45, 088/20, 109/5(2), 
                     109/75, 123/30, 123/50, 123/65(2)   
                     (hāh) 008/15, 089/25 

ha ha ha       is. gülme sözü    
                     h. 067/55(3) 
haķ  ķ  ķ  ķ               is. < Ar. hakk  
                    1. pay, hisse 
                     h. 006/35(2) 
                     2. doğruluk, adalet 
                     h. 107/85 
                     3. hak 
                     h.+ıñızı  077/55 
                     h.+ları  106/35(2), 106/40 
                     h.+larıyla 106/40 
haķ ķ ķ ķ bayram  dey. < hak bayram, bir temenni   
                     sözü 
                     h.b. 060/20   
hākim          is. Ar. yargıç 
                     h. 073/5(3) 
                     h.+i (iye.) 102/25 
                     h.+im  073/10 
haķķķķķķķķat         zf. < Ar. hakikaten, gerçekten    
                     h. 028/20 
haķķķķķķķķında      e.  ..ile ilgili, üzerine 
                     h. 020/20 
haķķķķlı             sf. hakkı olan 
                     h. 123/55(2) 
hal                is. < Fr. halle, hal, meyve sebze   
                     pazarı 
                     h.+iñ  028/25 
hal                bk. hāl 
                     1. is. Ar. zaman, vakit  
                     h.+de  027/76 
                     2. is. Ar. durum, şekil, biçim 
                     h. 060/65, 081/30  
                     h.+dē 102/10 
                     h.+e  001/60 
                     h.+ıla  100/10 
                     h.+inde  019/35, 037/5, 043/5,   
                     104/100 
                     h.+le  050/5 
                     h.+leri  050/65 
hal-              bk. almak 
                     h.-acaķ  064/15 
hāl                is. Ar. durum, vaziyet  
                     h.+i (iye.) 096/40, 121/55 

h.+imize  006/10, 086/6 
h.+imizi  036/25 

                     h.+inde  019/35, 022/20, 037/30,   
                     050/5, 053/15, 102/40(2),  
                     104/90, 115/25, 115/26 
                     h.+indekį  110/10 
                     h.+ine  078/10, 078/15, 090/5,   
                     102/55 
                     h.+ini  021/20 
hala              is. < Ar. hāle, hala 
                     h. 009/5, 009/30, 093/10(2) 

 h.+m  007/40 
 h.+mdan  007/40 
 h.+mı  007/45 
 h.+mıñ  007/40, 065/25(2), 082/5 
 130/10, 130/55 
 h.+mızı  065/30 
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 h.+nıñ  007/60, 009/10(2) 
 h.+ñ  003/20(4), 007/5, 007/35(2),   
 007/65 

                     h.+ña  022/22 
                     h.+ñıdı  007/5 
                     h.+sı  007/15, 007/60(2), 074/75 
                     h.+sındā   003/45 
                     h.+sınıñ  007/5, 078/33 
                     h.+yıñ  007/5 
halā              bk. hala 
                     h. 009/5, 009/10(2) 
                     h.+ñ  065/25, 065/30 
hālā              zf. Ar. hālā 
                     h. 019/60, 043/45(2), 049/30,   
                     057/5, 067/10, 095/20, 100/5,  
                     100/15, 112/21, 113/20 
                     h.+dır  073/65, 126/35 
halāl ẹt-       bk. helal ẹtmek 
                     h.ẹ.-iñ  077/55 
halallaşıl-    < helallaşılmak 
                     h.-ır  029/10 
halat            is. Yun. halat 
                     h. 043/15 
                     h.+ıla 104/100 
halaylı          öz. is. Halaylı, bir lakap                       
                     h. 106/120 
halbıķķķķı         bk. halbuki 
                     h. 104/150 
                     (halbiki) 130/10, 130/75 
halbukį       į       į       į       bağ. < Ar. hal + T. bu + Far. ki 
                     h. 104/70 
halep            öz. is. Halep şehri 
                     h.+e  062/5 
                     h.+ten  062/5 
hālen            zf. Ar. şu anda, şimdi 
                     h. 102/25, 125/15, 125/70 
hal ġalma-   < hal kalmamak, güç bulamamak 
                     h.ġ.-dı  047/60   
halġ oyunları ekibi  < halk oyunları ekibi   
                     h.o.e. 102/40 
halı               is. halı 
                     h. 002/25(2), 064/10(2), 077/35,   
                     078/15, 081/25, 096/40, 103/5 
                     (halī)  045/10, 131/5 
                     h.+ılar  013/30 

h.+ları  077/15 
h.+larını  072/10 
h.+larıñ  013/30 
h.+nıñ  064/10 
h.+sı  025/15, 131/5 
h.+sını  025/20 

halıcılık       is. halıcılık 
                     h.+a (halıcılā) 040/42 
halıcōlu        öz. is. < Halıcıoğlu, bir semt 
                     h.+nda  010/30(2) 
hal-ı hazır   bk. hāl-i hazır 
                     h.h.+da  128/12 
hal-i hazır   zf. < Ar. hâl-i hâzır, şu an 
                     h.h. 095/35, 126/5, 126/15 
                     h.h.+da 040/40, 095/65 

halil              öz. is. Halil, erkek adı 
                     h. 104/50, 108/5, 108/15 
hālįįįįle            bk. hāliyle  
                     h. 060/70 
hălim           öz. is. < Ālim, erkek adı 
                     h. 052/10, 052/15   
hālinde ol-   biçiminde, durumunda olmak 
                     h.o.-usa  115/26 
hāli vaķķķķtı ol- < hali vakti olmak, imkanı olmak 
                    h.v.o.-an  050/110 
hāli vaķķķķtı yẹrinde ol- < hali vakti yerinde   
                    olmak, maddi imkanı iyi olmak 
                    h.v.y.o.-anlar  050/110 
hāli vakti iyi ol- imkanları iyi olmak 
                    h.v.i.o.-anā  057/50 
haliyle         bk. hāliyle   
                    h. 125/20, 125/25 
hāliyle         zf. doğal olarak    
                     h. 023/14 
halķ           ķ           ķ           ķ              is. Ar. insanlar 
                     h. 029/5, 097/15, 097/10 
                     h.+a  083/40, 088/5, 104/120,   
                     120/30 

 h.+ımızıñ  088/5 
 h.+ına  118/5 
 h.+ınıñ  094/10 
 h.+ıñ  102/25, 104/70 
 h.+ī (iye.)  064/20(2), 064/25 
 h.+tan  077/30 

halķķķķa            is. Ar. halka 
                     (halķā¶.ibi)  028/45 
ĥĥĥĥalķķķķa çevir- < halka çevirmek, halka şeklinde   
                                                                                    durmak 
                     h.ç.-mişler  050/15 
ĥĥĥĥalķ ķ ķ ķ oyunları  is. < halk oyunları, yöresel   
                                                                                    oyunlar   
                     h.o. 097/10 
hallā             öz. is. < Halil Ağa 
                     h. 106/120 
hallẹt-          < hall etmek, halletmek 
                     h.-er  055/10 
                     h.-ēr 112/15 
                     h.-eriz 104/65 
                     h.-emediler 102/25 
hallemmi     öz. is. < Halil Emmi 
                     h.e. 037/5 
                     h.+mgiliñ  007/40 
halliprām bereķķķķatı is. <Halil İbrahim bereketi 
                     h.b. 071/35(2) 
hallol-          < hall olmak 
                     h.-ūr  077/10 
ĥĥĥĥalt ẹt-         halt etmek 
                     h.ẹ.-mesin  008/25 
halt işle-      karıştırmak 
                     h.i.-mēñ  019/25 
halva            bk. helva 
                     h. 076/5, 127/65 
ham              sf. < Far. hām, olgunlaşmamış 
                     h. 069/40, 069/45 
hamam        is. < Ar. hammām, hamam 
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                     h.+a  067/70, 067/80 
                     h.+ā  052/20 
                     h.+dan  052/25 
hamballıġ    bk. hamallıķ 
                     h. 002/05(2) 
hamballıķķķķ    is. < hamallık 
                     h. 001/5,  043/60 
                     h.+a  002/10(2) 
hamır          bk. hamur 
                     h. 032/30(2), 089/30, 092/10,   
                     098/20, 104/115, 105/20, 112/15, 
                     124/15, 124/20 
                     h.+dan  098/21 
                     h.+ı  071/45, 105/5 
                     h.+ını  092/5, 096/5, 105/10(2) 
                     h.+ıñ  032/30 
hamır ilēni  is. < hamur leğeni  
                     h.i. 115/15 
hamır işįįįį      is. < hamur işi 
                     h.i. 095/80 
hamit           is. < havut, harman sürerken   
                     beygirlere takılan saptan yapılmış   
                     boyunduruk  
                     h. 116/5, 116/10 
                     h.+lerden  116/5 
                     h.+leri  116/5 
hamma        bk. amma 
                     h. 019/40 
hamur         is. < Ar. hamįr, hamur 
                     h. 001/15 
han               is. < Far. hān, konaklama yeri 
                     h. 130/50(2) 
                     h.+a  043/55 
                     h.+da  043/45 
                     h.+ımız 130/50 
hana            bk. ana 
                     h.+sınıñ  089/10 
hancı            is. han sahibi 
                     h. 043/45 
hāne             is. Far. ev 
                     h. 050/15, 050/35(2), 050/95,  
                     050/116(2), 056/10, 095/65(2) 

h.+miz  050/35 
h.+niñ  050/15 
h.+si  095/65 
h.+yiñ  052/15 

hānelik        is. hanelik 
                     h. 050/35 
hanġı           bk. hangi 
                     h. 119/35 
                     h.+sını  059/5 
                     h.+sınıñ  017/25 
                     h.+sıydı  008/25 
                     (hanġ¶at) 030/32 
                     (hanġ¶ilanıñ) 017/25 
                     (hanġ¶ot) 100/40 
hanġı biri    zm. hangi biri 
                     h.b.+ni  040/5, 075/30(2), 085/5 
hangi           sf. hangi 
                     h. 104/125(2)                       

hangisi         zm. hangisi  
                     h. 003/45, 115/15 
                     h.+nden  126/10 
                     h.+ni  003/45 
hanım          is. 1. hanım, karı, zevce 
                     h. 018/10, 031/45, 036/15, 060/70,   
                     065/10, 065/25, 065/45, 065/50,   
                     068/55, 093/5(3) 
                     h.+a  065/80 
                     h.+ı(iye.)  060/105, 092/60 
                     h.+ī(iye.)  119/50 
                     h.+ıñ  092/60 
                     h.+ına  009/65, 093/5 
                     h.+ınıñ  009/75 
                     h.+ıyla  119/45 
                     h.+ıylan  060/5 
                     h.+ıynan  096/10 
                     h.+lar  090/5 
                     2. bayanlar için bir saygı sözü 
                     h.  065/35 
                     h.+ıñ  011/95, 028/25 
                     h.+lar 118/15 
                     h.+ları  096/5 
hānım          bk. hanım 
                     1. hanım, karı, zevce  
                     h. 065/15 
                     h.+ım  018/25 
hanım ol-    hanımlık yapmak 
                     h.o.-abildi  018/10 
hanım tıraşlı is. genç erkek 
                     h.t.-lar  003/35 
hani              zf. hani 
                     h.  003/65, 007/25(2), 008/60,  
                     009/150, 010/10, 015/10(4),   
                     015/20, 015/30(3), 015/35, 
                     023/12, 024/15, 031/25, 031/45,  
                     031/50, 031/55(3), 034/10,    
                     034/20, 034/25, 034/30, 037/15,  
                     037/20, 037/25, 038/10, 038/13,  
                     043/45, 057/10, 057/15, 057/50,   
                     057/60, 073/80, 074/55, 093/28,  
                     095/10, 095/30, 095/35, 096/10,   
                     096/15, 096/45(3), 096/53,   
                     099/5(3), 099/10, 099/17,   
                     100/20(2), 100/40, 101/55,  
                     101/65, 102/55, 103/5, 103/10,  
                     104/45, 104/105, 107/50,    
                     124/50, 129/10 
                     (hanį)  038/12, 100/25, 103/10 
                     (hāni) 001/45, 123/5 
hanifi           öz. is. Hanifi, erkek adı 
                     h. 056/5 
hanim          bk. hanım (zevce) 
                     h.+ē  036/15 
hanya           öz. is. Hanya, bir şehir 
                     h.+da  128/12 
                     h.+dan  069/40 
hap               is. Ar. hap 
                     h. 019/45(2), 100/30(2), 117/25 
                     h.+ıdı  117/25 
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                     h.+lar  080/5 
ĥĥĥĥap               bk. kap 
                     h. 077/10 
haporlo        bk. hoporlor 
                     h.+larda  125/10 
haralda        bk. herhalde 
                     h. 017/5 
haram          is. < Ar. harām, helal olmayan                      
                     h. 026/25 
                     h.+ı 107/80 
haram-ı şerif öz. is. harem-i şerif, kabe 
                     h.ş.+ē 062/30 
harāmį  į  į  į        sf. Ar. eşkıya, harami 
                     h. 099/10 
harani          is. < Far. harānį, büyük tencere 
                     h.+ye  082/10(2) 
harar           is. Ar. büyük çuval 
                     h. 054/50(5), 101/25(2) 
                     h.+ī(yük.)  054/50 
                     h.+lara  101/30 
harb             bk. harp  
                     h. 084/11 
                     h.+ler  005/20 
harb it-        < harp etmek, savaşmak 
                     h.i.-miş  075/80(2) 
                     h.i.-tik  041/5, 130/45 
                     h.i.-tikten  130/45 
harca-          sarf etmek 
                     h.-yacaķ  057/35 
                     h.-yollar mı  015/10 
                     h.-ıyamadīmız  015/10 
harcama      is. kullanma 
                     h. 104/75(2) 
harcan-        ihtiyaç görmek 
                     h.-sınlar  043/70 
harcat-        sarf ettirmek, kullandırmak 
                     h.-sın  078/32   
hareketli      sf. canlı, diri 
                     h. 092/40 
hareni          bk. harani 
                     h.+ye  074/70 
haren           bk. harar 
                     h.+lere  074/65 
harer           bk. harar 
                     h. 101/25 
harf              is. Ar. harf 
                     h.+i (yük.) 043/40 
                     h.+ini  043/35 
hāriç            is. Ar. dış 
                     h.+ine  102/10 
harman        is. < Far. hirmen, harman 
                     h. 001/72, 008/45, 010/50, 015/5,  
                     026/15(2), 028/55, 069/30,   
                     092/55, 096/15, 099/16,   
                     101/20(3), 101/30, 101/35(2),  
                     104/5, 104/50(3), 104/85,   
                     104/100, 107/30, 127/5(2) 
                     (ĥarman) 090/5 
                     (harmān)  008/35 
                     h.+a  001/70, 028/55, 031/30 

                     h.+da  010/110, 031/10   
                     h.+dā  104/5 
                     h.+dan  104/75 
                     h.+dayıdı  008/15 
                     h.+ı(yük.) 031/10, 070/25, 101/35,   
                     107/30   
                     h.+ındaydı 008/15 
                     h.+ıñ 127/5 
                     h.+lar  098/5 
                     h.+larımızı  053/15 
harp             is. < Ar. harb, savaş 
                     h. 009/180, 075/10, 104/30,   
                     104/55 
                     h.+de 106/70 
                     h.+e  041/5, 075/110 
                     h.+iñ  075/85 
harP             bk. harp 
                     h. 005/20, 014/5 
                     h.+de  075/15 
harpden çık- < harpten çıkmak, savaştan   
                     çıkmak 
                     h.ç.-mış 104/25 
harpıt           bk. Harput 
                     h. 109/30 
harput          öz. is. Harput ili 
                     h.+tā  109/20 
hart              is. hart, ısırma sesi 
                     h. 031/25  
has               sf. < Ar. hās 
                     1. özel 
                     h.  082/50, 082/55                 
                     2.  özgü 
                     h. 118/5 
hasad           bk. hasat 
                     h. 015/5 
hasad it-      < hasat etmek, ekmek, toplamak 
                     h.i.-eriz  015/20 
                     h.i.-meye  015/15 
hasan           öz. is. Hasan, erkek adı    
                     h. 003/55, 003/95, 007/20, 010/70,  
                     010/75, 010/80, 010/85(2), 010/95 
                     010/100, 010/105, 016/16, 016/17, 
                     036/30, 040/5, 058/5, 060/65,  
                     075/45, 082/15, 092/60, 092/61,  
                     101/5 
                     (hasān)  024/5 
                     h.+a  010/80 
                     h.+ımış  070/5 
                     h.+ıñ  009/25 , 010/85, 036/30 
                     h.+la  078/20 
                     h.+mı  010/80 
hasan ā        öz. is. < Hasan Ağa 
                     h. 054/10 
hasan ālar   öz. is. < Hasan ağalar, sülale adı   
                     h. 120/80 
hasan ali      öz. is. Hasan Ali, erkek adı 
                     h.a.+niñ  082/25 
hasanōlu      öz. is. < Hasanoğlu 
                     h. 005/5 
hasat            is. < Ar. hasād, ürün 
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                     h. 027/5(2), 027/20, 027/45,   
                     027/50 
                     h.+ımızı  027/5 
                     h.+larımızī  027/5 
hasbihal ẹt-  < Ar. hasb-i hāl + T. etmek 
                     h.ẹ.-mek  037/35 
hasılat          is. Ar. hasılat, ürünler    
                     h. 098/10 
hasīl             is. Ar. başak tutmaya başlamış   
                     ekin; ürün, mahsül 
                     h. 008/35 
hāsılı            bağ. Ar. kısaca, kısacası     
                     h. 010/105, 062/30, 065/30 
                     (hāsılī) 062/35 
hasım           is. < Ar. hasm, düşman 
                     h. 104/140 
hasır             is. Ar. hasır 
                     h. 056/15 
hasiyeti        is. < Ar. haysiyet 
                     h. 040/15              
hāsker         bk. asker 
                     h. 109/30 
hasta            is. < Far. haste, hasta 
                     h. 028/15, 028/20, 069/50,   
                     092/60(2), 122/10 
                    h.+mız  028/20 

h.+rām  080/5 
h.+rāmış  080/13 
h.+ydı  007/65 
h.+ydım  130/35(2) 
h.+yım 080/5 
h.+ymış  092/60(2) 

hastalan-     hastalanmak 
                     h.-dı 021/55 
                     h.-dıķ  065/5 
                     h.-dım  041/15, 069/20, 130/35 
                     h.-ırdıġ 100/25 
                     h.-mayla  069/20 

h.-mazdım 036/5 
h.-mıyorum  100/30 
h.-sañ  070/55 

hastalıġ        bk. hastalık 
                     h. 005/35, 007/65, 109/86, 130/30 
hastalıķķķķ        is. < hastalık 
                     h. 023/10, 083/30, 109/85,   
                     117/20(2), 117/25 
                     h+ı (iye.) (hastalī) 029/25, 073/5,   
                     100/25, 117/20 
                     h.+ımız  069/20 
                     h.+ından  073/5 
                     (hastalīndan) 029/25 
hastalıķķķķlı      sf. < hastalıklı 
                     h.+yīñ 122/10 
hastalıķ ķ ķ ķ ol-  < hastalık olmak 
                     h.o.-maması 023/10   
hastāne        is. < Far. hasta + hāne 
                     h. 106/25, 127/90, 117/5,  
                     h.+den  069/20, 109/50 
                     h.+sindē  073/65 
                     h.+ye  029/25, 065/15, 069/25,  

                     103/15 
haşar            bk. haşáre 
                     h. 023/10 
                     (háşar)  023/10 
haşara          bk. haşáre 
                     h. 023/10, 023/12, 023/13 
haşarat        is. börtü böcek 
                     h. 023/10 
haşáre         is. börtü böcek 
                    h. 023/11(2) 
haşcı            is. < aşçı 
                    h. 011/65 
haşıl            is. Erm. dokunacak iplikleri   
                    tezgaha vermeden önce ipliklerin   
                    düzgün çıkması için batırılan unlu su 
                    h. 032/30 
haşıla-         bk. haşlamak 
                    h.-rīz  071/45 
haşır           bk. haşıl 
                    h.+dā  032/30 
haşır-          < aşırmak, kurtarmak 
                    h.-dım  060/50 
haşil            is. börtü böcek 
                    h.+ler  027/25 
haşim          öz. is. Haşim, erkek adı 
                    h.  083/55 
haşla-          haşlamak 
                    h.-dıķtan  025/5 
                    h.-llar  048/45 
                    h.-llār  048/45 
                    h.-maya  096/20 

h.-rdıġ  105/15 
h.-rız  025/5(2) 
h.-rīz  124/5 

haşlan-        haşlanmak 
                     h.-ır  051/5 
                     h.-mış  050/85 
haşlıġ           bk. haşlıķ 
                     h. 095/75(2) 
haşlıķķķķ           is. < harçlık, para 
                     h. 029/5, 118/5   
haş ol-          yok olmak, kaybolmak (?) 
                     h. 054/50 
hat                is. < Ar. hatt, çizgi, çizik 
                     h. 065/65 
hatā              is. Ar. hata, kusur 
                     h. 019/30, 124/40 
hatā ẹt-        < hata etmek   
                     h.ẹ.-tim 107/60 
hatçála              öz. is. < Hatice hala 
                     h.+ñ  008/55 
hatçēbe        öz. is. < Hatice ebe 
                     h.+si  008/45 
hatıP dayı    öz. is. < Hatıp dayı 
                     h.d. 008/30 
                     h.d.+ñ  008/30 
hatıp            öz. is. < Hatip, bir unvan 
                     h. 060/75(3) 
hatır             is. Ar. 1. güzel haslet 
                     h. 069/25 
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                     2. akıl 
                     h.+ımda  083/45 
hatıra          is. < Ar. hātıra 
                    1. anı 
                     h.+larım  075/20 
                     h.+sı  002/45  
                     2. hediye 
                     h. 104/90 
hatırla-        anımsamak 
                     h.-dīm  088/10 
                     h.-yorum 088/15(2), 088/20(2),   
                     088/21 
hatırlạ-        bk. hatırlamak 
                     h.-yamacām  050/75 
hatırlat-       hatırlatmak, anımsatmak 
                      h.-ıllar  102/55 
hatırlı           sf. sözü geçen 
                     h. 096/5 
hatice           öz. is. Hatice, bayan adı 
                     h. 032/35 
hatim in-     kuranı baştan sona okumak 
                     h.i.-eceksiñ  009/55 
hatimini indir- ölünün ardından hatim   
                     yaptırmak 
                     h.i.-ilēr  125/20 
hatta            bk. hattā 
                     h. 063/10, 119/45, 130/35, 130/65 
hattā            bağ. Ar. üstelik  
                     h. 002/05, 002/35, 002/45,   
                     009/160, 010/100, 028/5, 028/15,    
                     061/10, 069/15, 069/60, 073/60,   
                     094/15, 096/25, 096/50, 097/10 
                     (haTTā) 028/40, 029/25 
hātun           is. < hatun, hanım 
                     h. 093/5 
hava             is. < Ar. hevā 
                    1. hava 
                     h. 009/187, 123/20 
                     h.+lar  038/10 
                     2. gök yüzü 
                     h.+ya mı  026/10 
                     3. oksijen 
                     h. 036/5 
                     h.+sı  050/20 
                     h.+sını  036/5, 070/5 
                     4. mec. üstünlük, gurur 
                     h. 129/10 
havadar       sf. < Ar.hevā+Far.dār, havası bol  
                     h. 085/15 
havāle          is. Ar. bölge, civar 
                     h.+de  098/5 
                     h.+sinde  019/5 
havalı          sf. havası olan, oksijeni bol olan  
                     h. 050/20 
havalı sıtma  is. sıtma hastalığının bir türü 
                     h.s. 117/20 
hāvancılıġ   bk. hayvancılık 
                     h. 101/40 
havas ẹt-      < heves etmek, istemek 
                     h.ẹ.-ellerdi  107/20 

                     h.ẹ.-meyiz  040/25 
havay           is. ölçü birimi 
                     h. 027/40, 028/50(5), 060/10,  
                     074/35, 101/25 
                     h.+dan  028/50 
                     h.+lan  028/60 
                     h.+ā¶dar  074/75 
havıç            is. < havuç 
                     h. 024/20 
havıt             is. < havut, deve semeri   
                     h. 077/15(3) 
havıtlı           sf. < havutlu 
                     h. 077/15(2) 
haviz            öz. is. < Hafız, bir ünvan 
                     h.+iñ  018/20, 018/25 
havlı            1. bk. havlu 
                     h. 011/60 
                     (havlı˚)  067/35 
                     h.+sını  021/40(2) 
                     h.+yı  104/120 
                     2. avlu, bahçe 
                     h.+mız  047/50 
havlu           is. havlu 
                     h. 003/100 
havta            bk. hafta 
                     h. 022/10 
havuz           is. < Ar. havz, havuz 
                     h. 115/25 
                     h.+a 115/25 
                     h.+ā  119/5 
                     h.+ū  119/5 
havva           öz. is.  Havva, bayan adı     
                     h. 007/20, 007/25, 007/30 
hay               ünl. hay 
                     h. 007/20, 007/45(2), 007/55,   
                     007/60(2), 009/35 
                     (hāy) 067/55 
hayā             is. < aya, avuç içi 
                     h.+sı  001/30 
                     h.+sını  001/30 
hayāl            is. Ar. hayal 
                     h. 007/30(2) 
                     (hayal)  123/25(2) 
hayat            1. bk. hayāt 
                     h. 013/55, 074/30 
                     h.+ı (iye.) 102/30 
                     h.+ımda  002/05 
                     h.+ımız  036/5, 054/50 
                     h.+ımızı  128/10 
                     h.+ındā  084/13      
                     2. avlu, bahçe 
                     h. 047/55 
                     h.+ımız  047/50   
hayāt            is. Ar. yaşam 
                     h. 030/10 
hayatta        zf. kesinlikle, hiç 
                     h. 026/20   
haydar ġalesi öz. is. < Haydar Kalesi 
                     h.ġ. 062/15 
                     h.ġ.+ne  062/15 
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haydi            ünl. haydi 
                     h. 013/50, 042/45, 065/50,  
                     070/15, 123/15 
                     (haydį) 065/50 
                     (haydin) 127/25 
hayıllı olsun  ünl. < hayırlı olsun 
                     h.o. 011/100 
hayıllı uğurlu olsun ünl. < hayırlı uğurlu olsun   
                      h.u.o. 011/100 
hayır            1. e. hayır, evetin zıddı 
                     h. 010/80, 018/5, 042/15, 050/80,   
                     069/50, 073/60, 120/50, 123/35 
                     2. is. Ar. hayır, hasenat 
                     h.  049/15 
                     (hāyır)  005/25, 036/20 
hayırlı          sf. iyi, hayırlı 
                     h. 065/20, 070/15, 071/40(3) 
hayrolsun    ünl. “hayırdır, hayrolsun”    
                     h. 008/20 
haysiyet       is. < Ar. haysiyyet, şeref, onur 
                     h.+leri  060/60 
hayta            öz. is. bir Yörük ailesi 
                     h.+sı  064/40 
haytalı dayı öz. is. Haytalı Dayı 
                     h.d. 007/20 
hayvan         is. Ar. hayvan 
                     h. 019/45, 028/60, 034/10(2),  
                     034/25, 038/10, 038/12,      
                     095/35(2), 095/60, 095/65,  
                     095/70, 100/5(2), 102/10,   
                     112/20(2), 124/50 
                     h.+a  034/10, 043/50, 114/10,  
                     116/10 
                     h.+ā  019/45, 028/25 
                     h.+dan  017/10 
                     h.+ı (yük.)  034/35, 043/55(2),   
                     119/50 
                     h.+ī (yük.) 034/30, 119/45 
                     h.+ımız  028/10, 043/15                       
                     h.+ıñ  006/10, 017/5, 028/35,   
                     028/55, 034/10, 034/15, 112/20 
                     043/50(2), 091/10, 100/5, 102/60                      
                     h.+ıña  043/50 
                     h.+ına  095/35 
                     h.+ını  119/50, 121/10 
                     h.+ıyna  006/5(3) 091/10 
                     h.+la  006/45, 017/10, 028/10,  
                     028/55, 043/50 
                     h.+lā  028/5 
                     h.+lan  034/5 
                     h.+lar  001/10, 019/60, 027/75,  
                     035/5(2), 058/10, 090/6, 124/40 
                     h.+lara  010/75, 019/40, 019/45,   
                     043/71, 116/5 
                     h.+ları  043/65 
                     h.+larıñ  001/10, 028/30, 107/15 
                     h.+larını  092/5 
                     h.+larla  015/5(3), 100/25 
                     h.+larlā  015/5 
                     h.+na  006/15 

hayvancı      is. hayvan sahibi olan 
                     h.+dır  095/35 
hayvancılıġ  bk. hayvancılıķ  
                     h. 057/35, 095/40, 097/5, 098/20,  
                     119/45 
hayvancılıķķķķ    is. hayvancılık, hayvan işleri 
                     h. 027/65, 039/15 
hazār            zf. Far. her halde, galiba 
                     h.  026/5(2), 065/20, 070/10 
haz ẹt-         zevk almak, beğenmek 
                     h.ẹ(d).-eller  124/25, 124/35 
                     h.ẹ.-mez  124/35(2) 
hazılla-        bk. hazırlamak 
                     h.-dım  034/15 
                     h.-llar  014/10(3), 049/5,   
                     073/40(2), 104/130, 113/15(2) 
                     h.-llār  048/35, 073/45 
                     h.-r  003/75(3) 
                     h.-rdıķ  021/30(2) 
                     h.-rız  021/40(4), 021/45 
                     h.-rsıñ  038/10 
                     h.-yoru  080/5 
                     h.-yavẹremeyom  080/5 
hazıllan-      bk. hazırlanmak 
                     h.-dıġ  117/10 
                     h.-dım  034/5 
                     h.-ıllardī  121/15 
                     h.-ır  073/40, 073/45, 094/30 
                     h.-ıyordū  110/10 
hazır            is. < Ar. hāzır, hazırlanmış 
                     h. 011/85, 027/25, 028/15, 028/25,    
                     044/25, 061/5, 067/10, 120/50,   
                     121/20       
                     h.+dır  011/70, 085/10      
                     h.+mī  011/85 
                     h.+sa  011/80 
                     (hāzır) 021/25 
hazıra yap- hazır için yapmak 
                     h.y.-arız  111/30 
                     h.y.-arsıñ  111/30 
hazırla-        hazır etmek 
                     h.-llar  074/25 
                     h.-r  003/85, 078/5, 097/32 
                     h-rdıġ  103/10(3) 
                     h.-rdıĥ  027/20 
                     h.-rız  124/15 
                     (hazırlāyacaķ) 131/15 
                     h.-yacaķsıñız  067/65 
                     h.-yan  078/5 
hazırlama    is. hazır etme 
                     h. 102/35 
hazırlamış ol- hazırlamak 
                     h.o.-duğumuz  027/10 
hazırlan-     hazırlanmak, hazır edilmek 
                     h.-dıķtan  003/80 
                     h.-ılar  003/80 
                     h.-ır  048/35, 102/35 
                     h.-ırdı  105/45 
                     h.-ıyom  034/15 
hazırlat-      hazırlatmak 
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                     h.-tı  010/95       
hazırlıķķķķ        is. hazırlık 
                     h. 008/35, 022/15(2), 110/10 
                     h.+ı(iye.) (hazırlī) 003/75, 003/85,   
                     008/35, 015/20(2), 038/5, 038/11,  
                     094/25, 096/15, 117/30, 117/35 
                     h.+ına (hazırlīna)  003/80 
                     h.+ını (hazırlīnı) 038/10 
                     h.+lar  094/25 
                     h.+ları 125/15 
hazır ol-       < hazır olmak 
                     h.o.-acaķ  021/30 
                     h.o.-duğumuz  027/10 
                     h.o.-muş  127/50 
                     h.o.-ullār  042/10 
                     h.o.-ur  011/55, 038/12, 042/10,   
                     072/40 
hazır olmuş ol- hazırlanmış olmak 
                     h.o.o.-ur  111/35 
haziran        is. haziran ayı 
                     h.+da  095/15(2), 102/15 
                     h.+ıñ  039/15, 129/5 
he                 ünl. onay, kabul sözü                
                     h. 007/10, 008/40, 010/25, 030/5,   
                     060/25(2), 083/10, 083/56(3),   
                     084/10(2), 117/25                      
                     (hē) 002/30, 006/20, 007/5,   
                     008/10, 008/15, 008/25, 009/160,   
                     010/5, 010/15, 010/20(2), 010/30,  
                     010/50(2), 011/30, 011/50,   
                     011/85(2), 012/20, 013/35(2),  
                     017/15, 017/27, 021/10(2),   
                     021/25(2), 022/5, 022/15,   
                     028/10(2), 028/15(3), 028/55,   
                     029/10, 031/30, 032/40(2),  
                     034/25, 044/5, 044/10(4),  
                     044/25, 045/5(2), 045/20,  
                     045/25, 045/26, 048/10, 048/30,  
                     050/80, 052/25, 056/21, 057/40,  
                     059/17, 060/25, 060/55, 060/110,  
                     063/5, 064/15, 064/20, 064/25,   
                     064/35, 064/45(2), 064/50, 066/5,   
                     066/10, 066/15(6), 068/25, 069/5,         
                     069/10, 070/25, 070/55, 071/50,  
                     073/65, 074/35, 074/60, 074/65,  
                     074/77, 076/25, 081/10, 083/10,  
                     083/15, 089/10, 091/10, 091/15,  
                     095/20, 095/55, 097/30, 100/10,  
                     100/40, 101/30, 101/35, 101/45,  
                     101/50, 101/55, 101/60, 102/55,  
                     102/60, 105/10, 105/25,   
                     105/35(3), 105/40(3), 106/65, 
                     106/70, 106/80, 106/85(3),  
                     106/125, 109/10, 115/28, 116/10,   
                     119/15, 119/50, 120/40(2),   
                     120/80, 121/15, 121/25, 123/5,  
                     124/51, 125/25, 127/25, 127/35,  
                     127/55 
heb               bk. hep 
                     1. zf. sürekli, her zaman    

                     h. 100/20 
                     2. zm. hepsi, tümü 
                     h. 125/50 
                     h.+isi  130/30 
hēbe             bk. heğbe 
                     h.+niñ  009/155 
heç               bk. hiç 
                     h. 007/50, 123/76 
                     (heÇ) 008/20 
                     (hẹÇ) 008/15, 031/50 
                     (hẹç) 031/45, 034/10, 036/5,  
                     065/50, 070/20, 100/30, 100/35,  
                     109/40, 117/10, 112/22   
                    (hēç) 008/20, 024/15, 100/35 
heç olmassa  zf. < hiç olmazsa 
                     h.o. 111/35 
hedaye         bk. hediye 
                     h. 104/85 
hedef            is. Ar. hedef 
                     h. 003/95 
hediye          is. < Ar. hediyye 
                     h. 002/20, 003/70(2), 003/110,  
                     011/70, 025/30, 062/5, 074/76,  
                     113/10, 131/15 
                     h.+lerden  061/10 
                     h.+miz  056/15 
                     h.+si  061/22 
                     h.+yi  113/10 
heğbe           bk. heğbe 
                     h. 028/35, 054/50(2) 
                     h.+ğe  076/10(2) 
                     h.+ye  007/40, 092/10 
hel                bk. el 
                     h.+lerine  082/15 
helal             is. < Ar. helāl 
                     h.+ı (yük.) 107/80 
helal ẹt-       < helal etmek 
                     h.ẹ.-įñ  009/130 
helallaş-      < helalleşmek 
                     h.-īr  069/30 
helal ol-       < helal olmak 
                     h.o.-sun  106/10 
hele              ünl. hele 
                     h. 001/45, 007/55, 009/186,  
                     029/30, 030/20(2), 036/10,  
                     054/35, 083/5, 089/25,  
                     093/5(2), 120/25  
                     (helē)  009/187, 009/189, 030/20 
heliġopter    is. < Fr. helicoptere, helikopter 
                     h.+len  104/35 
                     h.+lēr  104/35 
helim ā         öz. is. < Helim Ağa 
                     h. 062/40, 062/41(2), 062/42 
helimōlu       öz. is. < Helimoğlu 
                     h. 104/70 
                     h.+na 104/75 
helke            is. Yun. küçük kova 
                     h. 006/20, 073/65, 092/50, 092/55 
                     (helkē)  092/50 
                     (helki) 105/40, 105/45 
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                     h.+ler  053/10 
                     h.+leri  054/30 
                     h.+lerini  053/10(2) 
helva            is. < Ar. helvā, helva 
                     h. 050/85(2), 059/17(2), 
                     064/20, 072/5, 125/35 
                     (helvā)  051/10, 085/5, 096/20 
                     h.+dır  129/15 
                     h.+sı  051/15 
hem              bağ. Far. hem de, üstelik  
                     h. 006/65, 050/10, 060/60,   
                     073/40, 078/20, 100/10, 120/25,   
                     125/40 
hemen          zf. < Far. hemān 
                     1. hemen, derhal, o anda 
                     h. 002/30, 009/50, 009/60, 009/65,  
                     009/100, 009/105, 009/165,  
                     009/175(2), 009/185, 010/90,   
                     017/5, 017/15(2), 027/75, 028/10,   
                     028/30, 034/5, 034/15, 036/20,    
                     037/15, 043/30, 048/35, 050/45,   
                     050/95, 057/55, 060/20, 065/55,  
                     065/80, 074/25, 081/10, 081/30,  
                     083/10, 102/50, 103/18, 104/130,   
                     106/35, 106/95, 107/35, 108/5,  
                     109/40, 123/20, 123/25(2),   
                     123/50, 127/5, 127/10, 130/75(2) 
                     ('hemen)  009/180, 123/20 
                     (hēmen) 107/35 
                     (hemēn) 008/35 
                     2. zf. sürekli 
                     h. 009/165(2) 
                     3. zf. yaklaşık 
                     h. 126/30    
hemen hemen zf. neredeyse 
                     h.h.  027/15, 049/5, 050/15,   
                     050/50, 050/100, 098/10, 116/10,  
                     126/30 
hem hem      bağ. Far. hem…hem 
                     h.h.  001/45, 009/95, 019/60,   
                     037/10, 064/50, 074/60, 077/20,  
                     078/30, 102/25, 111/25, 119/10 
hemi             bk. hem  
                     h. 068/20 
hemşeri        is. < Far. hem + Ar. şehir,   
                     hemşehri, aynı şehirden olan 
                     h. 127/55, 127/90 
                     h.+m  026/5, 127/55, 127/65,  
                     127/70, 127/75 
                     h.+miz  127/91 
                     h.+ye  127/60 
hendek         is. < Ar. handak, hendek 
                     h. 027/50(2) 
hendekli      sf. hendeği olan 
                     h. 027/50 
henǖz           zf. Far. henüz 
                     h. 125/15 
heP               bk. hep 
                     1. zm. herkes, hepsi 
                     h. 003/135, 007/25, 010/10,   

                     032/25, 035/10, 037/20,   
                     095/40(2), 108/5, 109/60 
                     2. zf. sürekli, her zaman 
                     h. 019/45, 064/55, 075/15, 075/75,   
                     109/55, 112/20, 120/55  
                     3. zf. hep birlikte 
                     h. 022/20, 120/20   
hep               < Far. heb 
                     1. zm. herkes, hepsi, tamamı 
                     h. 022/5(2), 022/20, 028/30,   
                     040/15, 047/60, 064/35,   
                     064/55(2), 074/75, 075/75,   
                     075/80, 075/85, 077/20, 082/5,   
                     083/5, 101/5, 101/30, 101/55,   
                     101/65, 111/5, 111/15, 124/50,       
                     127/35, 127/40, 127/50 

 h.+imiz  001/60 
 h.+imize  105/40 
 h.+inden   036/30 
(hēpiñizi) 127/60 
h.+isi  003/25, 007/15 
(hePisi)  032/5 
(hePiSi)  058/5 
h.+isi  071/20, 080/10(2), 095/45,  
120/50, 129/10 
 h.+isį  128/10 
 h.+isinden  131/20   
 h.+isine  105/60 
 h.+isini  071/50, 098/5, 101/5 
 h.+izi  100/40(3) 

                     2. zf. sürekli, her zaman 
                     h. 019/55, 024/20, 024/26(2), 
                     025/25, 036/35, 065/40, 075/20,       
                     075/110(2), 083/40, 100/20,   
                     101/40, 120/5, 120/30, 120/60 ,   
                     121/30 
                     3. zf. hep birlikte 
                     h. 047/95, 092/10, 095/80,    
                     4. sf. bütün, tüm   
                     h. 072/30, 074/25, 074/45,  
hepsi             zm. hepsi, tamamı 
                     h. 007/5, 008/40, 008/45, 014/10,  
                     016/5, 017/25, 025/34, 026/25 ,   

 028/30, 040/30, 044/10,     
 050/15(2), 057/55, 057/60,   
 060/25(2), 060/35, 060/70,    
 068/40, 078/10, 083/56, 085/5,  
 095/50, 104/100, 104/40,  
104/155, 111/10, 111/15, 118/5,  
118/30, 119/30, 121/40, 123/76,  
127/35, 131/5   

                     ('hepsi)  016/5 
                     (hepsį)  017/26, 068/35 
                     h.+nden  064/20, 095/15 
                     h.+ne  060/25(2), 104/40, 111/25 
                     h.+ni  003/75, 014/10, 029/30, 
                     060/90(2), 069/35, 071/30,   
                     072/10, 107/50, 111/20(2),  
                     (hePsini) 005/20 
                     (hēpsini) 127/65 
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                     h.+niñ  111/10 
                     h.+yle  042/10 
her               1. sf. Far. her, tüm, bütün 
                     h. 002/45, 003/100, 007/45,    
                     007/55, 008/20, 008/25, 009/35,  
                     009/40, 009/50, 009/80, 009/90,   
                     009/110, 010/20, 010/75(2),   
                     010/80, 010/85, 010/95, 010/105, 
                     010/115, 011/35, 011/55, 011/65,  
                     011/95, 015/35, 019/55, 020/25,  
                     032/15, 035/5, 039/5(2), 040/10,  
                     040/20, 040/30, 043/10, 043/50,  
                     044/5, 045/20, 047/45, 047/120,    
                     047/165, 047/190, 048/30(2),   
                     048/50, 049/30, 049/46, 054/15,  
                     060/85, 066/10, 067/20, 071/35,  
                     073/20, 073/35, 074/50(3),   
                     075/65, 075/95, 075/105, 077/15,  
                     078/15(2), 085/10, 085/20,   
                     085/25, 086/5, 089/25, 093/25,  
                     096/20, 097/20, 098/10, 098/15,  
                     100/15,100/20,100/40(3), 101/10,  
                     101/55, 102/50, 103/5, 104/25,  
                     104/35, 104/40, 104/50, 104/160,  
                     104/165, 106/35, 106/55,   
                     107/5(2), 107/15, 107/20, 107/55,  
                     107/65, 109/5, 109/25(2),   
                     109/50(2), 111/5, 111/10,   
                     113/20(2), 114/10, 119/20, 120/5,  
                     120/15, 120/30, 120/50, 120/65,  
                     123/25, 124/15(2), 124/25,   
                     126/15, 130/40, 130/60, 130/65 

 ('her)  040/30(2) 
 (hēr)  124/15 

                     2. zm. “her şey” anlamında  
                     h. 003/60 
hēr               bk. her (sf) 
                     h. 089/25 
heral            bk. her halde 
                     h. 078/25, 100/25, 105/5, 105/60 
                     (herāl) 125/50 
heralda        bk. her halde 
                     h. 001/20, 001/50, 002/20,   
                     002/35, 010/85, 011/75, 020/35,  
                     025/15, 028/65, 029/15, 039/16,  
                     065/70, 099/15, 120/80, 121/55,  
                     125/55 
                     (heraldā) 008/35, 034/10, 040/40,  
                     050/35, 106/55 
heralde        bk. her halde 
                     h. 075/85, 100/25 
herangi        sf. < herhangi 
                     h. 126/35 
her bi           zm. her bir 
                     h. 003/75, 078/10, 103/5 
her biri        zm. her biri 
                     h.b.+ne  075/20 
                     h.b.+ni  009/85 
her halde     zf. galiba 
                     h.h. 064/30 

her kim        zm. her kim 
                     h.k.+e 060/95 
her neysē     e. < her neyse 
                     h. 044/5 
hergez          bk. herkes 
                     h. 094/30 
herif             is. < Ar. herįf, adam 
                     h. 008/20, 065/15, 080/10,  
                     093/5, 096/10 
                     (herįf) 093/5 
                     h.+e  082/5 
                     h.+i (iye.)  121/58, 130/65 
                     h.+iñ  026/15, 065/15, 065/20,  
herifiñ harman ġaġtī yir is. < herifin harman   
                     kalktığı yer, adam olunan yer     
                     h.h.g.y.  026/15 
                 (herifiñ harman oldū yir)  026/15  
heriflik         is. erkeklik, adamlık 
                     h.+ini (heriflįni) 050/45 
heriv ol-       < herif olmak 
                     h.o.-abildim  018/5 
herkec         bk. herkes 
                     h.+e  071/25 
herkes          zm. Far. herkes 
                     h. 003/95, 019/50, 048/30,  
                     048/40, 076/20, 076/26, 078/5,  
                     078/15, 094/30, 095/50, 095/75,   
                     097/10, 097/15, 118/30, 125/10 
                     (hērkese)  076/10 
                     h.+i(yük.) 048/40 
                     h.+iñ  025/10, 048/40, 095/20(2) 
herkeş          bk. herkes 
                     h. 006/50, 007/20, 011/30,   
                     013/45, 013/50, 022/5, 022/10,  
                     024/15, 069/30, 072/50, 073/90,  
                     074/40(2), 074/77, 091/20, 101/5,   
                     104/140, 130/55   
                     h.+e  011/60, 076/25 
                     h.+iñ  006/40, 010/80, 050/90(2) 
                     h.+te  038/13, 039/17 
herket          bk. herkes 
                     h. 057/10 
herkez         bk. herkes 
                     h. 006/10, 045/25, 048/35(2),   
                     060/60, 078/10(3), 094/20,   
                     094/30(3), 094/35(2), 094/37,  
                     095/40, 095/75, 104/105,   
                     106/125, 121/10, 121/15(2),  
                     121/20, 125/10, 126/25,   
                     127/55(3), 127/90, 129/5, 130/5 
                     ('herkez) 129/5 
                     h.+de  121/30 
                     h.+ē  106/125 
                     h.+inkini  071/45 
                     h.+iñ  069/30, 083/40, 095/30,  
                     095/40, 119/45 
hesab al-      1.dikkate almak, ilgilenmek 
                     h.a.-madan  034/15 
                     2. düşünmek 
                     h.a.-maz  070/40 
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hesāb ẹt-      < hesap etmek, düşünmek 
                     h.ẹ.-ēr 109/30 
hesāb it-      bk. hesap ẹtmek  
                     h.i.-erdik  072/5 
                     (hesāb įt) 068/5 
hesap            is. < Ar. hisāb 
                     1. hesap 
                     h.+ı (yük.)  118/30 
                     2. anlayış, düşünce 
                     h.+ına  027/55 
                     h.+ıylan  125/55 
                     3. e. gibi 
                     h. 055/10 
hesāp           e. gibi 
                     h. 062/43 
                     (hesabı)  011/40, 049/30 
                     (hesabī)  048/50 
hesap kitāp  is. < hesap kitap, okuma yazma   
                     h.k. 118/30 
heş               bk. hiç 
                     h. 036/35, 109/70, 127/40 
                     (hẹş)  007/15, 009/160, 018/20,  
                     036/25(2), 074/25, 127/80,  
                     127/92 
hẹşbi            bk. hiçbir 
                     h. 107/25 
hēt                ünl. bir korkutma, uyarı sözü 
                     h. 010/70 
heves            is. Ar. istek 
                     h. 119/25 
heyá             bk. heye 
                     h. 035/10 
heybe           is. küçük dokuma çanta 
                     h. 028/20 
                     h.+yi  028/25 
heycanlan-  < heyecanlanmak 
                     h.-dım  108/20 
heyē             ünl. evet 
                     h. 011/35, 013/55, 021/50,  
                     030/10, 035/5(4), 055/10, 124/10 
                     (hēyē) 066/10, 125/5 
heykel          is. Ar. heykel  
                     h. 106/55, 106/60 
                     h.+i (iye.)  106/60 
                     h.+iñ 104/25 
hezār            zf. hazar, galiba, herhalde    
                     h. 044/5 
hı                  ünl. “evet” anlamında     
                     h. 054/30, 055/25 
hıdır             öz. is. 1. Hıdır, erkek adı 
                     h. 102/5 
                     2. Hızır peygamber 
                     h.+ıñ  053/10 
hıdırellez     öz. is. Hıdırellez 
                     h. 053/5, 053/10(2), 097/10(2) 
                     h.+mi  053/5 
                     h.+de  053/5 
                     h.+e  048/25 
hırıltı           is. hayvan sesi 
                     h. 034/25 

hırsız           is. hırsız 
                     h. 054/20 
                     h.+ıñız  067/75 
hırsızlıġ       is. < hırsızlık 
                     h. 026/20(2) 
hısım            is. Ar. hısım, akraba 
                     h. 025/30, 070/35, 074/75,  
                     110/5, 118/5 
                     h.+lardan  061/15 
                     h.+larım  082/5 
                     h.+larını  072/15 
hısımlık        is. akrabalık, evlilik yolu ile   
                     yakınlık 
                     h.+ıma (hısımlīma)  021/35 
hīş                is. hış sesi 
                     h. 074/70(3) 
hışıltı           is. hışıltı, ses 
                     h. 003/55 
hışırtı           is. hışırtı, hışırdama sesi 
                     h. 034/25 
ĥĥĥĥıvben          is. Çerkezlere özgü bir yemek    
                     h. 050/85 
hıyar            is. salatalık 
                     h.  040/35 
hıyet             is. < Ar. hey’et, kurul, ekip 
                     h.  011/20 
hızlı              zf. 1. yüksek sesle 
                     h. 048/10 
                     2. hareketli, çabuk 
                     h. 050/80 
hızlı hızlı      zf. çabuk çabuk 
                     h.h. 034/25   
hızmaT dut- < hizmet tutmak, hizmet etmek 
                     h.d.-ar  009/185 
                     h.d.-uvẹri  009/185 
hızmat         bk. hizmet 
                     h.+ı (iye.) 068/60 
                     h.+ī (iye.) 008/35 
hızmat-        hizmet etmek 
                     h.-mañ  068/60 
hızmatçı      bk. hizmetçi 
                     h.+nıñkini  009/75 
                     h.+sı  068/55(2) 
                     h.+sına  009/70 
                     h.+sınıñ  009/70 
hızmat it-    bk. hızmat ẹtmek 
                     h.i(d).-er  071/5 
                     h.i(d).-erdį  078/34 
hızmat ẹt-    < hizmet etmek 
                     h.ẹ.-er  009/185 
ĥĥĥĥızmecci       bk. hizmetçi 
                     h.+leriydį  073/35 
hızmet          bk. hizmet   
                     h. 073/40 
                     h.+im  073/20    
ĥĥĥĥızmet it-     < hizmet etmek 
                     h.i.-ellerdį  057/25 
                     ĥ.i.-erdik  057/15 
                     ĥ.i.-tim  073/20 
hi                  ünl. hi, bir seslenme sözü 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      753                                                                                                                                        
 

                     h. 053/5, 067/60, 079/5, 081/15(2) 
                     (hį) 013/55, 052/10, 053/10,   
                     058/5(2), 060/15, 062/10(2),   
                     074/78, 077/15, 077/60, 084/5,  
                     115/15, 115/20, 116/10, 124/50 
hįįįįc                ünl. < hiç, olur mu  
                     h.canım  057/45 
hiç                < Far. hįç 
                     1. zf. asla 
                     h. 003/30, 009/90, 026/20, 027/65,   
                     028/65, 047/40, 048/15, 054/35,  
                     048/20(2), 065/45, 067/20,   
                     067/65, 073/5, 080/5, 082/35(4),   
                     092/30, 100/5, 105/50, 112/10,   
                     119/30, 120/45, 120/55 
                     (hiÇ)  007/50(2) 
                     (hįç)  007/50, 065/5, 119/30,   
                     130/15 
                     2. sf. hiçbir, hiç 
                     h. 009/25, 019/15, 043/70, 065/15,   
                     065/45, 104/80, 127/85 
                     (hiÇ)  022/20 
                     (hįç) 119/5 
hiçbi             bk. hiçbir  
                     h. 027/35, 046/5,  048/15, 080/5,  
                     104/80, 125/40 
hiçbir           sf. hiçbir 
                     h. 003/30(2), 026/5, 048/5 
hiç kimse     zm. hiçbir kişi 
                     h.k. 119/5 
hiç olmassa zf. en azından 
                     h.o. 050/45 
hidāyet        öz. is. Hidayet, erkek adı 
                     h. 007/35 
hidırōlū       öz. is. < Hıdıroğlu 
                     h. 112/10 
hikāye          is. Ar. hikaye, öykü 
                     h.+sini  049/47, 049/48 
hilmi            öz. is. Hilmi, erkek adı 
                     h. 050/20 
himāye        is. Ar. koruma 
                     h.+mizde  096/50 
hindi            bk. şimdi 
                     h. 003/45, 004/5, 004/10, 006/10,    
                     006/25, 006/50, 006/55, 007/5, 
                     007/15, 007/20, 007/35, 007/50,  
                     007/55, 008/25, 008/45, 013/5, 
                     013/30, 017/10, 021/50, 023/11, 
                     024/26(2),  024/27, 028/20, 
                     030/20(2), 030/30, 032/40, 035/5,  
                     035/10(3), 052/5, 052/15,   
                     054/25(3), 054/30(2), 054/50(6),   
                     054/51, 055/15, 055/20, 057/45,   
                     057/61, 064/15, 064/40, 068/45,   
                     068/50, 071/50, 073/65, 074/5,   
                     074/15, 074/70(3), 079/5, 080/10,   
                     080/13, 096/30, 098/5, 098/15,   
                     101/30, 101/35(3), 101/40(2),   
                     101/60, 102/45, 103/5, 105/10 ,  
                     105/15, 105/30(2), 105/35, 110/5,  

                     130/55   
                     (hindį)  004/5, 013/5, 055/5,  
                     057/35, 070/15, 101/65, 101/15,  
                     105/25, 105/35, 105/40 
                     (hindį¶bi) 008/35, 013/25,   
                     013/50, 101/35, 103/15 
                     h.+ki  007/45, 017/10, 019/50,  
                     028/40, 031/55, 035/15 
                     h.+kinlēr  070/40 
                     h.+kinlere  006/60 
                     h.+m  105/20 
hindicik       zf. < şimdicik 
                     h. 083/35 
hindilik        zf. < şimdilik 
                     h. 080/10, 080/12 
hint oķķķķyanuslarī  öz. is. < Hint Okyanusları   
                     h.o. 104/25 
hiristiyan     öz. is. hristiyan 
                     h.+lar  094/5 
his                bk. hiç (sf) 
                     h. 001/35 
hisar mahallesi  öz. is. Hisar Mahallesi 
                     h.m.+nde  001/5 
hiş                bk. hiç 
                     1. zf. asla 
                     h. 001/40(2), 010/100, 035/5,  
                     047/10, 048/20(2), 060/100,   
                     067/80, 075/15, 075/20, 075/110,   
                     082/35 
                     2. sf. hiçbir 
                     h. 057/45  
hişbi             bk. hiçbir  
                     h. 046/5, 061/10, 067/65, 080/5,   
                     083/5, 125/70, 130/75 
hişbir           bk. hiçbir 
                     h. 021/60, 049/5 
hiş kimse     bk. hiç kimse 
                     h.k. 119/5, 130/55 
hiyer            bk. hıyar 
                     h. 074/50 
hiyet             is. < Ar. heyet 
                     h. 011/20 
hiza              is. Ar. hiza, düzey 
                     h.+da  028/50 
hizmecci      bk. hizmetçi 
                     h.+sine  067/60 
hizmet          is. Ar. hizmet 
                     h. 102/25, 126/35,  
                     h.+i (iye.) 102/25 
                     h.+ler  010/95 
                     h.+leri  095/25 
hizmetçi       is. hizmet eden kişi 
                     h. 009/75, 009/95 
hizmetçi ol-  hizmetçi olmak 
                     h.o.-mūş  009/65 
hizmet ẹri    is. komutanın hizmetinde olan er 
                     h.e. 081/10 
hoca             is. hoca 
                     h. 001/30, 003/25, 003/40,  
                     003/135(2), 008/55, 008/60(4), 
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                    011/10(3), 011/30(2), 011/50,  
                    011/80(4), 011/85, 011/90(2),   
                    011/95, 012/25, 013/50, 022/10,  
                    036/20, 037/5, 063/10, 074/20, 
                    076/25, 080/13, 088/10, 095/75, 
                    096/15, 096/30, 100/35(3),  
                    101/50(2), 101/60, 106/35,  
                    125/5, 125/10(2), 125/15 
                    (hocā)  001/20, 011/50(3), 011/75,  
                    089/32, 101/50, 104/140 

h.+dan  011/100 
h.+lar  008/55, 008/60, 036/15,   
036/37, 059/15, 062/35, 094/30,   
101/65 
h.+lara  125/20 
h.+larımız  100/35 
h.+larından  121/10 
h.+larıñ 110/13 
h.+m  011/80, 011/85, 036/35(2),  
h.+nıñ  007/60(2), 100/35 
h.+ñı  036/30 
h.+sı  003/55,  011/35 
h.+sıyla  011/15, 011/20, 011/75 
h.+ya   011/5, 011/55, 036/35,   
080/12 
h.+yı  011/45, 013/50, 070/10,   
131/15 
h.+yıla  011/95 
h.+yla  003/130 
h.+ylan  104/140 

hocáfendi    is. < hoca efendi 
                     h. 057/10 
                     (hocāfendi) 057/20 
hocāil           is. < hocagil 
                     h.+iñ  007/35 
hocalı           sf. ilahili mevlitli (düğün vb.) 
                     h. 035/15 
hocalıķ ķ ķ ķ         sf. hocalı, dini (düğün vb.) 
                     h. 035/15 
hoceşşe        öz. is. < Hoca Eşe, bayan adı 
                     h. 060/40(2) 
hollanda      öz. is. Hollanda 
                     h.+dā  106/5 
                     h.+ya  106/5, 106/10, 106/20 
                     h.+yı  005/5 
                     (hollanda¶ibi)  088/15 
hollanda florini öz. is. Hollanda florini 
                     h.f. 106/20 
hollar           bk. oralar 
                     h.+dan  031/15 
honanlı        öz. is. Honanlı, bir Yörük aşireti 
                     h.+sı  064/40 
hondur        is. hondur, bir oyun 
                     h. 070/50(4) 
                     h.+u(yük.) 070/55 
honi             is. Rum. huni 
                     h. 104/130 
hopla-          hoplamak 
                     h. 042/45 
                     h.-dīnda  050/85 

                     h.-yĭvẹrdiydim  017/20 
hopŏlle        bk. hoporlor 
                     h.+den  011/70 
hoporlar      bk. hoporlor 
                     h.+dan  088/10 
hoporlor      is. < Fr. haut-parleur, hoparlör 
                     h.+dan  088/5 
                     h.+undan  088/5 
hoppala       zf. çocuğu yukarı kaldırma    
                     h. 050/55(2) 
hora             zm. ora, o yer  
                     h. 009/30, 054/5, 054/25, 054/30,   
                     101/15 
                     h.+yā  060/20 
horalet         is. < oralet, meyve suyu 
                     h. 011/90 
horanta        is. < Far. hōrende, aile bireyleri 
                     h.+larla 054/15(2) 
horaz           bk. horoz 
                     h. 092/5, 123/65(2) 
                     (horāz) 124/50(2) 
                     h.+ımız  074/60 
                     h.+lar  123/65(2) 
                     (horọz morọz)   003/130 
hortlaġ         is. < hortlak 
                     h. 072/55(3) 
hortum        is. Ar. uzun, esnek ve plastik boru 
                     h. 049/45 
                     h.+la  049/45 
hoşaf            is. < Far. hoş + āb, komposto 
                     h. 012/15, 024/5 
                     h.+dīr  048/5 
                     h.+ımız  067/10 
hoşbeş          is. hoşbeş, sohbet 
                     h. 010/40, 083/35,  
                     h.+ten  113/25 
hoşbeş it-     < hoşbeş etmek 
                     h.i.-tik  001/65 
hoşbeş yap  hoşbeş yapmak 
                     h.y.-dıġ  010/70 
hoşef            bk. hoşaf 
                     h. 025/15 
hoş ẹt-          < hoş etmek, memnun etmek 
                     h.ẹ.-messeñ  021/30 
hoş gel-        hoş gelmek 
                     h.g.-di  010/80, 082/25 
                     h.g.-diñ  067/80, 069/15 
                     h.g.-diñiz  035/5, 108/10   
hoş geldiñe gel- “hoş geldiniz” demek için   
                     gelmek 
                     h.g.g.-irler  048/35 
hoşuna gẹt-  < hoşuna gtmek 
                     h.g.-en  024/15 
                     h.g.-er  024/15 
                     (hoşumuza gẹttį)  020/5 
hotamış        öz. is. Hotamış, bir köy 
                     h.+tan  056/10 
hotọraf        bk. fotoğraf    
                     h.+ıñ  029/15 
họbubat       is. < Ar. hubūbāt, hububat 
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                     h. 073/60 
hóğlē            bk. öyle 
                     h. 017/10 
ĥĥĥĥọvben         is. Çerkezlere özgü bir yemek   
                     h. 050/85 
hōyū             ünl. bir seslenme sözü, hani ya   
                     h. 007/30 
hökümet      bk. hükümet 
                     h. 064/60 
                     h.+iñ  064/60 
                     h.+ler  047/15, 047/20 
hökümet meydanı is. < hükümet meydanı,   
                     merkezdeki büyük   
                     meydan   
                     h.m.+nıñ 064/60 
höle              bk. öyle 
                     h. 109/20 
h––––le              bk. öyle 
                     h. 013/50, 040/10, 040/40,   
                     068/30, 101/15, 105/40, 106/105 
hörmet it-    < hürmet etmek 
                     h.i.-ecek  131/15 
hötǖ             bk. kötü 
                     h. 003/115 
höyle            bk. öyle 
                     h. 070/35 
                     (h–yle) 055/10 
höyükburun  öz. is. < Hüyükburun, köy adı 
                     h. 104/100 
hu                 zm. bu, şu, o 
                     h. 017/25, 054/45(3),  
                     055/15(2), 065/40, 105/55 
                     (hū)  054/45 
                     h.+na  055/15 
                     h.+nu  013/15, 078/10                      
hudud          is. < Ar. hudūd, hudut, sınır 
                     h. 102/10, 102/20, 108/15(2) 

h.+da  081/10 
h.+daydım  081/5(2) 
h.+u  108/21 
h.+umuz 108/15 

                      h.+unda  061/10, 081/10 
 hududġār    is. < Ar. hudūd + Far. kār,   
                      muhafız 
                      h.+ıdıķ  065/10 
 hududnāma is. is. < Ar. hudūd + Far. nāme,    
                      sınırları gösteren belge 
                      h. 108/20 
                      (hududname) 108/21 
hunda          is. (? 
                     h.+yıla  074/60 
hunlar         zm. şunlar 
                    h.+ı (yük.) 054/45 
hurda          zm. şurda 
                    h. 066/10, 070/10 
                    (hurdā)  107/15 
hurmet        is. < Ar. hürmet 
                     h.+ine 130/70 
hurun          bk. fırın 
                     h.+unu  078/15 

husus           is. < Ar. husūs, konu 
                     h.+lar  026/5 
                     h.+ları  026/20 
hususi          bk. husūsi  
                     h. 062/10 
husūsi          sf. < Ar. husūsį, özel 
                     h. 057/60 
                     (husūsį) 075/50 
                     (hususu)  054/45(2), 094/10 
hususüyle     zf. < hususiyle, özellikle 
                     h. 103/15 
hücrā           bk. ücra 
                     h. 095/60 
hücum ẹt-    < hücum etmek 
                     h.ẹ(d).-ecek  106/40 
                     h.ẹ.-ti  125/5 
hücum it-    bk. hücum ẹtmek   
                    h.i(d).- rsē  027/75(2) 
hüdüd          bk. hudud 
                     h. 019/5(3) 
                     h.+ü  095/25 
                     h.+ümüş  068/45(2), 068/50 
                     h.+üne  095/25 
                     h.+üz  095/25 
hükmü geşmiş gẹtmiş  sf. < hükmü geçmiş   
                     gitmiş, önemi kalmamış   
                     h.g.g. 040/25 
hüķķķķōmet      bk. hükümet 
                     h. 130/35 
hükümet      is. < Ar. hükūmet, hükümet 
                     h. 072/10 
hürmeten     zf. Ar. hürmeten 
                     h. 0102/50 
hüsēn           bk. Hüseyin  
                     h. 003/55, 060/55 
hüseyin        öz. is. Hüseyin, kişi adı 
                     h. 014/5, 019/25(2), 041/5,                 
                     060/30, 060/40, 060/55, 003/95 
                     (hüseyįn)  060/55 
hüsüsi          bk. husūsi  
                     h. 019/15, 048/5 
                     (hüsüsü)  032/15, 050/110 
hüüü            is. ağlama sesi 
                     h. 082/15(2) 
hüyük          is. yüksek, tepecik 
                     h. 120/5 
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ıccıķķķķ             bk. azcıġ 
                     ı. 080/10 
ıcıġ               bk. azcıġ  
                     ı. 006/55, 012/20, 051/16,  
                     074/45(2) 
ıcıķķķķ               bk. azcıġ 
                     ı. 017/25, 024/25(2), 036/15,   
                     057/15, 057/30, 057/55 
ıç-                 bk. açmak (konuşmak)               
                     ı.-ıcaķ 121/50 
ıç                  bk. iç 
                     ı.+ıñızda  067/75 
ıddırıl-         kırılmak, üzülmek 
                     ı.-dı  007/15 
ıhı                 ünl. “işte” anlamında bir söz     
                     ı. 077/10 
ıl-                  bk. almak 
                     ı.-alım  018/25 
ıldız              bk. yıldız 
                     ı. 123/60 
                     ı.+ıla 123/75(2) 
                     ı.+larıñ 123/75 
ılġın              öz. is. < Ilgın, Konya’nın ilçesi 
                     ı.+dan  073/45, 073/50 
ıltar              is. çoban köpeklerinin boğazına   
                     takılan çivili kayış 
                     ı. 075/50 
ıncıġlı boncuġlu  sf. < incikli boncuklu 
                     ı.b. 012/10 
ıprıķķķķ             is. < Ar. ibrįk 
                     ı.+ı (yük.) (ıprī) 009/5(2)        
                     (ıPrīnı) 007/45 
                     (īprıķ) 064/10    
                     (īprīķ) 115/15 
ırābiyē         öz. is. < Rabia, bayan adı 
                     ı. 024/5 
ırahat           zf. < Ar. rāhat, kolaylıkla 
                     ı. 109/50 
ırahat ẹt-     < rahat etmek 
                     ı.ẹ.-tik 109/25 
ırahmetli     bk. rahmetli  
                     r. 009/25, 018/5, 036/10,  
                     045/10, 075/15, 075/20,     
                     124/50 
                     ı.+niñ  009/150, 018/15,  
                     ı.+ye  018/20 
ırahmetlįįįįk   is. < rahmetlik 
                     r. 078/25 
ıraķķķķ              öz. is. < Irak, ülke adı 
                     ı. 061/10 
ıraķķķķı             bk. rakı 
                     ı. 109/10(3) 
                     ı.+yı  109/10(2) 
ırāmetli        bk. rahmetli 
                     ı. 106/65 
ıran-            sallanmak 
                     ı.-amadım  009/120 
                    (ıra- fiili, Kitab Al İdrak Li-Lisan   

                    Al Atrak adlı eserde “beşik veya   
                    ona benzer bir şeyi sallamak”   
                    anlamında geçmektedir. s. 42) 
ıraz              öz. is. < Raziye, bayan adı 
                    ı. 007/45 
                    (ırāziya)  024/5 
ırbıķķķķ            bk. ıprıķ  
                    ı. 066/15(2) 
ısdanbul      bk. istanbul 
                     ı.+da  007/10 
                     ı.+uñ  058/10 
ısdar            bk. ıstar 
                     ı.+ıla  008/40 
ısıcaķ ķ ķ ķ           sf. < sıcak  
                     ı. 009/188, 010/50 
                     (ısıcāķ) 009/188 
ısındır-        ısıtmak 
                     ı.-ır 105/15 
ısır-              ısırmak 
                     ı.-dı mıydı  031/25 
ısırạnca       bk. ıstıranca 
                     ı:+ya  016/10(2) 
ısıt-              ısıtmak 
                     ı.-ırdıġ  103/15 
                     ı.-ıvẹriseñ  050/105 
ısıtmaġ         is. < ısıtmak 
                     ı. 091/10 
ısla-              nem vermek 
                     ı.-rız  074/35(2) 
                     ı.-yolar  118/15 
ıslan-            ıslanmak 
                     ı.-ırdı 100/20 
ıslat-            ıslak duruma getirmek 
                     ı.-ıllardı 120/45 
                     ı.-ırdıķ  027/35 
                     ı.-ırız  124/5 
ıslatıl-          ıslatılmak 
                     ı.-ır  092/30 
ısmalla-       bk. ısmarlamak 
                     ı.-dıñ  020/41 
ısmarla-       sipariş vermek 
                     ı.-ñ  009/100 
ısmayil         bk. ismail 
                     ı. 040/5 
ısparta         öz. is. Isparta ili 
                     ı.+dan  028/40 
                     ı.+yā  040/43 
ıssız              sf. tenha 
                     ı. 009/15 
ısTanbul      bk. istanbul  
                     ı.+a  008/15(2) 
                     ı.+uñ  007/10 
ıstanbul       bk. istanbul 
                     ı.+a  094/20(2), 010/25 
ıstar             is. Rum. dokuma tezgahı, dokuma 
                     ı. 008/40, 010/85, 010/95 
                     ı.+a  054/40 
                     ı.+da  054/40 
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                     ı.+dan  054/40 
                     ı.+ı (yük.)  010/90(2), 010/95 
ıstır-             < ısırmak, sokmak 
                     ı.-ır  017/28 
ıstıranca      öz. is. Istıranca, İstanbul’da bir   
                     belde ve orada bulunan dağın adı 
                     ı.+da  016/10 
ıstırġan otū is. < ısırgan otu 
                     ı.o. 029/20 
ısyān            bk. isyan 
                     ı. 130/55 
                     ı.+da  130/55 
                     ı.+ı (yük.) 130/55 
                     ı.+ıdı  130/55 
ışıġ               öz. is. < Işık, soyadı 
                     ı. 104/15 
ışıķķķķlar          öz. is. < Işıklar, bir yer adı 
                     ı. 026/10 
ız                  bk. az 
                     ı. 074/55 
ızal-              bk. azalmak 
                     ı.-dı  074/55(2) 
                     ı.-ınca  074/55 
ızar              is. < Ar. izār, gelinin üzerine   
                     atılan bir örtü 
                     ı.+nan  067/40 
ızġara          is. < Yun. ızgara 
                     ı. 050/95 
                     ı.+larıñ  050/100 
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İ, İ˚, J 
 
i                    bk. iyi  
                     i. 019/45 
i                    ünl. “işte” anlamında bir ünlem 
                     i. 053/5 
iāşe              is. < Ar. i‘āşe, yedirip içirme,   
                     besleme   
                     i. 081/5 
ibāret           sf. Ar. oluşan   
                     i. 095/75 
ibdi               zf. önce  
                     i. 096/35, 071/25(4), 071/35,   
                     071/40                      
                     (ibdin) 124/5 
                     (ibti)  004/5 
                     (ibtima) 021/60 
ibik               is. köşe, kenar, uç 
                     i.+lerinį  074/60 
                     i.+ine (ibįne) 127/20 
ibirahim dayı öz. is. < İbrahim dayı, kişi adı 
                     i.d.+m  007/35, 007/40 
                     i.d.+mgil  007/50 
ibrām           öz. is. < İbrahim, kişi adı  
                     i. 054/25 
icab ẹt-         bk.įcāb ẹtmek         
                     i.ẹ.-erse  095/83 
įįįįcāb ẹt-        < icāb etmek,                       
                                                                                    gerektirmek, gerekmek 
                     i.ẹ(d).-iyorsa  011/60 
icabında       zf. gerekirse, gerektiğinde 
                     i.  110/11 
                     (icābında)  119/35, 119/40, 126/25 
                     (icābındā)  121/50, 125/30 
icad ẹt-         < icat etmek, icad etmek 
                     i.ẹ.-iyorus  126/5 
                     i.ẹ.-mişler  040/35 
iç                  1. is. dahil, dışın karşıtı 
                     i. 037/15(3)  
                     i.+e  126/25 
                     i.+i (iye.)  047/185, 050/100(2),    
                    074/10, 100/10(2), 104/70, 127/15 
                     i.+į (iye.) 095/45 
                     i.+inde  003/120, 009/45(2),   
                     016/10, 017/25(2), 027/70, 033/5,   
                     039/15, 047/55, 047/60, 047/100,   
                     047/185, 050/90, 050/100(2),   
                     062/15, 069/5(2), 073/45, 074/70,   
                     083/25, 092/15, 094/30, 104/95,   
                     107/35, 109/20, 109/60 
                     i.+indē  001/10, 032/30, 050/110,   
                    104/150, 108/20, 109/60 
                     i.+indeki (içindē)  065/85 
                     i.+indeki  119/5 
                     i.+inden  034/20, 106/60 
                     i.+indeydi  081/10 
                     i.+indeyiz  015/20 
                     i.+ine  006/40, 006/50, 009/15,   
                     013/20, 013/50, 021/10, 021/15,  
                     021/25, 024/10, 036/30, 037/15,   

                     043/72, 043/73, 044/15, 045/15,   
                     047/65, 047/110, 047/130, 
                     047/175, 048/20, 050/105,  
                     050/115, 051/16, 051/17, 
                     062/10(2), 065/55, 065/60, 
                     067/25, 071/45, 072/40,   
                     074/45, 074/75, 076/5, 076/10,   
                     076/15, 092/5, 092/15, 095/83,   
                     096/20, 096/40, 100/10, 100/20,    
                     102/40, 103/15, 104/120, 105/30,   
                     106/25, 107/15,  108/22, 109/25,   
                     109/40, 109/80, 117/35, 119/25,   
                     120/65, 124/10, 124/20(3), 127/15   
                      i.+inē  006/20, 011/55, 024/20,   
                     050/100, 119/20, 120/75                       
                      i.+ini  072/35 
                      i.+iniñ  100/40 
                      i.+iñizdē  043/10 
                     2. sf. içsel, dahili 
                     i. 037/5 
                     3. is. akıl, gönül 
                     i.+imden  001/25 
                     4. is. nesne veya kişilerin arası 
                     i.+inde  009/160, 071/10(3),   
                     071/25(3), 071/30, 071/35,   
                     071/40, 104/40, 105/65(2) 
                     i.+indē  009/35, 057/45, 100/40        
                     i.+ine  020/10(2), 073/45, 082/10,   
                     083/35 
                     5. is. ten ile dış giysiler arası 
                     i.+ine  120/35 
                     6. is. eşya 
                     i.+ini  065/40 
                     7. is. bazı bitki ve yiyeceklerde öz,   
                     kabuğun sardığı bölüm 
                     i.+ini  120/45 
iç-                 1. içmek 
                     i. 089/25(2), 109/80 
                     i.-elįm  078/32(2) 
                     i.-elim  011/25 
                     i.-eller  072/50, 079/5, 121/15 
                     i.-ellēr  124/10 
                     i.-ellerdi  068/30, 101/65, 121/25 
                     i.-ellerdį  068/30 
                     i.-er  076/20 
                     i.-erdik  006/30, 006/35, 100/30,  
                     101/50(2), 120/15, 127/93    

                      i.-eriz  044/25(6), 056/23, 122/10,  
                     124/5, 124/25 
                     i.-erįz  124/20 
                     i.-erkē  009/80, 109/80 
                     i.-erler  077/35 
                     i.-ermiş  091/20 
                     i.-ersin  002/40, 109/85(3), 107/86 
                     i.-eyim  009/50 
                     i.-iyim  071/40 
                     i.-iyor  091/20 
                     i.-mesi  010/80 
                     i.-sin  119/25 
                     2. içki kullanmak 
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                     i.-ip  118/5 
iç çamaşırı  is. iç çamaşırı 
                     i.ç.+ndan  048/25 
içecek          1. is. meşrubat 
                     i.  095/35, 127/65 
                     i.+leri  062/10 
                     2. sf. içilmeye elverişli 
                     i.  069/20 
içeri             1. zf. iç yana, iç yana doğru 
                     i.  001/65, 003/135, 011/90,   
                     013/20, 067/45, 070/40, 074/20,  
                     077/10, 083/10, 096/35,   
                     104/140(2), 105/50, 109/45(2),   
                     131/15 
                     2. is. iç yan, iç bölüm 
                     i(i).+de  003/125, 009/50(2),   
                     031/50, 099/15, 104/80 
                     i(i).+dē  009/80, 083/5, 096/30,  
                     099/15, 108/20 
                     i(i).+deki  083/20 
                     i(i).+den  003/105, 020/20 
                     i(i).+desiñiz  081/15 
                     i.+si  018/5, 118/25 
                     i.+sinde  011/65, 039/15, 102/25,   
                     123/20 
                     i.+sindē  027/30, 053/20, 095/60 
                     i.+sine  027/70, 050/25(2), 050/30,   
                     117/30, 118/15, 118/25 
                     i.+sinē  117/35 
                     i(i).+sindēn  027/5 
                     i(i).+sine  027/10 
                     i.+ye  003/105, 045/20, 114/10,   
                     104/140 
                     i.+yē  124/10, 124/15 
                     3. is. gönül, yürek 
                     i.+miz  011/25 
iç içe            sf. birbirinin içinde                 
                     i.i. 009/45    
iç içi             zf. < iç içe, birbiri içinde 
                     i.i.+nde  050/85 
içil-               içilmek 
                     i.-di  010/105 
                     i.-ir  011/25(2), 022/10, 096/5,   
                     121/45 
                     i.-irdi  096/15 
                     i.-irdį  096/15 
içimli ol-      içilmesi hoş olmak 
                     i.o.-ūr  124/40 
için               e. için 
                     i.  001/25, 002/45, 003/110,   
                     003/105, 003/125(2), 008/50,   
                     010/20, 011/5, 011/10, 011/35,   
                     011/60, 014/10, 015/10(3),  
                     015/35, 019/10, 022/15,   
                     023/10(3), 026/25, 027/10,  
                     027/20, 027/35, 028/15,  
                     029/5(2), 035/5, 037/55,  
                     039/10(2), 040/10, 040/40,  
                     043/30, 044/5(2), 048/5,  
                     049/10, 049/45(2), 050/30,  

                     053/5(3), 053/15, 063/5,  
                     067/15, 067/25, 070/55(2),  
                     072/30, 073/20, 073/50,   
                     073/55(2), 073/65, 074/55,  
                     075/70, 089/20, 090/5,  
                     091/10(4), 091/15, 095/25,  
                     095/30, 096/25, 097/25(3),  
                     102/15, 102/30, 102/45,  
                     102/55, 102/60, 102/65(3),  
                     102/67, 104/20, 104/35, 104/70,  
                     104/75(3), 104/160, 106/35,  
                     107/35, 111/25, 117/30, 117/35,  
                     119/10, 120/10, 121/56,  
                     121/57(3), 124/10, 125/20,  
                     125/60, 126/30 
                     (içįn) 009/130 
                     i.+dir  049/35 
i˚çün            bk. için 
                     i. 085/5, 085/10 
içi˚n              bk. için 
                     i. 018/25 
içinde           zf. 1. süresince, zarfında 
                     i. 005/35 
                     (içindē)  009/35, 123/20                   
içinden çıķķķķ---- üstesinden gelebilmek 
                     i.ç-acañ  001/30, 001/35 
içine düş-     hissetmek, tasalanmak 
                     i.+me d.-dü 123/40 
içini genişlet- rahatlatmak 
                     i.g.-iyor  100/25 
içir-              içirmek 
                     i.-dik  109/35 
                     i.-i  079/5 
                     i.-iller 125/20 
                     i.-illerdį 100/25 
                     i.-ir  065/15 
                     i.-irsin  071/25 
                     i.-irmesį  125/35 
içki               is. içki  
                     i.+si  096/10 
iÇme suları is. < içme suları 
                     i.s.+nı  095/20 
içün              bk. için 
                     i. 021/25, 057/25, 104/150 
idāre            is. Ar. 1. yönetim 
                     i.  102/5 
                     2. is. herhangi bir kurum, kuruluş 
                     i.+de 073/15 
                     3. is. gelenek, görenek 
                     i.+den  015/25 
                     4. is. idare kandili, lambası  
                    (idare midare) 031/35 
idāreci         is. yöneten, çekip çeviren kişi 
                     i.+si  003/85 
idāre ẹt-      1. yönetmek, çekip çevirmek  
                     i.ẹ(d).-er  003/85 
                     2. yetişmek, yetmek, yetinmek 
                     i.ẹ(d).-iyor  111/30(2) 
                     i.ẹ(d).-iyoruz  126/15, 126/35 
                     i.ẹ(d).-iyoruyuz  127/70 
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                     3. geçinmek, geçinip gitmek 
                     i.ẹ.-iyoruz  128/12 
idayet           bk. hidāyet 
                     i. 030/30(3) 
idiris            öz. is. < idris, erkek adı 
                     i. 065/5, 069/25 
ifade             is. < Ar. ifāde, yargı organlarına   
                     yapılan açıklama 
                     i. +m  081/25 
                     i.+sine  081/20 
                     i.+ye 081/20 
                     i.+yi  081/20 
ifade al-       sorguya çekmek 
                     i.a.-acaz  106/65 
ifade vẹr-     < ifade vermek 
                     i.v.-meye  084/5 
iftar              is. < Ar. iftār 
                     i.+da  024/10 
                     i.+larda  094/25 
igtisaT it-    < iktisat etmek, tasarruf yapmak 
                     i.i.-elim 081/5 
iğde              is. iğde  
                     i. 057/10, 094/35 
                     (iğdē)  057/10 
iğ demiri      is. demir eksen, ip geçrilen demir   
                     çark; ip eğirmeğe mahsus şiş 
                     i.d. 126/20 
                     i.d.+ini 126/40 
                     i.d.+iniñ  126/35 
                     i.d.+iyle  126/35 
iğne              is. iğne, dikiş dikme aracı 
                     i.+den  107/80 
įh    įh    įh    įh                  ünl. “anlamadım” anlamında söz 
                     i. 011/35 
ihāle             is. Ar. ihale 
                     i.+ye  073/20 
ihbar  ẹt-     ihbar etmek, gizlice bildirmek 
                     i.ẹ.-tiler  096/50 
ihi                 ünl. “işte” anlamında bir söz     
                     i. 035/5, 054/45, 123/50 
                     (ihį)  035/5 
ihlas             is. Ar. kuranda bir sure 
                     i.  011/10 
ihmāl ẹt-      < ihmal etmek 
                     i.ẹ.-iyoruyuz  005/30 
ihsan            öz. is. İhsan, erkek adı 
                     i. 075/80 
ihsāniye       öz. is. İhsaniye, bir köy adı 
                     i. 010/10 
ihtilal           is. < Ar. ihtilāl, darbe 
                     i.+dā  120/75 
ihtiraz          is. < Ar. i‘tirāz, açıklama, ifade 
                     i.+ını  081/20 
ihtisas          is. < Ar. ihtisās, uzmanlık 
                     i.+a  117/5 
ihtiyaç          is. < Ar. ihtiyāc, gereksinim 
                     i. 092/60 
                     i.+ı(iye.)  095/60 
                     i.+ımız  039/10(3) 
                     i.+ımızıñ  085/20 

                     i.+ını  095/60(2) 
                     i.+ıñ  070/60 
ihtiyacı ol-   gereksinim duymak 
                     i.o.-anlar 129/5 
ihtiyar          sf. < Ar. ihtiyār, yaşlı 
                     i. 088/10 
                     i.+ıñ  088/20 
                     i.+lar  003/65, 094/20 
                     i.+ları 130/25 
ihtiyaş          bk. ihtiyaç  
                     i.+larını  070/62 
iķķķķaz ẹt-        < ikaz etmek, uyarmak 
                     i.ẹ.-tig  029/15 
iki                1. is. birden sonra gelen sayı 
                     i. 008/10(2), 009/170, 009/175,   
                     009/180, 019/40, 031/5, 036/25,   
                     043/30(2), 071/35, 073/35,   
                     075/50, 078/25, 080/10, 089/5(2),   
                     089/10, 089/25, 099/10, 130/5(2),   
                     130/35 
                     (ikį)  017/5, 063/5, 067/20, 068/5,   
                     073/60 
                     i.+de 016/5(2),  017/5, 043/50,   
                     127/85, 130/35 
                     i.+de mį  127/50    
                     i.+dē  104/10(2), 127/93 
                     i.+den  127/80 

                      i.+miz 109/30, 127/85 
                     i.+mįz  106/50 
                     i.+miziñ  070/30 
                     i.+si  003/80, 003/100, 003/105,   
                     007/30, 009/185, 028/50, 041/15,   
                     042/20, 075/40, 106/60, 122/10,  
                     128/10    
                     i.+sį  041/20(2), 042/20 
                     i.+sini  028/40, 104/50 
                     i.+siniñ  019/10, 089/15 
                     i.+ye  072/50, 074/10 
                     2. sf. birden bir artık, iki 
                     i. 001/5, 001/35, 001/60(3),   
                     002/5(2), 002/20, 002/25,  
                     003/5, 003/15, 003/40, 005/15,   
                     005/25(2), 007/5, 010/15, 010/70,   
                     011/5, 011/115, 013/40, 016/5,    
                     019/10, 020/25, 020/41, 021/40,  
                     023/5, 023/10, 025/25, 025/30,   
                     026/15, 027/35, 027/45(3),   
                     027/50, 028/10, 028/15, 028/40,   
                     028/45, 028/50, 028/55(3),   
                     028/60, 030/5, 030/10, 030/15,    
                     031/20(2), 031/30, 033/30,   
                     035/15, 036/10(2), 037/40,   
                     040/15, 041/10, 041/15, 042/25,  
                     043/55, 044/10(3), 046/5, 047/5,   
                     047/65, 047/95, 050/25, 050/35,   
                     050/120, 050/121, 054/30(2),   
                     057/20(2), 057/30, 057/50,     
                     057/60, 058/15(2), 059/5, 060/5,   
                     060/10(2), 060/20, 060/50(2),   
                     060/70, 061/20(2), 062/20,   
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                     062/25(2), 064/10, 065/10,   
                     065/25, 065/35, 065/40,   
                     065/50(2), 065/65, 066/10,  
                     067/75, 068/35, 068/63(2),  
                     069/15, 070/20, 070/30, 071/5,  
                     072/40, 073/20(3), 073/30(2),   
                     073/35, 073/45, 073/55, 073/60,   
                     073/70(2), 073/75, 074/35,   
                     074/40, 074/78, 075/10,   
                     075/15(2), 075/50, 076/10,   
                     077/20(2), 078/30(2), 080/5,  
                     081/5, 081/10, 081/30, 082/5,   
                     082/10, 082/20, 082/35, 083/30,   
                     083/45, 083/57(2), 084/12(2),  
                     085/5, 085/10, 089/20(2), 089/25,  
                     095/15, 096/15, 096/30, 096/50,   
                     099/5, 100/10, 100/35(2), 101/10,   
                     101/30, 101/55(2), 102/25,   
                     102/50, 103/10, 103/15(2),  
                     103/18, 104/5(4), 104/65,  
                     104/115, 104/125, 104/145,  
                     104/150, 104/155, 104/160,  
                     105/35(2), 106/15, 106/20,  
                     106/45, 106/65, 106/70, 106/95,  
                     107/20, 110/5, 117/5(4),               
                     117/20(2), 119/10, 119/25,  
                     120/10, 120/15, 120/85(2),  
                     122/5, 123/10, 123/65, 125/10,  
                     125/60, 125/65, 127/15, 127/30,  
                     127/45(5), 127/65, 127/70,   
                     127/80(2), 130/15(2), 130/25,  
                     130/30, 130/40, 130/70 
                     (ikį)  040/10, 102/45 
                     (ik¶ay)  006/45, 020/25, 038/10,   
                     052/25 
                     (ik¶aydan)  038/10 
                     (ik¶ayını) 065/5 
                     (ik¶ay mı)  083/45 
                     (ik¶i˚ç)  037/50 
                     (iki¶aP)  010/95, 010/100 
                     (iki¶at)  021/45, 021/50(2),   
                     069/55 
                     (iki¶ece)  022/15 
                     (iki¶işi) 012/5 
                     (iki¶ün)  011/20, 011/50, 025/20,   
                     078/30 
                     (ikį¶şi) 012/15 
                     (ikį¶şiye) 081/30 
                     (ik¶üç)  036/25, 041/20 
                     (ik¶üç¶ün)  057/15 
                     (ik¶ün) 042/25 
                     (ik¶üş) 036/5, 066/10(2), 120/80 
iki buçuġ     is. < iki buçuk, iki buçuk lira   
                     değerinde para 
                     i.b. 002/40  
                     i.b.+u (yük.) (iki buçū) 028/20 
ikile-            tarlayı ikinci kez sürmek 
                     i.-ller  073/75 
                     i.-llerdi  073/70 

                     i.-llerdį  073/70 
                     (ikilēr) 001/71 
ikili               sf. ikili, iki olan 
                     i. 011/60, 055/15 
ikinci            sf. ikinci 
                     i. 001/30, 001/45(2), 015/30,   
                     022/21, 038/10, 038/11, 053/20 
                     062/20, 070/25, 075/5(2), 080/10,  
                     106/60, 117/30, 123/65 
                     i.+ yē  027/35 
ikinci dünya savaşı  öz. is. II. Dünya Savaşı 
                     i.d.s. 075/5 
ikinci ordu  öz. is. İkinci Ordu 
                     i.o. 104/10 
ikindin         zf. ikindi vakti 
                     i. 010/65, 027/60, 031/45,   
                     034/5(2), 043/60, 043/65, 072/20,   
                     094/30   
                     (ikindįn) 114/10 
ikindi namazı is. ikindi vakti kılınan namaz           
                     i.n. 011/90 
ikindin namazı bk. ikindi namazı                                
                     i.n.+ına  031/45 
                     i.n.+ndan  094/30 
ikisi birden  zf. birlikte 
                     i.b. 131/5 
ikişer           sf. ikişer, ikili 
                     i. 052/25, 130/30, 130/35 
iklim            is. < Ar. iklįm, hava 
                     i.+ini  070/5 
ikmal ẹt-      < ikmal etmek,  
                     tamamlamak 
                     i.ẹ(d).-iyollardī 110/10 
                     i.ẹ.-tik  061/23, 117/10 
ikrām           is. Ar. ikram 
                     i.+ı(iye.)  022/15 
ikrām ẹdil-  < ikram edilmek,   
                     sunulmak 
                     i.ẹ.-ir  011/90 
                     i.ẹ.-ir  015/35, 095/80(2)     
ikrām ẹt-     < ikram etmek 
                     i.ẹ(d).-eller  011/70 
                     i.ẹ(d).-ellerse  011/80 
                     i.ẹ(d).-er  011/90 
ikram idil-   bk. ikram ẹdilmek 
                     i.ẹ.-ir  097/15 
ikrām it-      bk. ikrām ẹtmek 
                     i.i(d).-eller  003/105 
                     i.i(d).-ellerdi  094/35 
                     i.i(d).-iyollar  094/35 
il                   is. 1. il, vilayet 
                     i. 073/25, 102/10, 102/30 
                     i.+lerden  102/25 
                     i.+lerine 070/20, 102/30 
                     2. yurt, ülke 
                     i.+i (iye.) 120/75 
                     3. bk. el (yabancı)     
                     i.+ikinlere  071/25 
                     i.+iñ  021/60, 075/15, 093/20,   
                     093/25 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      762                                                                                                                                        
 

                     i.+ler  071/10 
                     i.+lere  071/25(2), 071/40 
                     i.+leriñ  071/35 
ilā                 bk. ilāi 
                     i.+sı  009/125 
ilac               bk. ilaç 
                     i. 023/10, 023/13 
ilaç               is. < Ar. ‘ılāc, ilaç 
                     i. 023/10, 023/12, 027/35, 069/25,   
                     092/25, 117/20 
                     i.+ı (iye.)  023/10(2), 027/20 
                     i.+ını  027/30, 038/11 
ilaÇ              bk. ilaç 
                     i. 023/10 
                     i.+ları  023/10 
ilaÇla-         < ilaçlamak, ilaç vermek 
                     i.-ñ  092/25 
ilāi                is. < Ar. ilāhi, kaside 
                     i.+le  011/85 
                     i.+ler  011/85 
ilamos          öz. is. < Lamos, yer adı 
                     i. 125/50, 125/55 
ilamoslu       sf. < Lamoslu, Lamos’tan olan 
                     i. 125/55 
ilan               bk. yılan  
                     i. 004/10, 017/15(3), 017/25(2),  
                     017/26, 060/25, 104/160, 124/40,   
                     124/51(2) 
                     i.+ıdīnı  017/15 
                     i.+ıñ  017/25 
ilāna             bk. lahana 
                     i. 013/10, 024/20, 122/10 
                     i.+sını  124/5 
ilançıķķķķ          is. < yılancık, kemik veremi     
                     i. 009/150(2) 
ilan ebesi     is. < yılan ebesi, bir sürüngen 
                     i.e. 124/52(2) 
ilang             bk. ilangili 
                     i. 049/45 
ilangili         öz. is. İlangili (yılangömü) köyü  
                     i. 049/46(3), 049/47 
ilanıñ ġabūna gir- < yılanın kabuğuna girmek,   
                     korkudan saklanmak 
                     i.ġ.g.-ecek  127/70 
ilañ köyü     öz. is. Yılangömü köyü 
                     i.k. 049/48 
ilaş               bk. ilaç 
                     i. 119/35, 119/40(2) 
                     i.+lar  027/20 
                     (ilaş milaş) 100/25 
ilaşla-           bk. ilaÇlamak (ilaçlamak) 
                     i.-rız  115/10 
                     i.-rīz  115/5 
                     i.-rsıñ  038/12 
ilaşlama       is. < ilaçlama 
                     i. 023/5 
ilāve ẹdil-    <  ilave edilmek, 
                     eklenmek 
                     i.ẹ.-ir  117/35 
ilazım           bk. lāzım 

                     i. 119/40, 119/53 
                     i.+ıdı  012/10 
                     i.+sa  101/5 
ile                 bağ. ile  
                     i. 032/35(2), 038/5, 049/45,   
                     050/15, 060/10, 071/25, 081/10,  
                     102/35, 106/110, 109/75, 112/15,  
                     117/25, 123/75    
                     (ilē) 062/15, 119/20 
ileden           is. < ladin, ladin ağacı 
                     i. 106/85, 123/65, 123/70 
ilēn               is. < leğen 
                     i. 064/10 
                     i.+e  021/15, 074/35(2) 
                     i.+lere  074/45 
ileri              1. zf. öne doğru, ileri doğru 
                     i. 028/45, 083/40, 085/15(2),  
                     101/10, 102/50,  109/35, 120/75, 
                     123/45 
                     2. is. öte 
                     i(i).+de  009/5, 009/45, 028/20,                                  
                     i(i).+dē  062/30, 120/80    
                     i(i).+den  009/15, 034/35, 072/40,  
                     083/20 
                     i.+mizdē  095/20 
                     i.+sine  101/10 
                     3. is. geçmiş    
                     i.+den  053/5 
                     i.+sini  070/5 
                     i.+ye 109/50 
                     4. is. fazla, daha fazla    
                     i(i).+sine  069/50 
                     i(i).+sini  070/10 
ileri gel-       meydana gelmek, olmak 
                     i.g.-di  005/20 
ileri gelen     is. sözü geçen, saygı kişi 
                     i.g.+lerden  070/5 
ileri geri       zf. rastgele, gelişigüzel 
                     i.g. 028/45 
ilerle-           gelişmek 
                     i.-dį  073/70 
ilerleme        is. gelişme 
                     i. 086/5(2) 
                     i.+ye  125/5 
ileş               is. < Far. lāşe, leş  
                     i. 104/25 
ilet-              götürmek 
                     i.-iller  101/65 
                     i.-ivirdim  060/25 
ilg                 bk. ilk 
                     i. 096/25 
ilgi                is. ilgi, alaka 
                     i.+m  070/35 
ilgile-           yapmak, hazırlamak 
                     i.-llerdį  013/10 
ilgili              sf. ilgili 
                     i.  011/30, 011/80, 121/55 
                     (ilgilį)  109/20    
ilit-               < ılıtmak, ılık duruma getirmek 
                     i.-rdik  054/25 
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                     i.-iriz  124/30 
ilisira           öz. is. İlisıra, Yollarbaşı 
                     i.+yı  088/15 
iliş-               tecavüz etmek 
                     i.-miş  130/30(2) 
ilişe              is. sebze fidesi 
                     i. 037/50 
ilk                 sf. ilk 
                     i. 002/05, 009/45, 015/5,  
                     018/10, 029/10, 050/20, 064/30,  
                     067/5, 073/20, 074/78, 084/10,  
                     097/5, 100/46, 104/50, 112/5,  
                     117/25, 125/70    
ilk-               ineği ikinci kez sağmak 
                     i.-erdik  074/65(2) 
ilkbahar      is. ilkbahar 
                     i. 023/10, 109/5   
                     i.+dā  073/40 
ilkbahar yurdu  is. yayla, yayla evi 
                     i.y.+na  053/5 
ilk evel         zf. < ilk evvel, ilk önce 
                     i.e. 037/45 
ilk horaz      is. < ilk horoz, sabahın ilk saatleri 
                     i.h. 092/5, 123/65 
ilkin              zf. ilk önce 
                     i. 021/55, 021/60 
ilkoķķķķul          is. < ilkokul 
                     i. 045/5 
                     i.+a  034/5 
                     i.+da 106/40 
                     i.+u (yük.)  001/40, 003/25,  
                    118/31, 118/33 
                     i.+ū 118/25 
ilk önce        zf. ilk önce, en başta 
                     i.ö. 047/80, 117/5,  
illā                zf. < Ar. illā, ne olursa olsun 
                     i. 010/80, 027/40, 111/30, 112/10 
ille                bk. illā 
                     i. 010/110, 042/20, 047/5, 048/15,   
                    104/80 
ilmelik         öz. is. İlmelik, dağ adı 
                     i. 065/55, 065/65 
ilmik            is. ilmek, düğüm    
                     i.+ile (ilmįle)  013/30 
ilyas             öz. is. İlyas, erkek adı 
                     i. 102/5(2) 
imalat          is. Ar. imalat 
                     i.+ī  126/40 
imālātçı       is. üretici 
                     i.+yız  115/27 
imam           1. is. Ar. imam, cami hocası 
                     i. 029/5(2), 037/5 
                     i.+ı (iye.)  011/5 
                     2. öz. is. İmam, bir unvan 
                     i. 008/5, 008/15, 008/20    
                     i.+ıñ (ilgi) 008/5(2), 008/20,   
                     008/50 
imām-ı āzām öz. is. İmam-ı Azam Ebu Hanife 
                     i.ā. 011/15 
                     (imām-ı āzām alefendi) 011/25 

imanına top dikil- canı sıkılmak, kızmak 
                     i.t.d.-di  052/15 
imāret cāmisi  öz.is. İmaret Camii, Karaman   
                     merkezde bulunan tarihi bir cami  
                     i.c.+nden  062/5 
imece           is. iş paylaşma  
                     i. 094/36(2), 094/37 
imine           bk. emine 
                     i. 082/20, 105/60 
imkan          bk. imkān 
                     i. 107/40 
                     i.+ını  049/40 
                     i.+lar  049/40, 049/45 
                     i.+larımızılan  053/20 
imkān          is. Ar. olanak 
                     i.+ı (iye.)  009/50 
                     ('imkānı)  017/15(2), 065/75 
                     i.+ı (iye.) mı  019/30, 028/20   
imkanı ol-    imkanı olmak 
                     i.o.-an  049/40 
                     i.o.-massa   049/35 
imli çatal inne  is. < çatal iğne, bir tür iğne 
                     i.ç.i. 055/15 
imrik            is. < irmik 
                     i.+ini  122/5 
imtian          is. < Ar. imtihān, sınav 
                     i.+a  001/35, 001/40, 096/50 
                     i.+ları  001/40 
imza at-       < imza atmak, imzalamak 
                     i.+yı a.-ıyorum 032/40 
in                  is. in 
                     i. 031/25, 120/20 
                     i.+ine  106/105 
                     i.+ler  120/20 
iñ                  bk. in 
                     i. 031/50 
in-                1. yüksek bir yerden gelmek 
                     i.-di  075/35 
                     i.dik mi  101/35 
                     i.-er  075/55, 097/26, 131/10 
                     i.-erdik  101/30 
                     i.-eriz  101/10 
                     2. gelin gelmek 
                     i.-dį  078/5  
                     i.di mi  076/20 
                     i.-digden   096/25 
                     i.-di midi  131/10 
                     i.-er  096/15, 131/10 
                     3. dönmek, değişmek 
                     i.-dį  021/50(2) 
                     3. alçalmak, yere inmek 
                     i.-dį  104/35 
                     4. yüksekten aşağı doğru gelmek 
                     i.-dim  123/25 
                     i.-ecekler  104/160 
                     i.-erdį 107/10 
                     i.-melerį  095/45 
                     i.-mişler  095/45 
                     5. bir yerden başka bir yere   
                     gitmek 
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                     i.dig  060/55 
                     i.-dįk  084/5 
                     i.-dim  010/65, 077/30 
                     i.-ip  060/55 
                     6. taşı veya binekten yere basmak 
                     i.-ecēnde  079/10(3) 
                     i.-erler  105/50 
                     i.-mez  079/10 
                     7. getirilmek 
                     i.-erdi  067/15 
                     8. mec. düşmek 
                     i.-ersin  070/45(2) 
inan-            1. kabul etmek  
                     i.-acañ  009/30 
                     i.-amadı  009/20(2), 009/30 
                     2. güvenmek, itimat etmek 
                     (inañ)  001/60, 109/40, 109/65,  
                     118/31 
                     i.-maz  075/15 
inanç            is. inanç 
                     i.+ımız  011/65, 053/5(2), 053/10 
inanşlı          sf. < inançlı 
                     i. 092/5 
inat               is. < Ar. ‘inād 
                     i.+ına  107/10 
ince              sf. kalın olmayan 
                     i. 050/80(2), 101/25 
                     (incē)  050/80 
                     i.+ce  021/15 
                     i.+den  104/110 
                     i.+mi  057/40 
                     i.+si  106/80 
incecik         sf. çok ince 
                     i. 019/35(2), 105/15 
incele-          incelemek    
                     i.-diler  061/10(2), 061/15    
                     i.-mezler  125/20 
                     i.-yor  106/50 
inci               is. inci 
                     i.+sinį  076/5 
incidece ol- < incitecek olmak 
                     i.o.-sañ  021/30 
incir             is. incir, yemiş 
                     i. 033/35, 039/10(2), 118/25 
                     i.+i (yük.)  021/10(2), 021/20,  
                     021/25 
                     i.+iñ (ilgi) 021/20 
incit-            üzmek 
                     i.-miyelim  021/61 
indir-           1. binek veya taşıttan aşağı almak 
                     i.-diler  070/30  
                     i.-iler  104/140 
                     i.-iller  074/20, 104/110 
                     i.-illerdi  013/15, 067/40, 067/45 
                     i.-illerdį  078/34 
                     i.-iyor  104/125 
                     i.-mez  079/10 
                     i.-mezden  113/25 
                     2. yüksekten veya yukardan aşağı   
                     inmesini sağlamak 

                     i.-i  083/10 
                     i.-ilēr 104/115  
                     i.-iller  024/10 
                     i.-ir  106/65 
indiril-         indirilmek 
                     i.-ir  079/10 
                     i.-irdi  067/15 
                     i.-ivẹrilir  074/5 
indirmelik   is. geline attan inerken erkek  
                     tarafından verilen armağan 
                     i. 113/25(2)    
ineda            öz.is. < iğneada, Kırklareli beldesi 
                     i.+da  016/10 
                     i.+ya  016/10 
įįįįneda           bk. ineda 
                    i.+ya  016/10 
inegcilig       is. < inekçilik 
                     i. 050/35, 095/65 
                     i.+lē  050/25, 050/30 
inek              is. inek 
                     i. 008/40, 039/16, 054/10(2),   
                     065/50, 070/30(2), 074/20,   
                     079/10(2), 098/20, 117/30,   
                     119/50 
                     (inēk) 020/25, 117/30, 124/40(2),   
                     124/50 
                     i.+e (inē)  015/15, 058/5 
                     i.+ler  074/55, 119/50 
                     i.+lere  074/60, 075/75 
                     i.+lerį  119/50 
                     i.+leriñ  098/20 
                     i.+im (inēm)  041/10, 041/15 
                     i.+imiz (inēmiz)  074/60 
                     i.+iñ (ineiñ)  054/10 
iñgilde buñar öz. is. < İngilde Pınar, bir su adı 
                     i.b.+ıñ  107/30 
ingiliz          öz. is. İngiliz ırkına mensup 
                     i. 075/80, 075/110 
                     i.+i (yük.) 075/90 
                     i.+iñ  073/15, 130/45 
                     i.+lerden  130/40 
                     i.+leriñ  130/40 
inginli          sf. < enginli, alçak, inişli 
                     i. 026/15 
ini                 is. ini, kocanın erkek kardeşi     
                     i. 093/10 
                     i.+m  093/10(2) 
iñileyen daş  öz. is. < İnileyen Taş, bir kaya adı 
                     i.d.+dan  107/30 
iñli                sf. < inli, in şeklinde olan 
                     i. 106/115 
iñli köyü      öz. is. < İnli Köyü, bir köy 
                     i.k.+ndeymiş   037/20 
inmelik        is. geline attan inmesi için verilen   
                     para, altın vb. hediyeler      
                     i. 011/90 
inne              bk. iğne 
                     1. is. zerk yoluyla vücuda verilen   
                     ilaç 
                     i. 069/25, 100/30(2) 
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                     (innē) 100/30 
                     2. is. dikiş dikme aracı 
                     i.+yi  096/30 
                     i.+yį  096/30 
inne yi-        < iğne yemek, iğne yapılmak 
                     i.y.-dim  100/30(2) 
inönü           öz. is. İnönü, İsmet İnönü 
                     i. 005/5, 005/15, 075/20 
                     i.+ylē  075/75 
insan            is. Ar. insan, kişi 
                     i. 019/60, 026/15, 065/65,   
                     069/20, 102/25, 102/60,   
                     106/35(2) 
                     i.+a  017/27 
                     i.+ı  026/25 
                     i.+ımız  026/20 
                     i.+ımızdaki  026/5 
                     i.+ıñ  065/30, 107/5 
                     i.+lar  006/10, 015/30, 026/20,     
                     058/10, 070/35, 088/10, 091/23,  
                     092/5, 104/55, 104/75, 104/150,  
                     124/50 
                     i.+lara  019/45, 019/60 
                     i.+larda  086/5 
                     i.+larıla  0102/55 
                     i.+larıñ  026/5 
inşaat           is. < Ar. inşā’āt, yapı işleri 
                     i. 010/20(2), 010/30, 068/35(2) 
inşallah        ünl. Ar. inşallah 
                     i. 011/25(2) 
inşāt             bk. inşaat 
                     i.+tan  043/10 
intizar          is. < Ar. intizār, beddua 
                     i.+la  009/170 
inzibat         is. Ar. inzibat, görevli asker     
                     i. 127/90(2) 
                     i.+lar  127/30 
ip                  is. ip 
                     i. 028/35, 028/40, 100/5, 102/60 
                     i.+e  117/30(2) 
                     i.+i (yük.) 105/55 
                     i.+ler  028/40, 116/15 
                     i.+lēr  028/40 
                     i.+lere  116/15 
                     i.+lerini  107/15 
                     i.+lerle  045/15         
                     i.+ten  064/40(2), 064/45 
ipek              is. ipek 
                     i. 013/30 
ipekli            sf. ipekli, ipek bulunan     
                     i.121/25    
ipicē             zf. < epeyce, epey 
                     i. 034/15 
iplik             is. ip, iplik 
                     i. 105/60    
                     i.+ē  107/80 
                     i.+i (iye.) (iplį)  009/185 
                     i.+inį  013/45 
ipraim         bk. ibrahim 
                     i. 106/100 

iprala deresi  öz. is. < ibrala Deresi, bir dere 
                     i.d.+ne  073/30 
iprām          bk. ibrahim 
                     i. 060/105, 061/20(2), 070/30,   
                    072/45 
                    (iPrām)  081/20 
                     i.+iñ  078/20 
iptal             is. < Ar. ibdāl, iptal 
                     i. 049/35 
irahmetli     bk. rahmetli 
                     i. 032/20 
irahmetlik   is. < rahmetlik 
                     i. 105/60 
įįįįral                                                            bk. iriyal 
                     i. 062/25(2) 
iran              öz. is. İran adlı ülke 
                     i. 081/10 
įįįįran              bk. iran 
                                                                                    į. 061/15(4) 
                     į.+da  061/15 
iraz              öz. is. < Raziye, bayan adı 
                     i.+ı (yük.)  005/30(2) 
ireçel           bk. reçel 
                     i. 021/15, 021/20,  
                     i.+į (yük.) 021/20 
irekli ol-       < renkli olmak 
                     i.o.-acaķ  120/50 
ireşbellik     is. < rençperlik, ırgatlık, işçilik 
                     i. 014/10, 056/5, 058/10, 116/5 
                     i.+e (ireşbellie) 059/10 
irezil             bk. rezil 
                     i. 127/80 
                     i.+sem 127/75 
irezil ol-       < rezil olmak 
                     i.o.-madıķ  030/15 
irezillik        is. < rezillik 
                     i. 035/15(2), 052/30 
iri                 sf. kocaman 
                     i. 109/70, 119/15 
                     i.+sini  120/75 
irişgin          is. < erişkin, veli, ermiş 
                     i. 105/65(2) 
                     i.+imiş  105/70 
iriyal            is. < İsp. Real, riyal, Suud para   
                     birimi    
                     i. 062/30 
irkek            bk. ẹrkek 
                     i. 130/70 
is                  is. duman lekesi 
                     i. 050/95, 050/100 
isābet ẹdil-  < isabet edilmek, vurulmak 
                     i.ẹ.-iyosa   011/75 
įįįįsaniye         bk. ihsaniye 
                     i.+den  035/5 
įįįįsār              is. tören 
                     i.+ıla  074/35 
isde-             bkz  istemek 
                     i.-miş  085/15 
ise                e. ise  
                     i. 011/5, 011/35, 107/55, 126/20 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      766                                                                                                                                        
 

                     (isē)  011/25, 048/5, 078/10 
ishal             is. < Ar. ishāl 
                     i. 130/30 
isim              is. < Ar. ism, ad 
                     i. 048/10(2), 088/15, 088/20,  
                     122/15 
                     i.+i (iye.)  003/20, 010/50, 064/61,   
                     067/10, 088/20, 102/5, 108/15,  
                     120/75, 125/55, 125/65 
                     i(i).+į (iye.)  073/5, 104/50,  
                    120/75, 124/45, 125/65 
                     i(i).+im  005/5, 102/5, 104/55,   
                     117/5, 130/30 
                     i.+imiş  124/45(2) 
                     i(i).+indē  108/5 
                     i(i).+ini  070/10, 088/10, 088/15,   
                     120/75 
                     i(i).+iñ  088/15 
                     i(i).+iñiz  104/65 
                     i(i).+iñįz  069/25 
                     i(i).+iylē  102/20 
                     i.+ler  024/5, 048/10, 125/50(2),  
                     125/70 
                     i.+lerde  125/70 
                     i.+leri  024/5 
                     i.+lerini  029/25 
iskan            is. < Ar. iskān, yurt tutma 
                     i.+a  050/30 
iskan it-       < iskan etmek, yerleşmek 
                     i.i.-iyollar  050/5 
iskān ol-      < iskān olmak, yerleşmek 
                     i.o.-muşlar  068/50(2) 
iskele           is. İt. tren yolu durağı 
                     i.+e (iskelē) 109/65 
                     i.+ye doğru  040/20 
iskenderun  öz. is. İskenderun adlı ilçe 
                     i.+a  089/5 
                     i.+ā  073/15 
                     i.+da  073/5 
                     i.+dā  073/5(2) 
                     i.+dan  062/5, 111/36 
islam ensisǖ öz. is. < İslam Enstitüsü 
                     i.e.+gibi  104/55 
islen-            islenmek 
                     i.-ir  050/110 
                     i.-irdi  050/110 
ismail           öz. is. İsmail, erkek adı 
                     i. 068/5(3), 106/75 
                     i.+iñ  016/16 
ismet            öz. is. İsmet, kişi adı 
                     i. 005/5, 005/15 
ismet paşa   öz. is. İsmet Paşa 
                     i.p. 085/5 
                     i.p.+nıñ 058/10, 073/15, 085/25 
isparta         bk. ısparta 
                     i. 127/25 
                     i.+ya 127/25 
issi                is. < ısı, sıcak 
                     i.+den  123/55 
istambol       bk. istanbul 

                     i.+da  119/45(3) 
                     i.+dā  119/10 
                     i.+ā  125/5 
istanbol       bk. istanbul 
                     i.+ā  106/55 
                     i.+dā  119/20 
isTanbol      bk. istanbul 
                     i.+dan  109/15, 109/20 
istanbul       öz. is. İstanbul 
                     i. 052/30(2), 084/11 
                     i.+a  010/25, 052/30(2), 130/45 
                     i.+ā  029/25, 043/30, 043/35 
                     i.+da  010/30, 010/25, 128/10(2) 
                     i.+dan  029/30 
                     i.+uñ  052/30 
istasyon       is. < Fr. station, istasyon 
                     i.+a  127/20 
                     i.+uñ  073/25 
istavruz       is.< Yun. istavroz, haç 
                     i.+u (iye.) 104/20 
iste-             1. talep etmek, dilemek 
                     i.-dį   050/60 
                     i.-dik  025/15, 117/15  
                     i.-dim  026/20 
                     i.-dįñ   055/10 
                     i.-dįne göre  021/50 
                     i.-llerdį  121/35 
                     i.-meyeydim  001/25 
                     i.-miş  009/45, 009/65, 096/45,   
                     106/70 
                     i.-mişler  050/10 
                     i.-ñ  021/50, 058/10 
                     (istēñ) 108/15(2) 
                     i.-r  064/5 
                     i.-rdį  067/25 
                     i.-rse  021/50 
                     i.-rseñ  021/50, 028/15, 028/20,   
                     108/15 
                     i.-ersin  021/50       
                     i.-mesi  001/25 
                     i.-meye  131/5                
                     i.-rsiñiz  011/85 
                     i.-yen  088/5 
                     i.-yince  009/45 
                     i.-yo  002/20 
                     i.-yoñ  106/5 
                     i.-yor  002/25, 105/50, 114/5,   
                     121/45 
                     i.-yosa  047/140 
                     i.-yivẹriñ 121/50 
                     2. evlenmek dileğinde bulunmak 
                     i. 003/45, 089/10 
                     i.-diler  060/90(2) 
                     i.-dilēr  042/15 
                     i.-llerdi  013/5, 122/50 
                     i.-llerdį 110/5 
                     i.-me  003/50    
                     i.-meye  096/10, 110/5 
                     i.-meyi  056/20 
                     i.-r  110/5, 131/5 
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                     i.-riz  056/20 
                     i.-ye  110/5 
                     i.-yecēñ  013/5 
                     i.-yeceiz  011/5 
                     (istẹyelim) 003/45 
                     i.-yen  110/5(2) 
                     i.-yom  047/80, 067/65 
                     i.-yor  114/5 
                     i.-yoruz  003/55 
                     3. çağırmak 
                     i.-diler  010/5 
                     i.-dilēr  042/5 
                     4. istek duymak, arzulamak 
                     i.-di  081/20 
                     i.-diğini  027/65(2) 
                     i.-dįm  040/10 
                     i.-mem  108/15, 
                     i.-meyen   025/30 
                     i.-meyene  095/84 
                     i.-meyincē  050/30 
                     i.-rim  123/55 
                     i.-riñ  083/10, 108/15 
                     i.-riz  021/64 
                     i.-rlerse  050/119(2) 
                     i.-rse  126/15 
                     i.-rseñ  019/40(2), 089/10, 111/25 
                     i.-rsiñiz  010/115 
                     i.-yen   025/30 
                     i.-yenē  095/84 
                     i.-yeyidi  011/55 
                     i.-yo  003/50(2) 
                     5. görmek istediğini bildirmek 
                     i.-yor  123/40 
istek             is. istek, talep 
                     i.+e (istē) 112/20 
                     i.+ine (istēne)  112/20 
isten-            talep edilmek 
                     i.-dį  003/35 
                     i.-di  067/20 
                     i.-diyse  047/105(2), 047/110 
                     i.-ir  011/20 
ister…ister  bağ. ister …ister 
                     i.i. 020/30, 020/40, 060/90,   
                     095/35, 122/5 
istesyọn        bk. istasyon 
                     i.+a  010/15(2) 
                     i.+ā¶dar  117/10 
                     i.+da 117/10 
istet-             evlenme talebini ilettirmek    
                     i.-ilerdį 121/5  
isteyik          is. istek, talep 
                     i.+leriñiz  104/65 
istiġāmet     bk. istikāmet 
                     i.+inde 099/10 
istiķķķķāmet     is. Ar. istikamet, yön 
                     i. 052/35 
istiķķķķam         is. < Ar. istihkām 
                     i.+ıdıķ  010/20 
istilā ẹt-       < istila etmek 
                     i.ẹ.-ip  112/5 

istimlak       is. < Ar. istimlāk 
                     i. 050/25 
istimlak it-  < istimlak etmek 
                     i.i.-tiler  075/25 
istosyon       bk. istasyon 
                     i.+una  127/50 
isyan            is. < Ar. ‘isyān 
                     i. 130/55, 130/75(2) 
isyan it-       < isyan etmek 
                     i.i.-ince  130/45 
                     i.i.-miş  130/75 
isyan ittir-   < isyan ettirmek 
                     i.i-di  130/45 
                     i.i.-diler  130/65(2) 
iş                  is. 1. sorun, mesele, konu 
                     i. 003/30, 003/60, 003/65(2),   
                     003/75, 003/110, 003/130,   
                     003/135, 010/55, 012/5(2),   
                     031/55, 053/20, 057/35, 057/60,   
                     067/20, 067/45, 092/61, 105/55,    
                     110/14   
                     i.+i(iye.)  011/35, 016/10, 036/20,    
                     057/55, 117/10, 119/10   
                     i.+imiz  011/20, 074/5 
                     i.+iñ 009/105, 063/5 
                     i.+ler  003/60, 037/20, 094/35,   
                     123/65, 125/30 
                     i.+lerden  031/55 
                     i.+leri  095/84 
                     2. çalışma, etkinlik 
                     i. 001/70, 005/35, 037/45, 067/75,   
                     076/10, 102/65, 111/25    
                     (įş)  008/35 
                     i.+e  001/15(2), 016/15, 057/35 
                     i.+i (yük.)  001/71, 016/5, 102/60,   
                     125/15 
                     i.+ile  008/40 
                     i.+im  056/5, 125/40 
                     i.+iñ  027/35, 100/40 
                     i.+iñi  105/75(2) 
                     i.+ine  102/15 
                     i.+ini  013/55, 054/15 
                     i.+lerini  011/35    
                     i.+leriyle  117/20     
                     i.+ten  050/55           
                     3. davranış, yapılan şey 
                     i. 063/5 
                     i.+e  102/60 
                     i.+inle  063/5 
                     4. meslek 
                     i.  089/5, 102/30, 115/20, 116/5 
                     i.+i (iye.)  050/123 
                     i.+imiz  075/10 
                     5. hizmet, görev 
                     i. 106/20(2) 
                     i.+e  106/10(2) 
                     i.+i (iye.)  006/15 
                     i.+į (iye.) 008/35 
                     i.+ini  060/60(2), 060/65,   
                     092/10(2) 
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                     i.+leri  073/10, 107/55 
                     6. ekonomik etkinlik 
                     i.+i (iye.) 095/65, 095/70(2),  
                    115/5  
                     i.+ine  098/15, 115/5 
                     i.+ini  111/30 
                     i.+inį  095/50 
                     i.+ler  126/10, 126/30 
                     i.+leriñ  111/30 
                     7. günlük yaşama yönelik çalışma 
                     i.+iñe  066/5 
iş                  bk. iç  
                     1. iç, dahil 
                     i. 019/35, 037/15 
                     i.+ine  029/10, 050/85, 120/40    
                     i.+lerinē  097/25 
                     2. kişilerin arası 
                     i.+lerinde  036/25, 130/10 
iş                  bk. işte 
                     i.  014/5, 054/5 
iş-                 bk. içmek 
                     1. içmek, bir sıvıyı yutmak 
                     i.-digden  050/60  
                     i.-dik  056/15, 060/111 
                     i.-dim  068/25 
                     i.-diğim (işdįm)  106/15 
                     i.-me  062/15 
                     i.-mede  099/10 
                     i.-medim 107/60 
                     i.-melerimiz  050/110 
                     i.-mesin  010/80 
                     i.-meye  001/70 
                     i.-miş  009/45, 009/50 
                     i.-tik  061/10 
                     i.-ti mi  070/40 
                     i.-tim miydi  071/40 
                     2. içki içmek 
                     i.-dik  109/10(2) 
                     i.-miş  082/25(3) 
işallah          bk. inşallah 
                     i. 021/60 
                                                                           (įşallah)  011/15, 011/90, 021/55,  
                     043/5, 071/51, 124/10, 128/13 
işāret            is. Ar. işaret, iz  
                     i.+i (iye.)  067/85 
                     (işāreTTir)  011/75 
işāret it-       < işaret etmek 
                     i.i.-ti  085/25 
işāretli          sf. işaretli 
                     i. 050/75 
işbirliği        is. işbirliği 
                     i. 080/10 
işci               bk. işçi 
                     i. 106/35 
                     i.+miz  094/20 
                     i.+si  043/30 
                     i.+ydik 106/25 
işçi                is. işçi 
                     i.+ler  094/20 
                     i.+si  009/95 

işde              bk. işte 
                     i. 001/10, 002/40, 003/60, 006/10,  
                     006/40, 006/60, 006/65, 007/10,  
                     007/45, 007/70, 008/40, 008/45,  
                     010/10, 010/105, 011/15, 012/5,   
                     013/15, 013/40(3), 013/45,    
                     013/50, 014/10, 015/10(2),  
                     015/20(2), 016/10, 024/10,  
                     025/15(2), 025/20, 028/5, 029/20,  
                     030/5, 030/10, 031/5(2), 031/20,   
                     031/55(2), 034/35, 035/10,   
                     035/15, 037/10, 037/15, 040/43,  
                     041/10, 043/60, 043/65, 044/5,   
                     044/15, 045/10(2), 045/20(2),   
                     045/26, 047/70, 047/85, 048/25,   
                     048/30(2), 048/40(3), 048/45(3),   
                     048/50, 049/10, 051/10, 051/15,   
                     054/15, 055/15, 056/5, 057/5(2),    
                     057/10(2), 057/25, 057/40,   
                     058/5, 058/10(2), 059/10,     
                     062/5(2), 062/15, 062/25, 064/15,   
                     064/20(2), 064/61, 065/5,   
                     065/10(2), 065/87, 066/10, 069/5,  
                     070/20, 070/62, 074/25, 074/35,  
                     074/60, 075/20, 075/25, 075/30,   
                     075/50, 075/90, 076/15, 076/20,   
                     076/25(2), 078/5, 079/5, 080/5,   
                     081/5, 081/25, 082/40, 083/50,   
                     083/56, 083/57, 084/12, 088/20,   
                     089/10, 089/15, 089/30, 091/5,   
                     094/30, 096/5, 096/20, 097/15,   
                     100/10, 104/140, 105/20, 105/25,  
                     105/50, 105/55, 105/60, 106/25,  
                     106/35, 106/80, 106/125, 107/10,   
                     107/25, 107/50, 108/10, 108/15,    
                     109/5(2), 109/10, 109/15(2),   
                     109/30, 109/50, 109/55(2), 110/5,  
                     113/10, 113/15, 113/35, 117/15,  
                     117/25(2), 117/35, 119/15,   
                     119/30, 120/15, 120/20, 120/30,  
                     120/60, 120/70, 121/25, 121/30,   
                     121/50, 122/10, 122/15, 123/55,   
                     124/15(2), 124/50, 124/52,   
                     126/35, 127/90, 129/15, 129/16,  
                     130/5, 130/40, 130/75, 131/15,   
                     131/20    

                      (işdē) 001/65(2), 003/75,   
                      006/20(2), 008/5, 008/35(2),  
                      008/45, 012/25, 014/5(2), 024/5,  
                     024/15, 028/35, 031/20, 035/5,   
                     044/5, 045/10, 045/15, 045/20,   
                     050/10, 050/85, 057/5, 057/35,   
                     058/16, 059/10(2), 059/15,   
                     061/20, 062/5, 064/10, 064/25,   
                     065/10, 065/30, 066/10, 074/20,    
                     074/75, 075/5(2), 075/20,    
                     075/80, 076/25, 081/25,  
                     082/35(2), 089/10, 097/31,     
                     099/15, 107/20, 109/20,    
                     120/25, 121/35, 121/45(2),  
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                     122/10, 124/25, 124/50, 125/5 
                     (işd¶efendim) 031/10 
                     (işd¶o) 100/10 
                     (işdē¶kin) 117/20 
                     (işdē¶kinlerimizi) 124/10 
işe yara-      elverişli olmak 
                     i.y.-maz  029/25 
işeri              is. < içeri, hapishane 
                     i. 109/45(2) 
işġal             is. < Ar. işgāl 
                     i. 005/10 
işgi               bk. içki 
                     i. 026/30(2), 026/31 
                     (işgi mişgi) 121/57 
                     i.+yi  026/30 
                     i.+yle 070/30 
iş gör-          işini, görevini yapmak 
                     i.+i g.-dük   082/25 
                     i.+imizi g.-üydük  045/15 
                     i.+ini g.-üñ  001/15 
                     i.+ini g.  036/25 
                     i.+ini g.-üp  121/20 
işi düş-         birisine ihtiyaç duymak 
                     i.+ñ d.-tǖnde  104/90 
işiñ ucu        is. işin özü, temel 
                     i.u.+nda  010/65 
işini aşını ayır-  ayrı bir ev tutmak 
                     i.a.a.- vẹriñ  011/105 
                     i.+lerini a.+larını a.- vẹriyiz    
                     011/105   
işini gücünü bıraķķķķ---- her şeyi boşlamak 
                     i.g.b.-ır  125/10 
işkį            į            į            į               bk. içki 
                     i. 121/25 
işle-              1. nakışlamak 
                     i.-dį  013/35 
                     i.-llerdį  013/30 
                     i.-ller  021/45 
                     i.-meye  021/40 
                     i.-r  103/10 
                     i.-rdik  103/10(2) 
                     i.-riz  021/45(2)                     
                     2. yerine getirmek    
                     i.-ller  104/150 
                     3. yapmak, suç işlemek 
                     i.-mēceñ  019/25 
                     i.-r miyim  019/30 
                     i.-miş  123/70 
                     4. bir şeye emek verip daha   
                     elverişli hale getirmek 
                     i.-yor  111/15 
işlem            is. iş, muamele 
                     i.+i (iye.) 039/5 
işleme          is. işleme, el işi işler 
                     i.+dįr  045/10 
                     (işlemē) 103/5 
                     i.+m  103/10    
                     i.+sine  021/45 
işlemeli        sf. işlenmiş, işli olan 
                     i. 082/10 

işli                sf. işlenmiş 
                     i.+ydį  105/25 
işme suları  is. < içme suları, kaynak suları 
                     i.s.+mız 127/45 
iş ol-             iş olmak 
                     i.o.-ur  105/75(2) 
işte               e. işte 
                     i.  001/10, 001/15, 001/20, 001/50,  
                     001/55, 002/10(2), 002/15,   
                     002/30(2), 002/35, 002/40,   
                     002/45, 003/10, 003/40, 003/45,  
                     003/120, 003/125, 004/10, 004/15,  
                     005/30, 006/10(2), 006/20,   
                     006/30, 006/35, 006/40(2), 
                     006/45(2), 006/50, 006/55(2), 
                     006/60, 006/65, 007/25, 007/35, 
                     007/45, 007/50(2), 007/55(2), 
                     007/60(3), 007/65(2), 008/5,                   
                     008/25, 008/30, 009/65, 010/5,  
                     010/10, 010/25, 010/30(3),  
                     010/35(2), 010/50, 010/80,     
                     010/90(3), 010/95(2), 010/100,  
                     010/110, 011/40, 011/115,   
                     012/15(2), 012/20, 012/25,  
                     013/5, 013/10, 013/15(5), 013/20,  
                     013/25(2), 013/30(2), 013/35, 
                     013/55(2), 015/5(2), 019/15,     
                     019/25(2), 021/50, 021/55,     
                     022/5, 022/23, 024/10, 024/20 ,    
                     026/10, 029/5, 030/25, 031/25,  
                     032/20, 032/25, 032/40, 036/10,  
                     036/30, 037/15(2), 037/20,     
                     037/35, 037/40(3), 037/55(2),    
                     038/13, 039/5, 039/10, 039/15(2), 
                     040/10, 040/20, 043/40, 048/10,  
                     048/25, 050/75, 051/5, 052/15,  
                     052/40, 054/10(3), 054/15(2),  
                     054/20(3), 054/25(2), 054/30,   
                     054/40, 054/45(2), 054/50,   
                     054/51, 055/10, 055/15, 055/26,  
                     057/60, 058/5, 060/10, 060/15(3),  
                     060/25(2), 060/35, 060/45(3),   
                     060/50, 060/60, 060/65, 064/10,   
                     065/40(2), 065/65, 066/5(2),  
                     067/35, 067/40(3), 067/45(3),   
                     067/70, 067/75, 067/85, 067/86,  
                     068/5(2), 068/35, 069/10,  
                     069/20(2), 069/25(2), 069/35,   
                     069/50(2), 069/55(2), 069/63,  
                     070/5, 070/10(2), 070/15, 070/25,   
                     072/25, 072/30, 072/35, 072/45,   
                     072/55, 073/30, 073/45, 073/65,   
                     074/55, 075/10(2), 075/15,  
                     075/20, 075/25(2), 075/45(2),    
                     075/50(3), 075/65(2), 075/75(2),   
                     075/80(2), 075/95, 075/100,     
                     075/110, 075/112, 077/10(2),     
                     077/20, 077/35, 077/55,     
                     078/15(2), 078/20, 078/25(2),  
                     078/30(2), 079/10(2), 080/10,  
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                     080/11, 091/10, 093/15(2),  
                     094/15, 094/25(2), 094/30,  
                     094/35(2), 095/30(2), 095/60,    
                     095/70, 095/75, 096/10, 096/15,   
                     096/20, 096/30, 096/40, 096/50,   
                     097/10, 097/15(2), 097/20,     
                     098/20, 098/21, 099/17,     
                     100/15, 100/25(2), 100/40,     
                     101/5, 101/30(2), 101/40,     
                     101/45, 101/60, 101/65,  
                     103/10, 104/30(2), 104/160,     
                     105/5, 105/25(4), 105/35, 105/40,   
                     105/45(2), 105/50, 106/35,   
                     106/95, 107/55, 110/5, 111/5,     
                     111/10, 111/20, 111/25, 111/37,   
                     113/25(3), 114/11, 118/5, 118/15,   
                     118/32, 119/20, 120/25,   
                     120/30(2), 121/35, 121/45,     
                     122/5, 123/76, 124/5, 124/10,     
                     124/15, 124/25, 124/50,  
                     125/5(3), 125/15, 125/20, 125/71,    
                     126/15, 126/30, 126/35, 128/10,   
                     129/15, 130/40 
                     (işte¶fendim) 003/65    
                     (iştē)  001/50(2), 001/70, 002/20,  
                     002/25, 002/50, 004/5, 004/10,  
                     006/35, 006/45, 007/10, 007/45,  
                     008/10, 010/25, 011/80, 011/90,   
                     012/10, 012/15(3), 013/5,     
                     013/10(3), 013/20(2), 013/30,  
                     013/35, 013/45, 013/50,   
                     013/55(2), 021/55, 024/5(2),    
                     024/15, 028/15, 028/50(2), 029/5,  
                     029/20, 029/30, 031/15, 031/30,   
                     031/35, 031/55(2), 034/25, 
                     036/36, 037/40, 037/45, 037/55, 
                     042/30, 050/75, 050/85, 050/105,                        
                     052/40, 053/15, 055/15, 055/20,  
                     056/5(2), 056/20, 057/30, 
                     057/35, 057/45, 060/5, 060/45,  
                     060/55(2), 060/65, 065/30(2),  
                     066/5, 067/30, 067/40, 067/45,   
                     067/50, 068/30, 069/25, 070/10,   
                     070/20, 070/25(2), 074/25,     
                     074/30, 074/60, 075/10, 075/25,  
                     075/30, 075/45, 075/55,   
                     075/75(2), 075/80(2), 075/90,  
                     075/105, 078/25, 078/30,   
                     094/20(2), 094/25I(2),  094/30,   
                     094/35(3), 096/10, 096/25(2),    
                     096/50, 100/30, 100/35,     
                     103/5(2), 103/15, 104/45, 104/60,     
                     105/20, 105/25, 105/35(3),   
                     105/50, 106/40(2), 111/5, 111/25,   
                     116/10, 119/15, 120/20, 120/35,   
                     124/20, 125/25(2), 126/5, 126/20, 
                     126/25, 126/30, 128/5, 128/10,  
                     131/15    
iştihād          is. < Ar. ictihat, fıkhî karar 
                     i.+ıyla  011/15, 011/25 

iştimā           is. < Ar. ictimā‘, toplanma 
                     i. 127/70 
                     i.+dayız  085/15 
iştima           bk. iştimā 
                     i. 125/10 
                     i.+ya  123/45, 127/65 
it-                 bk. etmek 
                    1. bir işi yapmak 
                     i.-elim  096/10 
                     i.-ellerdi  013/55 
                     i.-ellerdį  013/20 
                     i.-erdik  101/45 
                     i.-erdim  105/20 
                     i.-eriz  092/20 
                     i.-eyįñ  013/20 
                     i.-mezdim  105/20 
                     i.-miş  130/70 
                     i.-ti  068/55, 096/10 
                     i.-tim  060/50, 065/75  
itibāren        zf. < Ar. i‘tibāren 
                     i.  015/5 
įįįįtiya gel-      < ihtiyaca gitmek, iş için gitmek 
                     i.g.-dik  060/80 
itne              sf. argo bir söz 
                     i. 009/170 
įįįįy                  ünl. bir seslenme sözü 
                     i. 009/30(2) 
iyi                1. sf. istenilen nitelikte, iyi 
                     i. 016/10, 016/15, 019/60, 027/5,   
                     035/5, 044/25, 050/20, 065/35,   
                     075/20, 088/15, 089/15,  
                     095/70(3), 096/50, 104/65,   
                     104/140 
                     (iyį)  050/20(2), 095/45,   
                     095/70(2), 098/10 
                     i.+dir  089/25 
                     i. miydi  123/40 
                     i.+si  026/5 
                     i.+ydi  001/35, 001/50(2), 006/60,  
                     096/40 
                     i.+dik  096/50 
                     2. sf. sağlıklı, esen 
                     i. 048/20 
                     i.+miş  007/30 
                     i.+yįz  048/20 
                     3. zf. istenilen nitelikte, iyi     
                     i. 027/35, 039/5, 065/50, 068/55,   
                     092/30, 095/65, 104/160, 105/35,   
                     106/40, 107/5, 131/15    
                     4. sf. yeterli    
                     i. 094/20 
iyice             zf. 1. iyice, gereği gibi 
                     i. 012/10, 024/20, 047/115,   
                     047/190, 048/50, 096/20 
iyi gün          is. refah ve huzurlu zaman 
                     i.g.+de  071/30 
iyi kötü        zf. şöyle böyle 
                     i.k. 058/15, 069/50 
iyi ol-           1. yerinde olmak 
                     i.o.-dū  085/20 
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                     i.o.-maz  111/20 
                     i.o.-ur  070/30, 070/35, 103/15 
                     i.o.-ur mu  089/31 
                     2. iyileşmek 
                     i.o.-dum  105/60 
                     3. uygun olmak    
                     i.o.-ur  099/10, 119/30    
                     4. iyi geçinmek 
                     i.o.-urlar  011/35 
                     5. kaliteli olmak 
                     i.o.-urmuş  120/25 
iyisi mi         zf. en iyisi 
                     i. 048/45 
izah it-         < izah etmek 
                     i.i.-tim  089/25 
izăh it-         bk. izah itmek 
                     i.i(d).-ivirdim  081/25 
izin               is. < Ar. izn 
                     i. 010/35(3), 043/20, 083/30(2),  
                     083/50, 083/56, 117/15(2) 
                     i.+e  002/10, 010/45, 014/5(2),   
                     066/5(2), 083/30(2), 083/50,   
                     083/55, 117/10(2), 119/15    
                     i.+i (iye.)  043/20(2), 104/30,  
                     117/15 
                     i.+į  043/20 
                     i.+im 128/5 
                     i(i).+iylen  105/5 
izin al-         izin istemek 
                     i.a.-maya  025/15 
                     i.a.-ıvirdik  083/56 
izinnama     is. < Ar. izin + Far. nāme, evlilik   
                     için resmi izin, evlilik cüzdanı 
                     i.+mız  011/45 
izin vẹr-       < izin vermek 
                     i.v.-diler  117/15 
izle-              takip etmek 
                     i.-diydik  081/10 
                     i.-llerdi  121/55 
                     i.-yi  009/110 
                     i.-yin  009/110 
izmir            öz. is. İzmir ili 
                     i. 028/40, 104/10(2), 104/25,   
                     117/5 
                     i.+e  005/15, 106/5, 117/5 
                     i.+ē  043/35, 068/10(2), 104/50 
                     106/55 
                     i.+iñ  106/10 
izvit              öz. is. İzvit köyü 
                     i. 107/15 
izzet             öz. is. İzzet, erkek adı 
                     i. 060/65 
                     i.+e  073/96 
                     i.+iñ  060/65 
jamı             bk. cami 
                     j.+dā 109/15 
jandarma    is. İt. jandarma 
                     j.+ydıķ  057/5 
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K, Ķ 
 
 
ķķķķabı              bk. kapı 
                     ķ.+ya  065/60 
ķķķķabul it-       < kabul etmek 
                     ķ.i.-mişler  050/20 
ķķķķaç               sf. < kaç, soru sıfatı 
                     ķ. 056/10, 069/5 
                     ķ.+ına  053/5 
ķķķķaç-              < kaçmak 
                                                                        ķ.-ıyollar  050/45 
ķķķķaçamaķ   ķ   ķ   ķ      is. < kaçamak, mısır unundan   
                                                                                    yapılan ekmek     
                     ķ. 050/85, 050/90, 050/105(2) 
                                                                        ķ.+la (ķaçamāla) 050/105 
                                                                        ķ.+ıñki (ķaçamāñki)  050/105 
ķķķķaçıncı         sf. < kaçıncı 
                     ķ. 123/30 
ķķķķaçmaķ     ķ     ķ     ķ        is. < kaçmak 
                     ķ. 102/10 
ķķķķād               bk. ķaıd 
                     ķ.+ımız  109/10 
ķķķķadar           e. < Ar. kadar 
                     ķ. 049/15, 095/60, 095/82(2), 
                     126/25 
                                                                  ķ.+dı  026/30 
                                                                  ķ.+ı (iye.) 095/65 
                                                                  ķ.+ıyla  088/10, 118/20 
                                                                  ķ.+ıylā  088/5(2), 088/10 
ķķķķād döv-      < kağıt dövmek, oyun oynamak 
                     ķ.d.-ecēne  111/30 
ķķķķademsiz     sf. < kademsiz, uğursuz 
                     ķ. 093/27, 093/28 
ķķķķadın            is. < kadın 
                     ķ. 022/5, 050/45(2), 050/70(2),   
                    107/50, 121/20 
                                                                  ķ.+lar  050/70, 095/50, 097/32,  
                    107/40, 107/45, 121/40 
                                                                  ķ.+larına  050/70 
ķķķķadınlık       is. < kadınlık, kadın olma durumu 
                     ķ.+ı (iye.) (ķadınlī)  050/70 
                                                                  ķ.+ını (ķadınlīnı)  050/45 
ķķķķadın ol-      < kadın olmak, evini, kocasını   
                                                                                    yönetmeyi bilmek 
                     ķ.o.-acaķ  050/70     
ķķķķadro           is. < İt. quadro, kadro 
                     ķ. 001/60 
ķķķķafa              is. < Ar. ķafā 
                                                                                    1. kafa, insan başı 
                     ķ. 065/65 
                     ķ.+m  065/75 
                     ķ.+mdan  034/25 
                     2. hayvan başı 
                     ķ.+sī  075/60 
kāfir             ünl. < Ar. kāfir, birisine sitem   
                     etmek için söylenen bir söz 
                     k. 057/45 
ķķķķafķķķķas ekipleri öz. is. Kafkas Oyun Ekipleri 
                     ķ.e.+niñ  050/45, 050/75 

ķķķķafķķķķasya      öz. is. < Kafkasya 
                     ķ.+dan  050/5, 050/10, 050/20,  
                     050/75 
ķķķķahpa avratlıķķķķ is. < kahpe avratlık, bir  
                                                                                    kızgınlık sözü 
                     ķ.a. 062/43 
                     ķ.a.+ıñ  062/40 
ķķķķaıt               is. < kāğıt 
                     ķ. 009/55 
                     ķ.+ı (yük.) 009/60(2), 106/25 
                     ķ.+ī  106/25 
                     ķ.+ımız  106/25 
                     ķ.+ını  106/30 
                     ķ.+la  085/25 
ķķķķaķķķķ----              bk. ķalķmak  
                     1. ayağa kalkmak 
                     ķ. 106/25 
                     ķ.-tım  065/75 
                     2. güncelliğini, önemini yitirmek 
                     ķ.-tı  064/10 
                     3. uyanarak yataktan kalkmak 
                     ķ.-tı  065/55 
ķķķķaķķķķ----             < kakmak 
                     1. saplamak 
                     ķ.-ayım  009/105(2) 
                     ķ.-ayıñ  009/100(2) 
                     ķ.-ıyoñ  123/30 
                     ķ.-maya  009/80 
                     ķ.-mış  130/20 
                     2. itmek 
                                                                                    ķ.-ıvẹriyor  073/95 
kāki˚l           is. < Far. kâkul, kākül 
                     k. 096/35 
                     (kākil)  096/35(3) 
ķķķķaķķķķlıķķķķ           is. < kaklık, kaya ve ağaç   
                                                                                    oyuklarında su birikintisi 
                     (ķaķlıķ maķlıķ)  091/20 
                     ķ.+tan  065/45 
                     ķ.+ımız (ķaķlīmız)  091/20 
ķķķķal-              < kalmak 
                                                                                    1. herhangi bir durumu sürdürmek               
                     ķ.-an  049/35, 050/35, 118/25     
                     ķ.-caķ  049/40 
                     ķ.-dı  050/35(2) 
                     ķ.-māyān  107/65 
                     ķ.-mıyoruz  111/30 
                     2. oturmak, eğleşmek 
                     ķ.-dım  118/10 
                     3. başarısız olmak 
                     ķ.-dıķ  118/32(2) 
                     ķ.-dım  118/31 
                     4. varlığını sürdürmek, yaşamak 
                     ķ.-ma  088/15 
                     ķ.-madı  050/25, 050/45 
                     ķ.-madī¶çin  050/115 
                     5. konmak, yerleşmek 
                     ķ.-mış  095/5 
ķķķķaldır-          < kaldırmak, yukarı doğru hareket   
                                                                                    ettirmek     
                     ķ.-amıyor  068/30 
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                     2. dik durdurmak 
                     ķ.-dım  093/15 
ķķķķāle              is. < Ar. kal‘a, kale 
                     k.+de  114/5 
ķķķķalem           is. Ar. 1. kalem, yazma aracı 
                     ķ.+i (iye.) 118/25 
                     ķ.+imiz  118/25 
                     2. bitkilerde aşı yaparken   
                     kullanılan ince dal parçası 
                                                                  ķ. 119/35 
ķķķķalıp             is. < Ar. kālib, kalıp 
                     ķ.+ı (iye.)  050/115 
                                                                  ķ.+ıñ  050/115 
ķķķķalķķķķ----                                 < kalkmak 
                     1. dik duruma gelmek, doğrulmak 
                     ķ. 050/60(2) 
                                                                  ķ.-acāñ  050/60 
                                                                  ķ.-ıp  050/60 
                     2. uçmak, havalanmak 
                     ķ.-an  065/65 
                     3. dik durdurmak 
                     ķ.-ar mı  093/20, 093/25 
                     4. güncelliğini, önemini yitirmek    
                     ķ.-tı  050/75 
ķķķķalpaġ                                        bk.    ķalpaķ 
                     ķ. 050/75(2) 
ķķķķalpaķ        ķ        ķ        ķ          is. < kalpak, kesik koni biçiminde   
                     deri, kürk veya kumaştan yapılmış   
                     başlık 
                     ķ.+tı  050/75 
ķķķķám              is. < Ar. gamm, gam, tasa, keder 
                     ķ. 008/25 
ķķķķamaracı     is. < kameracı, kameraman 
                     ķ. 104/95 
kamil           öz. is. Kamil, erkek adı      
                     k. 008/60(2) 
ķķķķamyon        is. < Fr. camion, kamyon 
                     ķ.+larlan  098/5 
ķķķķanal            is. < Fr. canal, ark, su yolu 
                     ķ.+ınā  123/5 
ķķķķanatlı makine is. < kanatlı makine, traktörün   
                                                                                    arkasına takılan makine 
                                                                              ķ.m. 015/15 
                                                                              (ķanatlı makine)  015/15 
ķķķķandaķ       ķ       ķ       ķ         is. < kandak, ormanın inişli çıkışlı   
                                                                                    yerleri  
                     ķ. 026/15(4) 
                                                                              ķ.+lara  026/15 
ķķķķānun           is. < Ar. kānūn, yasa 
                     ķ.+dan  102/10 
ķķķķapı              is. < kapı 
                     ķ. 009/45, 009/50 
                     ķ.+lar  009/45 
                     ķ.+nıñ  009/45(2), 009/50, 110/12 
                     ķ.+sı  009/140, 050/5 
                     ķ.+ya  033/15 
ķķķķapıcı           is. < kapıcı, hizmetçi 
                     ķ.+sı  009/95 
ķķķķar                is. < kar 
                     ķ.+lar  015/10 

                     ķ. 095/20 
ķķķķara             sf. < kara, siyah 
                     ķ. 006/20, 009/135, 124/40 
ķķķķarabuñar         öz. is. < Karapınar, köy adı      
                     ķ. 068/40 
ķķķķaracoğlan  öz. is. < Karacaoğlan 
                     ķ. 107/85 
                                                                              (ķaracōlān) 107/65 
ķķķķarāç           öz. is. < Karaağaç, bir köy        
                     ķ. 104/100 
ķķķķara ķķķķış        is. < kara kış, şiddetli kış 
                     ķ.ķ.  050/95 
ķķķķaralı           sf. < karalı, matemli, hüzünlü  
                     ķ. 093/15, 093/20, 093/25 
ķķķķaraltı          is. < karaltı, hafif karanlık      
                     ķ. 034/25 
kār it-          < kar etmek 
                     k.i.-ersek  100/46 
ķķķķaraman      öz. is. < Karaman  
                     ķ. 029/15     
                     (ķaramān)  062/35 
                     ķ.+a  001/10(2), 003/80, 003/85,   
                     049/25, 050/10, 050/20, 109/15 
                     ķ.+da  003/80, 010/10, 050/35,   
                     068/10, 116/5     
                     ķ.+dan  010/60, 062/5 
                     ķ.+ıñ  050/20, 102/5 
ķķķķaramanlı memet bey öz. is. < Karamanoğlu   
                     Mehmet Bey 
                     ķ.m.b.+iñ  120/25, 120/30 
ķķķķaramanoğulları öz. is. < Karamanoğulları     
                     ķ. 114/5, 114/10 
ķķķķaramanōlu öz. is. < Karamanoğlu 
                     ķ. 049/25 
ķķķķarasaban   is. < karasaban 
                     ķ. 049/35 
ķķķķaravana     is. < İt. carovana, karavana   
                                                                                    yemek      
                     ķ. 085/20 
ķķķķardeş          is. < kardeş 
                     ķ.+im  023/5, 104/5 
                                                                              ķ.+leriñ  119/20 
ķķķķarene         öz. is. bir yer adı 
                     ķ. 067/35 
ķķķķarı              is. < karı, eş 
                     ķ.+sı  007/15 
                                                                              ķ.+sına  009/65 
ķarşı            sf. < karşı 
                     ķ. 009/10, 107/75 
                                                                              ķ.+ki  107/75 
ķķķķarşıla-        < karşılamak, ihtiyacını görmek 
                     ķ.-r  095/60 
ķķķķarşıt                                         is. < karşıt, zıt, kavgalı  
                                                                           ķ. 019/5 
ķķķķartal           is. < kartal 
                     ķ.+lar  075/35, 075/40 
ķķķķas-              kasmak 
                     ķ.-arımış  009/150 
ķķķķasaba         is. Kazım Karabekir ilçesinin   
                     önceki resmi konumu ve adı 
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                     ķ.+dan  068/45 
                                                                              ķ.+ya  068/45 
ķķķķasefet         is. < Ar. kasāvet, sıklık keder  
                     ķ. 008/25 
ķķķķasket          is. < Fr. casquette, kasket, başlık 
                     ķ. 106/80(2) 
ķķķķaş-              bk. kaçmak 
                     ķ. 034/30 
                                                                           ķ.-mışlar  102/10 
                                                                           ķ.-tım  118/10 
ķķķķaş               bk. kaç 
                     ķ.  035/10, 060/5, 069/55, 105/45,  
                                                                           119/35 
ķķķķaşar peyniri is. < kaşar peyniri 
                     ķ.p. 095/55 
ķķķķaşoba         öz. is. < Kaşoba, bir köy 
                     ķ. 067/35 
ķķķķat-                                < katmak, eklemek, dökmek 
                     ķ.-raķtān  118/15 
ķķķķatġı             bk. katkı 
                     ķ. 118/15 
ķķķķatıķ          ķ          ķ          ķ             is. < katık 
                     ķ. 050/110 
                                                                           ķ.+ı (iye.) (ķatī) 050/110 
ķķķķatıl-            1. iştirak etmek, girmek 
                     ķ.-ması  088/5 
                     2. ilave edilmek  
                                                                           ķ.-mış  050/85 
ķķķķatır             is. < katır 
                     ķ.  015/5 
kātip            is. kayınbirader için söylenen bir söz 
                     k.  048/10 
ķķķķatķķķķı             is. < katkı, bir şeye katılan madde 
                     ķ.+lar  118/15 
ķķķķatķķķķıda bulun- < katkıda bulunmak 
                     ķ.b.-duktan  088/10 
                     ķ.b.-uyollar  088/5 
                     ķ.b.-uyorlarmış  088/5 
ķķķķavaķķķķ           is. < kavak 
                     ķ.+ıñ (ķavāñ)  031/40 
ķķķķavġa           is. < Far. ġavġā, kavga 
                                                                     ķ.+sı  019/5(3) 
ķķķķavġa ķ ķ ķ ķop-  < kavga kopmak, döğüş başlamak 
                     ķ.ķ. 060/20 
ķķķķavı˚r-          < kavurmak 
                     ķ.-ıllar  050/85 
'ķ'ķ'ķ'ķavırma      bk. ķavurma  
                                                                     ķ.  059/10 
ķķķķavrı˚l-         < kavrulmak 
                     ķ.-mış  050/85 
ķķķķavurma      is. < kavurma, et kavurması 
                     ķ.  022/23 
ķķķķaya             bk. gaye 
                     ķ.  075/70 
ķķķķaya             is. < kaya, taş parçası 
                     ķ.  099/5 
ķķķķayapınar    öz. is. < Kayapınar, soy adı 
                     ķ.  049/20(2) 
ķķķķayıt             is. kayıt, yazılı belge 
                     ķ.+larını  049/25 

ķķķķayıtlı                         sf. < kayıtlı, kayda geçirilmiş      
                     ķ.  019/5 
ķķķķaymaķķķķam   is. < Ar. ķā’im-i maķām,    
                                                                                    kaymakam 
                     ķ. 118/5 
ķķķķaynaķķķķ         is. < kaynak, gelir, kazanç kapısı 
                                                                     ķ.+ī (iye.)  073/60, 097/5 
                                                                     ķ.+ı (iye.) (ķaynā)  050/25, 073/40 
ķķķķaynat-        < kaynatmak 
                     ķ.-ıllār  019/50 
ķķķķayseri         öz. is. < Kayseri 
                     ķ.+niñ  073/25 
ķķķķayserili       sf. < Kayserili  
                     ķ. 062/20 
ķķķķāza             bk. kaza  
                     ķ. 104/75, 104/80 
                                                                     ķ.+ymış  105/76 
ķķķķaza                                        is. < Ar. ķazā, ilçe, kaymakamlık 
                     ķ.+dan  118/5     
                                                                     ķ.+sı  125/70 
                                                                     ķ.+sından  073/25 
                                                                     ķ.+yķana  104/60 
ķķķķazıl-            < kazılmak 
                     ķ.-dī  107/65 
ķķķķazan-          < kazanmak, kazanç sağlamak 
                                                                     ķ.-dı  016/16 
                     ķ.-dım  016/16 
ķķķķāzım           öz. is. < Kāzım, erkek adı 
                     ķ. 001/15, 001/40 
ķķķķāzım ġarabekir  öz. is. < Kāzımkarabekir,     
                                                                                    ilçe adı 
                                                                     ķ.ġ. 130/65 
                     ķ.ġ.+iñ  088/20, 130/65     
ķķķķāzım ķķķķarabekir paşı öz. is. < Kazım   
                                                                                    Karabekir Paşa 
                     ķ.ķ.p.+ylā  075/75 
ķķķķāzi              is. < Ar. gāzi 
                     ķ.+ydi  075/15 
ķķķķazmā                      is. < kazma 
                                                                     ķ. 111/20 
kebab          bk. kebap 
                     k. 122/20(4) 
kebap           is. < Ar. kebāb 
                     k. 120/30, 122/20     
                     k.+dīr  048/5     
                     (kebāp)  002/30       
keben           öz. is. Keben, yer adı 
                     k. 106/95 
kebir            öz. is. Kebir, yer adı  
                     k. 106/95 
keçe             is. keçe 
                     k. 075/110, 091/20, 100/10,    
                     100/20, 126/40 
                     k.+den  100/10 
                     k.+miz  126/40(2) 
                     k.+yi  126/40 
kẹçe             bk. keçe 
                     k.+den  064/45(2) 
keçi              is. keçi 
                     k. 102/35 
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                     (keçį)  039/16 
kederlen-     üzülmek 
                     k.-miş  009/35 
kedi              is. kedi  
                     k. 104/165(2), 124/51 
                     (kedį)  104/165 
                     k.+yi  104/165(2) 
kedi baırsī   is. < kedi bağırsağı, bir ot türü 
                     k.b. 040/30 
kef                bk. keyif 
                     k.+ten  070/20 
kefcē            is. < kepçe 
                     k. 091/5 
kefen            is. Ar. ölü sarılan bez 
                     k.+im  009/135 
kefene          is. semercilerin kullandığı bir araç        
                     k. 126/25, 126/30    
kefin            bk. kefen 
                     k.+ini  125/15 
kek dök-      kek yapmak 
                     k.d.-üyollar  051/10 
kekik           is. kekik 
                     k. 100/30, 106/85, 106/90  
                     (kekįk)  029/15 
keklik          is. keklik 
                     k. 100/25, 106/95, 107/10 
                     (keklįk)  065/50 
                     (kēklik)  077/60 
                     k.+e (keklie)  107/20 
kel                is. kötü 
                     k. 067/70 
kelaf             is. bir hayvan 
                     k. 124/51(2) 
kelam           bk. kelām 
                     k. 119/45 
kelām           is. Ar. kelam, söz 
                     k. 099/10 
kel bayram  öz. is. Kel Bayram, bir kişi adı 
                     k.b. 034/20 
kelek            is. olgunlaşmamış kavun 
                     k. 057/55 
kelek kesen  is. sözü geçen, etkili kişi 
                     k.k.+i (iye.)  060/60 
kelepçe        is. kelepçe 
                     k.+yi  081/30 
kelepe          is. gariban, fakir 
                     k. 031/55 
kelerle-        yığılmak, birikmek 
                     k.-rdi  031/50(2) 
kel hasan     öz. is. Kel Hasan, kişi adı      
                     k.h. 016/17 
keli               bk. geri  
                     k. 030/15 
kelim            bk. gerim 
                     g. 048/5 
kelin             bk. gelin 
                     k.+i (yük.)  072/35 
kelle             is. 1. koyun, kuzu ve keçinin   
                     pişirilmiş başı 
                     (kellē)  127/15 

                     k.+sini  013/40 
                     2. ekinlerde başak 
                     k.+lerį  028/66 
                     k.+si  109/5 
                     3. baş, kafa 
                     k. 104/65 
kelleş-          kötüleşmek, hastalanmak 
                     k.-mįş  009/40 
keltenkele   is. < kertenkele   
                     k. 124/40, 124/51 
kemal           öz. is. Kemal, erkek adı 
                     k.+e  048/10 
kemal paşa  öz. is. Kemal Paşa, Atatürk          
                     k.p. 130/65 
kemer          is. kemer, (metinde hörgüç) 
                     k.+i¶bi  009/150 
kemig           bk. kemik 
                     k. 082/10 
kemik           is. kemik 
                     k. 009/150(2), 065/65 
                     (kemik memik) 072/35 
                     k.+i (iye.)  051/17 
                     k.+įle  051/5 
                     k.+lernen  067/20 
                     k.+ten  050/95 
kemir-          kemirmek 
                     k.-ince  037/55 
                     k.-miş  037/55 
kemran        öz. is. Kemran Köyü 
                     k. 013/5 
kenan evren öz. is. Kenan Evren 
                     k.e. 032/35(2) 
kenar           is. < Far. kenār 
                    1. köşe, kıyı, kenar 
                     k.+a  028/55, 048/15 
                     k.+da  048/10, 049/35 
                     k.+dā  048/15 
                     k.+dan  105/15 
                     k.+dānlar  055/15 
                     k.+ına  027/70 
                     2. is. yan 
                     k.+ı (iye.)  055/15 
                     k.+ına  009/40 
                     k.+ları  050/80, 120/40 
                     k.+larına  010/20 
                     3. is. ıssız, merkezden uzak yer 
                     k.+ına  104/45 
                     k.+ınā  104/30 
                     k.+ındayım  009/10 
kendi            zm. kendi 
                     k. 003/20, 027/50, 050/55, 050/90,  
                     053/20, 064/15(3), 064/40(3),   
                     064/50, 093/15, 094/20, 095/60,  
                     125/70 
                     k.+leri  049/5, 064/45(2) 
                     k.+lerini  050/30 
                     k.+m  107/15 
                     k.+miz  019/61, 095/55, 126/5 
                     k.+mizi  050/15, 128/12 
                     k.+nden  102/55 
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                     k.+ne  064/50, 095/35, 097/10,  
                     106/110, 118/5 
                     k.+ni  065/60 
                     k.+ñ  001/10 
                     k.+ñi  102/50 
                     k.+si  095/60 
kendilįįįįnden  zf. < kendiliğinden 
                     k. 034/15 
kendine pay çıkar- kendisine pay çıkarmak 
                     k.+me p.ç.-mıyım  065/40 
kendir          is. kendir 
                     k. 072/30, 124/5(2) 
                     k.+den  028/40        
                     k.+ini  124/5 
                     k.+ler  028/40 
kendirik      is. kenevir 
                     k. 105/20 
kendirli ip   is. kendirli ip 
                     k. 047/150 
kenevir        is. kenevir 
                     k. 105/20 
kep               is. kep, asker başlığı 
                     k.+ler  052/25 
kepāzelik     is. rezillik, rezalet 
                     k. 001/70 
                     k.+ti  001/70(2) 
kepçe           is. kepçe 
                     k.+ler  091/15 
kepek ġar    is. < kepek kar, susuz yağan kar 
                     k. 065/70, 065/75 
kepenek       is. kepenek     
                     k. 064/45, 100/10, 100/20,   
                     120/35(3) 
                     k.+tir  064/45 
kepir            öz. is. Kepir, bir ünvan 
                     k.+mi  043/45 
kerbiç          bk.  kerpiç     
                     k. 043/10 
                     k.+i (yük.)  043/10 
kerde           is. sebze fideliği, hendek     
                     k. 027/50 
kerdeli         sf. tümsekli, hendekli  
                     k. 027/50(2) 
kere             sf. Ar. kere, kez, defa 
                     k. 041/20, 067/75, 119/15 
kereste        is. kereste  
                     k. 001/5, 043/20,  
kerhane       is. < Ar. kerih + Far. hane,   
                     genelev 
                     k.+de  109/65 
kẹri              bk. gẹri 

k. 021/15, 021/25, 021/35(2),  
021/40, 021/45(2), 021/50, 
021/55, 024/20(2), 024/25, 
048/10, 048/35, 056/10, 056/20, 
066/5, 073/70, 079/5, 079/5, 
079/10 
(kēri)  024/10, 074/45 

                     (kērį)  074/10 
                     (kẹrį)  048/5, 056/5, 056/20, 077/5 

kerim           1. öz. is. Kerim, erkek adı 
                     k. 060/110(2) 
                     2. öz. is.Allah’ın isimlerinden biri 
                     k.+dir  011/90 
kerįįįįme         is. Ar. kız evlat 
                     k.+ñizi  011/15 
                     k.+yi  011/10 
kerpiç          is. kerpiç 
                     k. 056/15 
                     k.+inen  056/15 
kerpiş          bk. kerpiş 
                     k.+ten  068/40 
kerrat          is. < Ar. kerrāt, çarpım tablosu 
                     k.+ıñ  001/25, 001/30(2),   
                     001/35(2), 001/40, 001/45 
kervansaray  öz. is. Kervansaray, bir yer adı 
                     k.+dan  010/65 
kes-              1. boğazlamak 
                     k.-dįm  105/5(3) 
                     k.-dįmiz  117/30 
                     k.-eller  059/10(2), 104/125 
                     k.-ellēr  042/25 
                     k.-ellerdi  105/35(2) 
                     k.-eñ  025/25 
                     k.-ēñ  025/25 
                     k.-er  042/25, 049/10, 100/35 
                     k.-ēr  042/25 
                     k.-erdik  076/20, 105/30 
                     k.-eriz  022/20 
                     k.-erseñ  122/20 
                     k.-iyoduķ  117/30 
                     k.-iyoru  100/35(3) 
                     k.-iyorū  100/35 
                     k.-medim  100/35 
                     k.-mem  100/35 
                     k.-meyen  022/23 
                     k.-meyenlerē  094/35 
                     k.-sin   050/110 
                     k.-tik  062/10(2) 
                     k.-tikten  022/20 
                     2. dibinden ayırmak 
                     k.-eceñ  023/5 
                     k.-eleller  044/20 
                     k.-er  044/20(2) 
                     k.-erkē  089/10(2) 
                     k.-meye  031/5 
                     k.-mez  044/15(3) 
                     3. dağıtmak 
                     k.-eller  074/5 
                     k.-sek  044/10   
                     4. kesmek, doğramak, parçalara   
                     ayırmak 
                     k.-eller  115/26 
                     k.-ellerdi  120/40 
                     k.-emedik  043/10 
                     k.-eñ  070/25 
                     k.-er  050/100 
                     k.-erdik  059/10, 105/10, 105/15,   
                     106/80, 107/5(3)        
                     k.-eriz  124/10     
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                     k.-erįz  126/25 
                     k.-memiz  126/25 
                     k.-meye  106/120 
                     k.-miş   010/95 
                     k.-ti  107/20 
                     k.-tį¶çin  126/10 
                     k.-tik  056/15 
                     5. durdurmak, önüne geçmek 
                     k.-ellerdi  002/40, 105/40 
                     k.-tiklerinde  002/40 
                     6. ucunu almak 
                     k.-ip  037/55 
                     k.-medįmiz  037/55 
                     k.-mezdik  037/55 
                     k.-tim  037/50 
                     7. önüne geçmek 
                     k.-mē  050/60     
kesdāne       is. < Rum. kestane 
                     k. 074/50 
kese              is. < Far. kįse, küçük torba 
                     k.+leri  054/30 
                     k.+leriñ  012/10 
                     k.+si  065/10 
                     k.+sini  054/30(2) 
                     k.+yi  013/50, 044/20     
keser            is. kesici bir alet 
                     k. 019/15(3), 019/30 
                     (kesēr)  112/20 
                     k.+ilen  019/35 
                     k.+lerimiz  126/20 
                     k.+imizdir  126/25     
kesil-            1. durmak, verilmez olmak 
                     k.-di  081/30 
                     k.-mezdi  067/20 
                     2. boğazlanmak 
                     k.-ir  008/45, 011/60, 011/65,   
                     047/175, 074/10, 094/35 
                     k.-įr  124/10 
                     k.-irdi  050/100, 105/35(2) 
                     3. parçalanmak, kesilmek 
                     k.-ir  094/25 
                     k.-miş  050/100 
                     4. ucu alınmak 
                     k.-ir  096/35(2) 
                     5. sona ermek, tükenmek 
                     k.-iyor  101/40 
                     6. sütten ayrılmak    
                     k.-meye  050/110 
kesin            sf. kesin, kati 
                     k.  049/25 
kesinlikle     zf. elbette 
                     k. 104/80(2) 
kesin olaraķķķķ zf. < kesin olarak, kesinlikle 
                     k. 088/15, 125/40, 125/65   
keski            is. bir çeşit bıçak 
                     k.+yle  115/10 
keskin          sf. keskin 
                     k.+lerį  100/5 
kesmik         is. başakla karışık saman 
                     k. 090/5(3) 

kessil-           < kesilmek, benzeterek anlatmak 
                     k.-irdi  019/30     
kestir-          1. boğazlatmak 
                     k.-iriz  100/35 
                     2. limon sıkılarak şerbetin   
                     koyulaştırılması 
                     k.-riz  006/30 
                     k.-isiñ  109/80 
                     k.-iyiz  124/35(2) 
                     3. sünnet ettirmek 
                     k.-iviriler  025/33 
kestirme      is. kaynatılıp limon sıkılarak   
                     koyulaştırılmış limon şerbeti 
                     k. 105/15 
                     k.+yi  105/15 
keş               is. keş 
                     k. 057/60, 101/45, 106/110,   
                     120/65, 124/5 
                     (kēş)  106/110 
                     k.+dēn  120/65 
                     k.+ten  092/5 
keşfẹt-         < keşfetmek 
                     k.-eriñ  018/10 
keşge            bk. keşkek 
                     k. 074/45 
keşgeg          bk. keşkek 
                     k. 074/35, 121/25 
                     k.+ilē  121/25 
keşgek         bk. keşkek 
                     k. 096/20, 122/15(2), 122/20 
keşif çıķķķķar-  keşif çıkarmak 
                     k.ç.-dī  102/25 
keşif uçağı   is. keşif  uçağı 
                     k.u.+larī  104/35 
keşik            is. Moğ. sıra, nöbet 
                     k. 065/55(2) 
keşir mahallesi  öz. is. Keşir Mahallesi      
                     k.m.  095/45 
keşke           ünl. Far.  keşke, bari      
                     k. 001/25 
keşkek         is. < Far. kāşkāk, keşkek 
                     k. 013/10, 024/5, 042/25, 064/20,  
                     074/10, 074/35, 118/5 
                     k.+i (iye.) (keşkē)  024/10    
                     (keşkē¶olur)  024/10 
kev               is. harman çöpü, tozu 
                     k.+i (iye.)  099/17(2) 
                     k.+ini  099/16 
keven           is. dikenli bir ot 
                     k. 031/15(2) 
                     k.+i (yük.)  031/15(2) 
kevgir          is. süzgeç 
                     k. 115/20 
kevik           is. kalburda kalan iri taneli saman                        
                     ve başak taneleri 
                     k. 090/5(2), 099/18 
keyif             is. < Ar. keyf 
                     k.+ine  070/45 
                     k.+ine göre  021/30, 025/10 
kez                is. defa, kere 
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                     k. 117/30 
ķķķķı˚laķ         ķ         ķ         ķ            bk. kulak 
                     ķ.+ānā  013/45 
ķķķķıbrıs                                   öz. is. < Kıbrıs 
                                                                           ķ.+a 102/35 
ķķķķıbrıs harbi   öz. is. < Kıbrıs Harbi 
                     ķ.h.+nden   102/30 
ķķķķıl                 is. < kıl, keçi tüyü 
                     k.+ı (iye.) 054/35, 054/45 
                                                                           ķ.+ıñ  054/45 
ķķķķılbasān                      öz. is. < Kılbasan, bir kasaba adı       
                     ķ. 068/45 
                                                                           ķ.+a  068/45 
ķķķķıl darak      is. < kıl tarak     
                                                                           (ķıl darā)  054/35(2) 
                                                                           ķ.d.+ından (ķıl darāndan)  054/40    
ķķķķıl davar      is. < kıl davar 
                     ķ.d.+dan  054/45 
                     ķ..+ıñ  054/45 
ķķķķılış              is. < kılıç 
                     ķ. 050/65(3) 
ķķķķına              is. < kına 
                     ķ. 025/20 
                     ķ.+sı  113/15 
ķķķķına gẹcesi   is. < kına gecesi 
                     ķ.g.+mizi  067/5 
ķķķķıprıs           bk. Kıbrıs 
                     ķ. 117/10 
ķķķķır mālle      öz.is. < Kır Mahalle, mahalle adı                   
                     ķ.m.+ye  050/10, 050/15 
ķķķķıramanōlu  öz. is.< Kıramanoğlu, mahalle adı  
                     ķ. 095/45(2)     
ķķķķıran gir-     < kıran girmek, ölmek, yok olmak 
                     ķ.g.-escē  033/30 
                                                                           ķ.g.-esice  033/30 
ķķķķıretle-         “kırırıt” sesi çıkarmak 
                     ķ.-yorduñ   096/45 
ķķķķırĥ           ĥ           ĥ           ĥ              bk. kırk (is.) 
                     ķ.+ı  099/15 
ķķķķırırıt           is. koyunların su içerken çıkardığı   
                     ses 
                     ķ. 096/45 
ķķķķırķ           ķ           ķ           ķ              < kırk 
                     1. sf. kırk    
                                                                           ķ. 009/50, 025/25, 050/95, 095/10,  
                     099/10, 102/5(2), 115/15, 121/15 
                                                                           2. is. kırk 
                     ķ. 067/5 
                                                                           ķ.+ mı  065/10 
ķķķķırķķķķpınar     öz. is. < Kırkpınar 
                     ķ.  095/40 
ķķķķırķ ķ ķ ķ yāsin       is. < kırk yasin, ölünün ardından   
                                                                                    yapılan yasin hatmi 
                     ķ.y.  049/10 
ķķķķırsal           is. < kırsal, insanların az olduğu   
                                                                                    kır yer     
                     ķ. 053/15 
ķķķķırsal bölge is. < kırsal bölge, genellikle tarım   
                                                                                    ve hayvancılık yapılan tenha yer 
                     ķ.b. 015/5, 015/10, 015/30, 015/35 

ķķķķısım            is. < Ar. ķısm  
                                                                                    1. bölge, yer 
                     ķ.+larda  095/25 
                                                                           ķ.+larına  090/5 
                     2. cins, tür 
                     ķ.+ı (iye.)  039/10 
ķķķķısır              is. < kısır, bir tür yemek      
                     ķ.  118/20 
ķķķķısıtlı            sf. < kısıtlı, sınırlı 
                     ķ.  102/30 
ķķķķış                is. < kış 
                     ķ.  014/10, 050/95, 050/100,  
                     057/55, 067/5 
ķķķķışın             zf. < kışın, kış mevsiminde 
                     ķ.  050/100, 095/50 
ķķķķışlıķ         ķ         ķ         ķ            sf. < kışlık, kışa özgü 
                                                                           ķ.  095/15, 117/30 
ķķķķıta               is. < Ar. ķıt‘a, askeri birlik 
                     ķ.  069/5 
                                                                           ķ.+da  065/5 
ķķķķıy-              < kıymak, doğramak 
                     ķ.-allar  019/35 
ķķķķıyāfet         is. Ar. giysi 
                     ķ.  050/80 
                                                                           ķ.+i(iye.) 050/75, 050/80, 067/75,  
                     072/35 
                                                                           ķ.+imiz  006/60 
                                                                           ķ.+ini  013/30 
                                                                           ķ.+leri  050/75 
ķķķķıymet          is. Ar. değer 
                                                                           ķ.+įn  107/60 
ķķķķıymetli        sf. < kıymetli, değerli 
                     ķ.  026/5(2) 
                                                                           (ķıymetlį)  019/60 
ķķķķız                is. < kız, dişi çocuk 
                     ķ. 009/55, 077/40 
                                                                           ķ.+ıñ  113/30 
                                                                           ķ.+ıyla  009/65 
                                                                           ķ.+larımız  050/45 
ķķķķızān                                       is. < kızan, erkek çocuk 
                     ķ. 064/10 
ķķķķızartıl-        < kızartılmak 
                     ķ.-ıyō  118/15 
ķķķķızartma      is. < kızartma 
                     ķ.+sı  117/35 
ķķķķızevi           is. < kızevi, evlilikte kız tarafı      
                     ķ.  078/15 
ķķķķızılyaķķķķa      öz. is. < Kızılyaka, bir köy 
                     ķ.  061/5 
ki                  bağ. Far. ki     
                     k. 003/35, 003/45(2), 003/50,  
                     003/55, 003/70(3), 003/75,   
                     003/90, 003/115, 007/40, 007/45,  
                     009/60, 009/70, 009/75, 009/90,  
                     009/170, 010/45, 010/100, 017/26,  
                     018/5(2),  018/10(2), 018/15(2),   
                     018/20(2), 019/10, 019/30,   
                     026/32, 027/75, 029/15, 031/15,   
                     034/10, 036/30, 037/30, 050/15, 
                     052/10, 054/30, 065/45(2), 
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                     067/60, 067/65, 067/75, 071/10,  
                     075/20, 075/35, 081/15, 081/20,   
                     082/15(2), 082/35, 092/40,   
                     104/15, 104/60, 106/10, 106/25,  
                     106/100, 111/30, 119/10, 
                     123/40, 125/55,  130/25, 
                     130/60(2), 130/70     
                     (kį)  001/20, 017/15, 020/10,   
                     024/15, 025/20, 028/50, 029/30, 
                     052/30, 059/10, 062/15, 062/35, 
                     064/45, 065/45, 067/30,  
                     067/55(2), 068/25, 073/90, 
                     075/85(2), 082/5, 083/10, 084/5, 
                     083/20, 100/25, 100/40, 106/70,   
                     107/65, 107/85, 119/40, 123/50,   
                     125/45, 130/55, 130/60 
                     (kin) 019/15, 043/10, 052/5,  
                     092/65, 104/155 
                     (kini) 019/15, 030/20, 036/15,   
                     123/50     
ki                  bk. iki     
                     (ki¶adam) 056/20 
                     k.+sini  021/20 
kile               is. Ar. bir tür tahıl ölçeği 
                     k. 098/10(2), 109/70     
                     k.+yi  104/85 
                     (kilē) 109/70 
kilim            is. kilim 
                     k. 077/10, 077/15, 077/20,  
                     081/25, 103/5 
                     k.+i (yük.) 006/50 
                     k.+ini  109/45 
kilim başı    öz. is. bir oyun adı 
                     k.b. 070/55     
kilise            is. kilise 
                     k. 064/35(2) 
                     k.+cik  064/35(2) 
killik             bk. kirlik      
                     k. 120/35, 120/50 
kilo               is. Fr. kilogram 
                     k. 065/50, 069/25, 083/25,   
                     098/10, 100/20, 101/25, 106/80,  
                     109/25(2) 
                     k.+sū  005/25 
                     k.+sunu  005/30, 019/55 
                     k.+ya  117/35     
kilometire    is. Fr. kilometre 
                     k.  052/20, 095/60 
kilot              is. < Fr. culotte, kilot 
                     k. 019/30 
                     k.+u (iye.)  003/75 
kilte              is. iplikten örülmüş ilmik 
                     k. 010/115(2) 
kim               zm. kim, hangi kişi  
                     k. 003/100, 010/110, 011/5,   
                     011/35, 024/5, 057/35, 060/20,  
                     060/70, 065/50, 067/35,   
                     070/20(3), 070/40, 070/60(2),  
                     069/30, 083/20(2), 083/40,      
                     083/55, 096/35, 104/125(3),  

                     106/105, 108/10, 119/35,   
                     123/30(2)     
                     k.+de  104/125, 104/130 
                     k.+den  070/60 
                     k.+di  082/15 
                     k.+i (yük.) 018/15, 060/100 
                     k.+idi  082/15 
                     k.+imiş  060/80  
                     k.+iñ  020/15, 070/60, 092/20,   
                     119/30 
                     k.+lerdensin  019/25 
                     k.+sin  010/70 
kimi             1. sf. kimi, bazı 
                     k. 002/35, 036/30,  
                     2. zm. kimisi     
                     k. 043/10(2), 075/40, 078/10(4),  
                     080/10(2) 
                     (kimį)  075/40 
                     k.+miz  015/5, 052/40(2)     
kimisi           zm. kimi, bazısı      
                     k. 040/30, 042/30(2), 043/10,  
                     056/5(2), 074/75(4), 104/55,   
                     124/35, 125/15, 125/20, 
                     125/60(2), 127/40(2) 
                     (kimisį)  125/60, 125/65(2)  
                     k.+ne  127/35 
                     k.+ni  060/15(2) 
                     k.+niñ  060/20(2) 
kimlik          is. hüviyet     
                     k. 052/5(2), 052/10(3), 052/15 
                     k.+i (yük.) (kimlį)  052/10(2) 
kimse           zm. kimse 
                     k. 007/5, 007/65, 008/10, 009/25,  
                     022/20, 026/30, 060/15, 060/65,  
                     065/75, 072/35, 105/5, 105/20,  
                     119/15, 126/5, 127/5, 127/92,      
                     130/50, 130/55(2), 130/65     
                     (kimsē)  018/20, 130/5 
                     k.+den  070/61, 128/10 
                     k.+niñ  050/55, 057/25, 070/15 
                     k.+ye  128/11 
                     k.+yi  052/40, 073/15 
kimyon        öz. is. Kimyon, yabancı bir doktor 
                     k.+a  105/55 
kinar            bk. kenar 
                    1. kenar, köşe, kıyı 
                     k.+ına  009/35, 009/45 
                     k.+ında  030/10 
                     k.+ı (iye.)  052/35 
                     k.+ındā  060/15 
                     k.+ındayız  052/35 
                     2. yan 
                     k.+ına  047/105 
                     k.+ını  037/55 
                     k.+ları  013/30 
                     k.+larından  119/10 
                     3. ıssız, merkezden uzak yer 
                     k.+ında  009/5 
kinin            is. < Fr. quinine, kinin, sıtma   
                     tedavisinde kullanılan bir sülfat    
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                     k. 117/25(3) 
kinsį          į          į          į             sf. < kinsi, kin dolu, isteksiz 
                     k.130/25 
kir                is. leke 
                     k.+i (iye.) 115/10 
                     k.+į (yük.) 115/10 
                     k.+ini  115/10(2) 
                     k.+iñ  115/10 
kira              is. < Ar. kirā 
                     k. 062/30 
                     k.+ylan  028/15 
kirăcılıķ     ķ     ķ     ķ       is. < kiracılık 
                     k. 001/5 
kirala-         kiralamak 
                     k.-dıķ  062/30 
kiralıķ ķ ķ ķ dut-  < kiralık tutmak, kiralamak 
                     k.d.-uyoruz  015/20            
kiraS            bk. kiraz 
                     k. 125/5     
kiraz            is. kiraz 
                     k. 005/30(2), 106/55, 106/80,   
                    125/5 
                     k.+a  040/25 
                     k.+ı mı  005/30 
                     k.+ıla  005/30 
                     k.+larī  119/25 
kirazcılıķ   ķ   ķ   ķ     is. < kirazcılık, kiraz işi 
                     k. 040/25 
kirbit            is. < Ar. kibrįt 
                     k.+iñ  043/50 
kireş             is. kireç 
                     k.+ile 125/60 
                     k.+len  104/35, 104/100 
kirez             bk. kiraz 
                     k. 054/25, 106/85(2), 119/25 
                     k.+i (yük.)  106/85(2) 
kiri               bk. keri, geri 
                     k. 071/45(2)     
kiriş             is. kiriş 
                     k. 127/70 
kirlik            is. içe giyilen bir giysi 
                     k. 120/35 
kirman         is. elde yün eğirmeye yarayan   
                     araç 
                     k. 054/40 
                     (kirman mirman) 054/51 
                     k.+ı (yük.)  006/50, 006/55,  
                     054/40(2)     
                     k.+ımızla  006/50 
                     k.+larımız  054/40 
kirtiklį į į į         sf. < kertikli 
                                                         k. 091/15     
kis                is. kis 
                     k. 064/30 
kisecik         öz. is. Kisecik köyü 
                     k. 063/5, 064/30, 068/45 
                     k.+tē  063/10 
kisli              sf. kisli 
                     k.+dir  064/30 
kişi               is. kişi 

                     k. 061/15(3), 109/45, 121/15 
                     (kişį)  049/5, 123/75 
                     k.+leri  003/55(2)     
                     k.+niñ  062/30 
                     k.+si  039/16 
                     k.+ydik 061/15, 106/100 
                     k.+ye  027/60 
                     k.+yiz  020/5 
                     k.+yle  127/90 
kişniş           is. < Far. kişmiş, küçük taneli bir   
                     tür çekirdeksiz üzüm 
                     k. 050/85 
kitab            bk. kitap 
                     k. 118/30 
kitap            is. < Ar. kitāb 
                     k. 019/35(2) 
                     k.+ıyla  118/30 
                     (kitaP) 130/10 
kįįįįter-           < kiytermek, soğuktan titremek 
                     k. 046/5(2) 
kitlen-          < kilitlenmek 
                     k.-dį  009/80 
                     k.-miş  009/50(2) 
kitli              sf. < kilitli 
                     k. 075/55 
kiyat             is. 1. kağıt 
                     k. 009/85 
                     k.+ı (yük.) 009/55 
                     2. celp kağıdı 
                     k.+ım 070/15 
                     k.+ını  125/10 
                     k.+ıñ  009/85 
kófte            is. köfte 
                     k. 101/55 
                     (kóftǖ)  105/35 
ķķķķo----                                    1. bırakmak, terk etmek 
                     ķ.-lar  025/33, 059/16 
                     2. sunmak, ikram etmek 
                     ķ.-lar  050/90, 050/95(3) 
                     3. katık yapmak 
                     ķ.-lar  095/83, 095/84(2) 
                     4. sermek 
                     ķ.-llār  044/15 
ķķķķoķķķķ----                            < kokmak  
                     ķ.-ar  103/15, 127/60 
                                                         ķ.-ār  026/10 
                                                         ķ.-ardı  028/35 
ķķķķoķķķķu             is. < koku 
                     ķ.+sū  109/80 
ķķķķoķķķķuluca      zf. < kokuluca 
                     ķ.  074/45 
ķķķķol                is. < kol 
                     ķ.  022/20 
ķķķķola              is. < Fr. cola, bir içecek 
                     (ķola mola)  101/60 
ķķķķolay ķķķķolay  zf. < kolay kolay, kolayca 
                     ķ. ķ. 050/40  
ķķķķolden          is. golden, bir elma türü 
                     ķ.+i(iye.)  119/15 
ķķķķolera           is. < Fr. cholera, kolera 
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                     ķ.+ymış  029/31(2) 
ķķķķompile        bk. komple 
                     ķ. 113/30 
ķķķķomple         is. < Fr. complet, komple,   
                                                                                    tamamen        
                     ķ. 120/30 
ķķķķomşu          is. < komşu 
                     ķ.+lar  095/70 
                                                         ķ.+lardan  009/25 
                     ķ.+ları  050/40 
                                                         ķ.+larımız  072/20 
                                                         ķ+m  009/140 
                                                         ķ.+nuñ  009/25 
                                                         ķ.+sunda  003/50 
ķķķķomutan      is. < komutan 
                     ķ.+ım  123/50 
                                                         ķ.+ıñ  085/15 
                                                         ķ.+larla  001/50 
ķķķķon-             < konmak, yerleşmek 
                     ķ.-acaġları  095/45 
                                                         ķ.-up  107/85 
                     3. yerleştirilmek 
                     ķ.-ur  095/50 
ķķķķonfaksiyon is. < Fr. confection, konfeksiyon,   
                                                                                    hazır giyim 
                     ķ.+a  121/20 
                                                         ķ.+ā  107/55 
ķķķķonfeciyoluķķķķ is. < konfeksiyonculuk  
                                                         ķ. 125/5 
ķķķķonturol      is. < Fr. controle, kontrol 
                     ķ.+ü (iye.)  104/135 
ķķķķonuġ           bk. ķonuķ 
                                                         ķ.  095/35(3) 
ķķķķonuķ  ķ  ķ  ķ           is. < konuk, misafir 
                     ķ.+larā  097/15 
ķķķķonuş-          < konuşmak 
                     ķ.-amaS  050/55 
                                                         ķ.-masını  096/10 
                                                         ķ.-urken  050/55 
ķķķķonya          öz. is. < Konya   
                                                         ķ. 010/55, 049/15 
                     (ķonyā) 106/120 
                                                         ķ.+da  117/20 
                                                         ķ.+dā  065/20 
                                                         ķ.+daki  010/60 
                                                         ķ.+dan  106/20, 106/55, 118/10 
                                                         ķ.+daydı  059/15 
                                                         ķ.+ya  010/45, 010/55(2), 010/60,  
                                                         094/5, 117/20 
                                                         ķ.+yā  118/10 
ķķķķonyalı         sf. < Konyalı  
                     ķ. 106/100 
                     ķ.+m 104/25 
ķķķķopar-          < koparmak 
                                                                                    1. parçalamak 
                                                         ķ.-ır  050/90(5) 
                                                         2. dalından ayırmak, toplamak 
                                                         ķ.-ırdıķ 118/25 
ķķķķopek           bk. köpek 
                     k. 075/30, 075/95, 104/70 

                     (ķopē) 120/15 
ķķķķópek           bk. köpek  
                     ķ. 034/10, 100/10 
                                                         ķ.+ler  100/10(2) 
                                                         (ķópē) 100/10 
                                                         (ķọpē) 104/145 
ķķķķopeōluķķķķope’ is. < köpekoğluköpek, hakaret 
                     ķ. 001/30 
ķķķķoperatif      is. < Fr. cooperative, kooperatif 
                     ķ.+i (iye.) 094/15 
ķķķķore             öz. is. < Kore      
                                                         ķ. 104/10(2),      
                                                         ķ.+de  069/10 
                                                         ķ.+ye  069/5(2), 069/10(2),   
                    104/10, 104/25, 104/130 
                                                         ķ.+yē  104/20(2) 
ķķķķoreli           sf. < Koreli, Kore gazisi 
                     ķ. 104/5 
ķķķķorķķķķ-            < korkmak 
                     ķ.-arķa  009/15 (2) 
                     ķ.-uyom  009/10 
ķķķķorķķķķcū         is. < korku                        
                     ķ.+cağīm 107/75 
kóşe             bk. köşe 
                     ķ.+ye  070/40 
ķķķķota              is. makara 
                     ķ. 115/25 
ķķķķovan           is. < kovan 
                     ķ. 118/25 
kóy               bk. köy 
                     k. 099/5 
ķķķķoy-             < koymak 
                                                                                    1. koymak, bırakmak  
                                                         ķ. 050/65 
                                                         ķ.-mazlardı  067/45 
                     2. vermek 
                                                         ķ.-alım  088/21 
                     3. ilave etmek, içine katmak 
                                                         ķ.-allar  118/20 
                                                         ķ.-allarsa  118/20 
                                                         ķ.-mazlar 118/20 
                                                         ķ.-ollar 118/20(2) 
                                                         ķ.-uyollar  118/15(5) 
                     4. yerleştirmek 
                     ķ.-dular  104/90                  
ķķķķộy               bk. köy 
                     ķ.+de  064/10     
ķķķķọy               bk. köy 
                     ķ.+dē  073/15(2) 
                                                         ķ.+ǖ  073/20 
                                                         ķ.+üñ  073/20 
ķķķķoy               bk. köy 
                     ķ.+úñ  073/40    
ķķķķóy               bk. köy 
                     ķ.+e  036/15, 101/25 
                     ķ.+ē  036/15, 101/55 
                     ķ.+lerimizdē  051/15 
ķķķķoyun           is. < koyun 
                     ķ. 050/35(2), 075/35, 075/55,  
                     095/40(3) 
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                     ķ.+ları  095/15, 095/50 
                                                         ķ.+larıñ  095/15 
                                                         ķ(u).+u (yük.) 095/5 
                                                         ķ.+u (yük.) 075/40, 095/5, 095/35 
                                                         ķ.+uñ  075/65 
ķķķķoyunculuķķķķ is. < koyunculuk, koyun   
                                                                                    yetiştirme, besleme işi         
                     ķ. 095/65 
köfe             is. küfe, sepet 
                     k.+lerle  044/20 
                     k.+lerlen  044/20 
köfün           is. < Yun. küfe, sepet 
                     k.+leri  006/30, 006/35 
                     k.+ülen  043/60 
                     k.+ünü  043/60 
kök              1. is. nesil 
                     k.+ünü  033/37 
                     2. is. dip 
                     k.+ten  037/10 
                     3. kaynak, köken 
                     k. 040/40 
                     k.+ü (iye.)  037/20, 040/40 
kök boyası   is. kök boyası  
                     k.b. 054/45 
                     k.b.+yla  054/45 
kök küpresi  is. < kök gübresi, bir  tür güpre 
                     k.g.+yle 015/5     
kökünü kes-sona erdirmek, yok etmek 
                     k.k.-cek  033/30 
köle              is. köle 
                     k.+ler  099/5 
kölge            is. < gölge 
                     k.+de  070/40 
                     k.+mizden  075/100 
                     k.+sine  070/40, 106/80 
                     k.+ye  006/50 
kölgeli          sf. < gölgeli 
                     k. 060/50    
kölün           öz. is. < Köln, bir şehir 
                     k.+de  106/5, 106/10 
                     k.+e  106/5 
kömür          is. kömür 
                     k. 014/10, 043/35(3), 092/60,  
                     111/25, 111/35, 111/38,   
                     120/70  
                     (kömǖr)  111/5 
                     k.+de  010/75, 120/70, 124/30 
                     k.+leri  120/75 
                     k.+ü (yük.)  010/75 
                     k.+ü (iye.)  092/30, 111/35(2) 
                     k.+üñ  120/70 
                     k.+üyle  111/35 
kömür ocā   is. < kömür ocağı 
                     k.o. 120/70(3) 
köñ               is. gübre, ters 
                     k. 047/50(2), 047/55, 047/60(2) 
                     k.+ler  047/50 
                     k.+ü (yük.)  047/60(2), 047/65 
                     k.+üñ  047/55, 047/60 
köñüt           is. < könüt, kön atılan yer 

                     k. 047/55 
köñlük         is. < könlük, kön atılan yer 
                     k. 047/55 
                     k.+ler  047/55 
                     k.+ten  047/65 
köpeg           bk. köpek  
                     köpeg 124/50 
köpek           is. köpek 
                     k. 075/30 
                     (köpek möpek)  061/10 
                     k.+ler  065/60 
                     k.+i (iye.)  026/10     
köpen           is. yırtık, kaba elbise; çul 
                     k. 106/75(2) 
köprü           is. köprü 
                     k. 053/10 
                     k.+sünden  105/65, 105/70 
                     k.+yü  105/65 
köprücek     öz. is. Köprücek, yer adı 
                     k.+ten  001/5 
köpük          is. köpük, pekmez köpüğü     
                     k. 006/40     
                     k.+ü (yük.) (köpǖ)  109/80     
                     k.+üñ (köpǖñ)  109/80     
köpük helva is. sıvı şeklinde beyaz helva      
                     k.h. 025/15(2) 
köpür-          köpürmek, köpük yapmak 
                     k.-ür  102/45 
kör               1. sf. kör 
                     k. 007/15 
                     2. is. bitkilerin 
                     k. 027/10, 027/20 
kör duman   is. çok yoğun sis 
                     k.d. 009/70 
kör duman ol- çok yoğun sis olmak 
                     k.d.o.-urmuş  009/70 
körfez          is. kuytu, işlek değil     
                     (körfēz)  040/10 
körle-           evlendirmek 
                     k.-yelim  060/70 
kör ol-          tahılların sürme hastalığı olmak 
                     k.o.-maması  027/10, 027/35 
körük           is. körük 
                     k. 111/10, 112/15 
                     (körǖk) 111/5 
                     k.+len  115/15(2) 
                     k.+ü (yük.)  112/15(2) 
                     k.+ü(yük.) (körǖ)  092/20, 092/35,   
                     092/60(4), 111/10     
                     k.+üñ (körǖñ)  092/35, 092/60,   
                     092/61 
körü körüne  zf. düşünüp taşınmadan      
                     k.k. 102/66 
körüklü çizme is. körüklü çizme 
                     k.ç. 050/80(2) 
kös               öz. is. Kös, unvan 
                     k. 060/60 
k––––süle ġal-  < kösüle kalmak, yere uzanıp   
                     yatmak, ölmek 
                     k.ġ.-dı  017/20 
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kösüre          is. bileği taşı 
                     k. 115/28(4) 
köşe             is. köşe 
                     k.+dē  003/35 
                     k.+miz  060/105 
                     k.+sinden  102/40 
köşebaşı       is. ata oturmak için kullanılan şey 
                     k. 003/115 
köşek muar  öz. is. < Köşek Pınar, bir su adı 
                     k.m.  004/5 
köşk             is. Çankaya Köşkü 
                     k.+ǖñ  085/25 
                     k.+üñ  085/20 
kötü             sf. fena 
                     k. 026/20, 060/65, 067/70, 073/85, 
                     124/45(2) 
                     k.+lere  071/25 
                     k.+sü  026/5 
                     k.+ynen  071/30 
kötü ġadın   is. < kötü kadın, orospu 
                     k. ġ. 047/165 
kötü ol-        olumsuz duruma gelmek 
                     k.o.-dūnu  050/30 
                     k.o.-uruñ  047/35 
köy               is. < Far. kūy, 
                     1. köy 
                     k. 006/50, 010/55, 019/5,  
                     026/5, 026/20, 026/25, 028/5,  
                     030/10, 031/45(2), 036/5, 037/20,  
                     037/35, 040/10, 040/15(2),   
                     049/20, 050/5, 050/10, 050/25,   
                     050/35, 057/5, 060/20, 064/20(2),  
                     095/15,  095/25(2), 095/45(2),   
                     096/5, 101/55, 104/100, 104/110,  
                     108/5, 118/5, 125/55, 127/15                      
                     k.+de  003/20, 003/85, 010/55(2),  
                     011/85, 032/40, 037/5, 040/41,  
                     049/40, 050/35, 050/40, 056/10,  
                     063/10, 064/10, 086/5, 095/45 ,     
                     095/55, 102/35, 104/130, 107/40,   
                     119/5, 125/10, 125/25, 127/5     
                     k.+dē  032/35, 036/5, 037/5,   
                     039/15, 050/35, 050/40, 075/50 
                     k.+den  003/30, 010/55, 011/65,   
                     011/70, 019/55, 020/5, 034/30,  
                     065/5, 078/32, 079/5(2), 095/45,  
                     127/10, 127/15     
                     k.+dü  053/15 
                     k.+dür  095/60 
                     k.+e  003/10, 003/85(2), 008/20,  
                     008/45, 009/10(2), 009/15(2),   
                     009/35, 020/20, 036/5, 037/35,  
                     043/55, 052/20, 060/20, 061/5,  
                     065/50, 069/60, 073/5, 075/45,  
                     075/55, 101/10, 102/20, 106/115,  
                     118/10, 119/53, 119/54 
                     k.+ē  020/10, 020/35, 027/50,  
                     061/20, 075/40     
                     k.+ler   037/15, 104/100, 125/50, 
                     125/70 

                     k.+lerde  019/5, 019/55, 078/5(2),  
                     126/30 
                     k.+lerden   003/90(2), 019/55,    
                     088/5, 061/15, 102/25, 104/100 
                     k.+lerdenimiş  068/40 
                     k.+lere  022/22, 043/40, 092/5,  
                     092/20 
                     k.+leri  079/5, 092/55, 125/71 
                     k.+lerinden  095/10, 104/100 
                     k.+lerine  006/65, 037/30, 112/5 
                     k.+leriñ  010/10, 016/5, 019/5,   
                     088/15, 092/55, 102/20 
                     k.+lerle  102/20 
                     k.+ü (iye.)  019/5, 019/10(2),   
                     031/45, 049/20, 049/48, 063/5,   
                     095/15, 097/10, 102/10, 102/25,  
                     120/75, 125/55 
                     k.+ü (yük.)  045/20, 055/5 
                     k.+ǖ (iye.)  029/15, 037/20, 040/5,  
                     044/5, 050/5, 068/40 
                     k.+ǖke  120/75 
                     k.+ümüz  011/85, 013/5, 053/15,  
                     053/20, 094/5, 095/65 
                     k.+ümüzde  013/10, 015/20,   
                     028/5, 033/20, 119/20, 124/40 
                     k.+ümüzdē  011/5, 015/25, 029/5,  
                     033/5, 094/20 
                     k.+ümüzdü  095/65 
                     k.+ümüze  053/20, 117/15 
                     k.+ümüzüñ  011/15(2), 011/104 
                     094/20, 097/5, 125/40 
                     k.+ünde  018/20, 037/45, 117/15 
                     k.+ündē  032/5, 119/45 
                     k.+ünden  006/60(2), 014/10,   
                     018/15, 028/5, 033/5, 061/5,   
                     074/15, 094/5, 104/100 
                     k.+ündēn  012/5 
                     k.+ündenim  034/5 
                     k.+ündeyimiş  064/30 
                     k.+üne  037/45, 043/5, 046/5,  
                     065/5, 104/5, 125/55     
                     k.+ünē  104/5, 104/110, 117/15 
                     k.+ünüñ  011/60, 053/20, 070/5,  
                     102/5 
                     k.+üñ  011/5, 011/55, 036/5,   
                     037/40, 039/16, 039/17, 040/40,  
                     043/72, 043/73(2), 049/46,   
                     050/10(2), 050/25, 050/30(3),   
                     054/15, 060/20, 064/25,  
                     064/35, 067/35, 068/40, 068/60,   
                     070/10, 072/35, 073/35(2), 077/5,   
                     088/5, 092/55, 097/15, 102/35,   
                     104/160, 107/30, 121/5,  
                     121/10, 125/50 
                     'k.+üñ  043/72 
                     k.+üñde  003/40 
                     k.+üñüzde  043/70 
                     2. köy halkı  
                     k. 011/65, 118/5 
                     k.+e  011/60, 011/103 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      784                                                                                                                                        
 

k––––y              bk. köy 
                     k.+üñüzde  003/30 
köycek         is. köy halkı 
                     k. 043/65 
                     (köycēk) 042/10 
köy ekmeği  is. köy ekmeği 
                     k.e.+nden  051/5 
köy evi         is. köy evi 
                     k.e. 096/40 
                     k.e.+ne  096/40 
köyler arası is. köyler arası 
                     k.a. 010/35 
köylü           1. sf. köyde yaşayan 
                     k. 009/75, 070/25 
                     (köylǖ)  065/45 
                     k.+ler  015/30 
                     k.+mü  069/15 
                     k.+müz  006/55, 015/20 
                     2. is. köy halkı 
                     k. 029/5, 037/10, 042/5, 045/25,   
                     072/20, 082/5, 095/60, 126/5 
                     k.+ler  063/10(2), 070/10, 074/75,  
                     120/20, 120/40 
                     k.+nüñ  095/60, 095/70 
                     k.+ye  045/25 
                     3. köydeş 
                     k.+ler  028/15 
                     k.+lerimiziñ  027/50 
köylǚ ayşası öz. is. < Köylü Ayşe’si, bir kadın       
                     adı 
                     k.a. 065/30 
köylük          is. köy yeri 
                     k.+lerde  073/75 
                     k.+leri  120/60 
köy meydanı is. köy meydanı 
                     k.m.+nda  088/5 
köy oda(sı)  is. köy odası 
                     k.o. 095/30(2) 
                     k.o.+m  095/35 
                     k.o.+na  010/100 
                     k.o.+nā  010/105 
                     k.o.+nda  010/100, 095/35  
                     k.o.+ndā  095/35 
                     k.o.+ndayız  010/100 
köy tavī        is. < köy tavuğu 
                     k.t. 104/120 
köy yerinde zf. köyde 
                     k.y. 011/25, 119/35 
köz               is. köz 
                     k. 050/95, 106/75 
                     k.+üñ  050/95 
ķķķķral                                is. Srp. kral 
                     ķ. 094/5 
                                                         ķ.+ıñ  094/5 
ķķķķu                 bk. ki (bağlaç) 
                     ķ. 123/75 
ķķķķucak           is. < kucak 
                     ķ.+ına (ķucāna)  050/55 
ķķķķudureti yit- < kudreti yetmek, gücü yetmek 
                     ķ.y.-en  078/15 

ķķķķulan-          bk. kullanmak 
                     ķ.-masını  050/65 
                                                         ķ.-mayı  050/65 
ķķķķullan-         < kullanmak, yararlanmak 
                     ķ.-ıllardı  019/45 
                                                         ķ.-ır  019/50 
                                                         ķ.-ırız  019/61, 126/30 
                                                         ķ.-masını  050/65 
ķķķķum              is. < kum 
                     ķ.+a  052/40 
ķķķķumandan   is. < kumandan 
                     ķ.+ı (iye.)  052/40(2) 
                                                         ķ.+ıymış  052/40 
                                                         ķ.+ları  052/35 
ķķķķuran           is. < Ar. Kur’ān, yüce kitap 
                     ķ.+ı (yük.) 009/65 
ķķķķurban         is. < Ar. kurbān, kesilecek hayvan     
                     ķ.  022/23 
ķķķķuru                         öz. is. < Kuru, soy adı  
                                                         ķ.  014/5 
ķķķķuru fasilya  is. < kuru fasulya 
                     ķ.f.  002/30 
ķķķķusur işle-   < kusur işlemek, hata yapmak 
                     ķ.i.-dįm  107/60 
kücük¶¶¶¶alil  öz. is. < Küçük Halil 
                     k.h.+in  003/25 
küçük          1. is. çocuk.  
                     k. 026/5 
                     k.+ler  015/35 
                     k.+leriñ 102/55 
                     2. sf. büyümesini, gelişmesini   
                     henüz tamamlamamış 
                     k. 102/35, 107/20 
küçüg ol-     < küçük olmak 
                     k.o.-araķ 102/50 
küçüğünden böyüğüne is. büyük küçük herkes  
                     k.b. 112/10 
küçükal dayı öz. is. < Küçük Halil Dayı      
                     k.d. 003/25 
küçükbaş     is. koyun ve keçi 
                     k. 027/75, 095/35, 095/60, 102/10 
küçüklük     is. küçüklük, çocukluk 
                     k.+ümdē (küçüklǖmdē)  107/5 
                     k.+ümde (küçüklǖmde)  107/10 
küf                is. yeşil renkli mantar      
                     k. 104/90 
küfar            is. < Ar. küffār, kafirler      
                     k. 066/10 
küflen-         küflenmek 
                     k.-ince  115/28 
küFrit-         < küfretmek, sövmek 
                     k.-er  130/70(2) 
küfür it-      bk. küFritmek 
                     k.-me  130/70 
kül                is. yanma sonucu olan toz 
                     k.+ü (iye.)  050/95 
külaf            is. < Far. külāh 
                     k.+ı (iye.)  052/10 
                     k.+ını  052/15 
külçe            is. külçe, yığın durumundaki şey                  
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                     k. 115/25 
                     k.+sini  026/20 
küllį     į     į     į             zf. Ar. tamamen 
                     k. 075/40 
küllük          is. çöplük, çöp dökülen yer 
                     k.+lerde  060/40 
                     k.+ten  047/25 
kültürlü       sf. kültürlü, bilgili 
                     k. 081/25 
kümelįįįį         sf. < kümeli, küme şeklinde, toplu 
                     k. 009/180 
kümes          is. kümes 
                     k. 119/50(2) 
                     k.+i  106/95 
kümpür       is. < kumpir, patates 
                     k. 040/35 
küncü           is. susam tanesi 
                     k. 030/15 
                     k.+ylen  047/115 
küncülü helva is. susamlı helva 
                     k.h. 047/115 
kündē          < günde, her gün 
                     k. 080/12 
künye           is. Ar. künye 
                     k. 104/60 
küpe            is. küpe 
                     k. 071/5, 110/10 
küpre           bk. güpre 
                     k.+siyle  015/5 
kürd             bk. kürt 
                     k. 083/10 
kürek           is.  kürek  
                     k.+ile (kürēle)  074/30, 074/35,   
                     106/50 
                     k.+inen (kürēnen)  023/5 
küren           is. < tören 
                     k.+ile  074/35(2) 
                     (kürēnile) 074/30 
                     k.+le 074/30(2) 
kürk             is. kürk manto 
                     k.+ü (iye.) 123/20(2) 
kürküm yok is. bir oyun adı 
                     k.y. 047/130, 047/135  
kürt              öz. is. Kürt 
                     k. 050/10, 083/5, 083/10 
                     k.+ler  009/175 
                     k.+leriñ  009/175(2) 
kürü-            kürekle temizlemek 
                     k.-rǖz  008/35(2) 
küs-              küsmek, darılmak 
                     k.-dük  098/15 
                     k.-tü  098/15 
                     k.-tük  098/15(2) 
küsür           is. < Ar. küsūr, tamdan sonra   
                     gelen kesirli kısım 
                     k. 065/20, 095/10, 118/30 
küt               1.sf. keskin olmayan 
                     k. 009/70, 009/75, 009/100 
                     2. is. “küt küt” sesi 
                     k. 089/15(3) 

                     3. bk. kürt 
                     k.+lerle  041/5 
küt deresi    öz. is. < Kürt deresi, bir dere adı 
                     k.d.+ndē  041/5 
kǖt ẹt-          < küt etmek, “küt” sesi çıkarmak 
                     k.ẹ.-ti  106/50 
küt herbē    öz. is.< Kürt Harbi 
                     k.h. 041/5 
kütahya       öz. is. Kütahya ili 
                     k. 008/15(2) 
                     k.+da mı  008/10 
kütük           is. kütük, kesilmiş ağaç gövdesi 

k.  057/30 
k.+lerle  009/180 

kütükçü       is. kütükçü, kütük işi yapan kimse 
                     k.+ler  126/10 
kütüle-         < kütlemek, bedenin eklem   
                     yerlerinden “küt” diye ses çıkmak 
                     k.-yivẹrdi  007/65 
kǖt yat-        < küt yatmak, hemen yatmak      
                     k.y.-arız  065/50 
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la                  bk. ulan 
                     l. 020/41 
                     (lā)  062/35 
laap              is. < Ar. lakap, lākap 
                     l.+ları  106/15 
laba              bk. yaba 
                     l.+ylan  073/90(2) 
lāb                bk. laap 
                     l.+ıma  068/5 
labstam       yabancı bir sözcük (?) 
                     l. 106/35(2) 
laf                 is. < Far. lāf 
                    1. laf, söz 
                     l. 004/5, 043/65 
                     l.+a  011/10   
                     l.+ī (yük.)  102/60 
                     2. “şaka, gerçek değil” anlamında  
                     l.  071/40 
                     3. “öyle şey olmaz, bu sözün   
                     hiçbir değeri yok” anlamında 
                     (lāf)  001/15 
lafa bakma  ünl. söz dikkat etmek 
                     l.b. 075/15 
                     (lafa bakmā)  001/45 
lafa dut-      < lafa tutmak, meşgul etmek 
                     l.d.-arımış  067/60 
laf ẹt(d)-      < laf etmek, konuşmak, anlatmak 
                     l.ẹ.-ivereyįñ  055/5 
lafı uzat-      sözü gereksiz biçimde uzatmak 
                     l.u.-tı  068/5 
lahana          is. Yun. lahana 
                     l.  118/15, 118/20 
                     (lahanı)  104/90 
lākin            bağ. Ar. ama, fakat 
                     l.  060/60 
lal                 sf. <Far. lāl, dilsiz 
                     l. 105/55 
lāle               is. Far. lale 
                     l.+gibi  098/10 
lamba          is. Yun. lamba 
                     l. 031/30, 031/35, 031/50 
                     l.+da  057/55 
                     l.+yı  031/35 
lamos           öz. is. Lamos köyü 
                     l. 125/70 
lan                bk. ulan 
                     l. 083/50, 123/30 
                     (lán)  062/5 
                     (lān)  060/110 
lāna              bk. lahana 
                     l.+dan  074/10 
lankibit        öz. is. Lankibit, yabancı bir  
                     general                 
                     l. 104/20 
lāp al-          < lakap almak, lakap olarak almak 
                     l. 068/15 
lapır             is. yürürken çıkan ses 

                     l. 123/5(2) 
lasdik           bk. lastik  
                     l. 120/35 
lastig            bk. lastik 
                     l. 100/5, 100/10 
lastik            sf. < Fr. elastique, lastik,   
                     kauçuktan yapılmış      
                     l. 013/35(2) 
                     l.+i (yük.) (lastį)  075/60 
                     l.+e (lastie)  075/60 
                     l.+ler  013/35 
                     (lastīmıştīr) 013/35 
latife olsun  zf.  şaka niyetine 
                     l.o. 121/56 
laylon           bk. naylon 
                     l.+la  074/60 
                     l.+uñ  074/60 
layn              bk. ulan 
                     l. 125/40 
lāzım            sf. Ar. lāzım, gerekli, gerek 
                     l.  001/45(2), 001/50, 010/25(2),  
                     026/30, 029/15, 039/15, 097/20,  
                     115/10(2)   
                     l.+dır  011/95 
                     l.+sın  106/35 
lāzım ol-      gerekli olmak 
                     l.o.-an  010/25 
                     l.o.-du  027/60 
                     l.o.-dūnda  040/10 
                     l.o.-uncaķ  091/10 
leblebi          is. leblebi 
                     l.  082/40 
                     l.+dir  072/50 
                     l.+yi  077/10 
lefa               bk. levha 
                     l.+lardan  032/40 
lehen            is. < leğen, yayvan kap 
                     l. 115/10 
len                bk. ülen 
                     l. 001/35, 008/20(2), 010/85,  
                     017/5, 019/10, 019/25, 020/10,  
                     020/15(5), 020/20, 020/25(2),  
                     020/30, 020/35(2), 020/40,   
                     034/20, 037/50, 089/20, 089/31,   
                     106/15, 123/50                    
                     (lēn)  127/60 
lēn                bk. lehen 
                     l.+de  054/45 
lenger          is. Far. yayvan ve geniş kap           
                     l.  092/50 
leşber           bk. rençper 
                     l.+i (iye.)  037/40 
levāzım        is. Ar. ordudaki lojistik birim 
                     l.+dan  081/5 
levha            is. Ar. levha 
                     l.  115/5, 115/26 
levir             is. < Alm. revir 
                     l.  083/30(2) 
                     l.+de  083/30 
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                     l.+e  083/30 
lezzet            is. Ar. lezzet, tat 
                     l.+i (iye.)  050/100, 120/70 
lezzetli ol-    tadı iyi, lezzetli olmak 
                     l.o.-ur  050/100, 102/45 
limon            is. Yun. limon 
                     l.+ulā  025/5 
                     (limōn)  118/20 
limon sarısı is. limon rengi 
                     l.s. 050/100 
lira               is. İt. 1. yüz kuruş değerinde   
                     Türk para birimi 
                     l.  003/110(2), 005/25, 005/25,  
                     010/40(2), 010/45, 010/50(4),   
                     016/15(2), 020/5, 020/25, 020/40,  
                     043/50(2), 043/70(3), 068/10,  
                     073/85(2), 106/80, 106/125(2) 
                     (lirā)  092/25(3) 
                     l.+ya  010/40, 031/20, 050/110,   
                     073/20(2), 106/5 
                     l.+yā  083/5 
                     l.+yı  010/55, 106/125 
                     2. altın, sarı lira 
                     l. 078/20 
                     l.+ mı  065/20 
                     l.+ya  102/5 
liralıķķķķ           sf. < liralık, herhangi bir lira   
                     değerinde olan  
                     l.  098/15 
                     l.+ına (liralīna)  043/70   
liri                bk. lira 
                     l.+yle  065/20 
lise               is. < Fr. lycee, ortaöğretim   
                     kurumu 
                     l. 118/30 
                     l.+de  106/40 
                     l.+ye  118/30 
listra            öz. is. İlisıra, Yollarbaşı   
                     beldesinin eski adı 
                     l. 088/15, 088/20(2) 
loķķķķanta         is. İtal. lokanta 
                     l. 052/30, 127/80 
                     l.+da  052/5 
                     l.+dan  043/50 
loķķķķum          is. < lokum 
                     l. 003/65, 012/5(2), 056/20,   
                     057/30, 057/55, 060/110  
                     (lōķum)  056/20 
                     l.+ları  003/65 
loķķķķum yemek  is. < lokum yemek, kız   
                     verildikten sonra tatlı   
                     bir şeyler yemek 
                     l.y.  003/65 
loş ol-           cansız, fersiz olmak 
                     l.o.-mayacaķ  050/65 
lot                 is. < Fr. not, puan 
                     l.+unu  096/53 
löP                is. < löp, tepe gibi yüksek yer 
                     l. 049/45 
lüküs            is. < Fr. luxe, lüks, lamba 

                     l. 081/10(2), 081/30 
lüleburġaz   öz. is. < Lüleburgaz, bir ilçe adı 
                     l.+a  084/10 
                     l.+dan  084/10 
lüzum           is. < Ar. lüzūm, gerek, gereklilik  
                     l. 075/5 
lüzüm          bk. lüzum 
                     l. 064/10 
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mābere        bk. muābere 
                     m. 052/25 
mabüke       bk. mamüke 
                     m. 041/5 
māceralī      sf. < maceralı, macera dolu 
                     m. 104/135 
mācun          is. < Ar. ma‘cūn, ağaçlarda aşı   
                     yapılırken kullanılan hamur 
                     m. 119/40(2) 
                     m.+ū (yük.) 119/40 
madalya       is. < İt. medaglia, madalya 
                     m. 104/30 
                     m.+lār 104/30 
                     m.+sı  075/15 
                     m.+yı 104/40(2) 
madde          is. < Ar. mādde 
                     1. duyular ile algılanabilen nesne             
                     m. 106/110 
                     m.+ler  119/35 
                     m.+si  117/35 
                     m.+lerinį  027/5 
                     2. öge, unsur 
                     m.+lerimiz  111/25 
                     m.+sine 102/35 
maddelį    į    į    į       sf. < maddeli, nesneli 
                     m. 119/15 
maddi          sf. < Ar. maddį, madde ile ilgili    
                     m. 113/20 
maddiyat     is. < Ar. māddiyyāt, ekonomik   
                     durum 
                     m.+a  027/45 
mādem         bağ. < Ar. mā-dām 
                     m. 081/31 
mādemki     bağ. < Ar. mā-dām + Far. ki 
                     m. 018/5 
māden          is. < Ar. ma‘den 
                     m. 115/20 
mādonuz     bk. maydunus 
                     m. 024/20 
                     (mādunuz)  029/20 
mādur          sf. < Ar. mağdūr, özürlü  
                     m. 073/98 
mādur ol-    < mağdur olmak, zarara oğramak 
                     m.o.-dū  050/25 
maf ol-         < mahvolmak 
                     m.o.-urduñ  100/25 
māfaza         is. < Ar. muhāfaza 
                     m. 073/15(2) 
māfız            is. < Ar. muhāfız 
                     m.+ıyız  085/25(2) 
mafus           is. < Ar. mahbūs 
                     m.+tan  060/50 
maġġab        is. < Ar. misķab, matkap 
                     m. 126/20 
maġsa          bk. maġsat 
                     m.+yla  120/15 
maġsat         is. < Ar. maksad 
                     m. 102/50 

mağara        is. < Ar. mağāre, mağara 
                     m.+lar  104/85 
mahalle        is. Ar. mahalle 
                     m. 095/45(4), 101/10(3) 
                     m.+miziñ  002/15 
                     m.+si  095/45(2) 
mahallelį  į  į  į     is. < mahalleli, mahallede yaşayan   
                     kişi ya da kişiler            
                     m. 121/10 
mahcub ol-  < mahcup olmak, utanmak 
                     m.o.-dum  001/25 
mahkeme     is. Ar. mahkeme 
                     m. 068/45 
                     m.+sine  019/30 
                     m.+ye  106/125 
máhkeme    bk. mahkeme 
                     m.+ye  003/30 
mahkemelik ol- mahkemelik olmak 
                     m.o.-urūz  106/110 
mahkemeye vẹr- < mahkemey vermek, dava   
                     açmak 
                     m.v.-dik  081/10 
                     m.v.-iller  106/90 
                     m.v.-ince  081/10 
mahlūķķķķatlı   sf. < mahlukatlı, hayvanlı 
                     m. 112/21 
mahrem ol- mahrem olmak 
                     m.o.-araķ  062/20 
mahsül         is. < Ar. mahsūl, ürün 
                     m.+ümǖ  027/60 
mahşar         is. < Ar. mahşer 
                      m.+da  107/85 
māi baķķķķır     is. < mavi bakır, bir tür bitki ilacı 
                      m.b. 023/10 
maķķķķanna      is. < İt. maccherone, makarna 
                      m. 021/5 
maķķķķara         is. < Ar. bekere, bir yükün yukarı   
                      kaldırılmasını sağlayan araç 
                      m. 104/100 
maķķķķarızma   is. < İt. mekanizma, ateşli   
                      silahların işlemesini sağlayan   
                      mekanik bölüm 
                      m.+yı 123/25 
                      (maķarizma) 123/25 
makina         bk. makine 
                      is. tarım arası, makinesi 
                      m.+larla  015/15 
makine          is. < İt. macchina  
                     1. araba, otomobil 
                      m. 045/15 
                      2. tarım aracı 
                      m. 049/35(2), 049/40 
                      m.+ler  049/30   
                      m.+mizle 074/65 
                      m.+yle  049/40, 101/10 
                      3. makine 
                      m. 107/45 
                      m.+dē  107/45 
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                      m.+niñ  074/70 
                      m.+si  074/55, 074/60, 117/35 
                      m.+siniñ  124/30 
                      m.+ye  115/25 
                      m.+yle  074/70, 117/35 
makine yaı   is. < makine yağı, sütü makinede   
                      işleyerek elde edilen yağ 
                     m.y. 102/45 
makineli tarım is. modern tarım 
                     m.t. 049/35 
mal               is. < Ar. māl  
                     1. büyükbaş veya küçükbaş 
                     hayvan 
                     m. 020/20(2), 020/25, 027/75,  
                     028/5, 030/20, 030/25, 049/10,   
                     060/20, 101/40                      
                     m.+a  020/20, 101/50   
                     m.+ı (yük.)  020/10, 020/25,  
                     020/30, 020/40 
                     m.+ı (iye.) 030/30 
                     m.+ī (yük.) 020/25 
                     m.+ımız  056/10 
                     m.+ımızı  053/5 
                     m.+ıñ 101/45 
                     m.+ından  095/60 
                     m.+ınıñ  020/40 
                     m.+lara  019/40 
                     m.+larımızı  095/70 
                     m.+larını 120/20 
                     2. katır, at gibi hayvanlar 
                     m.+larla  015/5 
                     3. ürün, mahsül 
                     m. 028/10 
                     4. bayağı, aşağılık kimse     
                     m. 084/10    
                     5. mal, mülk    
                     m.+ını  107/80 
māl it-          < māl etmek 
                     m.i.-erdik  001/10 
                     m.i.-iyoduġ  001/5 
māl ol-         māl olmak 
                     m.o.-urdu  028/10    
malatya       öz. is. Malatya ili 
                     m. 040/5 
                     (malatyā) 104/10 
                     m.+dan  104/10 
malcı            is. hayvancılık ile geçinen kişi 
                     m.+ysañ  038/10 
malcılıġ        is. < malcılık, hayvancılık 
                     m. 117/20 
                     m.+ı (malcılī) 005/25 
maliķķķķan        is. < malikan, alacalı bir tür   
                     kumaş     
                     m. 106/75 
                     (mālikan)  106/75 
māliye          is. Ar. maliye 
                     m.+de  073/25 
mālle            bk. mahalle 
                     m. 104/110, 120/80 
                     m.+den  104/105 

                     m.+si  104/50(4), 120/55(2) 
                     m.+yi  131/10 
                     m.+ymiş  104/50(2) 
mālúm         zf. < Ar. ma‘lūm, biliyorsunuz ki 
                     m. 015/10(2), 015/20 
                     (mālum)  026/5 
                     (mālüm)  075/45 
malzeme      is. Ar. araç gereç 
                     m. 068/35, 112/20, 115/20 
                     m.+ler  126/20 
                     m.+leri  111/5, 111/10 
                     m.+lerimiz  111/5 
                     m.+niñ  085/20, 111/15 
                     m.+si  117/35 
                     m.+sine  111/15 
                     m.+ydį 112/15 
                     m.+yi  111/20 
mamüke      öz. is. < mamekiye, Tunceli’nin   
                     yöresel eski adı  
                     m. 041/5(2) 
                     m.+den  041/5 
                     m.+ydi  041/5 
māmül         sf.. < Ar. ma‘mūl, elde edilmiş    
                     m. 019/60 
mān              öz. is. Man, yer adı 
                     m. 062/10(2) 
                     m.+dan  062/10 
mānā            is. 1. < Ar. ma‘nā, anlam 
                     m.+sı  105/65, 105/75 
                     m.+sını  047/65, 102/65 
                     2. < Far. bahāne 
                     m. 026/10  
manda          is. manda, camız 
                     m.+nıñ  005/25(2)  
                     m.+ya  106/25(2) 
mandal         is. Ar. mandal  
                     m.+a  075/60 
                     m.+ı (yük.) 075/60 
mandasun    öz. is. Mandasun, bir köy adı 
                     m.+dan  048/40     
mandıra       is. Yun. mandıra 
                     m. 095/50(2) 
                     m.+da  095/55 
                     m.+lar  095/55 
                     m.+larda  102/45 
                     m.+sı  075/65, 075/70 
                     m.+ya  095/60 
mandırạ      bk. mandıra 
                    m.+ya  095/55 
mandıracı   is. mandırası olan kişi 
                     m.+lar  095/55 
mandırım    öz. is. < Mandurup, Çoğlu   
                     köyünde bir ören yeri adı   
                     m.+a  034/10    
manısa         öz. is. Manisa 
                     m. 052/25 
                     m.+ya  052/20(2) 
māni             is. < Ar. māni‘, dört dizelik şiir 
                     m. 057/45 
māni ol-       < mani olmak, engel olmak 
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                     m.o.-mạcaķ  050/85 
                     m.o.-mạcaķ  050/85 
                     m.o.-masın  102/20 
manifatıracı is. < manifaturacı 
                     m.+ya  121/20 
mantar        is. Yun. bitkilerde görülen   
                     hastalık 
                     m. 023/10(2) 
mantıķķķķsız     sf. < mantıksız, saçma, ayıp 
                     m. 081/31 
manyan       öz. is. Manyan, Damapınar köyü     
                     m. 026/10, 044/5(3) 
                     m.+a  026/10 
                     m.+a mı  026/10 
mapusāne    is. < Ar. mahbūs + Far. hāne,   
                     hapishane 
                     m.+ye  106/65 
māra            bk. mağara 
                     m. 104/95 
                     m.+da  104/95 
                     m.+lar  097/20 
                     m.+larda  095/50 
                     m.+ya 097/25 
máraķ ķ ķ ķ it-     bk. merak ẹtmek 
                     m.i.-erimişizdir  065/20 
marangoz    is. Yun. marangoz 
                     m. 043/10 
maraş          öz. is. Kahraman Maraş 
                     m.+tan  126/40(2) 
mardin        öz. is. Mardin  
                     m. 040/15 
                     m.+de  002/10 
                     m.+e  002/10 
mareşal        is. < Fr. marechal, mareşal 
                     m. 075/80 
marġala-      bk. marķalamak 
                     m.-r  075/55 
marķ        ķ        ķ        ķ            is. < Alm. Mark, Alman para   
                     birimi 
                     m. 047/25, 106/10 
                     m.+ıla  106/5 
                     m.+ī (yük.) 106/20 
marķķķķala-      < markalamak, işaretlemek 
                     m.-dığı  075/55 
                     m.-yor  075/55 
marmara     öz. is. Marmara 
                     m.+ya  075/5 
marş             ünl. < Fr. marche, askerlikte   
                     komut     
                     m. 085/15 
marş marş   ünl. “yürü” anlamında komut      
                     m.m. 052/35 
mart             is. Lat. mart ayı 
                     m. 011/40, 120/10, 120/20, 130/50 
                     m.+ıñ   005/5, 005/20(2) 
                     m.+ta  095/15(2) 
mārūl           is. Yun. marul 
                     m. 029/20 
masa            is. Yun. masa 
                     m. 109/25 

masal           is. < Ar. mesel, masal 
                     m. 006/25, 067/5, 067/60, 072/55 
                     m.+a  109/85 
                     m.+dan  070/35 
                     m.+ı  072/55 
masal ol-      masal olmak 
                     m.o.-muş  067/86 
masar osman öz. is. Masar Osman adlı kişi 
                     m.o.+a mı 106/45 
masạraf       < Ar. masārıf, masraflar 
                     m.+ıñ  064/15 
                     m.+larī  064/15 
masıraf        bk. masraf 
                     m.+ları  064/15 
                     m.+ımızı  032/10 
māsef           zf. < Ar. maalesef 
                     m. 041/15 
māsraf         bk. masraf 
                     m. 057/55 
masraf         is. Ar. harcama 
                     m.+ı (iye.) 064/15 
                     m.+larını  032/10 
mastar         öz. is. Mastar adlı köy 
                     m. 026/10 
māsur          bk. meşhur 
                     m.+udu  127/85 
māsül           bk. mahsül 
                     m. 097/25, 098/5 
maşallah      bk. māşallah 
                     m. 001/15, 028/60, 057/10, 119/15 
māşallah      ünl. Ar. “ ne güzel, Allah   
                     nazardan  saklasın” sözü     
                     m. 123/15(6) 
                     (maşallāh)  119/5 
mat               is. < Far. māt, donuk 
                     m. 021/20(2) 
matara         is. Ar. su kabı 
                     m. 081/5, 081/30 
matematik   is. < Fr.mathematique, matematik 
                     m. 001/35 
                     m.+ten  001/40 
                     m.+įñ  001/30 
mavılıñ musluķķķķ öz. is. < Mavılın Musluk, bir   
                    yer adı 
                     m.m. 043/55 
                     m.m.+a (mavılıñ musluā) 043/60   
mavi             sf. < Ar. mā’į, mavi 
                     m. 104/90 
mavi baķķķķır   is. < mavi bakır, bir bitki ilacı 
                     m.b. 023/10 
māvin           is. < Ar. mu‘āvin, şoför   
                     yardımcısı 
                     m. 019/20 
mavsan        is. sarnıç 
                     m. 104/105 
mayā            is. < maya, dişi deve 
                     m. 075/30 
maya            is. < Far. māye, mayalanmayı   
                     sağlayan madde, ferment 
                     m.+dan  101/45 
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                     m.+sı  124/20 
                     m.+sını  054/30 
mayahoş      sf. < Far. mey-hoş, mayhoş 
                     m. 098/10(2) 
mayala-       mayalamak, maya koymak 
                     m.-rız  124/20 
                     m.-rīz  124/20 
                     m.-yı  124/20 
                     m.-yıp  124/20 
māyanlı        sf. < manyanlı, manyan köyünden    
                     m. 062/20 
maydunus   is. < Rum. maydanoz 
                     m. 095/83 
                     (maydunuz)  122/5 
mayıs           is. Lat. 1. mayıs ayı 
                     m. 027/20, 027/30, 027/70,   
                     102/15 
                     m.+da  054/10(2), 097/5 
                     m.+dā  005/10 
                     m.+ıñ  097/5 
                     m.+ta  104/150 
                     m.+tā  027/35, 097/10 
                     2. taze sığır gübresi 
                     m.+mı  047/50 
mayış           is. < Ar. ma‘āş, maaş 
                     m. 043/45 
maynan       bk. manyan 
                     m.+ıñ  069/60 
māzur          sf. < Ar. ma‘zūr, özürlü, sakat 
                     m.+lara  060/105 
mazut           is. < Rus. mazot, motorin     
                     m. 010/20 
mecbur        sf. < Ar. mecbūr, zorunlu     
                     m. 106/90 
mecbur ol-  mecbur olmak 
                     m.o.-araķ  106/90 
meccit          is. < Ar. mescid, mescit 
                     m. 106/60(2), 112/5 
                     m.+e 106/60 
mecidiye      is. Ar. 20 kuruş değerinde gümüş   
                     sikke 
                     m. 102/5 
                     m.+mi  102/5 
mecidiye      öz. is. Mecidiye köyü 
                     m.+niñ  088/20 
medalaş-      bk. vedalaşmak 
                     m.-ırsıñ  042/10 
medįįįįne         öz. is. Medine şehri 
                     m.+de  062/20 
                     m.+ye  062/20 
medine-i münevver öz. is. Medine şehri     
                     m.m. 008/50(2), 008/55 
medrese       is. Ar. medrese 
                     m. 104/50, 104/55 
mefāt ẹt-      < vefat etmek, ölmek 
                     m.ẹ.-en  010/70 
mefat ẹt-     bk. mefāt ẹtmek 
                     m.ẹ(d).-ebilir  022/5 
mefāt it-      vefat etmek, ölmek 
                     m.i.-eli  078/30 

                     m.i.-tį  078/30 
                     m.i.-ti miydi  048/35 
                     m.i.-tiydi  119/50 
mefki           bk. mevki 
                     m.+sinde  119/20 
mehcül         sf. Ar. < mechūl, meçhul,  
                     bilinmeyen     
                     m.  037/10(2) 
mehil            is. < mehel, uygun, denk 
                     m. 076/15 
                     m.+leri  076/15 
                     m.+lerimiziñ  076/5 
                     m.+leriniñ  076/5 
mehir           is. < Ar. mihr, bir erkeğin nikâh  
                     esnasında eşine vermeyi   
                     kabullendiği mal veya para  
                     m.+inden  013/40 
mehli ol-      gönlü olmak, rızası olmak 
                     m.o.-ursa  011/15 
mehmed      bk. Mehmet 
                     m. 044/25, 068/5 
mehmet       öz. is.  Mehmet, kişi adı     
                     m. 019/10, 108/5 
mejbur ġal- < mecbur kalmak 
                     m.ġ.-ır  119/40 
mejbūren     zf. < Ar.mecbūren, zorla 
                     m. 026/30 
mejbūrį    į    į    į       sf. < Ar. mecbūri, zorunlu     
                     m. 126/25(3) 
mekke          öz. is. Mekke şehri 
                     m.+dē  062/20 
                     m.+niñ  062/25 
                     m.+ye  062/20, 062/25(2) 
mekselelik   zf. böylelikle 
                     m.+sē  125/30 
mekteb         bk. mektep 
                     m. 130/5 
mektep         is. < Ar. mekteb, okul 
                     m.  003/15, 068/20(2) 
                     m.+e  009/35, 009/75, 009/80 
                     m.+į (iye.)  068/20 
                     m.+inde  068/20 
                     m.+ine 009/35 
                     (mektePde)  068/25 
                     m.+lerden  003/15 
mektup        is. < Ar. mektūb 
                     m. 029/30 
                     m.+mu  009/170 
                     m.+u (iye.) 029/10, 048/20,  
                     083/55 
                     m.+uñ  083/50 
meliha          öz. is. Meliha, bayan adı 
                     m. 025/25 
melikbeğ      öz. is. < Melik Bey, mahalle adı 
                     m.b. 104/50 
melikli          öz. is. Ayrancı ilçesine bağlı                         
                     Melikli köyü  
                     m. 102/5, 102/10 
                     m.+niñ  102/5(2), 102/20 
                     m.+ye  102/10 
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                     m.+yi  102/45 
melmeket    bk. memleket 
                     m.+iñ  068/30 
memed         bk. mehmet 
                     m. 012/5, 020/5 
memed ā      öz. is. < Mehmet Ağa 
                     m. 020/5(2), 020/15(3), 020/25,   
                     060/80 
                     m.+e  106/115 
                     m.+i (yük.)  003/20, 020/25 
                     m.+iñ  003/25036/20, 060/45,   
                     060/75(3), 060/100, 106/120,  
memed usta  öz. is. < Mehmet Usta 
                     m.u. 112/10 
memet         bk. Mehmet 
                     m. 003/10(3), 003/20(2), 003/55,   
                     003/90, 007/35, 013/45, 017/10,  
                     017/15, 019/5, 020/10, 033/5, 
                     042/5, 049/20, 049/25, 059/5, 
                     060/50, 060/95, 065/60(4),   
                     069/30, 104/65, 120/25 
                     (mēmet)  106/110 
                     m.+miydi  003/20 
                     m.+ti  003/20 
memeT dayı öz. is. < Mehmet Dayı 
                     m.d. 020/20 
                     m.d.+ma  010/85 
                     m.d.+nıñ  003/20 
memiş          öz. is. Memiş 
                     m. 104/5, 104/55(2) 
memláķat    bk. memleket 
                     m.+ımız  037/56 
memleķķķķát    bk. memleket 
                     1. bir insanın doğup büyüdüğü yer 
                     m. 005/25 
                     m.+ıñ  005/25 
                     m.+tan  005/25 
                     2. ülke, yurt 
                     m.+ı (yük.)  005/20 
memleket    is. Ar. 1. bir insanın doğup   
                     büyüdüğü yer, şehir 
                     m. 026/25, 062/35, 073/40, 098/5 
                     m.+e  050/10, 073/20 
                     m.+ē  073/25 
                     m.+i (yük.)  073/20, 083/50 
                     m.+i (iye.) 026/25 
                     m.+ime 062/35 
                     m.+imē  073/20 
                     m.+imizden  053/20 
                     m.+iñ  073/10, 099/10 
                     m.+ler  026/5 
                     m.+te 036/10, 099/10, 120/10 
                     m.+tē  120/15, 120/45 
                     m.+ten  083/50, 127/91, 130/60(2) 
memnun      is. Ar. memnun, hoşnut 
                     m. 057/15(2) 
                     m.+uz  053/20  
memnun ol- hoşnut kalmak  
                     hoşnut olmak 
                     m.o.-acaķ  021/30 

mēmur         is. < Ar. me’mūr, kamu görevlisi 
                     m. 003/25 
                     m.+musuñ  078/20 
                     m.+lara  095/25 
                     m.+ları  073/50 
                     m.+u  028/25 
                     m.+uydu   073/5 
memur         bk. mēmur 
                     m.+uydum  073/15(2) 
mençek        öz. is. Mençek, bir köy  
                     m. 125/70 
menderes    öz. is. Menderes, soyadı 
                     m. 104/15(2) 
                     (menderēs)  104/15 
mendil          is. Ar. mendil 
                     m. 003/100, 057/10(3), 057/15 
menemen     öz. is. Menemen ilçesi 
                     m.+dē  052/30 
                     m.+e  052/25 
menengiç     is. çıtlık, çitlembik 
                     m. 029/15, 040/30 
mengenē      is. < Yun. mengene 
                     m. 116/10(2) 
meni             is. < Ar. menį, döl 
                     m. 075/65 
                     m.+yi  075/60(2) 
menteşe       is. < Far. bend-keşe, menteşe 
                     m. 111/20 
mēr              bağ. < Far. meğer   
                     m. 017/20, 034/30, 037/55,   
                     083/20, 127/60 
merā             is. < Ar. mer‘ā, otlak 
                     m. 050/25 
                     m.+lar  057/60 
                     m.+nıñ  050/25, 050/35 
meraba        ünl. < Ar. merhaba 
                     m. 085/10 
meraķķķķ          is. < Ar. merāk 
                     m.  065/20 
                     m.+ımdan  009/40 
meraķķķķ ẹt-    < merak etmek 
                     m.ẹ.-tįm  116/5 
meraķķķķlı        zf. < meraklı, düşünceli, endişeli 
                     m. 083/55 
merasim      bk. merāsim 
                     m. 064/25 
                     m.+ini  110/5 
merāsim      is. Ar. tören 
                     m. 025/31 
                     m.+i(iye.)  025/31, 097/10, 125/30 
                     m.+ine  104/35 
                     m.+inen  095/75 
mercimek    is. < Far. merdumek 
                     m.+i (yük.) (mercimē)  001/55(2) 
merdivan     is. < Far. nerdübān, merdiven 
                     m.+a  083/10(2) 
meriç            öz. is. Meriç nehri 
                     m.+tē  108/15 
merinos       is. Fr. Merinos, bir koyun türü 
                     m. 075/50(2) 
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mērise         bağ. < meğer ise 
                     m.+m  068/25(2) 
                     (mērsem)  060/100 
merkeb        is. Ar. merkep, eşek 
                     m. 109/75 
                     (merkeP)  086/5 
merkep        bk. merkeb 
                     m. 028/15(2), 028/30, 119/45 
                     m.+e  028/20(2), 028/55 
                     m.+ē  028/20 
                     m.+i  028/25 
                     m.+į  028/15 
                     m.+ile 078/30 
                     m.+le  078/30 
                     m.+leriñ  028/35 
merkez         is. Ar. merkez 
                     m.+indē  095/20 
merme         öz. is. < Merve, bayan adı 
                     m. 024/5 
                     (mermē) 024/5 
mermi          is. < Ar. mermį, kurşun 
                     m. 109/25, 123/25(2) 
                     m.+lerden  104/15 
mersin         öz. is. Mersin ili 
                     m. 095/25(2) 
                     m.+de  089/5 
                     m.+dē  077/60 
                     m.+den  104/60 
                     m.+e  082/30, 089/5, 095/25 
                     m.+ē  095/5 
                     m.+iñ  095/25 
meryem       öz. is. Meryem, bayan adı     
                     m. 003/20, 007/5(2), 007/30,  
                     007/35, 007/60 
merzifon      öz. is. Merzifon ilçesi 
                     m. 010/30 
                     m.+a  010/30 
                     m.+dan  010/35 
mes ẹt-         < mesh etmek, sıvazlamak 
                     m.ẹ(d).-iyim  065/80 
mesafa         bk. mesafe 
                     m.+sı  119/10 
mesafe         is. < Ar. mesāfe, ara  
                     m. 011/70 
                     m.+den  011/70 
meSeb          is. < Ar. mezheb 
                     m. 011/15 
mesel           bk. meselā 
                     m. 064/5(2) 
mesela         bk. meselā 
                     m. 002/35, 002/45, 019/50,  
                     030/30, 032/30, 034/5, 044/15,  
                     048/10, 067/25, 070/35, 071/45,  
                     073/85, 093/10, 096/20, 096/45,  
                     096/50, 101/5, 101/20, 102/15,  
                     106/75, 118/20, 120/10, 120/80 
meselā          zf. Ar. söz gelimi, söz gelişi,   
                     örneğin 
                     m. 002/30,  002/35(2), 002/45,  
                     011/5, 013/5(2), 019/35, 019/40,  

                     019/55(2), 025/5, 027/50, 027/70,   
                     032/20, 039/5(2), 039/15, 039/17,  
                     044/10, 044/15, 044/20(3), 048/5,  
                     048/20, 048/35, 048/40(2),     
                     048/50, 049/20, 049/40(2),   
                     056/20, 061/10, 067/5, 070/35,   
                     070/40, 074/5, 075/65, 075/75,   
                     075/85, 085/10, 091/15, 092/25,    
                     092/30, 093/15, 094/36, 095/30,   
                     097/15, 097/25(2), 112/15,   
                     113/5(3), 115/5(2), 115/10,  
                     115/20, 120/5, 120/10, 120/30,   
                     125/10, 125/15, 125/25(2),   
                     125/30, 126/20 
mesele          bk. meselā 
                     m. 003/40, 003/110, 011/50,   
                     012/5, 016/5, 019/45, 019/50,   
                     019/55(3), 019/60(3), 019/61,   
                     048/30, 057/45, 094/36, 106/85,   
                     106/90, 107/20, 107/50, 118/5,   
                     118/15, 120/10, 120/40, 123/60,   
                     125/20, 125/25 
mesele          is. < Ar. mes’ele, konu, mevzu 
                     m.+si  032/20, 065/20, 125/20 
                     m.+sinden  011/30 
                     m.+sine  003/50, 003/50    
                     m.+yi  108/10 
                    (meselē)  002/30, 106/85, 106/90,   
                    113/15, 125/50 
meseleme    is. < Ar. mes’ele, konu, mevzu 
                     m. 060/80, 060/90 
                     m.+yį  060/105 
mesken        is. Ar. yer 
                     m. 075/5 
mesleg         bk. meslek 
                     m. 111/30, 126/5 
meslek         is. Ar.  iş 
                     m. 065/40 
                     m.+e (meslē) 111/5, 126/40 
                     m.+i (iye.) (meslē) 115/15 
                     m.+iñ  111/5 
                     m.+iñ (meslēñ)  111/15(2) 
                     m.+te  126/5 
mesud ẹt-    < mesut etmek, mutlu etmek 
                     m.ẹ.-sin  011/100 
meşe            is. < Far. bįşe, meşe 
                     m. 050/95(2), 083/5, 106/85 
meşġul ol-   < meşgul olmak, uğraşmak 
                     m.o.-uyorum  116/5 
meşin           is. < Far. mįşįn, deri 
                     m.+den  050/80 
                     m.+idi  092/35 
meşrubat     is. < Ar. meşrūbāt, içecek 
                     m. 026/25(2) 
meşur          bz. meşhur 
                     m. 002/30(2), 094/15 
                     m.+du  002/45 
                     m.+umuş  117/20 
mēşur           sf. < Ar. meşhūr    
                     m. 094/15, 121/25    
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                     m.+du  106/90 
                     m.+dur  104/85 
met it-          < meth etmek, övmek 
                     m.i(d).-yįñ  077/30 
meterner     is. < Fr. veteriner, baytar 
                     m.+i (iye.)  005/35 
metire          bk. metre 
                     m. 068/40(2), 107/35, 119/5,   
                    120/75 
                    (metirē)  011/75 
                    m.+yi  108/10 
metre          is. Fr. metre 
                    m. 011/70, 028/20, 028/45,  
                    043/10, 101/10(2), 107/40 
mevcut        is. < Ar. mevcūd 
                    m.+u (iye.) 052/40(2) 
mevki          is. < Ar. mevki‘, yer 
                    m. 010/15 
                    m.+de  119/30 
                    m.+niñ  119/25 
                    m.+si  094/10 
mevli˚d        bk. mevlit 
                    m. 097/15 
mevlid         bk. mevlit 
                    m. 012/5, 078/10, 089/25, 104/20 
mevlit         1. öz. is. Mevlit, erkek adı 
                    m. 060/65(2), 060/70 
                    2. is. Ar. mevlit mesnevisi    
                    m. 125/35 
                    m.+lē 125/35 
                    m.+ler  094/25 
                    3. mevlit okunan tören 
                    m.+ler  012/25 
mevlitli       sf. mevlit okunan tören    
                                                                          m. 078/5 
                                                                          ('mevlitli)  078/5 

 mevlüd        öz. is. Mevlüt, erkek adı 
                     m. 112/10 
mevsim       is. Ar. 1. mevsim 
                    m.+i (iye.)  119/30(2) 
                    m.+iydi  056/20 
                    2. dönem, zaman 
                    m.+į (iye.)  119/30 
                    m.+ini  027/5 
mevsimsiz   sf.  mevsimi düzensiz    
                    m. 026/25 
mevta          is. < Ar. mevtā, ölü 
                    m. 009/55, 049/15 
mevva         bk. meyve    
                    m.+yı  069/40, 069/45 
mevzi           is. < Ar. mevzi‘ 
                    m. 058/10 
                    m.+ler  083/30 
mevzu ol-    konusu olmak 
                    m.+muz o.-du  081/32 
meydan       is. < Ar. meydān, alan, saha 
                    m.+ā  067/35 
meydana çık- ortaya çıkmak 
                    m.ç.-dī  005/10, 125/35 
                    m.ç.-ınca  005/10 

meydana gel- 1. olmak, oluşmak 
                    m.g.-ir  019/60, 104/90 
                    m.g.-dį¶çin  019/60 
                    m.g.-ecēsē  075/65 
                    2. ortaya çıkmak    
                    m.g.-di  075/75 
                    m.g.-digden  119/51 
                    m.g.-iyorū  119/50 
                    3. doğmak 
                    m.g.-dį  060/10   
meydana getir- 1. oluşturmak 
                    m.g.-dik  031/20 
                    2. yetiştirmek 
                    m.g.-meye  040/25 
meydanda ġal- < meydanda kalmak, ortada,   
                   kalmak, açıkta kalmak 
                    m.ġ.-an  081/20 
                    m.ġ.-dī  043/15 
meydāne     is. Ar. bir bayan giysisi 
                    m. 042/20(3) 
                    (mẹydānē)  042/20 
meydan sinisi  is. büyük sini 
                    m.s. 092/50 
meydan yaylası  öz. is. Meydan Yaylası,    
                    Berendi’de bir yayla 
                    m.y. 095/40 
meymenetsiz sf. uğursuz 
                    m. 008/20 
                    m.+ē  008/30 
meymet      bk. Mehmet 
                    m. 024/5 
meyrem      bk. meryem 
                    m. 105/65 
meyva         bk. meyve 
                    m.+lar  098/5 
                    m.+yī  098/5 
meyvá         bk. meyve 
                    m.+sıylan  098/15 
meyvá ol-   meyve yetişmek 
                    m.o.-mayınca  098/15 
meyve         is. < Far. mįve, meyve 
                    m.  054/25, 067/10, 074/50,  
                    098/5, 098/15 
                    m.+ler  029/15    
                    m.+lerį  098/5 
meyve ol-   meyve yetişmek 
                    m.o.-mayınca  098/15 
mezarlī       is. < mezarlık, kabristan 
                    m.+ı (yük.) 104/140 
mezbur       bk. mecbur 
                    m. 049/40, 128/12 
                    (mezbūr)  100/25 
mezer          is. < Ar. mezār 
                    m. 007/40, 010/65, 059/15, 067/45,  
                    107/65 
                    m.+de  072/55 
                    m.+den  010/65, 017/10 
                    m.+e  072/55, 074/35 
                    m.+ē  017/5 
                    m.+i (iye.)  007/40(2) 
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                    m.+imiñ  077/60 
                    m.+iñ  017/5(3) 
                    m.+ini  007/25(2), 007/40 
mezerlik     bk. mezarlık 
                    m. 037/35 
                    m.+e (mezerlie) 043/65, 101/60,   
                    125/15 
                    m.+i (iye.) (mezerlį)  099/10 
                    m.+i (yük.) (mezerlį) 105/25 
                    m.+te  125/15 
                    (mezerlįmişimiş)  037/35 
mezun         sf. < Ar. me‘zūn, bir okul bitirerek   
                    diploma almış kimse 
                    m.+larından  118/30 
mezūnet vur- < mezuniyet vurmak, izin çıkmak 
                    m.v.-du  070/20 
mezūriyetli  sf. < mazuriyetli, özür, mazeret   
                    ifadesi taşıyan 
                    m. 083/50 
mı˚htar       bk. muhtar 
                    m. 019/15 
                    m.+ıñ  019/10 
                    m.+larıñ  050/30 
                    (mı˚htār)  019/25 
                    (mıhtar)  019/10 
mıh              is. Far. büyük çivi 
                     m.+ı (iye.)  112/20 
                     m.+ınan  003/50 
mıntı            is. sapsız bıçak, çakı 
                     m. 009/70, 009/100 
                     m.+yla  009/75, 009/100 
mısır            is. mısır, darı 
                     m. 040/20, 050/105, 068/40 
                     m.+dır  050/40 
mıstā           bk. mustafa 
                     m. 036/5 
                    (mıstafā)  024/5 
mi˚lkiyet     bk. mülkiyet 
                     m.+imiz  068/63 
mi˚nāsibi ol- < münasibi olmak; uygunu,   
                     yakışanı olmak 
                     m.o.-ur  011/20 
mi˚nāsip      bk. münasip 
                     m. 011/5, 055/5(2), 055/10(2),  
mi˚nāsip gör-< münasip görmek, uygun   
                     görmek 
                     m.g.-dük  011/10, 011/15 
mi˚nāsip görül- < mnasip görülmek, uygun   
                     görülmek 
                     m.g.-dü  011/25 
mi˚nāsip ol- < münasip olmak, uygun olmak 
                     m.o.-ur  011/5 
                     m.o.-ursa  011/15 
mi˚sāfir       bk. misāfir 
                     m.  003/90, 010/110(2), 095/30(2) 
mįįįįde            is. Ar. mide 
                     m.+m  122/10 
miktar         is. < Ar. mikdār, nicelik 
                    m.  117/25(2) 
mil               is. Ar. metal çubuk 

                    m. 032/35(2) 
milim           is.  milimetre 
                     m. 115/25 
                     m.+ini  109/50 
milis ol-       silahlı güçlere katılmak 
                     m.o.-du   041/10 
                     m.o.-dū  041/10 
millar           bk. milyar 
                     m. 050/105, 096/40 
millet           is. Ar. 1. ulus 
                     m.+e  033/10 
                     m.+imi  085/5 
                     m.+imizi  015/25 
                     m.+iñ  130/10, 130/15 
                     m.+leriñ  015/25 
                     2. herkes 
                     m. 011/35(2), 011/40, 011/60,   
                     011/70, 002/20, 022/5, 032/20,  
                     037/35, 045/20, 047/125, 048/45,     
                     050/15, 079/5, 095/50, 095/65,   
                     100/15, 102/65, 104/80, 104/115,   
                     109/85, 121/10, 127/15,   
                     129/10(2), 130/50 
                     m.+e  047/105    
                     m.+ē  013/10, 105/70, 120/30 
                     m.+i (yük.) 005/20, 075/70,   
                     075/75(2) 
                     m.+iñ(ilgi)  022/15, 054/50,  
                     060/20(2) 
                     m.+te  037/45, 123/60 
                     m.+ten mi 120/80    
millet hastānesi öz. is. Millet Hastanesi, bir   
                     hastane adı 
                     m.h.+nde  065/5, 065/15 
milletvekilįįįį  is. < milletvekili 
                                                                           m. 050/15 
milli              sf. < Ar. millį, ulusal  
                     m. 081/30, 104/15 
milli eitim    is. < milli eğitim 
                     m.e.+de  073/95 
millon          bk. milyon 
                     m. 005/25(2), 020/25 
                     m.+a  005/30, 019/60(2) 
milyar          is. < Fr. milliard, milyar 
                     m. 005/25, 073/20, 073/95,  
                     098/15(2), 106/55    
milyon          is. < Fr. million, milyon 
                     m. 005/15(2), 020/40, 055/20(2),  
                     073/30, 106/80 
                     m.+a  092/25 
minasib ol-  bk. mi˚nāsip ol 
                     m.o.-anları  032/20 
minder         is. şilte 
                     m. 045/10(2) 
                     m.+ini  021/40 
                     m.+leri  077/15 
mintan         is. < Far. nįm-ten, gömlek  
                     m.+lar  064/45 
mipser          is. < İng. mixer, mikser, bir tarım   
                      aracı 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      796                                                                                                                                        
 

                     m. 027/10 
                     m.+ile  001/71, 015/5 
miri              is. < Ar. mįrį, vergi 
                     m. 075/70 
misāfil          bk. misāfir 
                     m.+ler  096/35 
misafir         bk. misāfir 
                     m. 006/35, 072/20, 104/110 
                     m.+ler  048/45 
misāfir         is. < Ar. müsāfir, konuk 
                     m.  010/105, 010/110, 011/10,  
                     095/30, 095/35(2)    
                     m.+e  105/15    
                     m.+ler  011/10 
misāfir ol-   < misafir olmak 
                     m.o.-araķ  072/20 
                     m.o-duķ  010/60 
misal            bk. meselā 
                     m. 091/20, 099/18 
misal            is. < Ar. misāl, hayali, farazi 
                     m. 108/15 
misēr           bk. miseir 
                     m.+imiz  021/30 
miseir          bk. misāfir 
                     m.+iñ  021/30 
                     m.+leri  021/25 
                     m.+leriñ  021/25 
mis gibi        zf. pekala, elbette 
                     m.g. 026/10 
misil             is. < Ar. misl, eş, benzer 
                     m.+i (iye.)  026/10 
misir             bk. mısır 
                     m. 030/20, 32/5, 040/35,   
                     050/85, 074/55, 074/60 
                     m.+i  040/35, 050/85(2),   
                     074/55(2) 
                     m.+inki  040/35 
misirli          sf. < mısırlı 
                     m. 077/15 
mit               bk. miting 
                     m.+e  052/5 
miting          is. < İng. meeting, miting 
                     m.+e  052/10  
miydāne      bk. meydāne 
                     m. 042/20 
mizān           is. Ar. terazi, ilahi terazi     
                     m. 107/85 
mobille dakımı  is. < mobilya takımı 
                     m.d.  064/10 
moda            is. < İt. moda, anlayış 
                     m.  068/40 
mọdanya     öz. is. < Mudanya, bir ilçe 
                     m.+dā  075/95 
                     m.+ya  075/105 
moderin       sf. <  Fr. modern, çağdaş 
                     m. 049/30(3), 050/10, 050/15 
                     m.+lermiş  050/10 
modur          bk. motur 
                     m.+uñ  038/5 
molla kerim  öz. is. Molla Kerim, kişi adı 

                     m.k.+gilden  106/110 
mor              sf. mor 
                     m. 009/185, 107/75 
morcalı        öz. is. Morcalı, bir köy 
                     m.+nıñ  069/60 
motọr           bk. motur 
                     is. traktör, tarım aracı 
                     m.+a  094/15 
                     m.+uñ  052/5 
motur           is. < Fr. moteur, traktör, tarım   
                     aracı                  
                     m. 006/5, 006/10, 014/10,  
                     049/35(2), 073/40, 073/65,  
                     073/75, 073/95(2), 094/15,  
                     101/30, 119/10, 119/20(2),  
                     125/45, 126/20, 127/5 
                     m.+a  049/40, 057/35 
                     m.+la  054/50, 101/30, 101/35 
                     m.+lā  001/70 
                     m.+lan  049/35 
                     m.+lar  045/15 
                     m.+ları  015/20 
                     m.+umuz  074/60 
                     m.+uñ  073/75 
mu                zm. bu 
                     m.+nu  081/10 
                     m.+ña  106/80 
muābere      is. < Ar. muhābere, haberleşme      
                     m. 029/10, 127/45, 127/45,   
                     127/55, 127/60 
muafız          is. < Ar. muhāfız 
                     m.+mış  083/15 
muaġġaġ      zf. < Ar. muhakkak 
                     m. 105/35 
                     (muaķķaķ)  027/75 
muaköy        öz. is. Muaköy, bir semt       
                     m. 052/30(2) 
                     m.+e  052/30 
muamele      is. < Ar. mu‘āmele, işlem 
                     m.+lerini  003/85 
muamele gör- muamele ile karşılaşmak 
                     m.g.-ür  102/40 
muayene      is. < Ar. mu‘āyene 
                     m.+si  003/85 
muayne it-   < muayene etmek 
                     m.i.-meye  069/25 
muazzam     sf. < Ar. mu‘azzam, büyük     
                     m. 119/5, 119/45 
mūcize         is. < Ar. mu‘cize 
                     m.+ler  075/105 
mudlaġā      bk. mutlaķa 
                     m. 100/10 
muğlu          öz. is. Muğlu, bir köy adı 
                     m.+su  125/70 
muhabbet    is. Ar. muhabbet, sevgi 
                     m. 011/101, 036/30, 067/25(2) 
                     m.+e  067/25 
muhabbet ol- latife olmak 
                     m.o.-sun  067/25 
muhammer öz. is. < Muammer, erkek adı 
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                     m. 024/5 
muhdār       bk. muhtar 
                     m. 109/70 
muhit           is. < Ar. muhįt, çevre 
                     m.+imizde  029/20 
muhtaç        sf. < Ar. muhtāc, ihtiyaç duyan 
                     m.+ım  070/55 
                     m.+sın  070/55 
muhtar        is. < Ar. muhtār 
                     m.  010/95(2), 106/85 
                     m.+a  010/95 
                     m.+ı (iye.) 019/10, 106/15 
                     m.+ıñ  010/100 
                     (muĥtarıyım)  097/5 
muhtarlıġ    < muhtarlık 
                     is. 1. muhtarlık görevi 
                     m. 095/50 
                     2. muhtar ile yönetilen yer 
                     (muhtarlīķanā)  106/85 
muhtaş         bk. muhtaç 
                     m.+ları  081/20 
mǖmin vekāleti is. Savunma vekaleti,   
                     bakanlığı 
                     m.v.+niñ  043/25 
munġarız     is. < Ar. munkarız, sönmüş, geri,   
                     geri kalmış 
                     m.+dı  106/85 
munġarız ġal-< munkarız kalmak, geri kalmak 
                     m.ġ.-mış  037/15 
murat           öz. is. Murat, erkek adı 
                     m. 024/5 
musa            öz. is. Musa, erkek adı     
                     m. 064/5 
musa daı      öz. is. < Musa Dağı 
                     m.d. 099/5 
musā¶¶¶¶seyn  öz. is. < Musa Hüseyin, kişi adı 
                     m.+iñ  052/15 
musandıra   is. Yun. yüklük 
                     m.+sında  002/45 
musayit ol-  < müsait olmak 
                     m.o.-massa  048/35 
musluk         is. Ar. çeşme  
                     m.+uñ (muslūñ) 034/25(2), 034/30 
mustafa       öz. is. Mustafa, kişi adı 
                     m.  002/50, 007/25, 102/5, 106/65,  
                    117/5, 126/5    
                    (mustafā)  010/45, 083/35,   
                    106/100, 126/5 
                     m.+nıñ  008/30 
                     m.+ydı  010/45, 041/20 
                     (mustā¶fendiler) 120/80 
mustava      bk. Mustafa 
                     m. 005/5 
muşamma    is. Ar. muşamma, kalın bez     
                     m. 009/155 
muşmala      is. < Yun. muşmula 
                     m. 074/50(2) 
mut              öz. is. Mut, Mersin’e bağlı ilçe 
                     m. 024/25, 109/15 
                     m.+uñ  046/5, 109/15, 120/60 

                     (muTTan)  062/5 
mutfaĥ       ĥ       ĥ       ĥ         bk. mutfaķ 
                     m.+daķī  001/55 
mutfaķ       ķ       ķ       ķ         is. < Ar. matbah, mutfaķ 
                     m.+larda  050/110 
                     m.+ıñ (mutfāñ)  050/100 
mutlaķķķķa       zf. < Ar. mutlaka, kesinlikle 
                     m.  011/100   
mücadele     is. < Ar. mücādele, çaba 
                     m.+sinį  027/30 
mücādele vẹr- çaba göstermek 
                     m.v.-dim  104/50 
müdded       bk. müddet 
                     m. 121/5 
                     (müddēd)  125/60 
müddet        is. Ar. müddet, süre 
                     m.  019/50, 131/5(2) 
                     m.+in  003/85 
müdür          is. < Ar. müdįr, yönetici 
                     m.+ü (iye.)  043/65, 109/40 
müendis       is. < Ar. mühendis 
                     m. 049/45 
müezzin       is. < Ar. mü’ezzin 
                     m. 112/10 
müftü           is. Ar. müftü 
                     m. 036/15, 118/5 
                     m.+yne  130/60 
müķķķķāfāt       is. Ar. ödül 
                     m. 104/30 
mülkiyet      is. Ar. mülkiyet 
                     m. 106/120 
                     m.+į (iye.)  119/25 
mümkün      sf. < Ar. mümkin, olası 
                     m. 026/20 
mün-            < inmek, akmak 
                     m.-en  106/60 
münāfıķķķķlıķ ķ ķ ķ   is. < münafıklık, nifak, ara   
                    bozuculuk     
                     m. 019/10 
münākaşa   is. Ar. münakaşa, kavga 
                     m.+ya  009/165 
münāsebet   is. Ar. ilişki 
                     m.+ten  130/25(2) 
münāsiP       bk. münāsip 
                     m. 088/20 
münāsip       is. < Ar. münāsib, uygun 
                     m.+lerimiziñ  076/5 
münevver    öz. is. Münevver, bayan adı 
                     m. 008/10, 008/50(2), 008/55(2) 
                     m.+i (yük.)  008/30 
münib          öz. is. Münib, erkek adı 
                     m. 106/80 
müsāde        is. < Ar. müsā‘ade, izin 
                     m. 011/20 
                     (müsāt)  092/20 
müsāde ẹt-  < müsaade etmek, izin vermek 
                     m.ẹ. 020/25 
                     m.ẹ(d).-ellerse  131/5 
müsāfir        bk. misafir 
                     m. 010/95(2), 010/100(2), 095/25,  
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                     124/20   
                     m.+iñ  010/100 
                     m.+ler 074/10 
                     m.+lerē  097/15 
müseir         bk. misafir 
                     m.+lere  021/10 
müslüman   is. < Ar. Müslim + Far. ān 
                     m.  130/20, 060/60 
                    (müsülmān) 130/45 
müstemleke is. Ar. sömürge 
                     m.+lerinden  130/40 
müş adı        is. birisinden duyulma, duyma    
                     m.a.  053/10 
müşki˚l        sf. < Ar. müşkil, zor 
                     m.  050/30 
müşteri        is. < Ar. müşterį 
                     m.  010/45, 111/30(2), 111/35 
                     m.+m  060/10 
                     m.+niñ  112/20(2) 
müşteri bul- müşteri bulmak 
                     m.b.-up  100/45 
mütáasıp      sf. < Ar. muta‘assıb, dindar 
                     m.  096/5 
mütākip       e. < Ar. müte‘ākib, karşı, karşılık  
                     m. 086/5 
müzdele-     < müjdelemek, müjdeli haber   
                     vermek 
                     m.-di  104/30 
müze            is. < Fr. musee, müze 
                     m.+de  094/5 
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na                 bk. ne 
                     1. sf. hangi  
                     n. 027/60, 066/5, 073/10(2) 
nadas           is. Rum. tarlayı dinlendirme 
                     n.+ı (yük.) 027/20 
nadasa ġal- < nadasa kalmak, nadasa bırakmak 
                     n.ġ.-an  027/20   
nādir            sf. Ar. seyrek, kıt   
                                                                           n. 015/35, 049/35 
na ġadar     bk. ne ķadar 
                    1. zf. çok, oldukça 
                    n.ġ. 096/50 
                    2. zf. ne ölçüde 
                    n.ġ. 027/45, 104/95 
                    (ná ġadar)  050/115 
                    3. sf. ne kadar 
                    (nā¶dar)  011/45, 028/10, 075/80 
                    (nā¶dār) 011/70, 075/65, 075/80 
                    (ná¶dar)  036/20 
naĥĥĥĥa                                              e. < naha, işte 
                     n. 075/55 
nahıl            bk. nasıl 
                     zf. nasıl 
                     n. 006/30, 020/20, 036/10,   
                     037/10, 037/35, 054/25, 124/5 
nahiyē          bk. nāhiye 
                     n. 057/5 
                     n.+imiş  105/76 
nāhiye          is. Ar. bucak 
                     n.+ile  105/76 
                     n.+miz  068/45 
nahiyelik     is. bucaklık    
                     n. 104/75   
nahni           bk. yahni 
                     n. 008/45, 013/10, 024/5,  
                     042/25, 129/15(4) 
                     (nahnį)  012/15 
                     n.+yį  042/25 
nahnili         sf. < yahnili, yahni yemekli 
                     n. 011/65, 076/20 
nail               öz. is. Nail, erkek adı 
                     n. 075/5 
naķķķķış            is. < Ar. nakş, süs 
                     n.+ā¶der  103/5 
naķķķķışlī          sf. < nakışlı, süslü 
                     n. 013/30 
nal                is. Ar. nal 
                     (nāl)  111/20 
                     n.+ı (yük.)  028/30, 071/10,   
                    112/20 
                     n.+ını  028/30 
nāl-              < ne almak 
                     n.-acañ   056/21 
                     (nā´¶lacaķ)  089/10 
nalbat          is. < Ar. nal + Far. bent, nalbant 
                     n. 002/55, 028/30 
nāle              zf. nasıl 

                     n. 057/10 
nallah          bk. allah 
                     n. 082/55 
nallamā       is. < nallama, nal çakma 
                     n. 115/20             
namaz          is. < Far. namāz 
                     n. 022/20, 092/10 
                     n.+dan  011/100, 022/5, 069/30,  
                     095/80, 130/30 
                     n.+ı (yük.)  094/30, 100/35 
                     n.+ımı  031/35 
                     n.+ını  012/25, 100/35, 104/145 
                     n.+larımızıñ  071/35 
namaz ġıl-   < namaz kılmak 
                     n.ġ.-ar  104/150 
                     n.ġ.-arız  011/90 
                     n.ġ.-ayım  130/25 
                     n.+ı ġ.-allār  079/5 
                     n.+ını ġ.-añ  031/35 
                     n.+ını ġ.-ar  069/30, 092/10,   
                    131/15 
namazlı        sf. namazını kılan 
                     n.+ysā  096/5   
namazlı abdesli  sf. < namazlı abdestli,   
                     namazında niyazında olan  
                     n.a. 096/5, 096/10 
namazlıķķķķ     is. < namazlık, seccade 
                     n.+ı (yük.) (namazlī) 055/10 
                     n.+larī  055/5 
namıs           is. < Ar. nāmūs 
                     n. 130/65 
nām              is. Far. ad 
                     n.+ına  081/5 
nāmert         sf. < Far. nā-merd, mert olmayan 
                     n. 105/70 
nāne             is. Ar. nane 
                     n. 051/16 
nā¶¶¶¶p-           < ne yapmak, ne işlemek 
                     n.-acaķsıñız  044/25 
                     n.-acañ  104/60 
                     n.-acāñ  081/33, 118/25 
                     n.-acañız  065/30, 073/10(2) 
                     n.-ıyım  065/75 
                     n.-alım  009/40, 011/40, 104/60,    
                    104/165(2), 126/35 
                     n.-āñ  009/60 
                     n.-ayım  009/40, 026/25 
                     (náPím)  021/30 
                     n.-ıcāz  104/65 
                     n.-ıyor  026/30, 104/165 
                     n.-masam  052/15 
                     n.-sıñ  049/40(2) 
                     n.-tıñız  065/25, 092/40 
nar               is. < Far.  nār 
                     n. 039/5(2), 067/50(3), 067/55,  
                     067/85 
                     (nār)  029/15, 035/5, 039/15(2) 
                     n .+ıñ  039/5 
nāra-            < ne aramak (yok, anlamında) 
                     n.-caķ  057/10 
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                     (nārācaķ)  031/15 
                     (nārāycaķ)  130/5 
                     n.-cāmış  017/15 
                     n.-ñ  009/90 
                     (nā¶rár)  011/25 
                     n.-rmış  007/25 
                     n.-sıñ  010/65, 041/20, 066/15,   
                     104/135, 130/5 
                     (nā¶rasıñ)  009/155(2) 
                     n.-sıñdı  043/35 
                     (nārạyacaķ)  057/40 
nar ekşisi     is. nardan elde edilen bir sıvı 
                     n.e. 118/20 
nāri              is. bir çekiç türü, bakırcıların   
                     kullandığı bir araç 
                     n. 115/20(2) 
narlıdere     öz. is. Narlıdere, İzmir’in ilçesi 
                     n.+dē  117/5 
                     n.+ye  117/5 
nası              bk. nasıl 
                     1. zf.  ne şekilde, ne yolla  
                     n. 001/30(2), 001/35(2),   
                     009/90, 025/25, 027/30, 042/5,   
                     050/90, 050/110, 067/80, 071/45,   
                     078/25, 100/46, 102/10, 121/58,   
                     130/65, 130/70 
                     2. sf. nasıl, ne gibi, ne tür     
                     n. 050/55   
nasıl             1. zf. nasıl, ne şekilde, ne yolla                
                     n. 009/50, 027/65, 050/50 
                     059/15,  096/10, 102/66,   
                     104/55, 106/65, 115/10, 118/31 
                     (nasīl)  009/145, 077/30 
                     2. zf. ne kadar çok, çok 
                     n. 001/20, 119/5 
                     3. sf. nasıl ne gibi, ne tür 
                     n. 125/45 
                     n.+ıdıñ 105/20 
                     n.+sa  048/50 
                     4. “Ne dediniz” anlamında bir söz 
                     (nasīl)  119/5 
nası osa        zf.  < nasıl olsa, her durumda 
                     n.o. 081/15 
nasılsıñız     sf. < nasılsınız 
                     bir nezaket ve hal hatır sorusu 
                     (nassıñız)  089/5 
                     (nassıñīz)  085/10                   
nāsib            is. Ar. nasip, kısmet 
                     n. 011/25, 060/10, 060/75 
                     (nasip)  106/20 
                     n.+imiş  021/35, 058/15, 060/10,  
                     086/5 
                     n.+ini  089/25 
nāsib ẹyle-   < nasip eylemek, eriştirmek 
                     n.ẹ. 021/60 
nāsib it-       < nasip etmek, eriştirmek 
                     n.i.-erse  072/10 
navaķķķķa         is. < Ar. nafaķa, geçimlik 
                     n. 096/45 
nāyet            bk. nihayet 

                     n.+į (iye.)  060/75 
                     n.+indē  060/70 
naylon         is. < İng. nylon, plastik 
                     n. 028/40(3), 044/15(2), 044/20,   
                    101/40 
                     n.+lara  101/40 
nāzik            sf. < Far. nāzük, ince 
                     n. 131/20 
nazlan-        naz yapmak 
                     n.-dī  113/25 
                     n.-ır  096/10, 113/25   
nazlı             sf. nazlı 
                     n. 069/45 
nazmi           öz. is. Nazmi, erkek adı 
                     n. 008/60, 036/25 
                     n.+ylē  036/20 
ne                 1. zm. ne 
                     n. 001/50, 002/25, 002/30(2),  
                     003/75, 003/105, 003/125(2),   
                     004/10(2), 005/20, 007/5(2),  
                     007/10, 007/20, 007/60, 007/65,    
                     007/70, 008/35(2), 008/60,   
                     009/65, 009/70, 009/80, 009/100,  
                     010/40, 010/80, 010/110(2),   
                     011/15, 011/60, 011/85, 012/20,  
                     012/25, 013/20, 013/40,   
                     013/50(2), 014/10, 021/50(2),   
                     021/60(3), 022/5, 024/10, 024/20,   
                     025/10, 025/15(2), 025/25(2),  
                     027/60, 028/15, 028/20,   
                     028/35(2), 028/50, 029/20, 030/5,   
                     030/15, 030/20, 034/10, 035/15,  
                     036/15,039/10, 040/20(2),040/30,   
                     041/10(2), 041/20, 042/40,   
                     043/50, 048/45, 049/30(2),   
                     050/50, 050/70, 050/75(2),   
                     050/95, 053/15, 054/5, 054/10,   
                     054/15, 054/20(2), 055/5(3),   
                     055/25, 056/5, 057/25, 057/30,   
                     057/35, 057/40, 057/61,   
                     058/10(2), 059/10(2), 060/30(2),   
                     060/35, 060/45, 060/50(3),   
                     060/60, 060/65, 060/110, 061/20,   
                     062/42, 063/5, 063/10, 064/10,   
                     065/25, 065/80, 066/5, 066/15(2),  
                     067/50, 067/85, 068/15, 068/40,  
                     069/50, 069/55, 071/5, 071/15(2),  
                     071/20(4), 071/25(3), 071/30,   
                     071/30(3), 071/40, 071/50(2),   
                     071/51, 072/25(2), 072/45,   
                     072/55, 073/40(2), 073/85,   
                     074/20, 074/30, 074/50, 074/75,   
                     075/45, 078/10, 078/25,   
                     081/15(3), 081/25, 082/25,   
                     082/30, 083/15, 083/20, 083/50,   
                     083/55, 085/20, 089/10(3),   
                     089/30(2), 089/32, 092/40,   
                     095/30, 095/75, 096/10, 096/51,  
                     100/15, 100/25, 101/5, 104/65,   
                     104/80, 104/155, 105/40, 105/45,   



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      801                                                                                                                                        
 

                     105/50, 106/5, 106/40(2),   
                     106/115, 107/35(3), 107/40,    
                     107/55, 108/15, 109/5(2), 109/55,   
                     109/75, 110/5, 112/20(4), 118/5,   
                     119/15, 119/20, 119/25, 119/40,   
                     119/50, 121/35, 123/30(2),   
                     123/35, 125/45(2), 128/5, 128/11,   
                     128/13, 129/10, 129/15(2),   
                     130/40, 131/5 
                     (nē)  001/15(2), 029/5, 065/40,   
                     085/25, 102/60(2) 
                     (nẹ)  069/55 
                     n.+ydį  012/5, 067/60 
                     n.+dir  050/10(3), 050/15, 065/87,   
                     130/45 
                     n.+ler  030/20(2), 031/20(3),   
                     067/45, 085/10, 098/20(2),   
                     098/21(2), 105/5(2) 
                     n.+lēr  067/45 
                     n.+mi  024/10, 072/10 
                     n.+siñįz  127/30 
                     n.+ye  073/40, 127/25, 129/15 
                     n.+yidi  008/60 
                     n.+yidį  075/70, 075/75, 108/20 
                     n.+yiñ  127/91 
                     n.+yise  081/25, 125/20(2) 
                     n.+ymiş  074/25 
                     n.+yse  011/45, 021/30, 022/10(2) 
                     n.+ysē  002/25 
                     2. zf. neden, niçin 
                     n. 010/70, 019/10, 028/60 
                     (nē)  123/20 
                     3. sf. ne, ne tür, hangi 
                     n. 010/95, 037/50, 042/30,   
                     043/25, 054/5, 057/50, 063/5,     
                     072/20, 081/30, 089/5, 102/35(2),  
                     104/75, 104/145, 123/50(2),   
                     125/15, 127/93 
                     4. zf. hayranlık bildiren bir söz 
                     n. 036/30, 036/35, 036/36,   
                     107/70, 117/10 
                     5. zm. belgisiz zamir olarak 
                     n. 075/55, 103/15, 104/15,   
                     104/30, 104/60, 104/90 
                     (nē)  064/10, 127/5 
                     (nẹ)  065/20 
                     6. ünl. şaşma, kızgınlık gibi   
                     duyguları anlatan bir söz 
                     (nē)  008/5, 008/10, 060/110,   
                     067/75, 067/85 
neb¶¶¶¶efendi  öz. is. < Nebi Efendi 
                     n. 010/75 
ne˚betci        bk. nöbetçi 
                     n. 123/55 
ne˚betçi        bk. nöbetçi 
                     n.+si  130/15(2) 

ne biçim        sf. olumsuz durumları, nesneleri   
                      anlatmada kullanılan bir söz 
                      n.b. 034/15 
ne bileyim    ünl. çaresizlik, öfke, reddetme,  

                      pişmanlık, hatırlamak istememe   
                      vb. anlamlar ile kullanılan bir söz 
                      n.b. 008/10, 028/50 
                      (ne bilēyim)  007/35, 008/10 
                      (ne bilēm)  007/10, 007/20,   
                      007/45, 007/60, 008/20, 025/15,   
                      026/20, 028/15, 041/20, 043/5,  
                      054/35, 080/5, 105/40 
                      (ne bilēym)  007/55, 043/65,  
                      055/25, 124/25 
                      (ne bileyiñ)  029/5 
                      (ne bilēyñ)  035/10 
                      (ne bilim)  013/35, 056/5, 059/15,  
                      067/35 
                      (ne bilįm)  063/10, 067/30,   
                      082/40, 083/55, 095/15 
                      (ne biliyim)  010/105 
necati           bk. necāti 
                     n. 007/60 
necāti           öz. is. Necati, kişi adı 
                     n. 003/25, 034/5 
necāti dayı   öz. is. Necati dayı 
                     n.d.+ñ  008/5 
necāT Tayı  bk. Necāti dayı  
                     n.D.+sı  008/60 
neci              zm. nedir 
                     n. 030/20 
neçe             sf. nasıl 
                     n. 066/10 
nēd-              < ne etmek 
                     n.-elim  021/35 
neden           1. zf.  soru zarfı, niçin, neden 
                     n. 009/40(3), 017/25, 026/25,  
                     029/30, 075/45, 119/20 
                     (nēdēn)  009/30 
                     (nedēn)  106/35, 119/25 
                     2. is. neden, sebep   
                     n.+i (iye.)  111/15 
                     n.+i¶le 050/35 
                     n.+iyle  050/30 
                     n.+leri  102/5, 102/10 
nefer            is. Ar. kişi, kimse 
                     n. 130/70 
                     n.+i (iye.)  130/45 
nefes            is. Ar.  soluk 
                     n.+im  073/30 
nefis             is. < Ar. nefs, kendi 
                     n(i).+ine  060/60 

ne ġadar       < zf. ne kadar  
                     1. çok, oldukça 
                      n.ġ. 027/75 
                      2. zf. ne kadar, ne ölçüde 
                      n.ġ.  092/30, 125/25 
                      3. sf. ne kadar, çok 
                      n.ġ. 096/50 
ne ğıbar        zf. nasıl, ne şekilde 
                      n.ğ. 060/35(2) 
ne ġıymatı ġaldı  dey. < ne kıymeti kaldı,   
                      “hiçbir önemi ve değeri   
                     kalmadı” anlamında bir söz 
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                     n.ġ.ġ.  020/40   
ne i-              ne olmak 
                      n.i-dįni  080/5, 107/35 
nẹķķķķah           bk. nikah 
                     n.+larını  072/10 
nembelle      “ne bileyim nesi” anlamında (?)   
                     n.+si  069/60(3) 
neme lāzım  zf. doğrusunu isterseniz    
                     n.l.  075/40 
nene             is. 1. yaşlı kadın 
                     n.+niñ  078/25 
                     2. büyük anne 
                     n.+si  082/55 

ne…ne          bağ. ne…ne  
                      n.n.  001/15, 018/5, 020/40,   
                      036/25, 072/55, 083/10,   
                      100/30(3), 106/125 
nenni            is. ninni 
                     n. 055/20, 055/25, 082/45,   
                     082/50(2), 082/55(2), 082/56 
                     (nennį)  082/45, 082/50, 082/55,   
                     082/56 
ne o              ünl. ne var, ne oluyor 
                     n.o. 010/70, 011/55 
                     (ne ō)  067/75 
nerde           bk. nerede 
                     n. 001/35, 004/10, 007/45,   
                     008/15, 013/45, 031/25, 041/5,  
                     041/10, 063/13, 068/55, 085/15,   
                     109/70, 118/25, 120/40, 120/45  
                     (nerdē)  019/25, 041/10(2),   
                     085/15, 104/140 
                     ('nērde)  037/10 
                     (nẹrde)  001/10, 001/55, 069/55 
                     n.+k 047/38 
                     n.+ki  009/10   
nerde ġaldı  ünl. < nerde kaldı, “nerede, neden   
                     gelmedi” anlamında 
                     n.ġ. 019/20 
nerden         bk. nereden 
                     n. 020/30(2), 024/5, 030/5,   
                     052/10, 068/50(2), 075/75, 123/10 
                     (nẹrden)  037/20, 037/30, 037/35,  
                     056/10, 057/10 
nerdeyse      zf. < neredeyse, hemen hemen  
                     n. 027/15, 126/30 
nere              zm. hangi yere  
                     n. 007/45, 009/10, 009/30,  
                     009/186, 009/188, 010/105(2),  
                     020/15, 060/55, 065/70, 082/30 
                     (nerē) 080/10, 083/30, 121/55,   
                     127/45 
                     (nẹrē)  035/5, 060/60 
nereli            sf. hangi yerli 
                     n.+siñ 125/40, 127/50(3) 
neresi           zm. hangi yeri 
                     n.+nden  067/85 
nereye          zf. hangi yere 
                     n. 032/40, 123/10 
nēri              bk. eğri 

                     n. 065/20 
nēsāt vir-     < nasihat vermek, öğüt vermek      
                     n.v.-iller  059/16 
nēse             bk. neyse 
                     n. 096/15, 109/60 
nesi              zm. hangi yönü 
                     n.+ni  035/10, 035/15(2), 052/15 
nesil             is. < Ar. nesl, kuşak 
                     n. 015/25(2) 
                     n.+e  001/15 
                     n(i).+i (iye.)  101/40(2) 
                     n(i).+imiz  037/20, 062/35 
                     n(i).+iñi  033/30 
nẹt-              < ne etmek, ne yapmak 
                     n.-eceñ  021/50 
                     n.-tiñ  106/60 
                     (n¶iTTiñ)  008/25 
netekim       bağ. < nitekim 
                     n. 027/75 
netice           is. < Ar. netįce, sonuç 
                     n.+de  046/5 
                     n.+sini  009/105, 102/66 

ne var            ünl. “olumsuz hiçbir şey yok”   
                      anlamında bir söz 
                      n.v.  001/15, 001/70, 007/35,   
                      009/85, 009/95, 104/65 
                      (ne  vār)  057/60, 057/65         
ne vazifeñ    ünl. < ne vazifen, “sana ne, senin   
                     işin değil” anlamında bir söz   
                     n.v. 123/5, 123/10 
                     (ne vaziveñ)  017/5  
nevį           į           į           į              is. < Ar. nev‘, tür 
                                                                           n.  095/5(2) 
nevşeir         öz. is. < Nevşehir 
                     n.+mi  049/20 
ney               bk. niye 
                     n. 007/45 
ney               zm. ne 
                     n. 013/50, 021/50, 076/10, 105/45 
                     n.+i  003/20, 012/5, 012/10(3),   
                     013/45(3), 016/15, 060/105,  
                     062/5, 065/40, 067/30, 104/65,             
                     121/35(2), 123/50                                  
ne yapalım  ünl. çaresizlik ifadesi 
                     n.y.  031/30 
                     (ne yábalım)  010/50   
neye             bk. niye  
                     n. 010/85, 010/105(2), 020/35,  
                     123/5, 123/30, 123/35 
                     (neyē)  009/25, 060/30, 106/50,   
                     123/50 
                     (nẹye)  083/15, 089/25 
neyi              zm. falan, filan   
                     n. 013/40, 013/45(3), 031/15,   
                     045/25, 096/15, 096/45, 103/10,  
                     104/45, 104/60, 104/85, 104/90,  
                     104/110, 105/10 
neyise          bk. neyse 
                     n. 027/50, 125/35 
                     (neyisē)  096/30 
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neyle-           < ne eylemek 
                     n.-riz  124/15 
neymiş         zf. güya, söylendiğine göre 
                     n. 064/15       
neyse            bağ.  her ne ise, uzatmayalım 
                     n. 003/110(2), 010/100, 011/50,   
                     012/20, 013/45, 021/35, 021/40,  
                     022/15, 027/15, 036/35, 047/15,   
                     047/30, 052/5, 057/60, 060/85,   
                     060/100, 067/70, 067/80, 069/55,   
                     108/20, 069/60 
                     122/15, 127/15 
                     (neysē)  022/15, 074/70, 096/15 
                     (nẹysē)  064/60 
                     (neySe)  129/15 
                     (nēyse)  057/60 
                     (nēySe) 121/35 
                     (nẹyse)  079/10 
                     (nēyze) 037/50 
nezāket        is. Far. naziklik    
                     n. 003/30 
ni                  bk. ne (soru zamiri) 
                     n. 021/10, 021/20, 064/20 
niāyet           bk. nihayet 
                     n. 043/10, 073/5 
nice              sf. kaç, ne kadar 
                     n. 107/60, 107/70 
nid-              bk. nẹtmek                
                     n.-eceñ  105/45 
                     n.-ecēñ  066/5 
nįįįįde              bk. niğde 
                     n.+de  080/10 
niğde            öz. is. Niğde ili 
                     n. 080/10 
nihat            öz. is. Nihat, kişi adı 
                     n. 104/85 
nihāyet         is. Ar. son, nihayet 
                     n.+ine dek   011/80 
niķķķķah            is. < Ar. nikāh 
                     n. 096/30 
                     n.+ı  076/25 
                     n.+la  011/30 
                     (niķāmızı)  072/10 
nikah ġıyıl-  < nikah kıyılmak, nikahlanmak 
                     n.ġ.-ıyor  110/10 
nįįįįmet           is. < Ar. ni‘met, rızık 
                     n.+lerle  015/30 
nine              is. yaşlı kadın 
                     (ninē)  078/25 
                     n.+ler  015/20 
nįįįįnik            is. < niynik 
                     n. 104/135(2) 
nirde            bk. nerede 
                     n. 001/15(2), 001/25(3), 001/70,   
                     057/35, 078/20, 129/5 
                     n.+ñ  105/70 
nirdeyse      bk. neredeyse 
                     n. 001/55 
nire              bk. nere 
                     n. 057/10, 104/140 

                     (nirā¶dar)  104/135 
nireli            bk. nereli 
                     n.+siñiz  069/15 
niriye           bk. nereye 
                     (niriye¶deñ)  036/15 
nisan            is. < Ar. nįsān 
                     n. 027/20(2), 027/30, 039/15(2),  
                     (nįsan)  027/35, 027/70 
                     n.+da  027/35 
                     n.+ıñ  097/5 
nįįįįse              bk. neyse 
                     n. 064/5, 076/15 
nisfet            is. < Ar. nisbet, nispet 
                     n.+inde  049/40 
nişan            is. < Far. nişān, evlilik için söz   
                     verme    
                     n. 003/80, 011/35, 047/85(3),  

                      076/5, 110/5, 113/10(2),   
                      125/30(2) 
                     n.+a  047/85 
                     n.+ı (yük.)  113/10 
                     n.+ını  048/5 
                     n.+ısa  048/5 
nişan al-      ateşli silahlarda hedefi vurmak   
                     için gerekli doğrultuyu vermek,   
                     gezlemek 
                     n.a.-ırlar  003/95 
nişan ġo-     < nişan koymak, yapmak 
                     n.ġ.-llar  131/5 
                     n.ġ.-duġdan  131/20 
nişanla-        nişan yapmak 
                     n.-dılar  002/20 
nişanlan-     nişanlamak 
                     n.-dım  002/20, 042/10, 070/30,   
                     109/55 
nişañlan-     bk. nişanlanmak 
                     n.-dı  011/35 
nişanlı          sf. nişanlı, sözlü 
                     n. 002/20, 048/25 
                     n.+mızı  089/20 
                     n.+nıyken  011/101 
nįįįįşanlıķ      ķ      ķ      ķ        is. < nişanlık, nişan kıyafeti 
                     n. 125/30 
nişanlınan-  < nişanlanmak 
                     n.-dım  070/20(2) 
nişan yap-    nişan töreni düzenlemek 
                     n.y.-allardı  121/10(2) 
                     n.y.-dıġ  042/15 
nişasta         is. < Far. nişāste 
                     n.+sı  117/25 
nişatır          is. < Far. nişādūr, nişadır,   
                     amonyak 
                     n. 092/35, 092/45(4) 
                     (nişātır)  092/30 
                     n.+ı (yük.)  092/35, 092/40,   
                     092/45(2) 
                     n.+ımış  092/45 
nit-               bk. ne ẹtmek   
                     n.-siñ  075/75(2) 
niyāzi           öz. is. Niyazi, erkek adı    
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                     n. 073/5 
niye              zf. neden niçin 
                     n. 001/60, 053/20, 060/20,   
                     099/15, 105/50, 105/55, 123/30,   
                     131/20 
niyet             is. < Ar. niyyet, maksat 
                     n. 121/40 
                     n.+ine  011/65 
niyetli          sf. niyeti, isteği olan 
                     n.+yiz  089/31 
niynik          is. giysi, kıyafet  
                     n. 105/25 
nizāh            is. < Ar. nizā‘, kavga 
                     n. 104/140 
nizāme         is. < Ar. nizāmiye, giriş kapısı 
                     n.+den  127/35 
nodos           is. üstü toprakla örtülü saman   
                     yığını  
                     n. 099/5(2) 
nohud          bk. nohut 
                     n. 051/5(2), 051/10, 054/10,  
                     054/25, 056/10, 101/10, 101/35 
nohut           is. Far. tanelerinden yemek de   
                     yapılan bol nişastalı bir bitki 
                     n. 029/15, 044/10(3), 049/30(2),  
                     074/10, 074/75, 094/15,   
                     094/25(2), 107/30, 125/35 
                     n.+ulan  042/25 
                     n.+uyla  011/65 
nohutlu        sf. nohut olan 
                     n. 074/75, 078/5 
nohut yahnisi is. etli nohut yemeği 
                     n.y. 124/10   
noķķķķta            is. < Ar. nuķta, miktar 
                     n.+dā  095/60 
nōl-              < ne olmak 
                     n.-acaġ  002/15, 002/20, 060/105 
                     n.-acaķ  070/10, 070/35, 130/45 
                     n.-ucaķ 024/15 
                     n.-du  075/45, 092/45 
                     n.-ur  067/70 
                     n.-ūr  025/25 
nola              ünl. < ne ola, ne olur, keşke 
                     n. 052/15 
normal        1. zf. Fr. normal, aynı 
                     n. 006/60(2) 
                     n.+da  111/15 
                     2. is. orta, ortalama  
                     n. 011/60               
                     n.+ine  120/55 
noterdam    öz. is. < Roterdam şehri 
                     n. 106/25 
noud             bk. nohut 
                     n. 101/35 
nouT            bk. nohut 
                     n. 035/5(2) 
nout             bk. nohut 
                     n. 074/35, 074/50, 121/25, 129/15 
n––––                                                     ünl. < ne o 
                     n. 010/100, 010/105 

nöbet           is. < Ar. nevbet, sıra ile olan görev 
                     n. 123/65 
                     n.+i (yük.)  123/40(2) 
                     n.+inde  123/20 
                     n.+te  123/20 
                     2. is. kez 
                     n.+i (iye.)  123/65(2) 
nöbetçi         is. nöbetçi, nöbet sırası kendinde      
                     olan 
                     n. 064/60, 081/25, 083/5, 109/30,  
                     23/30(2), 123/40(2), 123/45 
                     (nöbetçį)  083/10 
nöğür-         < ne görmek, ne iş yapmak 
                     n.-düm  060/15(3) 
                     n.-elim  007/15, 035/15 
                     (nöğrelim) 007/15, 007/30 
n––––ğür-          bk. nöğürmek 
                     n.-elim  007/10, 007/15 
                     (n–ğrelim) 007/5 
nömet          bk. nöbet 
                     n.+ine  123/15 
n––––r-              < ne görmek, ne (iş) yapmak 
                     n.-ceñ  004/5 
                     n.-dǖmü  080/5 
                     n.-düñüz  011/25, 092/40 
                     n.-ecek  010/95 
                     n.-ecēmiş  008/20 
                     n.-eceñ  018/20, 055/10, 055/20,   
                     066/5, 066/15, 074/20, 092/55,   
                     109/5, 127/75 
                     n.-ecēz  081/5 
                     n.-elim  011/40, 083/5, 104/60 
                     n.-eyim  008/15 
                     n.-eyiñ  008/45 
                     n.-sünler  054/50 
                     n.-süñ  129/10 
                     n.-ǖñ  123/10 
                     n.-üñ  009/60(2), 082/25, 089/31 
                     n.-üpsǖñ  009/187 
                     n.-üseñ  127/75 
                     n.-üyoruñ  017/15 
                     n.-üyüñ  066/10, 082/25 
                     n.-üyüz  124/15 
n––––retmen     bk. öğretmen 
                     n.+imiz  068/25 
nuh               öz. is. Nuh, kişi adı  
                     n.  007/40 
nuh¶¶¶¶üseyin  öz. is. < Nuh Hüseyin, kişi adı  
                     n.+gil  007/25 
nuhu nene   öz. is. Nuhu Nene, kadın adı 
                     n.n.+mgil  007/10, 007/15, 007/55 
numara       is. < İt. numero, numara 
                     n. 102/25(2) 
                     n.+sına  111/15 
numaralı     sf. sıralı 
                     n. 111/15 
numorolu    bk. numaralı 
                     n. 073/20 
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nur               is. < Ar. nūr, aydınlık, ışık 
                     n. 077/20 
nur içinde yatsın  is. bir hayır dua 
                     n.i.y. 033/5 
nur ol-         iyi olmak, aydınlık olmak 
                     n.o.-sun  010/105, 010/115 
nūri              öz. is. Nuri,  erkek adı    
                     n. 100/25 
nusáybin      öz. is. Nusaybin, bir ilçe 
                     n. 065/5 
                     n.+iñ  065/5 
nüfus            is. < Ar. nüfūs, bir ülkede, bir  
                     yerde, bir evde yaşayan kişi sayısı 
                     n.+u (iye.)  005/15 
                     (nüFusu)  005/15 
                     (nüFusa)  069/60   
                     n.+una  019/5 
nüFuz          bk. nüfus 
                     n. 028/25 
nüfuz           bk. nüfus 
                     n.+a  130/5(3) 
                     n.+ā  130/5 
                     n.+udum  060/10 
nümune       is. < Far. numūne, örnek  
                     n.+yi  027/60 
nüzül           is. < Ar. nüzūl, felç 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                     n.  041/20(2) 
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O, Ō 
 
o                   1. zm.  teklik üçüncü kişi  
                     o.  003/5, 003/20, 003/55, 007/5,   
                     007/10(2), 007/15(2), 007/20,      
                     007/40, 007/50, 007/55(2),   
                     007/60(2), 008/5(3), 008/15,   
                     008/30, 008/50, 009/10, 009/70,   
                     009/155, 009/170, 010/10, 010/40,   
                     010/100(2), 011/5, 011/10,  
                     011/35, 011/95, 013/25, 016/15,   
                     017/10, 019/55, 020/30, 020/40,  
                     021/30, 021/35(2), 028/30,   
                     030/25, 036/30, 037/15, 041/15,  
                     042/15, 042/30, 047/40,   
                     047/85(2), 047/90, 047/130,   
                     047/145(2), 048/15, 048/40,  
                     048/50, 049/15, 050/95, 052/15,  
                     054/50, 056/20, 057/25(2),   
                     057/40, 058/15(3), 060/30,   
                     060/40(2), 060/80, 062/40,   
                     065/35, 065/60, 066/5, 067/45,   
                     067/65, 067/75(3), 068/25,   
                     070/50, 071/50, 073/10, 073/80,   
                     073/95, 075/45, 078/20, 080/10,  
                     081/25, 082/10(2), 083/35,    
                     083/55, 085/25, 092/45(2),   
                     093/10, 094/5, 099/15, 100/25,  
                     100/35, 102/65, 104/5, 104/75,  
                     104/115, 104/140, 105/55, 105/65,  
                     105/75, 106/15, 106/50, 106/85,  
                     106/125, 107/40(2), 109/50(2),   
                     113/20, 114/5, 119/45, 120/10,  
                     121/45(2), 127/55, 127/60,   
                     130/10, 130/70, 131/20 
                     (ō)  002/15, 003/10, 019/20,   
                     028/30, 050/95, 060/80, 065/45,  
                     067/60(2),  078/20, 083/50,   
                     099/15, 109/40, 109/45,   
                     109/70(2), 119/40, 121/35, 130/60 
                     o.+na   003/100, 007/25,   
                     009/25(2), 009/55, 009/165,   
                     016/15, 021/62, 028/30,  
                     047/130(3), 047/150(2), 070/35,   
                     070/50(2), 071/35, 072/30,   
                     082/5(2), 083/40, 083/56,  
                     085/5, 085/10, 100/25 
                     o.+ña  067/65, 094/10, 096/30,   
                     105/70, 105/75 
                     o.+ñā  067/55 
                     o.+nā  003/15, 026/31, 075/75,   
                     121/20 
                     o.+nda  047/75 
                     o.+ndan  052/10, 054/20, 065/15,    
                     075/10, 106/55, 120/85 
                     o.+nu   007/15(2), 007/30, 007/45,    
                     009/5, 009/25, 009/95, 009/175,   
                     011/100, 020/40,  
                     083/35, 083/40, 083/55(3),   
                     104/95, 104/145, 109/35, 109/45,   

                     113/20, 127/55, 130/20 
                     o.+nū   025/30, 060/70, 109/45,   
                     109/70 
                     o.+nọ  131/15 
                     o.+nuñ   001/55, 002/15, 003/25,  
                     006/40, 007/30, 007/35(2),   
                     007/55, 008/50, 008/60(2),   
                     010/40, 013/35, 016/15, 016/17,   
                     018/10, 020/15, 021/30, 021/35,   
                     024/5, 031/55, 033/36, 034/20,   
                     048/15, 049/15, 050/95, 052/40,   
                     059/5, 060/65, 060/105, 062/43,   
                     067/45, 068/45, 072/40, 072/45,   
                     075/50, 078/30, 081/20(2),   
                     082/35(2), 083/35, 102/65,   
                     106/50, 107/40, 109/45,   
                     109/70(2), 120/75, 125/20,   
                     125/25, 130/20, 130/75, 131/5(2) 
                     o.+nuñki  003/20 
                     o.+nuñla  009/95 
                     o.+ydu   060/60 
                     o.+ylan  040/5 
                     2. zm. nesnenin yerine geçer 
                     o.  002/35, 008/45(4), 009/20,   
                     009/105, 011/50, 011/65,   
                     013/30(2), 017/27(2), 017/29,    
                     019/15(3), 019/35, 019/40,   
                     019/45, 021/20, 021/25, 021/30,   
                     021/50, 023/10, 026/5(2), 027/35,  
                     028/5, 028/45, 031/40, 031/55,   
                     040/40, 043/40, 044/20, 047/120,   
                     047/150, 047/155, 047/180,   
                     050/50, 050/120, 050/121, 052/10,  
                     055/15, 057/60, 063/11, 064/15,  
                     064/35, 066/15, 067/25(2),   
                     067/86, 070/10, 071/45, 071/50,   
                     072/5, 073/85, 074/50, 093/15,  
                     094/35, 095/25, 095/80, 095/82,  
                     096/40, 098/10(2), 100/5, 100/25,   
                     100/45, 101/45, 102/30, 102/45,  
                     104/40(2), 104/120, 104/140,   
                     104/145, 105/10, 105/15, 105/30,   
                     105/45, 105/70(3), 105/75,   
                     109/80, 111/35, 115/15(2),   
                     115/27, 118/15(2), 119/30,   
                     120/35, 121/45, 121/45, 124/5,  
                     124/40, 131/5 
                     (ō)  003/15, 019/50, 024/15,   
                     028/65, 039/15,  042/30, 044/20, 
                     050/10, 050/75, 050/95, 050/105,  
                     050/120, 055/15, 064/40(2),   
                     064/45, 092/15, 101/67, 107/25,  
                     115/10, 121/50 
                     o.+mū  115/15 
                     o.+na  006/20(2), 006/40, 009/5,    
                     009/20, 009/100, 009/105(2),   
                     011/65, 011/95, 027/55, 028/45,   
                     029/20, 030/32, 031/35, 040/35,   
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                     047/175, 047/202, 053/10, 064/50,   
                     065/65, 070/50, 073/80, 073/90,   
                     074/25, 074/45, 076/10, 076/15,   
                     076/20, 091/10, 095/80, 101/15,   
                     102/5, 102/40(2), 102/60,   
                     105/30(2),  113/30, 116/10,   
                     120/25, 120/35, 121/45 
                     o.+ñā  120/35 
                     o.+nā  042/25, 050/75, 050/85,   
                     063/11, 101/15, 115/20(2),   
                     119/35, 120/15, 120/35 
                     o.+na göre 023/10, 027/60, 054/5,   
                     054/15, 075/65 
                     o.+nda  002/45, 015/10, 064/5,   
                     057/60, 102/60, 120/60, 124/30,   
                     127/5, 127/85, 129/5 
                     o.+ndā  074/40, 076/10,    
                     ō.+nda  067/45 
                     o.+ndan  001/15, 002/05(2),   
                     002/20(4), 003/10(3), 003/15,   
                     003/20, 003/25(2), 003/30,  
                     003/70, 003/85, 003/100(2),   
                     003/115, 005/5, 005/10(3),   
                     005/15(3), 006/5, 006/15, 006/25,  
                     006/45, 006/55, 007/5, 007/20,   
                     008/20, 008/35, 008/45,   
                     008/50(2), 009/30, 009/80,   
                     009/85, 009/95, 010/15, 010/60,   
                     011/5, 011/20, 011/30(2),   
                     011/35(2), 011/55(2), 011/80,  
                     011/90(3), 011/95(2), 012/5(2),   
                     012/10, 012/15, 013/5(2),   
                     013/10(3), 013/15(2), 013/20(2),   
                     013/25(3), 013/30(2), 013/40,   
                     013/45, 015/10, 015/20, 015/30,   
                     016/5, 016/10, 016/19, 017/10,  
                     017/25, 017/27, 019/10, 019/20,   
                     019/25, 019/40, 019/45(2),   
                     019/50(2), 021/15, 021/35,  
                     021/40, 021/45(2), 021/50, 022/5,     
                     022/10, 022/15, 022/20, 023/5(2),   
                     023/10(4), 023/13,  
                     024/5, 024/20(2), 024/25, 025/10,   
                     027/10, 027/20, 027/25, 027/30,   
                     027/65, 027/70, 027/75, 027/79,   
                     028/40, 028/50, 028/60(2),  
                     028/65, 029/10, 029/30, 031/20,   
                     031/30(2), 031/35, 031/55, 032/5,   
                     032/10(3), 032/15(2),  
                     032/20, 032/25, 032/30(2),   
                     032/40, 034/20, 037/5(2), 037/10,   
                     037/15, 037/20, 037/25(3),   
                     037/30, 037/35(2), 037/40(2),   
                     037/45, 037/50, 037/55(2), 038/5,   
                     038/10(3), 039/5, 040/30,  
                     040/35, 041/5(3), 041/10(2),   
                     041/20, 042/10, 042/15, 042/20,   
                     042/25, 042/30, 043/5, 043/10,  
                     043/25, 043/30(2), 043/40,   
                     043/70, 044/20(3), 044/25,   

                     045/20, 047/5, 047/20, 047/25(2),   
                     047/30, 047/35, 047/40, 047/45,   
                     047/50(2), 047/55(2), 047/60,  
                     047/65(4), 047/80, 047/85(2),   
                     047/90(2), 047/95, 047/100,    
                     047/105(4), 047/110, 047/115(4),   
                     047/120(3), 047/125(2), 047/130,   
                     047/135(2), 047/145(2),   
                     047/150(3), 047/160(3),   
                     047/165(2), 047/170(2),   
                     047/175(2), 047/180(3),   
                     047/185(2), 047/190, 047/195,   
                     047/201, 048/5(3), 048/10(2),   
                     048/15, 048/25(2), 048/30(3),   
                     048/35, 048/45, 049/45(2),   
                     050/20, 050/40, 050/45,   
                     050/50(2), 050/55, 050/60(3),  
                     050/65, 050/80, 050/85, 051/15,   
                     052/25, 052/30, 053/15, 054/5(3),   
                     054/25, 054/30, 054/35,   
                     054/40(4), 054/45(2), 055/5(3),   
                     055/10(2), 055/15, 055/20, 056/5,   
                     056/10, 056/20(2), 057/5, 057/10,   
                     057/40, 058/10(3), 059/5, 059/15,    
                     060/10, 060/15, 060/50, 060/75,  
                     060/80, 060/85, 060/95, 060/105,   
                     061/5(2), 062/5, 062/10, 062/15,   
                     062/20, 062/30, 064/5(2),   
                     064/20(3), 064/30, 064/35(2),   
                     064/60, 064/61, 065/5, 065/10,   
                     065/15, 065/20, 067/5, 067/25(2),   
                     067/40, 067/55, 067/60(2),   
                     067/65(2), 068/5, 068/30, 068/35,   
                     068/45, 069/25, 069/55, 070/5(2),   
                     070/10(2), 070/15, 070/20(2),   
                     070/25(2), 070/30, 070/40,   
                     070/50, 070/60, 071/45(2),   
                     072/45, 073/5(2), 073/15,   
                     073/35(2), 073/50, 073/60(2),   
                     073/70, 073/75, 073/80,   
                     073/90(2), 073/95, 074/5(2),   
                     074/15, 074/20(2), 074/45(2),   
                     074/50, 074/76, 075/15, 075/20,   
                     075/25(4), 075/30, 075/65,   
                     075/70, 075/75, 075/90, 075/111,   
                     076/15, 076/20, 077/5, 077/10,   
                     077/15, 077/35, 077/40, 077/50,   
                     078/10, 078/30, 079/5(2), 079/10,   
                     081/10, 081/20, 081/32, 082/5,   
                     082/10, 082/15, 082/25(2),   
                     082/30, 082/35, 083/25(2),   
                     083/30, 083/40, 083/55, 084/10,   
                     089/5, 089/10, 090/5, 091/5(2),   
                     091/10, 092/20, 092/35, 095/60,   
                     096/5, 096/15(2), 096/20(2),   
                     096/25, 096/30(2), 097/10,   
                     098/10(2), 098/20, 100/5(3),   
                     100/10, 100/35, 100/40,   
                     100/45(4),  101/5, 101/15(3),   
                     101/20(2), 101/25(2), 101/35,   
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                     101/40, 101/55(2), 101/60,   
                     101/67, 102/10, 104/10, 104/30,   
                     104/40, 104/45, 104/70,   
                     104/75(2), 104/95, 104/130(2),   
                     104/145, 104/165, 105/5(2),   
                     105/10(4), 105/15, 105/20,   
                     105/25(2), 105/30(2), 105/35,   
                     105/50, 105/55, 105/75, 106/5,   
                     106/20, 106/30, 106/65,   
                     106/80(2), 106/85, 106/105,   
                     107/45(4), 107/55, 108/5(3),  
                     108/15(2), 108/20, 109/35(3),   
                     109/45, 109/55, 110/10, 110/12,   
                     110/14, 111/10, 112/5, 113/20,   
                     113/25, 115/5(2), 115/10(3),   
                     115/15, 115/25(3), 117/5, 117/20,   
                     117/35, 118/10(2), 118/15,   
                     119/35, 119/45, 120/5(2), 120/10,   
                     120/45, 120/60(2), 120/65,   
                     120/75, 121/10, 121/15,   
                     121/40(2), 123/70, 123/75, 124/5,   
                     124/10, 124/15, 124/30, 124/40,   
                     124/50, 125/30, 126/10(2),   
                     126/15, 126/20, 127/5(6), 127/10,   
                     127/20, 127/25, 127/35(2),   
                     127/40(4), 127/45, 127/50(4),   
                     127/55, 127/60(3), 127/65,   
                     127/70(2), 127/75(2), 127/90(3),   
                     127/91, 127/93, 128/10, 129/10,   
                     129/15, 130/20, 130/25, 130/55,   
                     130/65(2), 130/70, 131/5 
                     ō.+ndan  030/15 
                     o.+nla  050/90, 120/40, 123/70 
                     o.+nlā  115/28 
                     o.+nlan  072/35, 073/80(2), 088/5,   
                     092/30, 092/50, 104/100 
                     o.+nnan   057/30, 067/15 
                     o.+nu   001/65, 002/25, 002/55,    
                     003/5, 003/45(2), 003/120,   
                     006/35(2), 006/45, 006/50,   
                     006/55, 009/20, 009/75, 009/90,   
                     010/90(3), 010/115, 011/5,   
                     011/10(2), 011/65, 011/75,  
                     011/95, 013/10, 013/30, 013/40,   
                     013/50, 015/30(2), 017/20,   
                     019/35(2), 019/45, 019/50,   
                     020/25, 021/10, 021/15(3),   
                     021/20(3), 021/25(4), 021/30(2),   
                     021/40, 021/45(2), 022/10,   
                     023/13, 024/20, 024/27,  
                     025/10(2), 025/20, 025/25,   
                     025/30(2), 026/10, 027/10,   
                     027/35(2), 027/45, 027/65,   
                     028/30, 028/45(2), 028/60(2),   
                     028/65, 029/25, 030/20, 031/15,   
                     031/20, 034/10, 034/25, 037/15,   
                     037/45, 038/5, 039/10, 040/30,  
                     040/40(4), 042/25, 043/15,   
                     043/40, 043/50, 044/20,   
                     045/25(2), 046/5, 047/10(2),   

                     047/15, 047/30(2), 047/60,   
                     047/115, 047/120, 047/125,   
                     047/135, 047/155, 047/170,   
                     047/190, 048/30, 048/35,   
                     048/45(2), 048/50(2), 049/30,   
                     050/70, 050/75, 050/90(2),   
                     050/95, 050/110, 050/120, 051/15,   
                     051/17, 057/30, 057/60, 058/10,   
                     059/10, 060/10, 060/85, 063/11,   
                     063/13(2), 064/60, 065/20,   
                     065/35, 065/45, 065/60, 065/80,   
                     066/10(2), 066/15, 067/75(2),   
                     067/85, 068/15, 069/60, 070/35,   
                     071/20, 071/40, 071/50, 072/5,   
                     072/20, 072/40, 072/45, 072/55,   
                     073/20, 073/30, 073/50(2),   
                     073/55(2), 073/70, 074/35,   
                     074/40, 074/45, 074/70(2),   
                     075/55(2), 078/25, 080/5(2),    
                     081/15, 081/32, 082/5, 082/15,  
                     082/35, 083/15(2), 088/15,   
                     089/25, 091/10(2), 092/20(2),   
                     092/30(2), 092/55, 100/40(2),   
                     101/35(2), 101/65, 101/66,     
                     101/67, 102/35(2), 102/55,   
                     103/15, 104/90(2), 104/120,   
                     105/10, 105/20, 105/25, 106/55,   
                     106/100, 107/5, 107/45, 109/30,   
                     109/80(2), 110/10, 113/25,   
                     113/30, 115/5, 115/20, 116/16(3),   
                     117/20, 117/25, 117/35,   
                     118/20(3), 118/25(2), 118/31,   
                     120/40, 120/45(2), 120/50,    
                     120/60, 120/65(2), 120/80,   
                     121/40, 121/55, 122/5, 122/10,   
                     122/20(2), 123/65, 124/30,   
                     124/35(3), 124/45, 125/15(2),   
                     125/20, 126/10, 126/40,   
                     129/15(2), 131/15 
                     o.+nū  013/30, 021/10, 021/20,   
                     021/50, 031/20, 034/25, 048/45,   
                     050/95(2), 050/105, 050/110,   
                     073/90, 074/35, 074/55, 075/65,   
                     082/40, 100/45, 102/55(2),   
                     109/80, 117/35, 118/15(2),   
                     120/20, 120/45, 120/50, 120/65,   
                     121/5 
                     ō.+nu  038/5 
                     o.+nula  021/25, 025/10, 027/35,   
                     056/15, 130/10 
                     o.+nūla  074/50, 107/45 
                     o.+nuÿ  050/85 
                     o.+nuñ  002/55, 003/15, 006/50,   
                     012/10, 013/50, 016/17, 019/35(2) 
                     019/40, 021/15(2), 025/5, 025/10,   
                     025/20, 027/75, 028/40, 031/35,  
                     034/30, 037/35, 040/25, 042/20,   
                     049/47, 050/105, 050/115, 053/10,   
                     054/30, 055/10, 057/60, 065/65,   
                     069/20, 072/25(2), 073/80,  
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                     074/10, 077/15, 083/5, 089/10,   
                     091/20, 099/16, 100/15, 100/20,   
                     101/25, 101/45, 101/65, 102/45,   
                     102/50, 103/15, 104/10, 104/150,        
                     105/25, 107/35, 109/25, 109/80,   
                     115/15, 116/10, 117/35(2),   
                     118/25(2), 119/40, 119/50,  
                     121/35, 126/5, 008/45 
                     o.+nuñ için  035/5, 039/10,   
                     040/10, 063/5, 102/15, 102/30,   
                     102/45, 107/20, 125/60 
                     o.+nuñ üçün   057/15 
                     o.+nuñ uçu  069/40, 069/45 
                     o.+nuñ úçúñ  070/10 
                     o.+nuñ¶çin  050/25 
                     o.+nuñ¶çǖ  068/10 
                     o.+nuñ¶çün  115/10, 120/25 
                     o.+nuñ¶içi  050/70 
                     o.+nuñ¶uçun  075/70 
                     o.+nuñ gibi   104/100 
                     'o.+nuñ içi˚n   018/25 
                     o.+nunla   057/30, 065/45, 101/45,   
                     101/65 
                     o.+nunlā   065/15, 112/10 
                     o.+nuñla   021/15, 048/50, 109/85,   
                     117/25, 118/25, 126/20, 127/70 
                     o.+nuyla  031/35(3) 
                     o.+nuylā  013/45 
                     o.+nuylan  031/55 
                     o.+nuyna  006/45, 006/61 
                     o.+ymuş  068/25(2) 
                     o.+yudu  021/15, 048/45, 051/15,   
                     057/35, 
                     3. sf. uzakta olan, hakkında   
                     konuşulan kimse ve nesneyi    
                     belirtir        
                     o.  001/20(3), 001/35, 001/40(2),  
                     001/45, 001/55(2), 001/65,    
                     002/25, 002/30, 002/35, 002/40,  
                     002/45(2), 002/50(2), 002/55,   
                     003/20, 003/35, 003/40(2),   
                     003/55, 003/65, 003/80, 003/85,  
                     003/105, 003/120, 004/10,   
                     006/5(2), 006/10, 006/30, 006/40,  
                     006/50(2), 006/55(2), 007/40(2),  
                     007/55, 008/20, 008/30, 009/5,   
                     009/20, 009/50(3), 009/60(2),   
                     009/65, 009/90(2), 009/155(2),  
                     009/170(3), 010/5(2), 010/15,  
                     010/30(4), 010/35(4), 010/40,  
                     010/55(5), 010/60(2), 010/75(2),  
                     010/80(4), 010/90, 010/95(2),  
                     010/115, 011/5(2), 011/10,   
                     011/20(2), 011/30, 011/40(3),   
                     011/45, 011/60, 011/70, 011/95,   
                     011/100, 011/111(2), 012/5,   
                     012/10(2), 012/20, 013/20,   
                     013/25, 013/30, 013/35(3),    
                     013/45(2), 016/16, 016/17,   
                     017/10, 019/5, 019/35, 019/40,  

                     019/50, 019/55, 020/10, 020/25,  
                     021/5, 021/30, 021/45, 023/12(2),  
                     025/5, 026/25, 026/30, 027/25 ,  
                     027/30, 027/70, 027/76, 028/15,  
                     028/25, 028/40, 028/50, 028/60,  
                     028/65, 029/10, 029/25,   
                     029/30(2), 030/5, 030/25, 031/10,  
                     031/15(2), 031/25, 031/30,   
                     031/40, 031/45, 031/50, 031/55,  
                     032/35, 032/40, 033/30, 034/5,   
                     034/10(3), 034/15(3), 034/20(2),   
                     034/30(2), 034/35, 036/15(3),   
                     036/20(2), 037/15(2), 037/20,  
                     037/25, 037/30, 037/50(2),  
                     039/15(2), 041/5, 042/15(2),  
                     042/20, 042/30, 043/10(2),   
                     043/15, 043/35(2), 043/40,  
                     043/45(2), 043/50, 043/55,  
                     043/60(4), 043/65, 047/15,  
                     047/65, 047/95, 047/100,   
                     047/110(2), 047/115, 047/130(2),   
                     047/140(4), 047/165, 047/170,   
                     047/175(2), 047/180, 047/190,   
                     047/200, 048/15, 048/20(2),   
                     049/5(3), 049/10(3), 049/15,  
                     049/20, 049/45, 050/5, 050/10,  
                     050/15, 050/25, 050/30(2),   
                     050/45, 050/65(2), 050/75,   
                     050/80, 050/85, 050/90(3),   
                     050/95(2), 050/95(5), 050/105,  
                     050/110(2), 050/115(3), 050/122,  
                     052/10, 052/15, 053/15, 054/5,  
                     054/15(2), 054/20(2), 056/10,    
                     057/15(3), 057/25, 057/30(2),  
                     057/50, 057/55, 058/10, 058/15,  
                     059/10, 059/17, 060/20, 060/30,  
                     060/45(2), 060/80, 060/85(2),  
                     060/95(2), 060/100, 061/15,   
                     062/10, 062/20, 062/30,   
                     064/15(2), 065/20, 065/30,    
                     065/55(2), 065/80(2), 066/5(2),  
                     066/10(2), 067/5, 067/15(2),  
                     067/20(2), 067/25(2), 067/35,  
                     067/45, 068/10, 068/25,   
                     068/30(2), 068/60(2), 069/25,  
                     069/30(2), 069/50, 069/55(2),  
                     069/62, 070/20, 070/30, 070/35,   
                     070/57, 072/15(2), 072/20,   
                     072/35(2), 073/5, 073/20, 073/25,  
                     073/70, 073/90, 074/25, 074/40,  
                     074/45, 074/55, 074/78, 075/5(2),  
                     075/45, 075/50, 075/55(4),   
                     075/60(4), 075/65(2), 075/70,  
                     075/75(4), 076/5(2), 077/15,   
                     077/35, 078/20(2), 078/34, 083/5,  
                     083/10, 083/20, 083/25(2),   
                     083/30(2), 083/40, 083/45,   
                     083/50, 084/10, 085/5(2), 088/20,  
                     092/5, 092/10(2), 092/15,   
                     092/20(2), 092/25(2), 092/40,  
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                     092/60(2), 095/10, 095/70,  
                     096/10, 096/15, 096/30, 097/15,  
                     098/5(2), 099/15, 100/5(2),  
                     100/20, 101/35, 101/40, 101/45,  
                     101/65, 102/5, 102/10(3), 102/15,  
                     102/25, 102/40(3), 102/45,   
                     102/55, 104/25, 104/35, 104/45,  
                     104/60(2), 104/70, 104/75(2),   
                     104/85, 104/95(2), 104/105,  
                     104/110(2), 104/120, 104/125(2),  
                     104/135, 104/140, 104/160,   
                     105/15(2), 105/20, 105/25(3),  
                     105/30, 105/35(2), 105/55,   
                     105/60, 105/65(2), 106/20,   
                     106/30, 106/40, 106/45(2),   
                     106/65, 106/70, 106/115, 106/125,   
                     107/30, 107/50, 108/5, 108/10,  
                     109/5(5), 109/10, 109/15, 109/60,  
                     109/70(2), 109/87, 110/10(2),   
                     110/11, 111/30, 112/15(2),   
                     113/10(2), 113/35, 114/5, 114/10,  
                     115/10, 115/15, 116/15,   
                     117/10(3),  117/15(4), 117/20,  
                     117/30(2), 117/35(2), 118/25,  
                     118/31, 119/5, 119/25, 119/30,  
                     119/35, 119/40, 120/10,   
                     120/15(2), 120/35, 120/65,  
                     121/5, 121/15, 121/20(2),   
                     121/25(4), 121/30(2), 121/35,  
                     121/45(2), 122/10(2),  123/20,   
                     123/25, 123/30, 123/35, 123/40,  
                     123/45, 123/50, 123/55(2),   
                     123/60(3), 123/65(3), 123/70,  
                     123/75(3), 124/25, 124/52,   
                     125/40, 125/55(3), 125/60,   
                     125/65, 125/70, 127/5, 127/15(2),  
                     127/45, 127/50, 127/85(2), 129/5,  
                     130/5(2), 130/10, 130/15, 130/25,  
                     130/35, 130/40, 130/45, 130/65,  
                     130/75  
                     (ō)  001/55, 002/55, 003/95,   
                     011/30, 013/50, 034/20, 050/25,   
                     050/30, 050/75, 050/80, 050/85,   
                     050/95, 050/100, 050/105,   
                     050/110, 050/115, 058/15, 064/62,  
                     073/95, 075/55(2), 076/10,   
                     083/35, 113/30, 117/30, 127/30,  
                     127/50, 130/45, 130/55(2),  
                     (ọ)  011/20 
ō                   ünl. başına getirildiği cümledeki   
                     duyguyu belirtir 
                     ō.  041/10, 044/10, 045/10,    
                     075/35, 077/5, 078/10, 094/10,  
                     096/20, 105/25, 127/35, 129/5,  
                     129/10 
o¶¶¶¶ün            zf. < o gün 
                     o.ü.  011/35, 069/10, 075/65,   
                     106/25, 107/15 
                     (ō¶ün)  008/15 
                     o.ü.+de  121/15 

                     o.ü.+üñ  011/35, 011/60 
                     o.ǖ.+leriñ  021/15 
oba               is. 1. obada konaklayan halk, aile 
                     o. 033/15, 101/10(2) 
                     2. göçebelerin konak yeri 
                     o. 097/20 
                     (obā)  097/20 
                     (ōba) 129/10 
                     o.+sı  101/10   
obruġ           is. < obruk, doğal serin kuyu 
                     o. 097/25 
                     o.+una (obrūna)  102/20(2) 
                     o.+uñ (obrūñ)  104/95(2) 
oca               bk. hoca 
                     o. 030/30, 036/25(3) 
                     o.+nıñ  030/30(2) 
                     o.+ydı  036/37 
ocaġ             bk. ocaķ 
                     1. ateş yakma, pişirme, ısınma   
                     vb. amaçlar ile kullanılan yer 
                     o. 006/20 
                     o.+dā  051/17 
                     2. ısıtma, pişirme aracı  
                     o.+da  111/25(2) 
ocaķ  ķ  ķ  ķ             is. < ocak 
                    1. ateş yakma, pişirme, ısınma   
                     vb. amaçlar ile kullanılan yer  
                     o. 019/35, 054/5 
                     o.+a (ocā)  021/15, 021/20(2),   
                     021/25, 021/30, 024/10, 024/20,   
                     031/30, 051/15, 054/25, 091/5,   
                     091/10 
                     o.+ıñ (ocāñ)  009/180, 009/185,  
                     104/115, 109/40 
                     o.+ına (ocāna)  044/25 
                     o.+ta  021/20, 024/10  
                     2. yılın birinci ayı 
                     o. 027/20, 120/10 
                     o.+ta  027/30  
                     (ocā¶yında)  011/40 
                     3. ısı vererek üzerine veya içine   
                     konulan maddeleri ısıtan, pişiren,        
                     eriten araç veya alet 
                     o.+a  112/15 
                     o.+a (ocā)  115/15 
                     o.+ta  115/5, 115/10, 115/20 
                     4. yuva, en çok bulunduğu yer   
                     o(ğ).+ından  123/70 
                     o(ğ).+ınıñ  123/70 
                     o(ğ).+ī (iye.) 123/70        
ocāña incir ācı dik- < ocağına incir ağacı  
                     dikmek, ocağını söndürmek 
                     o.i.a.d.-esicē   033/35 
od                 bk. ot 
                     o. 100/40 
oda               is. 1. köylerde konukları   
                     ağırlamak  ve köyün genel işlerini   
                     konuşmak için kullanılan yer 
                     o. 008/55, 010/95, 019/10,   
                     104/50, 104/110 
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                     o.+da  010/100(2), 010/105,   
                     019/15 
                     ō.+da  037/35 
                     o.+lardā  057/25 
                     o.+ları  095/30 
                     o.+laımız   095/25(2), 095/30 
                     o.+nıñ  019/10, 019/15 
                     o.+sı  010/95, 019/10, 095/30(2),    
                     104/110 
                     o.+ya  003/30, 003/35, 037/35,   
                     104/60 
                     2. evin bölümlerinden biri, göz 
                     o. 047/80 
                     o.+nıñ   011/95 
                     o.+ñ  010/90 
                     o.+ñda  010/90 
                     o.+sı  095/30 
                     o.+sına  009/75(2),  
                     3. kompartıman   
                     o.+lara  043/35   
                     4. Yörüklerde çadır 
                     o. 102/15 
odan             bk. ordan 
                     o. 021/35 
odlad-          bk. otlatmak 
                     o.-ıllardī  120/25 
odun             is. odun 
                     o. 006/20, 006/25, 009/10,  
                     014/10(3), 067/15(3), 067/55(2), 
                     067/60(5), 068/25(2), 070/25, 
                     072/20(2), 121/15, 124/15 
                     o.+a  065/15, 067/15(2), 121/15 
                     o.+ları  035/10, 072/20 
                     o.+larımızı  124/10 
                     o.+nan   067/15 
                     o.+nar  067/15 
                     o.+u(yük.) 031/35, 072/20, 072/35 
                     o.+u (iye.)  083/5 
                     o.+umuzu  091/21 
                     o.+undan  050/95 
oduncu         is. 1. oduncu 
                     o. 067/15 
                     (oduncū)  126/5 
                     o.+m  067/85(2) 
                     o.+ma  067/85(2) 
                     o.+muz  067/10 
                     o.+yu  067/60 
                     o.+yum  067/65 
                     o.+yuñ  067/85 
                     2. düğünlerde odun toplamaya  
                     giden kişi 
                     o.  047/160, 047/165, 047/200 
                     o.+lar  047/170(2) 
                     o.+yu  047/160, 047/165 
odun dǖnü   is. < odun düğünü, Yörük düğünü 
                     o.d.  121/10(2) 
odun ēle-     < odun eğlemek, odun kesmek 
                     o.ē.-rmiş  106/105 
odun ēlen-   < odun eğlenmek, odun toplamak 
                     o.ē.-ir mi  009/10 

odunluĥ     ĥ     ĥ     ĥ       bk. odunluķ 
                     o.+dā  123/20 
odunluķ     ķ     ķ     ķ       is. < odunluk 
                     o.+a  123/20(2) 
o¶¶¶¶ẹce           zf. < o gece 
                     o.ẹ.+de  127/30 
o ēşim           zf. ondan sonra, bu kez 
                     o.ē.  008/50 
ofis               is. Toprak Mahsülleri Ofisi    
                     o. 027/55 
                     o.+e  027/55 
                     o.+te  002/15, 027/55 
o ġadar        bk. o ķadar 
                     1. sözü uzatmama anlamı taşır. 
                     o.ġ. 052/40, 126/41 
                     2. aşırılık anlamı verir. 
                     o.ġ.  060/10, 092/30, 096/52,   
                     104/95, 107/30, 108/5 
                     3. sınır, ölçü anlamı verir. 
                     o. ġ. 069/50 
o gün bugündür zf. o günden, o zamandan beri  
                     o.g.b. 126/5 
o günün behrinde zf. o günlerde, zamanlarda 
                     o.g.b. 069/55 
                     (o günün behrindē) 030/15,030/20 
                     (o günün bērindē)  021/5, 060/60 
                     (o günün bērinde)  001/20 
oğlaķ         ķ         ķ         ķ            is. < oğlak 
                     o. 004/15 
                     o.+ı (iye.)  120/15 
                     o.+ları  120/10 
oğlan            is. yetişkin erkek 
                     o. 080/10 
                     o.+ā  011/35 
                     o.+lar  054/35 
                     o.+lardan  045/25 
oğlan evi      is. nişan, düğün gibi törenlerde   
                     erkek tarafı  
                     o.e. 078/15 
                     o.e.+inden  025/20 
                     o.e.+ine  032/5, 077/20 
oğlan ġardaşı  is. <oğlan kardeşi, erkek kardeş 
                     o.ġ.  109/65 
óğle              bk. öyle 
                     ó. 017/10 
                     (óğlē)  017/10(2) 
                     ó.+ydi  017/10 
oğul              is. oğul, erkek evlat 
                     o(u).+u (iye.)  
                     o.  011/5, 030/30, 068/20(2),   
                     082/5, 108/5 
                     o(u).+ū  078/30 
                     o(u).+um  071/15(2), 071/20,  
                     077/60 
                     ō(u).+um  044/10 
                     ō(u).+umuñ  044/10 
                     o(u).+una  114/5 
                     o(u).+usun  018/20 
                     o(u).+uydu  082/5 
oğullamaķ   bk. uğurlamak 
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                     o. 037/35 
oh                 ünl. “oh”  
                     o. 057/55 
ōhō               ünl. geçmişe yönelik durumları    
                     harılamada kullanılan bir söz,   
                     “neler neler” anlamında 
                     ō. 001/15, 065/45, 065/50, 109/80 
                     (ohō)  077/10, 106/95 
oĥĥĥĥura           zf. ora, oraya 
                     o. 017/10 
oķ   ķ   ķ   ķ                 is. < ok, bazı araçlarda veya    
                     aletlerde düz ve uzun bölüm 
                     (ōķ)  028/40 
                     o.+u (iye.)  031/25 
                     o.+uñ  028/45 
o ķ ķ ķ ķadar        < o kadar 
                     1. aşırılık anlamı verir. 
                     o.ķ.  034/35, 050/50 
                     (o¶ādar)  127/85 
                     2. sözü uzatmama anlamı taşır. 
                     o. ķ.  126/25 
                     (o¶ādar)  126/20 
                     3. sınır, ölçü anlamı verir.   
                     (o¶adar)  017/20 
                     (o¶ādar)  038/13, 109/80 
oķķķķla              is. < oklava 
                     o.+yı  104/110 
                     o.+ylan 104/110(2) 
oķķķķşa-            < okşamak, sevmek 
                     o.-r  050/55 
oķķķķu-              < okumak 
                     1. yazılı bir metni çözümleyip   
                     anlamak, öğrenmek   
                     o.-du  065/5 
                     o.-dum  130/10 
                     o.-duydum  088/15 
                     o.-mayı  032/40 
                     o.-muşlar  064/55   
                     o.-p  064/50 
                     o.-rduķ  043/40, 118/30 
                     o.-rķa  009/55(2), 009/90, 048/20 
                     o.-rsa  048/20 
                     o.-rmuş  020/5, 106/30 
                     o.-rum  068/20, 089/30 
                     o.-yacaķsın  009/55(2) 
                     o.-yacañ  009/85(2) 
                     o.-yan  009/65 
                     o.-yu  032/40 
                     o.-yū  032/40 
                     o.-yunca  009/65 
                     o.-yup  064/55(3) 
                     2. öğrenim görmek 
                     o.-dū  073/5 
                     o.-duķ  003/25, 006/55, 006/60(2),    
                     016/5, 032/40, 043/40 
                     o.-dum  003/25, 056/10, 068/25 
                     o.-dūmuzda  043/40 
                     o.-madım  001/40, 056/10, 068/25 
                     o.-mas   001/45 
                     o.-mayanlar  032/35 

                     o.-muş  100/35 
                     o.-rduġ   006/60(2) 
                     o.-yorum  001/20 
                     3. dua, sure okuyup ruhlara   
                     göndermek 
                     o.-duysa  009/95 
                     o.-llar  069/30, 113/15 
                     o.-llardı  101/65 
                     o.-llardī  101/65 
                     o.-ma  009/90 
                     o.-mā   009/60 
                     o.-maya  009/55 
                     o.-muş  009/60, 009/95 
                     o.-r  011/5, 011/10, 011/85,   
                     049/10, 094/30 
                     o.-rsa  013/50 
                     o.-rdu  013/50, 101/65(2) 
                     o.-rdū  101/65                
                     4. sesli olarak veya ezgi ile   
                     söylemek 
                     o.-r  011/90 
                     o.-rūz  012/5 
                     o.-yorlar  112/5 
                     5. davet etmek, çağırmak 
                     o.-r  030/30 
oķķķķuddur-     bk. oķutturmak 
                     o.-ullar  097/15 
oķķķķul              is. < okul 
                     o. 001/40, 002/05, 003/15,   
                     032/35, 056/10, 064/55,   
                     068/20(2), 094/36(2) 
                     o.+a  006/65, 106/5 
                     o.+ā  089/30, 094/37 
                     o.+da  001/20, 043/35, 050/55 
                     o.+dā  011/20 
                     o.+dan  002/05 
                     o.+larını  074/30 
                     o.+u (yük.)  006/65 
                     o.+unda  001/40 
                     o.+uñ  052/5 
oķķķķuma          is. < okuma, okundu, davetiye 
                     o. 003/90(2) 
oķķķķuma oranı is. < okuma oranı, okuryazarlık 
                     o.o. 102/30 
oķķķķuma yazma is. < okuma yazma 
                     o.y.+yı  064/50 
oķķķķumuşluğu olma- < okumuşluğu olmamak,  
                     cahil kalmak 
                     o.-ūm o.-mayınca  048/45 
oķķķķun-           < okunmak  
                    1. sesli olarak veya ezgi ile   
                     söylenmek 
                     o.-dū  047/100 
                     o.-maz   024/5 
                     o.-ur  022/10, 094/25 
                     o.-ūr  059/17(2), 078/10    
                     2. öğrenim görmek 
                     o.-uyordu  043/35 
                     3. okunmak  
                     o.-urdu  108/20 
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oķķķķundu        is. < okundu, davetiye, düğün   
                     davetiyesi     
                     o. 011/60(2), 011/65, 011/70 
                     o.+yu  055/5 
oķķķķunuş         is. < okunuş 
                     o.+u (iye.)  049/15 
oķķķķuryazar    is. < okuryazar, tahsilli 
                     o. 130/5 
oķķķķut-            < okutmak 
                     1. ders aldırmak, okumasını   
                     sağlamak, öğretmek 
                     o(d).-an  009/80 
                     o(d).-dū  068/20 
                     o(d).-urķā  124/35 
                     o.-massañ  106/40 
                     2. sesli ve ezgili söylemek 
                     o(d).-ullar  101/65 
                     o(d).-ullār  013/45                    
oķķķķutma        is. < okutma 
                     1. hastalığı iyi edeceği   
                     düşüncesiyle okuyup üflemek 
                     o. 041/20 
                     2. okutma, ders 
                     o. 052/25 
oķķķķuttur-       < okutturmak, (dua, sure vb.) 
                     o.-ular  125/20 
oķķķķuTTur-    bk. oķutturmak 
                     o.-duķ  104/20      
oküz             bk. öküz 
                     o.+leri  130/50 
                     (ộkǖs) 037/40 
ol-                1. herhangi bir durumda olmak               
                     o.-acaķ  128/13 
                     o.-acāz  083/20 
                     o.-alım  021/55 
                     o.-an  062/25, 096/5, 101/45,   
                     126/15 
                     o.-caķ  050/110 
                     o.-du  082/15, 098/15, 118/10(2) 
                     o.-dū¶çin  092/15, 097/15,   
                     105/65 
                     o.-duġ  060/5 
                     o.-duķ  078/30, 104/20 
                     o.-du mu  092/20 
                     o.-dumudu  074/15 
                     o.-dūmuzdan mı  095/25(2) 
                     o.-dūnu  118/32 
                     o.-madīmız 003/125 
                     o.-masın  062/43 
                     o.-muş  007/40 
                     o.-sa  104/95 
                     o.-sā  050/120, 097/25 
                     o.-sun  010/80 
                     o.-uncā  096/50 
                     o.-uncaķ  018/5, 019/20 
                     o.-up  017/25, 020/40 
                     o.-ur  017/26, 019/35, 019/40,   
                     028/35(2), 054/10, 070/35(2),   
                     074/50, 074/70, 074/75, 096/30,   
                     122/20, 124/10 

                     o.-urdu  013/30, 057/55, 100/20,   
                     101/45, 101/68, 106/80, 109/80,   
                     120/60 
                     o.-ursā  011/10(2), 027/70(2),   
                     028/60 
                     o.-ursañız  018/20 
                     o.-usa  123/5 
                     o.-usañ  021/62 
                     o.-uyoñ  096/50 
                     o.-uyor  100/45 
                     o.-uyōr  034/15 
                     o.-uyorū  124/40 
                     o.-uyordu  032/25(2) 
                     o.-uyum  067/55, 067/60 
                     o.-abilir  088/15(2) 
                     2. isim olarak ver(il)mek 
                     o.-acaġ  008/50(5), 008/55(3) 
                     o.-du  066/10 
                     o.-dū  027/45 
                     o.-duğunu (oldūnu)  049/47        
                     o.-sun   088/20             
                     3. gerçekleşmek, yap(ıl)mak   
                     o.-acaġ  010/80, 060/85, 060/90,  
                     060/95(3), 083/20, 100/46 
                     o.-acaķ  003/95, 014/10, 028/35,  
                     036/10 
                     o.-acāķ  025/15 
                     o.-acaķsa  125/35 
                     o.-acāna  060/105 
                     o.-acāsa  060/105 
                     o.-acānda  079/10 
                     o.-an  078/5 
                     o.-du  002/20, 060/60, 067/25,   
                     068/30, 105/20 
                     o.-dū  070/30(2), 073/20 
                     o.-du muydu  101/20(2) 
                     o.-macaġ  060/95(2) 
                     o.-mācaġ  060/85, 060/95 
                     o.-mācasa  060/105   
                     o.-madı  011/55, 060/75, 067/25,     
                     081/20   
                     o.-ması  115/10, 126/35 
                     o.-massa  111/35 
                     o.-maz  011/40, 027/50, 076/10,   
                     101/10, 101/35, 121/45 
                     o.-māz  064/25 
                     o.-mazdı  125/5 
                     o.-up o.-mı˚cānı  065/35 
                     o.-muyo  065/25 
                     o.-sa  074/70 
                     o.-sun  033/15, 060/40, 060/105 
                     o.-ub  008/35 
                     o.-up  066/5 
                     o.-ur  011/35, 011/40(5), 011/50,   
                     011/60, 039/15, 050/50(2),   
                     055/15, 059/15, 067/45, 078/5(2),  
                     096/15, 096/35, 125/10 
                     o.-ūr  096/25(2), 125/35 
                     o.-urdu  013/45, 057/25, 067/20,   
                     067/35, 067/50, 074/5, 077/5,   
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                     094/37, 096/25, 096/35, 117/35 
                     o.-urdū   067/15(2), 095/75,   
                     096/35 
                     o.-usa  012/5 
                     o.-usā  119/30 
                     o.-uyodu  123/75 
                     o.-uyor  088/10 
                     o.-uyordu  101/40, 101/50 
                     o.-uyoru  088/5 
                     o.-uverdi  007/65 
                     4. sürmek, yaşanmak 
                     o.-acaġ  123/70 
                     o.-acaķ  030/25 
                     o.-du  010/75, 105/5(2), 106/70 
                     o.-dū  098/5         
                     o.-sā  123/70(2) 
                     o.-ur  074/10(2), 084/13, 098/5 
                     o.-urdu  031/55, 077/35, 120/10,   
                     120/15 
                     o.-ursā  067/5 
                     o.-usā  069/35 
                     5. bulunmak, hâzır olmak 
                     o.-acaķ  042/20(2) 
                     ō.-acaķ 057/30 
                     o.-an  037/40, 096/5 
                     o.-anlar  050/124 
                     o.-du  069/10 
                     o.-dū¶çin  097/15                      
                     o.-dū  067/45 
                     o.-madī  050/55 
                     o.-urdu  057/20, 057/25 
                     o.-urdū  067/45 
                     o.-abilir  026/5, 119/50 
                     o.-mayabilir  011/25 
                     6. bir isim veya sıfatın belirttiği   
                     durumu almak 
                     o.-acaķ  060/40 
                     o.-an  095/15, 098/10 
                     o.-anī  073/80 
                     o.-anlar  036/15, 061/15 
                     o.-araġ  111/5, 111/30, 117710,   
                     120/80, 126/20 
                     o.-araķ  011/5, 023/5, 025/30,   
                     027/15, 040/5, 075/10, 075/20,  
                     083/25, 088/15(2), 088/20,   
                     094/15, 102/5, 102/10, 102/30(2),   
                     105/25, 111/25, 113/5, 115/5,   
                     118/20, 120/65, 126/40 
                     o.-araķtan  003/110, 118/15 
                     o.-dū  015/35 
                     o.-du mu  068/5 
                     o.-dū¶çün  068/5 
                     o.-dū için  111/15 
                     o.-dūnu   034/30, 043/72, 043/73,  
                     088/15 
                     o.-maz  008/45(2) 
                     o.-muş  009/50 
                     o.-sā   030/20, 107/75(4) 
                     ō.-sā  107/75 
                     o.-ur  034/10, 096/5, 101/50,   

                     122/20 
                     o.-urdū  124/40 
                     7. bir görev, makam, san veya   
                     nitelik kazanmak 
                     o. 123/30 
                     o.-acaķsın  003/35 
                     o.-caķ  003/35 
                     o.-du  043/35, 043/45, 073/5 
                     o.-dū  073/5 
                     o.-duġ  005/5(2) 
                     o.-duk  016/10(2), 096/50(3),   
                     106/45 
                     o.-dular 003/25(2), 043/40(2) 
                     o.-dum  083/45(2), 112/10 
                     o.-dūmuz  010/20 
                     o.-dūndan  104/110, 105/65 
                     o.-duydu  080/10 
                     o.-madı  060/60 
                     o.-ması  027/40 
                     o.-muş  027/40, 037/25, 050/20 
                     o.-sa  083/20 
                     o.-ullar  032/15 
                     o.-ur  003/85(2), 011/103, 113/20 
                     o.-urdu  030/25, 105/45 
                     o.-urdū  060/55 
                     o.-urduķ  057/15 
                     o.-urdum  004/16 
                     o.-ursa  048/10(2) 
                     o.-ursañ  123/30 
                     o.-uşun  070/25(2) 
                     o.-uyor  105/77 
                     8. davranmak 
                     o.-acaķtır  123/55                      
                     9. uygun düşmek, yerinde olmak 
                     o.-acāmış  018/10 
                     o.-ma mı  083/55 
                     o.-mas  042/15  
                     o.-mayan  037/45 
                     o.-ur  012/10, 027/35, 032/20,   
                     056/20 
                     10. özne isim tamlaması   
                     olduğunda belirtenin belirtilene ait   
                     olduğu düşüncesini anlatır. 
                     o.-an  015/5, 043/10, 078/5,   
                     095/70, 101/20(2), 101/30(2),   
                     121/10(2) 
                     o.-anlar  125/5 
                     o.-anlara  021/60 
                     o.-du  018/25  
                     o.-dūķ  059/10 
                     o.-du muydu  106/80 
                     o.-mayışının   070/35 
                     o.-muş  009/95(4) 
                     o.-urdu  101/30 
                     11. yetişmek, olgunlaşmak 
                     o-an  026/30, 039/5 
                     o.-madan  101/10 
                     o.-masınıñ  037/45 
                     o.-mazdı  028/65 
                     o.-ur  035/5, 074/50(3), 100/30,   
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                     119/25 
                     o.-ūr  035/5(3), 074/50, 125/5(3),   
                     126/10(2) 
                     o.-urdu  107/40 
                     o.-urdū  028/65 
                     o.-abilir  040/20(2), 040/30(6) 
                     12. elde etmek, edinmek 
                     o.-an  101/45 
                     o.-du  047/125 
                     o.-urdu  107/50  
                     o.-uyor  071/50 
                     13. sahip olmak, sahibi olmak 
                     o.-anıñ  119/5 
                     o.-dūndan  053/20 
                     o.-mayan  015/20, 025/30, 106/40 
                     o.-mıyan  095/50 
                     14. yetiştirmek 
                     o.-anlar  040/25 
                     15. bir grupla, kuruluşla ilgili   
                     olmak, mensup olmak 
                     o.-araķtan  095/5   
                     o.-dū  049/25 
                     o.-dūnu  049/25 
                     16. bir durumdan başka bir   
                     duruma geçmek 
                     o.-du  001/60, 043/50, 049/46,   
                     092/35, 098/21, 105/77, 105/78 
                     o.-dū  073/35 
                     o.-duġdan  102/30 
                     o.-masın  074/20 
                     o.-muş  065/15, 065/70 
                     o.-sūn  013/55 
                     o.-ur  074/70, 102/40, 106/110 
                     17. özne olarak zaman bildiren   
                     kelimelerde geçmek,   
                     tamamlanmak 
                     o.-du  002/40(2), 008/5(2),    
                     008/10, 036/30, 078/30(2),   
                     078/31, 098/15, 130/40(2) 
                     o.-du muydu  042/20 
                     o.-madı  007/65 
                     o.-ması  053/5 
                     o.-muş  069/55, 089/10 
                     18. meydana gelmek, vuku   
                     bulmak, varlık kazanmak 
                     o.-du  003/5(2), 005/20(2),   
                     005/35, 014/5, 028/25, 043/65(2),    
                     051/18, 060/35, 061/15, 065/80,   
                     104/130, 106/115, 107/40,   
                     130/75(2), 130/50 
                     o.-dū  003/30(3), 019/45,   
                     019/50, 043/30, 049/5 
                     o.-dū  058/15 
                     o.-dūnda  101/50 
                     o.-du mu  109/40                      
                     o.-dūnu  128/5 
                     o.-duysa  005/20, 104/55 
                     o.-madan  021/60 
                     o.-madı  103/17 
                     o.-massa   003/30 

                     o.-maz  026/20 
                     o.-mazdı  054/15 
                     o.-muş  030/5, 037/20, 037/35,   
                     102/10, 104/55, 114/10, 125/15,   
                     125/65 
                     o.-muşumuş  037/20 
                     o.-unca  005/20, 019/5 
                     o.-ur  027/65, 027/77, 064/15,   
                     083/30 
                     o.-urdu  031/50 
                     o.-ursā  027/79 
                     19. yaklaşmak, gelip çatmak 
                     o.-du  010/50, 010/65, 034/5,    
                     109/15 
                     o.-dū  004/10, 083/40 
                     o.-du mu  006/40, 043/45, 076/5,   
                     076/20(2), 076/25, 101/60(2) 
                     o.-du muydu  047/95 
                     o.-du muydū  013/40 
                     o.-madıķtan  106/115 
                     o.-muş  009/75 
                     o.-sa  080/5(2) 
                     o.-unca  006/40, 006/63, 019/10 
                     o.-ur  011/90(2), 074/20(2),   
                     074/10, 077/20, 092/10, 094/30,   
                     096/35(2), 100/20 
                     o.-ūr  077/20(2) 
                     o.-uyor  104/80 
                     20. sıfat-fiil eki almış kelimelerle   
                     birlikte başlama, bitirme vb.   
                     bildiren fiiller oluşturur 
                     o.-du  006/50, 050/110, 069/10(2) 
                     o.-dū  123/70 
                     o.-ur  104/90 
                     o.-ur mū  024/5 
                     o.-uyordum  070/55 
                     21. doğmak 
                     o.-du  007/45, 008/50, 008/55,   
                     021/55, 048/25, 065/15,   
                     068/30(2), 075/10, 075/25, 128/10 
                     o.-dū  008/50, 041/15 
                     o.-duğunda  008/60 
                     o.-du mu  048/25 
                     o.-du muydu  103/10 
                     o.-madı  021/55, 065/15 
                     o.-mamış  108/5 
                     o.-mayıncā  065/20 
                     o.-muş  007/5, 007/30, 007/35(2),   
                     102/30 
                     o.-usa  071/20 
                     22. isabet etmek 
                     o.-du  011/75 
                     o.-du mudu 011/75 
                     23. (insan için) yetişmek 
                     o.-du  036/15, 040/42 
                     24. ürün vermek 
                     o.-du  037/45, 038/13 
                     o.-dū  073/40(2) 
                     o.-madı  098/5 
                     o.-madī  073/60(2), 098/10 
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                     o.-muş  027/40 
                     o.-ur  073/60 
                     25. ismi değişmek 
                     o.-du  013/5, 041/5 
                     o.-muş  049/20(2), 095/10 
                     26. etmek, yekün etmek 
                     o.-du  075/10 
                     o.-dū  125/10 
                     o.-muş  006/35(2) 
                     o.-ur  021/50 
                     o.-uyuru  035/10 
                     27. yer almak 
                     o.-duğu (oldū)  031/45, 034/20,   
                     040/40, 062/15, 104/25 
                     o.-duğu  102/5 
                     o.-dūnu  102/35 
                     28. var olmak, bulunmak,   
                     yaşamak 
                     o.-dū  040/40, 003/90 
                     o.-du muydū  126/40 
                     o.-dū¶çün  120/80 
                     o.-duydu  008/30 
                     o.-madı  003/30 
                     o.-madığı (olmadī)  010/110,   
                     089/20, 123/60 
                     o.-manca  034/15 
                     o.-masa  025/25, 040/25 
                     o.-masā  001/35 
                     o.-massa  021/20, 028/45, 042/20,   
                     049/40 
                     o.-massā  113/10, 124/5 
                     o.-mayaraġdan  050/5 
                     o.-maycaķ  057/50  
                     o.-mayınca  006/10 
                     o.-mayıncā 006/5 
                     o.-māyor  124/45 
                     o.-mayoru  040/40, 043/5 
                     o.-maz  011/20, 015/15, 016/18,   
                     021/5, 025/15, 042/20(2), 060/65,   
                     064/60, 065/50, 092/50, 111/25 
                     ō.-maz  044/25 
                     o.-mazdı  006/55, 121/30(2),   
                     119/40 
                     o.-mazdī  013/10, 118/20 
                     o.-moyōr  027/55(2) 
                     o.-muyor  039/16, 095/70 
                     o.-sa  008/35, 012/20, 020/35,   
                     026/25, 048/10, 049/45, 056/20,   
                     104/125, 126/5, 126/10 
                     o.-sā  012/20 
                     o.-sun  011/45, 021/55, 021/61,   
                     033/15, 125/25 
                     o.-urumuş  124/40(2), 124/45(4),   
                     124/50(2) 
                     o.-unca  054/50, 085/25, 104/160 
                     o.-uncā  119/25 
                     o.-unsı˚rā  068/50 
                     o.-ur  002/40, 003/90, 006/40(3),   
                     006/45(2), 006/50, 008/40,   
                     008/45, 009/105(3), 011/20,   

                     011/70, 011/95, 019/5, 019/50(2),   
                     021/30(2), 022/20, 025/30,    
                     027/70, 028/35(3), 029/20(2),   
                     040/35, 048/25, 050/115(2),   
                     054/30,  064/40, 066/10, 077/15,            
                     o.-ūr  008/45(2), 040/35(2),   
                     077/10(2), 077/15(2), 078/10,   
                     078/15, 095/82, 096/15,   
                     096/25(2), 101/10, 101/15,   
                     102/60, 104/145(2), 111/10,   
                     113/20(2), 116/15(2), 118/15,   
                     120/20, 120/25, 121/30, 122/10,   
                     124/15, 124/50(3), 125/5, 125/10  
                     o.-ūr  009/80, 014/10, 019/40,  
                     078/15, 101/10, 113/25, 116/10,   
                     116/15(2), 122/10(2), 124/40(9),   
                     124/45(6), 124/50(2),  124/51(4), 
                     124/52 
                     o.-urdu  001/65,  003/15(2),   
                     006/20(2), 013/15, 013/20(2),   
                     013/25, 021/5, 027/45, 028/10,  
                     040/10, 050/35(2), 057/20,   
                     057/40, 059/10, 066/10, 067/5,   
                     067/20, 067/40, 070/50(2),                      
                     072/25(2), 077/15, 092/30,   
                     096/20, 096/25, 100/10, 101/25,   
                     101/40(2), 101/45, 101/50,   
                     107/45, 107/50, 120/15,   
                     121/15(2), 121/20, 121/35,   
                     121/30, 121/55 
                     o.-urdū  013/25, 050/35(2),   
                     013/30, 050/110, 057/30, 067/40,   
                     069/35, 096/25, 100/10, 100/20,   
                     101/25, 101/40, 118/20,   
                     120/15(2), 124/5, 129/10 
                     o.-ur mu  009/15, 011/70 
                     o.-ursa  048/15, 048/25, 078/5,   
                     079/5, 094/35, 112/20, 122/10(2),   
                     122/15, 125/25 
                     o.-ursā  120/10 
                     o.-urumuş  009/185(2) 
                     o.-uy  067/80 
                     o.-yo  082/10 
                     o.-uyomuş  023/13, 023/14 
                     o.-uyor  025/15, 032/15 
                     o.-uyodu  064/10, 121/25 
                     o.-uyordu  037/25 
                     o.-uyorū  111/10 
                     o.-uyorur  032/5 
                     29. işe yaramak, sonuç vermek 
                     o.-madı  080/10 
                     o.-mas  111/20 
                     o.-maz  044/25 
                     o.-ur  005/35 
                     o.-uyor  039/17, 053/20 
                     30. yağmur, kar vb. yağmak 
                     o.-masından  123/70(2) 
                     o.-ursā  027/35 
                     31. kullanılmak 
                     o.-massa  092/45 
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                     32. sürdürmek, yürü(t)mek 
                     o.-mạyacaķ  104/100  
                     o.-urdu  123/65 
                     33. başına kötü bir şey gelmek 
                     o.-maz  060/40 
                     o.-mazdı  100/30 
                     o.-mazıdı  054/25 
                     34. bitmek 
                     o.-maz  125/25 
                     35. işler yolunda gitmek 
                     o.-muyor  098/5, 109/86 
                     36. ortaya çıkmak 
                     o.-sa  070/60 
                     37. ek fiilin geniş zamanı “-dır,-    
                     dir” yerine kullanılır 
                     o.-u  004/10 
                     o.-ur  003/80(2), 011/65, 028/50,   
                     042/20, 064/40, 127/91 
                     o.-ūr  042/20, 127/91 
                     o.-uyor  013/25 
                     o.-uyoru  124/30 
                     o.-uyorū  111/10 
                     38. geçmek 
                     o.-ur  006/30 
                     39. hazırlanmak, hazır olmak 
                     o.-ur  011/65(5), 015/35(3),   
                     025/10(3), 025/15(2), 025/30,   
                     067/10, 071/50, 074/45, 095/83,   
                     096/20(3), 124/10(2) 
                     o.-urdu  067/10(2), 067/25,  
                     o.-urdū  067/5(3), 067/10(3) 
                     o.-uyō  118/20 
                     o.-uyor  071/50 
                     40. kilo gelmek 
                     o.-ur  098/10, 101/20 
                     41. üzerinde olmak 
                     o.-urdu  131/10 
                     42. ek-fiilin görülen geçmiş   
                     zaman “idi” eki yerine kullanılır 
                     o.-urdū  013/30(2) 
                     43. imal edilmek, üretilmek 
                     o.-urdū  100/5(4) 
                     44. (hayvan) yavrulamak 
                     o.-sā  027/78 
                     o.-urdu  120/15 
                     o.-urdū  120/15(2) 
                     45. hastalığa yakalanmak 
                     o.-urumūş  029/30 
                     46. oluşturmak 
                     o.-uruz  101/10 
                     47. başarmak 
                     o.-amassıñ  118/30 
ōl                  bk. oğul 
                     1. is. erkek evlat 
                     ō.+u (iye.)  003/25, 003/40, 007/5,  
                     011/10, 019/5, 028/5, 067/50(2),   
                     067/55, 067/60, 068/5, 095/70,  
                     130/10, 130/55   
                     ō.+um  018/5, 018/10, 030/20(2),    
                     041/15(2), 056/5, 056/20, 058/10,   

                     066/5, 075/45, 075/80, 118/30,   
                     119/20 
                     ō.+ūm  009/130, 009/186 
                     ō.+umuñ  057/45, 057/50, 073/40,  
                     119/45   
                     ō.+umuz  021/55 
                     ō.+una  003/55, 011/15, 105/20,  
                     106/90 
                     ō.+unda  020/5 
                     ō.+unu  003/45, 070/15 
                     ō.+unuñ  057/45, 073/98 
                     ō.+uñla  033/15 
                     ō.+uydu  078/33 
                     ō.+uydum  065/5 
                     ō.+uymuş  067/80 
                     ō.+uyuñ  018/25 
                     2. ünl. “oğul, oğlum” bir seslenme           
                     ō.+um  001/20, 001/35, 007/25,   
                     057/40, 066/5, 066/15, 075/55,   
                     081/15, 092/45, 092/55,   
                     092/60(2), 123/35, 130/70 
olaca ol-       < olacak olmak, yaşanacak olmak 
                     o.o.-an  058/16    
ōlaġ              bk. oğlak 
                     ō. 074/20 
                     (ōlaķ)  011/90 
                     ō.+ıñ  006/15 
ōlan              bk. oğlan 
                     1. is. yetişkin erkek 
                     ō. 003/35, 003/40, 003/45,   
                     003/50, 003/75(2), 003/80,   
                     003/110, 009/100, 014/10, 016/5,  
                     024/5, 033/5, 037/30, 056/5,    
                     058/15(2), 060/10, 060/65, 066/5,  
                     066/10(2), 067/65, 067/75,    
                     067/85, 068/35, 068/60, 073/95,  
                     074/5, 074/60, 075/10, 078/30(2),  
                     079/10, 080/10(2), 096/10,   
                     104/145, 104/150, 105/45, 106/55,  
                     106/120, 110/5(2), 119/10(2),  
                     119/50, 121/30, 121/45(2),   
                     121/50(2), 125/15, 125/25, 131/5,  
                     131/10   
                     ō.+a   011/20, 056/20, 096/25,  
                     106/110, 106/120 
                     ō.+da  025/30 
                     ō.+dan  021/55 
                     ō.+dan  105/50 
                     ō.+dı  104/5 
                     ō.+ı (yük.)  001/15, 011/20,   
                     011/95, 067/85, 078/20, 102/50,   
                     110/5, 121/5 
                     ō.+ī (yük.)  074/5 
                     ō.+la  089/15, 106/120 
                     ō.+lar  035/10, 056/5 
                     ō.+lara  021/60, 056/15, 061/23,  
                     061/24, 078/20 
                     ō.+ları  003/25, 006/65, 045/5,  
                     060/25,    
                     ō.+larım 068/35 
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olan evi        bk. oğlan evi 
                     o.e. 011/40 
ōlan evi        bk. oğlan evi 
                     ō.e.  003/75, 011/5, 011/75,   
                     011/90, 021/35, 078/10, 079/5(2),  
                     079/5, 105/35, 113/25 
                     (ōlan evį)  011/60 
                     ō.e.+nde 011/60 
                     ō.e.+nden  011/70, 032/15,   
                     047/120, 047/155, 047/180,   
                     067/20 
                     ō.e.+ndeyiz  011/50 
                     ō.e.+ine  003/70, 011/50, 011/75,  
                     011/85, 011/95, 067/15, 032/10,  
                     078/15, 121/30, 131/10(2) 
                     ō.e.+niñ  011/50, 047/180, 067/25,  
                     131/5 
                     ō.e.+ninki  047/185 
ōlan ġardaşı bk. oğlan ġardaşı 
                     ō.ġ.+dan  037/10(2) 
                     o.ġ.+ı (iye.) 007/45, 007/50,  
                     042/30, 083/35                      
                     ō.+ġ.+ımış  037/5(2)   
ōlan tarafı    is. < oğlan tarafı, oğlan evi 
                     ō.t. 104/145, 105/45, 105/50 
                     ō.t.+na 121/45 
ōlan uşaķ ķ ķ ķ sābı ẹt- < oğlan uşak sahibi etmek,  
                     çocuk sahibi olmak    
                     ō.u.s.ẹ.  074/30 
olar              bk. oralar 
                     o.+dā  091/15 
olay              is. hadise, vak’a, iş 
                     o. 002/35, 015/30, 061/15, 117/10 
                     o.+ı (iye.)  006/30, 015/5, 026/20,  
                     o.+ı (yük.) 044/20, 102/65 
                     o.+ını  006/30 
olaylı            sf. olaylı, olay dolu 
                     o. 006/30 
oldū gibi      zf. < olduğu gibi, aynen 
                     o.g. 068/62, 102/15, 102/20 
oldur-          olmasını sağlamak 
                     o.-ur 119/35 
oldū yerde dur- < olduğu yerde durmak 
                     o.y.-d.-uyollar  068/62   
ōle                bk. öyle (zf.) 
                     ō. 109/87 
olen              bk. ülen 
                     o. 123/5 
ollar             bk. oralar 
                     o. 010/10, 043/10, 120/25 
                     o.+a  004/5, 020/40, 054/10,   
                     054/20, 095/50, 120/20, 120/85 
                     o.+ā  055/20, 101/35 
                     o.+da  004/15, 010/20, 047/25,   
                     054/15, 054/20, 060/40, 075/111,   
                     097/20, 104/85, 120/20, 127/30 
                     o.+dā  120/20 
                     o.+dan  047/40, 120/15 
                     o.+ı (yük.) 092/20 
ollar             bk. onlar (işaret) 

                     o.+ıñ  091/15 
olmaz           ünl. 1. “hayır” anlamında bir söz 
                     o. 010/80, 020/30(2), 065/75,     
                     127/30 
                     2. imkansız, mümkün değil   
                     o. 067/80 
                     o.-māz  042/15, 042/25, 
                     o.+dı  067/65 
                     o.+mu  065/30, 067/75 
                     3.  “değil” anlamında    
                     o. 102/45, 125/20 
                     (olmāz)  125/25   
olmaz ol-      yapılmaz olmak 
                     o.o.-du  050/105 
                     o.o.-u mu  044/25 
olsa               e. ise   
                     o. 069/35, 109/60 
olsa gerek   olmalı, olması gerekir 
                     o.g.  075/85 
olsun…olsun  is. sözü geçen her şey     
                     o.o. 049/40, 095/35, 115/15  
                     o.-sūn  115/5 
ōlumlu         sf. < olumlu, müspet 
                     ō. 121/10 
olumsuz       sf. menfi 
                     o. 050/70 
olur              1. ünl. “evet” anlamında 
                     o. 042/15 
                     2. is. onay, izin 
                     o.o. 067/75 
                     3. ünl. “peki, tamam” 
                     o. 059/5, 081/5 
                     (olūr)  010/80, 012/10, 028/20 
                     (ōlur)  067/65, 083/40 
olur da         zf. ola ki 
                     o.d. 011/30 
olur mu       1. “olmaz” anlamında 
                     o. 042/15 
                     (olur mū)  042/15, 050/65, 061/22 
                     2. “mümkün, olabilir” anlamında 
                     o. 065/30, 067/75 
olur mu olur zf. “olabilir, denemekte yarar   
                     var” anlamında bir söz 
                     o.m.o. 104/65 
oluş-             meydana gelmek 
                     o.-an  067/10, 102/45 
oluşturul-    teşekkül ettirilmek 
                     o.-muş  050/10 
om                bk. on 
                     1. is. on 
                     o. 001/73, 002/10, 002/15,   
                     005/15, 008/10, 015/25, 016/15,  
                     019/40, 027/40, 039/15, 041/15,   
                     043/25, 050/35, 060/5, 064/15,   
                     067/15, 067/20, 072/50, 075/10,   
                     077/15, 102/15, 102/20, 103/17,   
                     104/140, 106/20, 109/70, 116/10,   
                     117/10, 117/15(2), 119/30(2),    
                     119/40, 119/45, 127/40, 127/93,   
                     128/5(2) 
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                     2. sf. on 
                     o. 107/40 
omagin         is. bir elma türü 
                     o. 098/10 
omar            bk. ömer 
                     o. 007/20(2), 017/15, 027/25,  
                     027/65, 028/55 
                     (omār)  008/10 
ombaş          bk. onbaşı 
                     o.+sı  089/20 
ombaşı         bk. onbaşı 
                     o. 096/53, 109/65(2) 
                     o.+sı  016/5 
                     o.+ydı  001/60 
ombaşı ol-   < onbaşı olmak 
                     o.o.-duġ  117/10 
omer             bk. ömer 
                     o.+ile  040/5 
omuz            is. omuz 
                     o.+u (iye.)  121/10 
                     o.+larındā  125/15 
                     o.+uma  065/75 
                     o.+umda  017/25 
                     o.+una  067/55, 091/20 
                     o.+unda  001/50 
on                 1. is. on    
                     o.  001/60(3), 002/05(5), 002/20,   
                     003/40, 005/10, 005/15(3),   
                     007/65, 009/145, 009/170,   
                     009/175, 009/180, 027/20, 027/35,  
                     027/50(2), 030/15(3), 036/10,    
                     036/25, 038/10(2), 038/11,   
                     043/25(2), 043/30(2), 043/50,   
                     050/45(2), 055/5, 055/10(3),   
                     056/5, 057/5(2), 058/10(3), 061/5,   
                     062/25, 067/20, 068/5, 068/25(2),   
                     070/25, 072/50, 074/10, 075/30,   
                     075/50(2), 078/15, 078/25(2),    
                     081/15, 083/30, 104/35(2),   
                     104/40(3), 104/45, 104/100(2),   
                     104/120(2), 105/20(2), 105/35,   
                     106/5, 106/20(2), 106/70,   
                     106/90(2), 109/20, 109/25,   
                     117/20(2), 123/10, 127/50,   
                     127/80, 127/85, 127/93, 130/5,   
                     130/40 
                     (ōn)  079/10 
                     o.+dā  127/93   
                     o.+unda  120/20 
                     o.+undā  120/20 
                     2. sf. on        
                     o. 002/10(2), 002/50, 002/55,   
                     003/5, 003/80, 003/110, 003/120,  
                     008/5(2), 008/10, 016/15, 026/20,  
                     026/30, 028/55, 031/5(2), 042/15,  
                     043/20, 043/70(2), 047/50,   
                     047/140(2), 047/165, 049/40,   
                     052/15, 055/5(2), 062/20, 065/5,  
                     065/20, 065/86, 067/15, 067/20,  
                     068/30, 069/30(2), 069/35,   

                     072/35, 072/45, 072/50, 073/40,  
                     073/85(2), 075/65, 083/30(2),   
                     083/40, 092/50, 096/40(2),   
                     098/15(2), 104/120, 109/55,   
                     118/20, 120/70, 124/30, 127/75,  
                     128/10, 130/30 
                     (ōn)  064/15 
                     (on¶eskeriñ)  007/50 
                     (on¶neskeri) 007/50 
on                 bk. onu  
                     o. 006/5 
oñ                 bk. on  
                     1. is. on  
                     o. 008/55, 059/5 
                     2. sf. on        
                     o. 008/10, 022/15 
oñ-                işleri rast gitmek 
                     o.-mamasına  096/40 
ona bakma  ünl. “onu boşver, onu sorma”   
                     anlamında bir söz      
                     o.b. 082/35 
onar             sf. onar, onlu 
                     o. 103/15, 106/125 
onar             bk. onlar (işaret zamiri) 
                     o. 120/70 
onar-            tamir etmek 
                     o.-mışlar  050/5, 050/20 
onbaşı          is. onbaşı 
                     o. 081/25, 096/50, 109/25, 109/35,  
                     109/40 
                     o.+sı  109/35 
                     o.+yla  109/30 
onda             bk. ondan 
                     o. 016/5, 074/25 
ondan           zf. 1. o sebeple, o sebepten 
                     o. 004/5, 005/20, 040/41, 073/45,   
                     074/25, 078/33, 124/45 
                     o.+ımış  027/40 
                     2. ondan sonra, sonra 
                     o. 024/10, 024/15, 024/20, 048/5,  
                     065/50, 074/70, 082/10, 120/40,   
                     127/10, 127/40, 127/55, 128/5 
                     o.+cīm  082/15 
on¶¶¶¶kẹri       zf. < ondan geri, ondan sonra    
                     o.k. 072/5 
onlar            zm. 1. “o” kişi zamirinin çokluk   
                     şekli  
                     o. 002/40, 002/55, 003/70, 007/5,   
                     007/15, 007/50, 007/55, 009/55,   
                     011/20, 011/35, 011/55, 011/103,  
                     012/15, 021/25, 027/15, 027/65,   
                     027/70(2), 028/25, 035/10,   
                     037/10, 040/43, 041/20, 042/25,     
                     047/180, 047/185, 048/15,   
                     048/50(2), 050/75, 050/85,   
                     050/123, 057/20, 059/10, 064/55,  
                     065/25, 065/30, 065/35, 076/10,  
                     082/25, 085/15, 088/10, 093/10,  
                     100/35, 102/30, 103/5, 104/70 ,  
                     105/15, 105/40, 108/15, 109/50,  
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                     109/60, 120/85, 121/45, 125/50,   
                     130/45 
                     (onlār) 012/20, 027/65, 075/110,   
                     120/85, 127/90           
                     o.+a  009/65, 009/185, 010/60,    
                     018/15, 021/20, 026/32, 043/45,   
                     048/50, 060/105, 064/60, 067/40,   
                     071/20, 085/20, 095/30, 100/35,   
                     103/5, 105/5(2), 113/35 
                     o.+ā  045/25, 105/35, 119/20 
                     o.+da  010/75, 125/55 
                     o.+dan  003/25(2), 027/70,   
                     054/20(2), 055/10, 070/30, 127/80 
                     o.+ı (yük.) 003/10, 006/60,       
                     006/65, 060/100, 068/63(3),   
                     069/50, 074/75, 075/110, 081/25,   
                     083/45, 104/65, 109/15 
                     o.+ī (yük.)  006/65 
                     o.+ıla  062/30 
                     o.+ıñ  003/25, 009/65, 009/95,   
                     029/5, 042/15, 048/15, 048/50,   
                     050/75, 050/80, 057/20, 067/60,   
                     068/35, 070/10, 073/98, 087/11,   
                     095/25, 102/30, 105/5, 109/25,   
                     125/65, 127/55, 130/15, 131/20 
                     o.+la  003/25, 036/30, 062/20,   
                     117/10, 120/40, 124/20, 124/25,   
                     127/90 
                     o.+lan  047/110, 094/35 
                     2. “o” işaret zamirinin çokluk   
                     şekli                               
                     o. 011/25,  011/45(2), 011/60,  
                     012/20, 025/15, 027/50, 028/65,  
                     039/15, 040/30, 043/15, 044/15,    
                     045/10, 047/55, 047/105(2),   
                     050/40, 050/80, 050/110,   
                     054/25(2), 054/50, 054/51(2),   
                     054/52, 057/15, 067/40(2),   
                     069/55(2), 070/35, 070/55,    
                     100/15, 101/30, 101/60, 105/35,   
                     112/22, 116/10, 116/15, 119/35,   
                     119/51, 120/60, 120/65, 124/45,   
                     124/50, 130/50   
                     (ōnlar)  037/30 
                     o.+a  001/40, 037/55, 120/55,  
                     125/45, 127/50, 127/80   
                     o.+ā  028/35, 119/40   
                     o.+dan  001/40, 013/35, 027/10,  
                     054/5, 054/10, 072/30, 091/15,   
                     100/15, 120/65, 123/75, 124/20 
                     o.+ı (yük.)  002/25, 002/40(3),  
                     006/20(2), 021/40, 025/15,   
                     025/32, 027/10, 027/15, 027/65,  
                     027/70, 031/15, 031/20, 035/5,   
                     035/15, 039/10, 040/35, 043/15,   
                     047/5, 047/20, 047/60, 047/100,  
                     050/50, 050/115, 050/120,   
                     054/25(3), 059/10, 061/5,   
                     061/10, 062/10, 067/15, 071/5(2),   
                     071/35, 071/50, 072/35, 072/50,  

                     078/15, 097/32, 101/5, 101/30,   
                     101/35, 103/10, 107/5, 112/5,   
                     112/21, 119/40, 121/25, 124/35,  
                     125/20, 125/45, 127/10, 127/80 
                     o.+ī  025/30, 027/10, 027/15,  
                     055/10, 069/45, 104/135, 107/5 
                     o.+ıla  119/53 
                     o.+ıñ  012/10, 047/50, 050/75,   
                     065/70, 077/15, 112/22, 116/5,   
                     120/60(2), 123/10, 126/20,  
                     o.+la  014/10(2), 021/5, 021/10,   
                     027/15, 045/10, 049/30, 049/35,  
                     070/35, 072/40, 101/15,  
                     o.+lā  027/15 
                     o.+lan  028/60, 047/100 
                     o.+lana  028/55 
                     o.+na  031/25  
                     o.+nan  072/50 
onnar           bk. onlar                      
                     1. şahıs zamiri (çokluk III. şahıs) 
                     o. 048/5(2), 048/20, 083/25 
                     o.+ı (yük.) 048/5  
                     2. işaret zamiri (çokluk III. şahıs) 
                     o. 091/5, 102/55 
                     o.+da  006/55 
                     o.+ī (yük.) 006/55, 069/45 
                     o.+nā  031/15 
onu               bk. onuñ 
                     o. 050/90 
onu               bk. ona (işaret zamiri) 
                     o. 057/60, 063/12 
onū               bk. onunla  
                     1. kişi zamiri 
                     o. 003/25 
                     2. işaret zamiri 
                     o. 013/10 
onuncu        sf. onuncu, onuncu sıra    
                     o. 038/10(2), 128/10 
opruķķķķ           bk. obruġ      
                     o.+a (oPruā)  0102/20 
                     o.+lar  095/50 
                     o.+ları  095/50 
ora                zm. ora, o yer  
                     o. 006/20, 010/25(2), 010/30(2),  
                     010/65, 010/100, 010/105, 017/5,  
                     018/15, 019/10, 021/15(3),   
                     021/20, 021/25, 021/30,   
                     021/40(3), 022/10, 024/15,   
                     031/40, 052/20, 052/30, 052/35,   
                     054/30, 065/45, 068/45, 069/30,   
                     075/25, 075/25, 081/15,   
                     083/15(4), 083/20, 083/30,   
                     101/20, 101/40, 104/50, 104/95,  
                     104/135, 105/76, 106/120,  
                     109/40(2), 109/55(3), 109/75,   
                     120/5(3), 120/30, 120/60, 121/40,  
                     125/70, 127/10, 127/55, 127/80 
                     (orā)  052/30, 068/45, 096/5 
                     (orāyı)  037/25, 109/70 
                     (orā)  043/5, 043/55, 104/55, 
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                     104/80, 127/15, 043/71, 043/72, 
                     068/15, 069/10, 074/25, 083/30, 
                     083/45, 101/5, 102/65, 104/10, 
                     104/165, 106/65, 106/95, 109/55, 
                     109/75(2) 
                     o.+ dak  082/35 
                     o.+lar  037/25, 120/30 
                     o.+lara  043/10 
                     (orlara)  120/10 
                     o.+larda  009/25, 016/10, 112/5 
                     o.+lardā  095/50 
                     (orlardā)  061/20 
                     o.+lardan   062/5, 073/85 
                     o.+ları  125/20 
                     (orları)  010/5 
                     o.+larını  026/10 
                     o.+ıñ (ilgi)  003/50, 022/5, 062/5,  
                     068/60, 083/35, 096/5, 097/20,  
                     100/10(2), 100/15, 100/25,   
                     104/85, 105/65, 109/55, 111/35,   
                     120/85, 127/60 
                     o.+yı  009/80, 026/32, 031/25,   
                     043/55, 062/15, 085/20 
                     o.+yī  057/15 
ōra-               bk. ūramak 
                     ō.-masın  069/62 
orada            zm. sözü edilen yerde 
                     o. 031/45, 037/30, 069/35,   
                     075/70, 083/25, 095/5, 112/20,  
                     125/25, 130/40 
                     (oradā)  053/15, 062/25, 062/30,   
                     062/35, 075/80 
oradan         zm. sözü edilen yerden         
                     o. 102/5, 125/60 
oraġ              bk. oraķ 
                                                                              o. 006/45, 101/10 
                     o.+lar  101/15 
oraķ ķ ķ ķ                                               is. < orak, ekin derme aracı 
                     o. 015/15, 049/30, 049/35, 112/20 
                     o.+ıñ (ilgi)  073/80(2) 
                     o.+la  049/35(2) 
                     o.+la (orāla)  028/50(2), 049/30,   
                     101/10, 101/15 
                     o.+lan  073/80 
                     o.+na (orāna)  006/45(2),   
                     031/10(2), 031/30 
                     o.+nan (orānan)  066/10 
oralet           is. soğuk şekerli içecek  
                     o. 011/80 
oralı olma-  ilgilenmemek, dikkate almamak            
                     o.o.-dılar  119/25 
oran              is. oran 
                     o.+ı (iye.)  015/30, 102/30 
orasbı           is. < Far. ruspi, orospu, hayat   
                     kadını 
                     o. 047/140, 047/145, 047/170 
orası             is. 1. o yer, ora      
                     o. 026/15, 044/5, 075/40, 094/10,   
                     100/10  
                     o.+nı  009/95 

                     o.+nıñ  120/85   
                     2. is. o yönü 
                     (ōrası)  096/20 
                     o.+nı  002/40, 003/125, 026/5,  
                     026/10, 066/15, 085/15, 091/5(2),  
                     097/5, 099/5, 125/65 
orasPı           bk. orasbı 
                     o. 033/5 
ōraş-             bk. uğraşmak 
                     1. çalışmak, emek vermek 
                     ō.-dıġ  050/30 
                     ō.-ıllar  066/10 
                     ō.-ıllardı  129/5 
                     ō.-ır  092/35(2) 
                     ō.-ırız  006/55, 124/15(2) 
                     ō.-madım 027/15 
                     ō.-agördük  037/50 
                     ō.-ıP oturular  054/35                  
                     2. savaşmak 
                     ō.-sāķ  130/45 
                     3. başarmaya çalışmak 
                     ō.-tıķ  010/45 
                     ō.-tılar  049/45 
                     4. meşgul olmak 
                     ō.-tım  057/30 
ōraşıl-          < uğraşılmak, iş görülmek 
                     ō.-dı  094/15 
ōrat-             < uğratmak, içinden geçirmek 
                     ō.-masın  026/10 
oraya            zm. o yere, o yöne 
                     o. 002/50, 002/55, 003/105,  
                     003/110, 003/120, 003/125,    
                     003/130, 008/30, 009/5, 009/60,  
                     009/150(2), 009/170, 011/40,  
                     021/30, 021/45, 027/60, 031/45,  
                     043/25, 043/55, 059/15, 060/5,  
                     060/30, 064/30, 064/60, 065/55,  
                     065/60, 074/70, 075/40, 075/70,  
                     080/11, 083/25, 085/15(2),   
                     092/60, 097/20, 099/5, 101/25,   
                     101/65(2), 102/10(2), 104/20, 
                     104/35, 104/40, 104/55, 104/70, 
                     104/75, 104/85, 104/135, 
                     104/155(2), 114/10, 119/5,  
                     119/10, 119/40, 120/85,   
                     125/45(2), 125/50, 125/65,  
                     127/10(2), 127/35, 127/75, 128/5,  
                     130/65, 130/75 
                     (orạya)  058/5(2), 085/20(2),   
                     104/15 
                     (orạyā)  034/5 
                     (orayā)  010/15, 060/100, 062/25,   
                     065/85, 066/10, 076/15, 119/30,  
                     127/50   
orda             bk. orada 
                     o. 001/5, 001/10(2), 001/55,   
                     002/10(3), 002/15, 002/30,   
                     002/35(2), 002/40, 002/55,   
                     003/15(4), 003/60, 003/110,   
                     004/5, 006/15, 006/20, 006/30,  
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                     006/40, 006/60, 007/10,   
                     007/25(3), 008/15, 009/45,   
                     009/80, 009/90(2), 010/10,   
                     010/15(2), 010/30(2), 010/35,  
                     010/40, 010/45, 010/65, 010/100,           
                     011/95(2), 017/10, 019/30,   
                     020/20, 021/30, 022/10, 027/10,  
                     027/50, 027/55, 028/25, 031/5 ,  
                     034/10, 036/10, 037/25(2), 041/5,  
                     042/10, 042/25, 043/5, 043/30 (2),  
                     043/60, 043/65, 043/70(2),  
                     045/15, 046/5(2), 048/30(3),   
                     049/20, 050/110, 052/5,   
                     052/25(3), 052/30, 053/5(2),   
                     053/10, 056/10(2), 058/10,   
                     060/15, 061/10, 061/15, 062/10,  
                     063/10, 064/35, 064/55, 065/75,  
                     065/80, 067/25, 068/10, 068/25,  
                     068/45(3), 068/50(2), 068/55,   
                     069/30(2), 069/35, 070/10,   
                     070/15, 070/20, 073/25, 075/5 ,  
                     075/40, 078/5, 083/10, 083/15,  
                     083/20, 083/25, 083/30(2),   
                     083/45, 085/5, 088/5, 089/5,   
                     094/10, 095/5, 095/20(3), 096/5,  
                     096/50(2), 097/20(2), 099/5,  
                     100/20, 100/25, 101/5, 101/10(2),   
                     101/55,  101/60(2), 101/65,   
                     102/15, 102/30, 102/30, 102/35,   
                     104/5, 104/15, 104/20, 104/30(2),   
                     104/40, 104/45(3), 104/55,   
                     104/70, 104/85, 104/165, 106/35,   
                     106/95, 106/105, 107/15, 107/20,    
                     109/15(3), 109/20, 109/25,   
                     109/50, 109/55, 111/15, 112/5,  
                     113/5, 113/10, 113/30(2),   
                     117/10(3), 118/5, 119/10, 120/25,   
                     120/30(3), 120/60(2), 120/75,   
                     120/80, 120/85(6), 121/45(3),  
                     125/5, 125/45, 125/50(3),   
                     125/55(2), 125/60, 125/65,   
                     125/70, 127/10(2), 127/15,   
                     127/30(2), 127/40, 127/45,   
                     127/55, 127/60, 127/75(2),   
                     127/80(2), 127/85(2), 127/92,  
                     128/10(2), 129/5, 129/10, 130/50,  
                     130/55   
                      (ordā) 001/70, 002/20, 002/55(2),  
                      009/60, 010/30, 010/40, 010/75,  
                      019/20, 020/20, 022/5, 024/5,   
                      027/5(2), 028/55, 031/5, 036/20, 
                      037/25, 040/5(2), 041/5, 043/5, 
                      043/30, 043/72, 049/10, 050/115,   
                      056/20, 060/5, 060/35, 060/100,  
                      060/105, 061/10(2), 061/15(2),   
                      062/10, 062/25, 064/50, 065/15,  
                      066/10, 067/25, 067/75, 068/15,   
                      069/5, 076/25, 083/55, 088/10,  
                      094/30(2), 095/10, 095/20,   
                      095/30, 095/35(2), 095/75,   

                      095/80, 096/50(2), 099/5,    
                      101/60, 101/65, 102/30, 104/5,  
                      104/15(4), 104/20(2), 104/30,  
                      104/35, 104/40(3), 104/45,   
                      104/55, 104/60, 104/70, 104/95,   
                      104/120, 105/70, 109/20, 109/30,    
                      109/50(2), 112/15, 117/5(2),   
                      117/10(2), 117/15, 117/20,   
                      120/10, 120/15, 120/30, 120/55,   
                      120/65, 125/55, 127/5, 127/15,   
                      130/45 
                      (ord¶üğüdürdük)  006/50   
                      o.+ķı  075/85, 083/20 
                      o.+ki  011/100 
                      o.+ydıĥ  029/10 
                     o.+ydī  104/10 
                     o.+yķā  109/88 
                     o.+ymış  007/30 
ordan           bk. oradan 
                     o. 002/10(3), 003/20, 003/115,  
                     006/30, 007/35, 009/25, 009/45,  
                     009/170, 010/15, 010/20(2),   
                     010/35, 010/40, 010/50(2),   
                     010/60, 010/65, 010/75, 011/50,  
                     013/20, 013/25, 014/5, 016/10(2),   
                     017/20, 019/55, 020/20, 021/40,  
                     022/5, 022/10, 022/20, 024/10,   
                     024/25(2), 027/45, 029/10,   
                     030/5(2), 030/10(2), 030/25,   
                     031/5, 031/40, 031/45, 034/30,  
                     037/25(2), 037/30, 042/10, 043/5,   
                     043/35, 043/55, 043/60, 043/70,  
                     044/25, 046/5, 049/10, 050/124,  
                     052/20(2), 052/35, 053/10,   
                     053/15, 056/15, 056/20, 057/35,  
                     058/5, 058/10, 059/5, 059/15,  
                     060/5, 060/20, 060/55, 061/20,   
                     061/21, 062/5, 062/15(2), 062/15,  
                     062/20(2), 064/30, 064/35,   
                     064/60, 065/5, 065/80(2), 067/60,  
                     068/25, 068/55, 070/20, 072/50,  
                     073/20, 075/10, 075/30, 075/35,   
                     075/40(3), 075/60(2), 075/75,   
                     075/80, 076/5, 076/10(3),   
                     076/15(4), 083/5(2), 083/10,   
                     083/15, 083/25, 083/30(2),   
                     083/35(2),  083/45(2), 083/56,   
                     084/10, 084/12, 085/20, 089/15,  
                     091/20(2), 092/5(3), 092/10(4),  
                     092/15(2), 092/20, 092/25,    
                     092/30(3), 092/35(2), 092/40(3),   
                     092/45(3), 092/50(2), 092/55(3),  
                     092/62, 093/5(3), 093/10, 094/30,  
                     095/20, 095/35, 101/50, 101/60,  
                     103/5, 104/10(3), 104/15(2), 
                     104/25(2), 104/30(2), 104/45(2),   
                     104/50(2), 104/70, 104/75(2),   
                     104/80, 104/95, 104/100, 104/130,   
                     104/166, 105/70, 106/70, 107/5,   
                     107/55, 109/15, 109/20, 109/45,   
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                     109/55, 109/65, 109/70, 111/35,   
                     112/5, 113/25, 117/5, 117/10,   
                     117/15(2), 119/10, 119/30,   
                     120/70, 123/60, 125/70(2),   
                     126/10, 126/15, 126/40, 127/10,   
                     127/15, 127/20(2), 127/25(2),   
                     127/45(2), 127/80, 130/20,   
                     130/70, 130/75 
                                                                     ('ordan)  065/80 
                     (ordān)  067/70, 068/60,  
                     (ōrdan)  127/15 
ordan           bk. ondan 
                     o. 104/5, 104/10, 104/15(3),   
                     104/20(2), 104/35, 104/45(2),   
                     104/55, 104/60, 104/65, 104/70,   
                     104/90(3), 104/100, 104/105(2),   
                     104/110, 104/115(2), 104/120(3),   
                     104/125, 104/130, 104/135,   
                     104/140(2), 104/150(2),   
                     104/160(2), 104/165(2), 105/50,  
                     105/55(2), 105/65, 105/70(2),  
                     105/75, 105/76, 105/77 
ordu             is. 1. ordu, silahlı kuvvetler 
                     o. 043/30(2) 
                     o.+dan  104/10 
                     o.+nuñ  105/65 
                     o.+sū  130/10 
                     o.+ya  105/70 
                     o.+yā  043/30 
                     o.+yu  105/65 
                     2. çok sayıda insan, kalabalık 
                     o. 074/10(2) 
ordu evi       is. ordu evi 
                     o.e.+ne  127/75, 127/80 
                     (ord¶evinde)  127/80 
ordunat        is. < ordu donatım 
                     o. 040/5 
orġan           bk. urġan 
                     o. 116/15(2)   
orman          is. orman 
                     o. 050/25, 050/30, 101/50, 109/70,  
                     109/87, 109/88 
                     o.+a  075/70, 121/15 
                     o.+dan  121/15 
                     o.+ıñ  007/40, 026/15, 100/10,  
                     100/20 
ormanlıķ  ķ  ķ  ķ      sf. < ormanlık, ormanla kaplı 
                     o. 107/35 
ormanlıķķķķlı    is. < ormanlıklı, ormanlık yer 
                     o.+ymış  070/5 
orta              1. is. başlangıç ile bitiş arasındaki   
                     eşit uzaklıktaki süre 
                     o. 123/65 
                     2. is. bir şeyin kenarlarından    
                     aynı uzaklıkta olan yer 
                     o.+da  019/15, 096/40 
                     o.+dā  081/30 
                     o.+dan  105/15(2) 
                     o.+sı  055/15 
                     o.+sına  003/50, 017/5, 026/20,   

                     060/35 
                     o.+sında  009/150 
                     o.+sından  092/10 
                     o.+ya  013/40, 019/25(2),   
                     047/130, 102/40 
                     o.+yā  019/25, 074/70 
                     3. is. ara 
                     o.+sınā  092/5 
orta asya      öz. is. Orta Asya 
                     o.a.+dan  095/5 
ortabālı        sf. < ortaobalı, Ortaoba köyünden 
                     o.+ymış  068/45 
ortaķ        ķ        ķ        ķ            is. < ortak 
                     o.+sa  013/40 
ortaķķķķọl         bk. ortoķul 
                     o.+da  106/40 
ortalıķ      ķ      ķ      ķ          < ortalık 
                     1. is. herkes 
                     o. 010/100 
                     2. is. çevre, ortam, etraf       
                     o. 109/5, 124/40 
                     o.+ı (yük.) (ortalī)  104/80 
ortaya at-    öne çıkmak, belli etmek 
                     o.a.-ma  102/50 
ortaya çıķķķķar- < ortaya çıkarmak 
                     o.ç.-ıyollar  104/130 
ortạya ġaldır- < ortaya kaldırmak, çıkarmak 
                     o.ġ.-ılar  104/125 
orta yẹr        is. < orta yer, orta, ara 
                     o.y.+de  009/185 
                     o.y.+dē  057/40 
                     o.y.+ine  062/25(2) 
ortoba          öz. is. < Ortaoba, bir köy adı 
                     o. 049/46 
ortoķķķķul         is. < orta okul 
                     o.+a  001/40 
                     o.+u (yük.)  001/25, 001/30,   
                     001/35(3), 001/40 
oru               bk. ora 
                     o.+ymuş  125/55 
oruç              is. oruç 
                     o.+uyla  073/20, 073/30 
oruç dut-      bk. oruç tutma 
                     o.+u d.-ar  094/20 
oruç tutma  oruç ibadetini yerine getirme 
                     o.t.  015/30 
oruş tut-      bk. oruç tutma    
                     o.t.-uyoruz  015/25 
o sırada        zf. içinde bulunulan zamandan   
                     o.s. 009/90, 010/55 
o sıralarda   zf. içinde bulunulan zamanlarda   
                     o.s. 010/30, 010/35, 010/40,   
                     123/65 
                     (o sıralardā)  034/5 
                     o.s.+ydı  032/40 
osman          öz. is. Osman, kişi adı 
                     o. 003/25, 019/5, 037/5, 037/10,   
                     052/40   
osman dayı  öz. is. Osman Dayı 
                     o.d.  010/95 
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                     o. d.+ñ  008/5 
osmanlı        öz. is. Osmanlı Devleti 
                     o. 068/5, 130/5, 130/10                      
                     o.+lardan  125/65 
                     o.+nıñ  130/45 
osmanlı imparatorluğu öz. is.Osmanlı Devleti 
                     o.i.+ūna  130/65 
osmanlı yazısı  öz. is. eski yazı 
                     o.y.+nı  068/20(3) 
os¶¶¶¶saat        zf. < o saat, derhal, hemen 
                     o. 008/15 
                     (os¶sāt)  036/20  
ossun            bk. olsun 
                     o. 032/15(2), 032/20, 048/5,   
                     048/40, 058/15, 072/30, 075/45   
                     (ōsun)  067/65 
                     (osūn)  123/5 
ot                  is. küçük bitki 
                     o. 021/10(2), 027/20, 027/30(2),  
                     029/20, 029/25(2), 030/15,   
                     031/15, 100/40(3), 119/5, 124/15,  
                     126/10   
                     o.+lar  040/30, 100/40 
                     o.+ları  029/20, 071/10 
                     o.+larī 119/10 
                     o.+tān  120/65 
                     o.+u  126/10 
                     ō.+ula  028/5 
                     o.+unu  100/40, 101/25, 125/50 
otel               is. < Fr. hotel 
                     o. 010/50, 127/10 
                     (ọtel)  010/45 
                     o.+de  127/35 
                     o.+e  127/20(2) 
                     o.+lerden  127/10 
ot ġaynesi    is. < ot kaynaması, bir tür yemek 
                     o.ġ. 051/5 
otlan-           1. otları toplanmak 
                     o.-ır  011/40 
                     2. ot bitmek 
                     o.-īr  009/110 
otlat-            otlatmak 
                     o.-ırdıķ  006/25 
                     o.-ırız  095/40 
otobicci        is. < otobüsçü, otobüs sürücüsü 
                     o. 024/25 
otobus         bk. otobüs 
                     o. 010/35(2), 010/45, 063/10(2) 
                     o.+a  010/35 
                     o.+una  010/65 
 otobús         bk. otobüs 
                     o. 063/10 
                     o.+üñ  063/10 
otobüs ġaracı is. terminal 
                     o.ġ.+nā  127/25 
                     o.ġ.+ındā  127/25 
otobüs          is. < Fr. autobus, otobüs 
                     o.+e  080/11 
                     o.+üle  024/25, 061/10 
                     o.+üñ  062/15, 063/10 

otopis           bk. otobüs 
                     o. 127/10 
otopüs          bk. otobüs 
                     o.+ler  056/15 
                     o.+ünen  056/15(2) 
ots                bk. otuz (sıfat)  
                     o. 057/5 
otur              1. oturmak 
                     o. 016/15(2), 048/10, 050/60,   
                     127/55(2), 127/60 
                     o.-acaķ  019/15, 021/30 
                     o.-dug  127/40 
                     o.-duķ  106/95 
                     o.-dum  009/5, 065/70, 065/75,   
                     123/20 
                     ō.-dum  123/20 
                     o.-dūmuz  104/80, 106/80 
                     o.-ma  050/60 
                     o.-maķ 123/20 
                     o.-mas  048/10 
                     o.-muş  109/70 
                     o.-ruz  092/35 
                     o.-u  047/120, 104/80 
                     o.-ū  083/50 
                     o.-udum  089/20 
                     o.-uken  088/10 
                     o.-ular  008/20, 104/145 
                     o.-ullar  047/145 
                     o.-uñ  092/30, 127/40(3), 127/50 
                     o.-up  070/40 
                     o.-ur  021/35(2), 092/10 
                     o.-urduķ  036/10 
                     ō.-urķanā  123/20 
                     o.-uyollar  104/125 
                     o.-uyom  106/115 
                     o.-uyor  019/25 
                     o.-aduruñ  010/90(2) 
                     o.-amaS  050/55 
                     o.-up dururķa  009/60 
                     o.-up duruyuz  036/15 
                     2. vakit geçirmek, bir süre   
                     kalmak 
                     o.  007/65, 065/35 
                     o.-dum  060/40 
                     o.-mazlar  131/10 
                     o.-muşlar  009/160 
                     o.-ullar  072/45 
                     o.-ulur  011/10 
                     o.-up  024/15 
                     o.-usun  002/40 
                     3. iştirak etmek, katılmak                    
                     o.-muş  009/175                
                     o.-urķa  009/175 
                     o.-up  048/10 
                     4. yatalak hasta olmak   
                     o.-up  033/15 
                     5. bir yerde sürekli olarak   
                     kalmak ikamet etmek 
                     o.-alım  050/15, 050/20(2) 
                     o.-duğu (oturdū)  064/35 
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                     o.-duğum  107/10 
                     o.-duñuz  125/45(2) 
                     o.-muşlar  070/5 
                     o.-muşlār  064/30 
                     ō.-muşlar  050/20 
                     o.-sun  071/30 
                     o.-sūn  071/30 
                     o.-u  097/20 
                     o.-ullarmış  104/155, 120/85 
                     o.-ur  097/20 
                     o.-urken  050/20 
                     o.-uyuz  054/5 
                     o.-uyollar  104/45 
                     o.-uyom  067/70  
                     o.-uyoñ  078/20 
                     o.-uyoruz  097/20 
                     6. yaşamak, biriyle yaşamak 
                     o.-acāz  082/30(2) 
oturt-           bir yere oturmasını sağlamak            
                     o(d).-urlar  077/40 
                     o.-mamış  109/70 
                     o.-muş  064/60 
oturttur-      bir yere oturmasını sağlamak 
                     o.-muşlar  067/80 
oturul-         oturulmak 
                     o.-dū  050/55 
                     o.-duğu  102/50 
otus              bk. otuz 
                     1. is. otuz 
                     o. 029/25, 058/5, 099/10 
                     2. sf. otuz 
                     o. 073/65, 073/70, 107/50, 126/30 
                     ('otuS)  007/5 
otut-             bk. oturtmak 
                     o.-tu  083/20 
otuttur-        bk. oturtturmak 
                     o.-muş  067/70 
                     o.-tursun  071/30(2) 
otuz              1. is. otuz 
                     o. 002/05, 008/10(2), 014/5,   
                     019/5, 027/35, 028/5, 034/5,   
                     036/5, 040/5, 041/5, 042/5,   
                     043/20(2), 043/25, 044/25,   
                     049/25, 058/15, 059/5(2),   
                     062/35(2), 063/5, 064/5, 068/20,   
                     069/5, 089/5, 089/25, 092/25,   
                     095/60, 099/15, 104/5(2), 104/25,   
                     105/20, 109/80(2), 125/25, 128/5 
                     (otūz)  068/5 
                     o.+a  068/61(2) 
                     o.+dā  104/5 
                     o.+ū (iye.) 102/15 
                     2. sf. otuz 
                     o. 002/10(2), 007/5(2), 014/5(2),   
                     018/25(2), 019/40, 043/20,   
                     043/25(2), 047/10, 055/20,   
                     075/70, 083/57, 094/15, 095/10,   
                     098/15, 100/20, 102/20, 109/85,   
                     119/35  
ōv                 ünl. “daha neler neler” anlamında   

                     ō. 130/60 
ova               is. geniş düzlük  
                     o. 026/30(2) 
                     o.+da  109/35 
                     o.+dā¶bi  120/35 
                     o.+dan  028/60 
                     o.+nıñ  010/50 
                     o.+sı  027/45 
oy-                çukur oluşturmak 
                     o.-duķ  043/10 
oya               is. dantel 
                     o.+sı  047/105 
oyarıcı          is. < uyarıcı, ikaz edici 
                     o.+ydı  075/75(2) 
oyma            1. sf. oyma, oyulmuş          
                     o. 097/20, 097/25 
                     2. oyularak yapılan süsleme      
                     (oymā)  091/15 
                     o.+sı  091/20 
óyle              bk. öyle (zarf) 
                     ó. 008/60 
oyna-           1. müzik eşliğinde eğlenmek 
                     (oynācaķlar)  077/5 
                     o.-caķlar  058/15 
                     o.-dılar  058/15, 070/30 
                     o.-llar  012/15, 013/10, 025/20,   
                     025/30, 032/20, 048/30, 079/11,   
                     097/10 
                     o.-llardī  012/20,  
                     o.-rlar  077/5(2), 077/35 
                     o.-mazlar mī   058/15 
                     o.-mışsımdır  058/15 
                     o.-r  032/20, 047/125, 078/10,   
                     097/15(2) 
                     (oynār)  042/30 
                     o.-yan  078/10 
                     o.-yabilmeleri¶çin  050/80 
                     2. vakit geçirme, eğlenme gibi   
                     amaçlarla bir şeyle uğraşmak 
                     o.-dım  060/40 
                     o.-llar  047/135, 070/50,   
                     104/125(2) 
                     o.-llardı  072/35  
                     o.-llardī  047/140, 070/50,   
                     070/55, 121/25 
                     o.-maya (oynamā)  069/30 
                     o.-rdıķ  006/25, 069/35,   
                     070/50(3) 
                     o.-rķanā  002/50 
                     o.-rķanam  002/50 
                     o(u).-yor  104/125 
                     3. bir tutku ile bir şeye kendini    
                     vermek 
                     o.-r  084/5(2) 
                     o.-rdıķ  084/5 
oynaş-          karşılıklı oynamak 
                     o.-ıllar  074/10, 074/20 
                     o.-ırdıġ  006/30(2) 
oysam          bağ. < oysa, halbuki    
                     o. 017/15, 123/20 
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oyul-            oyulmak 
                     o.-du muydu  120/65 
oyun             is. 1. oyun, eğlence 
                     o. 013/45, 070/50, 072/30(2),   
                     072/35, 072/50(2) 
                     o.+da  050/80 
                     o.+lar  070/50 
                     o.+larda  050/80 
                     o.+u (yük.)  097/10 
                     2. kumar 
                     o. 084/5 
oyuncaġ       sf. < oyuncak, gerçek olmayan   
                     o. 002/45 
o zamanın bērinde zf. o zamanlarda   
                     o.z.b. 069/50, 086/5 
                     (o zamanın bērindē)  060/55 
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Ö, –––– 

 
––––                   bk. öñ 
                     –.+me  060/55 
                                                                     –.+mē  052/10               
öbür             sf. öteki, diğer 
                     ö. 020/5, 049/5, 075/45, 097/25,  
                     099/5, 113/35 
öde-              ödemek 
                     ö.-dim  020/40 
                     ö.-mem  020/30 
                     ö.-yecēñ  020/25 
                     ö.-yor  027/60 
ödemēcek ol- < ödemeyecek olmak,  
                     ödemeye niyeti olmamak 
                     ö.o.-sam  020/30 
ödünç al-     borç almak    
                     ö.a.-dı  001/25 
ödü patla-    çok korkmak 
                     ö.+m p.-ycaķ  009/20 
öf                  ünl. öf, bıkkınlık sözü 
                     ö. 065/60 
öfis               bk. ofis 
                     ö.+ē  073/95 
                     ö.+ten  073/95 
öfke              is. kin 
                     ö.+ylen  060/20 
öfkelen-       kızmak 
                     ö.-dim  009/25 
ögüz             bk. öküz 
                     ö. 121/35 
öğendire      is. < üvendire, ucu sivri değnek 
                     ö. 028/45(2) 
                     (öğendirē)  028/45 
––––ğenim         is. < öğrenim 
                     –. 083/50 
öğle              bk. öyle 
                     1. zf. o şekilde, o tarzda, o yolda 
                     ö. 004/12, 007/15, 007/35(2),                        
                     007/45, 007/55(2), 007/60,   
                     007/70, 028/40, 045/20, 051/10,   
                     054/25, 111/20 
                     ö.+yimiş  007/15, 007/60 
                     ö.+ymiş  007/55 
                     2. sf. onun gibi, ona benzer 
                     ö.  051/15, 007/20, 007/45,   
                     007/60, 011/65, 045/25 
––––ğle              bk. öyle (zf.) 
                     –. 011/40 
öğlele           zf. < öylele, o şekilde 
                     ö. 007/55 
öğle yā         zf. < öyle ya, öyle değil mi 
                     ö.y.  007/20  
öğrek            is. at sürüsü  
                     ö. 060/15(2) 
öğrenciiii         is. öğrenci, talebe 
                     ö. 006/60 
öğren-          öğrenmek 
                     ö.-emedįm  009/120 

                     ö.-emedim  029/5 
öğret-           öğretmek 
                     ö.-tik  052/30 
öğretmen     is. öğretmen 
                     ö. 006/55, 080/10 
öğsüz            sf. < öksüz, annesiz 
                     ö. 007/15, 007/45, 007/55(2),   
                     071/15 
                     (öğsǖz)  007/55 
                     ö.+ümüş  007/35(2)   
öğsüz ġal-    < öksüz kalmak 
                     ö.ġ.-dım  059/5 
öğüt-            öğütmek, toz haline getirmek 
                     ö.-üller  050/85 
ökce             bk. ökçe 
                     ö.+si  031/25 
ökçe             is. saban demirinin geçtiği ağaç   
                     parçası 
                     ö. 028/40 
––––ke               is. mülk, yer 
                     –.+m  075/25 
                                                                     –.+m idi  075/25 
öküs             bk. öküz 
                     ö. 070/25, 073/65, 073/75 
                     (öküS)  058/10 
öküz             is. öküz 
                     ö. 006/25, 057/45, 058/10, 060/5,  
                     070/30, 073/65, 073/75(2),   
                     073/90, 099/15 
                     ö.+den  037/40, 057/35 
                     ö.+e  031/15, 057/35 
                     ö.+ē  031/15 
                     ö.+le  028/50, 090/5, 101/20 
                     ö.+len  094/10 
                     ö.+ler  031/25(2), 060/50 
                     ö.+leri  006/25, 028/45, 064/35 
                     ö.+lerle  127/5(2) 
                     ö.+lerlē  127/5 
                     ö.+ne  006/5 
                     ö.+ǖ  (yük.)  031/25(2) 
                     ö.+ü (yük.)  031/25, 101/20 
                     ö.+üle  027/15, 028/40, 101/20 
                     ö.+ülen  092/15 
                     ö.+üne  031/10(2) 
                     ö.+ünē  006/10, 031/10 
                     ö.+üñ  028/45, 028/50, 031/15,      
                     031/20, 057/40, 070/30, 073/75,  
                     104/145 
                     ö.+üyne  006/5 
öl-                 ölmek, yaşamaz olmak 
                     ö.-dü  007/5, 008/5, 008/10,   
                     008/30(2), 029/25, 029/30(3),   
                     036/15, 036/37(2), 039/10,   
                     041/15, 075/20, 057/45, 057/60,  
                     060/40, 061/15, 062/35(2),   
                     062/40, 065/15, 065/25, 065/35,  
                     065/60, 069/20, 069/25,   
                     075/10(2), 082/5, 106/10,  
                     107/40(2), 130/55(2), 048/25 
                     ö.-dǖ  031/5, 037/10, 037/35,   
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                     041/15, 058/10, 060/25, 061/15,  
                     073/5, 073/75(2), 075/20, 104/5 
                     ö.-dügden  060/25 
                     ö.-düğündē  008/30 
                     ö.-dǖnü  062/30 
                     ö.-dükten  048/40, 065/10 
                     ö.-dü mü  048/25 
                     ö.-dü mǖ  059/15 
                     ö.-eli  007/65, 008/5, 106/10 
                     ö.-elį  008/10 
                     ö.-elim  075/105 
                     ö.-en  008/30(2), 009/105, 010/70,   
                     062/35(2) 
                     ö.-esiye  065/10 
                     ö.-eydi  041/15 
                     ö.-meden  003/40 
                     ö.-medik  069/20(2) 
                     ö.-medim 130/35 
                     ö.-mek  075/90(2) 
                     ö.-mektensē  075/105 
                     ö.-mes  027/78 
                     ö.-meyeydį  041/15 
                     ö.-mezimiş  069/20 
                     ö.-müş  007/30, 007/35(2),   
                     007/50, 009/165, 030/5, 037/35,   
                     058/15, 075/40, 078/25, 099/10,   
                     099/15, 104/55, 104/150, 105/70,   
                     125/15(2), 128/5   
                     ö.-mǖş  007/15, 045/10 
                     ö.-müştür  043/15 
                     ö.-sem  065/75 
                     ö.-señ  070/60 
                     ö.-üp  033/35 
                     ö.-ür  027/79 
                     ö.-ürdük  100/30 
                     ö.-ürsün  103/16 
                     ö.-ürümüş  029/30 
                     ö.-üyom  009/40 
                     ö.-üp ġalmadan  060/70   
                     ö.-üvirdi miydi  048/40 
                     ö.-diler  130/35  
                     2. oyunda oyun dışı kalmak 
                     ö.-memek  070/55 
                     ö.-müş  070/55 
ölç-               ölçmek 
                     ö.-ecekler  104/160 
                     ö.-elim  104/155 
ölçü              is. ölçü 
                     ö. 115/5 
öldür-          1. yaşamını sona erdirmek  
                     ö.-dü  107/40 
                     ö.-dük  041/5 
                     ö.-düler  107/15 
                     ö.-ecēdi  123/45(2) 
                     ö.-eceklerimişimiş  009/180 
                     ö.-eñ  123/35 
                     ö.-eydiñ  123/35 
                     ö.-medįme  123/50, 123/55 
                     ö.-meye  123/35 
                     ö.-müşler 104/70 

                     ö.-ü  065/45 
                     ö.-üdü  100/15(2) 
                     ö.-üler  106/100 
                     ö.-üp 065/45 
                     ö.-üyor  023/12, 023/13 
                     ö.-üp gẹtellerimiş  009/180 
                     2. oyunda oyun dışı bırakmak 
                     ö.-üyordum  070/55 
                     3. diriliğini, sertliğini gidermek 
                     ö.-üyǖz  124/5 
öle                bk. öyle  
                     1. zf. o şekilde, o tarzda    
                     ö. 095/10(2) 
                     2. sf. onun gibi 
                     ö. 119/2   
––––le                bk –len 
                     –.+den  131/10 
                                                                     (–leyā¶dar)  032/15 
––––le                bk. öyle 
                     1. zf. o şekilde, o tarzda, o yolda 
                                                                     –. 001/30, 001/35, 001/40,   
                     001/65(2), 006/35, 009/10,   
                     009/20, 009/95, 009/100,  
                     010/80, 011/60, 014/5, 019/30,   
                     022/20(2), 024/10, 025/10,   
                     027/35, 029/25, 034/20, 043/15,  
                     043/45, 044/5, 045/15(2), 048/10,   
                     048/35(2), 048/45, 048/50(2),  
                     053/10, 060/30, 062/15(2),   
                     062/40(2), 063/13, 064/50(2),   
                     064/55, 065/20, 065/70, 069/50,  
                     070/15, 073/95, 074/10, 074/70,   
                     074/70, 081/30, 082/35, 082/40,   
                     083/15, 083/25, 085/25, 089/15,  
                     091/5, 092/45, 095/5, 095/10,   
                     100/20, 100/40, 100/45, 101/30,   
                     103/10, 104/30, 104/115, 104/125,   
                     104/130(2), 109/15, 109/55(2),   
                     110/10, 118/5(2), 119/15, 125/40,   
                     127/70, 130/30, 130/50(2) 
                     (–lē)  027/75, 045/25, 048/30,   
                     092/45, 105/20, 121/55, 125/10 
                                                                     –.+ydi  001/60(2), 002/45,   
                     011/100, 013/40, 031/15, 032/35,   
                     042/30(2), 043/35, 043/60,   
                     050/85(2), 067/10, 074/15,   
                     103/15, 105/60, 107/10, 107/20,   
                     109/5, 110/5, 124/40 
                                                                     –.+ydim  057/5 
                                                                     –.+ymiş  091/20, 105/15, 109/5,   
                     121/35 
                                                                     (–le¶deler)  011/55 
                                                                     (–le¶dince)  082/5, 082/30 
                                                                     (–le¶lur)  006/50 
                                                                     (–le¶lünsı˚rā)  068/60 
                     2. sf. ona benzer, onun gibi 
                                                                     –. 002/20, 002/30, 005/30, 
                     006/45(4), 006/55, 013/10,   
                     025/20, 025/3, 4026/15, 034/35,      
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                     036/20, 037/30, 037/45(2),     
                     041/10, 044/5(2), 045/5(2),   
                     048/15, 048/25(2), 049/10,   
                     050/70, 063/10, 064/25, 066/10,   
                     081/33, 082/40, 092/25, 097/25,   
                     104/135, 106/55, 107/10, 107/20,   
                     109/40, 113/25, 114/10, 115/27,   
                     124/10, 124/25(2), 124/52, 130/5 
                      (–lē) 010/95, 044/10, 120/15,   
                     120/20, 120/30, 120/60 
                                                                      –.+siydi  013/35 
                                                                     –.+ydi  040/15, 050/45 
                                                                     3. zf. o denli, o kadar   
                                                                     –. 009/160(3), 040/10, 040/15,   
                     040/40(2),  050/70, 102/35 
                                                                     4. zf. o şartta, o durumda   
                                                                     –. 017/28 
––––le bir          bk. öyle bir 
                     –.b. 052/40, 100/30 
––––le böle        zf. < öyle böyle, yavaş yavaş 
                     –.b. 085/26   
––––le ġayası    öz. is. < öğle kayası, bir kaya adı 
                     –.ġ. 108/15 
                                                                     –.ġ.+nı  108/20 
––––len              zf. < öğlen, gün ortası 
                     –. 001/20(2), 043/55, 043/65,   
                     052/35, 072/15, 072/20, 072/35,   
                     079/5 
                                                                     –:+ā¶dar  070/25 
                                                                     –.+de  046/5 
                                                                     –.+den  003/95, 011/75, 032/15,  
                     043/55, 070/25 
––––lensurā       zf. öyle olunca 
                     –. 104/100 
––––le ––––le          bk. öyle öyle 
                     zf. yavaş yavaş, o şekilde  
                     –. –. 034/25, 120/20 
––––le yā           zf. < öyle ya, öyle değil mi 
                     –.y. 017/26, 020/42 
––––leyse          bağ. < öyleyse 
                     –. 009/40, 060/110, 068/55 
ölü                is. ölü 
                     ö. 008/20, 009/35(2), 009/40,  
                     009/55(2), 009/65, 009/80,   
                     009/85, 009/90, 009/95, 009/165,  
                     070/55, 073/60, 130/35  
                     (ölǖ)  073/65 
                     ö.+ler  012/25 
                     ö.+mü  008/20 
                     ö.+nüñ  009/55 
                     ö.+sü  007/10, 125/65(2) 
                     ö.+sünü  107/20 
                     ö.+yü  009/85 
ölü evi          is. cenaze evi 
                     (öl¶evine)  059/15 
                     (öl¶evini)  059/15      
ölüm             is. ölüm 

                     ö. 003/30, 007/35, 007/55(3),  
                     009/110, 009/115(2), 009/120,  
                     009/125 
                     ö.+ē  009/110 
ömer             öz. is. Ömer, erkek adı 
                     ö. 001/15, 016/5(3) 
                     ö.+iñ  052/5(2), 052/10 
ömer ā          öz. is. < Ömer Ağa 
                     ö. 002/30 
ömerli¶¶¶¶stasyonu öz. is. < Ömerli İstasyonu 
                     ö.i.+nuñ  052/30 
ömür            is. < Ar. ‘umr, ömür, hayat 
                                                                              ö. 013/55, 068/35, 071/20(3),                   
                     071/25, 071/40, 071/45, 089/31 
                     'ö(ü).+ümde 057/45 
                     ö(ü).+ümüz  075/30 
                     ö(ü).+ümüzü  053/15, 112/15 
                     ö.+ler  013/55(2), 071/40 
                     ö.+lerini  074/30 
                     ö.+üñ  033/15 
ön                 1. is. baş, sıralamada ilk 
                     ö.+dē  104/140 
                     ö.+ünde  113/25 
                     2. is. bir şeyin esas tutulan   
                     yüzünün baktığı yer, karşı 
                     ö.+ne  050/90(4) 
                     ö.+ǖ (iye.)  107/85 
                     ö.+üne  052/5 
                     ö.+ünē  109/80 
                     3. is. bir kimsenin ilerisi 
                     ö.+ümden  107/35 
öñ                 bk. ön 
                     1. sf. bir şeyin esas tutulan   
                     yüzünün baktığı yer, karşı 
                     ö. 011/55, 052/5, 107/10 
                     2. zf. önce, evel 
                     ö. 070/20 
                     ö.+den  010/95, 074/15, 081/20  
                     ö.+ünde  127/15 
                     3. is. bir şeyin esas tutulan   
                     yüzünün baktığı yer, karşı 
                     ö.+de  003/15, 020/15, 022/20(3),   
                     109/60  
                     ö.+dē  074/40, 119/50 
                     ö.+e  006/20, 019/40(2), 105/35, 
                     109/35, 130/75 
                     ö.+lerine  021/10, 107/30 
                     ö.+ü (iye.) 008/40(2), 009/70,   
                     075/105 
                     ö.+ünde  013/30, 019/40, 119/5,  
                     ö.+ündē  119/45 
                     ö.+ünden  074/15, 050/55(2)                      
                     ö.+üne  006/30, 011/75, 021/5,   
                     021/20, 032/20, 063/5, 072/50,   
                     074/15, 074/20, 075/55, 077/10,  
                     091/10, 101/20, 109/40, 109/45 
                     ö.+ünü  002/40(3), 067/40 
                     ö.+üñ  009/70 
                     4. is. yakın                     
                     ö.+e 109/35 
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                     5. is. yakın gelecek zaman 
                     ö.+ü (iye.)  096/15 
                     6. is. bir kimsenin ilerisi 
                     ö.+ümden  065/55, 065/70 
––––ñ                 bk. ön 
                     1. is. bir şeyin esas tutulan   
                     yüzünün baktığı yer, karşı 
                     –.+de  003/15(2), 003/120 
                     –.+e  003/10(2), 003/50, 003/100,   
                     003/120(2), 006/25(2), 021/25,   
                     074/65, 106/60, 106/65, 121/35,   
                     121/40 
                                                                     –.+de  110/12 
                     –.+ē  028/25 
önce              zf. önce 
                     ö. 001/10, 025/20, 027/25,   
                     027/79, 054/35, 062/35, 073/45,  
                     110/5, 116/5, 118/15, 125/30(2) 
                     (öncē)  027/60 
                     ö.+leriñ  067/5 
                     ö.+sį  022/15 
                     ö.+sile  022/15 
                     ö.+siniñ  053/10 
öñce             bk. önce 
                     ö. 015/20, 061/5 
                     (öñcē)  046/5   
                     ö.+sini  117/20   
öñceden       bk. önceden 
                     ö. 027/5, 027/20, 067/10, 098/20,  
                     126/35 
önceden       zf. daha önce, başlangıçta 
                     ö. 027/10, 097/25, 110/10,   
                     116/15, 117/30, 126/20 
öñceg           is. < öncek, önlük 
                     ö. 074/65 
                     ö.+iñ (ilgi) (öñceñ)  074/65 
                     ö.+ñile (iye, II) (öñceñile)  074/65 
önceki          sf. önce olan 
                     ö. 027/20 
öñceki          bk. önceki 
                     ö. 097/5 
öncelerį    į    į    į       zf. < önceleri, başlangıçta    
                     ö. 067/5         
önder           is. yol gösterici, lider 
                     ö. 001/45 
öñder           bk. önder 
                     ö.+lįnden  075/75 
öñe düş-       < öne düşmek, önden yürümek 
                     ö.d.-er  076/20 
                     ö.d.-müş  075/35 
––––ñe düş-       bk. öñe düşmek 
                     –.d.-er  003/115 
––––ñe ġat-       < önüne katmak 
                     –. ġ.-tıķ mıydı  021/25 
önemlįįįį         sf. < önemli, değerli 
                     ö. 126/35 
önemli ol-    önemi olmak 
                     ö.o.-uyor  119/5 
önem vẹr-    < önem vermek 

                     ö.v.-iller  050/70(2) 
önem vẹril- < önem verilmek 
                     d.v.-ir  125/10 
öñe sür-       < öne sürmek, ortaya koymak,   
                     meydana çıkarmak 
                     ö.s.-düm  060/85 
öñlük            is. < önlük 
                     ö. 066/15 
                     ö.+ünü (öñlǖnü)  028/25 
öñü kes-       < önünü kesmek, yolunu kesmek 
                     ö.k.-ellerdi  05/40 
                     ö.k.-mē  050/60   
öñüne çıķķķķ-   < önüne çıkmak, karşısına çıkmak 
                     ö.+müze ç.-tī  085/20, 085/25 
öñüne düşül- <önüne düşülmek, yol göstermek 
                     ö.d.-ür  008/45 
öñüne ġat-   < önüne katmak, kovalamak 
                     ö. ġ.-mış  130/10(2) 
                     ö.+lerine ġ.-mışlār  075/100 
                     ö.+ümüze ġ.-tıġ  075/40, 075/105 
öñüne geçil- < önüne geçilmek, önlenmek 
                     ö.g.-di  029/30 
öp-                öpmek 
                     ö.-e  121/40 
                     ö.-eller  069/30, 113/35, 131/15 
                     ö.-er  011/95, 011/100, 029/15,   
                     042/25, 045/25, 069/60, 113/35 
                     ö.-erdi  072/5 
                     ö.-ersin  002/40 
                     ö.-medi  029/15 
                     ö.-meye  029/10, 131/20(2) 
öpül-            öpülmak 
                     ö.-memesi  029/15 
                     ö.-ǖr  013/40 
                     ö.-ürdǖ  013/40 
öpüş-            öpüşmek 
                     ö.-üllerdi  070/15 
ör-                dokumak, tezgahta işlemek      
                     ö.-ellerdi  028/40 
                     ö.-erdik  103/10 
                     ö.-eriz  006/50, 006/55, 032/35(2),   
                     103/5(4) 
                     ö.-müş  050/110 
ören              is. harabe, virane, kalıntı 
                     ö.+lere  034/20 
                     ö.+leriñ  034/20 
––––rencrencrencrencįįįį                             bk. öğrenci 
                     ö. 006/60 
––––renrenrenren----                                 bk. öğrenmek 
                                                                     –.-dik  032/40(2) 
                                                                     –.-dim  064/50, 116/5 
                                                                     –.-ecez  100/46 
                                                                     –.-en  040/42 
                                                                     –.-ir  065/35 
                                                                     –.-mişler  120/86 
                                                                     –.-sin  032/35 
––––ret-             bk. öğretmek 
                     –.-ti  089/30 
––––retmen       bk. öğretmen 
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                     –. 001/25, 003/25, 016/15(2),  
                     043/35, 043/40(2), 049/15,                
                     073/95, 089/30, 118/30  
                                                                     –.+i  043/45 
                                                                     –.+im 001/20 
                                                                     –.+iñ  001/45 
                                                                     –.+le  043/40 
                                                                     –.+sin  073/75 
––––retmenlik   is. < öğretmenlik, öğretmenlik  
                                                                                    görevi, mesleği 
                     –. 043/45 
örf                is. < Ar. ‘urf, gelenek 
                     ö. 015/25 
örme            sf. örme, örülerek yapılmış    
                     ö. 065/80 
                     (örmē)  028/40 
örnek al-     ders çıkarmak 
                     ö.a.-ır  105/75 
örs                is. üzerinde maden dövülen, çelik   
                     yüzeyli demir araç 
                     ö. 111/5 
                     ö.+ümüz  010/25 
                     ö.+üñ  112/20 
––––rs               bk. örs 
                     –. 112/15 
ört-              1. korumak veya gizlemek için   
                     üstüne bir şey koymak 
                     ö.-ecekler  074/60 
                     ö.-eller  032/10, 032/15,   
                     032/20(2), 104/135 
                     ö.-ellēr  013/15, 113/30 
                     ö.-ellerdi  013/25(2) 
                     ö.-ellerdį  045/20 
                     ö.-erdik  045/15, 045/20 
                     ö.-erek  110/12 
                     ö.-erler  077/10, 077/20 
                     2. dökmek   
                     ö.-erler  009/135 
                     3. kapamak 
                     ö.-müş  099/15 
örtme           is. üstü kapalı, önü açık yer 
                     ö.+niñ  065/60(2) 
örtü              is. örtme araç gereci 
                     (örtǖ)  055/15 
                     ö.+sü  103/10 
                     ö.+ye  011/5 
                     (örtü mörtü)  031/40 
örtül-           1. kapatılmak 
                     ö.-ǖr  113/30 
                     2. örtünmek 
                     ö.-üllerdi  013/25 
örtülü          1. sf. kapalı, örtülmüş 
                     ö. 069/55 
                     (örtülǖ)  072/35 
                     2. sf. örtüsü olan 
                     ö. 077/20(2) 
örtün-          kendi üzerine bir şey örtmek 
                     ö.-ecez  045/5 
örül-             kaplamak 

                     ö.-üvẹrir  119/25 
örümceklenme is. tarlanın tohum atma   
                     zamanının geldiğini gösterdiği   
                     durumu 
                     ö. 027/65(2) 
                     ö.+den  027/65 
öskes            öz. is. < Özkes, bir yer adı 
                     ö.+e  043/71 
                     ö.+ē  043/71 
östañrıvẹrdi  öz. is. <Öztanrıverdi, soyadı 
                     ö. 066/5 
––––süz              bk. öksüz 
                                                                     (–ğsüz)  007/10(2), 007/15 
                                                                     –.+müş  007/40, 058/15 
––––süz ġal-      < öksüz kalmak 
                     –.ġ.-dıķ  031/15 
––––süzlük        is. < öksüzlük 
                     ö.+ten  045/10 
öt-                değişik tonda ses çıkarmak 
                     ö.-er  096/45, 123/65 
                     ö.-sün  033/25 
                     ö.-tü mü  123/65 
                     ö.-üyor 123/65 
öte                1. is. konuşanın temel olarak   
                     aldığı bir şeyden daha uzak olan   
                     yer veya şey 
                     ö. 065/5, 083/5 
                     ö.+dē  007/25, 108/20 
                     ö.+den  123/25       
                     ö.+yē  102/25 
                     2. sf. bulunulan yere göre karşı   
                     yanda olan 
                     ö. 017/25(2), 021/50, 060/15 
                     062/5, 069/15(2), 070/10, 073/40,  
                     075/110  
                     (ötē)  120/85 
                     3. sf. konuşana göre uzakta kalan  
                     ö. 109/50 
                     4. sf. diğer 
                     ö. 127/90     
öte bē           bk. öte beri 
                     ö.b. 066/15 
öte beri         is. türlü, ufak tefek şeyler 
                     ö.b. 026/31, 047/25, 047/120,   
                     092/60, 127/40, 131/15(2) 
                     ö.+dir b.+dir   011/70 
                     ö.b.+ler  127/35 
                     ö.b.+miz  127/35 
                     ö.+yle b.+yle  124/35 
öte bete        bk. öte beri 
                     ö.b. 103/10 
ötecab          is. utanma, edep, terbiye 
                     ö. 121/5(2) 
öte dünya     is. ahiret, öbür alem 
                     ö. d.+ya  060/70 
ötegi             bk. öteki 
                     sf. diğer, öbür 
                     ö. 128/12 
öteki            1. sf.  diğer, öbür 
                     ö. 008/15, 009/65, 009/155,   
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                     020/5, 047/30, 047/55(2),  
                     047/80, 047/150, 057/15, 047/25,   
                     065/10, 065/25, 065/45, 075/65,   
                     075/85, 104/20, 119/25 
                     2. zm. diğeri, öbürü 
                     ö. 012/15, 047/130, 047/145,  
                     107/40, 108/20 
                     ö.+ler  057/25 
                     ö.+nden  080/10 
                     ö.+ne  093/10, 117/25 
                     ö.+niñ  072/25 
                     ö.+nler  008/15, 099/15   
öteki beriki  zm. şu bu 
                     ö. b. 047/135 
ötesi berisi   zm. neyi varsa, her şey 
                     ö. b. 131/5 
                     ö.+sini b.+sini  124/10 
ötüş              is. ses çıkarma, ötme 
                     ö+ünden  123/75 
öyle              1. zf. o şekilde, o tarzda, o yolda 
                     ö.  010/50, 011/10, 013/5, 013/15,    
                     013/35, 013/55, 021/20(2),   
                     021/25, 021/55, 021/60, 027/25,   
                     028/25, 030/30, 031/5, 031/35,  
                     031/50, 047/110(2),   
                     050/110(2), 057/10, 070/63(2),   
                     074/15, 075/15, 077/10, 078/25,   
                     081/32, 095/10, 096/20, 098/15,     
                     099/17, 102/10, 102/45, 102/55,   
                     102/67, 104/80, 104/145, 104/160,   
                     104/166, 105/15, 105/55, 105/75,   
                     106/15, 118/10, 122/20, 124/40,   
                     124/45, 127/70 
                     (öyl¶oluyordu)  100/15 
                     (öylē)  012/25, 013/15, 093/15 
                     ö.+ydi  013/15, 074/65 
                     2. sf. onun gibi, ona benzer    
                     ö.  002/15, 003/30, 003/40,   
                     006/25, 039/5, 039/10, 054/15  
                     (öylē)  092/20 
––––yle              bk. öyle 
                     1. zf. o şekilde, o tarzda 
                                                                     –. 036/10, 036/35 
                     –.+di  028/5 
                                                                     2. sf. bunun gibi, buna benzer   
                                                                     –. 036/35 
öyle bir        1. sf. bunun gibi, bu tarz 
                     ö.b. 010/25 
                     2. zf. çok       
                     ö.b. 047/75 
––––yle böyle    bk. öyle öyle 
                     –. b. 037/55 
––––ylecē                       zf. < öylece 
                                                                     –. 043/10 
                                                                     (–lece)  016/17 
öylelikle       zf. öylelikle, öylece 
                     ö. 040/10, 102/10 
öyleliksire    zf. öyle şekilde 
                     ö. 047/40, 047/65 

öyle öyle      zf. bu şekilde, böyle böyle 
                     ö. ö. 006/40, 075/65 
öylesine        zf. o şekilde 
                     ö. 021/50, 021/62 
                     (öylesine¶ldi)  021/30 
öyle şöyle     zf. bu şekilde, böyle böyle 
                     ö.ş. 006/45   

  öz                1. sf. kan bağı olan, üvey olmayan 
                      ö. 007/60, 106/105    
                     2. is. bitkinin yumuşak kısmı 
                     ö.+ü (iye.)  019/35   
                     ö.+ünē  019/35 
                     ö.+ünden  067/10 
                     3. sf. kendi 
                     ö. 130/65   
öz-                çözmek, ipi tezgaha koymak 
                     ö.-eriz  054/40 
özalP            öz. is. Özalp, Van’ın bir ilçesi 
                     ö.+den  081/10 
özdemir       öz. is. Özdemir, soy adı 
                     ö.+lē  104/85 
özel              1. zf.  hususi olarak 
                     ö. 006/35, 019/50(2), 050/55 
                     2. sf. her zamankinden farklı                      
                     ö. 015/35 
                     3. sf. şahsi, kişiye ait, hususi 
                     ö. 045/5, 050/50, 050/80, 126/20 
özel ol-         özel olmak 
                     ö.o.-ur  126/20 
özengi          is. < üzengi 
                     ö. 116/15(2) 
özenle           zf. itina ile, özenerek 
                     ö. 067/10 
özķķķķan           öz. is. Özkan, soy adı      
                     ö. 050/5 
özle-             özlemle beklemek 
                     ö.-di  018/25 
özleş-           olgunlaşmak 
                     ö.-ir  074/45 
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padişah        bk. pādişāh 
                     p. 067/50, 067/55, 067/65, 130/5,   
                     130/55 
padişāh        bk. pādişāh 
                     p.+ıñ  067/50 
                     (padişāñ)  067/60, 067/65, 067/80 
pādişāh        is. Far. pādişāh, sultan 
                     p.+ıñ  067/50 
pahça           bk. bahçe 
                     p.+larımız  098/15 
paķķķķla-          < paklamak, temizlemek 
                     p(ı).-yor  092/45 
pala              is. eski, kullanılmış bez parçası  
                     p. 106/70(2) 
palamut       is. Yun. palamut  
                     p(d).+uñ  102/35 
palan            is. < Far. pālān, genellikle   
                     eşeklere vurulan, kaşsız, enli, 
                     yayvan ve yumuşak bir tür eyer 
                     p. 102/60(2) 
                     p.+ı (iye.)  034/25, 102/60 
palasġa         is. < Mac. palaska, asker kayışı 
                     (palasġā)  127/60 
                     p.+yı  127/60 
palġun          is. kuskun, hayvanın kuyruğu   
                     altından geçirilerek eyere   
                     bağlanan kayış 
                     p. 102/55 
pālı               sf. < pahalı, pahası yüksek    
                     p. 019/55, 092/25 
palta            bk. balta 
                     p. 067/55, 123/70 
palto             is. < Fr. paletot, palto 
                     p. 106/120 
paltu            bk. palto 
                     p.+su  050/60 
                     p.+sunu  050/60 
paltū            bk. palto 
                     p. 064/45, 106/75 
pambı          bk. pamuk 
                     p. 120/45(2) 
pambıġ        bk. pamuk 
                     p. 107/40, 107/45, 124/20, 124/25 
                     p.+ıñ  012/15 
                     p.+ī (yük.)  032/30, 107/45 
                     p.+ı (yük.) (pambī)  107/40,   
                     107/45 
pamuġ         bk. pamuk 
                     p. 104/90 
pamuķ     ķ     ķ     ķ         is. < Far. panbuķ, pamuk 
                     p. 092/35 
                     p.+lā  092/30 
pamuķķķķdere  öz. is. < Pamukdere 
                     p. 043/55 
pancar         is. pancar 
                     p. 073/45(4), 073/50, 073/60(4),  
                     073/75(2), 074/20, 074/55(2),  
                     094/15   

                     p.+ı (yük.)  073/45(2), 073/50,   
                     074/25  
                     p.+ıñ  073/40, 073/55 
pancar daresi is. pancar dairesi 
                     p.d. 073/45 
pancarcılıķķķķ  is. < pancarcılık  
                     p. 073/40 
panġa           is. < İt. banca, banka 
                     p. 043/65 
                     p.+dan  043/65 
                     p.+nıñ  043/70 
                     p.+ya  043/65(2) 
pantolon      is. < Fr. pantalon 
                     p.+lar  050/80 
pantul          bk. pantolon 
                     p. 084/10, 089/25, 107/50(2),   
                     107/55, 118/25, 120/35, 120/50  
                     p.+un  032/30 
                     p.+uñ  107/45 
pontul          bk. pantolon 
                     p. 064/45 
pantur         bk. pantolon 
                     p. 084/5(2) 
para             is. < Far. pāre, ödeme aracı 
                     p. 001/15(2), 001/25(4),   
                     002/35(2), 002/45, 003/125,   
                     003/130, 010/50, 012/10,   
                     012/25(2), 013/15, 013/20,   
                     013/40(3), 016/10(2), 020/30,   
                     020/35, 025/30(2), 027/60, 032/5,  
                     036/15(2), 036/25(2), 036/30(2),   
                     045/20, 045/25, 057/35, 061/5,   
                     062/25, 063/13, 064/25(2),   
                     064/60, 064/62, 068/10, 073/50,   
                     074/20, 075/25(2), 094/35,   
                     106/40, 106/55(2), 106/125(2),  
                     113/25(2), 114/5, 114/10, 127/90,  
                     129/10, 131/15 
                     (parā)  013/20, 036/20, 043/45,   
                     072/40 
                     (Para)  002/35 
                     p.+lar  002/35, 036/20 
                     p.+lardan  003/120 
                     p.+ları  130/15 
                     p.+larını  060/55, 072/5, 127/85 
                     p.+mı  020/25, 020/30   
                     p.+mızı  010/45 
                     p.+mızılā  027/45 
                     p.+mızıla  127/25 
                     p.+nı  020/40 
                     p.+nıñ  020/35 
                     p.+ñ  020/30, 061/5 
                     p.+ñı  027/60 
                     p.+sı  001/20, 010/40, 010/45,   
                     010/50(2), 106/40 
                     p.+sı mı  043/70, 121/35 
                     p.+sına  106/20 
                     p.+sını  020/35, 020/40, 024/25,  
                     073/55, 073/95, 130/15 
                     p.+sınī  073/60 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      834                                                                                                                                        
 

                     p.+sıyla  088/5, 106/125 
                     p.+sī  001/25 
                     p.+yı  003/120, 003/130, 010/45,   
                     016/15, 016/17, 020/30(2),   
                     036/20(2), 043/50, 073/96  
                     p.+yla  027/45 
                     (par¶alacāz)  043/65 
                     (par¶almış)  073/95 
                     (par¶atalār)  012/15 
                     (par¶olur)  003/120 
                     (para mara)  045/20 
parā             bk. para 
                     p.+yı  036/20, 057/35 
pará             bk. para 
                     p.+yī  114/5 
                     2. kuruşun kırkta biri 
                     p. 043/50(2) 
                     p.+ydı  043/50(4) 
                     p.+yı  001/25 
parạ it-        < para etmek, değeri olmak 
                     p.i.-erdį 107/20 
para yap-     para yapmak, para etmek 
                     p.y.-acāz  107/20 
                     p.y.-madı  106/55 
parça            is. < Far. pārçe 
                     p.+m  019/20 
                     p.+sı  067/70 
parçala-      1. kızmak, bağırmak 
                     p.-dıķ  009/25 
                     2. parçalara ayırmak  
                     p.-dıķtan  019/35 
                     p.-llar  019/35 
                     3. öldürüp parça parça yapmak 
                     p.-mış  075/40 
parçalan-     parçalanmak 
                     p.-ıcādı  019/30 
parça parça  zf. bölüm bölüm 
                     p.p. 107/20 
pāre             is. Far. adet, tane 
                     p. 097/10 
paris            öz. is. Paris şehri 
                     p. 073/40(3) 
parla-           parlamak 
                     p.-r  071/10 
parla            bk. parola 
                     p.+yı  123/30 
parlo            bk. parola 
                     p. 123/30 
                     (parlō)  123/30(2) 
                     p.+ya 123/30 
                     p.+yu 123/30(3) 
parmaġ        is. parmak 
                     p. 065/55 
parola          is. İt. parola 
                     p.+ma  123/55(2) 
parsa           Far. istemek 
                     p. 106/70(2) 
parselle-      parsellere ayırmak 
                     p.-mişler  104/20, 104/35 
pasaport      is. < Fr. passeport 

                     p.+tan  104/25 
pastaya çevir- mahvetmek, yok etmek 
                     p.ç.-iller  106/30 
paşa             is. general 
                     p. 075/85 
                     (paşā)  075/85, 107/75 
                     p.+sı  075/80, 075/85 
                     p.+sınıñ  075/80 
                     p.+sıyla  075/85 
                     p.+mız  129/10 
                     p.+sı mı  130/20 
                     p.+ya  129/10 
paşạ             bk. paşa 
                     p.+ymış  075/85 
paşalıķķķķ                                 is. < paşalık, paşa ünvanı 
                                                                              p.+mı  108/15 
paşa yap-     düğünlerde eğlenmek amacıyla   
                     birisini paşa kılığına sokarak   
                     oyun oynamak 
                     p.y.-allardı  129/10    
pata              bk. patatis 
                     p. 101/55 
patatis          is. < Rum. patates 
                     p. 105/35 
                     p.+i (yük.)  105/35 
                     p.+tir  050/40 
pate              bk. patatis 
                     p.+yi  122/15 
patetis          bk. patatis 
                     p. 021/10, 021/30, 024/20,   
                     040/35, 047/125, 054/25, 057/50,  
                     072/25,  074/50, 095/30, 095/80 
                     p.+iñ  057/50 
                     (patetįs)  013/10, 067/5 
                     (pātetis)  028/10(2) 
patetiz          bk. patatis 
                     p.+e  040/35 
                     p.+i  122/15 
patıla-          < patlamak, ortaya çıkmak 
                     p.-rdı  106/75 
patla-           1. (silah) ateş almak, ateşlenmek 
                     p.-dı  002/55 
                     p.-rdı  002/55 
                     2. doğmak, merkezi olmak 
                     p.-dī  009/170 
                     3. çatlamak 
                     p.-mış  041/20 
                     4. ortaya çıkmak, görünmek 
                     p.-r  074/45 
                     5. canı sıkılmak 
                     p.-yıp çıķacam  009/20 
patlaġ darı  is. < patlak darı, mısır 
                     p.d.  124/20 
patlaķķķķ vir-   < patlak vermek, ortaya çıkmak 
                     p.v.-dį  075/5 
patlat-          ateş ettirmek 
                     p.-tım  002/55 
patlıcan       is. patlıcan 
                     p. 029/15, 106/80 
patoz            is. tarım aracı 
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                     p. 101/35(2) 
                     p.+a  101/35(2) 
paylaş-         bölüşmek 
                     p.-ırız  126/10 
pazar ẹrtesi¶¶¶¶ün is. < pazartesi günü 
                     p. 077/5 
pāzen           is. < Fr. basin, pamuklu bez    
                     p. 121/25(2) 
pe’               bk. pek 
                     p. 007/15, 034/15 
peg               bk. pek 
                     1. zf. fazla, çok 
                     p. 035/15, 091/23, 094/20(2) 
peġamber    bk. peygamber 
                     p.+iñ  096/10 
pek               1. zf. çok, fazla 
                     p. 014/10, 015/5, 024/27, 027/15,   
                     030/15, 031/55(2), 038/10,    
                     038/14, 039/5, 039/10, 040/25(2), 
                     043/45, 049/30, 050/75, 050/120,   
                     050/116, 065/10(3), 066/15,   
                     091/15, 092/10, 094/5, 094/36,   
                     097/5, 100/25, 105/20, 105/35,  
                     125/5, 125/25 
pek çoġ        sf. < pek çok, bir hayli, yeterinden   
                     fazla  
                     p.ç. 047/75 
pekel-          sertleşmek 
                     p.-ir  051/15 
pekeşdir-     bk. pekiştirmek  
                     p.-iller  050/85 
pekiştir-       sertleştirmek, katılaştırmak 
                     p.-eceklermiş  074/60 
pekmez        is. pekmez 
                     p.+den  051/15 
                     p.+le  011/65 
pelāv            bk. pilav 
                     p. 101/55 
pelid             is. pelit 
                     p. 126/10 
                     (pēlįt)  029/20 
                     (peliz)  040/30 
pencere        is. Far. pencere 
                     p.+sinden  123/25 
pençere        bk. pencere 
                     p. 031/35(2), 112/15 
                     p.+de  001/70, 070/40 
                     p.+den  009/55, 060/100, 130/30 
                     p.+niñ  009/90, 109/45 
                     p.+si  050/5 
                     p.+sinden mi  127/20 
                     p.+sį¶bi  031/35 
                     (pençere mençere)  031/50 
                     (pençerē¶bi)  031/35 
perdaz şekicįįįį is. < perdaz çekici 
                     p.ç. 115/20 
perde           is. Far. perde, örtü 
                     p. 017/15 
                     (perdē)  103/10 
                     p.+si  003/75 

perşembe     is. < Far. penc-şenbe, perşembe 
                     p. 011/45, 012/5(2), 032/10,   
                     072/15, 072/35, 077/5(2), 077/40 
                     p.+ye ġadar  131/10 
                     (perşembē)  077/40 
                     (perşembĕ¶ün)  013/10, 032/5 
                     013/15, 032/15, 076/5, 076/20,  
                     077/5,  096/15, 131/10 
                     (perşembe¶ünē)  076/15 
                     (perşembe¶ünü)  061/10(2) 
                     (perşembe¶üñe¶dār)  032/5 
perşembelik yẹmē  is. < perşembelik yemeği,  
                     ölünün ardından perşembe günü   
                     verilen yemek 
                     p.y.  049/10, 049/15 
pervāneli     sf. < pervaneli, pervanesi olan 
                     p. 092/35 
peş               is. < Far. pes, arka 
                     p. 065/75 
peşgir           bk. peşkir   
                     p. 012/10, 047/150 
                     (peşgįr)  076/15 
peşin            zf. < Far. pįşįn 
                     p. 073/85 
peşkir          is. Far. peşkir, pamuk havlu     
                     p. 077/10 
                     (peşkįr)  076/10 
                     p.+dįr  045/10 
                     p.+leriñ  012/10 
petro            öz. is. Petro, yabancı kişi adı 
                     p.  120/85 
peydā it-      < peyda etmek, ortaya çıkarmak 
                     p.i(d).-erlerdį  045/25 
                     p.i.-tik  045/10 
peyġamber  is. < Far. peygām-ber 
                     p.+i (yük.)  106/40 
                     p.+iñ  003/55, 011/25, 013/5,   
                     021/35, 042/15, 056/20(2), 064/5,   
                     113/5 
peyġamber efendimiz öz. is. Hz. Muhammet 
                     p.e.+iñ  011/15 
                     (peyġamber evendimiz)  011/65 
peynir          is. < Far. penįr, peynir 
                     p. 006/15, 024/10, 050/110(2),   
                     054/25(2), 071/45, 095/50(4), 
                     095/55(2), 095/60(2), 095/70(2), 
                     095/80, 095/84, 097/15, 097/25, 
                     100/15(2), 101/40, 101/45(3), 
                     102/15       
                     (pēynir)  021/25 
                     (peynįr) 100/15 
                     p.+dēn  120/65 
                     p.+e  057/60 
                     p.+i (yük.)  054/25, 095/83,   
                     097/25, 101/40 
                     p.+i (iye.)  104/85(2) 
                     p.+ile  021/25 
                     p.+ini  095/50, 101/45 
                     p.+inį  006/15 
                     p.+iñ  095/55, 106/110 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      836                                                                                                                                        
 

                     p.+ler  095/50(2) 
                     p.+leri  006/15 
peynir çal-   peynir yapmak 
                     p.ç.-allar  097/29  
                     p.+i ç.-ardıĥ  004/5 
peynirli        sf. peyniri olan 
                     p. 095/80(2) 
pezevek       bk. pezevenk 
                     p. 106/115 
pezeveng      is. < Far. pejvend 
                     p.+den mi  106/15 
pılı pırtı       is. eşya 
                     p.p. 054/5 
                     p.+yı p.+yī  009/40 
pınar            is. pınar, kaynak 
                     p.+ı (iye.)  095/20(2) 
pınarbaşı     öz. is. Pınarbaşı adlı köy 
                     p.+nıñ  088/20 
pınarķķķķaya    öz. is. < Pınarkaya, bir köy     
                     p. 097/5 
                     (pınarķayā)  097/5 
                     p.+nıñ  097/5 
pırasā          is. < Yun. pırasa  
                     p. 029/15 
pırnaz          is. bir avuçla tutulacak kadar ekin   
                     sapı 
                     p. 101/15(2) 
pırtı boz-     düğün alışverişi yapmak 
                     p.b.-arız  056/21 
piçel-            bozulmak, yozlaşmak 
                     p.-iyor  070/35 
piJman ol-   bk. pişman olmak 
                     p.o.-dum  028/20, 028/25 
pil                 is. küçük küp 
                     p. 067/25 
pil bit-         güç bitmek, yaşlanmak 
                     p.b.-tį  089/30 
pilaf             bk. pilav   
                     p. 024/20(2) 
pilā              bk. pilav 
                     p.+mız  067/10 
                     p.+ñ  042/25 
pilav             is. < Far. pilāv 
                     p. 008/45, 011/65, 025/10,   
                     047/180, 067/20(4), 067/25,  
                     067/40, 071/51, 072/25, 076/20,  
                     079/5(3), 089/10(2), 089/15(2),  
                     095/80, 121/50, 124/10, 129/15 
                     (pilāv)  078/5(3), 064/15, 094/25 
                     (pįlāv)  028/10 
                     p.+a  003/50 
                     p.+dan  072/25 
                     p.+dīr  048/5 
                     p.+ı (yük.)  009/175(2) 
                     p.+ı (iye.)  011/65 
                     p.+ımız  122/15 
                     p.+ından  072/25 
                     p.+ıñ  025/15, 071/50              
                     p.+ār  067/20 
pilāv            bk. pilav 

                     p.+ñ  121/50 
pįįįįnar            is. < Rum. pırnal, bir meşe türü 
                     p. 029/15, 029/20, 119/15 
piratie geş-  < pratiğe geçmek, kolay hale   
                     gelmek 
                     p.g.-di  067/10 
pir                is. < Far. pįr, bir sanatın kurucusu 
                     p.+i (iye.)  092/45, 092/35 
pirinç           is. < Far. birinc  
                     p(c).+ile  071/50 
pirinş           bk. pirinç 
                     p.+ten  072/25 
piriş             bk. pirinç 
                     p. 129/15 
                     p.+len  071/50 
piriş pilavı   is. < pirinç pilavı 
                     p.p. 025/10(2), 120/30 
                     (piriş pilavī)  067/10 
pise              is. çam ağacının yağlı özü (bazı   
                     hastalıkların tedavisinde el ile  
                     vücut üzerine sürülerek kullanılır.) 
                     p. 019/40(4), 019/60 
                     (pisē)  019/30, 019/45 
                     p.+den  019/50 
                     p.+niñ  019/40 
                     p.+yi  019/45, 019/50 
piseci            is. pise işleri ile uğraşan kişi 
                     p. 019/5, 019/15(3), 019/20,                       
                     019/30 
                     (pisecį)  019/20 
                     p.+yi  019/10 
piskevit        bk. bisküvi 
                     p. 060/110 
pisle-            işemek 
                     p.-yecem  083/10 
pislik            is. kir 
                     p.+ini (pislįni)  092/45 
pis pis          zf. çok pis bir şekilde    
                     p.p. 028/35 
pişir-            pişirmek 
                     p.-iller 120/30 
                     p.-iyollardı  072/25 
pişiril-          pişirme işi yapılmak 
                     p.-ir  117/30 
pişlek           is. < bişşek 
                     p. 057/60 
pişman ol-   pişman olmak 
                     p.o.-duķ  018/15 
                     p.o.-dum  001/25 
piyāde          is. Far. piyade 
                     p.+ydi  128/5 
piyasa          is. İt. piyasa, ortalık 
                     p.+dā  028/65 
plastik          < Fr. plastique 
                     1. is. plastik  
                     p. 120/60 
                     2. sf. plastikten yapılan 
                     p. 125/35(2) 
pō                 bk. baba 
                     p.+m  075/15 
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poçū             bk. poşu    
                     p. 045/15 
polis             is. < Fr. police, kollukçu 
                     p. 008/25, 064/60 
                     (pōlis)  062/10 
                     (pọlis) 106/60 
pompu         is. < İt. pompa 
                     p.+yla  075/60 
pontil           bk. pantolon 
                     p. 100/5 
pontul          bk. pantolon 
                     p. 106/70 
                     p.+lar  052/25 
pontur         bk. pantolon 
                     p. 084/5 
                     p.+u (yük.)  064/40 
portaķķķķal       is. < Fr. portugal, portakal 
                     p. 042/40 
posta            is. İt. 1. posta, hizmeti eri 
                     p. 083/45(2) 
                     p.+sına  083/55 
                     2. takım, kol 
                     p.+sında  083/35 
postacı         is. posta işini yapan kimse    
                     p. 083/45 
postan          bk. bostan 
                     p. 034/5 
postāne        is. < İt.  post + Far. hāne,   
                     postane 
                     p. 073/5 
poşu             is. < Far. pūşi, kenarları saçaklı   
                     baş örtüsü   
                     p.+yla   045/15 
                     (poşū)  009/185   
poyraz         is. Yun. poyraz 
                     p. 073/90, 099/16 
                     p.+da  090/5 
                     p.+ıla  123/75 
                     p.+ılan  073/90 
pozantı        öz. is. Pozantı, bir ilçe 
                     p. 106/50 
primine       öz. is. bir bitki ilacı  
                     p. 027/55 
profesör       is. < Fr. professeur, profesör 
                     p. 095/10 
profil           is. Fr. profil 
                     p. 112/15 
profil işleri  is. doğrama işleri 
                     p.i.+ni  112/15 
pul                is. Far.1. ince, parla süs   
                     parçası 
                     p. 104/135 
                     2. eskiden kullanılan metal para 
                     p. 001/15, 001/25 
pullu            is. üzerine pul işlenmiş elbise,   
                     örtü (gelinlerin üzerine atılır) 
                     p. 067/40(2) 
                     (pullū)  045/20(2) 
                     p.+su  011/55 
pulluķķķķ          is. < pulluk, toprağı sürme aracı   

                     p(ğ).+ulā  027/15(2) 
                     p.+ulan (pullūlan)  086/5 
pumpa         bk. pompu 
                     p.+nıñ  075/65 
puşt              is. Far. sapık erkek çocuk     
                     p. 033/5 
put               is. < Far. büt, put tapıncak     
                     p. 029/15 
                     p.+u (yük.)  029/15 
putar            is. < puta, hedef, nişan  
                     p. 011/70 
Püre             is. < pire 
                     P.+ler  106/75 
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rabbi yessir velā tü‘assir rabbi temmim bi’l    
hayr              is. Ar. işe başlarken okunan   
                     Arapça bir dua  
                     r. 011/10 
rahat            < Ar. rāhat 
                     1. zf. kolaylıkla 
                     r. 001/45 
                     2. sf. rahat, tedirgin değil 
                     r. 011/20 
                     3. zf. huzur içerisinde    
                     r. 101/67 
                     4. is. keyif, durum   
                     r.+ım  016/16 
rahatlıķķķķ       is. < rahatlık, nimet      
                     r. 130/70 
rahatlıķķķķla    zf. < rahatlıkla, rahat bir biçimde,   
                     kolayca    
                     r. 052/40 
rahatla-       rahata kavuşmak 
                     r.-yoru  045/20 
rahim           is. < Ar. rahm, döl yatağı 
                     r(i).+ine  075/65 
rahle            is. Ar. küçük masa    
                     r. 019/15 
                     r.+niñ  019/20 
rahmet         is. Ar. 1. yağmur, yağış 
                     r. 004/10, 015/10, 015/15 
                     2. rahmet, mağfiret 
                     r.+in  062/40 
rahmet ẹt-   < rahmet etmek, bağışlamak 
                     r.ẹ.-sin  088/10 
rahmet ẹyle- < rahmet eylemek, bağışlamak 
                     r.ẹ.-sin  001/30, 001/35, 010/115,   
                     043/15, 057/55 
rahmetli      1. sf. merhum      
                     r.  008/25, 047/5, 047/60, 128/5 
                     2. is. ölmüş kimseler için 
                     kullanılır 
                     r.  009/35, 010/10, 010/70,   
                     010/75, 010/95, 034/35, 036/15,  
                     036/15, 036/30(2), 036/35,   
                     036/36, 060/40, 075/45(2),   
                     078/20, 088/21 
                     r.+ler  027/30 
                     r.+niñ  003/10, 003/15, 010/35 
                     r.+liye  010/90, 060/70 
                     r.+yē  060/40 
                     r.+yle  010/105 
raķķķķı              is. < Ar. ‘arakį, rakı 
                     r. 001/5 
rāķķķķım           is. Ar. yükselti 
                     r. 095/15 
raķķķķım           bk. rāķım 
                     r.+ıñ  095/15 
ramazan      öz. is. < Ar. ramazān, oruç ayı 
                     r. 015/20(2), 104/75 
                     r.+a  015/20, 015/25   
rāmet ẹt-     bk. rahmet ẹtmek 

                     r.ẹ.-sin  075/75 
rāmetli         bk. rahmetli 
                     r. 028/30, 075/10 
rāmis ķķķķışlası öz. is. < Ramiz Kışlası, bir kışla   
                     adı 
                     r. ķ.+nda  128/10 
randı˚man   is. < Fr. rendement, randıman,   
                     verim 
                     r. 039/5, 039/10 
randı˚manlı sf. < randımanlı, verimli    
                     r. 039/5 
rasgele ol-   < rastgele olmak 
                     r.o.-maz  111/35 
rasla-           < rastlamak, karşılaşmak        
                     r.-dıķ  009/80 
                     r.-dım  019/30 
rast gel-       düşünmediği, ummdığı  halde   
                     karşılaşmak, tesadüf etmek 
                     r.-di  010/35 
rasülüllah    is. Ar. Allah’ın rasülü, Hz.   
                     Muhammet 
                     r. 011/15 
rāt                bk. rahat 
                     is. Ar. sıkıntısız 
                     r.+ıdıķ  036/5 
ravır            is. < Rover, askeriyede kullanılan   
                     bir araç, jip 
                     r.+lar  127/50 
rāzı              sf. Ar. uygun bulan, benimseyen 
                     r.+yıñ  081/25 
rāzı ġal-       < razı kalmak, memnun kalmak,  
                     uygun görmek 
                     r.ġ.-ıllarsā  131/5 
rāzı ol-         razı olmak, kabul etmek 
                     r.o.-sun  001/45, 015/25(2),   
                     026/20, 053/20, 069/25 
                     r.o.-ur  056/20 
razı ol-         bk. rāzı olmak 
                     r.o.-sun  060/85 
reçel             is. < Far. rįçāl, reçel 
                     r. 025/15 
                     r.+ini  021/20 
reķķķķat            is. < Ar. rek‘at, namazın, bir   
                     kıyam, bir rüku ve iki secdeden   
                     oluşan her bir bölümü               
                     r. 100/35(2), 104/150, 130/25,   
                     130/30 
remzi            öz. is. Remzi, kişi adı 
                     r. 050/15 
rēs-i cumur is. < Ar. re’įs-i cumhūr,            
                     cumhurbaşkanı 
                     r.c.+udu  085/5 
resim            is. < Ar. resm, fotoğraf 
                     r(i).+i (iye.)  094/5 
                     r.+lerini  104/95 
resmi geçit   is. < Ar. resm-i + T. geçit, resmi   
                     tören, resmi geçit 
                     r.g(d).+ē  104/35 
                     r.g.+tē  104/40 
reşbel           is. < Far. renc-ber, rençper, işçi,  
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                     ırgat 
                     r.+ler  120/20 
reşberlik      is. < rençberlik, ırgatlık, işçilik 
                     r.+inen  098/20 
rezil              sf. < Ar. rezįl, sıkıntılı, imkansız  
                     r.+imiş  081/5 
rıza               is. < Ar. rızā, hoşnutluk 
                     r.+sı  104/150 
rıza al-         hayır yapıp Allah’ın honutluğunu   
                     kazanmak 
                     (rızā¶lmaķ)  049/10 
rızıġ             bk. rızķ 
                     r.+ıla  015/30 
rızķ         ķ         ķ         ķ              is. < Ar. rizķ, yiyecek içecek şey,   
                     nimet 
                     r.+a  015/20 
                     r.+lar  015/35  
roķķķķanta        bk. loķanta 
                     r. 001/10 
römorķķķķ        is. < Fr. remorque, motorsuz taşıt 
                     r.+uñ  044/15,  044/20 
rum              öz. is. Ar. Rum 
                     r.+lar  108/5 
                     r.+larda  088/15 
rüya             is. < Ar. rü’yā, düş 
                     r.+mdā  123/20 
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sā                 bk. saña 
                     s. 052/10, 105/70, 108/10 
sā                 bk. sonra 
                     s. 096/30 
sā                 bk. sağ 
                     s.+a (sā)  085/10(2) 
                     s.+dan  037/20, 119/30 
sā-                bk. sağmak 
                     s.-caz  054/25 
                     s.-dıķ  009/30 
                     s.-dıķları  092/55 
                     s.-llardı  073/35 
                     s.-maya  097/32 
                     s.-ñ  054/10(2) 
                     s.-rız  054/10(2) 
saat              is. < Ar. sa‘āt 
                    1. vakit, zaman 
                     s. 043/25, 043/50 
                     2. zamanı gösteren alet 
                     s. 061/21, 061/24 
sab               bk. sāhip 
                     s.+ısınā  068/25 
sāb               bk. sāhip 
                     s.+ı (iye.)  060/15, 078/30 
                     s.+ımız  062/25 
                     s.+i (iye.)  059/10, 101/10(2) 
                     s.+ınıñ  121/15 
sabā             bk. sabah 
                     s. 006/65 
                     s.+sı  048/5 
sabah           < Ar. sabāh  
                     1. is. günün, gündüzün başlangıcı 
                     s. 013/40, 074/10, 080/5, 096/35,   
                     109/15 
                     s.+a  053/10 
                     s.+a (sabā)  004/10, 105/75(4) 
                     s.+a ġadar  009/25 
                     (sabā¶dar)  019/50, 021/15,   
                     032/25(2), 046/5, 060/40,   
                     060/55, 075/110, 091/10, 104/130,   
                     107/25, 127/10, 127/25 
                     s.+ı (iye.)  123/60 
                     s.+ī (iye.)  113/30 
                     s.+tan  040/10 
                     2. zf. sabahleyin, sabah vakti 
                     s.  006/40, 011/70, 022/5, 022/15,   
                     027/60, 034/5, 067/45, 074/25,   
                     091/10, 092/10, 107/15, 109/10,  
                     113/35, 127/10, 127/25, 127/85(2) 
                     (sabāh)  052/35 
                     s.+lā  020/35 
                     s.+la (sabāla)  006/65, 010/60,   
                     065/50(2), 065/55 
                     s.+lan  (sabālan)  072/20 
sabah camisi  is. sabah namazı 
                     s.c.+nden  029/5 
sabah ġahvaltısı is. < sabah kahvaltısı    
                     s.ġ.+nda  050/120(2) 

sabahla-       bir yerde sabaha kadar kalmak 
                     s.-yalım  046/5 
sabahları     zf. sabah vaktinde 
                     s. 028/5 
sabahlayı     zf. sabah vaktinde  
                     s. 122/20 
sabahleyin   zf. sabah vaktinde 
                     s. 074/75, 091/10 
sabah namazı  is. sabah eda edilen namaz 
                     s.n.+na  011/100 
                     s.n.+ından  011/45, 044/20,  
                     047/160 
sabah ol-      sabah olmak 
                     s.o.-du  127/65 
                     s.o.-dū  127/70 
sabahtan      zf. sabahleyin, erkenden  
                     s. 001/60, 010/65, 010/75,   
                     013/40, 017/10, 021/15, 044/20,   
                     053/10, 067/35, 076/20, 077/35,   
                     082/25, 106/60, 107/10, 123/45(2) 
                     (Sabahtan)  016/15 
sabah yıldızı is. sabah vakti görünen yıldız    
                     s.y. 123/60 
saban           is. saban, tarım aracı 
                     s. 031/20, 031/25, 086/5 
                     (sabān)  027/15, 111/20 
                     s.+ı (iye.)  031/25 
                     s.+ılan  086/5, 092/15 
                     s.+lan  073/75, 092/15 
sabı˚n           bk. sabın 
                     s. 057/30(2), 067/35   
sabın            is. sabun 
                     s. 001/70(2) 
                     s.+ı (yük.)  057/35 
                     s.+ını  070/25, 125/15 
sabır             is. < Ar. sabr, dayanç 
                     s. 033/5 
sabır dağarcığı   is. < sabır dağarcığı,     
                     deriden yapılan bir kese            
                     s.d. 009/85 
                     (sabır dağarcī)  009/80, 009/95(2),   
                     009/100(2), 009/105 
                     s.d.+nı  009/75 
                     s.d.+yla  009/70 
sāb ol-          bk. sāhib olmak 
                     s.o.-muşlar 108/5 
sac                is. yassı, demir pişirme aracı 
                     s.+ınī  038/5 
                     s.+ıñ  105/10, 120/70 
saç                is. 1. saç   
                     s. 050/70, 065/80, 121/50 
                     s.+ında  050/70 
                     2. bk. sac   
                     s. 089/30 
saç-              dağıtmak, dökmek   
                     s.-allār  073/45 
                     s.-ār  077/10 
                     s.-ardıġ  105/10 
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                     s.-ardıķ  028/55 
saçıl-            dağılmak, dökülmek 
                     s.-ıyordū  027/15 
saçım            is. saçma işi 
                     s. 028/55(2), 028/60 
saçma           is. küçük kurşun tanesi 
                     s.+yı  065/50 
sāde             zf. Ar. yalnız, sadece 
                     s. 025/10, 025/30(2), 052/35,   
                     054/25, 095/84 
sādece          zf. yalnızca 
                     s. 027/35, 095/60(2), 102/30 
sadeyağ       is. sāde yağ, tereyağı 
                     s. 074/70 
                     (sadeyā)  074/45(3) 
                     s.+nı  051/15 
sādıc             bk. sādıç 
                     s. 003/35, 057/15, 104/140(2),   
                     113/25(2) 
                     s.+ı (iye.)  067/45, 113/20, 121/55 
                     s.+ī (iye.)  113/20 
                     s.+ıla  011/90 
sadıç             bk. sādıç 
                     s. 096/25 
sādıÇ            bk. sādıç 
                     s. 003/85, 057/20 
sādıç             is. < sağdıç, düğünde damadın   
                     yardımcısı 
                     s. 003/100, 003/105, 003/130(2),   
                     011/95, 057/25, 096/25(2), 121/55 
sādış            bk. sādıç  
                     s. 003/85, 057/20, 074/15(2),   
                     113/25 
                     s.+dan 121/56 
saf                1. is. Ar. dizi, sıra 
                     s.+larıñ  085/15(2) 
                     2. sf. Ar. safdil, bön 
                     s. 104/155(2) 
saf ol-           kolaylıkla kandırılabilir olmak 
                     s.o.-duķları için  104/165 
safā geldiñiz   < safa geldiniz, 
                     “hoş geldiniz” anlamında      
                     s.g. 108/10 
safra kesesi  is. < safra kesesi, 
                     öd kesesi 
                     s.k. 065/10 
sağ               is. 1. sağ taraf, yön 
                     s. 036/15 
                     2. yaşamakta olan 
                     s.+ımış  007/40 
sağ-              sütünü almak 
                     s.-a  009/5 
                     s.-allardı  057/60 
                     s.-ar  007/65 
                     s.-ardıġ  006/15 
                     s.-ardıĥ  004/5(3) 
                     s.-arız  008/40(2), 054/5 
                     s.-aydım  054/30 
sāğ-              bk. sağmak 
                     s.-ır  097/20 

sağımcı        is. süt sağan kimse 
                     s.+ydı  073/35 
sağır ġulāna keşfẹt- < sağır kulağına  
                     keşfetmek 
                     s.ġ.k.+eriñ  018/10 
sağma          is. sağma işi 
                     s.+ya  009/5, 092/50 
sağoluñ        ünl. “teşekkür” sözü 
                     s. 011/25 
saha             is. < Ar. sāha, alan 
                     s.+sı  050/25(2), 050/30 
sahadıç        bk. sādıç 
                     s. 012/15, 097/20 
saĥĥĥĥal            is. < sakal 
                     s. 020/5 
sahan           is. Ar. derinliği az metal kap 
                     s.+lara  021/15, 021/20 
sahi              is. < Ar. sahį, cömert, eli açık 
                     s.+mi  037/35 
sahil             is. < Ar. sāhil, ılıman yerler      
                     s.+lerde  044/15 
sāhip            is. < Ar. sāhib 
                     s(b).+imiziñ  011/15 
sahip ol-      bk. sāhip olmak 
                     s.o.-duñuz  125/45 
                     s.o.-muşuz  125/45 
                     s.o.-uvirmedi  060/45 
sāhíb ol-      < sahip olmak 
                     s.o.-alım  037/30 
                     s.o.-abilecēmişimiş  037/30       
                     s.o.-uvirsin  060/40 
sahra            is. Ar. çöl 
                     s. 083/35 
saımcı           bk. sağımcı 
                     s.+dī  073/35 
sāil               bk. sahil 
                     s. 010/5(2) 
                     s.+de  028/65 
sāip              bk. sāhip 
                     s. 040/10 
                     s(b).+i (iye.)  022/15 
                     s(b).+iniñ  129/10 
saķķķķallı          < sakallı 
                     sf. 1. sakalı olan 
                     s. 078/20 
                     s.+mıydıñ  020/20 
                     2. yaşlı 
                     s.+lar  003/35 
saķķķķarya        öz. is. < Sakarya, il adı 
                     s. 075/100 
                     s.+da  075/100 
                     s.+dan  075/100 
saķķķķat            is. Ar. sakat, özürlü 
                     s.+larī (yük.) 130/35 
saķķķķat çıķķķķar- < sakat çıkarmak, askerlik   
                     görevine elverişli olmamak 
                     s.ç.-dılar  130/35 
saķķķķıncalı      sf. < sakıncalı, mahzurlu 
                     s. 104/140 
saķķķķız             is. < sakız, sakız ağacı 
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                     s. 029/15, 040/30 
                     s.+ıñ  037/55 
saķķķķızlık        is. < sakızlık, sakız ağaçlı yer 
                     s.+ıñ (sakızlīñ)  007/40 
saķķķķla-           < saklamak, gizli bir yere koymak 
                     s. 104/150 
                     s.-rdı  057/55 
saķķķķlan-         < saklanmak, gizlenmek 
                     s.-mış  009/160 
sal                is.  tabut 
                     s.+ımdan  069/40, 069/45 
                     s.+la  022/5 
sal-               1. yollamak, göndermek 
                     s.-ar  011/55 
                     s.-madı  041/5, 062/10 
                     s.-madılar  001/60, 001/65 
                     s.-mamış  047/35 
                     s.-mazdı  052/40 
                     s.-mazlardı  072/55 
                     2. saldırmak 
                     s.-ardı  100/10 
                     3. koymak, katmak 
                     s.-arız  025/5(2) 
                     4. bırakmak, serbet bırakmak 
                     s.-dıķ  060/20 
                     s.-dım  017/15, 017/20, 020/20,   
                     065/75 
                     s.-madım  009/25(2) 
                     s.-maz  003/130 
                     s.-ıvẹrdiler  106/65 
                     s.-ıvẹrmiş  106/100 
                     s.-ıvirdiler  068/15(2) 
                     5. sarkmak, sarkıtmak 
                     s.-dı  065/86 
sāl-               1. < salmak, serbest bırakmak 
                     s.-ıvẹrdiler  005/5 
                     s.-ıvirmiş  092/45 
                     2. < sağılmak, sütü alınmak  
                     s.-ır  095/55 
sāla-             < sağlamak, şartları oluşturmak,   
                     hazırlamak       
                     s.-dıķ  050/30 
                     s.-llar  050/25 
                     s.-rdıķ  120/40 
salacaķ ķ ķ ķ ol-   < salacak olmak, bırakacak olmak    
                     s.o.-ursā  003/130 
salaķķķķ ol-       < salak olmak, anlayışsız olmak 
                     s.o.-mayacaķ  050/65(2) 
sālam           sf. < sağlam, dayanıklı 
                     s. 065/20 
sālam çık-   < sağlam çıkmak, dayanıklı olmak 
                     s.ç.-tı  075/95 
sālam çıkar- < sağlam çıkarmak 
                     s.ç.-dılar  130/35 
sālamlaş-     < sağlamlaşmak 
                     s.-ır  011/35 
                     s.-sın  032/30 
sálásını vẹr- < selasını vermek, ölenin   
                     ardından sela vermek 
                     s.v.-riz  049/5 

salata           is. İt. salata  
                     s. 118/20, 125/35 
salatalıķ ķ ķ ķ       is. < salatalık, hıyar 
                     s. 040/35, 106/80 
                     s.+ım  044/10   
salāt-ı şerife is. Ar. salat-ı şerife, bir dua   
                     s.ş.+yle  011/35 
salça             is. İt. salça 
                     s. 008/35 
                     s.+dan  104/120 
                     s.+ları  024/20 
                     s.+ları mī  024/20 
                     s.+sını  104/120, 124/10 
                     (salça¶tarız)  051/16 
sālıcaķķķķla      zf. < sağlıcakla, esenlikle 
                     s. 033/15 
sālıġ             bk. sālıķ 
                     s. 117/10 
sālıķķķķ                                                    is. < sağlık, esenlik 
                     s. 115/10, 130/40(2) 
                     s.+ı (iye.) (sālī)  089/32 
                     s.+ıñız (sālıñız)  089/32 
                     s.+ıñızı (sālıñızı)  108/15 
sālım            is. < sağlama, temin 
                     s.+ı (iye.)  050/40 
sali               bk. sāli 
                     s. 072/15 
sāli               is. < salı, üçüncü gün 
                     s. 072/15, 076/15 
salla-            1. yemek   
                     s. 089/15(2) 
                     2. hareket ettirmek  
                     s.-rdıķ  028/35 
                     s.-rmış  057/45 
                     s.-yaraķ  017/20(3)   
                     3. satmak 
                     s.-dıķ  020/25 
                     4. uydurmak, kafadan atmak 
                     s(ı).-yolar  020/10  
sallan-          1. sürekli olarak gidip gelmek 
                     s.-ır  027/50 
                     s.-ırdī  074/65 
                     2. yavaş yürümek 
                     s.-ıp 123/5 
salta             is. İt. yakasız, iliksiz, kolları   
                     bolca bir tür kısa ceket    
                     s. 011/55, 012/10 
salun            is. < Fr. salon, geniş yer, düğün   
                     salonu 
                     s.+a  078/5 
saman          is. saman 
                     s. 009/35, 010/75, 010/110(2),   
                     010/115, 015/15, 017/5(3),   
                     028/5(2), 031/10, 031/15, 031/30,  
                     074/60, 090/5, 095/35, 101/20(2) 
                     (saman maman) 099/17 
                     s.+a  027/75 
                     s.+dan  101/25 
                     s.+ı (yük.)  010/115, 054/50,   
                     101/30, 101/35, 104/145 
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                     s.+ımız  015/15 
                     s.+ıñ (ilgi)  031/15, 090/5 
                     s.+ını  090/6, 092/5, 097/32,   
                     099/17 
                     s.+larıñ  073/95(2)                  
samān          bk. zaman 
                     s.+ı (iye.)  104/150 
saman güpresi is. tarımda kullanılan bir tür   
                     güpre  
                     s.g.  023/5, 023/10 
saman it-     < saman etmek, saman haline   
                     getirmek 
                     s.i.-erdik  101/20 
samanlıġ      bk. samanlıķ 
                     s.+dan  092/20 
samanlıķķķķ      is. < samanlık, saman saklanan   
                     yer    
                     s. 089/15 
sān               bk. sahan 
                     s. 115/5 
                     s.+ını  106/25 
san-              sanmak 
                     s.-dıydım  010/105 
                     s.-ırdım  078/20 
                     s.-ıyos  065/45 
sanat            is. < Ar. san‘at, iş, zanaat 
                     s.+ı  003/15 
sanatçı         is. sanat ile ilgilenen kişi 
                     s+ydı  078/20 
sanatķķķķar      is. < zanā‘atkar, usta 
                     s.+ıdıķ  010/20 
sanayi          is. < Ar. sanāyi‘, endüstri    
                     s. 111/35 
                     s.+de  049/40 
sanayi ol-     sanayi ürünü olmak 
                     s.o.-an  126/20 
sancaġdar    bk. sancaķtar 
                     s.+ımış  104/55 
sancaķķķķtar    is. < T. sancak + Far. dār 
                     sancak sahibi, sancağı olan yer 
                     s.+ķan  104/60 
sandalya      is. < Ar. sandalye 
                     s.+nıñ  077/50 
sandıķķķķ          is. < Ar.sandūk, tahta kapaklı kutu    
                     s. 003/110, 003/105 
                     (sandīķ)  114/10 
                     s.+a  114/10 
                     (sandıa)  003/110 
                     (sandıā)  103/5 
                     s.+ı (iye.) (sandī)  003/110 
                     s.+ı (yük.) (sandī)  003/110(3),   
                     109/25 
                     s.+ını (sandīnı)  003/110 
                     s.+ları  114/10 
                     s.+larımızı  072/10 
sāne             bk. sene 
                     s.+dir 107/20 
sanem ġızı   is. < sanem kızı, sevgili, 
                     çok güzel kadın 
                     s.ġ.+ndaymış  060/10 

sanıta           is. çare, ilaç (?) 
                     s.+sı  100/30 
sannẹt-         bk. zannetmek 
                     s(d).-iyollar  108/15 
                     s.-miş  009/10 
santim          is. < Fr. centime, santimetre 
                     s. 017/25, 043/65(3), 065/86(2),   
                     100/35(2) 
santiral        is. < Fr. central, santral,   
                     telefonların bağlı olduğu merkez 
                     s. 127/45(2), 127/80 
                     s.+de 127/85 
                     s.+ları 127/75 
santralcı      is. santral görevlisi 
                     s. 127/75 
                     s.+mi  127/75 
saol               ünl. < sağ ol 
                     s. 035/10, 067/75, 123/15 
                     (saōl)  085/10, 085/15 
                     (sāol)  035/5 
sap                is. 1. demet durumundaki ekin 
                     s. 028/55, 028/60(2), 034/15,   
                     073/65(2), 073/80, 101/15 
                     s.+ı (yük.)  006/5, 101/20 
                     s.+ī (yük.)  073/90, 074/40,   
                     101/15(2) 
                     s.+ıñ  028/55(2) 
                     2. bir aracı tutmaya yarayan   
                     bölüm 
                     s.+ı (iye.)  009/100, 019/15(2),   
                     106/50 
                     s.+ını  019/30 
                     s.+ıymış  019/15 
sap-              yön değiştirmek 
                     s.-tıķ  031/40 
sāp               bk. sāhip 
                     s.+ları  060/20 
sapanca        öz.is. < Saparca, bir yayla adı 
                     s.+larā  120/5 
sapġa           is. < Rus. şapka 
                     ş. 065/80   
saplı             sf. sapsız 
                     (saplı maplı)   052/20 
sapsız           sf. sapı olmayan 
                     s. 009/100 
sār                bk. hezar 
                     s. 003/125, 013/35(2), 027/30,   
                     074/20, 095/50 
sar-              1. çevresini dolanmak, çevrelemek  
                     s.-allar  103/15 
                     s.-ardıġ  006/20 
                     s.-arız   006/40 
                     s.-dīm  066/15 
                     2. kağıt, bitki yaprağı ile dürmek 
                     s.-allardī  013/10 
                     s.-ardı  057/40(2) 
                     s.-arız  074/10 
                     3. sarmak, yüklemek 
                     's.-ıyolar   064/61 
                     4. kuşatmak, çevirmek 
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                     s.-mış  104/80 
saradevren  öz. is. Çanakkale’ye bağlı bir köy   
                     s. 043/5   
sarar-           yüz rengi solmak 
                     s.-dı  109/70 
                     s.-ıñ  009/40 
saray            is. < Far. serāy 
                     (sarāy)  104/100 
                     s.+ıñ  067/55 
sarı              1. öz. is. sarı, kişi lakabı 
                     s. 007/20, 084/5(3),  
                     2. is. sarı lira, altın 
                     s. 011/5, 011/30, 011/45, 096/40 
                     (sarī)  096/40 
                     3. sf. sarı renk 
                     s. 020/40, 028/65, 047/201,   
                     054/45, 095/55, 104/150,   
                     117/25(3), 124/40, 130/50 
                     (sarí¶neğim)  009/110 
                     4. sf. sarışın 
                     s. 104/95 
sarıamış       bk. sarıġamış 
                     s. 117/5 
sarı durmuş dayı  öz. is. Sarı Durmuş Dayı  
                     s.d.d. 003/10 
                     s.d.d.+nıñ  003/15 
sarıġamış    öz. is. < Sarıkamış, bir ilçe 
                     s.+a  117/5 
sarıgeçili      öz. is. < Sarıkeçili, Yörük aşireti   
                     s. 064/35, 064/40(2), 064/60 
                     s.+ler  054/15, 054/20(2), 064/40 
                     s.+leriñ  064/40 
sarı ġuş        is. < sarı kuş, bir buğday türü 
                     s.ġ. 028/66 
sarıķķķķ                                                    is.    < sarık 
                     s.+ları  065/80 
sarıķķķķlı           is.. < sarıklı, din adamı, hoca 
                     s.+lar 130/75 
                     s.+lār 130/75 
sarıl-            1. tutunmak, yapışmak 
                     s.-ıñ 104/150 
                     2. konulmak 
                     s.-īr 107/80 
sarılı             sf. sarılmış 
                     s. 085/25 
sarı lira        is. sarı lira, altın 
                     s.l. 027/40, 042/15(2), 064/60,   
                     065/20, 078/20, 084/10, 096/40 
                     s.l.+ya   102/5 
                     s.l.+yı  027/40(2) 
sarı misir     is. < sarı mısır, bir mısır türü 
                     s.m. 040/35 
sarımsaķķķķ                        is. < sarımsak 
                     s. 024/20, 050/85(2) 
                     (sarımsāķ)  117/35 
                     s.+ı (yük.) (sarımsā)  050/85,   
                     050/95(2), 100/45 
                     (sarımsā¶keriz)  074/55(2) 
sarımsaķķķķlı    sf. < sarımsaklı, içinde sarımsak   
                      bulunan 

                     s. 050/95 
sarınç           is. su deposu, kuyu 
                     s. 104/100(2) 
sarıveli         öz. is. Sarı Veli denen kimse 
                     s. 125/65 
sarıveliler    öz. is. Sarıveliler adlı ilçe    
                     s. 125/70 
                     s.+de  125/5 
                     s.+iñ  125/70 
sarıvelilerlįįįį sf. < Sarıvelilerli  
                     s. 106/105 
                     s.+yiz  125/40 
sarıveller     bk. sarıveliler 
                     s. 125/70 
                     s.+de 125/25(2)   
sarķķķķıt-          < sarkıtmak, aşağı doğru uzatmak 
                     s.-ıllardı  057/30 
                     s.-tılar  107/15 
                     s.-tılār  123/20 
sarma          is. yaprak sarması      
                     s. 072/25, 074/10 
                     (sarmā)  002/30(2) 
                     s.+dan  072/25 
                     s.+lār  015/35 
                     s.+mız  067/5 

sarmalı         zf. sarılmış şekilde 
                     s. 001/5 

sarma sarma zf. dolanmış, sarmış, kat kat 
                     s.s. 070/35(2) 
sarmaşıķķķķ      is. < sarmaşık 
                     s. 100/40 
saros körfezi  öz. is. < Saroz Körfezi   
                     s.k. 109/20 
sā  sālim       zf. < sağ salim, zarar görmeden 
                     s.s. 061/10 
sā selāmet    zf. < sağ selamet, sağ salim 
                     s.s. 029/5, 062/35 
sā sola          zf. < sağa sola, gelişigüzel 
                     s.s. 061/20 
sasılık           is. tatsızlık 
                     s.+ı (iye.) (sasılī)  104/125 
sasoba          öz. is. Sasoba, yer adı   
                     s. 104/20 
saş                bk. saç 
                     s. 047/190, 077/30 
saş                bk. sac 
                     s.+da  095/80 
                     s.+lara  105/10  
saş-              bk. saçmak 
                     s.-dı  074/20 
                     s.-dī  074/20 
saşlı              sf. < saçlı, saçı olan 
                     s.+sı  070/30 
                     s.+sını  070/35 
saşma           bk. saçma 
                     s. 107/5(3) 
                     (saşmā)  107/35 
sāt                bk. saat 
                     1. is. 60 dakikalık zaman, süre  
                     s. 001/10(2), 002/40(2), 043/50,  
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                     043/60(2), 052/35, 054/30(3),   
                     065/35(2), 075/40, 127/85 
                     s.+ta  062/25 
                     s.+te  043/50, 043/55 
                     2. is. zaman, vakit   
                     s. 011/70, 017/5, 067/20, 072/50,   
                     074/10, 123/65, 127/50, 127/85,   
                     127/93 
                     s.+ı (iye.)  123/65 
                     s.+ī (iye.) 123/65 
                     s.+ten  073/70 
                     3. is. zamanı gösteren alet   
                     s. 123/60(2), 123/75 
                     (sāt māt)  092/5 
sat-               1. bir değer karşılığında malı   
                     alıcıya vermek         
                     s.-ā  119/51 
                     s.-acaġ  040/25 
                     s.-acam  020/5 
                     s.-acāñ  028/60 
                     s.-acañ mı  020/5 
                     s.-acaz  100/45 
                     s.-alım  020/30 
                     s.-allar  120/75 
                     s.-allār  019/50 
                     s.-allardī  120/60 
                     s.-allarımış  081/10, 127/15 
                     s.-an  098/15, 098/20 
                     s.-añ  070/25, 096/15 
                     s.-anlar  117/35 
                     s.-ar  043/60, 043/65 
                     s.-ār  019/55(2),  109/75 
                     s.-ardıġ  006/15, 006/35 
                     s.-ardıķ  031/5 
                     s.-arımış  109/45 
                     s.-arıñ  09/55(2) 
                     s.-arız  078/25, 095/70(4) 
                     s.-arlār  126/40 
                     s.-arsañ  109/55 
                     s.-ıyorumuş  062/40 
                     s.-mā  039/10, 040/25 
                     s.-madan  020/30 
                     s.-madı  106/55(2) 
                     s.-maya  028/60 
                     s.-mayā  109/75 
                     s.-mīş  068/35   
                     s.-tı  106/55 
                     s.-tıķ  020/25, 036/10, 060/20,   
                     066/15 
                     s.-tıķtan  020/40 
                     s.-tım  036/10, 057/30 
                     s.-abilisek  109/75 
                     2. kadını erkeklere vermek 
                     s.-tım  047/145(2) 
saten            bk. zāten 
                     s. 011/65, 021/30, 021/55,   
                     031/15, 031/30, 048/20, 083/10,   
                     117/25, 127/55, 127/90 
sāten            bk. zāten 
                     s. 017/26, 054/30, 062/35,   

                     075/20, 075/110, 111/25, 127/30,   
                     127/40, 127/55 
satı               is. satış 
                     s.+ya  120/60 
satıl-             satılmak 
                     s.-a   022/15(2) 
                     s.-ır  019/50, 019/55, 111/35 
                     s.-ırdī  109/75, 120/50 
                     s.-ıyor  104/95 
satılacaķ ķ ķ ķ ol- < satılacak olmak 
                     s.o.-an  040/25 
satın al-       satın almak 
                     s.a.-ır  068/63(2) 
                     s.a.-mışlar  102/5 
satır              is. Ar. enli ve ağır bir bıçak 
                     s. 104/65, 112/20(2) 
                     (satīr)  111/20 
satış              is. satış  
                     s. 039/10 
sātlik            sf. < saatlik, herhangi bir saat    
                     süresince yapılan veya olan 
                     s. 031/5, 060/20, 109/80 
saur              is. < Ar. sahūr, sahur      
                     s. 123/60 
                     s.+da  024/15 
sav-              1. atlatmak, savuşturmak  
                     s.-ardıķ  043/65 
                     2. uğurlamak 
                     s.-arlar  048/40 
savan           is. savan 
                     s. 124/25, 124/30 
                     s.+ıla  124/30 
savaş            is. savaş 
                     s. 061/15 
                     (savaş mavaş)  014/5 
savaş-           savaşmak 
                     s.-tī  075/95 
savaş it-       < savaş ẹtmek, savaşmak 
                     s.i.-tį  062/15 
savcı             is. savcı  
                     s.+yı 102/25 
savcılıġ         is. < savcılık 
                     s.+dā  077/60 
savınma       bk. savı˚nma 
                     s. 104/15 
savı˚nma      is. savunma, müdafaa 
                     s.+da  104/45 
savı˚r-          < savırmak    
                     1. bir sıvının havalanmasını veya   
                     kaynayan sıvının taşmasını        
                     önlemek, soğutmak amacıyla alıp   
                     yine kendi kabına dökmek 
                     s.-rız  006/35(2) 
                     2. rüzgar yardımıyle harmanın   
                     tozunu, samanını ayırmak 
                     s.-ırdıġ  073/90(3) 
savır-            bk. savı˚rmak             
                     1. bir sıvının havalanmasını veya   
                     kaynayan sıvının taşmasını        
                     önlemek, soğutmak amacıyla alıp   
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                     yine kendi kabına dökmek 
                     s.-rız  115/20 
                     2. rüzgar yardımıyle harmanın   
                     tozunu, samanını ayırmak 
                     s.-ırdıġ  031/10   
                     s.-rız  031/30(2), 074/45 
savı˚ştırıl-    < savuşturulmak, geçiştirilmek   
                     s.-ıyormuş  117/25 
savrığa gel-  bk. savruğa gelmek 
                     s.g.-dįni  027/60 
                     (savrua gelir)  027/30 
savrucu        is. < savurucu, savuran 
                     s. 101/35 
savruğa gel- toprak ekime hazır olmak,   
                     hayvanlar döllenmeye hazır olmak 
                     s.g.-diği  027/30(2) 
                     s.g.-diğinį  075/55 
                     s.g.-dįni  027/60 
                     s.g.-miş  075/55 
savur            bk. saur 
                     s.+dā  123/60 
savura gel-   bk. savruğa gelmek 
                     s.g.-diyse 075/65 
say-              1. saymak, sayısını bulmak 
                     s.-acak 087/10 
                     s.-ardı  006/35(2) 
                     s.-ardī  006/35 
                     s.-dım  075/40 
                     2. söylemek, sıralamak 
                     s.  040/30 
                     s.-allardı  069/63 
                     s.-ar  069/60 
                     s.-dım  039/15 
                     s.-mā  029/25 
                     s.-mışlar  069/60  
                     s.-mıyom  130/35 
                     s.-yım  085/5 
                     s.-abildįñ  040/30 
                     s.-amam  089/10 
                     3. hürmet etmek 
                     s.-allar  048/35  
                     4. kabul etmek  
                     s.-a  059/5 
sayacak        is. < sacayak, sacayağı 
                     s.+ıñı (sayacāñı)  038/5 
sāye              is. Far. himaye, yardım 
                     s.+sinde  068/35 
sayfa            is. < Ar. sāhife, sayfa 
                     s.+sı  009/60 
                     s.+sına  009/90 
sayġı            is. 1. saygı, hürmet 
                     s. 050/50, 050/90, 070/35, 091/23  
                     2. tekerleme niteliğinde söz 
                     s.+lar  069/62 
sayġı göster- < saygı göstermek, hürmet etmek 
                     s.g. 050/60 
                     s.g.-ir  094/30   
sayġılı ol-     < saygılı olmak 
                     s.o.-acaķ  050/70 
sayġı say-    < saygı saymak, tekerleme gibi  

                     sözler söylemek 
                     s.s.-ardı  069/60 
                     s.s.-allardı  069/61 
sayıf             bk. zayıf 
                     s. 001/35 
sayıl-            varsayılmak 
                     s.-ır  069/5, 104/45, 109/85,   
                     126/30 
sayılı            sf. sayısı olan, sayılı 
                     s. 043/25 
sayın            sf. saygı ve hitap sözü 
                     s. 085/10(2), 085/15, 085/25 
sāyim           is. < sayım, nüfus sayımı    
                     s. 005/15 
saz               1. saz, müzik aracı   
                     s. 042/35(2), 106/10 
                     2. ince kamış, hasır otu   
                     s.+ı (yük.)  056/15 
sazlı              sf. saz çalınarak yapılan 
                     s.+ydı  057/15 
sazlıġ            is. sazları çok olan yer    
                     s. 094/10 
                     s.+dan  094/10 
se¶¶¶¶soķķķķā       öz. is. < se sokağı, bir sokak adı  
                     s.s. 104/80 
sebebiyet vẹril- < sebebiyet verilmek, yol   
                     açmak, neden olunmak 
                     s.v.-di  050/30 
sebep            is. < Ar. sebeb, neden      
                     s.+i (iye.)  125/55 
                     s.+į (iye.)  068/50 
                     s.+ten  050/30 
seccada        is. < Ar. seccāde, namazlık 
                     s.+larī  055/5 
                     s.+yı 055/10 
seccede        bk. seccada 
                     s. 003/100 
seç-              1. benzerleri arasında hoşa gideni  
                     seçip almak veya yararlanmak için   
                     ayırmak 
                     s. 083/45 
                     s.-ermiş  083/25 
                     2. ayırt etmek, fark etmek  
                     s.-erdi  109/50 
seççăde        bk. seccada 
                     s. 055/5 
seçil-            seçilmek, ayrılmak 
                     s.-dik  043/5 
                     s.-įr  097/20 
sefā geldįįįį     “hoş geldi” anlamında bir söz 
                     s.g. 010/80 
sefer             is. Ar. 1. kez, defa,  
                     s. 001/5, 002/55, 023/10, 027/35,  
                     027/45(3), 028/55, 057/50,   
                     085/10(2), 100/40(2), 104/95,    
                     106/100(2), 107/20 
                     (seFer)  068/63(2) 
seferberlik çıķķķķ- < seferberlik çıkmak 
                     s.ç.-tīnda  037/5 
seferbirlik    is. < seferberlik 
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                     s.+te 043/15, 068/15 
                     s.+tē  068/15 
seferi            sf. < Ar. seferį, savaşla ilgili    
                     s. 075/10 
                     s.+ydi  075/10 
seferisar      öz. is. < Seferihisar, İzmir ilçesi 
                     s.+a  104/10 
                     s.+da  104/10 
sēfili             öz. is. bir aşiret adı 
                     s. 125/50 
seğirt-          çabuk adımlarla yürümek 
                     s.-tim  075/35(2) 
seğmen         is. Far. bayram, düğün gibi   
                     törenlerde atlı ve silahlı yiğit 
                     s. 076/15, 105/35(2) 
                     s.+e  105/30, 105/35(2) 
                     s.+ler  076/15, 076/20, 077/35 
sehil              bk. sahil    
                     s.+de 006/15, 120/10 
                     s.+deydi  030/10 
                     s.+e  006/10, 030/25, 120/10(2) 
                     s.+indē  120/5 
sehil ol-        < sahil olmak, hava yumuşak   
                     olmak 
                     s.o.-ur  060/35   
sek-              sıçrayarak gitmek 
                     s.-e  071/5(2) 
                     s.-ēr  077/60 
sekaltı          is. < seki altı, evlerde ara göz, hol 
                     s. 047/80 
sekaltılı        sf. sekialtısı olan 
                     s. 047/80 
                     s.+ydı  047/80 
sekele-         seke seke gitmek 
                     s.-r 100/5 
seki               is. oturulacak yer 
                     s.+si  067/70 
                     s.+sine  067/70 
                     s.+sini  130/75 
sekis             bk. sekiz 
                     1. sf. sekiz, yediden bir artık    
                     s. 043/50(3), 054/35, 072/45,   
                     073/25, 075/15(2), 075/30, 081/15 
sekiz             1. is sekiz    
                     s. 002/05, 003/40, 011/70(2),   
                     014/5, 026/30, 027/50, 029/10,   
                     029/25, 035/10, 057/5, 060/5,   
                     077/15(2), 081/30, 106/90(2),   
                     109/20, 109/25 
                     s.+de  014/5(2), 085/5, 111/5,  
                     127/85 
                     s.+dē  058/5, 085/28 
                     s.+den  050/45, 074/10 
                     s.+deydi  106/95 
                     s.+i (iye.)  104/45 
                     s.+indē  027/25 
                     s.+iñ (ilgi)  070/20, 070/25 
                     2. sf. sekiz, yediden bir artık 
                     s.  002/10, 002/15(2), 002/50,  
                     027/30, 031/5, 032/25, 043/30,   

                     047/165, 047/200, 050/5, 056/5,  
                     060/100, 065/20, 072/35, 072/50,   
                     075/10, 075/15, 075/65,   
                     077/15(2), 078/30, 083/25,   
                     097/20, 104/40, 120/70   
                     (sekiz¶üz)  050/10 
sekizinci       sf. sekizinci 
                                                            (sekizinc¶ayıñ)  039/15 
sekizli           is. kendisinde sekiz olan 
                     s.+yiñ  012/5 
seksem         bk. seksen (is) 
                     s. 050/35 
seksen          1. is. seksen, 80 
                     s. 005/25, 015/25, 031/35,   
                     036/10(2), 043/5, 061/5(3),   
                     073/15, 073/30, 114/10 
                     2. sf. seksen, sekiz kere on 
                     s. 043/65(2), 075/70, 101/25,    
                     114/5(2) 
sek¶¶¶¶üz         is. < sekiz yüz 
                     s. 050/5 
sel                 is. Ar. 1. sel, taşkın su 
                     s. 027/20 
                     s.+ler 105/70 
                     2. yemek yapılırken dökülen su 
                     s.+ini  124/5 
selā vẹril-     bir kimsenin ölümünü minareden   
                     salat okuayarak duyrulmak 
                     s.v.-dikten  022/5 
                     s.v.-ir  022/5, 125/10 
selā vir-        < sela vermek, bir kimsenin   
                     ölümünü minareden salat 
                     okuyarak duyurmak 
                     s.v.-irdį 101/50 
                     s. v.-ivir 101/50 
selam            bk. selām 
                     s.+ı (iye.)  105/5 
                     s.+ımı  085/10 
selām            is. Ar. esenleme sözü, selam 
                     s. 011/10, 123/45           
selam vẹr-   < selam vermek, selamlamak 
                     s.v.-di  020/15 
selam vir-    bk. selam vẹrmek 
                     s.v.-dik  085/25 
                     s.+ı v.-dikten  060/85 
                     s.v.-mezdi  026/30 
selāmaleyküm is. Ar. selam sözü 
                     s. 073/5 
selāmaleykümselām  is. Ar. selam sözü    
                     s. 011/85 
                     (selām'aleykümselām)  011/80 
selāmet        is. Ar. esenlik, esen olma durumu 
                     s.+ile  070/15 
selāmi           öz. is. Selami, kişi adı 
                     s.+gil  069/15 
selçuķķķķ üniversitesi  öz. is.< Selçuk Üniversitesi 
                     s.ü.+ndē  049/15 
selçuķ ķ ķ ķ ezzā deposu  öz. is. < Selçuk Ecza   
                     Deposu     
                     s.e.d.+nda  117/20 
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selektör        is. Fr. tahılı yabancı maddelerden    
                     ayırmak için kullanılan aygıt 
                     s.+den  027/10 
selep             is. karıştırma amaçlı kullanılan bir   
                     tarım aracı 
                     s. 101/20 
selimiye ġışlası  öz. is. < Selimiye Kışlası 
                     s.ġ.+nā  043/30 
sellektör       bk. selektör                         
                     s. 027/5(2) 
                     s.+den  027/5 
selmānı paķķķķ öz. is. < Selman-ı Pak, Selman-ı   
                     Farisi, İranlı sahabe 
                     s.p. 092/35(3) 
selvi              is. < Far. serv, servi 
                     s. 007/10 
selviġavaġ    is. < selvi kavak, bir kavak türü 
                     s.+mı  029/20 
sēmen           bk. seğmen 
                     s. 057/25 
                     s.+ler  057/25(2) 
semer           is. Yun. semer 
                     s. 028/35(2), 116/15 
                     s+e  116/5, 126/40 
                     s.+ē  126/30 
                     s.+i (yük.)  028/35, 116/10 
                     s.+iñ  126/5 
                     s.+lere  045/15 
                     s.+leriñ  045/15 
semerci        is. semer yapan ve satan kişi 
                     s. 028/30, 126/5 
semercilik    is. semercilik 
                     s.+tēn  126/5 
semizotū      is. < semizotu, yaprakları yenen  
                     bir bitki      
                     s. 029/15 
sen                zm. teklik ikinci kişiyi gösteren   
                     zamir 
                     s. 001/10, 001/25, 001/30,   
                     001/35, 001/60, 003/10,   
                     003/35(2), 003/45, 003/75,   
                     003/80, 003/95(6), 005/30,   
                     007/25, 009/35(2), 009/40,    
                     009/55(2), 009/60, 009/75,   
                     009/80, 009/90(3), 009/165,   
                     010/70, 010/80(2), 010/85,   
                     010/90(2), 010/105(2), 012/20,  
                     016/15(2), 017/27, 018/20(2),   
                     019/25, 020/20(3), 020/35,   
                     021/35(2), 021/50, 021/63,   
                     022/21, 025/5, 035/10, 036/25,   
                     037/45, 041/10, 048/50, 050/55,  
                     060/20, 060/70, 060/80, 064/55,   
                     065/30, 065/35, 067/65, 067/70,   
                     067/80, 068/55(3), 069/30,   
                     069/55, 070/55, 073/10,   
                     078/20(3), 081/15, 082/5, 083/15,   
                     083/55(2), 089/31, 092/40,   
                     096/30, 096/45(2), 096/52,   
                     096/53, 103/15, 104/5, 104/130,  

                     104/140, 105/50, 105/70, 106/15,   
                     106/50, 106/90, 106/95(2),   
                     106/100, 106/110, 107/40, 107/87,   
                     109/45, 110/5, 123/20, 123/35(2),   
                     123/40, 123/55(3), 127/50(3),   
                     127/55, 127/65, 127/80, 130/65 
                     (sēn)  057/5, 062/30, 120/80 
                     s.+den  010/80, 017/27, 060/65 
                     s.+e (saña)  003/55, 009/60,   
                     009/65, 009/70, 020/20,   
                     020/30(3), 021/20, 021/35,   
                     028/35, 029/30, 052/10, 065/20,   
                     067/85, 068/55, 070/15, 070/55,   
                     081/25, 083/50, 089/30, 095/35,   
                     105/45, 123/15, 123/30,   
                     123/35(2), 123/40, 123/55,    
                     (saã)  068/55, 089/32 
                     (sañā)  005/10, 005/35, 016/5,   
                     050/55, 073/30, 075/20, 078/15, 
                     106/125, 109/35, 119/15, 119/25                      
                     (saña mı)  009/100, 009/105 
                     s.+i  005/30, 008/15, 009/65(2),   
                     009/95, 010/40, 018/5, 018/10,   
                     018/20(4), 067/65, 067/85,   
                     070/55(2), 071/40, 077/45,   
                     078/20, 081/15, 101/60, 104/70,   
                     104/130, 106/45, 110/5, 123/50,   
                     123/55, 127/65, 127/75   
                     s.+į  067/65 
                     s.+inki  017/20(2) 
                     s.+inle  020/20 
                     s.+iñ  002/25, 002/50, 002/55,   
                     003/35, 006/35, 008/20, 009/30,   
                     009/35, 013/5, 016/15(2), 016/16,    
                     020/20, 020/30, 020/40, 021/30,  
                     021/50, 028/15, 028/20, 065/35,  
                     065/55, 065/65, 067/80, 069/35,   
                     072/25, 078/25, 104/65, 115/25,   
                     115/26, 123/35(3), 123/50 
                     s.+mįñ  010/70 
                     s.+misįñ  010/70 
sene              is. Ar. yıl 
                     s.  002/05, 002/10, 002/15,   
                     002/20(2), 002/40(2), 005/5(2),  
                     005/10, 005/15, 005/20(2),   
                     005/25, 008/5(2), 008/10,   
                     009/155, 009/160, 009/170,   
                     009/175, 009/180, 010/5, 010/30,   
                     011/40, 015/10(2), 015/15,   
                     018/25(2), 020/25, 020/41,   
                     023/5(2), 026/15, 027/65, 030/10,   
                     036/25, 037/10, 037/25, 037/50,   
                     039/5(5), 046/5, 049/45(2),   
                     050/10, 050/115, 054/35, 059/10,  
                     060/50(2), 065/5, 065/10, 065/15,   
                     065/20, 065/55, 066/5, 068/30,   
                     069/55, 073/15, 073/25(2),   
                     073/60, 073/65, 074/55, 075/5 ,  
                     075/10(3), 075/15(2), 075/20,   
                     075/30, 078/25, 078/30(2),   



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      849                                                                                                                                        
 

                     078/31(2), 080/5, 083/25(2),    
                     084/12(2), 085/26, 088/15,   
                     089/30, 092/20, 096/45, 096/50,  
                     098/15, 104/30, 106/70, 107/25,  
                     107/50, 107/55, 109/10, 109/25,       
                     109/85, 117/15(3), 117/20,   
                     118/31, 118/32, 119/45,   
                     120/30(2), 120/45, 125/65,   
                     128/5(2), 128/10(3), 130/40(2) 
                     (senē)  005/15, 008/15, 041/10(2),   
                     043/20, 060/5, 065/60, 068/15(2),   
                     073/25, 074/55, 098/15, 109/25,   
                     115/15, 125/30, 128/5 
                     (sen¶evel)  092/20 
                     (sen¶evlendim)  085/27                  
                     (sen¶oldu)  025/15  
                     s.+de 007/5, 009/160, 118/30 
                     s.+den  002/10, 073/70, 100/45,   
                     119/45 
                     s.+dir  007/65, 054/35, 065/10(2),   
                     069/15, 069/20, 098/15, 102/15,  
                     107/70, 116/10, 126/30(2) 
                     s.+dįr 125/35 
                     s.+ler  037/10, 086/5 
                     s.+lerden  109/85 
                     s.+lerinde  060/5 
                     s.+lerindē  052/20, 123/5 
                     s.+mi  125/65(2) 
                     s.+niñ  065/5 
                     s.+sinde  005/5(2) 
                     s.+ye  039/15, 049/40, 068/10 
                     s.+yi  106/90, 128/5 
senelik         sf. yıllık 
                     s. 081/15, 095/10(2), 099/5(2),   
                     104/20, 104/70, 130/65 
senit             is. hamur, ekmek tahtası 
                     s.+ini  038/5 
sent altına al- silah altına almak              
                     s.a.a.-dılar  068/10 
sep-              saçmak 
                     s.-ivẹllēr  012/15 
sepet             is. Far.  sepet 
                     s. 006/35 
                     s.+imizi  006/35 
                     s.+ten  050/110 
sepme          is. düğünde gelinin başı üzerine   
                     atılan örtü 
                     s. 067/40 
                     s.+si  067/40 
ser-               düz bir yere yaymak 
                     s. 083/15 
                     s.-di  083/15 
                     s.-dik  083/15 
                     s.-dįk  043/25 
                     s.-dįm  045/5 
                     s.-eller  050/100 
                     s.-erdik  006/20(2), 031/10,   
                     105/10 
                     s.-eriz  008/40(2), 008/45, 074/45  
                     s.-erlerdį  076/25 

seray ol-      < saray olmak, saray haline  
                     gelmek 
                     s.o.-ur  089/15   
serecek        is. battaniye gibi serilecek nesne                    
                     s. 083/15 
sēreg            bk. seyrek 
                     s. 123/75 
                     (sērek)  001/65 
sergi             is. 1. kuruması için düz bir   
                     zemine serilen üzüm 
                     s.+si  060/20 
                     2. yaygı, kilim 
                     s.+mizi  043/25 
sergi seril-   kurutmak için bir şeyi düz bir   
                     zemine sermek, yaymak 
                     s.s.-ir  008/35   
serhoş ol-     < sarhoş olmak 
                     s.o.-muş  082/25 
seri               sf. serili, serilmiş 
                     s. 083/5 
seril-            eşyaları yerleştirilmek 
                     s.-ir  067/50 
serōş            is. < Far. ser-hoş, sarhoş 
                     s. 104/140 
serpele-        sürekli ve az serpmek 
                     s.-riz  074/40 
serseri          sf. Far. başıboş kimse 
                     s. 106/100 
sert               sf. Far. katı, pek 
                     s. 126/35 
sertel-          sertleşmek  
                     s.-incē  115/25 
servis yap-  yemek dağıtmak 
                     s.y.-allardı  013/10 
ses                is. ses, seda, ün 
                     s. 034/25, 064/62, 075/90,   
                     075/95, 105/55, 123/50(2) 
                     s.+ē  103/5 
                     s.+i (iye.)  009/15, 010/70 
                     s.+imi  123/20 
                     s.+ini  008/5, 052/10, 075/45                      
                     s.+ler  034/30 
ses çıķķķķ-        < ses çıkmak, sesi gelmek 
                     s.ç.-acānā  019/20 
                     s.ç.-armış  019/20 
sēsen            bk. seksen 
                     s. 075/5 
                     (sēsēn)  077/55 
seslen-          1. sesini çıkarmak, cevap vermek 
                     s.-meñ  105/55 
                     s.-mez  105/50 
                     2. uzaktan bağırarak çağırmak 
                     s.-miş  009/55 
sesten-          < seslenmek, konuşmak 
                     s.-medi  060/30 
                     s.-mezler  060/105 
seş-               bk. seçmek 
                     1. ayırmak 
                     s.-mesi  111/35 
                     s.-tiler  128/10 
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setre             is. Ar. bir tür ceket 
                     s. 057/35 
                     (setnrē)  057/35 
seul              öz. is. Seul, G. Kore’nin başkenti  
                     s.+den  104/45 
                     s.+e  104/45 
seül              bk. seul 
                     s.+üñ  104/30, 104/45 
sev-              1. çok hoşlanmak 
                     s.-ellerdį   050/65(2)   
                     s.-erdi  107/25 
                     s.-erim  005/30 
                     s.-erimiş  011/65 
                     s.-eriz  014/10(2) 
                     s.-iyordu  068/55 
                     s.-mem  014/10 
                     s.-mez  050/117 
                     2. okşamak 
                     s.-er  050/55(2) 
                     s.-iyim  057/50 
                     s.-me  057/50 
                     s.-meS  050/55 
                     3. sevgi ve bağlılık duymak 
                     s.-dįñizden  083/45 
severbirlik  bk. seferbirlik 
                     s.+tē  029/30 
sevgi             is. sevgi 
                     s. 002/15, 050/50, 070/35, 091/23 
sevil-            beğenilmek, sevgi duyulmak 
                     s.-iyor  098/15 
sevin-           sevinç duymak 
                     s.-irdi  002/35 
                     s.-iyoruz  052/30(2) 
sevindiril-    mutlu edilmek 
                     s.-ir  094/30 
seviye           is. Ar. düzey 
                     s.+si 102/55 
                     s.+sini  117/30   
sevk ẹt-        < sevk ẹtmek 
                     s.e.-tiler  109/10, 109/15 
seydihasan  bk. seyithasan 
                     s.+ıñ  074/15 
seydişeil       bk. seydişeir 
                     s.+iñ  064/30 
seydişeir      öz. is. < Seydişehir, bir ilçe 
                     s.+mi  049/20 
seyhan         öz. is. Seyhan, bir ilçe 
                     s.+dan  097/10 
seyid             is. < Ar. seyyid, ileri gelen kişi 
                     s.+imiş  070/10 
seyis             is. bir yaşından sonraki hadım keçi   
                     s. 011/60 
seyithasan    öz. is. Seyithasan, bir köy adı 
                     s. 070/5, 070/10 
seyrẹt-          < seyr etmek,     
                     seyretmek, izlemek 
                     s(d).-erdik  078/25 
seyrek          sf. sık değil 
                     s. 101/25 
seyrit-          bk. seyretmek 

                     s.-erdik  070/40(2) 
sī-                 < sığmak 
                     s.-maz  065/65 
                     s.-amadıķ  109/15 
sıca               bk. sıcaġ 
                     s. 104/95 
sıcaġ             sf. < sıcak  
                     s. 050/115 
sıç-               dışkıyı atmak  
                     s.-acaġ  073/65 
sıçān             is. sıçan, fare 
                     s. 124/51(2) 
sıdır-            < sızdırmak, eritmek, akıtmak 
                     s.-mış  009/175 
sıġ                bk. sık 
                     1. sf. seyrek olmayan 
                     s. 101/25 
                     2. zf. çok 
                     s. 123/75 
sıġ-               bk. sıkmak 
                     s.-dı  017/15 
sığala-          sığacak şekilde sıkı ekmek 
                     s.-yın 100/35 
sığır              is. sığır  
                     s. 012/20(2), 060/50, 108/20(2) 
                     s.+a  125/60 
                     s.+ıñ  120/40 
sıġma           bk. sıķma 
                     içine peynir ve tereyağı konarak   
                     yuvarlanan bazlama 
                     s. 095/80(2), 101/45 
                     (sıġmā)  095/80 
                     s.+sı  095/80 
sıhıye           is. < Ar.sıhhiye, sağlık işleri    
                     s. 117/5, 130/35 
                     s.+den  130/35 
sıın-              < sığınmak 
                     s.-mış  095/35 
sıķķķķ----                                             < sıkmak 
                     1. çevresini sararak basnç altına   
                     almak 
                     s.-ar  131/20 
                     2. bir şeyin suyunu çıkarmak 
                     s.-allar  044/20 
                     s.-ar  044/15 
                     s.-ār  044/15 
                     s.-arız  0024/20, 44/20 
                     s.-arīz  008/40 
                     s.-arsın  044/15 
                     3. bazlamanın arasına peynir   
                     koyup sıkma haline getirmek 
                     s.-101/45 
                     s.-allar  095/83 
                     4. zorlamak, tasarrufa zorlamak 
                     s.-Tılar  005/20 
sıķķķķ                < sık  
                     1. sf. seyrek olmayan 
                     s. 001/65  
                     2. zf. az aralıklı, sıkı 
                     s. 028/50, 030/20 
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sıķķķķı               sf. < sıkı, yoğun, fazla 
                     s. 100/10 
sıķķķķıl-             < sıkılmak 
                     1. utanmak, çekilmek            
                     s. 106/15 
                     2. bir şeyin suyunu çıkarmak 
                     s.-maz  008/45 
sıķķķķıla-           < sıkılamak, ateşli silahları   
                     doldurmak 
                     s.-llardī  121/30   
sıķķķķılmaz       sf. < sıkılmaz, utanmaz, yüzsüz 
                     s. 106/15 
sıķķķķış-            < sıkışmak, iki şey arasında   
                     kalmak 
                     s.-mış  040/15 
                     s.-tı  062/30(2) 
sıķķķķıştırmaķķķķ  < sıkıştırmak, zorlamak 
                     s. 001/45 
sıķķķķma           is. < sıkma  
                     1. temel malzemesi bulgur olan   
                     ve küçük yumruk şekli verilen bir   
                     batırık türü 
                     s. 122/5, 122/10(2)  
                     s.+yī  122/10(2) 
                     2. içine peynir ve tereyağı konarak   
                     yuvarlanan bazlama 
                     (sıķmā)  092/10, 097/15 
                     s.+lar  092/5 
                     s.+sī  097/15 
sınavdan geçir-  imtihan etmek 
                     s.g.-iyo  015/10 
                     s.g.-iyor  015/10 
sınıf              is. < Ar. sinf 
                     1. öğrencilerin yıllık   
                     öğrenime göre ayrıldıkları   
                     bölümlerden her biri 
                     (sınīf)  118/30 
                     s.+a  006/55, 034/5 
                     s.+ā¶dar  043/40 
                     s.+ı (yük.)  089/30 
                     s.+ta  001/45(3), 089/30 
                     s.+tā  001/30, 118/32 
sınır             is. Yun. sınır, hudut 
                     s.+da  102/25 
                     s.+ındā  102/25 
                     s.+ını  102/10 
sıñırına git- < sinirine gitmek, canı sıkılmak 
                     s.g.-miş  067/55 
sır                 is. < Ar. sırr  
                     s.+ı (iye.) 111/15 
sīr                 bk. sığır 
                     s. 042/25, 064/50(3) 
                     s.+a  019/45 
                     s.+ı (iye.)  058/5,  
                     s.+ı (yük.)  060/25 
                     s.+ī (yük.)  060/20 
                     s.+ını  060/20(2) 
                     s.+ıñ  064/55 
sıra               is. 1. vakit, zaman 
                     s. 011/40 

                     s.+lardā  123/60 
                     s.+larındā  067/20 
                     s.+ñ  027/55  
                     s.+sı 127/15 
                     2. her hafta bir kişinin evinde   
                     yapılan sazlı sözlü eğlence 
                     s. 069/35(2), 072/45 
                     s.+ynan  072/55 
                     3. is. nöbet, görev  
                     s.+sī  001/55 
                     s.+sıylan  072/10 
                     s.+yla  119/30 
                     sı.+ylā  120/10 
                     4. is. sıra, dizi 
                     s. 109/70 
                     (sırā)  085/15, 104/155, 104/160 
                     s.+dan  109/45 
                     s.+ya  127/35 
sırala-          sıralamak 
                     s.-rdıġ  074/65 
sıralan-        sıra oluşturacak şekilde yer almak 
                     s.-dı  109/45       
sıra ol-         sıra olmak, sıra yapmak 
                     s.o.-ur  104/115 
sıra sıra       zf. sıra sıra, dizi dizi 
                     s.s. 047/105, 071/10(2)  
sīrcılıķķķķ          is. < sığırcılık    
                     s. 039/15, 039/17 
sīr çobanı     is. < sığır çobanı 
                     s.ç. 060/15(2) 
sıre               bk. sıra 
                     is. nöbet 
                     s.+yle 120/10 
sırat göplüsü bk. < sırat köprüsü 
                     s.k. 107/87 
sırāt köprüsü is. < sırat köprüsü 
                     s.k.+n (yük.)  107/75 
sıraya gir-   sıraya girmek 
                     s.g.-ellerdi  072/45 
sırf                zf. Ar. yalnızca 
                     s. 050/95, 083/5 
sırım            is. deriden yapılmış sicim  
                     benzeri şerit. Özellikle çarık   
                     dikmede kullanılır. 
                     s. 027/15, 120/40(2) 
sırt                is. 1. hayvanların üst bölümü  
                     s.+a  028/35(2) 
                     s.+ında  028/35 
                     s.+ındā  116/15 
                     2. insanın üstü 
                     s.+ıma  123/20 
                     s.+ımıza  006/40 
                     s.+ımızda  045/15, 100/10, 100/20 
                     s.+ına  104/125 
                     3. dağların, tepelerin üst bölümü 
                     s.+a  107/35 
                     4. elbise, kılık kıyafet   
                     s.+ını  021/5 
sırt-              < sıyırtmak, çıkarmak, atmak 
                     s.-tım  065/80 
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sırt  üstü      is. kesici araçların kesmeyen yüzü   
                     s. 126/25 
sıtalgin         is. < star king, bir elma türü 
                     s. 098/10 
sıtır              is. < ıstar, dokuma              
                     s. 006/20(3) 
sıtma            is. sıtma hastalığı 
                     s. 105/55(2), 117/20(2) 
sıtma duT-  < sıtma tutmak, ateş ve ter          
                     nöbetiyle titremek 
                     s.d.-Tu  105/55 
sıva-             sıvamak 
                     s. 092/60(3), 092/61(2) 
sızĭla-           < sızlamak 
                    1. ağrımak 
                     s.-r  069/25 
                     s.-rīñ  082/15 
                     2. yakınmak, ağlamak 
                     s.-yanı mı  101/50 
sız-               gitmek 
                     s.-mazdı  120/55 
sızır-            çektirmek, sıkıntı çektirmek 
                     s.-dılar  127/65 
si                  bk. siz 
                     s. 104/155 
sifil               is. < Fr. civil 
                     1. sivil polis 
                     s. 106/60 
                     2. askerden olmayan 
                     s.+i (yük.)  109/50 
                     s.+iz  127/30 
siirt              öz. is. Siirt ili 
                     s. 040/10 
                     s.+te  040/5 
                     s.+ti  040/5 
sik-               erkek cinsel ilişkide bulunmak 
                     s.-ti  081/30 
                     s.-mek  081/31 
sikdir ol-      < siktir olmak, defolup gitmek 
                     s.-up  020/10 
sikiyos          is. (yabancı bir sözcük) 
                     s. 106/30, 106/25 
sil-                1. ıslaklığını gidermek 
                     s.-er 106/35 
                     2. kirini almak ve parlatmak 
                     s.-ecek  106/70 
                     s.-me¶için  106/70 
                     s.-miş  067/55, 106/70 
                     3. yok etmek 
                     s.-erdik  118/25 
                     s.-iviririz  092/55 
silah             bk. silāh 
                     s. 012/20, 106/95, 121/30 
                     s.+lar  107/10 
                     s.+tan  097/25 
silāh              is. Ar. silah 
                     s. 008/45 
                     (silā¶ltına)  068/10 
                     (silā¶tmışlar)  009/165 
silahlı           sf. silahı olan 

                     s. 083/15 
silah yer ẹt- silah bırakmak, ateşkes yapmak 
                     s.y.ẹ.-ti  005/5 
silaş              is. hayvan yemi 
                     s. 074/55 
silgi              is. silgi  
                     s. 118/20 
silifke           öz. is. Silifke adlı ilçe 
                     s. 0102/20 
                     s.+den  065/45, 102/5, 102/10 
silindir         is. < Fr. cylindre, metalleri   
                     inceltme, kumaşları parlatma,   
                     kâğıt üzerine baskı yapma vb. işler   
                     için sanayide  kullanılan merdane 
                     s.+e  115/25(2) 
                     s.+ē  115/25 
silk-              üstündeki şeyleri düşürmek veya   
                     temizlemek için bir şeyi kuvvetle   
                     sallamak, sarsmak 
                     s.-e  071/5(2)   
simdį į į į           bk. şimdi  
                     s. 104/100 
simsiyah      sf. simsiyah 
                     s. 019/40 
sinema         is. < Fr. cinema, sinema salonu 
                     s. 040/5, 127/85 
                     s.+da  040/10(2) 
                     s.+lar  127/85 
                     s.+nıñ  109/60 
                     s.+sı  040/15 
                     s.+ya  109/60(2) 
                     s.+yā  127/85 
singilde-       inanca göre sıkıntı çekmek          
                     s. 071/40 
sini               is. Far. büyük tepsi 
                     s. 047/95, 067/20(4), 104/115 
                     s.+ler  072/5, 092/50(2) 
                     s.+lere  067/20, 104/115(2) 
                     s.+leri  072/5 
                     s.+lerį  105/15 
                     s.+lerini  072/5 
                     s.+lerlen  047/130, 092/25 
                     s.+ye 047/110(2), 105/10 
                     s.+yi  067/25, 104/120 
                     s.+yle  076/15 
sinima          bk. sinema 
                     s.+dā  116/15 
sinit              is. büyük tepsi 
                     s.+lere  120/65 
sinsi             is. sinsi 
                     s. 065/30 
siñdir-          < sindirmek,  
                     kendisini kabul ettirmek 
                     s.-emeñ  070/61 
siper             is. Far. siper 
                     s.+de  075/15 
sit alanı        is. sit  alanı 
                     s.a. 094/5 
sitar              is. bir tür giysi 
                     s. 013/20 
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sitem çek-    < sitem çekmek 
                     s.ç.-tik  075/110 
sitil               is. büyük bakraç, kova 
                     s. 092/55(3), 124/10(2) 
sivas             öz. is. Sivas ili 
                     s. 070/20 
sivil               is. < Fr. civil, asker olmayan,   
                     vatandaş 
                     s.+lere  081/10 
sivri              is. kaya 
                     s.+niñ  065/65 
                     s.+ye  065/65(2) 
siyah            sf. < Far. siyāh, kara 
                     s. 009/186, 106/120, 119/35 
siyefendi      öz. is. < Ziya Efendi, erenlerden 
                     s. 105/65(2), 105/75 
siz                 zm. II. çokluk kişi zamiri    
                     s. 003/10, 003/60, 010/115,   
                     011/15, 018/20, 026/32,   
                     035/15(2), 036/25(2), 036/30,   
                     043/70, 044/10, 060/85, 069/15,   
                     074/5, 075/65, 075/85, 081/15,   
                     081/30, 083/55, 104/65, 104/85,  
                     104/160, 125/40, 125/45(2),   
                     125/60, 127/30, 130/75 
                     s.+e  036/20, 060/60, 060/80,   
                     071/40, 106/115 
                     s.+i   010/40(2), 018/15, 071/30,  
                     074/5, 075/105, 104/85, 106/10,   
                     106/100, 127/30, 127/35, 130/75 
                     s.+inle  016/10 
                     s.+iñ  003/10(3), 003/15, 003/20,    
                     003/30(4), 003/35, 003/40,   
                     004/10, 009/30, 011/10, 016/10,   
                     018/15, 020/10, 028/15, 052/10,   
                     068/5, 068/55, 089/32, 109/40,   
                     109/60  
                     s.+iñki  004/15 
so                 bk. sonra 
                     s. 041/10, 058/10 
sō                 bk. sonra 
                     s. 005/15 
soā               bk. sonra 
                     s. 093/10 
soan             bk. soğan 
                     s. 001/10, 021/10, 040/20,   
                     106/110, 124/10 
                     (soān)  001/10, 029/15, 040/20,   
                     057/55 
                     s.+ı (yük.)  001/10 
                     s.+ını  124/5 
soba             is. < Mac. szoba, ısınma aracı    
                     s. 081/10(2) 
soda             is. İng. temizlik tuzu 
                     s. 057/30 
                     s.+sı  057/35 
sofra             is. < Ar. sufre, masa, sini vb.   
                     şeylerin, yemek yemek üzere   
                     hazırlanmış durumu 
                     s. 010/100 

                     s.+da  067/30 
                     (sōfrada)  077/40 
                     s.+ya  050/55(3), 102/50 
sofubaşı       öz. is. Sofubaşı, kişi adı 
                     s.+yla  082/35 
soġ-              bk. sokmak 
                     saklamak, gizlemek 
                     s.-dūm  106/100 
soğan           is. soğan 
                     s. 028/10(4), 040/25, 044/10,   
                     122/5(2), 122/20 
                     s.+ı (yük.)  122/15 
                     s.+ıla  025/5 
                     s.+ılā  025/10 
                     s.+na  024/5 
soğuġ           bk. soğuķ 
                     s.+dan  073/60 
soğuķ ķ ķ ķ           sf. < soğuk 
                     s. 011/25, 120/5, 123/20 
                     s.+tan  027/76 
                     s.+ula (soğūla)  046/5, 103/15 
sóün-           < sönmek, canlılığını kaybetmek 
                     s.-müş  060/30 
sóündür-      < söndürmek, yanmasına son   
                     vermek 
                     s.-düler  130/75 
                     s.-üñ  130/75 
sohbet          is. < Ar. suhbet, söyleşi 
                     s. 011/115, 057/65 
                     s.+lerden  011/80 
                     s.+te  011/85 
sohbet ẹdil- < sohbet edilmek, yarenlik etmek 
                     s.ẹ.-ir  011/10 
sohbet ẹt-    < sohbet etmek, dini konulardan   
                     anlatmak 
                     s.ẹ.-ti  011/80 
sohbet it-     bk. sohbet ẹtmek  
                     s.i.-deller  094/35 
sohbet yap- sohbet etmek, hasbihal etmek 
                     s.y.-allardı  121/15 
soķķķķ----                                                        < sokmak    
                     1. içine veya arasına girmesini   
                     sağlamak 
                     s.-allar  057/30 
                     s.-uyoru  075/60 
                     s.-uvẹrmişler  009/165 
                     2. ısırmak, zehirlemek 
                     s.-ar 004/10(2) 
                     3. bir yere girmesini sağlamak 
                     s.-uyor  114/10 
sók-              bk. sökmek 
                     çıkarmak, çekip ayırmak 
                     s.-erler  073/55(2) 
                     s.-meyē  073/55 
soķķķķaķ  ķ  ķ  ķ           is. < sokak 
                     s. 104/80 
                     s.+ıñ (soķāñ)   026/20 
                     s.+tan  003/40 
soķķķķlu            sf. < sokulu, sokulmuş olan 
                     s. 055/15 
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soķķķķul-           < sokulmak, girmek 
                     s.-dum  065/70,  065/75 
                     s.-muş  075/40 
sókül-           bk. sökülmek 
                     s.-ür  073/55 
sol                sf. sağ karşıtı 
                     s. 069/15, 069/20 
                     s.+a  085/10 
sol-               sararmak, rengi uçmak 
                     s.-añ  009/40 
                     s.-du  109/70 
solcu            is. sol görüşe bağlı kişi 
                     s. 002/50 
                     s.+dan  037/20, 119/30 
soldan  zıfır zf. < solda sıfır, değersiz    
                     s.s. 050/105   
soluķ ķ ķ ķ soluķķķķ  zf. < soluk soluk, aralıksız,   
                     durmadan 
                     s.s. 001/60 
son               sf. son, ilk karşıtı 
                     s. 015/15 
soÿÿÿÿ               bk. sonra 
                     s. 016/5 
                     s.+u (iye.)  072/35 
                     s.+una  001/73 
                     s.+unda  018/20 
                     s.+undā  015/5 
soñ                bk. son 
                     1. sf. son, ilk karşıtı 
                     s. 007/20, 009/60, 009/85,   
                     009/90, 011/40, 012/5, 026/31,   
                     060/30(2), 088/5, 104/75,   
                     123/65(2)  
                     2. is. bitim, nihayet, akıbet 
                     s.+u (iye.)  009/150 
                     s.+ū (iye.)  050/20 
                     s.+umuz  128/13 
                     s.+una¶dar  039/15 
                     s.+unda  092/60, 097/30 
                     s.+uydu  010/50 
sộñ-              < sönmek, rahatlamak 
                     s.-sün  011/25 
sona             bk. sonra 
                     s. 016/10 
                     (sonā)  047/160, 047/165 
sōnā             bk. sonra 
                     s. 047/25, 047/30, 047/50(3),   
                     047/55(2), 047/90(2), 047/145(2),   
                     047/180(2), 060/75 
                     (sōna)  047/190(2) 
soña ẹr-       < sona ermek, bitmek 
                     s.ẹ.-dį  104/30 
soñara          bk. sonra 
                     s. 103/15 
sondi            bk.sonra 
                     s. 083/10 
soñ ġal-        < sona kalmak 
                     s.ġ.-dı  064/20 
son güz         is. güzün son, kışın ilk günleri   
                     s.g.+ün  095/50 

sōni              sf. < Ar. suni, yapay, yapma     
                     s. 099/5 
                     s.+ye 099/5 
soñ horoz     is. < son horoz, horozun son   
                     öttüğü vakit, şafak vakti  
                     s.h. 123/65 
sonra            1. zf. sonra, müteakiben, daha ileri   
                     bir zamanda 
                     s.  001/15, 002/20, 003/10(2),   
                     003/20, 003/35, 003/65(3),   
                     003/70(2), 003/75, 003/80,   
                     003/85, 003/95(2), 003/100(3),  
                     003/105, 003/115(3), 003/120(2),   
                     009/30(2), 009/80, 010/5(2),   
                     010/15, 010/20, 010/25,   
                     010/30(2), 010/60, 010/115,  
                     011/20, 011/30, 011/35, 011/45,   
                     011/70, 011/80, 011/90(2),   
                     011/95(4), 015/30, 016/19,   
                     017/25, 018/15, 020/40, 022/15,   
                     022/20, 025/5, 028/30, 032/15,   
                     035/5, 043/25, 044/15, 044/25,   
                     048/45, 052/30, 054/30, 054/35,   
                     060/90, 065/15, 065/20, 075/10,   
                     078/10, 089/10, 096/50, 109/15,   
                     113/30, 115/25, 117/15(2),   
                     118/10, 119/51, 121/5, 123/40,   
                     123/45, 125/30, 125/60, 128/10(2) 
                     (sonrā)  019/50, 029/10, 060/50,   
                     062/20, 072/25(2), 090/5, 110/10,   
                     113/5, 113/15, 113/35, 117/15,   
                     118/10, 118/15, 120/75, 125/15(2) 
                     (soÿra)  072/50, 072/55 
                     2. is. arkadan gelen bölüm, zaman 
                     s.+sını  053/15 
soñra            bk. sonra 
                     1. zf. sonra, müteakiben 
                     s.  005/20, 011/5, 011/30(2),   
                     011/40, 011/50, 011/55(2),   
                     011/70, 011/75(2), 011/85,    
                     011/100, 012/10, 015/20, 018/20,   
                     020/41, 021/55, 021/60(2),   
                     025/10, 025/25(3), 028/35,   
                     028/50, 029/30(2), 031/25,   
                     031/30(3), 031/35, 037/10, 038/5,  
                     040/5, 040/30, 040/35, 043/30,   
                     043/35, 043/45(4), 043/70,   
                     051/15, 052/25, 053/15, 054/5,   
                     054/25, 054/30(3), 054/40(2),  
                     054/45(3), 060/80, 064/30,   
                     065/25, 069/10, 069/60, 071/25,   
                     072/5, 073/50, 073/55(3), 074/15,   
                     075/10, 094/10, 094/15,   
                     095/80(2), 102/40, 104/75,   
                     105/55, 109/20, 109/70, 109/86,   
                     112/15, 113/35, 117/5, 125/60,   
                     131/5 
                     s.+mı  020/10(2), 065/40(2) 
                     s.+mıydı  125/65 
                     2. is. arkadan gelen bölüm, zaman 
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                     s. 043/70 
                     s.+sınā  069/25 
                     3. makam, sıra ve önemde    
                     arkada oluşu bildiren  bir söz 
                     s.+ki  007/5 
                     (soñrā)  005/5, 005/10, 005/15(2),   
                     010/65, 011/20, 011/50, 011/70,   
                     013/5, 017/25, 022/5, 025/5(2),   
                     027/5, 027/75, 027/78, 029/30(3),   
                     031/45, 038/10, 040/5(2), 043/10,  
                     043/55, 052/35, 054/40, 055/5,   
                     060/50(2), 060/80, 060/95,   
                     060/105, 062/5, 062/15, 062/20,   
                     069/10, 073/45, 073/50, 073/55,  
                     073/60(2), 073/70, 073/75,   
                     073/80, 073/90(2), 073/95,   
                     074/20, 074/76, 075/35, 078/30,   
                     094/30, 106/75, 107/40, 107/45,   
                     109/35(2), 117/5(2), 117/10,   
                     117/20(2), 117/30, 120/50,   
                     120/60, 125/30(2), 125/35,   
                     125/50, 130/20, 130/25, 130/45,   
                     130/65(2) 
                     (soñrā¶skerden)  075/20 
                     (sōñrā)  105/35 
sonradan      zf. konuşulan zamandan sonra 
                     s. 025/5                      
soñradan     bk. sonradan 
                     s.+dan  010/25, 085/20, 109/5 
soñŭra          bk. sonra 
                     s. 005/35 
sopa yi-        < sopa yemek, dayak yemek 
                     s.y.-ñ  001/15 
                     s.y.-dim  001/65 
sor-              sual etmek, bilgi istemek                      
                     s. 010/110, 039/15, 040/20,   
                     068/15, 123/40 
                     (sōr)  130/5 
                     s.-a  064/50(2) 
                     s.-ācağız  081/30 
                     s.-acañ  060/90, 039/10 
                     s.-acāñ  005/30, 005/35 
                     s.-acañız  005/30 
                     s.-allardı  073/10(2), 121/35 
                     s.-allardī   073/10 
                     s.-an  008/25, 104/25, 104/110 
                     s.-ar  008/25, 011/80, 011/85,   
                     083/55   
                     s.-arımış  009/40, 106/65 
                     s.-arıñ   123/35, 123/40 
                     s.-ārlar  107/85 
                     s.-arlar  003/45 
                     s.-arsın  119/35 
                     s.-ayñ  123/5(2) 
                     s.-du   060/85, 065/35, 078/25,   
                     081/25, 096/51 
                     s.-dūnda  092/40, 123/35 
                     s.-duñuz  035/5 
                     s.-duydu  009/100 
                     s.-madım  008/55 

                     s.-madıñ  010/105 
                     s.-mazdı  127/92 
                     s.-muş  019/25, 036/15  
                     s.-muşlar  104/145 
                     s.-muşlār  068/60 
                     s.-muyoñ  010/105 
                     s.-sāñ  068/15 
                     s.-uñ  074/5 
                     s.-uyo 104/25 
                     s.-uyom  123/30(2) 
sộr-              bk. sürmek 
                     s.-erdik  073/90 
sora              bk. sonra 
                     zf. sonra, müteakiben  
                     s. 002/30, 003/10, 003/25(2),   
                     003/30, 003/100, 018/5, 023/5(5),  
                     023/10, 070/40, 089/5, 092/10,    
                     092/15, 092/20, 092/25, 100/10,   
                     100/35, 100/45, 104/15(2),   
                     104/20, 105/50, 105/75, 113/20 
sorā              bk. sonra 
                      zf. sonra, müteakiben    
                     s. 002/05, 003/5, 003/20, 041/5,   
                     044/20(2), 050/85, 061/5,   
                     064/5(2), 064/60, 092/5(3),    
                     092/25, 092/30, 092/35(2),   
                     092/40(3), 092/45(3), 092/50,   
                     092/55(3), 093/5(3), 096/20,   
                     100/45(2), 104/10, 104/15(2),   
                     104/20, 104/30, 104/35, 104/40,   
                     104/45, 104/60, 104/65,   
                     104/70(2), 104/75, 104/90(2),   
                     104/95, 104/100(3), 104/110,   
                     104/115, 104/120, 104/130(3),   
                     104/135, 104/145, 104/160,   
                     105/50(3), 105/65, 105/70(2),   
                     110/14 
sōra              bk. sonra 
                     zf. sonra, müteakiben 
                     s. 009/95, 013/10, 013/45, 014/5,   
                     019/20, 019/35(2), 019/45(2),   
                     023/10(3), 023/13, 029/10,   
                     034/10, 041/20, 042/10, 042/15,   
                     042/25, 043/40, 043/70, 050/50,  
                     057/35, 058/10, 059/15, 061/15,   
                     064/15, 064/20(2), 065/35,   
                     067/55, 068/5, 075/10, 075/111,  
                     079/10, 079/11, 081/10, 084/10,   
                     084/11, 101/30, 109/55, 110/12,   
                     121/40, 127/5(3), 127/40, 127/45,   
                     128/5, 129/10, 129/15, 130/70,   
                     131/10, 131/15, 131/20 
                     (Sōra)  049/45(2) 
                     s.+dan  050/117 
sōrā              bk. sonra  
                     zf. sonra, müteakiben 
                     s.  002/10(2), 002/20(3),   
                     003/60(3), 003/85(2), 003/120,   
                     003/130(2), 003/135, 005/10(2),   
                     006/5, 006/15, 006/25, 006/45,   
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                     006/55, 009/85, 012/5(2), 012/20,   
                     013/5, 013/10(2), 013/15(2),   
                     013/20(2), 013/25(3), 013/30(2),   
                     013/40, 016/5, 019/10, 019/25,   
                     019/40, 019/50(2), 022/5(3),  
                     022/10, 022/20(2), 026/30,   
                     027/10, 027/20(2), 027/25,   
                     027/30, 027/45, 028/50,   
                     028/60(2), 028/65, 031/20,   
                     031/55, 036/37, 038/10(2),   
                     041/10(3), 041/20, 042/20(2),   
                     042/30, 043/5, 043/30(2), 045/20,   
                     048/5(2), 048/10(2), 048/15,   
                     048/25, 048/30(3), 048/35,   
                     050/20, 050/40, 050/50, 050/55,   
                     050/60(4), 050/65, 050/80,   
                     050/85, 050/100, 057/5, 057/10,   
                     057/40, 058/10,060/10(2), 060/15,   
                     060/25(2), 060/40(2), 060/50,   
                     060/55, 060/85(2), 060/95(2),   
                     060/100, 062/30, 065/5,   
                     065/10(2), 066/5, 067/5,   
                     067/25(2), 067/40, 067/60(2), 
                     067/65, 067/70, 068/10, 
                     068/30(2), 068/35, 068/45, 
                     068/61, 069/20, 069/30, 069/55,   
                     070/5(2), 070/10, 070/15,   
                     070/20(2), 070/25(4), 070/30,   
                     070/50, 070/60, 072/5(3), 072/35,   
                     072/45, 072/50, 073/5(2),   
                     073/35(2), 073/50, 073/70,   
                     074/5(2), 074/10, 074/20, 074/25,   
                     074/45, 074/50, 075/20, 075/25,   
                     075/65, 075/90, 081/10, 081/32,   
                     083/25(2), 083/30, 083/40,   
                     083/55, 088/10(2), 091/5,   
                     092/10(2), 092/15, 092/30(2),   
                     092/35, 092/50, 096/5, 096/15(2),   
                     096/25(2), 096/30, 098/10(2),   
                     098/20, 100/35, 100/40,   
                     100/45(3), 101/5, 101/15(3),   
                     101/20(2), 101/25(2), 101/30,   
                     101/35, 101/40, 101/55(2),   
                     101/60, 101/67, 102/10, 102/20,   
                     102/30(2), 104/5(2), 104/50,  
                     104/55, 104/75, 104/90,  084/11,  
                     104/120(2), 104/125, 104/140(3),   
                     104/150(2), 104/160, 104/165(3),   
                     105/5(2), 105/10(4), 105/15(2),  
                     105/20, 105/25(2), 105/30(3),   
                     105/35, 105/76(2), 105/77, 106/5,    
                     106/20, 106/30, 106/65,   
                     106/80(2), 106/85(2), 106/105,   
                     106/115, 106/125, 107/45(4),   
                     107/55(2), 108/5, 108/5(2),   
                     108/15(2), 108/20, 109/45,   
                     109/55, 109/60, 111/10, 111/15,   
                     112/10, 113/20, 113/25(2),   
                     115/5(4), 115/10(3), 115/15(2),   
                     115/25(5), 117/30, 117/35(2),   

                     118/10, 119/35, 120/5(2), 120/10,  
                     120/45(2), 120/60, 120/65,   
                     121/10, 121/40(2), 123/75,   
                     126/10(2), 126/15, 126/20,   
                     127/50, 127/90(3), 130/25,   
                     130/55(2), 131/5, 131/15,   
                     131/20(2) 
                     (Sōrā)  028/40 
                     (sora¶fendim)  003/20 
                     (sōrā´¶fendim) 096/20 
                     (sōracīmā)  002/05(2), 002/20 
                     (sōrām)  090/5 
soracaġ ol-   < soracak olmak, sormak  
                     s.o.-sañ  097/5 
soran ol-      soran olmak 
                     s.o.-mazdı  127/93 
sorul-           hesap sorulmak 
                     s.-ūr  107/80, 107/85   
soruş-           birbirini sormak 
                     s.-tular  106/65 
soruştur-     soruşturmak 
                     s.-dular 106/65 
sosyetē         öz. is. Sosyete, bir fabrika adı     
                     s.  002/20 
sou-              < soğumak, ısı kaybetmek 
                     s.-dunda  038/10 
                     s.-massa  054/25 
                     s.-r  104/95 
                     s.-rdu  021/20 
                     s.-rsa  054/25 
souġ             bk. soğuķ 
                     s. 070/5, 100/25 
                     s.+da  046/5 
souġla-         < soğuklamak, üşütmek 
                     s.-mīş  100/25 
souķ ķ ķ ķ             bk. soğuķ 
                     s. 005/30, 031/35, 101/50,   
                     104/115 
                     s.+lar  095/50 
                     s.+tan  123/55(2) 
sovan           bk. soğan 
                     s. 095/83 
                     s.+lā  021/10       
sovu-            < soğumak 
                     s.-yūp  065/70 
sovut-           < soğutmak 
                     s.-uruz  124/30 
soy               is. soy, nesil 
                     s.+uñ  033/30 
soy-              elbiselerini çıkarmak 
                     s.-duķ  043/25 
soyadı          is. soy isim 
                     s.+m  077/55, 089/25, 105/5   
soy isim        is. soyad 
                     s.i.+m  064/63 
soyun-          üstündekileri çıkarmak 
                     s.-dum  106/15 
                     s.-uñ  130/15 
                     s.-ur mu  130/15 
                     s.-abilir mi  130/15 
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                     s.-uvirmişler  130/20 
söbü             öz. is. Söbü, soyadı 
                     s. 106/75 
söen             is. < söğen, sopa, kazık, sırık 
                     s.+lerini  101/5 
söğüt            is. söğüt 
                     s.+üñ  007/10 
sök-             1. örgüsünü, dikişini ayırmak 
                     s.-erdi  013/45 
                     s.-mǖş  067/75 
                     2. gevşeterek çıkarmak, çekip   
                     ayırmak 
                     s.-ller  073/45 
                     s.-üydüm  106/5 
                     3. parçalarına ayırmak 
                     s.-en  104/110(2) 
                     s.-müşler  104/110 
                     s.-üp  104/110  
                     4. kurtarmak 
                     s.-emedik  062/30 
s––––ke              is. < söyke, dayanak, düz yer 
                     s. 076/25 
sökül-           çıkarılmak,  çekip ayrılmak 
                     s.-ür  100/45    
söle-             bk. söylemek 
                     s.-miceksiñiz 067/65 
                     s.-r  067/50 
s––––le-             bk. söylemek 
                     1. türkü, şarkı ilahi okumak 
                     s.-e  032/25(2) 
                     s.-ller  011/85, 025/20 
                     s.-llerdi  067/30, 101/50, 105/40 
                     's.-llerdi  105/35 
                     s.-rler  013/15 
                     s.-sē  032/25 
                     s.-sem  069/40 
                     s.-yemem  025/20 
                     s.-yen  069/35  
                     2. söylemek, sözle anlatmak 
                     s.  003/45, 081/15, 089/25, 106/5 
                     s.-di  123/30(2) 
                     s.-dik mi  125/71 
                     s.-ller  003/45, 050/50, 063/5 
                     s.-llerdi  013/55 
                     s.-medį  121/50 
                     s.-mes  108/20 
                     s.-meyim  032/40 
                     s.-mez  121/50 
                     s.-mezdi  121/50 
                     s.-r  131/20 
                     s.-rdi  131/20 
                     s.-sem  068/5 
                     3. haber vermek 
                     s.-ller  027/75 
                     s.-llerimişimiş  027/70 
                     s.-mēnce  092/25 
                     s.-rlerdi  027/65 
s––––lemiş ol-   < söylemiş olmak 
                     s.o.-urum  065/40 

s––––len-           bk. söylenmek 
                     s.-en  033/20 
                     s.-illerdi  067/35 
sömür-         içine çekmek 
                     s.-dü müydü  124/50 
sös kesme    is. < söz kesmek 
                     s.k. 125/30 
söyle-           1. düşündüğünü bildiğini sözle   
                     anlatmak 
                     s. 092/40 
                     (söylēceñ)  060/85, 089/20 
                     s.-dim  052/25 
                     s.-megden  102/50 
                     s.-mes  003/45 
                     s.-messeñ  084/5 
                     s.-meyē  029/5 
                     s.-mişti  088/21 
                     s.-miyosuñ  123/30 
                     s.-r  003/50(2), 049/25 
                     s.-rdi  037/15 
                     s.-riz  081/15 
                     s.-rke  071/5 
                     (söylēyim)  089/20 
                     s(i).-yeyim  095/5 
                     s.-yiñ  009/170 
                     s(ü).-yollardı  072/25, 072/30 
                     s(ü).-yorum  001/60 
                     s(ü).-yoruz  099/15 
                     s(ü).-yoz  071/40 
                     s(ü).-yüm  065/40, 071/20,   
                     071/25, 071/50 
                     s.-yemem  071/5 
                     s.-yemez  048/15 
                     s.-yip duruyor  092/45 
                     2. yapılmasını söylemek   
                     s. 104/75  
                     3. türkü, şarkı okumak 
                     s.-diler  105/25(3) 
                     s.-llerdi  105/30, 105/40 
                     4. haber vermek 
                     (söylēy)  009/170 
                     s(ü).-yollar  062/30   
s––––yle-           bk. söylemek 
                     s. 077/61 
söylen-         1. çıkışmak, sızlanmak 
                     s.-dim  009/20, 009/25 
                     2. söylenmek, ifade edilmek   
                     s.-en  033/5 
                     s.-iyor  049/25   
söyleyecek ol- söyleyecek olmak 
                     s.o.-dūm  040/20 
söz                is. 1. kelam, laf, lakırtı 
                     s. 003/55, 082/35 
                     s.+e  102/50 
                     s.+ü (iye.)  068/10, 113/5 
                     s.+üme  060/70 
                     s.+ünden  102/55 
                     s.+üne  018/10 
söz al-          birinin bir iş yapacağını kesin   
                     olarak bildirmesini sağlamak 
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                     s.a.-ıp  060/95 
                     s.a.-madıġdan  060/95 
söze başla-  konuşmaya başlamak 
                     s.b.-dım  060/90 
söze dal-      < söze dalmak, söze karışmak 
                     s.d.-ma  102/50 
söz ẹT-         < söz etmek, sözlenmek     
                     s.ẹ.-Tik  109/55 
söz gelimi    e. söz gelişi 
                     s.g.+nde  021/5, 021/25(3) 
söz kes-        evlenmek için karar vermek 
                     s.k.-eller  064/5 
sözle-           söz kesmek 
                     s.-diydik  109/55 
sözlettir-      konuşturmak, söyletmek 
                     s.-sin  015/35 
sözlü             is. sözlenmiş kişi 
                     s. 109/60 
                     s.+sü  121/10 
                     (sözlǖdük)  109/60 
sözü geç-      hatırı sayılmak 
                     s.g.-en  096/5 
                     s.g.-erdį  060/60 
sözüm cömātına  e. < sözüm cemaatine,  
                     sözüm bu cemaatten dışarı,   
                     sözüm bu meclisten dışarı 
                     s.c. 060/15, 060/40, 060/55,   
                     060/60, 060/75 
sözüm cömātınaķķķķ  bk. sözüm cömātına      
                     s.c. 060/25(2) 
sözüm ona   zf. sanki, güya 
                     s.o. 006/35 
sözüm yabana  e. söz meclisten dışarı 
                    s.y. 006/5, 006/10, 028/50,   
                    047/50, 100/20, 101/45 
                    (sözüm yabanā)  006/5, 078/30,   
                    101/40 
sözü uzat-    gereğinden fazla konuşmak 
                     s.u.-tım  068/10   
spor             is. Fr. spor  
                     s. 052/35 
su                 is. su 
                     s. 001/70(3), 003/35(2), 006/50,   
                     009/45(3), 009/80(3), 010/70,   
                     011/25, 017/25(2), 027/45(2),   
                     037/30, 049/40(2), 049/45(2),   
                     049/46, 050/25, 050/40, 050/60,   
                     051/15, 053/20(4), 065/45,   
                     069/20, 070/5, 070/40, 071/40(2),   
                     073/25, 073/30(2), 073/60(2),   
                     074/55, 091/10, 091/20(2),   
                     092/15, 092/50, 094/15,   
                     095/20(2), 100/45, 101/50(2),   
                     102/40, 104/100(3), 104/115(2),   
                     104/120, 106/105(2), 119/30,   
                     121/40(2), 122/10, 127/40(4),   
                     127/55, 127/65 
                     (sū)  001/70(2), 006/30, 050/25,   
                     065/45, 099/10 
                     (su¶ābıñ)  100/20 

                     s.+da  0477175, 107/45 
                     s.+dan  073/30, 095/55 
                     s.+lar  037/25(2), 092/15, 095/70,   
                     099/10, 120/5 
                     s.+mu  045/20   
                     s.+ya  009/5, 009/10, 009/25,   
                     017/25, 031/40, 038/12,   
                     047/60(2), 060/15, 096/45 
                     (suya muya)  031/45 
                     s.+u (yük.)  009/10(2), 009/170,   
                     021/20, 049/45(2), 050/60,   
                     050/90, 071/45, 074/35,  
                     104/110(2), 104/115, 106/105 
                     s.+yū  001/70, 101/50 
                     s.+u(iye.)  023/10, 026/10, 050/20,                         
                     069/60(2), 074/55(2), 101/50,   
                     119/5(2), 125/5 
                     s.+yula  120/45 
                     s.+yulā  061/10, 091/20 
                     s.+yum  107/65 
                     s.+yumuz  036/10, 091/20,   
                     095/65, 095/70 
                     s.+yundan  095/55 
                     s.+yunu  022/15, 024/10, 025/5(3),   
                     070/5, 074/45, 092/15, 111/15(5),   
                     111/20, 124/5 
                     s.+yunū   044/20 
                     s.+yuñ  024/10, 050/60, 050/85,   
                     053/10, 074/45, 095/65, 097/20,   
                     119/30 
                     s.+ları  027/45, 094/15, 095/20,   
                     095/70 
                     s.+larla  075/55 
su böreği      is. bir börek türü 
                     s.b. 071/45 
                     s.b.+ni (su börēni)  071/45 
su dikeni      is. bir ot türü 
                     s.d. 100/40   
subay           is. subay 
                     s. 016/15, 081/5, 127/70 
                     s.+ı (iye.) 123/40 
                     s.+ıla  016/15 
                     s.+ımız  130/55(2) 
                     s.+ıñ  081/15, 123/30(2) 
                     s.+lar 083/20, 127/80 
subaylıķķķķ       is. < subaylık, subay olma durumu  
                     s.+ını (subaylīnı)  016/15 
sucu             öz. is. Sucu, soyadı 
                     s. 085/28 
sucuġ           bk. sucuķ      
                     s.+lar  050/100 
sucuķ  ķ  ķ  ķ                                      is. < sucuk 
                     s. 117/30, 117/35 
                     s.+u (yük.) (sucū)  117/35 
suç işlen-     suç işlenmek 
                     s.i.-dį  102/10 
suÇlu           sf. < suçlu   
                     s. 003/30   
sudurā         öz. is. < Sudurağı, belde adı 
                     s.+nıñ  073/30 
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sufra            bk. sofra 
                     s.+da  009/45 
                     s.+sına  009/175(2) 
suh ol-          bk. sulh olmak 
                     s.o.-du  068/10 
                     s.o.-unsurā  068/15 
sula-             su vermek     
                     (sulācam)  009/170 
                     s.-dıġdan  027/45, 111/15 
                     s.-dīmız  027/20 
                     s.-laycañ  009/165 
                     s.-lamayoñ  027/45 
                     s.-lar  119/30 
                     s.-lardıĥ  027/20(4) 
                     s.-rdıķ  027/20, 043/55 
                     s.-rız  027/45(3), 111/15 
                     s.-rīz  027/45 
                     s.-rķa  096/45 
                     s.-rķā  009/165 
                     s.-ya  017/5(3), 074/60 
                     s.-yan  027/45  
                     s(u).-yoñ  100/40 
                     s.-yabiliyoñ  027/45 
sulo-             bk. sulamak 
                     s.-yorruz  100/40 
sulaķķķķ            sf. < sulak, suyu bol  
                     s. 015/5 
sulāle           bk. sülāle 
                     s.+sinden  070/10 
sulama         is. sulama 
                     s. 023/5, 027/45 
                     s.+larını  098/15 
                     s.+nıñ  009/165                   
sulan-           sulama işi yapılmak 
                     s.-ır  095/20(2) 
                     s.-ırdī  031/15 
                     s.-mān  027/50 
                     s.-mayan  027/50 
                     s.-abiliyor  095/70 
sulh ol-         sulh olmak, barış yapmak 
                     s.o.-du  068/10 
sultan selim öz. is. Yavuz Sultan Selim     
                     s.s. 105/70 
sultan süleyman öz. is. Kanuni Süleyman 
                     s.s.+a  107/65 
sultan hamid öz. is. Sultan Hamit 
                     s.h. 094/10 
                     s.h.+ē  094/10 
sulu              sf. 1. içinde su olan    
                     s. 092/15, 106/30, 118/20 
                     (sulū)  118/20 
                     2. utanmaz   
                     s. 106/115 
                     3. suyu bol olan, sulak    
                     (sulū)  027/50 
sulu çorba   is. çorba 
                     s. 072/25(2) 
sumā ekşisi  is. < sumak ekşisi 
                     s.e. 118/20 
sur                is. < Ar. sūr, kale duvarı 

                     s.+ulan  040/15 
surat            is. < Ar. sūret, yanak 
                     s.+larım  001/60 
surbahan     öz. is. < Sürbehan, bir köy 
                     s.+a  042/5 
                     s.+ā  042/5 
                     s.+da  042/5 
susuz            1. zf. suyu az olan 
                     s. 043/5 
                     2. sf. suyu az olan 
                     s. 071/15 
suşlu            bk. suÇlu 
                     s.+yu  015/10 
suşsuz          sf.  < suçsuz  
                     s.+u (yük.)  015/10 
suva-            sıvamak, sıva vurmak 
                     s.-rīz  124/15 
suvaķķķķ           is. < suvat, su kenarı, pınar 
                     s. 001/70 
süccü            bk. sütçü 
                     s. 006/15 
süLLLLLLLLü            bk. sütçü 
                     s.+nüñ  006/15 
                     s.+ye  006/15 
sülāle           is. Ar. soy, hısım akraba 
                     s.+den isem  095/30 
                     s.+leri  007/50 
                     s.+mden  112/10 
                     s.+me  112/5 
                     s.+mē  112/10 
                     s.+niñ  095/30 
                     s.+ñiz  009/30 
                     s.+sį  050/15 
                     s.+sinden  131/20 
süleyman     öz. is. Süleyman, erkek adı    
                     s. 003/10, 003/20, 007/30,   
                     008/10(2), 008/60, 057/5 
                     s.+ā  008/60 
                     s.+ı (yük.)  008/55(2) 
                     s.+ım  008/10 
                     s.+ımıñ  008/15 
                     s.+ıñ  008/15 
sülüman       bk. süleyman 
                     s. 068/60 
                     s.+a  068/60(2) 
sülüman hacı öz. is. < Süleyman Hacı, bir köy   
                     adı ve o köye adı verilen kişi 
                     s.h. 068/45(2), 068/45, 068/50,   
                     068/60(2), 068/62 
                     (sülüman hacī)  068/45 
                     s.h.+nıñ  068/50 
sülüs             is. Ar. askerlik belgesi 
                     s. 052/20 
                     s.+ümü  070/20 
sülüyman hacı bk. sülüman hacı 
                     s.h. 068/40 
sümbüllǖ     sf. < sümbüllü, sümbülü çok olan 
                     s. 082/45, 107/75 
sümeye        zf. boşuna 
                     s. 042/15 
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sümürücü    is. < sömürücü, fil 
                     s. 124/45 
süne             is. zararlı bir böcek 
                     s. 027/10 
süngü           is. süngü 
                     s. 009/165, 123/25, 123/30 
                     s.+nüñ  123/50 
                     s.+yle 075/105 
                     s.+yü  123/55 
sünnet          is. Ar. 1. Hz.. peygamberin söz ve   
                     davranışları 
                     s. 011/65 
                     2. sünnet merasimi 
                     s. 025/31 
                     3. namazların sünnet olan kısmı  
                     s. 026/5 
                     s.+i (yük.)  026/5 
sünnetçi       is. sünnet eden kimse   
                     s. 025/33   
sünnet-i seniyye is. Ar. Hz.. peygamberin söz   
                     ve davranışları 
                     s.s.+siyle  011/15 
sünnįįįį            sf. < Ar. sun‘į, yapay 
                     s. 075/75 
süper            sf. < Fr. super, çok üstün           
                     s. 120/25 
süpür-          temizlemek 
                     s.-ürdüg  006/65 
süpürge       is. temizlik aracı 
                     s. 006/60, 077/5 
sür-              1. önüne katıp götürmek 
                     s. 075/40(3) 
                     2. saban veya pulluk ile toprağı   
                     işlemek 
                     s.-dük  101/20(2) 
                     s.-dükten  031/30 
                     s.-düm  027/15, 086/5, 107/30,   
                     127/5(2) 
                     s.-dǖmüz  006/5, 083/57      
                     s.-eller  037/40, 073/70(2)  
                     s.-ellerdi  073/70, 073/75(2) 
                     s.-ellerdį  073/65, 120/20 
                     s.-medim  086/5 
                     s.-emeñ  028/60 
                     s.-meyen   037/45 
                     s.-eñ  028/60, 070/25(2) 
                     s.-er  031/25, 101/20(2) 
                     s.-ēr  119/45 
                     s.-erdig  006/10 
                     s.-erdik  006/5(2),  027/15,   
                     028/40, 028/55(2), 031/10(4),   
                     127/5 
                     s.-eriz  008/45, 101/20, 127/5 
                     s.-erkene  031/25, 031/30 
                     s.-üncē  006/45 
                     s.-üvẹrdįm  127/10 
                     s.-üvẹrecek  119/50 
                     3. temas ettirmek, üzerine   
                     gezdirmek, koymak 
                     s.-dǖñ  019/55 

                     s.-eller  050/85, 050/100 
                     s.-erdik  105/20 
                     s.-eriz  071/45, 124/20 
                     s.-üp  119/40 
                     4. uzaklaştırmak, göndermek 
                     s.-dü  084/5 
                     s.-düler  068/10 
                     s.-erdi  100/10 
                     5. geçmek 
                     s.-dü  089/10                       
                     6. herhangi bir araç kullanmak         
                     s.-düm  001/5    
                     s.-üyor  034/35 
                     7. yaşamak, keyif sürmek 
                     s.-sün  013/55    
                     s.-üyoruz  089/25 
                     8. zaman almak 
                     s.-müş  037/25 
                     s.-üp  083/30 
sürdür-        devam etirmek 
                     s.-üp  015/20, 128/10 
süreli            sf. süresi olan 
                     s. 091/10 
sürgü            is. canlı, dinamik, gençlik 
                     s. 018/25 
sürt-             bir şeyi bastırarak diğer bir şeyin   
                     üzerinden geçirmek 
                     s.-e  074/45(3) 
                     s.-ellerdį  120/45 
                     s.-erek 102/40 
                     s.-erekten  091/5 
                     s.-eriz  115/10, 115/28, 115/29 
                     s.-erįz  115/5, 115/28 
                     s.-ersin  115/10 
sürü             1. sf. çok, pek çok 
                     s. 012/25, 065/20 
                     2. hayvan grubu 
                     s. 075/50 
                     (sürǖ)  107/10, 116/15, 120/15 
                     s.+ler  097/15 
                     s.+leri  107/10 
                     s.+lerlen  125/50 
                     s.+nüñ  075/50, 101/10(3) 
                     s.+sü  075/15, 075/35, 075/70(2) 
                     s.+sǖ¶bi  107/10 
                     s.+yē  075/65 
sürü ẹt-        < sürü etmek, sürü durumuna   
                     getirmek 
                     s.ẹ.-ti  075/50 
sürül-           toprak işlenmek 
                     s.-dükten  090/5 
                     s.-ürdǖ  090/5 
                     s.-ürmüş  099/15(2) 
sürün-          yoksul ve perişan yaşamak 
                     s.-escē  033/20 
                     s.-üyürük  057/5  
süs                is. süs 
                     s. 049/35 
                     s.+ler  067/50 
süs-              tos vurmak 
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                     s.-er  106/100 
süsle-           süslemek, tezyin etmek 
                     s.-ller  032/10, 048/30, 104/130 
                     (süsleller püsleller) 032/20 
                     s.-rdik  103/10 
                     s.-rler  077/5 
süslen-         süslenmek 
                     s.-iller  072/40 
                     s.-irdį  045/20 
süslü            sf. süslü, süsü olan 
                     s. 072/40(2) 
süt                is. süt 
                     s. 011/25(2), 053/10(2), 054/45,   
                     060/15, 075/65, 075/70, 085/5,   
                     092/50, 092/55, 095/55, 095/60,   
                     095/70, 100/15, 101/40, 102/45,   
                     106/10 
                     (süT)  095/60 
                     (süd)  075/70 
                     s.+ler  095/55 
                     s.+lerē  097/32 
                     s.+leri  054/30, 095/55 
                     s.+lerimizi  095/50 
                     s.+ten  050/110 
                     s(d).+ü (yük.)  050/125,   
                     054/25(2), 057/60, 074/65(2),   
                     075/75, 125/60 
                     s(d).+ǖ (yük.)  074/70, 102/15 
                     s(d).+ü (iye.) 053/15   
                     s(d).+ünen  105/5, 105/10 
                     s(d).+ünü  075/70 
                     s(d).+üñ  050/110, 057/60 
sütçü            is. sütçü 
                     s. 095/55 
sütlaç           is. sütlaç  
                     s. 072/25, 072/30 
sütleğēn       is. < sütleğen, bir, iki veya çok  
                     yıllık, sütlü, otsu veya çalımsı  
                     bitki 
                     s. 029/20 
sütlen-         süt verecek duruma gelmek 
                     s.-įr  009/110 
sütlü çorba  is. süt ile yapılan bir çorba    
                     s.ç. 021/5 
sütlü tahrana is. < sütlü tarhana 
                     s.t. 008/40 
                     s.t.+yı  008/40   
süt makinaları is. < süt makineleri 
                     s.m.+ndan  102/15 
süvari           bk. süvāri 
                     s. 109/35, 109/40 
                     s.+ler 109/35 
                     s.+yimiş  007/10 
süvāri           is. Far. süvari, atlı asker 
                     s. 042/5(2) 
süveter         is. < İng. sweater, kolsuz kazak 
                     s. 103/5, 106/80 
süveyş          öz. is. Süveyş kanalı 
                     s.+den  104/25 
süz-              delikliden geçirmek 

                     s.-dük mü  054/25 
                     s.-eller  104/115 
                     s.-er  025/5 
                     s.-eriz  024/20, 054/25 
süze              bk. süzek 
                     s.+i (yük.)  004/5 
süzek            is. süzek, süzgeç 
                     s. 115/20    
süzme           is. süzme yoğurt 
                     s. 061/10(2), 062/15 
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şafā              is. < Ar. şafak   
                     ş.+la  043/55, 043/60   
şafā¶¶¶¶t-         < şafak atmak, hava aydınlanmak 
                     ş.-mıştır 123/65(2) 
şafaķ ķ ķ ķ attıttır- < şafak attırmak, üzerine güneş  
                     doğmak 
                     ş.a.-mazımış 112/10 
şaġalaşmā   is. < şakalaşma 
                     ş. 121/56 
şahabettin harput  öz. is. Şahabettin Harput,   
                     kişi adı 
                     ş.h.+giliñ 104/55 
şahıs             is. < Ar. şahs, kişi 
                     ş.+lar  003/105 
şahsen          zf. Ar. şahsen, bizzat      
                     ş. 001/55 
şaıs              bk. şahıs 
                     ş.+lar 116/10 
şāid              is. < Ar. şāhid, şahit, tanık 
                     ş. 052/15 
şāin              öz. is. < Şahin, soyadı 
                     ş. 119/5 
şaitlik           is. < şahitlik, tanıklık 
                     ş.+inden (şaitlįnden)  081/15 
şaķķķķā             is. < şaka, latife 
                     ş. 071/40(2) 
şaķķķķı-             < şakımak, güzel ve ezgili ötmek 
                     ş.-yıp 107/55 
şaķ ķ ķ ķ şaķ ķ ķ ķ ol-   < şak şak olmak, alkışlamak 
                     ş.ş.o.-du  123/60 
şal ġabaġ     is. < şal kabak, bir kabak türü 
                     ş.ġ. 029/20(2) 
şalġırtı         is. şalgırtı, yabsıma ses 
                     (şalgırtı malgırtı)  034/25 
şāl-i hāzır    is. < Ar. hāl-i hāzır, şu anda 
                     ş.h.+da  095/55 
şalvar           is. < Far. şelvār, bir giysi türü   
                     ş. 042/20 
                     ş.+ınā  067/75 
şam              bk. çam 
                     1. çam, yaprakları dikenli ağaç 
                     ş. 029/15, 031/35 
                     ş.+ıñ  070/40 
                     2. öz. is. Şam şehri    
                     ş.+a  062/5 
                     ş.+dan  062/5(2), 062/10 
şamatalıķķķķ                    is. < şamatalık, eğlence    
                     ş. 068/30 
şan               is. < Ar. şān, nam, şöhret 
                     ş.+ı (iye.)  007/50 
şāne ol-        < Far. şahāne, çok güzel  
                     ş.  040/15 
şans              is. < Fr. chance, şans 
                     ş.+ı (iye.)  065/5 
şāp-              bk. şey yapmak 
                     ş.-allar  095/45 
                     ş.-ıyollarımış  121/55 
                     ş.-tīnda  063/5 

şapġa           bk. şapķa 
                     ş. 106/75 
                     ş.+sı  106/80 
                     ş.+yı  120/50 
şapķķķķa           is. Rus. şapka 
                     ş. 057/40 
                     (şapķā)  057/25 
şarapnel       is. < Fr. shrapnel, şarapnel   
                     ş. 075/15 
şarķķķķı             is. < Ar. şarķį, ezgili parça    
                     ş. 032/25 
şarp              is. < Fr. eşarp, baş örtüsü 
                     ş. 003/70(2) 
                     ş.+a  011/5 
şarpadaķķķķ      is. < şarpadak, vurma, çarpma   
                     sesi    
                     ş. 017/25 
şart               is. Ar. zorunluluk, koşul 
                     (şārt)  010/80 
                     ş.+mı  010/80 
                     ş.+ıylā  027/15 
                     ş.+ları  011/60 
şaşķķķķın ol-     < şaşkın olmak 
                     ş.o.-ullardı  030/30 
şavķķķķ                                                        is. < Ar. şevķ,  ışık    
                     ş.+ı (iye.)  106/55 
                     ş.+ına  031/35 
                     ş.+ında  006/25 
şavlar           bk. şalvar 
                     ş. 105/25 
                     (şavlār)  057/35 
şāyet            bağ. Far. eğer 
                     ş. 003/55, 003/60 
şe                  bk. şey  
                     ş. 012/20, 013/45, 076/5 
                     ş.+cik  083/40 
                     ş.+de  049/40, 104/135 
şē                  bk. şey  
                     ş. 121/45, 125/50     
                     ş.+den  063/5 
                     ş.+ler  011/15, 054/25 
                     ş.+lerden  124/10 
                     ş.+lere  011/65 
                     ş.+ne  006/35 
şebit             bk. şepit 
                     ş. 0 47/155 
şeFtāli          is. < Far. şeft-ālū, şaftali 
                     ş. 023/10 
                     (şeFtālį)  029/15 
                     ş.+si 125/5 
şefTeli          bk. şeFteli 
                     ş. 021/15 
                     ş.+den  021/15 
şehir             is. < Ar. şehr 
                     ş. 011/45, 125/20, 125/25 
                     ş.+de  019/50 
                     ş.+den  022/15 
                     ş.+e  006/50, 009/65, 009/95,   
                     011/45, 070/25 
                     ş.+ine  130/15 
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                     ş.+iñ  051/15 
                     ş.+ler  010/35 
şehit             is. < Ar. şehįd 
                     ş. 075/85, 130/40 
şehreli ol-    < çehreli olmak, güzel olmak 
                     ş.o.-ūr  124/40 
şeir               bk. şehir 
                     ş.+den  047/40 
                     ş.+e  009/100 
şeit               bk. şehit 
                     ş. 104/55 
                     ş.+ler  104/20 
şeitlik           is. < şehitlik 
                     ş.+i (yük.) (şeitlį)  104/20 
                     ş.+ler  104/20 
şeker            1. is. Far. şeker, tatlı madde 
                     ş. 021/15, 021/20, 028/25,   
                     051/10, 055/25, 057/10, 057/30,  
                     074/20, 095/80, 101/60, 124/35,  
                     124/40(2) 
                     (şekēr )  082/40, 105/10, 131/15 
                     ş.+den  071/50 
                     ş.+i (iye.) 124/35 
                     ş.+i (yük.)  057/10, 105/15 
                     ş.+į (yük.)  028/25 
                     ş.+ilē  124/35 
                     ş.+inden  054/5 
                     ş.+ini  070/25 
                     ş.+le  021/20 
                     ş.+le  096/20 
                     ş.+len  051/5, 051/10, 071/50 
                     2. öz. is. Şeker, soy adı 
                     ş. 025/25   
şeker baklası is. lezzetli bir bakla 
                     s.b. 040/35 
                     ş.b.+m  044/10 
şekerli          sf. şekerli, şekeri olan 
                     ş. 072/25 
şeker pancarı is. şeker pancarı 
                     ş.p. 073/60 
şekil             is. < Ar. şekl, davranış biçimi,   
                     tutum, tarz  
                     ş. 013/30 
                     ş.+de  001/40,  019/15, 019/35,   
                     025/5, 037/15, 050/65, 064/55,   
                     102/60, 111/25, 111/30, 112/15,   
                     117/15, 117/30, 117/35, 119/51,   
                     123/75, 123/76 
                     ş.+dē  107/50, 115/15, 123/25,  
                     ş.+e  117/35  
                     ş(i).+i (iye.)  010/30, 096/50,   
                     111/5, 117/35, 120/20 
                     ş(i).+inde  027/70, 040/15, 083/40,   
                     099/5(3), 104/125, 104/135  
                     ş(i).+indē  104/135 
                     ş(i).+ndeki  001/50      
şekiş             bk. çekiç 
                     ç.+lerden  115/20 
şemsiye        is. < Ar. şemsiyye 
                     ş.+niñ  113/25 

şen               is. neşe 
                     ş. 027/70(2) 
şenlig           bk. şenlik 
                     ş. 070/15 
                     ş.+lerini  070/15 
şenlik           is. eğlence  
                     ş. 045/25(2), 068/30, 120/30 
                     ş.+lerine  097/10(2) 
                     ş.+ile (şenlįle)  074/40 
şepit             is. hamurdan ince açılarak sacda   
                     pişirilen ekmek, ince yufka 
                     ş. 088/5, 089/15(2) 
şer                is. < Ar. şerr, kötülük 
                     ş(r).+inden  033/5(2) 
şēr                bk. şehir 
                     ş. 058/15 
                     ş.+den  011/55, 028/40 
                     ş.+e  028/10, 130/15 
şerbed          bk. şerbet 
                     ş. 096/5 
şerbet           is. Ar. şerbet, tatlı içecek 
                     ş. 011/90, 022/10, 067/10,   
                     067/25, 096/5, 096/15(2), 101/60 
                     (şerbet merbet)  101/60 
                     ş.+i (yük.)  006/30 
                     ş.+imizi  072/5 
                     ş.+ini  105/15 
şerbēt           bk. şerbet 
                     ş.+inį  107/86 
şerfe             bk. şerife 
                     ş. 010/75, 077/55 
                     ş.+ye  009/25 
şeriat            is. < Ar. şerį‘at, din kuralları 
                     ş.+a  011/45 
şerif              bk. şerife 
                     ş. 007/20 
şerif              öz. is. Şerif, erkek adı 
                     ş. 030/15 
şerife            öz. is. Şerife, kadın adı    
                     ş. 010/70 
şeşgēg          bk. keşkek 
                     ş. 012/15 
şeşit              bk. çeşit 
                     ş. 101/55 
ş¶¶¶¶ẹt-            < şey ẹtmek 
                     ş.ẹ.-miyoruz  049/30 
şē¶¶¶¶t-            bk. şey ẹtmek 
                     ş(d).-eler  024/5, 064/25 
                     ş(d).-elerdi  021/10 
                     ş(d).-er  097/15 
                     ş(d).-erdik  030/10 
                     ş(d).-eller  096/30   
                     ş(d).-ellerdi  010/85 
                     ş.-messe)  049/40 
                     ş.-meyelim  021/62 
                     ş.-mezler  024/15 
                     ş.-miyollar  024/27 
                     ş.-tik  083/20 
şevket          is. < Ar. şerbet, kız verildiği   
                     zaman yapılan yeme içmeli tören 
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                     ş. 047/95(3), 047/100 
                     ş.+e  047/85, 047/95(2) 
                     ş.+i (yük.)  047/100 
                     ş.+imiz  047/95 
şevtāli          bk. şeFtāli 
                     ş. 074/50 
                     (şevtālį)  039/15 
                     ş.+niñ  023/5 
şey                is. < Ar. şey’ 
                     ş. 003/10, 003/15, 003/40,   
                     003/50, 003/70, 003/105,   
                     003/110(2), 003/115(2),   
                     003/125(2), 003/130, 004/10,   
                     005/5, 005/25, 007/15, 007/20(2),  
                     008/35, 008/50, 008/60(2),   
                     009/30, 009/80, 010/5, 010/50,   
                     010/75, 011/10, 011/25, 011/65,   
                     011/75, 011/80(2), 011/90,   
                     012/5(2), 012/10, 012/25,   
                     013/20(2), 013/25, 015/35, 016/5,   
                     017/15, 017/26, 021/5, 021/60,   
                     028/25, 028/35, 028/40, 035/5(2),   
                     036/20, 037/25, 037/35,   
                     040/20(3), 040/25(2), 040/30(2),   
                     040/40, 040/41(2), 045/5, 047/45,   
                     047/85, 047/90, 047/160, 047/165,   
                     047/195, 049/10, 049/15, 049/35,   
                     049/45(2), 050/80, 052/5, 052/15,    
                     052/20, 054/20(3), 060/5, 060/50,   
                     060/70, 060/90, 060/110(2),   
                     061/23, 062/30(2), 066/10,   
                     067/10, 067/75, 068/10, 070/10,   
                     070/25, 071/25, 072/25(2),   
                     072/30, 074/50(2), 075/65,  
                     076/25, 077/15, 077/20, 077/40,  
                     079/5, 079/10, 080/5, 080/10,   
                     081/20, 083/5, 083/20, 083/35,   
                     085/25, 086/5, 088/20, 091/10,  
                     092/5, 092/10, 092/15(2), 092/25,  
                     092/30(2), 092/35(2), 092/40,   
                     092/45(2), 092/55, 093/5, 094/35,   
                     095/25, 095/60, 096/20(2),   
                     096/25, 096/30, 096/40, 098/15,   
                     099/15, 100/15, 100/30, 100/30,                  
                     100/45, 102/60, 104/10,   
                     104/15(2), 104/20, 104/30,   
                     104/55, 104/60, 104/65(2),   
                     104/100, 104/110(2), 104/115,   
                     104/120, 104/140, 104/155,    
                     105/50(3), 106/50(3), 106/60,  
                     107/20, 107/45(2), 108/15,   
                     108/20, 109/25(3), 109/30(2),   
                     109/35, 109/40, 109/50(2), 111/5,  
                     111/25(2), 111/30(3), 112/15,   
                     113/5, 113/10, 113/30(2), 115/10,  
                     116/10, 116/15, 117/25, 118/5,  
                     118/20, 118/25(2), 119/5,   
                     119/10(3), 119/20, 119/30,   
                     119/35, 119/52, 120/10, 120/40,   
                     120/50, 120/55, 121/5(2), 121/20,   

                     121/25, 121/35(3), 121/45(2),   
                     121/55, 121/56, 121/57,   
                     123/15(2), 123/20, 123/75,   
                     123/76(2), 124/30, 124/50,     
                     124/52, 125/5, 125/30, 125/40,   
                     125/45, 126/20, 126/35, 126/40,   
                     127/10, 127/35, 127/65(2), 130/35 
                     ş.+de  003/40, 004/10, 007/10,   
                     009/160, 017/5, 034/15, 092/20,   
                     095/5, 104/5, 104/155 
                     ş.+dē  010/95, 052/30, 077/60,   
                     109/65, 118/32, 123/65 
                     ş.+deki  019/50 
                     ş.+den  005/5, 015/20, 017/10,  
                     062/5, 062/20, 104/25, 108/20,  
                     109/85, 115/5, 111/10 
                     ş.+dēn  030/5 
                     ş.+di  001/40, 072/25 
                     ş.+e  010/30, 013/25, 016/15(2),   
                     021/20, 037/25, 046/5, 049/45,   
                     062/5, 062/15, 081/20, 085/20,   
                     105/75, 106/55, 109/60, 120/35,   
                     121/45, 121/55, 127/20, 127/25,   
                     127/60, 127/85, 129/10 
                     ş.+ē  003/50, 010/25, 017/20,   
                     037/40, 062/5, 084/5, 121/30,   
                     125/15 
                     ş.+ē¶dar  127/25 
                     ş.+i (yük.)  003/80, 003/135,   
                     004/10, 010/80, 017/5, 021/25,   
                     028/25, 028/30, 045/5, 052/35,   
                     062/30, 078/15(2), 082/15,   
                     082/35, 091/15, 102/65, 104/50,   
                     105/45, 109/5, 109/55, 109/70,   
                     127/75 
                     ş.+į (yük.)  075/90, 113/10,   
                     119/35, 119/40, 
                     ş.+i (iye.) 003/75, 007/55, 012/15,   
                     028/50, 040/15, 049/20, 049/35,   
                     050/115, 054/45, 060/85, 061/15,   
                     096/25, 097/15, 106/115,   
                     111/5(2), 111/35, 111/37, 113/10,   
                     116/15, 121/15, 126/35 
                     ş.+į (iye.)  088/5, 096/30, 111/35,   
                     114/10, 123/65 
                     ş.+ile  009/165, 123/65, 124/30 
                     ş.+im  080/5 
                     ş.+imden  080/5 
                     ş.+imiş  010/40 
                     ş.+imiz  004/5, 008/25, 050/30,   
                     120/50, 126/20, 126/25 
                     ş.+in(yük.)  012/15 
                     ş.+inde  021/15, 050/30 
                     ş.+ine  093/10   
                     ş.+ini  003/40, 011/60, 037/50,   
                     096/52, 097/5, 103/5, 104/160,   
                     120/85 
                     ş.+iñ  003/25, 003/55, 003/100,   
                     003/115, 003/120, 003/130,   
                     008/60, 012/15, 060/75, 062/15,   
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                     082/10, 097/20, 102/65, 102/66,   
                     107/5, 111/5, 119/40, 120/25,  
                     120/70 
                     ş.+iydim  030/10 
                     ş.+iyle  095/75, 104/150, 110/13 
                     ş.+le  022/5, 061/10, 084/10,   
                     097/31, 104/85, 109/15, 117/25  
                     ş.+lē  036/20, 104/160 
                     ş.+ler  002/25, 003/35, 003/125,   
                     006/25, 011/90, 012/10, 031/15,   
                     035/15, 040/20, 050/75, 053/15,   
                     055/15, 060/45, 067/25(2),  
                     067/35, 067/55, 067/65, 067/70,   
                     072/40, 074/70, 083/57, 098/21,   
                     102/55, 107/55(2),  
                     111/15, 113/15, 113/25(2),   
                     113/30, 119/25, 119/35, 119/40,   
                     119/50, 119/53, 120/70, 121/20,   
                     121/25, 121/35, 121/45, 123/25,  
                     124/53, 125/20, 125/65, 126/20,   
                     127/50 
                     ş.+lerde  037/45, 116/10 
                     ş.+lerdē  040/15 
                     ş.+lerden  097/25, 124/25 
                     ş.+lere  093/15 
                     ş.+lerē  021/25 
                     ş.+leri  010/25, 010/115, 019/60,   
                     050/95, 061/10, 081/5, 097/25,   
                     098/5, 124/15 
                     ş.+lerį  119/20, 119/25, 119/40,   
                     125/15 
                     ş.+lerimiz  010/105 
                     ş.+lerimize  062/10 
                     ş.+lerinde  104/55 
                     ş.+lerini  097/5 
                     ş.+lerinį  027/5 
                     ş.+leriñ  037/30, 085/20 
                     ş.+lerle  010/25, 116/5, 124/15(2) 
                     ş.+lermiş  050/75 
                     ş.+mi  060/105 
                     ş.+si  011/25, 011/50, 064/10 
                     ş.+sinden  053/20 
şēy                bk. şey 
                     ş. 064/10, 108/15   
şẹy                bk. şey 
                     ş. 001/10, 008/15, 040/35,   
                     064/15, 064/35, 068/25, 068/55,   
                     104/90, 131/5 
                     ş.+de  008/10, 008/15   
                     ş.+dē  032/30, 049/15, 050/110 
                     ş.+de mi  008/10 
                     ş.+den  049/20, 075/100 
                     ş.+e  034/10, 049/25, 057/25,   
                     060/15, 062/35, 067/70, 075/55,   
                     092/5, 104/35, 118/10 
                     ş.+ē  064/25, 093/5, 096/50,   
                     104/30, 127/45 
                     ş.+ile  002/15, 069/20 
                     ş.+i (yük.)  078/15, 104/45 
                     ş.+inden  049/20 

                     ş.+inē  093/10 
                     ş.+ine  102/60 
                     ş.+ini  024/10, 048/30, 089/10 
                     ş.+inį  016/17 
                     ş.+ler  069/55 
                     ş.+leri  121/25 
                     ş.+miş  092/35 
şe¶¶¶¶yap-       < şey yapmak 
                     ş.-alım  127/25 
                     ş.-allar  024/15, 104/110,  
                     104/115, 104/130, 119/50 
                     ş.-allardı  121/5 
                     ş.-an  111/15 
                     ş.-ar  104/135 
                     ş.-arız  111/10 
                     ş.-ıyollarımış  117/25 
                     ş.-ıyor  111/15 
                     ş.-maz  111/35 
                     ş.-mıyorū  111/20 
                     ş.-tıķ  104/25 
                     ş.-tılar  010/25 
şey ẹt-          < şey etmek 
                     ş.ẹ.-medi  007/15 
                     ş.ẹ.-mez  050/120 
                     ş.ẹ.-mezler  024/15 
                     ş.ẹ.-miş  037/25 
                     ş.ẹ.-ti  127/65(4) 
                     ş.ẹ.-tiler  021/50 
                     (şẹy¶delerdį)  092/50 
                     (şey¶diyolar)  050/50 

                      (şey¶deler)  104/90 
şẹy ẹt-          bk. şey ẹtmek          
                     ş.ẹ.-iyordum  112/5 
şēy ẹt-          bk. şey ẹtmek 
                     ş.ẹ.-iyorusuñ  124/30 
şẹy it-           bk. şey ẹtmek       
                     ş.i.-mez  092/60 
                     ş.i.-eriz  092/20           
şe˚yle           bk. şöyle 
                     ş. 057/55 
şeyle-           şeylemek, şey yapmak 
                     ş.-riz  054/45 
şeyli              sf. şeyi olan 
                     ş. 050/80(2), 115/25 
                     (şeylį)  104/150 
                     (şẹylį)  127/90 
şeylik            is. şeylik 
                     ş. 123/5 
şey ol-          şey olmak 
                     ş.o.-acā  017/25 
                     ş.o.-du  010/25 
                     ş.o.-masın  024/25 
                     ş.o.-ur  105/75, 118/25 
şeytan          is. < Ar. şeytān 
                     ş. 062/30, 092/35(2), 092/40(4),   
                     092/45 
şeytanıñdan bul- < şeytanından bulmak, başı   
                     belaya girmek 
                     ş.b. 033/20 
şıh said         öz. is. Şeyh Sait 
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                     ş.s.+iñ  075/20 
şıh fadime    öz. is. Şıh Fadime, bayan adı 
                     ş.f.+lerden  112/10 
şıķķķķ                sf. < Fr. chic, şık, iyi giyimli  
                     ş. 011/100 
şıķķķķış-            < sıkışmak, zorda kalmak 
                     s.-tı  062/30 
şımaķķķķ           is. < sumak, ekşilik vermek için  
                     dövülerek yemeklere katılan   
                     mercimeğe benzeyen meyvesi 
                     ş. 028/10 
şıra               is. <  Far. şire, üzüm suyu 
                     ş. 044/20, 109/75 
                     ş.+nıñ  109/80 
                     ş.+sı  117/25 
şıraman       is. içinde üzüm çğnenen taş tekne 
                     ş.+ā  109/75 
şıramana daşı is. şıra konan taş  
                     ş.a.d. 109/75 
şıranalık      is. < şıra hanelik, üzüm ezilen   
                     tekne 
                     ş.+lā  006/30 
şi                  bk. şey 
                     ş. 003/130, 025/20, 027/30,   
                     027/70, 035/15, 048/15, 048/45,   
                     063/5, 068/40, 130/25 
                     ş.+len  104/105 
şįįįį                  bk. şey 
                     ş. 002/30, 013/50, 043/70,   
                     044/10(2), 056/5, 057/60, 064/35 
                     ş.-cik  027/35 
                     ş.+de  002/45, 058/15, 092/15 
                     ş.+den  085/20, 091/5, 104/35 
                     ş.+le  043/40                  
                     ş.+ler  013/30(2), 035/15, 105/5 
                     ş.+lerdē  013/25 
                     ş.+lerden  002/35 
                     ş.+lere  130/45 
                     ş.+lerį  013/35 
                     ş.+leriñ  013/40 
                     (şį¶decēñ)  060/80 
                     (şį¶delim) 096/10 
                     (şį¶deler)  048/50, 104/115(2),   
                     104/120, 104/130 
                     (şį¶dellerdi)  013/30, 027/70,   
                     104/135 
                     (şi¶delerdį)  013/10, 027/20 
                     (şį¶dellerimiş)  104/115 
                     (şį¶demiyom)  100/25 
                     (şį¶deñ)  092/30, 105/50 
                     (şį¶der)  104/125, 104/165 
                     (şį¶derdi)  027/25, 027/75 
                     (şį¶derdik)  027/35, 101/30,   
                     105/15 
                     (şį¶derdim)  060/55 
                     (şį¶deriz)  092/20 
                     (şį¶derkenē)  104/105 
                     (şį¶derse)  027/45 
                     (şį¶derseñ)  027/55 

                     (şį¶dip)  104/115 
                     (şį¶diyollar)  092/45, 104/105 
                     (şį¶diyor)  027/5, 027/55, 104/130 
                     (şį¶diyorduķ)  027/15 
                     (şį¶diyoruz)  027/5 
                     (şi¶tmeden)  027/25 
                     (şį¶tmedim)  027/15(2) 
                     (şį¶tmek)  027/10 
                     (şį¶tmez)  027/50 
                     (şį¶tmezler)  092/10 
                     (şį¶tmişler)  104/75 
                     (şi¶tmiyorum)  027/15 
                     (şį¶tse)  060/60 
                     (şį¶ttik)  104/130 
                     (şį¶ttim)  027/15 
                     (şi¶ttikten)  025/5 
şiddetli         zf. şiddeti çok  
                     ş. 027/75, 027/76, 098/5 
                     ş.+mi  027/65 
şit-                bk. şey etmek 
                     ş.-ecek  060/105 
                     ş(d).-iyollar  003/90   
şifa bul-       şifa bulmak, onmak 
                     ş.b.-ursuñ  019/55 
şifōn             is. < Fr. şifon, kadınların   
                     başlarına örttükleri bir örtü 
                     ş. 066/15(2) 
şiķķķķāt             is. < Ar. şikāyet, rahatsızlık 
                     ş.+ım  065/10 
şikāyet it-    < şikayet etmek 
                     ş.i.-er  001/60 
şikēt it-        bk. şikayet itmek 
                     ş.i.-tiler  106/60(2) 
şįįįįlik              is. < şeylik 
                     ş. 123/5 
şim               bk. şimdi 
                     ş.+den  026/30 
                     ş.+den gẹrį  119/20 
şimal yıldızı öz. is. Şimal Yıldızı adlı film    
                     ş.y. 104/15 
şimdi            1. zf. şu anda, içinde   
                     bulunduğumuz zamanda 
                     ş. 001/35, 001/40(2), 001/45(2)   
                     002/20(2), 002/25, 002/35(2),   
                     002/45, 002/55, 003/5, 003/25,  
                     003/95, 003/110, 006/15, 010/90,   
                     011/5, 011/50, 011/85, 012/25,   
                     019/25(2), 019/55(2), 019/60,   
                     028/65, 037/40, 040/25, 040/35,  
                     040/40(2), 040/41, 040/42,   
                     043/45, 043/50, 044/5, 044/25,   
                     048/50, 049/20, 049/25, 049/40,   
                     050/5, 050/15, 050/35(3), 050/50,   
                     050/65, 050/75, 050/85,   
                     050/105(2), 051/10, 052/15,   
                     054/35, 057/15(2), 057/25,   
                     057/35, 057/60, 058/5, 060/35,   
                     060/45, 064/10, 064/35, 065/10,   
                     065/35, 065/40, 065/45, 065/75,  



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      867                                                                                                                                        
 

                     065/80(2), 067/20, 068/40,   
                     069/30(2), 069/35, 069/55,   
                     072/55, 073/35(2), 073/40,   
                     073/65, 073/95, 074/55, 076/5(2),   
                     076/20, 077/10, 078/5, 086/5(2),   
                     086/6, 088/10, 089/25(2), 091/20,   
                     091/21, 091/22, 092/30, 092/35,   
                     094/5, 094/10(2), 094/15(2),   
                     094/35, 095/30, 095/40,   
                     095/55(2), 095/65, 095/70,   
                     096/15, 096/20, 096/25, 096/35, 
                     096/40(2), 098/10, 100/15,  
                     100/20(2), 101/15, 104/50(2),   
                     104/70(2), 104/80, 104/85,   
                     104/95(2), 104/105, 104/145,   
                     104/165(2), 105/77, 106/15,   
                     106/20, 106/35, 106/50, 106/80,   
                     106/90(2), 106/115(2), 107/20,   
                     107/25, 109/85(2), 110/10,   
                     111/10, 111/25, 113/15, 113/30,   
                     113/35, 115/10, 116/15(2),   
                     117/15, 118/5, 118/30, 119/15,   
                     119/25, 119/45, 119/50, 121/30,  
                     128/10, 130/35, 130/55 
                     (şim¶de)  094/15 
                     (şimd¶āvet)  003/90 
                     (şimdį)  002/35, 013/5, 025/33,   
                     025/34, 027/45, 028/60, 028/65, 
                     037/40, 039/5, 044/25, 045/5,   
                     049/46, 050/25(2), 050/30,   
                     050/45, 050/70, 050/75, 050/120,   
                     050/123, 067/10, 068/40, 068/61,   
                     069/55, 074/60, 074/65, 078/20,  
                     092/25, 094/20(2), 095/55, 097/5,  
                     100/20, 100/47, 101/40, 106/35,   
                     107/25(2), 110/10, 111/5, 111/15,   
                     111/25, 118/30, 121/15, 124/40,  
                     125/5, 130/15 
                      (şimdį¶se)  125/35 
                     2. zf. artık, bundan böyle, bundan   
                     sonra 
                     ş. 003/125, 010/70, 106/40 
                     3. zf. az sonra 
                     ş. 003/120, 034/30, 130/25 
                     4. e. cümle başı edatı olarak   
                     ş. 003/45, 003/95, 003/105,    
                     003/120, 011/85, 019/5, 019/40,  
                     020/5, 028/65, 034/5, 034/20(2),   
                     034/25, 034/30, 034/35, 037/5,   
                     037/30, 037/55, 039/15, 048/5,   
                     049/45, 050/110(2), 053/5,   
                     062/10, 063/5, 064/60, 065/10,  
                     065/35, 067/80, 069/25, 072/20,  
                     072/30, 072/50, 073/55, 073/90,   
                     081/5, 081/20,  089/20, 090/5,   
                     091/15, 091/20, 092/25, 092/35,  
                     092/50, 093/5, 096/10, 099/10,   
                     101/40, 104/60, 104/140, 105/65,   
                     106/30, 106/95, 114/5, 119/30,   
                     120/15, 121/5, 121/40, 121/50,  

                     125/10, 125/40, 125/45, 128/10,   
                     130/50, 131/5     
                     (şimdį)  003/5, 010/10, 026/5,  
                     028/25, 028/40, 038/10, 050/75,  
                     050/100, 068/45, 073/5, 073/75,   
                     078/25, 081/10, 092/5, 092/50,   
                     096/5, 099/5,  104/10, 107/15,  
                     111/5, 114/10, 115/10, 116/15,   
                     123/60, 123/70, 125/35, 125/40 
                     5. is. şimdi, şu an 
                     ş.+niñ  067/40 
                     ş.+yā  069/35 
                     ş.+ye  003/30, 026/30, 073/10 
şimdik          bk. şimdi 
                     ş. 131/20 
şimdiki        sf. bu andaki, bu zamandaki   
                     ş. 001/15, 010/75, 045/10,   
                     050/90, 050/100, 051/10, 064/15,   
                     089/15, 089/15, 096/40, 097/5,   
                     102/15, 102/20, 102/45, 118/30 
                     (şimdikį)  003/80, 104/55 
                     (şimdikį¶bi)  096/35, 107/5 
                     (şimdikį¶şim)  070/50 
şimdiki hal   is. şu an, şimdi 
                     ş.h. 069/20 
şimdikim     zf. < şimdiki, şimdiki gibi 
                     ş. 057/10 
şimdikinler  is. < şimdikiler, yeni kuşak 
                     ş. 002/20, 103/17 
şimdilik        zf. şu duruma göre 
                     ş. 056/5 
şimşek         öz. is. Şimşek, soy ad 
                     ş. 008/20, 043/5  
şimşir           is. Far. bir ağaç türü 
                     ş.  040/30 
şindi             bk. şimdi 
                     1. şu anda, içinde bulunduğumuz   
                     zamanda 
                     ş. 001/50, 001/70, 002/25,   
                     002/30, 003/40, 005/10(2),   
                     005/20(2), 010/10, 012/25,   
                     014/10, 016/10(2), 026/20,   
                     026/25, 028/10, 032/35, 034/10,   
                     036/5, 036/30, 040/25, 040/35,   
                     045/15, 047/125, 048/10, 048/40,   
                     048/45, 049/20, 051/15, 057/10,   
                     057/60(2), 057/65, 065/40,   
                     069/35, 073/20, 073/30, 073/45, 
                     074/70, 075/75, 078/5(2), 098/5,   
                     098/15, 100/45, 101/65, 106/15,   
                     106/20, 106/65, 106/75, 107/5,   
                     107/10(2), 107/25, 109/25,   
                     109/85, 110/10, 112/15, 120/25,   
                     120/35, 120/55, 120/60, 120/70,   
                     122/20, 123/65, 124/20, 124/25,   
                     124/35, 124/40, 124/45, 124/40,   
                     125/10, 131/20 
                     (şindį)  002/30, 005/20, 005/30,  
                     014/10, 040/15, 041/5(2), 043/55,   
                     043/65, 073/15, 081/30, 100/46,   
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                     106/40, 106/65, 107/5, 109/80,   
                     124/35, 124/45, 125/10 
                     (şindį¶se)  003/80, 126/10 
                     2. zf. az önce, demin 
                     ş. 073/95 
                     3. zf. az sonra 
                     ş. 106/30 
                     4. e. cümle başı edatı olarak 
                     ş.  002/30, 003/5(2), 003/35,   
                     003/90, 010/95(2), 019/15,   
                     019/30, 021/10, 051/5, 052/20,  
                     068/30, 073/65, 073/70, 073/90,   
                     078/30, 081/25, 106/10(2),   
                     106/25(3), 106/35, 106/45(3),   
                     106/50(3), 106/55(3), 106/60,   
                     106/65, 106/70(2), 106/90,   
                     106/95, 106/100(2), 106/105(2),  
                     106/110, 106/125, 123/5, 125/55,   
                     130/20 
                     (şindį)   003/80, 005/15, 005/30,   
                     016/5, 026/15, 028/40, 057/35,  
                     057/50, 062/40, 072/45, 075/50,     
                     075/55, 091/5, 095/40, 096/25,   
                     096/50, 101/10, 101/50, 104/155,  
                     106/35, 106/45, 106/75, 107/45,   
                     107/5, 124/15 
şindiki          bk. şimdiki 
                     ş. 001/20, 021/15, 064/45,   
                     065/20, 097/5, 102/5, 106/60,   
                     108/15 
                     (şindikį)  001/25, 108/15,     
                     125/55 
                     (şindikį¶bi)  002/40, 028/15,   
                     106/75, 112/15, 121/5, 121/20 
şindi şindi    zf. < şimdi şimdi, yakın zamandan   
                     beri 
                     ş.ş. 029/30 
şindos           öz. is. Şindos, yer adı 
                     ş.+dan  108/20 
şipsi              is. Çerkezlere özgü bir yemek  
                     ş. 048/45(2), 050/85(3) 
şiril şiril       zf. < şırıl şırıl, su sesi 
                     ş.ş. 127/40 
şirket           is. Ar. şirket, firma 
                     ş. 056/15 
                     ş.+imiz  062/25 
şirli               is. et, üzüm ve erikten oluşan bir   
                     yemek 
                     ş. 067/5(2), 067/10 
şiş-               şişmek 
                     ş.-erimiş  009/105 
                     ş.-iyō  118/15 
                     ş.-miş  009/95,  009/105(2) 
şişe               is. şişe 
                     ş.+lerdē  019/55 
şişek             bk. çiçek 
                     ş.+leriynen  098/5 
şit-                bk. şey ẹtmek 
                     ş.-meden  002/25 
                     ş.-miş  104/40 

                     ş.-mişler  002/15(2) 
                     ş.-ti  002/55 
                     ş.-tik  104/45 
                     ş.-tįmde  002/05 
                     ş.-tiñ mį 104/125, 106/75 
şiy                bk. şey 
                     ş. 002/05, 002/45,  003/35,   
                     003/130, 013/5, 013/35, 016/15,  
                     024/15, 025/34, 026/5(2), 026/10,  
                     026/20, 026/31, 027/75, 043/15,  
                     043/40, 043/45, 043/50, 044/25,   
                     047/20, 047/25, 047/45, 047/65,   
                     047/70, 047/75, 047/85(2),    
                     047/135, 047/180(2), 047/190,  
                     048/10, 048/20, 048/40, 050/35,  
                     056/10, 056/15, 060/40, 060/105,   
                     064/10, 066/15, 067/65, 069/15,   
                     069/30, 069/35, 069/55, 073/5,   
                     076/10, 078/10, 079/10, 080/5,   
                     082/15, 092/5, 093/5, 093/15,  
                     094/30, 098/5, 099/15, 100/30,  
                     101/35, 103/17(2), 104/15(2), 
                     104/25, 104/40, 104/90, 104/105, 
                     104/110, 104/120(2), 104/130(2), 
                     104/135,  105/15, 105/45, 105/50, 
                     105/55, 105/70, 106/50, 107/25, 
                     120/35, 127/92, 129/5                      
                     (şįy)  032/25, 104/160 
                     ş.+de  002/15, 024/20, 047/175,    
                     069/25, 105/65 
                     ş.+dē  104/45, 104/130   
                     ş.+den  016/15, 043/10, 104/40,   
                     104/50, 104/80, 127/80 
                     ş.+di  002/20, 013/40, 089/20,   
                     105/60 
                     ş.+e  002/35, 027/55, 034/25,   
                     060/75, 060/85, 069/5, 069/30,   
                     092/15, 104/5, 104/10, 104/15,   
                     104/20(2), 104/30, 104/35,   
                     104/85, 104/140, 104/145, 105/75,   
                     130/70 
                     ş.+ē  047/90, 092/10, 092/55,   
                     130/75 
                     ş.+i (yük.)  002/30, 025/5, 047/70,   
                     047/125, 073/40, 103/5,   
                     105/60(2), 105/70,  
                     ş.+į   002/30, 019/20, 045/20,   
                     047/60, 104/20, 104/110   
                     ş.+i (iye.) 026/5, 026/25(2),    
                     047/55, 047/195, 094/20, 104/75,   
                     117/35, 127/90   
                     ş.+į  002/50, 073/40, 100/20 
                     ş.+idi  127/85 
                     ş.+im  044/10, 067/65 
                     ş.+imi mi  060/95 
                     ş.+imiz  047/50, 073/65 
                     ş.+inde  002/50 
                     ş.+indē  027/30 
                     ş.+inden  091/5 
                     ş.+ini  024/10, 024/15, 025/5,   
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                     049/47, 060/70, 060/80, 073/10,   
                     075/60, 092/15, 099/16, 104/95,   
                     104/160, 119/25 
                     ş.+iñ (ilgi)  002/40, 002/50(2),   
                     002/55(2), 003/75, 027/55,   
                     047/65, 047/105, 092/35(3),   
                     093/10 
                     ş.+iylē  002/15 
                     ş.+le  002/25, 027/40, 027/45,   
                     049/40 
                     ş.+ler  001/10, 013/10(2), 013/20,   
                     013/55(2), 025/30, 047/50,   
                     069/60, 099/10, 104/135(2),   
                     105/50 
                     ş.+lerden  103/5 
                     ş.+leri  048/50, 072/40(2), 103/10 
                     ş.+mi  043/45 
                     ş.+miş  092/60 
şiy it-            bk. şey etmek 
                     ş.i.  096/52, 096/53 
                     ş.i(d).-ellerdi  013/55 
                     ş.i.-m  060/50 
                     ş.i.-mi  092/45 
                     ş.i.-miş  104/55 
                     ş.i.-tik 104/20 
şiyli              bk. şeyli  
                     ş. 104/130 
şiy ol-           bk. şey olmak 
                     ş.o.-acānda  079/10    
                     ş.o.-du  096/50, 104/10  
                     ş.o.-dū  104/45, 130/55 
                     ş.o.-masın  096/53 
                     ş.o.-muşuz  104/5 
                     ş.o.-ur  092/15 
                     ş.o.-ursa  079/5   
şiyt-              bk. şiy itmek 
                     ş(d).-incē  104/155 
şo                 bk. şu  
                     sf.  işaret sıfatı 
                     ş. 010/55, 026/20, 028/15,   
                     036/35, 037/15, 037/20, 048/15,   
                    109/10(2), 126/35 
şō                 bk. şu 
                     sf. işaret sıfatı 
                     ş. 031/40, 108/20, 126/20 
şọ                 bk. şu 
                     sf. işaret sıfatı 
                     ş. 031/15, 031/45, 036/35(2) 
şofor             is. < Fr. chauffeur, şoför, sürücü 
                     ş. 019/5 
                     ş.+uydum  001/50 
şoforluķ  ķ  ķ  ķ       is. < şoförlük 
                     ş. 019/5      
şóğle            bk. şöyle 
                     ş. 007/30 
şóle              bk. şöyle 
                     ş. 073/15 
şonlar          bk. şunlar 
                     ş. 111/10 
şora              bk. şura 

                     ş. 018/15, 070/10, 082/35, 124/20 
                     (şọrā)  016/15 
                    ş.+sī  044/5 
                    ş.+yā  049/35, 124/25      
şorda           bk. şurada 
                    ş. 020/15 
                    (şōrda)  123/10 
                    (şọrda)  016/15 
şordan         bk. şuradan 
                    ş. 062/40, 079/5, 129/5 
                    (şọrdan)  064/45(2) 
şọvben         bk. hovben 
                     ş. 050/95 
şöle              bk. şöyle 
                     zf. şu şekilde, şu biçimde     
                     ş. 100/45(2), 104/130, 107/40,   
                     126/30 
                     (şölē)  126/30 
ş––––le              bk. şöyle 
                     1. sf. ve zf. şunun gibi, şuna   
                     benzer 
                     ş. 002/35, 002/45, 008/45,     
                     009/150, 009/180, 010/30, 019/15,    
                     040/15, 065/55, 065/65(2),   
                     083/10, 083/15, 095/45, 096/30,  
                     102/60, 107/35(2), 112/15,   
                     120/55, 120/70, 124/30 
                     ş.+cek  060/90 
                     ş.+miñ 127/90 
                     ş.+ydi  060/15 
                     (ş–lē)  067/40, 106/70, 125/45 
                     2. zf. şu şekilde, şu biçimde, aşağı   
                     yukarı 
                     ş. 002/35, 002/50, 006/50,  
                     010/100, 016/10, 019/35, 020/15,   
                     031/20, 031/50, 034/25, 034/35,  
                     040/20, 043/20, 060/30, 063/5,   
                     064/30, 065/70, 065/75,   
                     065/80(2), 065/82, 067/55,   
                     068/25, 068/50(3), 074/50,   
                     082/40, 099/5, 104/125, 106/15,   
                     106/20, 106/35, 106/75(4),   
                     106/80(2), 106/95, 107/30,   
                     107/40(2), 108/21, 109/30(2),   
                     109/35, 109/45, 109/70,   
                     119/35(2), 119/45, 120/40(2),  
                     120/55, 120/60, 120/80, 120/85,  
                     121/30, 121/50, 123/5(3), 123/10,  
                     123/15, 123/60, 126/30, 126/35,  
                     127/20, 127/30, 127/45, 127/80,  
                     130/20, 130/55 
                     (ş–lē)  037/5, 065/80, 107/35,  
                     109/85, 119/45, 120/40, 127/15 
ş––––le bi          bk. şöyle bir 
                     ş.b. 073/30, 125/10, 
ş––––le bįįįį          bk. şöyle bir 
                     ş.b. 029/20 
ş––––le bir         bk. şöyle bir 
                     ş.b. 073/20, 031/45 
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ş––––le b––––le      bk. şöylē böylē 
                     ş.b. 002/50 
ş––––le dursun  zf. < şöyle dursun 
                     ş.d. 089/15 
ş––––leliksirē    zf. < şöylelik sıra, şu şekilde 
                     ş. 068/60 
ş––––lü              bk. şöyle 
                     ş.+ymüş  081/5 
ş––––le olur b––––le olur < şöyle olur böyle olur, “şu   
                     şu işler yapılır” anlamında bir söz 
                     ş.o.b.o. 008/35 
ş––––le ş––––le       zf. < şöyle şöyle, şu şekilde 
                     ş.ş. 008/40, 019/5, 067/70,   
                     082/10, 120/70, 120/85 
                     ş.ş.+ymiş   060/80 
ş––––re              bk. şöyle 
                     ş. 069/35(2) 
şöyle            1. zf. su şekilde, şu biçimde    
                     ş. 010/20, 010/55, 010/80,    
                     011/70(2), 013/5, 031/50, 037/15,   
                     048/20, 052/15, 073/80(2),   
                     075/60, 088/5, 096/30 
                     (şöylē)  027/60, 073/90, 122/20(2) 
                     2. zf. şunun gibi, şuna benzer     
                     ş. 013/35, 028/35, 053/5 
                     (şöylē)  028/45 
                     3. is. şöyle 
                     ş.+ymişimiş  037/5 
şöylē böylē  zf. < şöyle böyle, aşağı yukarı    
                     ş.b. 048/15 
şöylece         zf. şu şekilde 
                     ş. 073/80 
ş––––yle¶¶¶¶t-       < şöyle etmek, yapmak 
                     ş.-ti  075/80 
şu                 1. zm. şu, uzaktaki varlığı gösterir 
                     ş. 003/30, 003/75, 010/25,   
                     014/10, 036/20(2), 057/55,   
                     065/80, 067/25, 068/30, 073/20,   
                     087/5, 119/53, 120/10, 123/5 
                     (şū)  032/20, 057/60 
                     ş.+dūr  126/25                     
                     ş.+llarā  012/10 
                     ş.+llara  107/30 
                     ş.+mu  067/85 
                     ş.+na  003/60, 003/95(3), 045/15,   
                     084/10, 088/5, 088/5, 106/85,   
                     116/10 
                     ş.+nā  116/10 
                     ş.+nda  054/40 
                     ş.+nlara  036/15 
                     ş.+nları  068/35, 116/5 
                     ş.+nu  009/65, 012/20, 013/20,   
                     027/60, 064/35, 065/40, 076/25,   
                     105/55, 106/10, 116/15,   
                     121/20(3), 123/5 
                     ş.+nū  054/45 
                     ş.+nula  015/5 
                     ş.+nuñ  062/40, 073/45, 120/70 
                     ş.+ñā  120/35 

                     ş.+yudu  049/40 
                     2. sf. işaret sıfatı 
                     ş. 006/65(2), 008/30, 008/40,   
                     010/25, 010/45, 010/105, 011/15,  
                     011/45, 015/15, 019/10, 019/15,  
                     019/35, 019/55, 026/30, 027/60,  
                     028/15, 028/65, 031/35(2),   
                     031/50, 033/5, 036/20, 036/30,   
                     037/55, 042/30, 043/5, 043/20,  
                     043/25, 043/71, 044/10,   
                     047/10(2), 047/60, 049/40, 051/5,   
                     052/10(2), 052/40, 053/20,   
                     058/15, 060/70, 064/15,   
                     065/40(2), 065/45, 067/20,   
                     067/60(2), 068/25, 068/35,   
                     068/40(2), 073/40, 073/65,   
                     073/85, 073/90(2), 073/95(2),   
                     075/15, 075/60(2), 081/30,   
                     082/10, 086/6(2), 088/15, 088/20,   
                     091/20, 095/35, 100/30(2),   
                     106/35, 106/70, 106/75,   
                     106/85(3), 107/10, 107/15,   
                     107/30, 107/45, 107/55,   
                     108/15(2),109/70, 109/87, 114/5,   
                     119/15, 119/35, 120/5, 120/35,  
                     120/55, 120/80, 120/85, 125/55,   
                     126/25(3), 127/60, 130/65 
                     ş.+u¶ādar  010/95, 061/5 
                     ş.+¶adarı  017/25 
                     ş.+ķadar  095/82 
                     (şū)  006/60, 026/25, 026/30,   
                     068/30, 069/61, 075/25, 082/15,  
                     106/45, 106/50, 107/30, 108/20,  
                     112/10, 119/35   
şubat            is. şubat ayı 
                     ş. 011/40, 027/20 
                     ş.+ıñ  015/10(2) 
şǔbe             bk. şūbe 
                     ş. 042/5 
                     ş.+den  125/10 
                     ş.+ye  042/5, 127/10 
şube             bk. şūbe 
                     ş.+de  010/15 
                     ş.+ye  042/5, 127/10, 010/10(2),   
                     052/20   
şūbe             is. < Ar. şu‘be, bölüm 
                     ş.+den  070/20 
                     ş.+ye  014/5, 070/20, 075/30 
şu bu            zm. birtakım kimseler ve nesneler 
                     ş.b. 003/30, 003/70, 003/115,   
                     010/45, 037/40, 043/10 
                     (şu bū)  010/85, 012/15, 013/10 
                     ş.+su b.+su  003/75, 003/105           
şura              zm. şu yer 
                     ş. 003/30, 007/20, 043/65,   
                     073/90, 077/40, 082/35, 105/45,   
                     108/10, 127/40 
                     (şurā)  074/60, 106/100 
                     ş.+ları  050/75, 126/35 
                     ş.+sı  008/30 
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                     ş.+ya  020/15, 104/120, 127/55(2),   
                     127/65 
                     ş.+yā  009/45, 126/20 
                     ş.+yı  001/30, 009/60, 123/45 
                     ş.+yī  123/35 
şurada          zm. şu yerde 
                     ş. 057/35 
şuradan       zm. şu yerden 
                     ş. 073/20 
şurda            bk. şurada 
                     ş. 002/20, 007/25, 007/40,   
                     007/65, 031/40, 042/10, 047/5,  
                     047/40, 049/45,  064/55, 065/20,  
                     073/98, 075/55,  083/5, 106/10,  
                     106/55, 106/95,  107/30, 109/70,  
                     119/15(2), 119/40, 130/50, 130/75 
                     (şurdā)  035/5, 043/55, 065/30 
                     ş.+ķı  007/40, 050/5 
şurdan         bk. şuradan 
                     ş. 006/65, 010/45, 020/10,   
                     031/40, 037/10, 037/15, 044/10,   
                     060/110, 073/45, 074/15, 079/5,   
                     106/60, 106/85, 119/5, 120/85,   
                     123/45 
şūrla-           < şuurlamak, arsayı şuurlu hale   
                     getirmek 
                     ş.-mışlar  047/20(2) 
şübē             bk. şūbe 
                     ş. 083/45 
şükrit-          < şükretmek 
                     ş.-iyoz  015/15 
şükür            is. < Ar. şükr, Allah’a duyulan   
                     minneti dile getirme 
                     ş. 006/10, 007/35, 007/55,   
                     057/60, 065/10, 069/20(2), 085/5,   
                     100/30(2), 100/30, 109/5(2) 
şükürler olsun is. hoşnutluk sözü 
                     ş.o. 086/6 
şüz                bk. yüz (sayı) 
                     ş. 104/15, 125/65 
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T 
 
ta                 1. bkz . uzaklık anlatan söz    
                     t.  011/75, 017/20, 038/5, 123/30,   
                     127/15           
                     2. bk. bağ. de, da 
                     t.  015/10, 019/30, 047/30, 051/10,  
                     064/55, 102/35, 113/35, 125/30 
                     (tā)  039/5, 121/20 
                     (Ta)  088/5, 088/10 
                     3. bk. zf. daha 
                     t. 075/35 
                     (tā)  059/10, 100/30, 100/46,   
                     101/15, 125/45 
tā                  1. zf. Far. abartı anlatan söz               
                      t. 053/5, 062/15, 064/50, 068/5,   
                     068/40, 073/55, 100/30, 109/35,   
                     127/55, 127/65, 127/80 
                     (tá)  088/15 
                     (Tā)  088/15 
taarruz         is. < Ar. ta‘arruz, hücum 
                      t.+da  104/45 
tabaġ            bk. tabaķ 
                      t. 091/5(2) 
tabaĥ ĥ ĥ ĥ            bk. tabaķ 
                      t. 067/70 
tabaķ      ķ      ķ      ķ                              is. Ar. kap, yemek konan kap 
                      t. 047/185 
                      t.+ı (yük.) (tabā) 047/190(2) 
                  t.+ıñ (tabāñ)  047/190 
                      t.+lār  092/50 
                      t.+lardan  125/35 
                      t.+ları  067/40 
                      t.+la  (tabāla)  028/25, 028/30 
tabaķķķķa          is. İsp. sigara kutusu    
                      t. 057/40 
                      t.+yı  057/40(2) 
tabaķķķķāne      < Ar. tabak + Far. hane, 
                      tabakhane, sepi yeri 
                      t.+de 102/40   
tabi               bk. tabį (tabiį) 
                      t. 001/40, 002/25(3), 002/40(2),   
                      003/25, 003/50, 003/60, 003/65,     
                      003/75, 003/100, 010/5,   
                      010/60(2), 010/75, 010/105,   
                      011/50, 011/100, 013/15, 022/5,    
                      022/10, 022/20, 024/5, 026/15,   
                      027/45, 028/35, 029/10, 031/40,   
                      035/5(2), 037/10, 037/40,   
                      042/5(3), 042/15, 042/20, 042/25,   
                      044/25, 045/10, 049/30, 050/40,   
                      050/100, 052/40, 053/10, 054/25,   
                      054/50, 054/35(2), 054/50,   
                      055/10(2), 055/15, 055/20(2),   
                      056/5, 057/25, 057/50, 060/105,  
                      061/22, 063/10(6), 064/15,   
                      064/35, 064/40, 067/20, 067/40,   
                      067/45, 067/65, 067/75(2),   
                      069/45, 071/30, 075/55, 077/10,   
                      079/10, 079/11, 079/12,   

                     088/10(2), 089/5, 096/15, 096/30,   
                     096/35, 096/40, 100/15, 100/30,   
                     104/25, 104/35, 104/55, 104/115,   
                     104/135, 104/145, 105/20,   
                     105/25, 105/65, 106/15, 106/35,  
                     106/45, 106/75, 106/105, 106/115,   
                     107/5, 107/35, 109/5, 109/75,   
                     109/86, 111/5, 111/30, 113/5,   
                     114/10, 118/10, 118/25, 119/5,   
                     120/70, 123/20, 124/20, 125/15,   
                     125/20, 125/25, 125/35, 125/40,    
                     125/65, 131/10, 131/20 
tabįįįį                  zf. < Ar. tabi‘į, elbette, doğal   
                     olarak 
                     t. 001/10, 001/40, 003/75,   
                     003/95, 003/100, 003/120, 008/35,  
                     010/5, 012/15, 013/5, 013/10,   
                     013/50, 013/45, 014/5, 025/20(2),   
                     025/31, 027/45, 027/50, 027/70,   
                     028/35, 028/55, 028/65, 034/20,   
                     037/20, 038/10, 042/15(2),   
                     042/20(3), 042/25(2), 042/30,   
                     044/15, 044/25(2), 045/15,   
                     045/25, 049/25, 049/40, 050/10,   
                     050/75, 050/90, 052/30, 057/40,   
                     058/15(2), 060/5, 060/15,   
                     061/10(2), 061/23, 061/20,   
                     062/15, 062/20, 064/62, 067/85,   
                     069/30, 071/25(2), 071/30, 073/5   
                     075/10, 075/55, 078/5, 078/10,   
                     078/30, 078/33, 079/10(2),   
                     092/20, 095/20, 096/25, 096/30,   
                     096/52, 106/10, 106/30, 106/70,   
                     106/75, 106/90, 106/95, 107/5,   
                     107/45, 109/5, 110/5, 110/10,   
                     111/30, 113/15, 115/15, 116/15,   
                     121/58, 123/65, 124/35, 125/65,    
                     130/45, 131/15 
tābi               bk. tabį  
                     t. 006/10(2), 006/35, 031/5,  
                     050/5, 054/5, 057/65, 065/60,   
                     067/30, 070/30, 097/20, 099/15,   
                     100/35, 104/80, 113/25,   
                     113/35(2), 115/10, 115/15,   
                     115/20, 121/30, 121/50 
tābįįįį               bk. tabį 
                      t. 006/50, 019/60, 095/50, 113/20 
tabiat            is. < Ar. tabi‘at, doğa 
                      t. 053/5, 091/20, 099/5 
                      t.+a  099/5 
tabiki            zf. elbette 
                      t. 064/55, 118/30 
tābi ol-          kotrolü altına girmek 
                      t.o.-masını  050/30 
tābir              is. Ar. deyim, deyiş 
                      t. 011/75 
tābiri cāisse dey. < tabir-i caizse, “şöyle   
                      söylemek uygunsa” anlamında 
                      t.c. 019/50 
tābi tut-        tabi kılmak 
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                     t.t.-uyo  001/40 
                     t.t.-uyorlardı  001/35 
tābi tutul-    tabi kılınmak 
                     t.t.-ur  050/50 
tabiye          is. < Ar. tabya, savunma yapısı  
                     t. 010/15 
                     t.+de  010/15(2) 
tabur           is. askeri birlik 
                     t. 010/25, 010/30, 081/15, 081/20,   
                     089/30, 104/10(2), 123/40 
                     t.+dā  089/20 
                     t.+u (yük.)  010/20, 123/35(3) 
                     t.+unda  052/25 
                     t.+undaydı  040/5 
                     t.+uyduġ  010/20 
taġdim idil- < takdim edilmek, sunulmak 
                     t.i.-ir  097/15 
taġdir           is. < Ar. takdįr, değer biçme    
                     t. 073/25(2) 
taġsi             bk. taksi 
                     t. 002/30 
taha              bk. daha 
                     t. 027/45, 048/50, 124/50 
tahmin         is. < Ar. tahmįn, kestirim  
                     t. 125/65(2) 
                     t.+im  040/40 
tahmin it-    < tahmin etmek, kestirmek 
                     t.i(d).-ersem  123/65 
tahrā            is. < Far. dehre, tahra, satır  
                     t. 111/20, 112/20 
tahrana        bk. tarhana 
                     t. 008/40(2) 
tahsil            is. < Ar. tahsįl, öğrenim 
                     t. 001/35 
                     t.+e  073/5 
tahsilli          sf. öğrenim görmüş    
                     t. 081/25 
                     t.+yimiş  050/10, 050/15 
tahsin           öz. is. Tahsin, erkek adı 
                     t. 069/10 
tahta            is. < Far. tahte 
                     1. tahta 
                     t. 011/75, 019/15, 019/20, 059/15   
                     096/40 
                     (tahtā)  019/15, 091/15 
                     t.+dan  019/20, 075/60 
                     t.+ya  019/20, 096/40 
                     2. sf. tahtadan yapılmış   
                     t. 045/10(2) 
                     3. is. üzerinde sebze, yufka   
                     doğranan tahta parçası 
                     t. 025/10                     
                     t.+yla  025/10 
tahta ġaşıġ  is. < tahta kaşık 
                     t.ġ.+lar  091/15 
                     t.(ġaşīla)  044/25(2) 
                     t.(ġaşīñ)  091/15 
tahta kişniş is.  
                     t.k. 050/85 
tahta kişnişli  sf.  

                     t.k.+ler  050/85 
tahtacı         öz. is. Tahtacı, yer adı  
                     t. 036/10 
taķķķķ               is. < tak, yansıma ses 
                     t. 018/20, 065/60, 109/40(3) 
                     (tāķ) 109/40(2) 
taķķķķ-              < takmak 
                     1. doldurmak 
                     t.-ardıķ  107/5 
                     2. düğünde takı armağan etmek 
                     t.-allar  113/15 
                     t.-ar 125/30 
taķķķķalı           sf. < takalı, küçük çıngıraklı (taka;   
                     koyun ve kuzu başlarına takılan   
                     küçük çıngırak) 
                     t. 096/40, 096/45 
taķķķķa oyuçaķķķķlarī  is. < taka oyuncakları, bir tür   
                     oyuncak 
                     t.o. 072/50 
taķķķķçı             is. < tankçı, tank görevlisi 
                     t.-ydım  001/50 
taķķķķı               is. < takı, ziynet eşyası 
                     t. 103/5, 105/40 
taķķķķıdıķķķķ                                    is. < takıdık, tekerlek sesi 
                     t. 052/20(2) 
taķķķķıl-            < takılmak 
                     t.-ıyor  116/10 
taķķķķım            is. < takım, grup 
                     t.+ı (iye.)  022/5 
taķķķķīradan    zf. < takıradan, gürültülü bir   
                     şekilde 
                     t. 009/50 
tākib ẹt-       < tākip ẹtmek 
                     1. dikkatle dinlemek, anlamak 
                     t.ẹ.-eceñ  009/75 
                     t.ẹ(d).-eller  123/60 
                     t.ẹ(d).-er  123/75 
                     tẹ(d).-erek  123/65 
                     2. izlemek, arkasından gitmek 
                     (takiP ẹden)  064/60 
                     (tākib itmiş)  092/40 
taķķķķķķķķa            is. < Ar. takke 
                     t. 013/25 
taķķķķmāne      < T. takım + Far. hāne, takımhane 
                     t.+sini  075/5(2) 
                     t.+yi  075/5 
taksi             is. < Fr. taxi, taksi  
                     t. 003/115, 011/85, 064/20,   
                     109/65 
                     t.+den  079/10 
                     t.+sine  070/15 
                     t.+ye 003/95, 074/15 
taķķķķsim it-     < taksim etmek 
                     t.i.-er  050/90 
taķ ķ ķ ķ taķ ķ ķ ķ ẹt-    < tak tak etmek, tak tak sesi   
                     çıkarmak 
                     t.t.ẹ(d).-erkē 109/40 
talebe           is. Ar. talebe, öğrenci 
                     t. 118/30 
                     t.+yi  001/45 
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talibe           bk. talebe 
                     t.+siyim  032/35 
tālil yap-      < tahlil yapmak, imtihan etmek 
                     t.y.-ıyōr  015/10 
tālim            is. < Ar. ta‘lįm, askerlik eğitimi 
                     t. 014/5, 096/50 
tālip             öz. is. Talip, erkek adı 
                     t. 104/85 
talla             bk.tarla 
                     t. 106/5 
                     t.+da  011/20 
tam              < Ar. tāmm  
                    1. zf. eksiksiz, kesintisiz    
                     t. 009/95, 009/100, 072/50,   
                     120/65 
                     2. zf. kesin olarak   
                     t. 026/10(3), 049/25  
                     3. zf. sırasında, anında 
                     t. 028/66, 034/10, 034/30,   
                     104/115, 123/15, 127/85(2) 
                     4. sf. tam, eksiksiz   
                     t. 083/25, 095/20, 123/10   
                     (tām)  073/55, 104/145 
                     5. is. tüm, bütün 
                     t.+ını  026/5 
tamam         < Ar. tamām  
                    1. is. Ar. tüm, bütün   
                     t.+ını  001/25, 001/30(2), 001/35,   
                     001/40, 001/45 
                     2. ünl. “evet, kabul, oldu,   
                     anladım” anlamında bir söz 
                     t. 009/65, 009/65, 009/100,   
                     009/105, 019/25, 020/25, 020/40,   
                     026/10, 027/60(2), 043/45,   
                     045/20, 045/26, 058/10, 058/15,   
                     059/15, 064/50, 065/20, 069/5,   
                     069/15, 072/30, 073/40(2),   
                     073/60, 081/25, 085/15, 085/25,  
                     109/45, 113/5, 120/85, 123/40,   
                     127/15, 127/30, 127/35, 127/75,   
                     127/80 
                     (támām) 006/10 
                     (támam)  010/40, 013/55, 019/25,   
                     031/35, 069/15, 081/20(2),   
                     127/35, 127/65, 127/80 
                     (tamām)  065/35, 065/60 
                     3. tamamlanmış, bitmiş 
                     t. 013/20, 025/33, 074/5(3),   
                     104/30, 131/20 
                     (támam)  036/30 
                     (tamām)  042/20, 044/25, 045/25 
                     (támām)  013/50, 057/55, 057/60 
                     4. “yeter, yeterli” anlamında   
                     t. 052/15 
                     (támām)  006/50 
                     (támam)  007/62, 010/112,   
                     062/43 
                     (tamām)  078/30(2) 
                     5. “işte” anlamında bir söz   
                     t. 065/40, 089/32, 123/60, 123/65 

                     6. zf. tamamiyle 
                     t. 100/25 
tamamen     zf. < Ar. tamāmen, büsbütün    
                     t. 053/10, 104/90, 118/15 
tamāmıyla   zf. tamamen   
                     t. 010/115 
tamamla-    1. tam etmek, tamamlamak 
                     t.-dım  036/20 
                     2. bitirmek  
                     t.-dıķ  085/26, 117/10 
                     t(ı).-yoruz  053/15 
tamam mı   “oldu mu, anlaştık mı” sözü 
                     t. 002/50, 002/55, 070/61, 107/55  
                     (tamam mī)  093/10 
                     (támam mı)  026/5   
                     (támam mī) 104/20, 104/150  
taman          bk. saman 
                     t. 073/90 
tāmin           bk. tahmin 
                     t.+im  099/17, 102/15 
tāmin ẹt-      bk. tahmin itmek 
                     t.ẹ(d).-erim  053/20 
tāmir ẹt-      < tamir etmek 
                     t.ẹ(d).-erdi  028/35 
tana             1. bk. tāne  
                     t.+sı  005/25 
                     2. bk. dana 
                     t. 031/20, 047/45,  098/20(2) 
                     (tanā)  124/50 
                     t.+lara  124/50 
                     t.+sı  124/40(2) 
                     t.+sī  124/50     
tandır          is. < Ar. tennūr, tandır 
                     t. 019/35 
                     t.+a 105/10 
tane              bk. tāne 
                    1. adet, sayı 
                     t. 002/50, 041/15, 065/20, 067/75,   
                     119/25, 130/40, 130/55(2) 
                     t.+si  075/40 
                     2. çekirdekli küçük meyve 
                     t.+si  067/50 
táne              bk. tāne  
                     is. Far. adet, sayı 
                     t. 064/15(2) 
tāne              is. Far. 1. tane,adet, sayı 
                     t. 003/5, 003/40, 003/50, 003/100,   
                     009/50(2), 009/85, 011/60,   
                     018/15, 018/25, 020/10, 026/30,   
                     028/45, 034/30, 042/15, 043/15,   
                     060/105, 065/25, 065/50, 067/70,   
                     073/45, 073/65, 073/70, 075/50,   
                     081/30, 094/15, 095/15, 108/5,   
                     114/10, 120/85 
                     (tānē)  013/35 
                     t.+si  005/25 
                     t.+ydi  078/30 
                     t.+yse  003/40 
                     2. çekirdekli küçük meyve 
                     t.+siniñ  067/85 
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tāne tāne      zf. azar azar, yavaş yavaş 
                     t.t. 104/110(2) 
tanġırtı        is. kuru gürültü 
                     t. 102/65 
                     t.+sına  102/65(2) 
tanġır tunġur  zf. gürültülü bir şekilde    
                     t.t. 010/40 
tanı-             1. kim/ne olduğunu hatırlamak 
                     (tanīcaġ)  035/10 
                     t.-r  010/40 
                     t.-yamadıñ mı  020/15 
                     t.-yan  048/40 
                     2. bilip ayırmak, seçmek 
                     t.-mīş  083/20 
                     t.-yoñ  067/85 
                     3. hürmet etmek, saygı göstermek 
                     t.-rdıķ  070/35 
                     4. daha önce görmüş olmak 
                     t.-dī  006/40 
                     t.-dıķ  095/35 
                     t.-yormuñ  109/45 
                     t.-mayom  109/45(2) 
                     t.-yom  109/45 
tanış-           tanışmak 
                     t.-tıķ 127/90(2) 
                     t.-tım  040/5 
tanıt-            tanıtmak 
                     t.-ıncaya  050/15 
tanķķķķ             is. < İng. tank, zırhlı askeri araç   
                     t. 001/50 
tanker          is. İng. sıvı maddesi taşıyan   
                     kamyon 
                     t. 073/65 
tanķķķķsavar    is. < tank savar 
                     t. 128/5 
tansüyún     is. < Fr. tension, tansiyon, kan   
                    basıncı hastalığı 
                     t.+umuş  008/35 
tapan           is. tarlaya atılan tohumu örtmek   
                     için kullanılan ağaç sürgü 
                     t. 092/15(3), 105/45 
                     t.+ı (yük.)  081/20 
tapan çek-   tapanlamak 
                     t.ç.-mezler  092/15 
tapır             is. bir şey düşerken çıkan ses 
                     t. 067/75(3), 119/15(2) 
tapırda-       koşmak, koşturmak; ses çıkarmak 
                     t.-madān  064/62 
tapırdamaz öz. is. Tapırdamaz, soyadı 
                     t. 064/5, 064/61 
tapla            is. < Ar. tabla, küllük  
                     t. 075/55 
                     t.+lar  075/55 
taput            is. < Ar. tābūt 
                     t.+a  125/15 
taraf             is. Ar. 1. yer, yöre 
                     t.  104/160, 120/15, 123/25 
                     t.+a  002/45, 004/5 
                     t.+ā  026/25 
                     t.+ı (yük.)  104/165 

                     t.+ıñ  026/25 
                     t.+ınā  067/35 
                     t.+ında  036/5, 107/15 
                     t.+ını  040/10 
                     t.+larā  067/35 
                     t.+lardan  030/5 
                     t.+ta  104/155 
                     t.+tan  037/20                      
                     t.+ındanımışımış  020/10 
                     2. yönlerden her biri 
                     t.+a  034/20, 090/5 
                     t.+ā  090/5(2), 104/65(2) 
                     t.+ı (iye.)  009/100, 049/46,   
                     050/80(2), 126/25 
                     t.+ıñ  011/55 
                     t.+ına  034/35(2) 
                     t.+ında  101/30 
                     t.+ındā  097/20 
                     t.+ını  032/15, 037/55 
                     t.+ta  099/5(2), 102/35 
                     t.+tā  107/30 
                     3. bir şeyin belli bölümü, kısmı 
                     t.+ı (iye.)  069/15, 069/20 
                     t.+ına  019/55, 070/10 
                     t.+ınıñ  073/25 
                     4. yön, doğrultu 
                     t. 104/25 
                     t.+a  065/55, 120/5 
                     t.+ı (iye.)  026/15(2)  
                     t.+ī (iye.)  026/15(2) 
                     t.+ı (yük.)  104/35 
                     t.+ından  026/30, 104/60, 129/5 
                     t.+ta  049/20 
                     5. hısım, akraba, topluluk 
                     t. 110/5, 113/35 
                     t.+ı (iye.)  104/145, 113/20,   
                     113/35, 121/45 
                     t.+ınıñ  131/5 
                     t.+lara  055/10  
taraF           bk. taraf 
                    1. yön, doğrultu         
                     t.+ından  064/60 
tarafından   zf. 1. herhangi birinden 
                     t. 022/15, 029/5, 040/5 
                     2. eliyle, aracılığıyla   
                     t. 053/5, 114/5 
taraFından  bk. tarafından  
                     zf. herhangi birinden 
                     t. 022/15 
tarafsız        sf. yansız 
                     t. 102/25, 104/35 
taranā          bk.tahrana 
                     t.  014/10(2) 
tarav            bk. taraf (yöre, yer) 
                     t.+ından  024/25 
tarhana       is. < Far. terhāne, tarhana ve   
                     ondan yapılan çorba  
                     t. 120/65 
                     t.+yı  071/50 
tarım           is. ziraat 
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                     t. 049/30(3), 049/35, 073/70,   
                     095/65 
                     t.+da  049/30 
                     t.+la  049/30, 097/5, 097/31 
tarımsal       sf. tarımla ilgili 
                     t. 050/30 
tarįįįį                                                            bk. tārihį 
                     t. 104/155 
tārįįįį               bk. tārihį 
                     t. 050/5, 097/5(2), 097/20,   
                     104/110, 104/135 
tārie ġarış-  < tarihe karışmak, unutulmak 
                     t.ġ.-tı  070/55 
tarif             is. Ar. tārif, anlam 
                     t.+i (iye.)  049/20 
tarif ẹt-        < tārif etmek  
                     t.ẹ.-tįm  118/20 
tarif it-         bk. tārif ẹtmek 
                     t.i(d).-iyim  071/45 
                     t.i(d).-iyollar  002/50 
tārife            is. Ar. uygulama 
                     t.+yi  030/25 
tarih             bk. tarih 
                     t.+ile  068/5 
                     t.+inden  068/5, 094/5 
tārih             is. Ar. tarih 
                     t.+i (iye.) 050/10 
                     t.+i (iye.) (tāri)  088/20 
                     t.+lerdē  050/90 
                     t.+lerini  088/20 
                     t.+ini (tārini) 113/15, 121/10 
                     (tārįni)  094/5, 120/85(2) 
                     t.+te  094/5 
                     t.+ten  102/15 
                     t.+teyiz  109/5 
tarihçe         bk. tārihçe 
                     t.+si  095/10 
tārihçe         is. < Ar. tarih + Far. çe, 
                     tarihçe, özet tarih 
                     t.+si  095/10   
tārihįįįį                                            sf. Ar. tarihsel değeri olan    
                     t. 092/50 
tarilleş-        karışmak 
                     t.-ir  104/115 
tarla             is. tarla 
                     t. 014/10, 044/10, 064/35,   
                     105/45, 121/45 
                     (tarlā)  073/85 
                     t.+da  100/47 
                     t.+dā  100/45 
                     t.+lara  074/55 
                     t.+lardan  015/20 
                     t.+larī  006/5 
                     t.+m  044/10 
                     t.+nıñ  027/60, 027/65(2), 070/30 
                     t.+sı  081/20 
                     t.+sına  037/30 
                     t.+ya  023/5(2), 031/25 
                     t.+yā  092/15 
                     t.+yı  031/25, 073/70(3), 073/75,   

                     073/85 
                     t.+yī  073/85 
tarlacı          öz. is. Tarlacı, bir lakap   
                     t. 065/30 
                     t.+nıñ  065/30 
tarla ẹt-        < tarla etmek, tarlayı devirmek 
                     (tarl¶ẹderiz)  031/25 
tarsus           öz. is. Tarsus ilçesi 
                     t.+tan  095/5 
tartış-           tartışmak 
                     t.-tīnı  088/20 
tartışma       is. tartışma 
                     t.+larī  088/10 
tas                is. Ar. tas, kap 
                     t. 091/5(2) 
                     t.+ından  100/20 

tasasına düş- düşünmeye başlamak, gündemine  
                      girmek 
                     t.d.-üyo  022/15 
tāsil yap-     < tahsil yapmak, tahsil görmek 
                     t.y.-tıķ 064/50 
tāsil              bk. tahsil 
                     t.+i (iye.)  118/25 
tāsilli            bk. tahsilli 
                     t. 064/50(2) 
taşbaşı mahallesi  öz. is. Taşbaşı mahallesi 
                     t. 104/50 
taş devri      öz. is. Taş devri 
                     t.d.+nde  097/20 
taşı-              sahip olmak 
                     t.-yanlarā  001/50 
taşıma          is. nakil 
                     t. 086/5 
taşlama        is. taş atma 
                     t.+dan  062/30 
taşlı ġız        öz. is. < Taşlı kız, bir unvan 
                     t.ġ. 003/20(2) 
tat                sf. dilsiz 
                     t. 105/50, 106/60 
tāta              bk. tahta 
                     t.+nıñ  028/55 
tatar             öz. is. Tatar Türkü 
                     t.+lar 105/60 
                     t.+lara 105/60 
                     t.+larıñ 105/60 
                     t.+larī 105/60 
tatbiķķķķat        is. < Ar. tatbįķāt, savaş denemesi  
                     t. 104/15 
                     t.+a  104/15 
tatbįįįįk ẹt-     < tatbik ẹtmek 

                     tatbik etmek, uygulamak                     
                     t.ẹ.-iyoruz  019/60 
TaTlı           bk. tatlı 
                     sf. tatlı, şeker tadında olan 
                     T. 003/60 
tatlı              1. is. şekerle, şekerli şeylerle    
                     yapılan yiyecek    
                     t.  011/65, 013/10(2), 025/15,   
                     047/115, 113/10, 121/30(2) 
                     (tatlī)  025/15 
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                     t.+lar  015/35(2) 
                     t.+mız  011/65 
                     t.+ydı  072/25 
                     t.+ya  115/10 
                     t.+yı  113/10 
                     2. zf. tatlılıkla 
                     t. 015/35(2)  
tatvan          öz. is. Tatvan ilçesi 
                     t.+a  083/5 
                     t.+da  083/5 
tav                is. Far. işlenecek bir nesnede   
                     bulunması gereken ısının, nemin   
                     yeterli olması durumu 
                     t.+dā  092/60(2) 
                     t.+lara  008/40(2) 
tava              is. Far. uzun saplı pişirme kabı 
                     (tavā)  092/50, 074/45 
                     t.+da  024/10 
                     t.+sına  031/5 
tava gel-       is. tava gelmek 
                     toprak sürülecek duruma gelmek 
                     t.g.-diğini  027/65 
tavan            is. 1. tavan, taban karşıtı 
                     t. 019/15(2) 
                     2. çatı, çatı aralığı     
                     t.+ına  050/100 
tavı˚ġ           bk. tavı… 
                     t. 038/5 
                     (tavıġ)  105/5 
tavıķķķķ             is. < tavuk 
                     t. 025/25(3), 104/125(2), 124/50 
                     (tavīķ)  124/50 
                     t.+ı (tavī)  038/5, 048/45(2),   
                     071/50, 104/120 
                     t.+ı (iye.) (tavī)  050/85(4) 
                     t.+ımız (tavīmız)  074/60 
                     t(ğ).+ını  071/50 
                     t.+ıñ (tavīñ)  050/90 
                     (tavı˚ñ)  050/90(2) 
tavı˚ķ ķ ķ ķ hastalī is. < tavuk hastalığı, öldürücü bir   
                     hayvan hastalığı 
                     t.h. 130/35 
tavla-           gereken ısı ve nemi vermek 
                     t.-rız  074/35, 115/5, 115/10 
tavsiye         is. Ar. öğüt 
                     t. 019/61 
tay gelde      zf. yanında, beraberinde 
                     t.g. 068/20 
tāyin            is. < Ar. ta‘yįn, atama, kura 
                     t. 127/45 
                     t.+imiz  010/20 
tāyin ẹdil-    < tayin edilmek, belirlenmek 
                     t.ẹ.-diği  011/45 
tāyin ol-       < tayin olmak, tayini çıkmak 
                     t.o.-duġ  117/10 
tayne            bk. tane 
                     is. Far. adet 
                     t. 032/5, 032/25 
                     (taynē)  032/5, 032/15, 032/25 
tāze              sf. Far.  

                     1. genç 
                     (taze)  125/15 
                     (tăze)  125/15   
                     2. bozulmamış, yıpranmamış 
                     t. 010/25 
tāziye           is. <Ar. ta‘ziye, baş sağlığı dileme 
                     t.+lerimizi   049/10 
te                  bk. 1. tā (uzaklık belirtir)                      
                     t. 007/25 
                     (tě)  010/65 
                     (tē)  072/40, 104/150 
                     bk. 2. bağlaç (de) 
                     t. 036/25, 038/14, 118/5 
tebisi            bk. tepsi 
                     t.+ye  071/45 
tecavüz itme is. < tecavüz etme 
                     t.i+ye  130/25 
tecrübe        is. < Ar. tecribe 
                     t. 123/75 
                     t.+ymiş  123/70 
tecrübe ẹt-  < tecrübe etmek, denemek 
                     t.ẹ(d).-e  123/75 
                     t.ẹ(d).-eller  123/75 
                     t.ẹ(d).-ellerdi  123/70 
                     (tecrübē¶der)  123/75 
tecrübe ẹdil- < tecrübe edilmek, denenmek 
                     t.ẹ.-irdi  123/70 
teçizat          is. < Ar. techįzāt 
                     t. 083/25 
tefıķķķķ             öz. is. < Tevfik, kişi adı 
                     t. 008/50, 008/55 
tefıķ ķ ķ ķ dayı     öz. is. < Tevfik Dayı 
                     t.d.+ñ  008/55 
tehlike ol-    tehlikeli olmak 
                     t.o.-ur  027/79 
tek               1. zf. yalnızca, sadece   
                     t. 010/40, 020/10, 020/25,   
                     049/40, 057/40, 065/20, 075/85,    
                     111/38, 118/30(2) 
                     2. sf. bir 
                     t. 067/45, 073/15, 102/15(2),    
                     104/80, 109/55 
                     (teg)  031/40 
tek başına    zf. yalnız başına 
                     t.b. 002/50 
tekbir           is. Ar. tekbir duası 
                     t.+ile  011/35 
teke              is. erkek keçi 
                     t. 102/35 
tek tek         zf. birer birer 
                     t.t. 006/35, 022/10, 027/15,   
                     097/25, 101/5 
                     (tēk tēk)  022/20 
tekel             öz. is. Tekel işletmesi 
                     t. 026/30 
                     t.+e  026/25(3), 026/30 
tekellek       sf. < tekerlek, yuvarlak 
                     t. 075/50 
tekerlen-      yuvarlanmak 
                     t.-irdi  031/50 
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tekerli          sf. tekerli, tekeri olan 
                     t. 130/50(2) 
                     t.+ydi  130/50 
teker teker  zf. teker teker, birer birer    
                     t.t. 104/110 
tekir             öz. is. Tekir, yer adı 
                     t. 075/65 
tekirdā        öz. is. < Tekirdağ, bir il 
                     t. 052/35 
                     t.+da  052/35 
tekke           is. Ar. tekke, ibadet yeri 
                     t. 026/10 
teklal           bk. tekrar 
                     t. 021/35 
tekle-           teklemek 
                     t.-dikten  073/50 
                     t.-ller  073/45 
                     t.-r  073/45 
tekleme       is. tekleme  
                     t. 073/45, 073/50 
teklen-         tekleme işi yapılmak 
                     t.-en  073/50(2) 
teklet-          tekleme işi yaptırmak 
                     t.-ti  073/50 
teklif            is. < Ar. teklįf, öneri 
                     t.+i (yük.)  050/20 
teklif ẹt-      < teklif etmek, davet etmek 
                     t.ẹ(d).-eriz  074/75 
tekmil vẹr-  < tekmil vermek, ast, üste bilgi   
                     vermek 
                     t.v.-emez  127/70(2) 
                     t.v.-į  127/70 
tekmil vir-   bk. tekmil vẹrmek 
                     t.v.-di  085/25 
                     t.v.-dik  085/10 
                     t.v.-dim  085/10 
                     t.v.-dįm  085/5 
tekni            bk. teknik 
                     t.+e  040/30 
teknik          is. < Fr. technique 
                     t. 023/11, 049/30, 107/5 
teknoloji      is. < Fr. technologie 
                     t. 086/5 
tekrar          zf. < Ar. tekrār, yine, gene 
                     t. 001/10, 003/85, 003/125,   
                     006/15(2), 009/70, 009/80,   
                     009/85, 009/95, 009/100, 010/25,   
                     010/30, 018/10, 034/30, 038/5,   
                     038/10(2), 048/35, 053/15,   
                     060/100, 069/25, 075/10, 083/30,   
                     083/50, 085/20, 091/10, 104/50,  
                     113/5(2), 113/10(3), 113/25,   
                     115/10, 115/25, 120/10, 121/40,   
                     125/20, 125/35 
                     (tekrār)  022/10 
                     (tekrer)  121/45 
teksil            is. < Fr. textile, tekstil 
                     t.+e  002/05, 002/10 
tel                t. is. küçük metal parçası    
                     t. 107/5 

                     t.+den  107/5 
                     t.+le  050/105 
                     2. sf. ince 
                     t. 124/35 
telafın aştır- < telefon açtırmak 
                     t.a.-dım  080/10 
telāşe           is. Ar. telaş 
                     t.+miz  011/20 
telef  ol-       yok olmak 
                     t.o.-maması  092/15 
telefon          is. < Fr. telephone, telefon 
                     t. 109/35, 127/80 
                     t.+a  127/85 
                     t.+u (iye.) 109/25 
telefon aç-   telefonla aramak 
                     t.a.-arlar  027/55 
telefoncu     is. telefon görevlisi 
                     t.+ydum  109/25 
telefon ẹt-    < telefon etmek, aramak 
                     t.ẹ(d).-eriz  126/10, 127/75 
telefon it-     bk. telefon ẹtmek 
                     t.i(d).-ellerdį  127/90 
telefun gel-  < telefon gelmek, haber gelmek 
                     t.g.-di  073/96 
teleturacı     is. şans oyunları ile ilgilenen kişi 
                     t. 047/30 
televezon     bk. televizyon 
                     t. 123/75 
televizon      bk. televizyon 
                     (televizon melevizon)  127/85 
televizyon    is. < Fr. television, televizyon 
                     t.+dā  040/15 
televzon       bk. televizyon 
                     t.+da  105/25 
telēyzon       bk. televizyon 
                     t.+da  078/25 
telēzon         bk. televizyon 
                     t. 074/40 
telezyon       bk. televizyon 
                     t.+larda  050/85 
tellal             is. < Ar. dellāl, çağrıtmaç 
                     t. 055/5 
temam         bk. tamam 
                     t. 001/40, 001/70, 051/5,   
                     060/80(2), 060/85, 067/20,   
                     079/10, 103/18, 121/50 
                     (temām)  123/55 
tembel          sf. < Far. tenbel, üşengeç     
                     t. 050/65 
temel            sf. Yun. esas, ana 
                     t. 040/20 
temel eğitim  is. askerlikte ilk eğitim 
                     t.e.+inde  052/25 
temel eitim  bk. temel eğitim 
                     t.e.+indē  117/5 
temelli          zf. tamamen, büsbütün 
                     t. 107/10, 107/25   
tēmen           is. < teğmen 
                     t. 016/15 
                     t.+ler  043/10 
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tēmin ẹt-      < temin etmek, sağlamak 
                     t.ẹ.-eriz  095/20 
teminat        is. < Ar. te’mįnāt, temin edilecek   
                     malzemeler  
                     t.+ını  022/5 
temiz           < Ar. temyįz 
                    1. sf. iyi, bakımlı 
                     t. 019/40 
                     2. sf. ahlakça nezih, necip 
                     t. 036/37 
                     3. sf. temiz, lekesiz, bulaşıksız 
                     t. 092/20, 115/15 
temizle-       arıtmak 
                     t.-digden  050/85, 115/5, 115/15 
                     t.-ller  024/10, 050/85, 104/125 
                     t.miş  009/65 
                     t.-riz  049/5, 092/20, 115/15 
temizleme    is. yabancı maddeleri atma  
                     t. 027/5, 027/5 
temizlen-     temizlenmek 
                     t.-ir  094/25(2), 090/5 
temiz ol-      temiz, kirsiz olmak 
                     t.o.-massa  115/15 
temizletmek is. temizletmek 
                     t. 119/10 
temizlettir-  temizlettirmek 
                     t.-iyoruz  027/5 
temizlik       is. temizlik 
                     t. 001/55 
                     t.+ini (temizlįni)  009/65 
temizlikçi    is. temizlikçi 
                     t.+si  009/95 
temmus       is. < Ar. temmūz, yedinci ay 
                     t.+uñ 104/45 
temos           bk. temmus 
                     t.+uñ 127/5 
temus           bk. temmus 
                     t.+tā  104/150 
                     t.+uñ  097/30, 0102/15 
tencere        is. < Ar. tancara 
                     t.115/5 
                     (tencerē)  092/50 
                     (tencire)  002/45 
                     t.+si  092/50 
                     t.+ye 122/15 
                     t.+yē 104/120 
tendürot      is. < Fr. tentürdiyot 
                     t.+tur  065/86 
tene              bk. tāne 
                     1. is. adet, sayı                   
                     t. 008/25(2), 047/115, 064/40,   
                     068/30(2), 069/50, 104/125,   
                     105/45, 106/65, 107/50,  
                     118/30, 119/5, 119/35, 123/10 
                     (tenē)  013/15 
                     t.+sini  075/105 
                     2. is. tahıl tanesi 
                     (tenē)  101/35 
                     t. 101/20(2) 
                     t.+ler  074/45 

                     t.+siylē  074/60                      
teneffüs        is. Ar. mola 
                     t.+tē  118/30 
teneke          is. tenekeden yapılmış boş kutu  
                     t. 107/25 
                     t.+si  027/40 
tenike          bk. teneke 
                     t. 028/50(3), 057/55 
                     t.+ylen  028/60 
                     t.+ynen  105/15 
tenikelan     öz. is. < Teneke alan, bir yer adı 
                     t. 010/10 
tenike peyniri is. teneke peyniri 
                     t.p. 095/55 
tepdil ẹt-      < tebdil  etmek, değiştirmek 
                     t.ẹ.-mişler  037/25 
tepsi             is. tepsi  
                     t.+leri  105/10 
                     t.+ye  071/45, 124/30 
ter                is. vücut atılan tuzlu sıvı 
                     t.+ini  106/35 
teracı           öz. is. Teracı, kişi ünvanı 
                     t.+ya  065/35 
terāzı           is. < Far. terāzi 
                     t. 107/85 
terbiye         is. Ar. 1. edep, terbiye, görgü 
                    1.121/5 
                     2. eğitim 
                     t. 014/5 
terbiyesizce zf. edebe aykırı şekilde  
                     t. 047/140 
tercih ẹdil-  < tercih edilmek 
                     t.ẹ.-ir  011/20 
tercih ẹt-      < tercih etmek,seçmek 
                     t.ẹ(d).-iyollar  040/40 
tercih it-      bk. tercih ẹtmek 
                     t.i(d).-erim  089/30 
tereyā          bk. tereyağı 
                     t. 054/25, 057/60, 092/5,   
                     095/60(3) 
                     t.+nı  051/15 
tereyağı       is. tereyağı  
                     t. 074/70 
                     t.+sa 122/15 
terezi                                            bk. terazı 
                     t. 107/85 
terhis           is. Ar. terhis, ordudan bırakma   
                     t. 005/20, 085/28 
terhis ol-     askerlik görevini bitirmek 
                     t.o.-acañız  043/25 
                     t.o.-duķ  043/30 
teris             bk. terhis 
                     t. 126/15 
                     (tēris)  010/35 
teris ol-        bk. terhis olmak 
                     t.o.-duġ   010/35, 117/15 
                     t.o.-duķ  057/5 
                     t.o.-dum  001/50, 084/10, 084/12 
                     t.o.-madıġ  010/35 
                     t.o.-muşlar  127/55 
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teriz ol-        bk. terhis olmak 
                     t.o.-duķ  128/5 
terk ẹt-        < terk etmek, ayrılmak 
                     t.ẹ.-tįk  009/80 
                     t.ẹ.-tim  018/10 
terk it-         bk. terk ẹtmek 
                     t.i.-tim  026/33 
terle-            1. içindeki suyu ter biçiminde   
                     sızdırmak 
                     t.-yi  019/35(2), 019/40(2) 
                     t.-yį  019/35 
                     2. ter dökmek, ter çıkarmak 
                     t.-yip  096/45 
terlik            is. takke, başlık 
                     t. 077/10 
ters               is. 1. hayvan pisliği 
                     t. 031/35, 047/60 
                     t.+i (yük.)  047/50 
                     2. zıt, karşıt 
                     t.+ine  009/10 
tersis            bk. tarsus 
                     t.+den  030/5 
                     t.+e  030/5(2) 
tersus           bk. tarsus 
                     t.+tan  062/5 
tertip           is. yaşıt 
                     t. 010/5 
terzi             is. < Far. derzį, terzi 
                     t. 064/45 
                     t.+ler  121/20 
                     t.+lerimiz  120/55 
                     t.+yē  106/75 
terzilik         terzilik 
                     t. 125/5 
tesbi             bk. tepsi 
                     t.+ler  047/95 
tesbih           bk. tespih  
                     t. 011/5 
tesbihini çek- ölünün ardından tespih çekmek 
                     t.ç.-eller  125/25 
tesbit idil-    bk. tespit edilmek 
                     t.i.-di  104/65 
teselli ẹt-      < teselli etmek 
                     t.ẹ(d).-er  049/10 
tēsir             is. < Ar. te‘sįr, etki 
                     t.+ini  088/10 
teskere        is. < Ar. tezkire, askerlik görevinin   
                     bittiğini gösteren belge, tezkere 
                     t. 041/10, 069/10, 085/28 
                     t.+miz  043/25(2) 
                     t.+mizi  029/10 
                     t.+yi  069/5             
teskere al-   < tezkere almak 
                     t.a.-dım  016/10 
teskire         bk. teskere 
                     t. 068/10(2) 
                     t.+yi  068/10 
teslim           ünl. “teslim oluyorum” sözü 
                     t.+iñ  109/40(2) 
teslim al-     tutsak almak 

                     e.a.-ıllar  108/15 
teslim ẹt-     < teslim etmek 
                    1. sağdıç, damadı akşam evine   
                     bırakmak 
                     t.ẹ(d).-er  113/20 
                     2. bir kız, kendini erkeğe vermek 
                     t.ẹ(d).-erseñ  106/90 
                     t.ẹ.-mem  106/115 
                     3. emaneti sahibine vermek 
                     t.ẹ.-medim  075/30 
                     t.ẹ.-tiler  010/15 
teslim it-      bk. teslim ẹtmek                      
                     emaneti sahibine vermek 
                     t.i. 050/60 
                     t.i(d).-eller  064/25 
                     t.i.-tik  043/25 
                     t.i.-tiler  064/25 
teslim ol-     askerlik için birliğine girmek 
                     t.o.-acās  127/30 
                     t.o.-du  041/10 
                     t.o.-duĥ  083/20 
                     t.o.-duķ  010/10 
                     t.o.-maya  127/30 
                     t.o.-mayalım 127/25 
                     t.o.-urduķ  052/20 
tespih           is. < Ar. tesbįh, dua 
                     t. 125/20 
tespįįįįh çek-  < tesbih çekmek, ölünün ardından   
                     dua okumak 
                     t.ç.-ellēr  125/25 
tespit ẹdil-   < tespit edilmek 
                     t.ẹ.-miştir  019/60   
teşkil ẹt-      < teşkil etmek, oluşturmak 
                     t.ẹ(d).-en  102/45 
                     t.ẹ.-tik 128/5 
tevēl             bk. tevellüt 
                     t. 059/5 
teveli            bk. tevellüt 
                     t. 058/5 
tevelit           bk. tevellüt 
                     t. 059/5, 068/5 
tevellid        bk. tevellüt 
                     t. 089/5 
tevellüç        bk. tevellüt 
                     t. 085/5 
tevellüt        is. < Ar. tevellüd, doğum zamanı 
                     t. 063/5 
teyze            is. teyze, ana yarısı 
                     t.+ñe  022/22 
                     t.+si  074/75 
                     t.+sini  003/50(2) 
tez                zf. süratli bir şekilde 
                     t. 074/35 
tēze              bk. teyze 
                     t. 093/5, 093/10 
tezeg            is. tezek, sığır dışkısı 
                     t. 115/25 
tıbıġ             bk. tıbıķ 
                     t. 062/10(2) 

 tıbıķķķķ             is. < Tebük, Arap yarımadasında   
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                      bir yer ve orada yapılan savaş 
                      t. 062/10 
tıķķķķır              is. < tıkır, yürüme sesi 
                     t. 123/5(3) 
tınas             bk. tınaz 
                     t. 028/60, 073/90(3), 099/5 
                     t.+ī (yük.)  073/90 
tınaz             is. ekin yığını 
                     t.+ī  099/15 
tınġır            is.< tıngır, madeni eşya sesi 
                     t. 096/45(7) 
tıraķķķķ             is. < tırak, atlama, zıplama sesi 
                     t. 106/25, 106/75(3) 
tıraş             is. < Far. terāş 
                    1. saç sakal kesme 
                     t. 001/20, 001/25 
                     2. kesilme vakti gelmiş saç sakal 
                     t.+ım  001/20 
tıraş ẹt-        < tıraş etmek 
                     t.ẹ(d).-ecez  111/30 
tıraş it-        bk. tıraş ẹtmek 
                     t.i(d).-erke  072/30 
                     t.i(d).-erkē  072/30 
tıraş ol-        saçını, sakalını kestirmek 
                     t.o. 001/20(2) 
                     t.o.-dum  020/10 
                     t.o.-ur  003/100 
tırtırlı          sf. tırtırı olan, girintili çıkıntılı 
                     t. 092/5 
ticaret          is. < Ar. ticāret 
                     t. 029/20 
tikenli          sf. < dikenli, dikeni olan 
                     t. 031/15 
tinas             bk. tınaz 
                     t. 099/15 
                     t.+a  099/10 

 tínas             bk. tınaz 
                      t. 090/5(2) 
tip                is. < Fr. type, tür, çeşit 
                     t. 102/55 
tipide gal-    < tipide kalmak, tipiye tutulmak 
                     t.ġ.-mış  065/15 
tire               öz. is. Tire ilçesi 
                     t.+den  028/40 
tirit              is. Far. tirit yemeği 
                     t. 072/25 
titiretme      is. < titretme 
                     t. 105/60 
toġmaġ        bk. toķmaķ 
                     t. 074/40, 126/35(2), 126/40 
                     t.+lar  074/40 
toĥĥĥĥad           bk. tokat (il) 
                     t.+ā  029/10 
toĥĥĥĥdur         bk. doktor 
                     t. 059/15 
                     t.+ā  059/15 
                     t.+mu  105/60 
                     (toĥdura moĥdura)  105/55 
tohum          is. < Far. tuhm, tohum 
                     t. 027/15, 027/65(2), 073/25 

                     t.+lardan   027/5(2) 
                     t.+u (yük.)  027/30, 027/35 
                     t.+ū (yük.)  027/25, 027/30 
                     t.+umuzu  027/20 
                     t.+unu  073/25, 073/45(3), 092/10 
toĥĥĥĥuz            bk. dokuz 
                     t. 073/25 
toķķķķa             is. < toka, süs vb. şeyler 
                     t.+ları  074/65 
toķķķķat           < tokat  
                    1. is. elin içi ile vurmak 
                     t. 020/10, 070/20, 089/20, 106/45,   
                     127/60 
                     2. öz. is. Tokat ili 
                     t.+ta mıydı˚ķ  029/10 
toķķķķmaķķķķ                                is. dibekte döve işi çin kullanılan   
                     ağaçtan araç 
                     t. 065/15, 115/20 
                     (toķmāķ)  115/20 
                     t.+lan (toķmālan)  115/15 
                     t.+ıñ (toķmāñ)  074/40 
toķķķķtur          bk. doktur 
                    d. 008/35 
toķķķķuç           is. < tokuç, çamaşır yıkama aracı 
                     t. 035/10 
toķķķķuma        bk. dokuma 
                     t. 006/20 
tomatis        bk. domates 
                     t. 043/55, 057/60, 122/5, 122/10 
                     t.+i (yük.) 122/15 
tomatiz        bk. domates 
                     t.+inį  124/5 
tombul tombul  zf. güzel güzel    
                     t.t. 055/25 
ton                is. <Fr. tonne, bin kilogramlık   
                     ağırlık     
                     t. 027/20, 037/40(2), 073/25 
                     t.+ā¶dar  098/20 
                     (tōn)  098/20(2) 
top                is. 1. top, oyun aracı 
                     t. 124/15 
                     2. ateşli silah 
                     t.+lar  075/80 
                     t.+lara  130/50 
                     t.+ları 130/65(2) 
                     t.+u (yük.) 075/110(2) 
                     t.+uñ  075/110, 130/75 
topaķķķķ           sf. < topak, yuvarlak 
                     t. 032/25 
topal            sf. topal 
                     t. 003/10(2), 003/20, 009/15,   
                     065/60(2), 082/5 
                     t.+ım  082/25 
topalaġ        is. < topalak, kıyma ve bulgurdan   
                     yapılan sulu köfte 
                     t. 051/16(2), 051/18 
topalaķķķķlar    öz. is. < Topalaklar, bir sülale adı 
                     t. 008/30 
                     t.+danıdı  008/30   
topalla-        toparlamak 
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                     1. çekidüzen vermek 
                     t.-dım  083/10 
                     2. toplamak, bir araya getirmek 
                     t.-rdıġ  012/20 
                     t.-yalım  011/30 
toparlan-     bir işi yapmaya hazır olmak  
                     t.-mış  009/40 
toPcu            bk. topçu 
                     t. 085/25 
topçu           is. topların kullanılışı, bakımı   
                     üzerine yetiştirilen asker sınıfı    
                     t. 040/5, 130/70(2) 
                     (topçū)  056/5 
                     t.+su  056/5   
                     t.+ya  128/5 
                     t.+ydūm  085/5 
topçu evi      is. topçu evi, bölüğü 
                     t.e.+nde  085/10 
top inne       is. toplu iğne 
                     t.i. 055/15 
topķķķķapı sarayı  öz. is. < Topkapı Sarayı 
                     t.s.+nda  094/5 
top kendiri  is. bir kendir türü 
                     t.k. 072/30   
topla-          1. çağırmak, bir araya getirmek   
                     t.-dı  052/35                       
                     t.-llar  003/65(2) 
                     t.-mış  130/15, 130/60 
                     t.-r  011/5 
                     t.-ız  055/5 
                     t.-yalım (toplālım) 130/60 
                     t(u).-yo  069/35 
                     2. hizmete çağırmak 
                     t.-dī  005/10 
                     t.-yınca  130/60 
                     3. devşirmek 
                     (toplā)  013/55 
                     (toplār) 113/25 
                     t.-r  006/25 
                     t.-rız  012/20, 101/5 
                     t.-dıġ  006/20, 101/15 
                     t.-dılar  058/5, 082/5 
                     (toPladılar)  082/40 
                     t.-rdıķ  036/25 
                     t.-dıķ  036/30 
                     t.-dım  009/125, 041/10 
                     t.-llar  019/55, 032/25, 054/20,   
                     095/55, 106/90 
                     t.-mañ  036/25 
                     t.-sın  054/20, 071/20 
                     t.-yacāz  100/45 
                     t.-yalar  044/20 
                     t(u).-yoruz  091/21 
                     3. birikmek, irinlenmek 
                     t.-mış  041/20 
                     4. birleştirmek   
                     t.-dılar  107/15   
                     4. borç, vergi veya bağışı   
                     vereceklerden almak  
                     t.-maya  092/55 

                     t.-r  095/55 
                     t.-rız  127/85 
                     5. devşirip kaldırmak 
                     t.-llar  073/85 
                     6. kaldırmak, düzeltmek 
                     t.-rdıñ  074/65 
toplạ-           bk. toplamak 
                     1. hizmete çağırmak 
                     t.-yalım 130/60(2) 
toplan-         1. bir araya gelmek 
                     t.-dı  010/15, 082/5 
                     t.-dıķ  010/10 
                     t.-dıķları  003/35, 072/45 
                     t.- dıķtan  003/35 
                     t.-dılar  002/55 
                     t.-ıllar  063/10, 074/75, 079/10,   
                     113/20 
                     t.-ıllardı  013/50, 070/10 
                     t.-ıllardī  013/50 
                     t.-ıp  011/15, 024/15 
                     t.-ır  003/70, 048/35, 069/30,   
                     097/20, 102/40, 121/40, 113/15,   
                     125/10, 125/25 
                     t.-ırdı  013/50 
                     t.-ırız  011/75, 022/20 
                     t.-ırlar  003/35 
                     t.-mışıyız  031/45 
                     t.-mışlar  070/62 
                     t.-ır  056/23 
                     2. devşirilmek        
                     t.-ır  011/70 
                     t.-masī  044/15 
                     3. hazırlanmak 
                     t.-ıyolar  064/61 
                     4. borç, vergi veya bağışı   
                     vereceklerden alınmak 
                     t.-an  129/10      
toplat-          çağırtmak, bir ayara getirtmek 
                     t.-mış 130/15 
toplu            sf. 1. toplanmış, toplu 
                     t. 100/46 
                     2. birlikte 
                     t. 084/10 
toplu inne    is. < toplu iğne 
                     t.i.+yi  096/30 
toplum         1. toplam 
                     t. 010/5 
                     2. topluluk 
                     t. 101/55, 102/45, 110/10 
                     t.+a  070/61, 102/25 
top mermisi is. top ile atılan mermi               
                     t.m. 109/25 
topraġ          bk. toprak 
                     1. tarla, arazi 
                     t. 073/20(2), 073/35, 094/15 
                     2. toprak 
                     t.+dan  091/15, 099/15 
topraġġale   öz. is. < Toprakkale, bir yer 
                     t. 094/5 
                     t.+den  094/5 
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topraĥĥĥĥ         bk. toprak 
                     t. 027/25, 027/30, 103/10(2) 
                     (toprāĥ)  027/25 
                     t.+dan  091/5(3) 
topraķķķķ          is. < toprak, tarla, arazi 
                     t.+a (toprā) 027/30, 027/60   
                     t.+ı (yük.)  073/70 
                     t.+ımız (toprāmız)  015/15 
                     t(ğ).+ıñ  027/60, 027/65, 073/25 
                     2. toprak 
                     t. 026/15, 044/5, 064/30 
                     (toprāķ) 120/60 
                     (Toprāķ)  009/135(2) 
                     t.+a (toprā)  103/10    
                     t.+ı (yük.) 120/60 
                     t.+ı (iye.) (toprā)  044/5(2), 103/15 
                     t.+ıñ (toprāñ)  064/30, 106/60 
                     t.+ına  074/60 
                     3. sf. topraktan yapılmış 
                     t. 121/30 
topraķķķķbastı parası  is. < toprakbastı parası,   
                     ayakbastı parası 
                     t.p. 062/25 
toPraķ ķ ķ ķ çal-  < toprak çalmak, üzüm şırasını   
                     kestirmek için    
                     toprak sürmek  
                     t.ç.-arız  044/20      
topraķķķķla-     < topraklamak, üstünü toprakla  
                     örtmek 
                     t.-llar  019/35 
topraķķķķlı       öz. is. < Topraklı, bir yer adı 
                     t.+daydıķ  085/10 
toptancı       is. toptan satan kişi 
                     t.+dan  126/15 
topuķķķķ                                            is. < topuk    
                     t.+tan  077/30 
tora              bk. tura  
                     t. 104/125(2) 
                     (torā)  104/125(2) 
torba            is. torba, dokuma çanta 
                     t. 028/35(2), 054/50(2) 
                     t.+ya  057/30, 121/55 
                     t.+yı  001/10 
toroslar        öz. is. Toros Dağları 
                     t.+a  095/15, 097/5, 102/15 
                     t.+larda  095/5, 095/65(2) 
                     t.+ıñ  095/20 
torọslar       bk. toroslar 
                     t.+dā  095/60 
                     t.+dan  095/5 
                     t.+ıñ  095/60(2) 
torpilli         sf. torpilli, ayrıcalıklı 
                     t.+ydik  083/50 
tortopaķ ķ ķ ķ ol- < tortopak olmak, yusyuvarlak   
                     olmak 
                     t.o.-ur  102/40 
torun           is. torun 
                     t. 065/10,  073/95 
                     t.+lar  080/10 
                     t.+lara  080/12 

                     t.+larımā  074/30 
torun ġoyā  öz. is. < Torun Koyağı, yer adı 
                     t.ġ.+ñ  004/5   
toS               bk. toz 
                     t. 068/30 
tos kömürü is. < toz kömürü 
                     t.k. 111/35 
tosbağa        is. kaplumbağa 
                     t. 029/25 
tosun           1. is. danalıktan yeni çıkmış boğa 
                     t. 050/95, 050/105, 079/10,   
                     124/40, 124/50 
                     t.+lara  124/50(2) 
                     t.+uñ  050/95 
                     2. öz. is. Tosun, bir lakap   
                     t. 060/45 
                     3. is. damada verilen ad   
                     t. 105/45(2), 121/35(3), 121/40 
toum            bk. tohum 
                     t. 027/30, 028/50 
                     t.+u (yük.)  027/25 
                     t.+unu  101/25 
toz                is. toz 
                     t.+unu  099/16 
toz-              gezmek, dolaşmak 
                     t.-ardıķ  057/10 
töbe              is. < Ar. tevbe, tövbe, bir daha   
                    yapmama sözü 
                     t. 019/30, 096/30 
                     (t–be)  009/170, 124/45 
töbe vẹr-      < tövbe vermek, dini nikah                   
                    kıymak 
                     t.v.-iller  096/30 
töbür           is. hayvan dışkısı, gübre 
                     t. 091/10(4) 
tören            is. merasim 
                     t.+i (iye.)  125/25, 125/30 
trafik           is. < Fr. trafic, trafik 
                     t. 106/10 
traķķķķtör         is. < Fr. tracteur, tarktör 
                     t. 037/40, 073/90 
                     t.+e  046/5 
                     t.+ü (iye.)  015/5 
                     t.+ümüzü  027/10 
                     t.+üñ  015/15 
traktörlü     sf. traktörü olan 
                     t. 027/10 
traķķķķya          öz. is. < Trakya 
                     t.+da  058/15 
                     t.+dā  016/10 
                     t.+dan  058/10 
travik          bk. trafik 
                     t. 058/10 
tren              is. < Fr. train, tren, şimendifer 
                     t. 043/35, 083/5, 092/30, 109/65,   
                     127/15(2)  
                     t.+den  118/10(2) 
                     t.+e  010/60, 094/5, 109/65(2),   
                     117/10, 127/45, 127/50 
                     t.+i 127/10, 127/15 
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                     t.+ilen  043/35(2) 
                     t.+iñ  109/65, 127/20 
                     t.+le  084/10 
tren  istosunu  bk. tren istosyonu 
                     t.i.+a  127/10 
tren  istosyonu is. < tren istasyonu, gar 
                     t.i.+nda  127/15 
tū                 ünl. tuh, yazık 
                     t. 106/115, 123/70 
tūfāf            sf. < Ar. tuhaf, acayip  
                    t. 057/10 
tuġay           is. alay tümen arası asleri birlik              
                     t. 104/10 
                     t.+a  081/10, 081/20 
                     t.+ı (yük.)  029/10 
                     t.+ıñ  081/10 
tuğ               is. alamet, nişan 
                     t. 011/5 
tuķķķķuduķķķķ       is. < tukuduk, vurma sesi 
                     t. 052/20(2) 
tūlan-           < dolanmak, daire çizerek gitmek  
                     t.-mayor  040/40   
tulu              bk. tuluķ 
                     t.+a  057/60 
tuluġ            bk. tuluķ 
                     t. 074/70, 074/75, 101/45,   
                     102/35(3) 
                     t.+da  074/70 
tuluķķķķ            is. tulum    
                     t.+u (yük.) (tulū)  074/70 
                     t.+uñ  102/40 
                     t.+una (tulūnā) 031/5 
                     t.+tan  009/175(2) 
tuluķķķķlu ayran is. < tuluklu ayran,  
                     tulukta yapılan ayran       
                     t. 120/65 
tulum           peynir basmak için kullanılan       
                     yüzülmüş hayvan derisi 
                     t. 104/85 
                     t.+lār  104/90 
                     t.+lara  101/40 
                     t.+larıñ  104/95 
tulum peyniri  is. tuluma basılarak yapılan bir   
                     tür beyaz peynir 
                     t.p. 095/55 
tuluv            bk. tulum 
                     t.+a  057/60 
tumlupınar öz. is. < Dumlupunar 
                     t. 075/100(2) 
                     t.+da  075/100 
tuna             öz. is. Tuna, soyadı 
                     t. 070/30 
tunceli         öz. is. Tunceli ili 
                     t. 041/5 
                     t.+ye  041/5 
tunġur         is. tekerlek vb. gürültü sesi  
                     t. 010/40 
tura              is. bazı oyunarda vurmak için   
                     kullanılan düğümlenmiş mendil 
                     t. 070/50(6) 

                     t.+sı  070/50 
turab ol-      < türāb olmak, toprak olmak 
                     t.o.-dum  082/45 
turan           öz. is. Turan, soyadı 
                     t. 040/5 
tur at-          dolaşmak 
                     t.a.-alım 127/30 
turis             is. < Fr. touriste, turist 
                     (turis muris)  099/10 
                     t.+lēr  105/5 
turşu            is. Far. turşu 
                     t. 024/20, 122/10 
tusan            öz. is. < Tousan, Kore’de bir şehir 
                     t. 104/20(2) 
tūsulama     is.  
                     t. 028/5 
tuş                is. < tunç, bronz 
                     t.+tan  106/60 
tut-              1. hizmetine almak 
                     t.-allardı  059/10 
                     2. beğenmek 
                     t.-muşlar  064/30 
tuta              is. hedef 
                     t. 003/95 
tutu              is. kız isterken götürülen hediye  
                     t. 003/60, 003/65 
                     (tutū)  003/60 
tutuşturma  is. aralarını bozup kavga ettirmek 
                     t. 019/10 
tuvalet         is. < Fr. toilette, hela 
                     t.+e  065/15, 106/30 
                     t.+i (iye.)  106/30 
                     t.+iñ 106/30 
tuz                is. tuz 
                     t. 032/25 
                     t.+ulan  050/95 
                     t.+unu  104/115 
tuzla-           tuza bulamak 
                     t.-yollar  103/15 
tuzruhu       is. tuzruhu 
                     t. 092/25   
tüberkiloz   is. < Fr. tuberculose, tüberküloz,   
                     verem 
                     t. 117/25 
tüccar          is. < Ar. tüccār 
                     t.+a  121/20 
                     t.+lardan  111/36 
                     t.+ları (iye.)  095/55 
                     t.+larımız  095/50(2), 095/55  
tüfē at-         < tüfek atmak, tüfekler ateş etmek 
                     t.a.-allardı 121/15      
                     (tüf¶ātarlar)  003/95 
                     (tüf¶ātmadım)  107/20 
tüfeg            bk. tüfek 
                     t. 107/20, 121/30 
tüfek            is. < Far. tufeng 
                     t. 107/5, 107/40 
                     t.+i (yük.)  065/75, 121/10, 121/15 
                     t.+ler  107/10(2) 
                     t.+le (tüfēle)  104/80 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      885                                                                                                                                        
 

                     t.+ini (tüfēni)  121/10 
                     t.+iñ (tüfēñ)  065/75, 107/35 
tüken-          bitmek, sona ermek, kalmamak 
                     t.-di  007/5, 107/25 
                     t.-dį  101/40 
                     t.-di mi  057/60 
                     t.-diydi  107/25 
                     t.-ecēdi  043/70 
                     t.-ecek  075/85 
                     t.-ip  007/20 
                     t.-iyor  074/55 
                     t.-mesin  043/40 
tüket-           bitirmek, yok etmek 
                     t/d).-decez  075/85 
tükrük         is. tükürük 
                     t. 118/25   
                     t.+le (tükrǖle)  118/25 
tükür-          tükürüğü dışarı atmak 
                     t.-eym  104/160 
tülüōlu         öz. is. < Tülüoğlu, soyadı 
                     t. 104/5 
tüm              1. is. tüm, tamamı 
                     t.  094/20 
                     t.+ü (iye.)  033/30 
                     2. sf. tüm, bütün 
                     t. 022/20, 073/55, 102/35 
tümen          is. tümen 
                     t. 042/5, 043/30, 052/40(2),   
                     083/45(3) 
                     (tümēn)  042/5 
                     t.+e  043/25 
                     t.+i (yük.)  042/5 
                     t.+ine  042/5 
tüp               is. < Fr. tube, gaz tüpü          
                     t. 010/75 
                     t.+de  120/70 
tür                is. cins 
                     t.+leri  029/20, 029/25 
                     t.+ǖ (iye.)  119/15 
türbe            is. Ar. türbe, mezar 
                     t.+si  120/25(3), 120/30 
türçü çār-    bk. türkü çağırmak 
                     t.ç.-ır  056/22 
türe              is. < töre, yaratılış 
                     t.+sinde  075/95 
türe-             oluşmak, ortaya çıkmak, üremek 
                     t.-yip  070/10 
türk              öz. is. Türk 
                     t. 011/50, 050/10, 075/95, 075/95,   
                     130/10 
                     (tǖrk)  075/95 
                     t.+ü (iye.)  009/180(2) 
                     t.+üñ  009/180 
                     t.+ler  104/45 
türkçe          öz. is. Türkçe 
                     t. 001/35 
                     (türkçē)  050/85 
                     t.+yle  001/35 
türkeş          öz. is. Türkeş, soyadı 
                     t. 106/20 

türkiye        öz. is. Türkiye 
                     t. 005/15, 029/25 
                     (türkiyē)  106/5 
                     t.+de  096/50(2), 104/85, 111/35 
                     t.+dē  102/5 
                     t.+niñ  005/15, 096/51, 102/30 
türkiyeli      sf. Türkiye’den olan 
                     t. 104/25 
türkmen      öz. is. Türkmen 
                     t.+lerde  067/10   
türkü           is. türkü 
                     t. 032/25, 067/30, 069/35(2),   
                    101/50, 105/40 
                     (türkǖ)  057/45 
                     t.+leriydi  073/35 
                     t.+müz  077/55 
                     t.+sü  077/45, 077/61 
                     t.+sünü   105/25(2) 
                     t.+ylē  105/25 
                     t.+yü  074/40, 077/45, 101/50 
türkü çağır- türkü söylemek 
                     t.ç.-ı  042/30 
                     t.ç.-ıllardī  045/20 
türkü çār-   bk. türkü çağırmak 
                     t.ç-alīm  042/30 
                     t.ç.-maya  057/45 
türlü             sf. türlü, çeşitli 
                     t. 049/20, 049/35, 051/15,   
                     085/5(2), 089/10 
                     (türlǖ)  019/40    
tüt-               dumanı çıkmak 
                     t.-mēz  009/115 
tütü              is. tütü, koku 
                     t.+sü  109/85(2) 
tütün            is. tütün 
                     t. 001/5, 057/40(4), 120/45   
tüvek           bk. tüfek 
                     t. 008/45, 011/75(2), 012/15,   
                     018/25 
                     (tüvē)  017/15 
                     t.+le  003/90, 018/25 
                     t.+ler  011/75, 011/85 
tüvekci        bk. tüvekçi 
                     t.+leri  012/15 
tüvekçi         is. < tüfekçi, tüfek atan kişi 
                     t.+ler  011/75 
tüy               is. tüy 
                     t. 065/80, 104/90(2) 
                     t.+le  065/85 
                     t.+ünden  064/45 
tüylü            sf. tüyü olan 
                     t. 029/20    
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U 
 
 
 uc                 bk. uç 
                     is. bir şeyin baş veya son noktası  
                     u. 017/20   
ucūz             sf. < ucuz, pahalı olmayan    
                     u. 019/55, 027/50 
ucuz ol-       değerinin altında olmak 
                     u.o.-ur  096/10 
uç                 1. is. bir şeyin kenarı 
                     u(c).+una  003/65, 032/15 
                     u(c).+unā  003/65 
                     u(c).+unu  074/70 
                     3. is. bir şeyin baş veye son oktası 
                     u(c).+u (iye.)  009/100, 097/15,  
                     27/35 
                     u(c).+undan  028/45, 074/60 
                     u(c).+unu  047/150, 074/65 
                     u(c).+uñū  013/30 
                     u(c).+uyla 119/40 
uçaġ             bk. uçaķ 
                     u. 062/35 
uçaķķķķ             is. < uçak 
                     u. 056/5 
                     (uçāķ)  062/25 
                     u.+a (uçā)  062/35 
                     u.+lar  104/35 
                     u.+la (uçāla)  062/25(2) 
                     u.+nan (uçānan)  056/15(2) 
uçaķķķķsavar    is. < uçaksavar 
                     u.+da  075/110 
uçu               bk. için 
                     u. 009/40, 009/165, 069/40,   
                     069/45 
uçun             bk. için   
                     u. 048/35, 109/5 
úçún             bk. için 
                     ú. 062/15, 070/10 
uçurum        is. uçurum 
                     u. 104/155 
uday ġapısı  öz. is. < Uday Kapısı,  
                     Diyarbakır’ın kapılarından biri               
                     u.ġ.+ndan  040/20 
ūf                 is. esme, üfleme sesi 
                     ū. 077/10 
ufā                bk. ufak 
                     1. is. parça 
                     u.+ıyla  009/160 
                     u.+la  009/160 
                     2. is. küçük 
                     u.+m  034/20 
                     u.+mış  078/25 
                     u.+na  098/20, 120/55 
                     u.+nı  024/20(2), 120/75 
ufacıġ           sf. < ufacık, çok küçük 
                     u. 083/20(2), 089/20 
                     (ufācıġ)  105/10 
                     u.+ız (ufacīz) 125/45 
ufaġ              bk. ufaķ 

                     1. sf. yaşça daha küçük olan 
                     u. 018/10(2) 
                     u.+dım 107/15 
                     (ufādım)  037/35 
                     2. sf. boyutları normalden küçük 
                     u. 050/115(2), 061/5, 092/10,   
                     095/45, 101/10, 104/85(2), 107/5,   
                     117/25, 126/25 
ufaġ tefeg     < ufak tefek 
                     1. sf. çok gerekli olmayan,   
                     önemsiz 
                     u.t. 073/10, 111/30, 126/235 
                     2. zf. az çok 
                     u.t. 111/10, 111/25 
ufaġ defeg   bk. ufak tefek   
                     u.d. 113/20    
ufaġlı büyüklü  sf. < ufaklı büyüklü, irili ufaklı 
                     u.b. 026/15 
ufaĥĥĥĥ             bk. ufaķ 
                     sf. az, çok olmayan 
                     u. 067/10 
uFaķķķķ            bk. ufaķ 
                     1. sf. yaşça daha küçük 
                     u. 003/5 
                     2. sf. önemsiz, basit 
                     u. 003/30(2) 
ufaķķķķ             < ufak 
                     1. sf. boyutları normalden küçük 
                     u. 010/30, 019/55, 057/55 
                     2. sf. boyca küçük  
                     u. 078/20 
                     u.+ike (ufāķa)  078/30 
ufaķķķķlıķķķķ         is. < ufaklık, küçüklük 
                     u.+a (ufaķlıā) 083/20 
                     u.+ımda (ufaklīmdā)  057/60   
ufaķķķķ    tefek             < ufak tefek    
                                                                                    1.    sf. tek tük            
                     u.t. 010/35, 125/45 
                     2. zf. az çok 
                     u.t. 049/25, 061/5(2) 
                     3. sf. basit, önemsiz 
                     u.t. 116/10(2)              
ufat-             parçalamak, küçültmek 
                     u(d).-ıllardı  120/60 
                     u.-tıġ mıydī  073/90 
uğulla-         bk. uğurlamak 
                     u.-rız  011/101 
uğun-           acı içinde kalmak 
                     u.-dum galdım  060/30 
uğur             öz. is. Uğur, soyadı 
                     u. 016/19 
uğurla-        selametle göndermek 
                     u.-dılar  117/15 
                     u.-r  048/35 
uğurlama    is. selametle göndermek    
                     u. 117/15 
                     u.+ya  048/35 
uğurlar olsun  is. yolun açık olsun 
                     u.o. 105/75, 123/15 
uğurlu          öz. is Uğurlu, yer adı 
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                     u. 125/71 
                     u.+yu  125/71 
uğurlu olsun is. iyi dilek sözü 
                     u.o. 011/100 
uğurluġoç    öz. is. < Uğurlukoç, soyadı 
                     u. 068/5(3) 
ul-                bk. olmak 
                     bulunmak, var olmak 
                     u.-uŗsa  076/10 
ūla-              bk. uğurlamak 
                     u.-dılar  14/5 
ulan              ünl. ulan, ülen 
                     u. 060/30, 060/70, 060/110,   
                     081/15, 083/5, 083/50,   
                     104/165(2), 106/15, 106/45,   
                     123/30, 123/50, 125/40 
                     (ulān)  060/80 
ulaş-             1. erişmek 
                     u.-ır  022/23 
                     2. kavuşmak, görüşmek 
                     u.-amadıķ  009/85 
                     u.-amadīñ  022/22 
ulaşma         varmak, gitmek 
                     u.+nıñ  009/50 
ulaştır-        ulaşmasını sağlamak 
                     u.-mışlar  009/60 
ulaştırmạ     is. < ulaştırma, orduda taşıma   
                     sınıfı 
                     u.+ydım  084/10 
ule                bk. ulan 
                     u. 123/50 
umum          zf. < Ar. ‘umūm, hep birlikte 
                     u. 022/20 
un                 is. un 
                     u. 002/10, 027/40, 047/155,   
                     090/5 
                     u.+dan 050/85 
                     u.+lar 047/160   
                     u.+u (iye.)  051/15 
                     u.+u (yük.)  104/115(2) 
                     u.+ula  060/15 
                     u.+ulan  019/45 
                     u.+undan  050/90, 050/110 
                     u.+uñ  051/16 
                     u.+unu  038/5 
unudul-       < unutulmak 
                     u.-du  064/45 
unut-            aklında kalmamak 
                     u.-mayım  085/15 
                     u.-mazımış  092/40 
                     u.-mıyayım 092/45 
                     u.-muşuyuñ  052/5 
                     u.-tum  060/75, 067/30, 077/5,   
                     104/50 
                     u(d).-urmuş  106/40(4) 
                     (u.-tuķ gẹttik)  054/35 
                     (u.-tuķ gẹttim)  078/10 
                     (u.-tuķ gittik)  032/40 
ūr                 is. < uğur, iyilik kaynağı    
                     u. 063/11 

ūra-              1. < uğramak, kısa süreli kalmak 
                     ū.-dıķ  065/30 
                     2. gitmek 
                     ū.-ma  027/65 
                     3. bir yerin içinden geçmek 
                     ū.-madım  010/65 
ūraş-            < uğraşmak, üzerinde çalışmak 
                     ū.-dıġ  117/20 
                     ū.-ır  047/170, 097/5, 097/29(2) 
                     ū.-ırdıñ  001/73 
                     ū.-ırdıķ  028/5 
                     ū.-ırlar  047/170 
                     ū.-ırız  053/15 
                     ū.-ıyorum  116/10 
                     ū.-ıyoruz  116/10 
                     ū.-ıyoz  049/30 
                     ū.-tıġ  117/15 
                     ū.-tıķ  117/20 
                     ū.-tīmız  053/15 
ūrat-            < uğratmak, uğramasına sebep   
                     olmak 
                     u(d).-ıllarımış  125/50 
urfa              öz. is. Urfa ili 
                     u. 040/20 
                     u.+yı  061/20 
urġan           is. < urgan, ip 
                     u. 104/100 
                     u.+lan  104/100 
urġanġaya   öz. is. < Urgankaya, bir yer 
                     u. 073/25   
urkiye          öz. is. < Rukiye, bayan adı    
                     u. 065/25 
urla-             bk. uğurlamak 
                     u.-rdıķ  130/40 
ūrla-             bk. uğurlamak 
                     u.-r  063/10 
                     ū.(u).-yorlar  105/75 
ūrlan-          < uğurlanmak 
                     ū.-ırdı  095/75 
ūrsuz            sf. < uğursuz 
                     u. 093/28   
urub             is. < Ar. rub‘, bir parça 
                     u. 006/5 
uruba           is. < İt. ruba, urba 
                     u. 057/35 
                     (urubā)  057/35 
uruş             bk. kuruş 
                     u. 092/25 
uslu              sf. arlı 
                     u.+ydu  008/5 
uslu ol-        yaramazlık yapmamak 
                     u.o.-sun  124/35 
usta              is. Far. usta 
                     u. 092/40, 092/55, 092/60 
                     u.+m  092/45, 092/60(2) 
                     u.+mdan  126/5 
                     u.+mızdan  126/20 
                     u.+nıñ  092/35 
                     u.+sı  043/10, 092/40, 092/45,   
                     112/22 
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                     u.+sıydım  068/35(2) 
                     2. öz. is. Usta, soyadı   
                     u.  117/5 
usul              bk. usūl  
                     is. Ar. 1. yol, yöntem, tarz  
                     u.+ları  011/5, 029/5, 113/15 
                     u.+ler  113/35 
                     u.+u (iye.)  022/15, 048/50,   
                     094/36 
                     u.+ulunu  100/45(2) 
                     u.+ü (iye.)  094/37 
                     2. gelenek, adet 
                     u. 104/145 
usūl              is. Ar. 1. gelenek, teamül 
                     u.+e  049/5 
                     u.+u (iye.)  110/10 
                     u.+ü (iye.)  049/10, 113/25 
                     u.+ündē  113/30 
                     2. tarz, yol, yöntem 
                     u.+ü  065/70 
usūlen          zf. Ar. usule uygun olarak 
                     u. 011/30   
usul ol-        icra edilmek, yapılmak 
                     u.o.-ur  011/45 
usul usul      zf. 1. yavaş yavaş   
                     u.u. 034/15 
                     2. alçak sesle   
                     u.u. 034/20(2) 
uş                 bk. uç 
                     1. is. kenar 
                     u.+ta  050/20, 125/25 
                     2. is. bir şeyin başı ya da sonu   
                     u.+tan  127/35 
uş-                < uçmak  
                    1. düşmek 
                     u.-tu muydu  031/50 
                     2. yok olmak 
                     u.-dū  108/20(2) 
                     u.-tūm  082/45 
uşaķķķķ             < uşak 
                     1. ünl. bir seslenme sözü    
                     u. 010/70 
                     2. is. herhangi bir bölgein insanı   
                     olan erkek 
                     u.+ı (iye.) (uşā)  026/15 
                     3. is. çocuk 
                     (uşālar)  041/20 
utan-            1. macup olmak 
                     u.-dım  001/25  
                     2. çekinmek 
                     u.-dım  055/25 
                     u.-ırdım  057/45 
                     u.-ıyor  003/45  
utandır-       mahcup etmek 
                     u.-masın  119/15 
utaşma        < ulaşmak, yetişmek, yakalamak 
                     u.+nıñ  028/20 
utel               bk. otel 
                     u. 010/60 
                     u.+de  010/60 

                     u.+den  010/60 
                     u.+i (iye.)  010/60 
uvaġ             bk. ufak 
                     sf. ebatları küçük olan 
                     u. 102/15 
uvaķ ķ ķ ķ uvaķķķķ   sf. < ufak ufak, küçük küçük    
                     u.u. 108/10 
uy-               1. uyum sağlamak 
                     u.-acaķsın  109/5 
                     u.-du  016/15 
                     2. kötü hisleri dinlememek 
                     u.-madıġ  109/65 
uyan-           uyku durumundan çıkmak 
                     u.-dım  123/20(2) 
uyandır-      uyanmasına yol açmak 
                     u.-ī  043/50 
uydur-         uydurmak, tabi olmak 
                     u.-ursun  048/50 
uyġun          < uygun 
                     sf. 1. yaraşır, yakışır 
                     u. 040/30 
                     2. ölçüsü denk 
                     u. 050/80 
                     3. müsait, elverişli     
                     u. 113/30 
uyġun gör-  < uygun görmek, 
                     yaraşır görmek, elverişli bulmak 
                     u.g.-ürse 113/5 
uyġun ol-     1. bağdaşmak 
                     u.o.-acaġ  050/70 
                     u.o.-ur  011/45(2) 
uyķķķķu             is. < uyku 
                     u.+m  017/10 
                     u.+muñ  123/20(2) 
uyķķķķu ẹriştir- < uyku eriştirmek,  
                     kısa süreli uyumak 
                     u.ẹ.-irdik  043/60 
uysal            öz. is. Uysal, soyadı 
                     u. 009/5, 028/5, 029/25, 082/5  
uyu-             uyumak 
                     u.-muşsum  034/15 
                     u.-muşum  034/15 
                     u.-muşuyuñ  017/5 
                     u.-ñ 123/20 
                     u.-r  123/55 
                     (uyūr) 006/40 
                     u.-sūñ  082/50, 082/55 
                     u.-suñ  055/25 
                     u.-yan  100/10(2) 
                     (uyū ġalmışıñ)  075/35 
                     (uyyaġalmışıyıñ)  123/20 
                     2. (mec.)çevresindeki olayları    
                     görememek 
                     u.-r  005/25 
uyuşuķķķķ ol-   < uyuşuk olmak, 
                     canlı, dinamik olmamak 
                     u.o.-mayacaķ  050/65 
uzaġ             bk. uzak 
                     u. 006/25, 095/25, 127/25 
uzaķķķķ             sf. < uzak, gidilmesi çok süren,  
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                     ırak    
                     u. 009/20 
                     u.+lara  119/10 
                     (uzāķ)  009/5, 009/45 
uzaķķķķlaş-       < uzaklaşmak, hedeften sapmak,   
                     ilgisi azalmak 
                     u.-ıyor  015/25 
                     u.-laşıyoz  015/25 
uzat-            1. uzamasını sağlamak 
                     u(d).-acam  047/115 
                     u(d).-ıllar  115/25 
                     u(d).-ıp  050/50 
                     u(d).-ıyım  050/70 
                     u(d).-ıyıñ  050/70 
                     2. konuşmayı sürdürmek 
                     u.-tım  068/10 
                     3. baş, ayak, bacak bir yere   
                     yöneltmek 
                     u. 127/60 
                     u.-sın  127/55 
                     4. germek, sarkıtmak 
                     u.-tī  049/45                 
uzatma         is. bir şeyi vermek için birine   
                     yöneltme 
                     u. 115/25 
uzatmayalım   zf. kısacası 
                     u. 065/80 
uzatmạyalım  bk. uzatmayalım 
                     u. 051/5 
uzun             sf. 1. başı ile sonu arasında  fazla   
                     zaman aralığı olan, çok süren 
                     u. 001/5, 013/55(2), 071/20(2),   
                     071/25, 071/45, 074/40, 088/20,   
                     091/10 
                     2. iki ucu arasında fazla uzaklık   
                     olan 
                     u. 005/30, 005/35(3), 032/35,   
                     034/10 
                     (ūzun)  009/130, 009/135,   
                     009/140, 009/145, 083/20 
                     u.+muş  017/20  
                     3. yüksek   
                     u. 028/60 
                     4. zf. çok 
                     u. 109/55 
                     5. is. boy 
                     u.+unū  109/30           
uzun āmeT  öz. is. < Uzun Ahmet, bir yer adı 
                     u. 010/15 
uzunca         sf. uzuna yakın   
                     u. 073/30   
uzun ẹt-       < uzun etmek, çok yaşam sürmek 
                     u.ẹ.-sinler  074/30   
uzunġuyu    öz. is. < Uzunkuyu, yer adı 
                     u.+da  106/10 
uzunlū          is. < uzunluk     
                     u. 068/30 
                     u.+nda  028/45 
                     u.+nu  104/160 
uzunuğulları öz. is. Uzunuoğulları, sülale adı 

                     u.+ndan  073/30 
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Ü 
 
 
üc                 bk. üç 
                     1. sf. sayı sıfatı 
                     ü. 036/5, 041/5, 043/5, 044/10,   
                     059/5, 062/25, 062/30(2), 068/5,  
                     068/61, 068/62, 075/5, 095/15,    
                     095/65, 117/5, 120/15, 120/75,   
                     125/10, 130/5(3), 130/40 
                     (üc¶cüz)  058/5 
ücüretsiz      sf. < ücretsiz, ücret olmadan    
                     ü. 092/25 
üç                 1. is. üç 
                     ü. 002/05(2, 005/25, 011/60,   
                     021/50, 028/5, 028/60, 033/5,   
                     043/20(2), 061/5, 062/25, 073/60,  
                     075/50, 104/160 
                     ü.+ā¶dar  006/60 
                     ü.+e  076/25, 095/5, 095/10 
                     ü.+ü (iye.)   008/5, 041/15,   
                     047/105(2), 047/110, 068/45(2),   
                     068/50, 097/5, 120/20 
                     ü.+üdük  075/85 
                     ü.+ünde  061/5 
                     sf. üç, sayı sıfatı 
                     ü. 005/10, 006/50, 011/10, 014/5,   
                     020/30, 027/35, 028/15, 028/30,    
                     037/5, 037/10, 043/5, 043/25,   
                     047/5, 047/80, 047/105, 047/110,   
                     049/30, 050/120, 050/121, 056/5,    
                     056/10, 060/65, 065/10, 065/25,   
                     069/5, 071/15(2), 073/60, 074/35,  
                     075/10(2), 075/40, 075/85,   
                     076/5(2), 078/30, 083/30(2),   
                     085/15, 089/5, 095/55, 101/45,   
                     102/5, 102/25, 109/20(3), 109/85,  
                     117/15, 119/20, 120/10, 120/20,   
                     123/45 
üÇ                 bk. üç 
                     1. sf. üç 
                     ü. 007/40, 011/60, 023/10, 031/5,   
                     047/65, 106/5 
                     2. is. üç 
                     ü. 042/5, 130/35   
üç arman     bk. üç harman 
                     ü.a. 102/20(2) 
üç aylar       is. recep, şaban, ramazan ayları;   
                     İslam dinince kutsal aylar 
                     ü.a.+ıñ  015/20(2) 
üç dört         sf. nicelik bakımından az 
                     ü.d. 011/95 
üçer              sf. üçer, üçlü 
                     ü. 029/5, 062/20 
üç harman   öz. is. Üç Harman köyü    
                     ü.h. 104/5, 104/50(3), 104/100 
                     ü.h.+dā  104/5 
                     ü.h.+dan  104/75 
üçlü              sf. üçlü   
                     ü. 011/60 

üç peşli        is. üç etek denen kadın giysisi 
                     ü.p. 013/20 
üçün             bk. için 
                     ü. 027/10, 028/40, 057/15,   
                     072/20(2) 
üçüncü         sf. üçüncü 
                     ü. 001/45, 006/55, 015/30,   
                     043/40, 053/20           
                     ü.+sündē  123/50 
                     ü.+ye  089/31 
                     (üçünc¶ayıñ)  070/20 
üf                  is. sömürme, içe çekme sesi 
                     ü. 124/45 
üfle-             üfürmek, savurmak, üfürmek 
                     ü.-r  011/10 
üFüle-          bk. üflemek 
                     ü.-ye  031/50(2) 
üfüle-           bk. üflemek (ateşi canlandırmak   
                     için soluk vermek) 
                     ü.-yeceñ  010/75 
üğüttür-      < öğüttürmek 
                     ü.-ecēmiş  074/55 
üki˚ç            bk. ük¶üç           
                     ü. 103/5 
ük¶¶¶¶üç          zf. < iki üç 
                     ü. 058/10 
ülán              bk. ülen 
                     ü. 065/20 
üle                bk. ülen 
                     ü. 042/30 
ǖle                bk. öyle 
                     zf. o şekilde, o biçimde 
                     ǖ. 056/15, 057/50 
                     (ǖlēdi)  057/25 
ülen              ünl. ulan 
                     ü. 002/50, 010/110, 017/20,   
                     019/20(2), 020/10, 020/25(2),   
                     020/30, 020/40, 034/10, 052/15,   
                     060/70, 065/70, 065/80, 068/55,  
                     075/35(2), 081/5, 104/60,   
                     104/160, 106/15(2), 106/25,   
                     106/30, 106/50, 109/70, 109/88,   
                     123/35, 123/60, 127/60, 130/60 
ǖleş-             < üleşmek, paylaşmak 
                     ü.-iñ  119/20 
ülk-              bk. ilkmek 
                     ü.-erdik  074/65 
ülker            is. ülker yıldızı, süreyya 
                     ü. 123/60 
                     ü+ile 107/85   
ülke              is. memleket 
                     ü.+siniñ  049/25 
ülüglü          sf. < ülüklü, emzikli, ibikli 
                     ü. 120/55 
ülügsüz        sf. < ülüksüz, emziksiz, ibiksiz 
                     i. 120/55 
ümmet-i muhammet is. Ar. Hz. muhammed’in   
                     ümmeti 
                     üm.+e  015/25 
                     ü.m.+ten  015/35 
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ümük           is. boğaz, gırtlak  
                     ü. 075/40(2) 
ümükle-       boğazlamak, öldürmek 
                     ü.-miş  075/40 
ümǖnü sıķķķķ- < ümüğünü sıkmak, ümüğüne   
                     sarılmak 
                     ü.s.-ar  131/20 
ün                 bk. gün 
                     ü. 003/95, 010/60, 013/5, 020/35,  
                     043/20, 047/30, 047/65,   
                     047/95(2), 047/110, 047/170(2),  
                     047/195, 047/200(5), 057/50,   
                     057/62, 060/30, 083/40, 096/15,   
                     106/120, 117/10, 127/30, 127/45,   
                     127/75, 127/80  
ǖn-               < üğünmek, süt yoğurt olmak 
                     ǖ.-müş  053/10, 053/15 
üniversite    is. < Fr. universite, üniversite 
                     ü.+de 106/40 
ünlen-          çağrılmak, bildirilmek 
                     ü.-ir  011/70 
ünlü             sf. meşhur 
                     ü.+ler  106/15 
ürdün          öz. is. Ürdün adlı ülke 
                     ü. 062/5(4) 
üre               is. Fr. azotlu bir madde 
                     ü. 027/35(3) 
üret-            imal etmek 
                     ü.-ir  064/15 
                     ü.-mezler  119/25 
ürk-              çekinmek 
                     ü.-er  075/100 
üro               is. avro, para birimi 
                     ü.+ya  106/20 
ürün             is. mahsül 
                     ü.+leri  097/25 
ürüsüm        is. < Ar. rüsūm, merasim, gelenek   
                     görenek 
                     ü. 104/140 
                     ü.+leri  011/104 
                     ü.+ǖ (iye.)  026/5 
üs                 bk. üst (bir şeyin yukarı kısmı) 
                     ü. 027/30, 065/60, 109/10, 127/55 
                     120/85   
üs peşli        bk. üç peşli 
                     ü.p. 032/30   
üsd               bk. üst (vücut, beden) 
                     ü.+üme  082/5 
üseyin          bk. hüseyin 
                     ü. 083/35, 083/40, 083/55(2) 
                     ü.+deki  001/65 
                     ü.+e  083/45 
                     ü.+i  083/40 
üseyn           bk. hüseyin 
                     ü. 030/30 
üss               bk. üst (bir şeyin yukarı kısmı)        
                     ü(t).+üne  017/20 
üst                1. is.  bir şeyin yukarı bakan kısmı   
                     ü. 019/35, 050/80 
                     ü.+te  120/70 

                     ü.+ü (iye.)  050/120, 072/35 
                     ü.+ǖ (iye.)  121/35 
                     ü.+ümē  009/135 
                     ü.+ümüzden  104/35 
                     ü.+ümüze  001/72 
                     ü.+ünde  050/85, 065/70, 077/50,   
                     094/5, 102/60, 106/30, 106/120,   
                     120/60, 120/70 
                     ü.+ündē  013/15, 017/5, 028/55,   
                     045/20, 085/15(2), 085/25 
                     ü.+ünden  025/5(2), 075/15,   
                     104/115, 106/115 
                     ü.+üne  013/25(2), 017/20,   
                     019/20, 021/15, 024/25, 028/10,    
                     031/15, 032/10, 042/25, 043/15,   
                     047710, 047/115, 047/120,   
                     047/190(4), 047/195, 048/30,  
                     050/100, 050/105, 056/15, 065/60,   
                     071/50, 073/60, 074/35, 074/50,   
                     077/10, 077/15(3), 083/5,   
                     101/30(2), 104/115, 104/120,   
                     105/10, 107/5, 112/20, 121/50,   
                     124/20(2), 124/30, 126/25, 126/40 
                     (üstüne müstüne)   017/28 
                     ü.+ünē  067/40, 105/25, 107/75 
                     ü.+üñe  077/15 
                     ü.+ünü  019/35, 074/60, 104/135 
                     ü.+ünǖ  074/60 
                     2. is. sorumluluk 
                     ü.+ümde  073/95 
                     3. is. vücut, beden 
                     ü.+ümde  008/20   
                     4. is. tepe, en üst nokta 
                     ü.+üne  065/65 
                     ü.+ünē  083/30 
                     5. is. taraf 
                     ü.+üne  067/25 
                     6. is. giyecek, elbise 
                     ü.+üne  067/55 
                     ü.+ünü  067/50 
üstele-          ısrar etmek, direnmek 
                     ü.-medį  059/5 
üstēmen       is. < üsteğmen 
                     ü. 052/35, 096/51 
                     ü.+im  052/40 
üstü üstünden gẹt- < üstü üstünden gitmek,   
                     çok korkmak 
                     ü.+m ü.+mden g.-tim  019/30 
üstüne          zf.  …den sonra 
                     ü. 007/65, 051/10, 060/110,   
                     065/10, 075/25, 122/10 
üş                 bk. üç 
                     1. sf. sayı sıfatı, üç 
                     ü. 001/5(3), 001/10, 005/15(2),   
                     006/40, 007/5, 010/15, 018/25(2),   
                     020/5, 020/10, 021/45(2), 027/35,  
                     027/45, 028/10, 040/15, 041/5,   
                     041/10(2), 043/5, 043/70, 047/50,   
                     047/85, 047/95, 047/130, 047/155,   
                     0477160, 050/105, 056/5, 059/5,   
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                     062/35, 065/10, 065/25, 065/40,     
                     066/5(2), 067/75, 068/30(2),   
                     068/50(3), 069/50, 073/65,   
                     073/85, 073/95, 075/65,   
                     075/85(2), 080/5, 080/10, 081/10,   
                     081/30, 083/30, 085/5, 085/10,   
                     092/25, 096/51, 099/5, 100/10,      
                     100/40, 102/40, 104/5, 104/125,     
                     106/100(3), 106/110, 109/15(2),    
                     109/25(2), 109/35, 114/5,  
                     118/10, 119/5, 119/10, 119/20,     
                     119/45, 123/65, 125/60(2),    
                     125/65(2), 130/30, 130/40,   
                     130/50, 130/55 
                     2. is. üç  
                     ü.  027/50, 030/15, 106/20(2),   
                     117/5, 123/15, 123/20, 123/65 
                     ü.+de  030/10, 030/15 
                     ü.+de  104/20, 106/5 
                     ü.+dē  104/20 
                     ü.+tē  117/5 
                     ü.+teydi  106/95 
                     ü.+tü  058/15 
üş beş           bk. üç beş 
                     ü.b. 003/30, 003/110, 015/15(2),    
                     022/15, 022/20, 065/55, 101/55,   
                     120/20, 124/25 
üş buñar      öz. is. < Üç Pınar, bir yer adı 
                     ü.b. 120/5 
üş dörd        bk. üç dört 
                     ü.d. 008/45  
üş dört         bk. üç dört  
                     ü.d. 002/20, 002/55, 011/5,   
                     069/25, 079/11, 092/50, 095/70  
üş peş          bk. üç peşli 
                     ü.p. 032/25 
üş peşli        bk. üç peşli 
                     ü.p. 012/10, 032/30 
üçlü              sf. üç parçadan oluşan 
                     ü. 027/15 
                     (üşlǖ)  027/15 
üşü-              üşümek 
                     ü.-dük  046/5(3) 
                     ü.-düm  123/20 
                     ü.-mez  027/76 
                     ü.-müşüñ  123/55 
ütle-             ayıklamak, temzilemek 
                     ü.-ller  024/10 
üvǖl üvǖl     zf. sessiz sessiz 
                     ü.ü. 009/185(2) 
üz                 bk. yüz 
                     ü. 036/5, 036/10, 060/5 
üzē               e. < üze, üzerine 
                     ü. 025/10 
üzere            e. üzere 
                     ü. 003/55, 049/35, 096/10(2),   
                     126/30 
                     (üzerē)  104/70 
üzeri fesli     is. bir bitki 
                     ü.f. 057/30 

üzeri            1. is. üstünden, tarafından    
                     ü. 061/10 
                     ü.+lerine  057/30 
                     ü.+nden  062/5 
                     ü.+ni  112/10 
                     2. bir şeyin dış yüzü, üstü 
                     ü. 113/30 
                     ü.+ndē  094/5 
                     ü.+ni  027/20, 113/30 
                     3. yoluyla 
                     ü.+nē  123/65 
                     (üzerį)  123/65 
                     4. giysi 
                     ü(i).+leri  104/25 
                     ü.+mize  027/10 
                     5. is. bir şeyin yukarı yönü 
                     ü.+nden  113/25 
üzerinde      1. is. üstünde 
                     ü. 011/30, 019/60, 030/5, 053/10,   
                     089/15, 095/35, 115/15 
                     (üzerindē)  015/30, 027/65 
                     034/25, 053/10 
                     ü.+ki 125/50 
                     ü.+yiz  095/15 
                     2. is. ile ilgili 
                     ü. 088/10   
                     4. e. için   
                     (üzerindē)  019/60     
üzerinden ırāķķķķ < üzerinden ırak, “sizden uzak   
                     olsun” anlamında bir söz   
                     ü.ı. 069/20   
üzerine        1. is. üstüne  
                     ü. 027/35, 045/15, 067/20, 123/70 
                     (üzerinē)  027/10, 027/20, 044/20 
                     2. e. göre 
                     ü. 049/5, 111/20 
                     (üzerinē) 115/5, 115/25, 100/35 
                     3. e. ilişkin, ilgili  
                     ü. 095/60   
üzerine gelin- hakkından gelinmek 
                     ü.g.-mes  119/15 
üzre              e. üzere 
                     ü. 068/45      
üzül-            üzülmek 
                     ü.-emeñ  048/25 
                     ü-mē  048/20 
                     ü.-mǖş  009/35 
                     ü.-üñ  009/40 
                     ü.-ürmüş  067/80 
üzüm            is. üzüm 
                     ü. 006/35, 008/35(2), 026/25(2),   
                     026/30, 029/15, 031/5, 037/40,   
                     040/25, 044/15, 057/10(2),   
                     057/60, 067/10(2), 067/75,   
                     089/10(2), 094/35, 109/55,   
                     109/75(2), 117/25, 119/25, 127/90 
                     (üzǖm)  082/40 
                     (üzüm müzüm)  037/40 
                     ü.+de  040/25,  
                     ü.+dür  069/35, 072/50 
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                     ü.+ler  026/30(2) 
                     ü.+lerį  006/30 
                     ü.+ü (iye.)  006/35(2), 125/5 
                     ü.+ü (yük.)  012/15, 026/25,   
                     031/10, 044/20, 107/25 
                     ü.+ǖ (yük.)  006/30, 109/75 
                     ü.+üle  076/25 
                     ü.+ümüz  040/25 
                     ü.+ünü  044/15 
                     ü.+ünü  044/15 
                     ü.+üñ  005/25 
                     ü.+üñ  109/80 
üzümcülük  is. üzüm yetiştirme ve satma işi 
                     ü.+le  053/15 
üzün             bk. uzun 
                     ü. 033/15 
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V 
 
va                 bk. var 
                     v. 044/10 
                     v.+mı  007/5(2) 
vaat              bk. vakit 
                     v. 072/30 
vāde             is. < Ar. va‘de, ecel, ölüm zamanı 
                     v.+si  060/70 
vādẹdil-       < va’d ẹdilmek, söz vermek       
                     v.ẹ.-ir  011/90 
vāde yit-      < vade yetmek, eceli gelmek 
                     v.y.-erse  100/30 
                     v.+ñ y.-erse  103/16 
                     v.y.-medikten   069/20 
                     v.y.-memiş  069/20 
                     v.+m y.-memiş  130/35   
                     v.+ñ y.-messe  103/16 
vādi              is. < Ar. vādį, koyak 
                     v.+niñ  095/45                 
vaġon           is. < Fr. wagon, demir yolu aracı  
                     v.+larınā  043/35 
vaġọn           bk. vaġon 
                     v.+unda  043/35(2) 
vaġt              bk. vakit 
                     1. is. zaman 
                     v.+ında  071/35 
                     2. is. durum 
                     v.+ınā  102/55 
vahdettin     öz. is. Vahdettin, son padişah    
                     v. 130/55 
vait               bk. vakit 
                     is. zaman                    
                     v. 010/105 
vaķķķķıt            bk. vakit 
                     is. 1. zaman   
                     v. 072/45, 041/15 
                     v.+ıdı  037/50 
                     v.+ında  072/5 
                     2. durum 
                     v.+ına¶örē  096/40 
vakit             is. < Ar. vakt, zaman  
                     v. 072/50 
vakit geçir-  oyalanmak, uğraşmak 
                     v.g.-idik  072/50 
vali               bk. vāli 
                     v. 120/30 
vāli               is. Ar. vali, ilbay 
                     v. 059/15, 130/60 
                     v.+ler 102/25(2) 
valiz             is. < Fr. valise, bavul 
                     v.+leri  061/10 
valla             bk. vallāhi 
                     v. 001/15, 001/45, 026/20,   
                     048/45, 083/55, 089/10, 104/150,   
                     109/80 
vallā             bk. vallāhi 
                     v. 001/10, 001/15(2), 01/20,   
                     001/25(2), 001/30(3), 001/35,   
                     001/70, 016/18, 020/20, 020/25,   

                     020/30, 026/30, 028/20, 044/15,   
                     049/20, 049/30, 049/46, 063/5,   
                     071/5, 071/15, 071/25, 071/50(2),   
                     089/5, 089/25, 089/30, 091/15,   
                     097/5, 097/10, 097/15, 098/15,   
                     099/15, 100/25, 100/40, 109/40,   
                     109/65, 109/85, 120/85, 121/55 
vallah           bk. vallāhi 
                     v. 084/5 
vallaha         bk. vallāhi  
                     v. 109/55 
vallahā         bk. vallāhi 
                     v. 082/35 
vallāhi          is. Ar. vallāhi, tallāhi yemin sözü   
                     v. 026/20, 026/30 
van               öz. is. Van ili 
                     v. 083/15 
                     v.+a  083/15(2), 083/30 
                     v.+ā  014/5 
                     v.+dan  083/25, 083/30, 083/40 
                     v.+ıñ  083/25 
vapı˚r          bk. vapur 
                     v. 043/30(2), 083/15 
                     v.+a  075/110, 083/25 
vapır            bk. vapur 
                     v. 109/15 
                     v.+ıla  109/15 
                     v.+la 109/15 
vapur           is. <Fr. vapeur 
                     v. 043/30, 083/5(2) 
var                is. olumlu ad cümlesi kuran ve   
                     sahiplik bildiren söz    
                     v. 001/15, 002/45, 002/50,        
                     002/55, 003/5, 003/15, 003/105,   
                     003/80, 006/25(2), 006/60,   
                     007/10(2), 007/20, 007/25(2),   
                     007/30, 007/50, 007/55,   
                     007/60(3), 007/65(2), 008/5(2),   
                     008/20(4), 008/60, 009/5(2),       
                     009/15, 009/55, 009/80, 009/85,   
                     009/188, 010/10(2), 010/15(2),   
                     010/25, 010/30, 010/35, 010/55,   
                     010/65, 010/90, 010/1002),   
                     011/30, 011/40(4), 011/45,   
                     011/65, 014/10(3), 017/10,   
                     017/15, 017/25, 018/15, 019/15,   
                     019/30, 019/35, 019/55(3),   
                     020/5(2), 021/55, 024/5, 026/5,   
                     026/15, 026/20, 027/55, 028/15,   
                     028/20, 028/65, 029/20(5),   
                     029/25, 030/10, 030/20, 031/45,   
                     032/30, 032/40, 034/25, 035/5,   
                     035/10, 036/10(4), 036/25,   
                     037/55, 038/13, 039/10(2),   
                     039/15, 039/16, 039/17, 039/18,   
                     040/15, 040/25, 040/30(2),   
                     041/10, 042/10, 042/20, 042/30,   
                     043/45, 044/5(3), 044/10(2),   
                     044/15, 047/15, 047/35, 047/40,   
                     047/45, 047/80(2), 047/95,   
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                     047/120, 048/15, 048/20, 049/15,   
                     049/30(5), 049/35(5), 049/45(2),   
                     050/20, 050/45, 052/10, 050/65,   
                     050/110, 052/5, 052/40, 053/5,   
                     053/10, 054/20, 054/40, 055/15,   
                     056/5(2), 056/20, 057/55, 057/60,   
                     058/5, 058/10, 060/105, 061/15, 
                     062/10(3), 062/20, 062/30,   
                     064/35(4), 064/40, 065/10,   
                     065/20, 065/50(2), 065/55,   
                     065/65(2), 065/70, 065/80,   
                     066/15, 067/60, 067/70, 067/75,   
                     067/85, 068/30, 068/35, 068/40,   
                     069/35, 069/55, 071/10, 071/15,  
                     072/55(3), 073/25, 073/35,   
                     073/50, 073/60(2), 074/35,   
                     074/40(3), 074/50, 074/55,   
                     074/60(3), 074/75, 075/45,   
                     075/55(2), 075/65(2), 075/90(2),   
                     077/60, 078/30, 080/5, 080/10(6),  
                     081/15, 081/30, 082/20(3),   
                     083/15(2), 083/25, 083/35(5),   
                     083/40, 085/15, 086/5(2),   
                     092/25(3), 092/30(2), 092/35(2),   
                     092/60, 093/10, 094/5, 094/10(2),   
                     094/15(2), 095/10, 095/15(4),   
                     095/20(7), 095/25(5), 095/30(5),  
                     095/35, 095/40(2), 095/50(4),   
                     095/55(2), 095/65, 096/15,     
                     096/25, 096/50, 096/51, 096/52,   
                     097/20, 097/25(2), 098/5,   
                     098/10(3), 098/15, 098/20,   
                     099/5(2), 099/10, 099/15(3),   
                     100/35, 100/40(4), 101/15,   
                     102/45, 102/60, 103/15(2), 104/5,   
                     104/20(4), 104/45, 104/65(2),   
                     104/70, 104/85, 104/95(4),   
                     104/100, 104/145, 104/165,   
                     105/40, 105/65, 106/15, 106/25,     
                     106/30(2), 106/35, 106/55(2),   
                     106/60, 106/85(5), 106/90(2),   
                     106/95(2), 106/105, 106/115(2),   
                     106/120(2), 107/5, 107/25,   
                     107/30, 108/20, 109/25, 109/30,   
                     109/55, 111/5(2), 111/10, 111/20,   
                     113/25, 117/35(3), 118/30, 119/5,   
                     119/10(4), 119/15, 119/25,   
                     119/30, 119/35(2), 119/40(2),     
                     119/50(2), 119/52, 119/53,   
                     120/5(4), 120/10, 120/20,   
                     120/25(4), 120/30, 120/60(2),   
                     120/70(2), 120/80, 120/85,   
                     121/15, 123/5, 123/10(2),   
                     123/35(2), 124/5, 124/52, 125/20,   
                     125/45, 125/50, 125/55,   
                     125/70(7), 125/71(2), 126/15(2),   
                     126/25, 127/30, 127/35(3),   
                     127/45, 127/55(2), 127/65,   
                     127/70, 127/75, 127/80(3),   
                     127/90, 130/10, 130/50, 130/55,   

                     130/65(2), 131/5   
                     (vār)  002/15, 003/45(3),   
                     006/30(2), 007/25(2), 007/50(2),   
                     008/10(3), 008/15, 009/80,   
                     009/85, 010/40, 014/10, 017/25,   
                     019/10, 019/15, 019/60, 021/10,   
                     027/50, 028/20, 028/35,   
                     028/65(4), 036/15, 041/15,   
                     042/20(2), 042/30, 044/5(2),   
                     044/10(9), 044/25, 045/5, 045/10,  
                     045/15(2), 052/5, 052/40, 058/5,   
                     064/30, 064/35, 064/40,   
                     065/50(2), 065/80, 065/82,   
                     066/10, 067/85, 068/35(2),   
                     071/50, 071/51(2), 072/55(2),   
                     074/50(10), 081/15, 082/15,   
                     082/55(2), 083/40, 091/20(4),   
                     095/15, 098/10(6), 099/10,   
                     104/80, 106/15, 106/75(2),   
                     106/85, 106/90, 109/60,   
                     111/10(2), 111/35(2), 114/10,   
                     115/20, 115/25, 119/10(3),   
                     119/15, 119/20(2), 119/30,   
                     120/20, 120/70, 120/75, 120/85,   
                     122/15(3), 123/5, 124/50,   
                     125/50(2), 125/70(4), 126/15,   
                     126/20, 127/20, 127/50, 127/70,   
                     127/80, 130/5, 130/40 
                     v.+dı   001/30, 001/55, 002/55,   
                     003/10(5), 003/15(2), 003/20(4),   
                     003/25(2), 003/30(2), 005/15(2),   
                     008/60(3), 009/5, 010/10(2),    
                     010/20, 010/25, 010/35, 010/60,   
                     010/80, 011/25, 012/15,   
                     013/35(2), 017/15, 026/30,   
                     027/15, 027/65, 028/45, 034/25,  
                     034/35, 035/5, 043/15, 043/40,   
                     043/45, 043/55, 047/15,   
                     047/45(3), 047/50(3), 047/100,   
                     047/115, 047/125, 049/40, 050/80,  
                     052/35, 054/20, 057/40, 060/20,   
                     062/10, 062/20, 064/55, 065/10,   
                     065/25(2), 065/35, 065/60,   
                     067/40, 069/10, 069/50, 072/35,   
                     073/95, 073/97, 074/70, 075/50,   
                     075/55, 081/25(2), 089/15,   
                     092/50, 094/36, 095/50, 100/10,   
                     100/25, 101/5, 101/20, 104/135,   
                     106/85, 107/15, 107/20(3),   
                     107/40, 109/25, 109/30,   
                     109/70(2), 116/5, 120/55, 126/15,   
                     127/25, 127/45 
                     v.+dī   003/25(4), 012/10, 030/15,   
                     030/31, 043/40, 050/100, 058/5,   
                     058/10, 069/62, 072/35, 089/20,   
                     094/10, 106/35, 106/55, 107/45,   
                     120/55, 130/75 
                     v.+dıķ  010/5(2) 
                     v.+dır  029/25(2), 036/5, 040/35,   
                     049/35, 056/10, 057/30,   
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                     064/40(2), 073/75, 094/5(2),   
                     094/15, 095/20(3), 097/5(2),   
                     097/10, 101/65, 112/15(3),   
                     112/20 
                     v.+ıdı  001/60, 002/50, 003/25,   
                     006/50, 006/55, 007/20, 007/30,   
                     008/5, 008/55, 010/30, 010/75,   
                     012/10(2), 016/5, 016/16, 020/25,                
                     027/25, 028/15(2), 028/25(2),   
                     029/25, 031/55, 034/10, 036/20,  
                     037/15, 037/45, 040/5, 040/15(3),   
                     041/5, 041/10, 041/15(4), 042/15, 
                     043/10, 043/15, 043/40, 045/10,   
                     056/15(3), 057/35, 057/40,   
                     057/55, 057/60, 058/5, 060/10,   
                     061/15(2), 062/40, 065/25(2),   
                     065/80, 066/5, 066/10, 069/10,   
                     069/60, 070/50, 072/40, 073/5,   
                     073/98, 075/15(2), 075/30(2),   
                     075/45, 075/50(3), 075/80,   
                     078/20, 078/25, 078/31, 078/34,   
                     082/10, 082/15, 085/27,   
                     095/30(2), 095/35, 100/10,   
                     101/10, 101/35, 103/5(2),   
                     103/10(2), 105/15(2), 105/25,   
                     105/60, 106/20, 107/15,   
                     107/25(2), 108/20, 109/50,   
                     109/60, 109/65, 112/10, 117/10,   
                     118/25, 119/25, 121/5(3), 121/10,   
                     123/25, 127/5, 127/10(5), 127/50,   
                     127/85, 127/90(2), 130/50,   
                     130/55(3), 130/75  
                     v.+ıdī  003/10, 003/15, 006/10(2),   
                     008/25(3), 012/25, 027/40,   
                     030/20, 050/15, 056/10, 072/40,   
                     073/30, 073/90, 106/85, 107/30,   
                     118/25, 119/50, 120/40, 121/20,   
                     121/50, 127/90 
                     v.+ım 104/15 
                     v.+ımış  007/10, 007/35007/40,   
                     007/45, 007/60, 008/60(3),  
                     009/35, 009/50, 009/55, 009/165,   
                     019/20, 019/25, 023/12, 037/5(2),   
                     043/30, 049/20, 049/25, 049/45,    
                     050/10, 057/45, 060/5, 060/40,   
                     064/35(4), 065/50, 067/50(2),   
                     068/40, 068/50(2), 068/55(2),   
                     069/20, 070/5, 073/60, 073/65,   
                     074/55, 074/60, 095/5, 104/50,   
                     104/60(2), 104/110, 104/150,   
                     105/65, 106/70, 107/35, 114/5(3),   
                     117/20(3), 120/75, 120/80(3),   
                     120/85, 125/55(2), 127/55, 130/60 
                     v.+ımışımış  007/50   
                     v.+ısa  009/170, 011/95, 013/10,   
                     031/25, 043/50, 059/17,   
                     064/20(2), 073/10, 095/80,   
                     102/30, 106/110, 125/15 
                     v.+ısā  027/45, 040/20, 042/15 
                     v.+idį  068/10, 068/30 

                     v.-ķā  048/15 
                     v.-ķanā  048/15 
                     v.+mı  002/50, 005/30(2), 005/35,   
                     011/30, 083/35, 083/55, 089/20,   
                     105/15, 106/95, 109/30 
                     v.+mī  123/20 
                     v.-mış  028/25, 037/25, 060/105,     
                     083/15, 108/5, 120/80, 130/10 
                     v.+mışımış  009/160 
                     v.+mıydım  002/20 
                     v.+sa  003/45, 003/50(2), 003/70,   
                     003/105, 003/110(2), 009/170,   
                     011/10, 011/25(2), 011/55,   
                     045/25, 050/60, 054/10, 057/10,   
                     071/40, 074/75, 083/50,   
                     092/30(2), 107/5, 115/15, 122/15,   
                     126/20, 126/40 
var-              gitmek, koyup gitmek 
                     v. 009/110(2), 009/115(2),   
                     009/120(2) 
                     v.-dı  007/65, 060/30, 060/70,  
                     082/30 
                     v.-dıķ  061/5, 
                     v.-dım  020/15, 077/5 
                     2. erişilmek istenen yere ayak   
                     basmak, ulaşmak, vasıl olmak 
                     v.-ạcaķ  130/15 
                     v.-acañ  020/15(3), 060/95 
                     v.-alım  010/55 
                     v.-an  052/35 
                     v.-anı  083/5  
                     v.-ası  008/30 
                     v.-asıyā  017/10 
                     v.-dıġ  010/15, 010/25, 010/30,   
                     052/30, 060/5, 060/75, 061/15,  
                     061/20, 081/20, 083/5, 083/15(2),   
                     083/35, 106/5, 106/95(2),   
                     106/100, 106/105, 109/60, 109/65,  
                     127/10(2), 127/25(2),   
                     127/35,127/40, 127/45(2),   
                     127/50(4) 
                     v.-dıġda  020/5 
                     v.-dıġdan  010/25 
                     v.-dıĥ  020/5, 083/5, 083/35,  
                     104/25, 109/10, 109/15 
                    ‘v.-dıķ  020/5 
                     v.-dıķ  010/10, 010/15, 010/65,   
                     010/100, 014/5, 028/20, 041/5,   
                     041/20, 043/5, 043/25, 043/65(2),   
                     052/5(2), 052/20, 052/30, 060/20,   
                     060/85, 062/5(3), 062/15(2),   
                     062/20(2), 062/25(3), 065/40,   
                     065/65, 081/10, 083/30, 083/45,   
                     104/20, 104/25, 104/35, 106/95,   
                     107/40 
                     v.-dıķları 003/105, 104/70, 121/20 
                     v.-dıķtan  003/95 
                     v.-dılar mı  076/10 
                     v.-dılarsa  009/45 
                     v.-dım  002/10, 002/50(2), 009/5,   
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                     009/10, 016/10, 017/5, 018/15(2),   
                     041/5, 060/20, 060/75(5), 065/75,  
                     070/20, 071/15(2), 075/40,   
                     081/10, 083/15, 083/55, 106/15,   
                     106/115(2), 109/55, 110/5,   
                     118/10, 123/45                      
                     v.-dımıdı  075/35 
                     v.-dımıdım 106/120 
                     v.-dı mıydı  121/45 
                     v.-dıñ mı  120/80 
                     v.-dıydım  017/25 
                     v.-dıysam  009/10 
                     v.-dīm  042/5 
                     v.-dīmı  017/5 
                     v.-dīmız  065/30, 092/25 
                     v.-dīnda  119/25 
                     v.-dīnı  020/35 
                     v.-dīnī  010/105 
                     v.-ı  019/5, 043/55, 052/20,   
                     109/75 
                     v.-ıb 001/5                
                     v.-ıdıķ  043/60 
                     v.-īķa  065/55 
                     v.-ılar  003/110, 003/135, 055/5,   
                     077/25(2), 077/35, 131/10 
                     v.-ılār 106/30 
                     v.-ıllar  003/55, 013/5, 032/5,   
                     032/10, 042/10, 042/30, 076/10,   
                     076/20, 077/5, 106/30, 131/5 
                     v.-ıllardı  101/65, 121/20 
                     v.-ıñ  031/45 
                     v.-ınca  081/15 
                     v.-ıp  007/5(2), 007/20, 121/20 
                     v.-ır  007/45, 011/55, 032/20,   
                     043/60, 044/20, 064/25(2),   
                     074/40, 077/20, 092/60, 096/5,   
                     106/60, 109/75, 119/35,   
                     125/25(2), 127/92, 131/5   
                     v.-ırdıġ  101/5 
                     v.-ırdıķ  001/5 
                     v.-ırlar  011/10, 104/150 
                     v.-ısaġ  104/70 
                     v.-ıydıķ  043/55 
                     v.-ıyıñ  065/35 
                     v.-ıyız  011/10, 054/10 
                     v.-ıyor 104/75, 107/35(4) 
                     v.-ıyoruyūñ  122/5 
                     v.-īr 043/60, 069/5 
                     v.-ma  011/45 
                     v.-madan  082/25 
                     v.-maz  049/35(2) 
                     v.-mış  009/70, 009/170,   
                     010/85(2), 020/35(2), 028/25,   
                     037/50, 067/55, 067/65, 106/125,   
                     130/20(2) 
                     v.-mışıyız  127/50 
                     v.-mışız  127/20(3) 
                     v.-mışlar  009/45, 104/75 
                     v.-rıķ  056/20 
                     v.-rīz  038/5, 101/5 

                     v.-saķ  043/65 
                     v.-salarmışımış  037/30 
                     v.-amadīñ  022/22 
                     v.-amaycāz  060/80 
                     v.-amayız  011/85 
                     v.-ası oldu  047/10 
                     v.-ıviriñ  065/30 
                     3. belli bir duruma, düzeye   
                     gelmek  
                     v.-ırdım  041/15 
                     v.-sın  050/45 

 vār-              bk. varmak 
                      1. ulaşmak, vasıl olmak  
                      v.-dı mı  022/5 
                      v.-dıġ  061/20, 106/105 
                     v.-dıĥ  109/30 
                     v.-dıķ  065/30 
                     v.-dım  065/70, 127/80     
vara yoa       zf. < vara yoğa, her şeye    
                     v.y. 048/10 
varana ol-    < viran olmak, karanlık olmak 
                     v.o.-u oluvirmiş  009/70 
vardıġ ol-    < vardık olmak, varması yakın   
                     olmak 
                     v.o.-duġ  082/35   
varıl-            gidilmek 
                     v.-acaķ  102/65 
                     v.-ır  011/20 
varil             is. < Fr. baril, büyük kap 
                     v.+lere  024/25 
variyet         is. varlık, zenginlik 
                     v.+liydi  075/15 
varlıġ           is. < varlık, mal, mülk, zenginlik 
                     v. 109/5              
vasıta           bk. vāsıta  
                     v. 057/61 
vāsıta           is. Ar. vasıta, araç 
                     v. 095/75, 104/140 
                     v. ylan  095/55 
vaşiki           sf. < vahşi 
                     v. 125/55 
vatan            is. Ar. yurt 
                     v.+dā  075/90 
                     v.+dān  075/95 
                     v.+ımı  085/5 
                     v.+ımızı  015/25 
vatandaş      is. yurttaş 
                     v. 049/5(2), 049/10, 073/45,   
                     102/35 
                     v.+ıñ  125/50 
                     v.+lar  015/20 
vay               ünl. “şaşma” sözü 
                     v. 048/20, 078/20 
vazife           is. < Ar. vazįfe, görev 
                     v.+ler  070/15 
                     v.+si  115/20 
                     v.+yi  005/20 
vāzive          bk. vazife 
                     v.+ñ 021/30 
vaziyet         is. < Ar. vaz‘iyet, durum 
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                     v. 044/5, 060/30 
                     v.+te  050/45 
                     v.+tē  034/15 
ve                 bağ.  Ar. ve 
                     v. 002/05, 002/20, 006/30, 011/30,   
                     011/35, 011/100, 011/100,   
                     011/104, 015/15, 015/25, 019/61,   
                     022/10, 022/15, 050/70, 053/20,  
                     063/10(2), 064/30, 073/55,   
                     073/60, 085/15, 086/5, 088/10,   
                     090/5, 097/5(2), 112/5, 118/15,   
                     121/35, 123/70(2) 
                     (vē)  064/55 
vē-                bk. vermek (iletmek, eriştirmek) 
                     v. 065/55, 065/60 
vebā             is. Ar. veba, taun 
                     v. 130/30 
                     v.+yı  130/30 
vecibe          is. < Ar. vecįbe, görev  
                     v.+leri  088/10 
vedālaş-       < vedalaşmak 

                     v.-dıġ  117/10 
ve de            bağ. aynı zamanda, ayrıca 
                     v.d. 040/40 
vefat it-        < vefat etmek, ölmek 
                     v.i.-tiler  088/10 
vekālet         is. Ar. 1. vekillik 
                     v. 073/95 
                     v.+i (yük.)  073/95 
                     2. bakanlık 
                     v.+e  043/30 
vekil             is. < Ar. vekįl  
                     1. evin büyüğü, reisi 
                     v.+ine  047/85 
                     2. yetki verilen kişi  
                     v.+i  105/45   
velāsıl           zf. < Ar. ve’l-hāsıl, kısacası 
                     v. 002/30, 031/35(3), 052/30 
                     (velasıl)  058/16 
velāsılı         bk. velāsıl 
                     v. 060/10, 060/35, 060/50,   
                     060/70, 060/100, 099/10, 119/15,   
                     119/45 
                     (velāsılī) 060/40, 060/50 
vele              is. gelinin üzerine örtülen örtü 
                     v. 050/100, 113/30(2) 
                     v.+sini  113/30 
velvele         is. Ar. gürültü, telaş 
                     v. 130/20 
vẹr-              < vermek  
                    1. bağışlamak, bırakmak, armağan   
                     etmek  
                     v. 003/110, 021/45 
                     v.-ceksin  003/110(2) 
                     v.-di  064/10 
                     v.-dį  002/25, 049/5, 064/60 
                     v.-dik  036/20 
                     v.-dim  012/20(2), 121/35(3),   
                     121/40, 121/45(2) 
                     v.-diñ  012/20 

                     v.-dįni  113/30 
                     v.-e  012/20 
                     v.-ecēm  074/20 
                     v.-ecēğm  074/20(2) 
                     v.-ecek  106/125 
                     v.-ecekler  012/25 
                     v.-eceksiñiz  003/125, 125/60                
                     v.-eceñ  074/20 
                     v.-ecēsin  121/35 
                     v.-ecez  011/90, 076/25(2) 
                     v.-ecēz  011/90, 108/15 
                     v.-elim  036/15(2), 036/20 
                     v.-en  012/20, 077/15(3) 
                     v.-eñ  036/20 
                     v.-i  012/20 
                     v.-iller  003/100, 076/10, 077/10 
                     v.-illerdi  002/45, 012/20, 057/15,   
                     067/35 
                     v.-illerdį  067/35 
                     v.-iñ  021/45, 055/25 
                     v.-ir  003/110, 011/60(2), 113/25 
                     v.-įr  077/15(3), 118/5 
                     v.-irdi  121/45 
                     v.-ir idi  113/30 
                     v.-iriz  021/45, 064/20 
                     v.-ise  064/15 
                     v.-iseler  012/20 
                     v.-iseñ  003/110 
                     v.-iyo  064/15 
                     v.-iyolar  064/60(2) 
                     v.-meñ  021/50 
                     v.-meseler  012/25 
                     v.-meyen  012/20 
                     v.-mez  131/5  
                     v.-mēz  012/20, 113/30 
                     v.-señ  021/45(2) 
                     v.-emedi  001/25 
                     2. ödemek 
                     v.  010/45 
                     v.-di  010/50(4) 
                     v.-dik  010/50, 010/55 
                     v.-eceñ  073/85 
                     v.-ecez  020/35 
                     v.-ecēz  106/10 
                     v.-elim  028/15, 028/20 
                     v.-iyiz  024/25 
                     v.-medi  010/45 
                     v.-medįñ  020/35 
                     3. nasip etmek 
                     v.  021/55(2), 074/30(5) 
                     v.-di  015/20, 021/55(2), 104/50 
                     v.-dį  015/30, 015/35, 064/5(2) 
                     v.-diñ  021/55 
                     v.-dįñ  107/65 
                     v.-dįnden  021/55 
                     v.-dįni  072/45 
                     v.-ise  045/5, 070/63, 124/10 
                     v.-įse  015/5 
                     v.-irse  055/10 
                     v.-mese  055/10 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      899                                                                                                                                        
 

                     v.-sin 013/55, 015/35, 070/15 
                     4. bir şeyi birisine iletmek,   
                     eriştirmek 
                     v.  065/70 
                     v.-di  020/20, 037/50, 106/110,   
                     107/20 
                     v.-dik  123/15 
                     v.-diklerinden mi  076/25 
                     v.-diler  010/15, 052/20, 127/40(2) 
                     v.-dilēr  106/125(2) 
                     v.-dim  083/50, 085/25 
                     v.-dįm  052/10 
                     v.-ecek  064/15 
                     v.-elim 106/125 
                     v.-miş  106/125 
                     v.-mişler  127/40 
                     v.-dįñ   009/75 
                     v.-iler  070/50 
                     v.-iller  070/50 
                     v.-irdik  031/15(2) 
                     v.-iyim  068/55, 083/50 
                     v.-iyoruz  111/15 
                     v.-mediler  068/10 
                     v.-mezdik  031/15 
                     v.-ivẹr  065/60 
                     v.-ivẹrdim  109/85 
                     v.-ivẹrisin  109/85 
                     5. kızı, kadını evlendirmek 
                     v.-cekler  065/30, 065/40 
                     v.-dik  011/25(2) 
                     v.-diler  082/5(4) 
                     v.-di mi  064/5 
                     v.-di mį  077/45 
                     v.-ecek misiñ  003/55 
                     v.-ecēñ  021/35(2) 
                     v.-elim  021/35 
                     v.-illersē  121/5 
                     v.-iriz  021/35 
                     v.-iyollar  067/85 
                     v.-me  011/15 
                     v.-mēcek misiñ  003/55 
                     v.-meceñ  060/90 
                     v.-medim  060/90 
                     v.-mediler  065/25 
                     v.-mek  003/55(2) 
                     v.-mem  042/15 
                     v.-seler  003/45 
                     6. satmak 
                     v.-di  005/30 
                     v.-dįmiz  119/20 
                     v.-diñ  021/55 
                     v.-dįñ  020/20 
                     v.-įr  019/60 
                     v.-iyoruñ  116/5 
                     v.-medim  020/10 
                     v.-mezlerdi  028/5 
                     7. ikram etmek, dağıtmak 
                     v.-dik  061/23, 089/10(2) 
                     v.-dim  009/80(2) 
                     v.-eceñ  010/75 

                     v.-iler  063/13, 064/20(3), 077/35,   
                     120/30 
                     v.-iller  120/30 
                     v.-illerdi  076/26 
                     v.-irdi  067/5 
                     v.-irlerdi  077/5 
                     v.-irlerimişimiş  025/34 
                     v.-iyollardī  110/10 
                     v.-iyollar mī  015/10 
                     v.-meye  049/10 
                     v.-riz  049/10, 076/15 
                     8. serbest bırakmak, kullandırmak 
                     v.-di  083/50 
                     v.-diler  117/15 
                     v.-iyollardı  117/15 
                     9. yazmak 
                     v.-diler  080/5, 
                     10. emanet etmek 
                     v.-dįme  028/20, 028/25 
                     11. sipariş vermek 
                     v.-dįñ  115/25, 115/27 
                     12. sonuca varmak 
                     v.-diñiz  011/25 
                     13. yerleştirmek, sokmak 
                     v.-e  115/25(2) 
                     v.-ilēr 115/25(2) 
                     v.-iller  115/25 
                     14. hesabını vermek 
                     v.-ecek  109/70 
                     v.-irsin  107/80 
                     15. göndermek, yollamak 
                     v.-iñ  009/60 
                     v.-miş  009/90 
                     16. bitki, ağaç vb. ürün üretmek 
                     v.-iP  039/5 
                     v.-ir  028/65(2) 
                     v.-irdi  028/65 
                     v.-iyor  039/5(3) 
                     v.-miyor  039/5(2), 039/10 
                     17. atmak  
                     v.-isin  038/12 
                     18. ders vermek, öğretmek 
                     v.-iyordu  043/45 
                     19. yaratmak, halk etmek 
                     v.-iyor  088/10 
                     20. izin vermek 
                     v.-medi  008/55 
                     v.-mem  008/55 
                     21. katkıda bulunmak  
                     v.-mek  088/5 
                     22. kazandırmak, katmak 
                     v.-mez  120/70 
veran ol-      bk. virān olmak 
                     v.o.-muş  062/15 
verān ol-      bk. virān olmak 
                     v.o.-muş   060/35 
vẹrdir-         verdirmek  
                     v.-di  081/20  
                     v.-ivẹrdi  075/110   
verem           is. ince hastalık 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      900                                                                                                                                        
 

                     v. 029/25(2), 029/30, 117/20 
                     v.+emiñ  117/25 
vẹrgi             is. < vergi 
                     v. 075/70(2) 
                     v.+siymiş  075/75 
vẹril-            < verilmek 
                     1. kız, kadın evlendirilmek 
                     v.-di  003/65  
                     v.-ir  074/5 
                     2. belirlenmek 
                     v.-ir  011/50 
                     3. karar almak 
                     v.-ir  011/50 
                     4. dağıtılmak, ikram edilmek 
                     v.-ir  022/23, 022/24, 125/40 
                     5. bağışlanmak, armağan edilmek 
                     v.-ir  029/10, 067/35 
                     v.-irdi  067/40 
                     v.-irdį  067/40 
                     6. satılmak 
                     v.-ir  095/60 
                     7. sunulmak 
                     v.-įr  107/88 
                     8. feda edilmek 
                     v.-miş  075/85 
vẹrim           is. < verim, mahsül, randıman         
                     v. 039/5(2) 
                     v.+i (iye.)  028/65 
                     v.+ler  028/65 
vesāit           is. < Ar. vesā’it, araç, vasıta  
                     v. 043/65, 052/20 
vesāre          is. < Ar. ve + sā’ire 
                     v. 010/25, 052/20, 119/45 
vesāyit         bk. vesāit 
                     v.+ler  069/15 
vesile            is. Ar. vesile, yol 
                     v.+ylen  040/5 
vesselām      is. Ar. “işte o kadar” anlamında 
                     v. 130/35 
vē şekli         is. “v” harfi şekli, biçimi 
                     v.ş.+ndeki  001/50 
veya             bk. veyā 
                     v. 003/30(2), 011/45, 011/55,   
                     022/15, 022/22, 026/5, 027/60,   
                     032/25, 096/5, 096/15, 096/40,   
                     118/15, 118/20, 120/5, 121/25,   
                     126/15 
veyā             bağ. < Ar. ve + Far. yā 
                     v. 011/90, 029/5, 102/60 
veyaT          bk. veyaut 
                     v. 011/60, 094/30 
                     (veyat)  039/5, 121/20, 129/15 
                     (veyāt)  003/30, 003/40(2),   
                     003/45, 003/50(3), 003/60,   
                     003/65, 003/70, 003/100, 003/110,   
                     003/115, 003/130, 006/55, 011/5,   
                     019/30, 027/15, 048/40, 051/10,   
                     053/5, 053/10, 095/10, 099/5,   
                     102/35, 102/45,  105/65, 109/80, 
                     119/45, 121/55, 123/35,   

                     123/60(2), 123/65 
                     (veyāT)  049/35, 088/5(3), 088/10,  
veyaut          bağ. < Ar. ve + Far. yā + hōd,   
                     veyahut 
                     v. 073/95, 091/5, 093/5, 102/35,   
                     102/50, 102/65, 113/35, 125/30 
ve yaka        is.  “v” şeklindeki yaka    
                     v.y.  106/80 
veyrek         is. (?) 
                     v. 031/10 
vilan             bk. filan 
                     v. 024/27 
vilāt              bk. vilāyet 
                     v. 057/5 
                     v.+ā  109/60 
                     v.+ıñ  109/50 

                      v.+tan  109/35 
vilāyet          is. Ar. il 
                     v. 102/10, 104/20 
vinç              is. < İng. winch, vinç, ağır yük   
                     kaldırma ve taşıma aracı 
                     v.+cile 120/75 
vir-               bk. vẹrmek 
                     1. bir şeyi birisine iletmek,   
                     eriştirmek 
                     v. 001/20, 060/40, 071/40,   
                     106/110 
                     v.-di  001/25, 071/40 
                     v.-dįmiz  002/45 
                     v.-ecēñ  009/75 
                     v.-iller  073/55(2) 
                     v.-ir  073/45(6), 092/5 
                     v.-iriz  103/5 
                     v.-iyom  105/45(2) 
                     v.-miş  009/50, 009/75(3), 060/40 
                     v.-mişler  105/60 
                     v.-ris  100/45 
                     2. satmak 
                     v.  027/40 
                     v.-iñ  027/55(3) 
                     v.-ir  027/40 
                     v.-iyollar  027/55 
                     v.-iyoruz  026/25   
                     v.-meden  026/25   
                     v.-mesem  026/25 
                     v.-messeñ  027/55 
                     3. kızı, kadını evlendirmek 
                     v.  060/90, 060/100 
                     v.-dik  025/15 
                     v.-diler  042/15, 105/20 
                     v.-dim  073/96 
                     v.-ecek  060/85(2) 
                     v.-eceklermiş  060/80 
                     v.-eceñ  060/90 
                     v.-elim mi  096/10 
                     v.-illersē  013/5 
                     v.-iñ  056/20 
                     v.-ir  056/20 
                     v.-iseñ  042/15 
                     v.-meyelim mi  096/10 
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                     v.-me  060/90 
                     v.-rim  056/20 
                     4. ders vermek, öğretmek 
                     v.-di  043/45   
                     v.-dį  043/45 
                     v.-medi  043/45 
                     5. ödemek 
                     v.-di  043/70 
                     v.-dį  043/70 
                     v.-iñ   043/50 
                     v.-ip  043/60 
                     v.-irdiñ  043/50 
                     v.-mēyiz mi  043/70 
                     v.-mez  043/70 
                     v.-mēz  001/15                      
                     v.-mez mi  043/70 
                     v.-ebiliyoñ  027/45 
                     6. ders verip sınava girmek 
                     v.-dį  073/5  
                     v.-irdik  043/40 
                     v.-iseñ  001/40 
                     7. nasip etmek 
                     v.-dį  015/20 
                     v.-dįne  015/15 
                     v.-ise  071/20 
                     v.-isē  071/40 
                     v.-miş  075/75 
                     v.-sin  033/5, 065/20, 071/20(5)   
                     071/25(3), 071/30, 071/35(2),    
                     071/40(2), 071/45(2), 089/32 
                     v.-sįn  013/55(2) 
                     8. feda etmek 
                     v.-dik  130/40 
                     9. serbest bırakmak, kullandırmak 
                     v.-diler  043/20  
                     10 .ikram etmek, dağıtmak 
                     v.-dilerse  058/10  
                     v.-idik  101/60(2) 
                     v.-iller  042/25, 094/25, 105/40 
                     v.-illerdi  094/25, 094/35,   
                     105/30(5), 105/35 
                     v.-ir  048/35, 105/70(2) 
                     v.-įr  105/70 
                     v.-iridik  101/60 
                     v.-mişler  105/70 
                     v.-riz  095/30(2) 
                     11. tahsis etmek  
                     v.-dim  060/105   
                     12. teklif etmek 
                     v.-dim  027/60 
                     v.-irim 027/60  
                     13. bağışlamak, bırakmak,   
                     armağan etmek 
                     v.-dim  013/15(2) 
                     v.-ecek  057/10 
                     v.-ecem  105/55(2) 
                     v.-eceñ  105/45(2) 
                     v.-i  079/10 
                     v.-į  064/62, 079/10(3) 
                     v.-iller  002/40, 048/35(2), 048/40,   

                     078/5 
                     v.-illerdi  013/40(3), 045/25,  
                     057/10, 076/15, 105/40(2) 
                     v.-illerdį  013/40(2), 045/26 
                     v.-illerse  048/35, 129/10 
                     v.-irse  105/45 
                     v.-ise  131/5 
                     v.-iyollar  002/45 
                     v.-mezlerdi  013/40 
                     14. devretmek 
                     v.-diydim  073/96 
                     15. göndermek 
                     v.-elim  009/60 
                     v.-iñ  009/90 
                     v.-mişler   
                     16. atmak 
                     v.-iller  073/50(2), 073/55(2) 
                     v.-illerdi  073/50 
                     17. teslim etmek 
                     v.-iller  103/15 
                     v.-mişler  068/20, 105/60 
                     18. ürün vermek 
                     v.-meyince  098/15 
                     19. teslim olmak 
                     v.-meyince  130/25 
viran ġal-    < viran kalmak 
                     v.ġ.-dı  043/55 
vírān ol-      < viran olmak, yıkılmak 
                     v.o.-dū  082/45 
virdir-          < verdirmek, dağıttırmak 
                     v.-dim  073/35 
virece ol-     < verecek olmak, vermeye   
                     niyetlenmek 
                     v.o.-ullar  105/50 
viresiye        is. < veresiye  
                     v. 092/55(2) 
viril-            1. bağışlanmak, armağan edilmek 
                     v.-ecek mi  013/15 
                     2. ikram edilmek, dağıtılmak 
                     v.-ir  094/25, 096/5, 096/15 
                     v.-iyor  101/60 
                     3. kız, kadın evlendirilmek 
                     v.-ir  096/15 
                     v.-ivirmiyelim 
                     4. okunmak 
                     v.-irdį  101/55 
viste             bk. vizite 
                     v.+ye  001/60(2) 
vita               is. bir yağ, margarin adı    
                     v. 057/60(3) 
vitrin            is. < Fr. vitrine, camlı dolap 
                     v.+į  025/15 
vize              öz. is. Vize adlı ilçe 
                     v+den  016/10 
                     v.+ye  016/10 
vizite            is. < İt. visita, doktor sevk kağıdı 
                     v.+yē  001/60 
vur-             1. elini veya elindekini bir yere   
                     hızla çarpmak 
                     v.-a  104/130 
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                     v.-ā  104/120(2), 104/130 
                     v.-acaķ  011/95 
                     v.-acāz  003/135 
                     v.-aydı  019/30 
                     v.-du  104/130(5) 
                     v.-duĥlarını  001/60 
                     v.-dum  017/25(2), 060/50, 106/45 
                     v.-dum muydu  017/20, 070/55 
                     v.-du mu  001/30, 019/20(2) 
                     v.-du muydu  106/100 
                     v.-dūmuz  126/25 
                     v.-u  011/95, 112/20 
                     v.-uķa  019/20 
                     v.-ular  104/145 
                     v.-ullar  003/135, 104/145,  
                     131/15(2)                      
                     v.-uñ  127/60 
                     v.-up  126/40, 127/60 
                     v.-ur  070/50(2), 074/25(2) 
                     v.-urdu  001/30(3) 
                     v.-usā  019/20 
                     v.-uyor  104/130(2) 
                     v.-uyoru  127/60 
                     v.-abilen  074/25(2) 
                     v.-abilseler  003/135 
                     v.-amadan  046/5 
                     v.-amadı  075/80 
                     v.-amassalar  003/135 
                     2. silahla yaralamak, öldürmek 
                     v.-acaķsınız  005/10 
                     v.-duķ  065/55 
                     v.-dular  075/25 
                     v.-madım  107/15 
                     v.-muş  104/85 
                     v.-muşlar  009/180 
                     v.-ub  108/5 
                     v.-ullar  108/15 
                     3. saldırmak  
                     v.-acaķ  075/10(2) 
                     4. hızla çarpmak, değmek 
                     v.-araķ  085/10 
                     5. hareket et(tir)mek 
                     v.-dū  005/10 
                     v.-muş  105/70 
                     v.-up 105/70 
                     6. zarar vermek 
                     v.-du  005/30 
                     7. sondaj yapmak 
                     v.-duġ  095/70 
                     8. koymak, yapmak 
                     v.-duķ  067/85 
                     v.-ursuñ  122/15 
                     v.-uruz  074/10(2) 
                     v.-usuñ  051/5 
                     9. uygulamak 
                     v.-duñ muydu  119/40 
                     10. batıcı, kesici cisimleri     
                     saplamak, kakmak 
                     v.-ullar  100/30 
                     11. isabet ettirmek 

                     v.-usuñ  011/75                
vuracā ol-    < vuracak olmak, vurmak istemek,   
                     vurmaya niyetlenmek 
                     v.o.-sa  003/100 
vurduġdu    is. < vurduktu, yırtıcı hayvanların   
                     sürüye zarar vermesi 
                     v. 100/15(2) 
vurduġma   is. < vurdukma, yırtıcı hayvanların   
                     sürüye zarar vermesi 
                     v. 100/15 
                     (vurduġmu)  100/15   
vurdurt-      vurmasına izin vermek 
                     v.-madı  074/25 
vurġun yi-   < vurgun yemek, sakat kalmak,   
                     yaralanmak 
                     v.+u y.-yin  033/35   
vurul-          1. yapışmak, dayanmak 
                     v.-dum  065/75   
                     2. yaralanmak, öldürülmek 
                     v.-du  102/25 
                     v.-muş  007/30   
                     3. uygulanmak 
                     v.-ur  023/5(2) 
                     4. hazırlanmak, konmak   
                     v.-ur  074/5, 074/10, 074/25 
vücut           bk. vücūt  
                     v. 089/32 
                     v.+um  065/75 
                     v.+unuñ  019/55 
vücūt            is. < Ar. vücūd, beden 
                     v.+um  065/70 
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Y 
 
 
ya                 bağ. < Far. yā, ya, ya da 
                     y. 001/50(2), 027/75, 034/25,   
                     038/5, 048/40(2), 054/5,   
                     057/10(2), 075/65, 076/5, 076/20,   
                     077/10(2), 079/10(5) 
ya                 bk. yā  (ünl.) 
                     y. 002/50, 007/5, 007/65, 023/5,   
                     042/5, 042/20, 042/25, 049/40,   
                     065/60, 072/55, 073/30, 081/30,   
                     082/10, 104/50, 105/40, 106/15,   
                     106/30, 118/30, 123/20, 124/5 
ya                 bk. yağ 
                     y.+ı (iye.)  057/60, 102/40(2) 
                     y.+ī (iye.)  050/110, 050/115,   
                     101/40 
                     y.+ınan  072/45 
yă                 bk. yā (ünl.) 
                     y. 013/50 
yā                 ünl. Ar.  ya, ey, yahu 
                     y. 001/15(4), 001/20(4),   
                     001/25(3), 001/30(2), 001/35,   
                     001/50, 001/60, 001/70(3),   
                     002/40, 002/45, 003/10, 003/20,   
                     003/50, 003/60(2), 003/105,  
                     003/120, 006/15, 006/20, 006/50,   
                     006/61, 007/5(3), 007/10(3),   
                     007/15(2), 007/20, 007/35,   
                     007/40, 007/45, 007/50(2),   
                     007/55(2), 007/60(2), 008/10,   
                     008/50, 008/60(2), 009/100,   
                     009/185, 010/10(2), 010/35,   
                     010/45, 010/50(2), 010/75(2),   
                     010/80(2), 010/85, 010/90,   
                     010/95(2), 010/100, 010/105,  
                     010/110(5), 010/111, 011/20,   
                     011/35, 011/65, 011/95, 011/102,   
                     012/15, 013/25, 013/30(2), 016/5,   
                     016/10, 016/17, 017/10, 017/20,   
                     017/27, 018/20, 020/5, 020/10(2),   
                     020/15(4), 020/20, 020/25(3),  
                     020/30, 020/40(2), 023/5, 024/5,   
                     028/15, 028/20, 035/15, 036/25,   
                     041/20(3), 042/10, 042/25,   
                     042/30, 042/35, 042/48, 043/15,   
                     043/20, 043/25(2), 043/5, 043/60,   
                     043/70, 044/15(2), 044/20,   
                     044/25(4), 052/15(2), 057/5,    
                     057/10, 057/60, 061/24,   
                     063/12(2), 064/20(2), 065/80,   
                     066/5, 067/60, 068/40, 068/55,   
                     075/75, 081/15, 081/20, 083/10,   
                     083/20, 083/35(4), 083/50, 084/5,  
                     089/10(3), 089/25(3), 089/30,   
                     089/31(3), 096/10, 096/20,   
                     104/60, 104/65(3), 104/75,   
                     104/80, 105/45(2), 105/50(2),   
                     105/70, 120/5, 120/15, 120/25,   

                     121/55, 125/20, 127/20, 127/30,   
                     130/35 
                     2. evet, tabi 
                     y. 092/61   
 yā                bk. bağ. ya 
                     y. 014/10, 019/20(2), 019/5,   
                     019/45, 020/20, 020/35(3),   
                     021/35, 021/40, 024/20, 026/20,   
                     027/15, 027/70, 027/75, 028/25,  
                     028/40, 029/10, 030/5, 030/32,   
                     031/55, 032/35, 034/20, 034/25,   
                     034/35(2), 037/15, 037/25,  
                     037/30, 041/5, 042/15, 043/45,   
                     043/50, 043/55, 048/45, 050/45,   
                     050/95, 052/10, 055/15,   
                     057/45(2), 057/55, 059/17,   
                     060/35, 060/40, 060/55, 060/115,   
                     062/40(3), 065/30, 065/50,   
                     065/55, 065/75, 065/80,   
                     066/15(2), 067/70, 067/80,   
                     068/10(2), 068/35, 068/50,   
                     068/55, 068/60, 069/5, 069/55(2),  
                     069/60, 070/35, 072/25(2),   
                     072/40, 073/25, 073/50, 074/15,   
                     074/20, 075/25, 075/75, 075/85,   
                     076/20, 076/25, 077/5, 077/15(2),   
                     078/15, 081/20, 082/10, 082/25,   
                     082/35, 083/20, 089/10, 089/15,   
                     093/25, 095/10, 095/82,   
                     096/15(3), 096/30, 096/40,   
                     096/45(3), 096/50(2), 096/53,   
                     098/5, 098/10, 100/10(2),   
                     100/25(3), 100/30(3), 101/5,   
                     101/20, 101/30, 101/60, 103/10,   
                     103/15(2), 104/20, 104/45,   
                     104/65, 104/100, 104/135,   
                     104/165(2), 105/15, 105/20(2),   
                     105/25, 105/30, 105/35,   
                     105/45(2), 105/50(2), 105/60(2),   
                     106/25(2), 106/30, 106/55,   
                     106/65, 106/70, 106/80, 106/95,  
                     106/100, 106/115, 108/5, 108/15,                   
                     108/20, 109/5, 109/55, 109/70,   
                     116/5, 117/15, 118/30, 120/35,  
                     121/20, 121/35, 121/56, 122/10,   
                     122/15, 123/10, 123/25, 123/40,   
                     123/65, 124/20, 124/25, 124/50,   
                     125/55, 127/25(2), 127/30,   
                     127/65, 127/85, 127/91, 127/92 
                     y.+¶dam (ya adam)  001/40 
 yā                bk. yağ 
                     y. 024/25, 074/70, 081/25,   
                     095/60(2), 100/15 
                     y.+ā¶bi (yağ gibi)  074/75 
                     y.+da  124/30 
                     y.+ını  024/10 
                     y.+la  092/5 
                     y.+nı  057/60, 101/45(2) 
 yā-              bk. yağmak 
                     y. 100/20, 100/25(2) 
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                     y.-dı  065/55, 104/150 
                     y.-dı mıydı  028/40, 073/30 
                     y.-madı  098/5 
                     y.-maya  043/65 
                     y.-mayınca  098/5 
                     y.-mış  104/150(2) 
                     y.-ncayā¶dar  129/5 
                     y.-r  015/10 
                     y.-sın  013/55 
ya da        bağ. veya 
                     y.d. 028/45, 034/20 
yab-              bk. yapmak 
                     y.-acaķ  106/40 
                     y.-acāsa  067/50 
yáb-             bk. yapmak 
                     y.-arsıñız  010/40 
yaba             is. harman savurmakta   
                     kullanılan, çatal biçiminde,   
                     tahtadan tarım aracı  
                     y. 101/20(2) 
                     y.+yla  090/5, 101/35 
                     y.+ylan  028/60(2), 073/90 
                     y.+yna  031/10, 031/30(4)   
yaban           is. < Far. beyāban, yabancı, el 
                     y.+a  018/15 
yabāni         sf. kendiliğinden yetişen bitki 
                     y. 029/15   
yabancı        sf. 1. aileden, çevreden olmayan 
                     y. 006/65, 011/10, 093/25, 097/15 
                     y.+nıñ  009/10 
                     2. ecnebi, başka milletten olan 
                     y. 015/25   
                     3. aynı türden olmayan   
                     y. 027/5 
yabancılık   is. yabancılık 
                     y.+ımızdan (yabancılīmızdan)   
                     050/15 
yabı              bk. yaba   
                     y.+yla  127/5 
yaġ-              bk. yakmak 
                     1. ateşle yok etmek 
                     y.-acañ  023/5 
                     y.-añ  023/5 
                     2. ışık vermesini sağlamak 
                     y.-dıġ  106/60 
yağ               is. bitkisel ya da hayvansal madde 
                     y. 071/10, 074/70(2), 076/15,   
                     085/20 
                     (yāğ)  097/25 
                     y.+dā  122/15 
                     y.+ī  105/10 
                     y.+ıla  025/5 
                     y.+ınan  105/5, 105/10 
                     y.+ını  051/5, 105/10, 122/15 
                     y.+ınī  074/70 
                     y.+ıyla  009/175 
yağ-             1. kar, dolu, yağmur gökten inmek 
                     y.-acağını  027/75 
                     y.-ar  027/75(2) 
                     y.-ardı  006/10, 027/75, 031/40,   

                     031/50(2) 
                     y.-arımış  081/5 
                     y.-dı mı  065/50 
                     y.-sın  071/15 
yağır ol-       yara olmak, yara açılmak 
                     y.o.-ur  028/35(2) 
yağış            is. yağış 
                     y. 027/35 
yağlı             sf. yağlı, yağı olan 
                     y. 076/15 
yah               ünl. bir üzüntü ve özlem sözü 
                     y. 008/25 
yahı              ünl. < Ar. yā + hū, yahu 
                     y. 009/170 
yahmah       bk. yakmak 
                     is. tutuşturmak               
                     y. 072/20 
yahni            is. < Far. yahnį, et yemeği 
                     y. 047/120, 096/20, 118/5 
                     (yahnį)  047/125, 122/15 
                     y.+si  124/10 
yăhuT          bağ. < Far. yā + hōd, veya, ya da  
                     y. 071/45(2) 
yaış              bk. yağış 
                     y. 098/5(3) 
yaķķķķ-             < yakmak  
                    1. tutuşturmak, yanmasına yol   
                     açmak, yanmasını sağlamak 
                     y. 040/10 
                     y.-allār  019/35 
                     y.-allar  019/35, 120/60 
                     y.-ardıġ  006/20, 006/25(2),  
                     105/10(3) 
                     y.-ardıķ  031/30, 106/75 
                     y.-arız  006/25, 014/10, 035/10,   
                     074/45 
                     y.-aydıñ  123/35(3) 
                     y.-mışlar  009/180 
                     y.-sañ  031/45 
                     2. kına, yakı koymak, sürmek 
                     y.-allar  025/20, 096/25, 113/20(3) 
                     y.-ar  025/20 
                     y.-arlar  077/50 
                     3. ışık vermesini sağlamak 
                     y.-arķanan  031/35 
                     4. ateşe vermek 
                     y.-tılār  130/55 
                     5. aşık olmak 
                     y.-amadım  089/10    
yāķķķķ-             bk. yakmak (tutuşturmak,  
                     yanmasına yol açmak) 
                     y.-ā  057/30(2) 
                     y.-sām  009/145 
yaķķķķa             is. < yaka 
                    1. yaka, taraf 
                     y. 009/10 
                     y.+sında  069/15(2) 
                     y.+ya  075/110 
                     2. giyilerin boyna gelen, boynu   
                     çeviren bölümü 
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                     y.+ñ  033/30 
yaķķķķacaķķķķ       is. < yakacak, odun, kömür 
                     y. 009/50 
yaķķķķala-        < yakalamak 
                     1. bir kimseyi hoşa gitmeyecek bir   
                     durumda bulmak 
                     y.-dılar  106/5, 127/30 
                     y.-dım  123/55 
                     y.-llar  109/40 
                     y.-rķanā  106/35 
                     y.-llarsa  106/30 
                     2. ele geçirmek, derdest etmek 
                     y.-dıydım  104/30 
                     3. elle tutmak 
                     y.-dım  106/110 
yaķķķķalan-       < yakalanmak 
                     1. bulunmak 
                     y.-dı  104/130 
                     2. ele geçirilmek 
                     y.-dıķ  106/30 
yaķķķķar-          < yakarmak, dua etmek 
                     y.-ır  125/25     
yaķķķķarşimşek  öz. is. < Yakarşimşek, soyadı  
                     y. 033/5 
yaķķķķasinek    öz. is. < Yakasenek, Afyon’a bağlı   
                     bir kasaba 
                     y.+ten  126/10 
                     (yaķasinēk)  126/10 
yaķķķķasız         sf. < yakasız, yakası olmayan 
                     y. 107/80 
yaķķķķıııı                                                        is. < yakı, tedavi için kullanılan    
                     beyaz lapa 
                     y. 019/50(2) 
yaķķķķıl-           < yakılmak, kına vb. sürülmek 
                     y.-ır  125/35 
yaķķķķın           < yakın 
                    1. sf. aralarında sıkı ilgi bulunan 
                     y. 001/50, 003/75, 011/5, 015/30,   
                     015/35, 055/10, 121/20 
                     y.+dıķ  001/50 
                     2. is. aralarında sıkı ilişki bulunan   
                     dost, arkadaş, akraba 
                     y.+ı (iye.)  125/30(2) 
                     y.+ī (iye.)  049/10 
                     y.+ıyla  011/75 
                     y.+lar  063/10 
                     y.+ları  011/70 
                     y.+larıyla  121/40 
                     3. is. uzak olmayan 
                     y. 034/20, 049/46, 050/115,     
                     068/5(2), 068/10, 105/25, 107/30 
                     y.+dı  065/20 
                     y.+ımış  060/70  
                     y.+ız  101/55 
                     4. sf. benzeyen, yakışan, yaklaşan 
                     y. 050/35 
yaķķķķış-           < yakışmak, yaraşmak, uygun   
                     olmak 
                     y.-ırsa  050/70, 050/75 
yaķķķķışıķķķķ                                    is. < yakışık, uygun, yaraşan   

                     y.+ı (iye.) 077/40 
                     y.+ī (iye.) (yaķışī) 067/30 
yaķķķķışıķķķķlı       sf. < yakışıklı, güzel, gösterişli   
                     erkek 
                     y.+ydı  007/50 
yaķķķķıştır-      < yakıştırmak 
                     y.-ıllardı  067/35 
yaķlķlķlķlaş-         < yaklaşmak 
                     y.-ırķā  094/25 
                     y.-tım  034/25 
yala-            1. yiyip bitirmek 
                     y.-r  104/165 
                     2. bir şeyin üzerinde dilini sürüp   
                     geçirmek 
                     y.-sın  105/40(2) 
yāla-             < yağlamak, yağ sürmek 
                     y.-llar  092/10 
                     y.-rdım 021/10 
yalaķķķķ                                                is. < yalak, hayvanların su içtiği   
                     kap    
                     y. 019/40 
                     y.+lara  019/50 
yalaķ ķ ķ ķ başında ķ ķ ķ ķal- < yalak başında kalmak,  
                     başına felaket gelmek 
                     y.b.k.-asıcā  033/35 
yalaķķķķla-       < yalaklamak, ağaçların altını çapa   
                     ile düzenlemek 
                     y.-dıġdan  023/5 
                     (yalaķlāyoñ)  023/5 
yalan            is. yalan, uydurma 
                     y. 026/20, 032/40, 081/15,   
                     088/20, 098/15, 107/55, 108/20 
                     y.+ıñ  065/40 
                     y.+mı  071/50 
yalañ            bk. yalan 
                     y.+ım  071/50 
yalançı         sf. < yalancı, sahte 
                     y. 002/45 
yalandan     zf. yalancıktan, sureta    
                     y. 057/15, 057/30 
yalan ol-      yalan olmak 
                     y.o.-ur  088/15 
yālan-          < yağlanmak, yağ sürülmek 
                     y.-ır  050/115 
yālı               bk. yağlı 
                     y. 019/35, 050/115, 092/10,   
                     101/45 
                     y.+sı   040/35 
yālıca           zf. < yağlıca, yağkı bir biçimde 
                     y. 105/30 
yālı ķķķķurşuna gel- < yağlı kurşuna gelmek,   
                     ölmek, öldürülmek 
                     y.k.g.-esicē  033/35 
yalınız          bk. yalnız 
                     1. e. ancak 
                     y. 017/5, 047/35 
                     2. e. sadece 
                     y. 022/15 
yalıñız          bk. yalnız 
                     1. bağ. ancak 
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                     y. 005/20, 012/25, 014/5,   
                     026/25(2), 026/31, 037/10,    
                     037/30, 040/41, 040/42, 043/30,   
                     053/15, 060/35, 061/10, 064/10,    
                     067/65, 068/50, 073/97, 074/60,   
                     075/55, 075/110, 096/52,   
                     101/45, 101/50, 101/55, 106/20,   
                     110/11, 111/25, 111/38, 113/30,   
                     123/65, 125/65, 127/35 
                     2. zf. tek başına 
                     009/20, 009/25, 047/35, 050/90,  
                     062/20, 073/5, 075/15 
                     3. zf. sadece   
                     y. 109/75, 111/10, 120/35   
yalnız           e. sadece 
                     y. 050/35       
yalvar-         yalvarmak 
                     y.-ır  125/25 
yamaç          is. karşılık 
                     y.(c)+ı (iye.)  055/10 
yāmı˚r          bk. yāmur 
                     y. 088/5, 088/10, 091/20, 100/20 
                     y.+da  100/20 
                     y.+ıñ  100/25 
yāmır           bk. yāmur  
                     y. 006/10, 043/65, 073/30, 092/15                      
yāmırlıķķķķ yurdu  is. < yağmurluk yurdu, çardak 
                     y.y. 047/185 
yāmur          is. < yağmur 
                     y. 028/40 
yan               1. is. beraberinde olma 
                     y.+da  007/35, 007/40, 012/15(2),   
                     019/20, 025/20, 031/55, 059/5(2),   
                     059/10, 060/100, 085/15, 104/40 
                     y.+dā  012/15, 013/40, 019/25,  
                     073/15, 120/5, 121/55 
                     y.+daķı  011/50, 075/85 
                     y.+daki  105/45(2) 
                     y.+ıma  127/55, 127/65, 127/70 
                     y.+ımā  046/5   
                     y.+ımda  009/25, 010/40, 056/5,   
                     106/5, 119/10 
                     y.+ımdā  106/115, 107/40 
                     y.+ımızda  001/10, 119/5 
                     (yānımızda)  056/20   
                     y.+ımızdā  107/15 
                     y.+ına  001/10, 021/25, 074/50   
                     y.+ınā  101/55     
                     y.+ında  010/100, 024/15, 025/15,   
                     060/45, 113/20, 121/50     
                     y.+ında mī  024/15 
                     y.+ıñıza  083/45 
                     y.+larında  120/10 
                     y.+na  009/90, 059/5(2), 109/70,              
                     124/25 
                     y.+nā  122/10 
                     2. is.  yön, taraf, cihet 
                     y. 044/5 
                     y.+a  017/20, 017/25, 068/60,   
                     101/20 

                     y.+da  036/10, 057/15, 057/20,   
                     062/10, 066/10, 073/95, 075/111,   
                     122/15, 127/25, 127/55 
                     y.+dā  065/60, 074/40 
                     y.+daķı  120/85 
                     y.+daki  003/135 
                     y.+dan  010/65, 010/90(2),   
                     017/15, 017/25, 034/30, 037/15,   
                     062/30(2), 104/125 
                     y.+daydī  031/40 
                     y.+daymış  007/40 
                     y.+ı (iye.)  001/65(2), 073/40,  
                     109/50, 130/35 
                     y.+ī (iye.) 107/75 
                     y.+ım 100/10 
                     y.+ında  001/25, 007/40                      
                     y.+ımda  065/75 
                     y.+ımızda  127/90 
                     y.+ımızdan  104/15 
                     y.+ına  010/55(2) 
                     y.+ıñdā  074/65 
                     y.+ını  109/50(2) 
                     y.+larımız  064/55 
                     y.+larımıza  054/20 
                     y.+larınā  107/10                      
                     y.+na  003/100(2), 003/105,  
                     009/155(2), 017/25, 031/30,   
                     036/30, 057/15, 070/50(2),   
                     073/90, 077/15(2), 083/25,   
                     101/20(2), 104/125, 106/65(2),   
                     106/75, 109/35, 121/55,   
                     123/75(2), 125/55, 130/25(2),   
                     130/65(2) 
                     y.+nı  001/55(2), 109/35 
                     y.+nā  031/30, 106/75  
                     3. is. yer 
                     y.+ıma  082/25 
                     y.+ımıza  082/25 
                     y.+da  008/20(2), 048/15, 050/50,   
                     050/55, 050/105 
                     y.+dā  063/10 
                     y.+dan  107/30 
                     y.+ıma  020/15, 020/35(2) 
                     y.+ımī  119/45   
                     y.+ımıza  082/30, 109/50 
                     y.+ıñ  054/15 
                     y.+ına  001/55, 008/20, 020/35,   
                     036/15, 067/85, 119/53 
                     y.+nā  063/10 
                     y.+ıña  009/30 
                     y.+ında  002/40, 008/60, 048/5,   
                     048/20, 106/85 
                     y.+ındā  050/55 
                     y.+na  003/131, 009/10(2),   
                     009/50, 010/60, 020/15(3),   
                     022/22, 034/25(2), 034/30,   
                     047/30(2), 47/140, 048/15, 052/5,  
                     099/10, 106/125, 107/40, 123/10 
                     y.+nā  017/20, 108/10, 123/45 
                     y.+nı  047/140(2), 047/175(2) 
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                     y.+nıñ  062/5 
                     3. is. düşünce, taraf, kanı 
                     y.+dayñ  007/40 
                     4. is. bedenin bir bölümü 
                     y.+ı (iye.)  017/20, 080/10 
                     y.+ım  008/20, 008/25 
                     y.+ı mıymış  017/15 
                     y.+ıñ  019/45 
                     5. is. karşıt iki gruptan her biri 
                     y.+dan  021/50 
                     6. is. özellik 
                     y.+i (iye.)  026/5 
                     7. is. kısım 
                     y.+a  068/55 
                     8. e. beri, bugüne 
                     y.+ī  073/70 
                     y.+nā  094/5 
yan-             1. ateş durumuna gelmek 
                     y.-a y.-a  047/60 
                     y.-an  050/110 
                     y.-ınca  130/20 
                     y.-ır  009/115 
                     y.-ırdı  067/15  
                     y.-mıyoru  111/35 
                     2. üzülmek  
                     y.-ā  009/140(2) 
                     3. ısı, ışık vermek 
                     y.-acaķ  057/55 
                     y.-ardı  081/30 
                     y.-ır  031/50 
                     y.-ıyorsā  081/10(2) 
                     4. vücut ısısı artmak 
                     y.-dım  065/70 
yañal            öz. is. < Yanal, kişi lakabı  
                     y. 036/15 
yanar ol-      yanmaya başlamak 
                     y.o.-du  081/10(2) 
yanaş-          yaklaşmak 
                     y.-mayıvẹrirdi  121/45 
yanaştır-      yaklaştırmak 
                     y.-mışlar  009/175 
yanca           bk. ancak 
                     y. 044/15 
yanġı            is. < yankı, akis 
                     y.+sī  019/20   
yanġın         is. < yangın, hasret, içi yanık 
                     y.+dır  011/35 
yanı başı      is. hemen, yanı, omuz başı 
                     y.b.+mızā  059/10 
                     y.b.+mızda  045/20 
                     y.b.+mızdan  109/30 
                     y.b.+na  096/40 
                     y.b.+nda  007/40 
                     (yanı beşinde)  013/15 
                     y.b.+ndan  017/15 
yanıķķķķ            sf. < yanık, yanmış   
                     y. 052/30(2) 
yani              bk. yāni 
                     y. 001/25, 002/15, 013/30,   
                     016/5(3), 016/10, 016/15, 019/5,   

                     027/15, 027/65, 027/70, 029/25,   
                     034/10, 037/20, 040/10(2),                
                     040/15, 040/20, 040/25, 040/30,  
                     040/35(2), 040/40(2), 040/42(2),   
                     043/20, 044/10, 044/20, 044/25,   
                     049/20, 049/35(2), 054/45,   
                     056/22, 063/5, 064/35, 064/50,   
                     065/5, 067/10, 067/35, 070/50,   
                     070/55, 078/20, 081/31, 085/20,   
                     088/15, 091/20, 092/40, 099/5,   
                     101/60, 102/50, 102/55, 102/60,      
                     102/65, 104/10, 104/55(2),   
                     104/70, 104/95, 106/20(2),   
                     106/25, 106/45, 106/60, 106/70,   
                     106/80(2), 106/95, 106/100,   
                     106/110(2), 106/120(2),   
                     106/125(2), 111/5, 111/10,   
                     111/15, 111/20, 111/30, 112/5,   
                     112/10, 115/15, 115/20, 118/15,   
                     119/5, 119/15(2), 119/20, 119/25,   
                     119/30(2), 119/35(2), 119/40,   
                     119/50(2), 120/10, 120/20,  
                     120/25, 120/55, 120/80, 121/5,   
                     125/40, 125/65, 125/70(2),   
                     126/10, 126/25, 127/20, 129/15 
yanįįįį              bk. yāni 
                     y. 027/40, 032/5, 032/41,  
                     075/70(2), 075/75(2), 076/5,   
                     100/45, 106/5(5), 106/10(4),   
                     106/15, 106/20(3), 106/25(2),  
                     106/30(5), 106/35(2), 106/40(3),   
                     106/45(3), 106/50(3), 106/55(2),   
                     106/60(2), 106/65(2), 106/70(4),   
                     106/75(3), 106/80(4), 106/85(4),   
                     106/90(6), 106/95(2), 106/100,   
                     106/105(2), 106/110(4),   
                     106/115(5), 106/120(2), 107/10,   
                     107/35, 119/15, 119/30, 119/50,   
                     127/65, 130/5 

 yǎni              bk. yāni 
                      y. 001/30, 001/65, 002/05(2),   
                      013/5, 013/15, 013/25, 013/40,   
                      013/45, 019/10, 019/35,   
                      026/20(4), 027/10, 027/15,   
                      027/75, 032/40, 034/25(2),   
                      034/35, 048/40, 049/10, 059/10,   
                      063/5(3), 064/30, 063/5, 073/15,  
                      075/30, 075/50, 075/55,   
                      075/60(2), 075/85(2), 098/5,   
                      107/25, 108/15, 109/5(2), 110/13,   
                      125/30 
                     (yănĩ)  034/25 
                     (yănį)  003/5, 013/20, 013/30,   
                     013/40, 013/45, 013/55, 026/5,   
                     032/30, 032/40(2), 048/25,   
                     064/15, 064/25, 075/10, 075/50,   
                     075/85, 075/90, 075/100, 108/15,   
                     109/5 
yāni              bağ. < Ar. ya‘nį, demek, demek ki    
                     y.  001/25, 001/55(2), 001/60,   



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      908                                                                                                                                        
 

                     002/10, 002/15, 002/20,   
                     002/25(2), 002/30(2), 002/35(5),   
                     002/40(2), 002/50(2), 002/55(2),   
                     003/5, 003/15, 003/90, 005/20,   
                     006/5, 006/10, 006/15, 006/20,   
                     006/25, 006/30, 006/35, 006/55,   
                     006/60, 010/5, 010/20, 010/25,   
                     010/115(2), 011/5, 011/20,   
                     011/60, 011/90, 012/5, 013/30,   
                     015/10, 015/15, 015/25,   
                     015/35(2), 016/5(2), 016/15(2),   
                     022/10, 022/15, 022/20, 025/30,   
                     026/15, 026/20, 026/25(2),   
                     027/5(2), 027/35, 027/40, 027/45,   
                     027/65, 027/70, 027/75(2),   
                     027/76(2), 028/15, 029/10,   
                     029/15, 029/20(2), 029/25,   
                     033/30, 033/35, 037/15(2),   
                     037/25, 037/35, 037/40, 037/45,   
                     038/5, 040/5, 040/10(2),   
                     040/15(2), 040/25(3), 040/40,   
                     043/40, 043/70, 044/5, 044/10(2),   
                     044/15, 044/20, 045/25(2), 046/5,   
                     048/30, 049/30, 049/35(2),   
                     050/55, 050/70, 050/120, 051/15,   
                     053/20, 057/30, 057/55, 060/35,   
                     060/45, 061/15, 062/10,   
                     062/15(2), 062/20, 064/35(3), 
                     064/55, 067/80, 069/10, 069/20,   
                     069/50, 069/60, 069/62, 070/10,   
                     072/25, 073/15, 073/55, 073/60,   
                     073/70(3), 074/15, 074/25,  
                     075/70, 086/5, 086/6, 088/15,   
                     088/20, 089/10, 090/5, 091/5(5),   
                     091/10(2), 091/15, 091/20(2),   
                     091/21, 091/23, 092/15,   
                     092/62(2), 093/25, 093/28(2),   
                     094/5(2), 094/10(2), 094/15,   
                     094/20(2), 094/25(2), 094/30,   
                     094/35, 094/36, 095/5(2), 095/30,   
                     095/35, 095/40, 095/55(2),    
                     095/60, 095/70, 096/25,   
                     096/40(3), 097/20(2), 097/25(5),   
                     098/10, 098/15, 098/20, 098/21,   
                     099/5(2), 099/10(5), 099/15(5),   
                     099/16(2), 099/17(2), 099/18(2),   
                     100/5(2), 100/10(2), 100/15,   
                     100/20, 100/30, 100/40, 101/15,   
                     101/30, 101/35, 101/45, 101/50,   
                     101/68, 102/50, 102/55(2),   
                     102/60(2), 102/65, 104/115,   
                     104/125, 104/145, 104/150,   
                     104/155, 104/166, 105/15, 105/55,   
                     105/75(2), 106/45, 106/55,   
                     106/80, 106/85, 106/100, 106/125,   
                     107/20, 110/5, 111/20, 111/25,   
                     111/30, 111/35(2), 112/20,   
                     113/20, 114/5, 115/10(2), 115/15,   
                     115/27, 116/10, 116/15, 119/25,   
                     120/5(2), 120/25, 120/50, 120/65,   

                     126/15, 128/10, 130/10(2), 130/75 
yānįįįį              bk. yāni 
                     y. 001/60, 010/5, 012/5(2), 016/5,   
                     032/35, 037/10, 060/45, 062/35,   
                     067/40, 072/10, 100/15, 100/40,   
                     106/35(2) 
yanlış           is. hata 
                     y. 052/25 
yañlıķķķķ                                        is. < yanlık, deriden yapılmış kese,   
                     torba 
                     y. 009/105 
yan yana      zf. birbirinin yanında, birlikte 
                     y.y. 007/30, 065/65, 104/135 
yap-             1. ortaya koymak, meydan   
                     getirmek, gerçekleştirmek,   
                     oluşturmak, yapmak 
                     y. 025/10 
                     y.-acaķ  066/15 
                     y.-acāñ  024/10 
                     y.-acaz  054/25 
                     y.-allar  012/15, 014/10, 015/20,  
                     025/15, 042/25(3), 048/5(3),   
                     048/25, 047/125(2), 048/40(3),   
                     048/45(2), 048/50, 050/105,   
                     051/10, 059/10, 059/16, 078/5,   
                     092/5(2), 092/10, 095/82, 096/20,   
                     104/110, 113/10(3), 113/15(4),   
                     120/30(4), 120/65(3), 120/70,   
                     122/5(2), 124/25, 129/15(3)    
                     y.-ạllar  129/15(2) 
                     y.-allār  012/15, 048/25(2),   
                     113/30, 120/65(2), 122/10 
                     y.-allardı  012/15, 013/45, 013/55,    
                     027/75, 028/10, 051/10, 067/30,    
                     092/10, 092/15, 094/25(2),                
                     101/55, 110/5, 113/15, 121/30 
                     y.-allardī  013/5, 013/10(3),   
                     101/55 
                     y.-allarıdı  068/30 
                     y.-allarsa  025/30 
                     y.-an  025/10(2), 050/110, 069/35,   
                     078/5, 119/35, 122/10 
                     y.-añ  023/5, 025/25(2), 028/60(2),      
                     092/35 
                     y.-ān  079/5 
                     y.-ar  003/75, 006/55, 015/30,   
                     021/10, 025/10(2), 049/10,   
                     059/15, 078/5, 079/5, 090/6,   
                     092/15, 092/30, 097/27, 103/5,   
                     103/10, 104/160(2), 113/20,   
                     119/30, 122/10 
                     y.-ardı  072/20 
                     y.-ardıġ  006/20, 021/10, 050/50,   
                     073/90, 101/15(2), 103/10,   
                     122/20(2) 
                     y.-ardıĥ  027/25, 059/10 
                     y.-ardıķ  010/25, 021/20(2),   
                     027/35, 043/15, 045/15, 052/35 
                     y.-ardım  021/10 
                     y.-ardıñ  071/50(3) 
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                     y.-arıken  115/5 
                     y.-arım  010/111, 122/10 
                     y.-arımış  125/50 
                     y.-arız  011/15, 015/20, 024/10,   
                     024/15, 025/5(2), 025/10(3),   
                     036/25, 038/5, 051/5(3), 054/15,   
                     071/50(2), 074/10, 074/78,   
                     078/15, 103/5(3), 092/30,   
                     092/55(2), 101/20, 101/35,   
                     115/15, 122/20, 124/10, 124/15,   
                     124/20, 124/25(4), 127/5(2) 
                     y.-arīz  012/5, 025/15, 032/30 
                     y.-arlar  048/40, 102/15, 102/20 
                     y.-arlardı  003/115, 013/20,   
                     050/110, 121/40 
                     y.-arsa  059/15 
                     y.-arsañ  025/10 
                     y.-arsın  092/30 
                     y.-arsıñ  038/10(2), 122/20 
                     y.-ayım  003/40 
                     y.-dıġ  002/25, 089/10, 092/40,   
                     119/20 
                     y.-dıķ  089/10 
                     y.-dılar  105/25 
                     y.-dīm  105/5(2) 
                     y.-ıbız  008/35 
                     y.-ıķlar  099/17  
                     y.-ıñ  005/30, 104/65 
                     y.-ınca  054/35 
                     y.-ıy  057/40 
                     y.-ıyım  067/80 
                     y.-ıyo  002/35 
                     y.-ıyolar  002/35 
                     y.-ıyollar  048/50(3), 051/10(3),   
                     105/25, 118/15(2), 118/20 
                     y.-ıyor  029/30, 048/45, 102/65,   
                     118/5 
                     y.-ıyorsuñ  039/5, 051/5 
                     y.-ıyorus  126/40 
                     y.-ıyoruz  027/10, 027/25(2),   
                     032/30, 039/10, 051/10, 098/15,   
                     100/45, 125/45 
                     y.-ıyoruyuz  051/5 
                     y.-madıķ  109/30 
                     y.-madım  051/15, 052/15 
                     y.-madīmız  112/20 
                     y.-maġ  120/10 
                     y.-mam  010/90(2), 122/10(2) 
                     y.-massañ  042/25 
                     y.-mayan  122/10     
                     y.-mayān   079/5       
                     y.-mayız  078/15, 109/30 
                     y.-mạyollar  005/30 
                     y.-mıyolar  002/35 
                     y.-maz  122/10 
                     y.-mazlar  079/10 
                     y.-mazlardı  013/10, 092/15 
                     y.-mış  009/100, 009/160, 014/5,   
                     067/75, 104/150 
                     y.-mışlar  009/180, 091/5,                 

                     092/50(2) 
                     y.-mıyorlar  050/125 
                     y.-mıyōr  118/30 
                     y.-tı  056/15, 068/30 
                     y.-tī  102/60, 102/65(3) 
                     y.-tıķ  061/10, 061/20, 062/15(3),   
                     074/78(2), 083/5         
                     y.-tıķları 113/15 
                     y.-tıķlarī  118/20 
                     y.-tıķlarımızdan  048/50 
                     y.-tıķlarındā  112/5          
                     y.-tıķtan  027/5, 072/5, 072/50 
                     y.-tılar  002/25, 005/20, 016/5 
                     084/5, 104/35, 105/25(2) 
                     y.-tılār  005/15, 005/20 
                     y.-tım  056/5, 069/50, 103/15 
                     y.-tīm  118/30 
                     y.-tīmız  065/50 
                     y.-tīnı  102/66 
                     y.-tıñız  060/20 
                     y.-abilirler  050/125(2) 
                     y.-amañ  010/90 
                     y.-amaz  050/105 
                     y.-ıp duruyuz  124/25 
                     y.-ıP oturu 019/10 
                     y.-ıvẹreyim  003/40 
                     y.-ıvẹriyolar  068/40 
                     y.-mayıvẹrdik  122/20 
                     2. bir dileği, isteği yerine   
                     getirmek, ifa etmek, uygulamak                     
                     y. 068/55 
                     y.-acañ  060/105 
                     y.-allar  059/15, 101/67, 131/15 
                     y.-ar  022/10, 049/15 
                     y.-ardī  095/75 
                     y.-arız  072/15 
                     y.-ıp  116/15 
                     y.-tıġ  062/20 
                     y.-tıĥ  029/10 
                     y.-tıķ  021/60, 037/50, 062/20 
                     3.  bir düşünceyi, bir davranışı, bir   
                     isteği işe dönüştürmek,  
                     gerçekleştirmek   
                     y. 070/15 
                     y.-acā 131/5(2) 
                     y.-acā¶dam  005/20 
                     y.-acaķlār  067/70 
                     y.-acam  066/5, 069/55 
                     y.-acaz  069/55 
                     y.-alım  104/75, 121/10 
                     y.-allar  032/15, 032/20,   
                     078/10(2), 125/20 
                     y.-allardı  100/25 
                     y.-allarımışımış  025/31, 025/32 
                     y.-ar  022/5, 113/35 
                     y.-arız  027/30 
                     y.-arķa  020/20 
                     y.-ma  003/30 
                     y.-mayan  005/25 
                     y.-tıķ  020/20 
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                     y.-amadılar  104/90 
                     y.-amadıġ 109/86 
                     y.-amıyōr  118/30 
                     4. inşa etmek, kurmak 
                     y.-acaķ  003/75 
                     y.-allar  108/10, 115/27 
                     y.-ardıĥ  004/5 
                     y.-ardıķ  068/40 
                     y.-ardım  068/35 
                     y.-arımış  123/70 
                     y.-arız  054/5(4) 
                     y.-arsa  057/40 
                     y.-dığını  123/70 
                     y.-dıķ  068/40(2) 
                     y.-ıyo  010/30 
                     y.-ıyollar  068/40 
                     y.-ıyorlar  112/5(2) 
                     y.-madıķ  036/10 
                     y.-maģ¶üçün  010/30 
                     y.-mayız  054/15 
                     y.-mış  064/40, 105/65 
                     y.-mışlar  037/20, 047/15, 075/60,   
                     099/5, 099/15, 104/105, 104/110  
                     y.-tı  075/65 
                     y.-tī  075/70, 083/30 
                     y.-tıķ  056/15(2), 075/25 
                     y.-tım  068/35 
                     y.-amıyom  057/45(2) 
                     5. bir meslek, görev icra etmek 
                     y.-acaķlar  106/35 
                     y.-an  027/65, 050/123 
                     y.-anlara  116/5 
                     y.-ar  100/5 
                     y.-ardıġ  123/15 
                     y.-ardıķ  003/15(2) 
                     y.-arsın  085/10 
                     y.-dıġ  069/5(2), 107/55, 109/25,   
                     109/50, 117/20(3), 126/5, 127/94  
                     y.-dım  001/5, 002/05(2), 108/5,   
                     112/10 
                     y.-ıyir  056/5 
                     y.-ıyolar  125/5(2) 
                     y.-ıyollar  040/25, 095/65 
                     y.-ıyor  043/45, 095/65 
                     y.-ıyorduķ  014/10 
                     y.-ıyorsuñuz  089/5 
                     y.-ıyoru  019/5 
                     y.-massañız  104/85 
                     y.-maya  095/65 
                     y.-mış  009/65, 009/175(2),   
                     075/15 
                     y.-mışlar  009/160 
                     y.-mıyor  081/25 
                     y.-mıyoz  049/30(2) 
                     y.-tı  005/15(2) 
                     y.-tī  005/15, 005/20, 066/5,  
                     073/5(3) 
                     y.-tıĥ  109/10 
                     y.-tīĥ  059/10 
                     y.-tıķ  005/5, 014/5(2), 052/40,   

                     056/20, 059/5, 062/20, 065/5,  
                     y.-tım  005/5, 005/20, 018/20,   
                     018/25(2), 026/15, 040/5, 056/5,   
                     057/5, 068/5, 068/10(2), 073/25,  
                     075/10, 075/110, 083/57, 085/26,   
                     091/20, 091/21, 096/50,   
                     098/20(2), 107/50, 109/20,   
                     120/45, 128/5 
                     y.-tīm 116/5 
                     y.-tīmız  075/10 
                     6. üretmek, imal etmek 
                     y.-acaķsa  112/20 
                     y.-allar  019/45, 095/55(4),   
                     095/60 
                     y.-allār  019/40, 112/20 
                     y.-allardı   120/50(5), 120/55(2),  
                     y.-allardī  120/45, 120/50,   
                     120/55(2), 120/60(2) 
                     y.-allarımış  091/5  
                     y.-ar  006/35, 044/15, 064/15,   
                     095/50,  
                     y.-ār  032/30, 112/20 
                     y.-ardī  095/50 
                     y.-ardıġ  006/15(2), 056/10,   
                     074/65, 100/5, 111/25, 112/20,   
                     120/50(3), 126/35                      
                     y.-ardıķ 028/40, 028/55(3),   
                     054/25(2), 117/30(3), 120/45 
                     y.-ardım  112/21 
                     y.-arız  006/50(4), 006/55(2),   
                     021/15, 021/20, 044/15, 111/20 
                     y.-arsa  129/15 
                     y.-arsıñ  111/20 
                     y.-ıyoduķ  117/30, 117/35 
                     y.-ıyolar   091/5 
                     y.-ıyọrduķ  125/40 
                     y.-ma  009/105, 095/20 
                     y.-mā  009/105 
                     y.-madīmız  112/20 
                     y.-mazdım  112/21 
                     y.-mışlar  091/5(2) 
                     7. bir şeyi başka bir şey durumuna   
                     getirmek 
                     y.-acam  045/5 
                     y.-allar  050/90, 073/85, 104/85,  
                     y.-allardı  045/25 
                     y.-allardī  045/25 
                     y.-ar  050/90, 073/45, 115/25,   
                     130/30 
                     y.-ardıķ  031/10, 061/10 
                     y.-arız  054/40(2) 
                     y.-armış  027/40(2) 
                     8. gerçekleştirmek 
                     y.-acāñ  118/25 
                     y.-tıķ  104/10, 104/15(2) 
                     y.-tīķ  014/5 
                     9. oynamak 
                     y.-allardı  067/45(2), 129/10 
                     y.-ardıġ  072/50 
                     y.-ma  072/30 
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                     10. hediye, düğün amaçlı altın,   
                     eşya vb. almak 
                     y.-allar  079/10(2)    
                     y.-an  078/15(2) 
                     y.-ar  078/10(3) 
                     y.-madıġ  025/20 
                     y.-tıķ  025/15, 069/50, 069/55,   
                     078/20 
                     y.-tılar  025/15(2) 
                     y.-tım  069/50, 078/20(2) 
                     y.-tıñ  069/50 
                     11. belirlemek, tayin etmek 
                     y.-ar  036/35 
                     y.-arsañ  036/30 
                     y.-massañ  036/35 
                     12. mal olmak, mal etmek 
                     y.-ar  092/25 
                     13. davranmak, hareket etmek 
                     y.-ar  106/40 
                     y.-maġ  102/65, 102/66 
                     y.-maya  102/60, 102/65(2) 
                     y.-mışlar  010/114 
                     14. bir harekete, işe başlamak, bir   
                     işle uğraşmak 
                     y.-ardıķ  052/35 
                     y.-cįñ  085/10 
                     y.-ıyorum  116/10 
                     y.-tılar  026/31 
                     15. bir durum yaratmak   
                     y.-ıyolar  010/70   
                     16. etkili olmak 
                     y.-mas  115/10   
                     17. olmasına yol açmak 
                     y.-mạyacaķ  050/95, 050/105 
yāp-              bk. yapmak 
                     1. geçekleştirmek 
                      y.  067/80, 092/15 
                      2. bir görev icra etmek 
                      y.-tım  057/30 
yaP-              bk. yapmak 
                     1. bir meslek, görev yapmak 
                     y.-dım 001/5, 001/50, 016/10 
                     2. inşa etmek, kurmak 
                     y.-dıġ  010/20, 042/15 
                     3. gerçekleştirmek, ortaya koymak 
                     y.-dīmız  049/10 
yapdır-        bk. yaptırmak 
                     y.-ıllar  070/15 
yapı              is. yapı 
                     y.+sī  107/70 
yapıl-           1. ortaya konmak, meydana   
                     getirilmek, gerçekleştirilmek 
                     y.-acaġ  073/10 
                     y.-acāķ  124/5 
                     y.-an  096/20(3), 096/40, 118/5,   
                     119/35 
                     y.-dı  002/25 
                     y.-dı mı  003/80 
                     y.-ır  010/115, 011/35, 022/10,   
                     022/15, 022/23, 025/20, 038/10,   

                     039/15(3), 090/5, 091/15, 092/25,   
                     094/25(2), 095/55, 095/80(4),   
                     095/81, 099/5, 118/5(2), 122/20,      
                     125/30(2), 125/35, 125/40, 129/15 
                     y.-ırdı  029/5, 067/10, 091/15 
                     095/55(2), 121/25 
                     y.-ıyor  051/10(2), 110/10, 116/15 
                     y.-ıyoru  022/15 
                     y.-ıyorū   022/15, 051/5 
                     y.-maķ  125/35 
                     y.-ması  039/15 
                     y.-mış  096/20 
                     2. inşa edilmek, kurulmak 
                     y.-acaġ  007/25(2) 
                     y.-acaķ  094/36 
                     y.-an  050/25                      
                     y.-dī  043/20,  094/15, 107/70 
                     y.-ıp 099/5 
                     y.-ırķa  010/35 
                     y.-ıyor  010/30, 094/15 
                     y.-ıyorudu  010/20 
                     y.-masī  050/25 
                     y.-mış  097/20 
                     y.-tī  083/30 
                     3. üretilmek, imal edilmek, elde   
                     edilmek 
                     y.-an  102/45 
                     y.-ır  064/45, 112/20(2) 
                     y.-ırdı  051/15, 120/40(2)  
                     y.-ırsā  050/85 
                     y.-mazdı  112/22 
                     y.-mış  050/80(2), 050/90(2),   
                     050/100, 050/110, 091/15(2) 
                     y.-mışımış  125/60 
                     4. bir istek, bir düşünce ifa   
                     edilmek, uygulanmak 
                     y.-dı  042/5 
                     y.-ır  063/10 
                     y.-ıyor  075/75 
                     5. māl edilmek 
                     y.-ır  091/15 
                     6. meslek, görev olarak icra   
                     edilmek 
                     y.-ıyor  100/5 
                     7. hazırlanmak 
                     y.-ıvẹriyo  067/10 
yapılı            sf. yapısı herhangi bir nitelikte   
                     olan 
                     y.+ydı  040/15   
yapılış          is. yapılma şekli veya işi     
                     y. 111/5 
                     y.+ı (iye.) 118/20 
                     y.+ī (iye.) 118/10 
yapım           is. üretme, imal 
                     y.+dır  126/25 
                     y.+larī  126/20 
yapış-           1. sokulup değmek 
                     y.-araķ  027/75 
                     y.-tığı  027/70(2) 
                     2. ayrılmayacak şekilde bir yere   
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                     tutunup kalmak 
                     y.-mış  065/85 
                     y.-ıp ġalır  028/35 
                     3. sıkıca yakalamak, tutmak 
                     y.-mış  009/65, 009/105 
yapışdır-      bk. yapıştırmak 
                     y.-īr  019/50 
yapışġan helva  is. < yapışkan helva, un,   
                     pekmez ve tereyağdan yapılan bir   
                     tür helva 
                     y.h.+sı  051/10 
yapıştır-       tutturmak 
                     y.-mış  123/50 
yapma         1. sf.  suni, yapay 
                     y. 099/15 
                     2. is. yapma, ortaya koyma  
                     y.+dan  111/20 
                     y.+sī  111/30 
                     y.+sı  125/35 
                     y.+sını  120/85 
                     y.+yı  037/55 
                     3. yapılma, üretilme 
                     y.+ya  111/20 
                     y.+ydı  028/40 
yapmaz ol-  yapmayı bırakmak 
                     y.o.-dular  113/15 
yapmaz olur mu  ünl. “elbette yaparız”   
                     anlamında bir söz 
                     y.o. 061/5 
yapraġ         bk. yapraķ 
                     y. 073/50(5) 
                     y.+dan  109/80 
yapraķķķķ         is. 1. bitkilerde yeşil ve türlü   
                     biçimdeki bölümler 
                     y. 009/130, 118/20, 119/5 
                     y.+ı (iye.) (yaprā)  030/25(2) 
                     y.+ından  (yaprāndan)  074/10 
                     y.+ıyla  118/15 
                     y.+ları  029/25 
yapraķķķķlı       sf. < yapraklı, yaprağı olan 
                     y. 118/20 
yapraķķķķ sarması  is. < yaprak sarması   
                     y.s. 067/5 
                     y.s.+larī  015/35   
yaptır-         yapmasını sağlamak, yapmasına   
                     olanak tanımak 
                     y.-acaķ  074/55 
                     y.-dıķ  005/35 
                     y.-dīm  119/5 
                     y.-ıdıķ  120/35 
                     y.-ılar  003/85(2), 010/115 
                     y.-ılardı  010/25 
                     y.-ıllar  070/15 
                     y.-ıllardı  103/16, 121/20 
                     y.-ıydı  103/16 
                     y.-madī  045/10 
                     y.-mış  048/50, 105/60, 109/40 
                     y.-mışlār  104/45  
yaptırıl-       yaptırma işine konu olmak 
                     y.-ıyor  088/5 

yar               bk. yār 
                     y.+i  077/35 
                     y.+imden  069/40, 069/45  
                     y.+ímden  069/40, 069/45 
yar-              1. ortasından, içinden geçmek 
                     y.-anlar  069/10 
                     2. yarmak, açmak 
                     y.-madan  049/45 
                     y.-maķ  049/45(2) 
                     y.-amadılar  049/45 
yār               is. Far. sevgili, dost 
                     y. 107/65 
yara             is. vücutta oluşan delik 
                     y. 006/25(2), 009/145, 009/150,   
                     009/155, 019/45, 028/35(3) 
                     y.+nıñ  009/150 
yara-            yarar sağlamak 
                     y.-maz  029/25 
                     y.-r  023/12(2), 029/25(2) 
                     (yarār)  019/45 
                     y.-rsā  034/5 
                     y.-say  085/25 
                     y.-sın  085/25 
yā rabbi       ünl. Ar. Ey Allah’ım 
                     y. 009/170 
                     (ya rabbi)  124/45 
yaralan-      çeşitli nedenlerle vücudunda    
                     yara açılmak 
                     y.-dım  118/10 
                     y.-mış  065/65, 075/15 
yaralı           sf. yarası olan  
                     y. 065/60 
yarar            is. yarar, fayda 
                     y.+ı (iye.)  023/13 
yararlan-     faydalanmak 
                     y.-maya  050/15 
yarat-           1. olmayan bir şeyi var etmek 
                     y.-mış  075/75 
                     2. yapmak, üretmek 
                     y.-ıyor  026/30 
yardımcı      is. yardım eden kimse 
                     y.+sı  003/85, 113/20 
yardımcılıķķķķ is. < yardımcılık 
                     y.+tan  043/45 
yardım it-    < yardım etmek 
                     y.i.-se  026/25 
yare             bk. yara            
                     y.+lerim 009/115 
yā rebbi       bk. yā rabbi 
                     y.r. 082/15 
yāren            is. Far. arkadaş, dost 
                     y.+den  107/60 
yarı              1. sf. bir şeyin yarısı kadar olan,   
                     yarım olan 
                     y. 019/15, 074/75 
                     y.+dā  075/45 
                     2. zf. gereğinden az 
                     y. 052/25(2), 127/40(2) 
                     3. is. bir bütünün eşit iki   
                     parçasından biri 
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                     y.+sı  069/10, 075/45, 102/35 
                     y.+sında  039/17, 039/18 
                     y.+ya  109/86 
yarıķķķķ            is. < yarık, ince yara 
                     y. 047/120, 065/65, 065/80 
yarıķķķķ buñar öz. is. < Yarık pınar, yer adı 
                     y.b. 108/20 
                     y.b.+dan  108/20 
yarıl-            1. yarık açılmak 
                     y.-dı  065/86 
                     y.-dī  019/50 
                     y.-sā  019/45 
                     2. tahıl taneleri kırılmak 
                     y.-ır  074/45 
yarım           sf. bir bütünün ayrıldığı iki eş   
                     parçadan her biri 
                     y.  001/10, 002/40, 024/25,   
                     027/15, 036/5, 043/60, 046/5,   
                     052/35, 057/60, 065/50, 109/80 
yarın            zf. bugünden sonra gelecek ilk gün 
                     y.  001/20, 001/25, 003/80,   
                     009/185(2), 020/40, 047/80,  
                     057/50(2),  072/55, 075/10(2),  
                     106/110, 107/85, 111/35, 120/20 
                     (yārın)  001/15   
yarıntası      sf. ertesi 
                     y.+nı  046/5 
yarış-           başkalarından üstün olmaya   
                     çalışmak 
                     y.-tīñ  102/60 
yarışma        is. yarışma 
                     y.+ya  102/55 
yarış  yap-   yarış etmek, geçmek için   
                     uğraşmak 
                     y.y.-acaz  030/32 
                     y.y.-arlar  003/95(2) 
                     y.y.-ardıĥ  030/31   
yarı yarıya  zf. yarısına kadar 
                     y.y. 047/115 
yarma          is. yarma 
                     y.+yı  105/30 
yas dut-       < yas tutmak 
                     y.+mı d.-ar  093/20, 093/25   
yasaĥĥĥĥ           bk. yasaķ   
                     y. 083/10(2) 
yasaķķķķ           is.<yasak, yapılmasına engel olma 
                     y. 052/35(2), 083/15(3),   
                     106/65(2) 
yasdıġ          bk. yastık 
                     y. 103/10 
                     y.+da  071/45 
yassı             sf. yayvan ve düz 
                     y.+msı  098/10 
yassın           bk. yatsı 
                     is. yatsı vakti 
                     y. 109/10, 127/15, 127/45  
                     y.+ādar  010/15 
yassı namazı bk. yatsın namazı 
                     y.n.+n¶ādar  104/150 
                     y.n.+ndā  104/150   

yastıġ           bk. yastıķ 
                     y. 077/10 
                     y.+da  013/55 
                     y.+larını  021/40   
yastıķķķķ           is. yastık, küçük minder  
                     y. 045/10, 077/15(3), 078/15,   
                     082/10 
                     y.+ı (iye.)(yastī) 025/15, 103/5 
                     y.+ını (yastīnı)  021/40 
                     y.+larına  072/10 
                     y.+ıñ (yastīñ)  003/65(2), 011/30,   
                     021/45 
                     y.+ıñ  082/15 
yāsız             sf. < yağsız, yağı olmayan    
                     y. 102/40 
yăsin            bk. yāsin 
                     y. 101/65 
yāsin            is. Ar. Kuran’daki yasin suresi   
                     y. 024/5, 059/17, 101/65 
yāsin-i şerif is. Ar. Kuran’daki yasin suresi    
                     y.ş. 094/30 
yaş               1. is. doğuştan beri geçen ve yıl   
                     birimi ile ölçülen zaman, sin    
                     y. 003/5, 016/5, 042/10, 045/5,   
                     065/10, 069/5, 077/55, 097/25,   
                     105/5, 106/35, 109/5, 125/5 
                     (yāş)  098/5 
                     y.+a  041/15, 091/20 
                     y.+ī (iye.)  063/5 
                     y.+ım  003/5, 013/5, 036/5,   
                     048/45, 076/5, 101/5, 102/20,   
                     130/5 
                     y.+ıma  018/10 
                     y.+ımı  068/5 
                     y.+ımız  035/10 
                     y.+ına  018/10, 023/5, 068/35,   
                     073/10(2), 120/5, 130/35 
                     y.+ınā  098/20 
                     y.+ınā¶dar  009/150(2), 112/10,   
                     120/5 
                     y.+ında   002/20, 003/5,   
                     007/15(2), 007/55(2), 008/5,   
                     008/10, 009/150, 009/155(3),   
                     030/15, 065/35, 068/25, 069/50,   
                     075/10, 075/20, 078/25, 085/27,   
                     105/20, 123/5, 130/35(2), 130/40 
                     y.+ındā  008/10, 068/20(4),   
                     068/25, 075/5, 075/10 
                     y.+ında mı  078/25 
                     y.+ında mıydıķ  032/40(2) 
                     y.+ında¶lūr  069/5 
                     y.+ından  106/90, 112/10 
                     y.+ındasıñ  123/5, 123/10 
                     y.+ındaydım  066/5, 105/20 
                     y.+ındaydī  105/20 
                     y.+ındayım  002/05, 025/25,  
                     033/5, 034/5, 043/5, 049/25,        
                     052/15, 073/15, 073/30, 130/5 
                     y.+ındāyım  028/5, 036/10(2) 
                     y.+ındayıñ  111/5, 123/10 
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                     y.+ındayız  089/5 
                     y.+ındayķā  059/5 
                     y.+ındayķana  105/55 
                     y.+ındaym  122/5 
                     y.+ını  003/40, 050/45, 063/5(2),   
                     073/10, 106/90, 123/10 
                     y.+ınna  063/5 
                     y.+larında  002/05, 057/10 
                     y.+larındạydım  075/50 
                     y.+mā  077/25 
                     y.+mı  048/45 
                     y.+mī  032/35 
                     y.+tayım  100/30(2) 
                     2. is. hayatın çeşitli evrelerinden   
                     her biri, çağ   
                     y.+dan  042/30 
                     y.+ta  050/45 
                     y.+tā  001/45, 120/5 
                     3. is. yağış, yağmur 
                     y.+dā  100/20 
yaşa-            1. herhangi bir durumda bulunmak   
                     veya olmak 
                     y.-maġ  097/20 
                     y.-yan  015/25 
                     2. görüp geçirmek, başından   
                     geçmek 
                     y.-adıķ  030/20(3) 
                     3. hayatını sürdürmek 
                     y. 071/45 
                     y.-añ  071/45 
                     y.-dım  036/10(2) 
                     y.-dīmıza  095/65 
                     y.-maz  102/55 
                     y.-yacāsañ  036/10 
                     4. oturmak, eğleşmek 
                     y.-arımış  114/5, 120/85 
                     y.-ayan  123/75 
                     y.-mış  099/5 
                     5. hoş vakit geçirmek 
                     y.-dıķ  109/25 
                     y.-dīm  123/10 
                     y(ı).-yorum  068/35 
                     6. varlığını sürdürmek 
                     y.-dıķ  065/10 
                     y.-ayan  124/40(2) 
yaşı donu ķķķķara gel- < yeşil donu kara   
                     gelesice, başına bela gelmek 
                     y.d.k.g.-esicē  033/35 
yaşla-           ıslatmak 
                     y.-rdıķ  118/25 
yaşlı             sf. yaşlı, ihtiyar 
                     y. 062/40, 088/10, 096/5(3),   
                     096/30(2), 096/50, 125/40 
                     y.+lar  047/125 
                     y.+larımızdan  070/5 
                     y.+ydı  127/5 
yaş ol-          yaş belli bir düzeye gelmek 
                     y.o.-muş  089/10 
yat-              1. uyumak veya dinlenmek için   
                     yatağa girmek 

                     y.  060/40, 123/40(2) 
                     y.-acağıñ  083/15 
                     y.-acam  009/15   
                     y.-alım  130/25 
                     y.-ım  056/5 
                     y.-ırdıġ  006/25 
                     y.-ırdım  020/35 
                     y.-ırız  006/40 
                     y.-tıġdan  123/45 
                     y.-tım  009/15, 123/45 
                     y.-ıvẹri  012/20 
                     2. geceyi geçirmek üzere bir yerde   
                     kalmak 
                     y.-acāz  010/55, 101/5 
                     y.-acāmız  038/5 
                     y.-alım  127/30 
                     y.-ardı  120/10 
                     y.-ıllar  129/5, 129/10 
                     y.-ıñ  083/5 
                     y.-dı  078/33 
                     y.-īr  017/10 
                     y.-ırdıķ  043/20(2), 043/45,   
                     043/55, 054/15(2), 083/25 
                     y.-ırıdıķ  054/15 
                     y.-ırdım  030/31 
                     y.-ırız  031/25 
                     y.-ırsa  030/25 
                     y.-ırsā  030/25 
                     y.-mışlar  009/160 
                     y.-sam  009/145 
                     y.-tıġ  127/25 
                     y.-tıķ  043/65, 057/35, 078/33 
                     y.-tılar  130/50 
                     y.-tım  073/20, 073/30 
                     3. para ödenmek, yatırılmak 
                     y.-acaķ  061/5 
                     4. uzanmak   
                     y.-arız  006/25, 054/10 
                     y.-ır  052/40, 070/40(3) 
                     y.-ıyom  106/15 
                     y.-ıyorum  034/10 
                     y.-mış  065/80, 083/10 
                     y.-tıġ  083/15 
                     y.-tım  065/80 
                     y.-tımıdı  075/35 
                     y.-tī¶bi  070/40 
                     5. hastalık sebebiyle yatakta   
                     kalmak 
                     y.-ıñ  103/15 
                     y.-ır  069/15, 069/50 
                     y.-ıllardı  083/30 
                     y.-ırķánē  065/15 
                     y.-ıyo  065/35 
                     y.-ıyor  069/20(2) 
                     y.-maġ¶uçun  029/25 
                     y.-tī  065/15 
                     y.-tıķ  065/5, 083/30 
                     y.-tım  041/20(2), 130/35 
                     6. ölü konmuş olmak 
                     y.-ır  009/55(2), 101/67 
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                     y.-tī  010/105 
                     y.-tıķları  010/115 
                     7. bulunmak 
                     y.-ır  009/55 
                     8. kalmak, vakitgeçirmek 
                     y.-tıġ  016/10 
yaT-             bk. yatmak 
                     1. geceyi geçirmek üzere bir yerde   
                     kalmak  
                     y.-Tıġ  010/40, 010/45, 127/30 
                     y.-Tıķ  010/15, 010/60(2) 
                     2. uyumak veya dinlenmek için   
                     yatağa girmek 
                     y.-Tıġ  123/45(2), 127/10 
                     3. uzanmak 
                     y.-Tıġ  083/5 
yāt                bağ. < Far. yāhut, veya, ya da 
                     y. 030/30, 042/30, 043/65,   
                     074/45, 076/10, 079/5(2), 104/95 
                     (yāT)  031/25 
yatacaĥĥĥĥ        is. < yatacak, asker battaniyesi 
                     y. 083/15 
yataġ            bk. yataķ   
                     y. 095/40 
yataķķķķ            is. < yatak 
                     y. 006/20(2), 006/50(2), 021/50,   
                     047/175(2), 064/10, 069/55, 131/5 
                     (yatāķ)  064/10, 095/35 
                     y.+a (yatā)  021/50, 130/25 
                     y.+ı (yük.) (yataı)  009/15 
                     y.+ları  038/5 
                     y.+ımızı (yatāmızı) 006/20, 
                     y.+ımızī (yatāmızī)  101/5 
                     y.+ında (yatānda)  009/15, 106/15 
                     y.+ını (yatānı)  021/40(3), 021/45,   
                     095/30 
                     y.+ınıñ (yatānıñ)  021/40 
yataķķķķla-       < yataklamak, cenazeyi defnetmek 
                     y.-yasıya  125/15 
yataķķķķlı         sf. < yataklı, herhangi bir sayıda   
                     yatağı olan  
                     y. 117/5 
yataķķķķ odası  is. < yatak odası 
                     y.o.+na  106/10   
yatıķķķķ             is. < artık, kalan yemek  
                     y.+ı (iye.) 071/51 
yatıl-            geceyi geçirmek için kalınmak 
                     y.-ırdı  028/10 
yatır             is. evliya 
                     y. 042/10   
yatır-           1. parayı bir kuruluşa vermek 
                     y.-dıķ  061/5, 062/25, 068/10 
                     y.-dım  068/10 
                     2. yatmasını sağlamak  
                     y.-dılar  083/30   
                     y.-ır  045/15 
                     y.-ıydıķ  045/15(3) 
yatıp ġalķķķķ-   < yatıp kalkmak geceyi geçirmek  
                     y.-ır ġ.-ardıķ  003/15 
yatırt-          yatmasını, uzanmasını sağlamak 

                     y.-mış 130/20 
yatış             is. yatma işi, biçimi 
                     y.+ından  123/75 
                     y.+ındān  123/70 
yatıtmaġ      is. < yatırtmak, misafir konuk   
                     etmek                
                     y. 095/25 
yat misāfiri  is. < yat misafiri, yatıya kalan   
                     misafir      
                     y.m. 095/35(2) 
yatsı             is. yatsı vakti 
                     y. 034/15 
yatsın           zf. yatsı vakti 
                     y. 004/5(3), 004/10 
yatsın cāmisi is. yatsı namazı 
                     y.c.+nde  003/130 
                     y.c.+nden  003/130 
yatsın namazı  is. yatsı namazı 
                     y.n. 011/90 
                     y.n.+ndan  060/30, 131/15   
yaud             bk. yāt, yāhut 
                     y. 121/5 
                     (yaut)  065/40, 074/15, 113/25 
yav               ünl. yahu 
                     y. 089/25, 100/5, 104/75, 106/35,   
                     119/10 
yāv               bk. yav 
                     y. 001/15(2), 010/85, 026/5,   
                     050/15, 057/10(2), 062/5, 065/50,   
                     066/5, 070/10, 070/50, 073/10,   
                     081/15, 083/50, 083/55, 085/5,   
                     100/35, 106/65, 119/10, 120/70 
yavaş yavaş  zf. 1. ağır ağır, yavaş biçimde   
                     y.y. 028/60, 043/20, 050/20(2),  
                     106/35 
                     2. git gide 
                     y.y. 073/70(2) 
yavrı˚           bk. yavru 
                     1. ünl. seslenme sözü 
                     y.+m  054/10, 054/15(2), 072/5,   
                     072/10, 072/20(2), 072/45,   
                     072/50(2), 077/10 
                     2. is. bir kimsenin oğlu, kızı 
                     y.+larım  071/35, 071/40 
                     y.+larıma  071/25   
yavrı             bk. yavru 
                     1. ünl. seslenme sözü 
                     y.+larıma  071/20, 071/25 
                     y.+m  002/20, 048/45, 048/50,   
                     071/30(3), 071/35, 071/40(2),   
                     077/15, 077/35, 077/60, 127/10(3) 
                     2. is. bir kimsenin oğlu, kızı 
                     y.+larıma  071/20, 071/25(2),   
                     071/35 
yavru           1. is. bir kimsenin oğlu, kızı 
                     y.+larımıñ  074/30 
                     y.+larıñ  033/35 
                     y.+m  009/140 
                     y.+suna  074/30 
                     2. ünl. seslenme sözü 
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                     y.+m  043/45, 054/35, 054/45,   
                     054/50, 072/45, 085/25 
                     (yavrūm)  048/5, 048/35 
yavşan mektebi is. Yörüklerde kendi kendine   
                     öğrenme şekli, usulü 
                     y.m. 064/50 
                     y.m.+nden  064/50 
yavuġlu        is. < yavuklu, sevgili 
                     y.+suymuş  106/70 
yavus sultan selim öz. is. Yavuz Sultan Selim        
                     y.s.s. 105/70 
                     y.s.s.+e  105/75 
                     y.s.s.+į (yük.)  105/75 
yay               is. pamuk veya yünü atmak için   
                     tokmak yardımıyla kullanılan araç 
                     y.  107/45 
                     y.+da  032/30(2) 
                     y.+dan  054/40(2) 
                     y.+ılā 120/45 
yay-             ayran, yağ elde etmek          
                     y.-allar  120/65 
                     y.-allardı  057/60 
                     y.-ardıġ  074/65, 074/70(2),   
                     101/45 
                     y.-arız  008/40 
                     y.-arķā  095/5 
                     y.-maya  009/25 
                     y.-sañ  074/70 
yaya             zf. yayan, yürüyerek 
                     y. 010/50, 011/85 
yayạġ           bk. yayıķ  
                     y. 074/65 
yayan           zf. yayan, yürüyerek 
                     y. 010/5, 010/10, 028/10, 028/20,   
                     031/5(2), 043/55, 052/20, 070/45,    
                     075/40, 083/25 
yayġı            is. örtü 
                     y. 103/10 
                     y.+sından  021/40 
                     y.+sını  021/40, 021/45(3) 
yaygın          sf. bilinen, genel 
                     y. 117/25, 126/30 
yayıġ            bk. yayıķ 
                     y. 089/15 
                     y.+lar  074/65 
yayıķķķķ            is. < yayık, yayılarak elde edilmiş   
                     y. 009/25, 057/60 
                     (yāyīķ)  008/40 
yayıl-           1. karın doyurmak,                 
                     otlamak                      
                     y.-dı mı  019/45 
                     y.-ırdı  030/15 
                     y.-ırdī  031/15 
                     y.-mayā  035/5 
                     2. ayran, yağ elde edilmek 
                     y.-ırdı  074/65 
                     3. genişlemek 
                     y.-ıvẹrmiş  040/20 
yayım           bk. yarım  
                     y. 098/10(2) 

yayla            is. yayla 
                     y. 009/120, 009/180, 010/5,   
                     019/35(2), 096/25, 102/25,   
                     119/20, 119/25, 120/25 
                     (yaylā)  124/20 
                     y.+da  006/15, 010/75, 028/65,   
                     053/15, 054/5, 096/45(3),   
                     120/20(2) 
                     y.+daķı  126/40 
                     y.+dan  004/10(2), 097/25,   
                     101/30, 101/35, 102/20 
                     y.+dayım  009/20 
                     y.+lar  095/40 
                     y.+lara  009/35, 095/15(2),                 
                     095/65, 119/20 
                     y.+larda  060/45(2), 095/55 
                     y.+larımız  095/15 
                     y.+larında  036/5 
                     y.+larıñ  101/50 
                     y.+mız  009/5, 036/10, 071/15,   
                     120/25(2) 
                     y.+mıza  003/20, 071/15 
                     y.+mızdan  004/10 
                     y.+ nıñ  009/10, 054/10, 054/15,  
                     065/65,  095/20 
                     y.+sı  095/40(4), 120/25, 120/30 
                     y.+sına  060/75, 095/40 
                     y.+sında  010/10 
                     y.+sındā  120/5 
                     y.+ya  004/5, 006/15(3), 006/30,   
                     030/25, 036/5(2), 038/5, 053/5,   
                     053/15, 054/5(2), 054/35,   
                     074/50(2), 075/30, 095/40(2),   
                     097/5, 097/15, 101/5, 101/40,   
                     102/15, 125/50 
                      y.+yā  004/10, 097/31, 120/15,   
                     120/25 
                      y.+yı  038/5, 054/30 
                     (yayl¶evi)  060/45 
yayla ekmē  is. < yayla ekmeği 
                     y.e.+gibi 124/20 
yayla evi      is. yaylalarda kurulan ev    
                     y.e. 054/50 
yaylacılıġ     is. < yaylacılık 
                     y. 097/5 
yaylala-       yaylada kalmak 
                     y.-rdıġ  006/15 
yaylalı          öz. is. Yaylalı, kişi ünvanı    
                     y. 008/15(2) 
yaylı araba  is. at arabası 
                     y.a. 72/35 
yaz                is.1. yaz mevsimi 
                     y. 008/35, 009/110, 010/50,   
                     030/15, 043/65, 069/35  
                     y.+da  027/78 
                     2. bk. yazı (ova) 
                     y.+da  057/35 
yaz-              1. kaleme almak   
                     y.  083/50 
                     y.-anlar  064/55 
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                     y.-ar  105/75 
                     y.-ar  109/25 
                     y.-ardı  048/20(2), 068/25 
                     y.-ardıķ  043/40, 118/25 
                     y.-arım  068/20, 089/30 
                     y.-dılar  081/20 
                     y.-ım (<yazayım)  119/40 
                     y.-maz  048/20 
                     y.-mazdı  048/20 
                     y.-mış  009/170, 083/50 
                     y.-mışlar  130/10(2) 
                     y.-mışlardır  003/90 
                     2. borç yazmak 
                     y.-arız 127/80092/55 
                     3. hamur dökmek 
                     y.-ar  115/25(2) 
                     4. düzenlemek 
                     y.-dıķ  075/5(2) 
                     5. kaydetmek, listeye almak 
                     y.-dılardı  104/30 
                     y.-dıñ  089/32 
yazāne         is. < T. yazı + Far. hāne 
                     y.+de  123/40 
                     y.+ye  123/40 
yazcı            bk. yazıcı 
                     y. 089/20 
                     y.+yıñ  089/20 
yazdır-         kaydettirmek 
                     y.-dırmadan  069/60 
                     y.-mışlar  069/60 
                     y.-ıvirdiler  130/5(2) 
yazı              1. is. yazı, yazılmış not 
                     y. 083/50, 109/25, 118/25 
                     y.+sını  109/25 
                     2. yazma işi 
                     y. 070/25  
                     3. ova 
                     y.+nıñ  001/70 
                     4. kader, alın yazısı 
                     y.+yla  018/10 
yazıcı           is. askerlikte yazma işi ile ilgili   
                     görevli asker 
                     y. 096/50, 117/10 
                     y.+sıydım  089/30  
                     y.+ydım  089/30 
                     2. öz. is. Yazıcı, soyadı 
                     y. 069/10   
yazıķķķķ            ünl. “üzüntü verici” anlamında bir   
                     söz 
                     y. 010/95 
yazıl-            kaydolmak 
                     y.-dıķ  061/5(2) 
yazılı            sf. yazı yazılmış 
                     y. 009/55, 009/85, 092/25 
                     y.+ymış  009/55, 009/90 
yazımcı        is. yazıcı, katip 
                     y. 043/40 
yazın            zf. yaz mevsimi 
                     y. 011/40(2), 023/10, 095/20,   
                     098/15, 104/95, 124/25 

yazlat-          hayvanlar yaz mevsimini   
                     yaylada geçirmek 
                     y.-ırız  095/40 
                     y.-ma  053/5(2) 
                     y.-mış  095/5 
yazlıķķķķ           is. < yazlık, yaz mevsimi 
                     y.+ıñ  008/15 
yazma          is. 1. yazma, bir tür eşarp    
                     y. 003/65, 032/15 
                     (yazmā)  003/65, 076/10, 105/25 
                     y.+nıñ  003/65(2) 
                     y.+yı  003/65                      
                     2. yazma işi 
                     y. 064/55(2) 
                     y.+yı  032/40, 064/50 

 yẹ-                < yemek 
                      1. karın doyurmak, yemek   
                      y. 033/37, 074/70 
                     y.-di  029/30 
                     y.-digden  011/70, 113/15 
                     y.-dik  061/10 
                     y.-dik  084/13 
                     y.-dikten  113/20 
                     y.-diler  108/21 
                     y.-dim  068/25, 070/20, 123/55 
                     y.-ller  003/70(2), 011/20, 011/95,   
                     012/5(2), 037/45(2), 074/10,   
                     074/77(2), 079/5, 113/20, 121/30,   
                     122/10, 124/10 
                     y.-llerdi  021/10(2), 021/20,   
                     021/25   
                     y.-llerdį  121/45 
                     y.-me  109/5 
                     y.-meğe (yẹmē)  011/70 
                     y.-messek  127/80 
                     y.-meyiz 127/80 
                     y.-mez  050/90 
                     y.-miş  068/60, 107/30 
                     y.-mişlerdir  082/40 
                     y.-ñ  031/35 
                     y.-r  006/30, 011/70, 011/95,   
                     022/21, 076/20, 094/35, 107/25,   
                     127/92 
                     y.-rdi  021/25 
                     y.-rdį  069/30 
                     y.-rdik  106/85, 120/15, 120/60 
                     y.-rdim  036/5 
                     y.-rim  036/5 
                     y.-riz  006/25, 006/40, 011/65,   
                     038/5, 056/20, 124/5, 124/25,   
                     124/20, 124/30, 127/80(3) 
                     y.-rken  052/10 
                     y.-rler  003/65, 050/120, 074/25,   
                     077/35, 121/15 
                     y.-rlerimiş  009/175 
                     y.-rsek  124/10, 127/80 
                     y.-rsiñ  122/20(2) 
                     y.-rsiñ  122/5(3), 122/15 
                     y.-sin  011/60, 119/25  
                     y.-yecek  021/30 
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                     y.-yemem  036/5 
                     y.-yen  106/15 
                     y.-yip  070/40(2) 
                     2. hakkı olmayan bir şeyi kabul   
                     etmek 
                     y.-me  107/80 
                     y.-rsin  107/80 
yē-                bk. yẹmek 
                     y.-ceg  040/20(2), 040/25 
                     y.-cek  040/35, 059/10, 123/60 
                     y.-ceñ  028/60 
                     y.-cēñ  001/10 
                     y.-cez  001/65,  060/110 
                     y.-lim  011/30 
                     y.-yoruyuz  122/10 

yēce              bk. yēcek 
                      y.+mizi  101/5 
                     y.+ni  104/100 
                     y.+i (iye.) (yēcē)  095/60 
yēcek           is. < yiyecek 
                     y. 014/10, 054/5(2), 056/10,   
                     056/15, 061/5, 062/10, 090/5,   
                    101/5, 127/65 
                     y.+lerį  097/25 
                     y.+lerini  095/45 
yẹd               bk. yẹdi 
                     is. yedi, 7 rakamı 
                     y.+de  005/15(2) 
yẹd-              < yedmek, yedeğinde götürmek 
                     y.-er  031/25 
                     y.-eriz  076/10 
yẹdi              < yedi 
                     1. is. altıdan sonra gelen rakam  
                     y. 013/5, 019/5, 027/25, 027/30,  
                     027/50, 029/30, 044/25, 057/5,    
                     069/5, 069/55, 075/10, 104/25,  
                     105/20(2), 111/5, 123/5 
                     (yẹdį)  040/5, 069/5, 105/5 
                     y.+de  029/30, 061/5(3), 069/5(2),   
                     069/55(2), 109/10, 125/40, 128/5,   
                     128/10 
                     y.+dē  029/25, 029/30 
                     y.+niñ  128/10 
                     y.+mi  109/5(2) 
                     y.+si  027/25 
                     y.+si  053/5 
                     y.+sinde  043/25                      
                     y.+si miydi  127/5 
                     2. sf. yedi, 7 
                     y. 008/5, 009/150(4), 009/155(3),  
                     030/30, 032/5(2), 037/25, 054/35,   
                     060/100, 061/20, 065/15, 065/20,  
                     065/35, 068/60(2), 068/61,   
                     073/40, 078/30, 078/31, 089/10,   
                     095/10(2), 095/65(2), 096/45(2),  
                     103/5, 104/120, 105/55, 128/10, 
yẹdi belalı    is. < yedi belalı,  
                     çok şirret, geçimsiz 
                     y.b. 104/60 
yẹdili            sf. < yedili 

                     y.-yįñ  036/5 
yedinci         sf. yedinci sırada olan 
                     (yedinc¶ayıñ)  039/15 
yẹdir-           < yedirmek, yemesini sağlamak 
                     y.-dik  109/30, 109/35 
                     y.-ecekler  074/60(2) 
                     y.-idik  065/15 
                     y.-idim  021/5 
                     y.-iller  125/20 
                     y.-mesį  125/35 
                     y.-miş  009/75                      
yẹdiril-         < yedirilmek, ikram edilmek 
                     y.-ir  011/70 
                     y.-įr  118/5 
yẹdirt-         < yedirtmek, yemesine izin   
                     vermek   
                     y.-mezdi  106/85 
yẹdi sülāle   is. < yedi sülale, bütün akrabalar 
                     y.s.+sinden  131/20 
yẹēn             bk. yeğen 
                     ünl. seslenme sözü 
                     y. 069/15 
yeğen           is. birine göre, kardeş, amca,   
                     hala, dayı veya teyzenin çocuğu 
                     y.+im  007/60(2), 031/30 
yẹl                1. bk. yel 
                     y.+ile 123/75 
                     y.+iñ  123/70 
                     2.  bk. < yer, mekan, mahal 
                     y.+lerden  126/15 
                     y.+lere  055/10 
                     y.+lerē  050/40 
                     y.+leri  037/40, 055/5 
                     y.+lerį  062/20 
                     y.+lerine  055/5 
yẹl-               < yelmek, yemek yenmek 
                     y.-irdį  124/35 
yel                is. rüzgar 
                     y. 031/50(2), 074/45 
yel ẹt-          < yel etmek, çıkarmak 
                     y.-ẹ(d).-virdim  065/80 
yelek            is.ceket altına giyilen kolsuz giysi  
                     y. 103/5, 107/50 
                     (yelēk)  066/15 
                     y.+ler  064/45 
yẹller ol-      < yer olmak, yemeye başlamak 
                     y.o.-dular  124/35 
yẹlleş-          bk. yerleşmek 
                     y.-tik  052/35 
yẹlli              zf. < yerli, büsbütün, tamamen; hiç 
                     y. 049/10 
yelliyurt       öz. is. Yelliyurt adlı yer    
                     y. 106/100 
yelma           is. < elma 
                     y. 062/15 
                     y.+lar 062/15 
yẹm              is. < yem, hayvan yiyeceği 
                     y. 020/20, 031/10, 031/15(5),  
                     052/5, 054/5, 074/60, 095/35,   
                     129/10 
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                     (yem¶attı)  052/5  
                     y.+i (iye.)  031/15 
                     y.+ini  092/5 
yẹme            is. < yeme, yemek  yeme işi 
                     y. 095/84 
                     (yẹmē) 121/57 
                     (yẹme’) 021/5(2) 
                     y.+si  098/10(2) 
                     y.+ye  006/40, 009/45(2), 040/25 
                     y.+yē  006/35 
yẹmeg          bk. yẹmek 
                     is. yiyecek, aş, taam 
                     y. 011/70(2), 021/30, 022/10,   
                     091/10, 092/25(2) 
yẹmegci       is. < yemekçi, yemek pişirici 
                     y.+si  009/95 
yẹmeg it-     < yemek etmek 
                     y.i(d).-ersẹ  122/15 
yẹmek          is. < yemek, yenmek için pişirilen    
                     yiyecek, aş, taam 
                     y.  001/65, 009/45(2), 010/95(4),   
                     010/100(3), 010/105, 011/65(2),   
                     011/70, 013/10, 021/10, 032/25,   
                     038/5, 041/10(2), 048/10,   
                     050/50(2), 052/10, 052/30, 067/5,   
                     067/10(2), 067/20, 067/40,   
                     074/77, 076/15, 080/5, 085/25,   
                     089/10(2), 092/10, 094/25(2),   
                     096/20(2), 101/65, 106/25,   
                     109/30, 109/50, 110/10(2),   
                     113/15(2), 113/35, 120/30,   
                     121/25, 121/45, 123/60, 127/75,   
                     131/10 
                     y.+i (iye.) (yẹmē)  009/185,   
                     010/105, 011/65, 021/5, 021/30,   
                     024/20, 025/5, 025/25, 049/15,   
                     051/5, 051/10, 067/5(2),   
                     074/10(3), 092/20, 095/80(2),   
                     096/15, 096/20, 124/10 
                     y.+i (iye.) (yẹmē mi)  024/10,   
                     072/20 
                     y.+i (yük.) (yẹmē)  041/10,  
                     049/10, 064/20, 065/50, 067/60, 
                     092/25, 106/110, 113/15, 120/65, 
                     121/30, 121/45, 129/15                      
                     y.+i (iye.) (yẹmá)  028/10(2) 
                     y(ğ).+i (iye.)  012/15, 051/18,  
                     120/60, 125/35 
                     y(ğ).+i (yük.)  007/20, 009/5(2),   
                     049/10(2) 
                     y.+i (iye.) (yẹmei)  013/10,   
                     049/15, 074/35 
                     y.+į (yük.) (yẹmeį)  045/25 
                     y(ğ).+inden  051/15 
                     y(ğ).+ini  051/5 
                     yẹmekler  014/5, 015/35, 051/10,   
                     074/5, 074/10, 094/25, 095/80,   
                     096/20, 110/10, 113/15, 122/20,   
                     125/35 
                     y.+lēr  067/10 

                     y.+ler mį  024/15 
                     y.+lerden  051/15, 072/30, 089/10 
                     y.+leri  022/20, 028/10 
                     y.+lerį  122/15   
                     y.+lerimiz  067/5, 067/15 
                     y.+lerimizi  072/45 
                     y.+lerinde  048/5 
                     y.+lerini  009/65 
                     y.+leriñ  072/20, 118/5 
                     y.+imiz (yẹmēmiz)  064/20,   
                     067/5(2), 067/10, 067/20, 085/25,   
                     127/80 
                     y.+imizi (yẹmēmizi)  006/25,   
                     006/40, 072/30 
                     y.+inden  (yẹmēnden)  074/50 
                     y.+ine (yẹmēne)  028/10 
                     y.+ini (yẹmēni)  021/5, 048/35,   
                     049/10, 092/10, 094/35, 131/15 
                     y.+iñ (yẹmēñ)  067/20 
                     y.+ti  125/35 
yẹmekane    is. < T. yemek + Far. hāne 
                     y.+ye  109/30 
yẹmekle-     < yemeklemek, yemek yedirmek 
                     y.-llerdi  050/40 
yẹmeklįįįį       sf. < yemekli, yemek de yenilen 
                     y. 050/85 
yẹmez olur mu  ünl. < yemez olur mu, “elbette  
                     yedik”    
                     y.o.-mu  084/13 
yemin ẹt-     < yemin ẹtmek 
                     y.ẹ.-ti  036/30 
yẹmiş           is. < yemiş, incir 
                     y.+i (yük.)  021/10 
yẹmişli         is. < yemişli, incir tatlısı 
                     y.+yi  021/10 
                     (yẹmişl¶ẹderdik)  021/10 
yẹmle-          < yemlemek, hayvanlara yem          
                     vermek 
                     y.-dim  020/15 
yemen          öz. is. Yemen ülkesi 
                     (yemēn) 104/25 
                     y.+de  104/55(2) 
yẹm sanayi cāmisi  öz. is. < Yem Sanayi Camii 
                     y.s.+niñ  002/50 
yẹn-              < yenmek, yeme işine konu olmak 
                     y.-cek  003/65 
                     y.-di  010/105 
                     y.-ecek  003/60 
                     y.-ir  011/35, 011/70, 051/15,   
                     095/81, 121/45, 125/30 
                     y.-irdi  067/5, 067/25(3) 
                     y.-iyor  121/30 
                     y.-mez  044/15 
                     y.-mēz  052/30 
                     y.-mezdi  067/25 
                     y.-mįş  068/55 
yēn               bk. yeğen 
                     1. ünl. büyüklerin gençlere hitap   
                     şekli 
                     y. 020/25, 020/30(2), 020/40,   
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                     036/20, 057/35, 069/60, 093/15,   
                     119/15, 119/25, 119/45 
                     y.+im  060/65, 069/25, 069/63 
                     2. is. birine göre, kardeş, amca,   
                     hala, dayı veya teyzenin çocuğu 
                     y. 093/15(2) 
                     y.+iyiñ  019/25 
                     y.+ler  093/15 
yeñ-              < yenmek, üstünlük sağlamak 
                     y.-mişler  075/90 
yenge           is. 1. kardeş, dayı, amca hanımı 
                     y. 065/25, 093/5(2) 
                     y.+si  003/50 
                     y.+sine  003/50   
                     2. düğünlerde geline yardım eden   
                     bayan 
                     y. 032/15, 072/40, 076/15,   
                     077/20, 105/35(2) 
                     y.+ler  013/15, 032/15(2), 072/40,   
                     076/20 
                     y.+lēr  045/20(3) 
                     y.+ye  105/30 
                     y.+yi  105/35 
                     3. bir erkeğin kendi karısından   
                     söz ederken kullandığı ad 
                     y.+ñ  041/15, 089/25(2) 
                     y.+ñile  061/15 
yẹñge           bk. yenge 
                     y.+ni  089/10 
yẹni              < yeni 
                     1. sf. yaşça genç, şimdiki 
                     y. 015/25(2) 
                     2. zf. yeni olarak 
                     y. 107/15 
                     3. sf. kullanılmamış 
                     y. 127/40 
yẹñi              < yeni  
                    1. zf. biraz önce, çok zaman   
                     geçmeden 
                     y. 008/5, 013/35, 040/25,   
                     068/25(2), 089/25 
                     2. sf. oluş, yapılış veya çıkışından   
                     beri çok zaman geçmemiş olan 
                     y. 040/15, 105/65, 107/5, 127/85 
                     3. sf. o güne kadar söylenmemiş,   
                     görülmemiş, gösterilmemiş 
                     y. 040/35, 089/30  
                     4. sf. kullanılmamış olan  
                     y.+ye  111/25 
yẹñice          zf. < yenice, oldukça yeni 
                     y. 011/40, 020/15 
yẹñi çıġdılar is. < yeni çıktılar, gençler 
                     y.ç. 124/35 
yẹñiden        zf. < yeniden, gene, tekrar    
                     y. 028/30, 075/25, 075/30, 100/45 
yẹñidoan      is. < yenidoğan, 0-28 günlük   
                     bebek 
                     y.+lara  013/45 
yeñiköy mahallesi  öz. is. Yeniköy Mahallesi          
                     y.m. 095/45 

yẹnil-           yeme işi yapılmak 
                     y.-ir  049/10 
yeñil-           < yenilmek, yenmek 
                     y.-irdį  067/10 
yeñile-          < yenilemek, yenisini ortaya   
                     koymak 
                     y.-r  028/30 
yeñilen-       < yenilenmek, tekrarlanmak 
                     y.-dį  085/20 
yeñileyi        zf. < yenileyin, yenice 
                     y. 049/40 
yeñi yazı      is. Latin alfabesi sistemine  
                     dayanan Türk alfabesi 
                     y.y. 068/25 
                     y.y.+nıñ  043/45 
yẹñi yẹñi      zf. < yeni yeni, 
                     bugünlerde, yeni olarak 
                     y.y. 054/20(2), 054/25(2) 
yẹr                is. < yer 
                     1. bir şeyin, bir kimsenin   
                     kapladığı veya kaplayabileceği   
                     boşluk, mahal, mekân 
                     y. 008/15, 009/170(2), 010/10,  
                     010/114, 011/90, 011/95, 019/15,    
                     029/25, 029/30, 040/40,   
                     065/70(2), 075/65, 075/105(kişi),   
                     083/10, 085/20, 088/10, 092/20,   
                     095/20, 102/35, 104/85, 106/75,   
                     106/95(2), 114/10, 119/15,   
                     120/5(3), 125/50, 125/70, 126/25,   
                     127/25, 127/50, 127/75, 130/75    
                     y.+de  001/10, 003/20, 004/5,   
                     021/60, 021/63, 088/10, 088/15,      
                     127/90  
                     y.+dē  009/145, 106/115, 119/20,   
                     119/25, 123/45 
                     y.+den  008/25, 009/15(2), 035/5,   
                     065/15, 102/65, 104/25, 113/5,   
                     126/5 

                      y.+e  003/130, 007/45, 009/80,   
                      010/20, 019/55, 020/20, 031/5,  
                      031/45, 037/50, 045/20, 048/30,   
                      050/60, 065/40, 083/20, 092/55,   
                      04/90, 106/120(2), 107/15,   
                      107/30, 109/15(2), 109/80,  
                      115/15, 121/55, 127/15 
                      y.+ē  009/170, 065/55, 119/35,   
                      119/50, 120/75(2), 123/70            
                     y.+i (yük.)  032/40, 038/5, 067/45 

                      y.+i (iye.)  040/5 
                      y.+į (yük.) 070/40 
                      y.+inde  010/15 
                      y.+inden  009/150, 009/155,   
                     107/70 
                      y.+ine  050/65, 055/10, 109/75 
                     y.+ler  010/5, 010/105, 095/15   
                     y.+lerde  049/5, 049/15, 049/35,   
                     050/60 
                     y.+lerden  111/37, 119/15   
                     y.+lerine  049/15 
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                     2. gezilen, ayakla basılan taban 
                     y. 065/65,  
                     y.+de 067/50, 067/55 
                     y.+den  013/54, 067/50 
                     y.+e  064/45, 065/70, 065/75,   
                     084/5, 119/15 
                     y.+ē  006/20, 074/60 
                     3. kısım, taraf 
                     y. 126/40   
                     y.+den  067/80, 075/15 
                     y.+i (iye.) 029/25(2) 
                     4. arazi, arsa 
                     y. 106/20(2)   
                     y.+i (yük.)  102/5(2) 
                     y.+iñ  070/30 
                     5. ekime elverişli toprak parçası 
                     y.+de  027/30(2), 027/50, 040/40 
                     y.+e  125/45 
                     y.+i (iye.)  049/35 
                     y.+lere  027/20 
                     y.+leri (yük.)  027/20 
                     y.+lerimiz  050/25(2) 
                     6. oturulan, yaşanılan bölge 
                     y.+de  036/10, 063/12, 064/10,   
                     097/20, 106/50, 106/95, 106/120,   
                     108/5, 118/10, 118/15, 120/70,   
                     120/75, 121/45 
                     y.+den  050/20, 106/25, 121/45 
                     y.+e  016/15, 064/60, 085/15,   
                     099/5, 106/100, 106/105 
                     y.+i (yük.)  061/20 
                     y.+imize  037/30 
                     y.+ine  125/45 
                     y.+lere 120/5 
                     7. durum, konum, vaziyet 
                     y.+de 107/5(2) 
                     y.+i (iye.)  111/10 
                     8. bir olayın geçtiği mahal  
                     y.+e  062/15(2) 
                     9. iz 
                     y.+i(iye.)  123/50 
yẹr altı         is. < yer altı, yerin yüzeyi   
                     altındaki bölüm 
                     y. 094/15, 095/70(2) 
                     y.+ndā  095/50 
yẹr göster-   < yer vermek 
                     y.g. 050/60 
yẹri gel-       < yeri gelmek, sırası gelmek 
                     y.g.-dį  001/45 
yẹrine           zf. < yerine, bir şeyin ya da   
                     kimsenin yerini almak üzere 
                     y. 019/45, 031/15, 055/5, 068/20,  
                     107/5, 111/20, 127/55 
                     (yẹrinē)  076/10, 091/5, 107/5,   
                     118/25 
yẹrine geç-  < yerine geçmek, bir nesnenin ya  
                     da kavramın yerine  kullanılmak 
                     y.g.-er  029/15 
                     y.g.-iyomuş  121/55 
                     y.+ine g.-iyor  029/15 

yẹrine gel-   < yerine gelmek, yapılmak, olmak 
                     y.g.-irdi  003/35 
yẹrine getir- < yerine getirmek istenileni,   
                     gerekeni yapmak 
                     y.g.-iyor  088/10 
yẹrkek         bk. ẹrkek 
                     y. 052/35 
yẹrleş-          < yerleşmek, bir yerde oturmaya,   
                     yaşamaya başlamak 
                     y.-miş  125/70 
                     y.-mişler  050/5(2), 125/65    
                     y.-tik  065/50 
                     y.-tįni  037/35 
yẹrleşil-       < yerleşilmek 
                     y.-dįnde  102/10 
                     y.-miş  102/10 
yẹrleşim       is. < yerleşim, iskan 
                     y. 050/20 
                     y.+i (iye.)  064/30 
yẹrleşme      is. < yerleşme  
                     y.+siylē  125/65 
yẹrleştir-     < yerleştirmek, yerleşmesini   
                     sağlamak 
                     y.-iyor  114/10 
yẹrleştirme  is. < yerleştirme 
                     y.+meye  119/40 

 yẹrleştirmek  is. < yerleştirmek 
                      y. 050/10 
yẹrli             < yerli 
                     sf. 1. taşınamayan  
                     y. 009/120 
                     2. oturduğu bölgede doğup   
                     büyüyen kimse 
                     y. 120/80 
                     y.+leri  120/80 
                     y.+siyim  076/5 
                     y.+yiz  020/20 
                     y.+ymişimiş  037/25 
yẹr vẹr-        < yer vermek, kendi yerini  
                     bir başkasına  bırakmak 
                     y.v. 050/60 
                     y.v.-miş  064/60   
yẹr yurt sābi ol- < yer yurt sahibi olmak, ev  
                     bark sahibi olmak 
                     y.y.s.o.-sun  011/102 
yesir içinde ġal- < esir içinde kalmak, esarette   
                     kalmak 
                     y.i.ġ.-mış  106/70 
yeşil              sf. yeşil 
                     y. 045/20, 054/30(2), 054/45 
                     (yeşįl)  045/20 
yeşillik         1. is. yeşilliklerledolu olan    
                     y. 048/30 
                     2. sf. yeşil renkli 
                     y. 124/52 
yẹt-              < yetmek 
                     1. bir gereksinimi karşılayacak,   
                     giderecek nicelikte olmak 
                     y.-er  006/55, 007/66, 036/10(2),   
                     042/48, 055/26, 082/57 
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                     (yetēr)  071/51, 078/30 
                     y.-er mi  077/50 
                     y.-er mį  126/15 
                     2. yetişmek 
                     y.-messe  042/25 
                     y.-mēz  009/115 
                     y.-mezdi  028/5, 028/60 
                     y.-iyir  075/45 
                     y.-iyo  028/60 
yetim            is. < Ar. yetįm, babası ölmüş   
                     çocuk    
                     y. 033/35 
yẹtiş-           < yetişmek 
                     1. eğitim görmüş olmak, gelişmek 
                     y.-miş  104/55 
                     2. ulaşmak, varmak 
                     y.-ecēz  010/55 
                     y.-emeyen  015/20 
                     3. üremek, büyümek, olmak 
                     y.-en  040/30, 119/5 
                     y.-ir  094/15, 106/80(4)   
                     y.-irimiş  094/10(2) 
                     y.-irke  054/35 
                     y.-iyor  094/15(2) 
                     y.-mediyse  056/15 
                     y.-meye  054/25 
                     y.-meyen  119/20 
                     y.-mez  054/20 
                     4. yetmek, yeter olmak 
                     y.-mezdi  028/5 
                     5. bir yaşa ulaşmak, erişmek 
                     y.-tim  018/5(2) 
                     6. gidenlere sonradan katılmak 
                     y.-ti  028/15 
                     7. değmek, uzanıp dokunabilmek 
                     y.-tiği  119/15 
yẹtişgin        sf. < yetişkin, olgunlaşmış 
                     y. 119/50 
yẹtiştir-        < yetiştirmek, büyütmek,   
                     geliştirmek, üretmek 
                     y.-dim  109/85 
yetkilįįįį          sf. < yetkili, yetkisi olan 
                     y. 124/50 
yẹtmiş          < yetmiş 
                     1. is. yetmiş, 70 
                     y. 005/25, 019/40, 028/5, 034/5,   
                     042/5, 057/5, 062/5(2), 066/5,   
                     069/5(4), 069/15, 071/30, 076/5,   
                     080/10, 089/5, 089/10, 094/15,   
                     101/5, 105/5, 106/5(2), 109/5,   
                     111/5(4), 122/5 
                     y.+mi  048/45 
                     y.+den  120/70 
                     y.+e 122/5 
                     2. sf. yetmiş, sayı sıfatı 
                     y. 043/20, 043/25, 052/20,         
                     073/20(2), 073/30, 095/35(2)  
yẹv ġatī        is. < yev katığı, kuruyemiş 
                     y.ġ. 057/60 
ye˚vmiye üfle- < yevmiye üflemek, gündelikle  

                     çalışmak 
                     y.ü.-dik  031/20 
yı-                 bk. yığmak 
                     y.-arız  101/20 
yıġ-               bk. yıķmaķ 
                     1. yük indirmek 
                     y.-dıġdan  028/35 
                     2. dağıtmak, bozmak, tahrip etmek 
                     y.-dıġ  047/15 
                     y.-dım  047/20 
                     y.-ma  125/55 
                     y.-māra  125/55 

 yığ-              üst üste koymak 
                      y.-acaķlar  074/60 
                     y.-allar  047/175(2), 124/25 
                     y.-allardı 120/60 
                     y.-araķ 123/70(3) 
                     y.-ardı  031/50 
                     y.-ardıġ  073/90 
                     y.-arlar  077/15(2) 
                     y.-arsın 109/25 
                     2. toplamak, bir araya getirmek 
                     y.-dıķ 130/70 
                     y.-mışlar  130/70 
yığıl-            çok sayıda birikmek, toplanmak 
                     y.-ır  107/10 
                     y.-ırdī  031/50 
yığın yığın   zf. küme küme   
                     y.y.  073/85 
yıķķķķ-              < yıkmak  
                    1. dağıtmak, tahrip etmek, bozmak 
                     y.-acāñ 125/60 
                     y.-an  104/105(2) 
                     y.-ar  125/60 
                     y.-ınca  062/25 
                     y.-tı  075/95 
                     y.-tıķtan  125/60 
                     y.-tılar  075/25(2), 130/50 
                     y.-tılār 130/50 
                     2. yok etmek, mahvetmek 
                     y.-llar  108/15 
                     3. yük indirmek 
                     y.-allardı  072/35, 121/15(2) 
                     y.-ar  017/10(2), 038/5 
                     y.-ardıķ  043/55 
                     y.-ıvẹrdiler  062/25 
yıķķķķa-            < yıkamak, su vb. sıvı ile bir şeyi   
                     temizlemek 
                     y.-dıġdan  125/15 
                     y.-dıķtan  022/5 
                     y.-dım  045/5 
                     y.-dīm  045/5(3) 
                     y.-llar  059/15 
                     y.-llarımış  067/80  
                     y.-madım  106/25 
                     y.-masını  125/15 
                     (yıķācañ)  001/70 
                     y.-ñ  092/30 
                     y.-r  089/25(2), 092/30, 125/15  
                     y.-rımış  104/165 
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                     y.-rız  006/40, 006/50(2), 025/10,   
                     049/5, 074/75, 103/15 
                     y.-rīz  115/10 
                     y.-rlar  022/5, 077/10 
yīķķķķa-            bk. yıkamak 
                     y.-dı  127/55 
                     y.-rdıķ  006/45 
                     y.-sın  127/55 
yıķķķķan-          < yıkanmak, su vb. sıvı ile   
                     temizlenmek 
                     y.-dı  060/40 
                     y.-dı  127/40 
                     y.-ıķ  052/25 
                     y.-ır  127/40 
                     y.-ırsa  092/30 
                     y.-ıyor  103/15 
                     y.-madı  127/40 
                     y.-madıķ  052/25 
                     y.-mazlar  127/40 
                     y.-mış  092/45 
yıķķķķıķķķķ             < yıkık 
                     1. sf. yıkılmış, tahrip edilmiş    
                     y. 062/15 
                     2. is. kalıntı, harabe 
                     y.+ı (iye.) (yıķī)  064/35(2) 
                     y.+lar 104/110 
yıķķķķıl-            < yıkılmak 
                     1. yerleşmek, yük indirilmek 
                     y.-alım  009/45 
                     y.-ır  077/20 
                     y.-mışlar  009/45           
                     2. parçalanmak, harap edilmek 
                     y.-an  028/25 
                     y.-ascā  033/25 
                     y.-dı  037/15, 130/55 
                     y.-dıķtan  130/55 
                     y.-dī  130/55 
                     y.-ıyor  043/10 
                     y.-mış  062/15 
                     3. yok olmak, mahvolmak  
                     y.-mış  060/35 
yıl                 is. sene 
                     y.  011/90, 026/15, 026/20,   
                     026/30, 028/25, 074/55 
                     y.+dan   027/20 
                     y.+dır  015/15(2),  102/20 
                     y.+ında  005/25, 029/30 
                     y.+ındā  0102/5   
                     y.+ından  053/15 
                     y.+lar  027/70, 086/5, 095/65,   
                     095/70 
                     y.+larda  015/15 
                     y.+larındā  050/10 
                     y.+larından  126/5 
yīl-                bk. yığılmak 
                     y.-ırdı  067/15, 101/25 
yılan             is. yılan 
                     y. 009/15 
                     (yılān)  029/30 
                     y.+dan  009/15 

yılbaşı          is. 1 ocak 
                     y.+nda  104/15 
yıldırım       öz. is. Yıldırım, soyadı 
                     y. 075/5 
yıldız           1. öz. is. Yıldız, soyadı 
                     y. 073/10, 083/35, 083/40 
                     y.+ıdı  073/5 
                     2. öz. is. yer adı  
                     y.+a  084/12 
                     3. is. yıldız, gök cismi 
                     y. 104/20 
                     y.+a  123/60, 123/65(2) 
                     y.+ā  123/60 
                     y.+ı(iye.)  123/60 
                     y.+ıla  123/60 
                     y.+la  123/60 
                     y.+larīñ  107/85 
yıldız çakıl- çok karanlık olmak 
                     y.ç.-mış  034/15 
yılmaz          öz. is. Yılmaz, kişi adı 
                     y. 106/65 
yıl yıl            zf. her geçen yıl 
                     y.y. 074/55 
yīma             is. < yığma 
                     y. 099/15(2) 
yımırta        bk. yumurta 
                     y. 124/20 
yīn                is. < yığın 
                     y. 101/15(2), 101/35 
yırt-             1. parçalamak, öldürmek 
                     y.-ar 100/15(2) 
                     2. parçalara ayırmak 
                     y.-ıp 106/30         

 yırtıĥĥĥĥ            bk. yırtıķ 
                      y. 013/30 
yırtıķķķķ            sf. < yırtık 
                     y. 026/10 
yırtıl-           dikişleri sökülmek 
                     y.-ıyo  067/80 
yıt-               bk. yırtmak 
                     parçalara ayırmak 
                     y.-tım  106/25(2) 
yi-                 bk. yẹmek 
                     1. karnını doyurmak            
                     y. 065/50 
                     y.-di  130/70 
                     y.-dį  085/25 
                     y.-digden  072/55, 092/25 
                     y.-dik  056/15, 058/10, 060/110,   
                     066/15(3), 106/110 
                     y.-dikten  048/10 
                     y.-dim  106/15 
                     y.-dįm  059/10 
                     y.-dįmiz  092/25 
                     y.-ecek  069/20 
                     y.-ller  025/30, 048/30, 050/50,   
                     050/110(2), 059/10, 079/5,   
                     092/10, 101/65 
                     y.-llēr  032/25, 048/50, 059/16,   
                     092/10 
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                     y.-llerdi  057/25, 072/15, 072/45,   
                     105/35(2), 105/40, 129/10 
                     y.-llerdį  092/10, 101/60 
                     y.-llerse  059/16 
                     y.-mēs  048/10 
                     y.-mez  050/50 
                     y.-miş  104/25 
                     y.-ñ  001/15, 001/70, 071/45 
                     y.-r  059/10, 069/30, 069/35,  
                     090/6, 091/20 
                     y.-rdi  045/25 
                     y.-rdik  030/20, 072/30, 072/50(2),   
                     072/55 
                     y.-rdiñ  043/50 
                     y.-riz  071/50 
                     y.-rse  059/10 
                     y.-sin  071/20 
                     y.-yeceįz  127/15 
                     y.-yelim  060/110 
                     y.-yen  023/12 
                     y.-yiñ  071/35 
                     y.-yip  015/35, 056/5 
                     y.-yirkē  057/60 
                     y.-yollar  024/26, 065/45, 118/20 
                     y.-yoruz  026/25 
                     y.-ebildįñ  089/15(2) 
                     2. ağızda çiğneyerek yutmak 
                     y.-dim  001/65   
                     y.-r  071/50 
                     3. dayak gibi hoşa gitmeyen bir   
                     duruma uğramak, mahvetmek 
                     y.-dį  104/165 
                     y.-dik  104/85 
                     y.-dim  001/65, 089/20(2)       
                     y.-ller  034/30 
                     y.-ñ  096/35, 104/150 
                     y.-r  009/15      
                     y.-rdim  089/25 
                     y.-riz  104/85 
                     y.-yecek  104/166 
                     y.-yor  075/40, 104/130(2) 
yįįįį-                 bk. yẹmek   
                     1. karın doyurmak             
                     y.-cēñ  064/20(2) 
                     y.-m  067/70 
                     y.-rse  048/10 
                     2. mahvetmek 
                     y.-cek  104/165 
yidir-            bk. yẹdirmek 
                     (yidįr)  071/35 
                     y.-illerdi  129/15 
                     y.-ip  065/15 
                     y.-mişiyiz  060/20 
                     y.-mişįz  060/20 
                     y.-sin  071/25(3), 071/52   
yiecek          bk. yiyecek              
                     y.+imiz (yiecēmiz)  006/15 
yiecē ol-       < yiyecek olmak 
                     y.o.-araķ  050/100 
yien              bk. yeğen 

                     1. ünl. büyüklerin gençlere   
                     seslenme şekli 
                     y. 016/10, 020/20, 026/10,      
                     026/25, 072/5 
                     y.+im  026/15, 070/55, 098/15,   
                     101/50 
                     2. birine göre teyze, dayı, amca   
                     çocuğu 
                     y.+im  060/60 
yiğ                is. yeğ, iyi 
                     y.+i (iye.)  077/40 
yiğirmi         bk. yirmi 
                     sf. yirmi, 20 sayısı 
                     y. 030/10, 055/10, 055/15 
yil                 bk. yẹr   
                     y.+ler  101/50 
                     y.+lerdē  027/50 
                     y.+lerden  072/20, 092/20 
yili                is. nakışlı bir kilim 
                     y. 054/50(3)    
yim               bk. yirmi 
                     1. is. yirmi 
                     y.  017/25, 025/15, 043/15,   
                     047/10, 047/165(2), 050/15(2),  
                     050/35,  055/15, 100/35, 106/100,  
                     106/115,  126/30, 128/10 
yime             bk. yẹme 
                     y. 062/15 
                     y.+lerimiz  050/105 
                     y.+me  044/10 
yimē             bk. yẹmek 
                     y. 027/75, 048/25, 048/35(3),   
                     048/40, 101/60, 105/35 
                     y.+inē (yimēnē)  001/20, 048/40 
                     y.+le  048/45                      
yimeg           bk. yẹmek 
                     y. 057/25 
yimek           bk. yẹmek 
                     y. 043/50, 045/20, 045/25,   
                     048/25(2), 048/30, 048/35(2),   
                     048/40, 048/45(2), 057/25,   
                     078/5(4), 079/5(2), 101/55,   
                     101/60, 101/65, 113/20 
                     y.+lerde  025/15 
                     y.+leri 130/70(3) 
                     y.+lerimiz  085/5 
yimeni         is. < yemeni, bir tür hafif ve kaba   
                     ayakkabı   
                     y. 056/22   
yimi             bk. yirmi 
                     y. 109/80, 127/80 
yin-              < yenmek, yeme işine konu olmak   
                     y.-dik  098/21 
                     y.-ir 047/180, 072/15, 095/80(3) 
                     y.-irdi  050/110 
                     y.-ecek  057/55 
                     y.-įr  095/80   
                     y.-iyodu  100/15 
                     y.-iyor  096/15 
                     y.-medik  092/20 
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yine              zf. tekrar, bir daha 
                     y. 008/5, 010/50, 010/110,   
                     012/20, 019/15, 020/35, 033/10,   
                     043/15, 054/51, 085/20,   
                     102/25(2), 117/30, 118/30 
yinge            bk.  yenge 
                     y. 069/50 
                     y.+m  032/20, 048/20 
                     y.+ñ  069/15 
                     y.+ye  069/50 
yiñi               bk. yẹni 
                     1. is. yẹni yazı 
                     y. 059/5 
                     2. sf. yeni evlenmiş 
                     y. 071/20 
                     3. sf. kullanılmamış 
                     y. 071/30 
                     4. sf. üzerinden zaman geçmemiş 
                     y.+si  058/5 
yiñice           bk. yenice 
                     y. 047/5 
yiñiden         zf. < yeniden, tekrar, bir kez daha   
                     y. 131/20 
yiñi  yazı      bk. yeni yazı 
                     (yiñi yazī)  043/35 
                     y.y.+nıñ  043/35 
yir                bk. yẹr 
                     1. is. boşluk, mahal, mekan 
                     y.  016/10, 027/55, 034/20,   
                     043/10, 075/110, 085/20, 099/5,   
                     101/55, 104/110 
                     y.+de  002/35(2), 047/70(3),   
                     047/175(2), 069/61(2), 092/25 
                     y.+dē  089/20 
                     y.+e  043/5, 043/35, 072/55 
                     y.-iñ  104/65 
                     y.+inde  062/40 
                     y.+ine  019/50, 069/30 
                     y.+ler  27/50, 092/20 
                     y.+lere  026/15, 034/30 
                     y.+leriñ  027/50 
                     2. gezilen, ayakla basılan taban 
                     y.+den  071/15 
                     y.+e  027/60 
                     3. yaşanan bölge        
                     y.+de  093/5(2), 047/70   
                     y.+dē  092/50, 092/55, 093/5 
                     y.+e  026/33, 047/70, 095/45  
                     4. ekip biçmeye uygun arazi   
                     y.+i (iye.)  027/40, 073/40   
yir göster-   bk. yẹr göstermek   
                     y. 092/20   
yirinde         zf. < yerinde, iyi, yeterli 
                     y. 060/85(2)   
yirine           bk. yẹrine 
                     y. 057/30(2), 129/15   
yirine gel-    bk. yẹrine gelmek 
                     y.g.-iyor  104/65 
yirli              bk. yerli 
                     y.+si  037/40 

yirm             bk. yirmi 
                     is. yirmi 
                     (yirm¶altı)  016/18 
                     (yirm¶altī)  085/5 
                     (yirm¶beş)  106/95, 107/50 
                     (yirm¶iki)  008/5, 097/10 
                     (yirm¶üçü) 129/5 
                     (yirm¶üçüyle) 027/25 
                     (yirm¶üşdē)  005/15(2) 
yirmi            1. is. yirmi 
                     y. 001/5, 002/10, 005/10(2),   
                     005/15(2), 012/5, 014/5(2),   
                     020/10, 027/25(3), 030/15(2),   
                     042/5(2), 043/35(2), 043/40,    
                     047/160, 052/25, 061/5, 053/5(2),  
                     058/5, 060/5, 069/10(2), 070/25,  
                     081/30, 089/5, 095/15, 097/5,  
                     117/10, 127/5 
                     (yįrmi)  061/5, 075/5, 075/10,   
                     075/45, 089/5 
                     (yirmi¶ki)  026/15, 117/5 
                     (yįrmi¶ki)  026/30, 066/5 
                     (yirmi¶kį) 130/5 
                     (yirmi¶kidē)  005/10(2) 
                     (yirmi¶kiler)  130/5 
                     y.+den  020/10, 050/45 
                     y.+sinde  005/20(2), 015/10 
                     y.+sindē  005/5 
                     y.+ye  050/45 
                     y.+yle  020/10 
                     2. sf. yirmi 
                     y. 003/120, 017/25, 019/40,                       
                     031/5, 043/20, 043/70(2),   
                     047/165, 050/35, 060/5, 073/45,   
                     096/40, 098/15, 104/120, 104/140,   
                     119/35, 119/40, 119/45, 126/30,   
                     127/40 
                     (yįrmi)  005/35(2), 058/10, 066/5,  
                     075/5, 075/40 
                     (yįrmi¶ādar)  075/45                      
                     (yirmį¶şi)  069/30   
yirminci       sf. yirminci 
                     y. 102/25 
yişil              bk. yeşil 
                     y. 130/70, 130/75(2) 
yit-               bk. yẹtmek 
                    1. bir gereksinimi karşılayacak   
                     nicelikte olmak 
                     y.-er  071/15, 073/40, 105/70 
                     y.-er mį  077/55 
                     y.-messe  100/30 
                     y.-mesē  027/45 
                     y.-meyen  078/15 
                     2. kaybolmak 
                     y.-tiği  008/15 
                     y.-tiğinde  008/25 
yįįįįt başı         is. < yiğit başı, düğünlerde   
                     seğmenlerin başı olan kişi 
                     t.b.+sı  067/45 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      926                                                                                                                                        
 

yiti                bk. yẹdi 
                     y. 130/50 
yitir-             kaybetmek 
                     y.-dim  075/45 
yitiş-             bk. yẹtişmek  
                     1. yeterli olmak 
                     y.-irse  027/45   
                     2. yakalamak 
                     y.-ebildį  047/145 
                     y.-ebildįnde  047/145 
yiyecek        is. yenmeye elverişli her şey 
                     y. 009/50, 095/35 
yiyim            is. yiyecek 
                     y. 129/10 
yo                 1. ünl. “hayır”anlamında bir söz   
                     y. 002/30(3), 024/15, 025/30,   
                     035/10(3), 064/15, 070/20(2),  
                     (yō)  001/50, 002/30, 010/15,   
                     010/80, 010/110, 013/40, 027/35,   
                     036/35, 043/60, 048/40, 056/15,   
                     060/110, 062/5, 063/11, 064/20,   
                     064/40, 071/25, 071/30, 071/50,   
                     072/25(2), 073/10, 074/40,   
                     089/10, 089/20(2), 089/25, 098/5,   
                     100/30, 100/45, 105/45, 119/20,   
                     121/45(2) 
                     (yọ)  070/35 
                     (yọ')  070/35(2),  
                     (yo’)  067/65, 083/15 
                     (yō’)  010/90, 017/15, 058/5 
                     (yŏ)  028/15 
                     2. bk. yok 
                     is. bulunmayan, mevcut olmayan 
                     y.+du  003/40, 009/150, 010/75,   
                     013/20, 013/50, 023/10(2),   
                     027/35, 029/10, 040/15, 041/10,   
                     042/15, 054/25, 057/10(2),   
                     057/40, 057/61, 058/15, 059/17,    
                     061/10, 062/25(2), 064/15,   
                     064/25(4), 069/10, 069/35,   
                     075/10, 100/5, 103/10, 120/35(2),   
                     121/20, 130/55 
                     y.+dunu  020/35 
                     y+udu  112/20, 124/20, 124/35 
                     y.+udū  120/35, 120/45 
yō                 bk. yoķ 
                     is. bulunmayan, mevcut olmayan 
                     y.+du  047/15 
                     y.+ķa  070/15 
                     y.+ķana  111/25 
                     y.+muş  068/45(2), 072/550,   
                     080/13, 091/5(2), 091/20, 106/95,   
                     127/40 
                     y.+sa  011/25, 043/50 
yoġ               bk. yoķ 
                     1. is. bulunmayan, mevcut   
                     olmayan 
                     y. 019/15, 031/25, 037/15,   
                     054/50, 060/105, 069/55, 071/10,   
                     072/55, 073/65, 074/60, 074/70,   

                     095/15, 099/10(2), 100/30,   
                     102/65(2), 104/90, 104/95,  
                     104/140(2), 107/40, 111/30(2),   
                     116/10, 119/20, 119/45,   
                     123/35(2), 126/20, 126/35,   
                     126/40, 127/65(2), 127/80 
                     (yōġ)  060/5(2), 104/85, 104/90,   
                     118/30(2), 119/20, 127/65 
                     y.+du  006/60, 040/15   
                     y.+dū  107/5, 107/10 
                     2. e. “hayır” anlamında   
                     y. 047/70, 060/80, 097/5, 104/85 
yoġla-           bk. yoķlamak 
                     y.-dıġ 106/95 
                     y.-dı mıydı  109/65 
yoġluġ          bk. yoķluķ 
                     y. 001/15, 001/20, 109/5   
yoğrul-        deneyim sahibi olmak 
                     y.-duķ  098/20 
yoğur-          hamur durumuna getirmek 
                     y.-rūz  071/45 
                     y.-ur  096/5 
                     y.-urduġ  105/10 
yoğurt          is. yoğurt 
                     y. 124/20 
                     y.+ları  101/45 
yoğurt çiçē  is. < yoğurt çiçeği, papatya 
                     y. 106/85 
yoĥĥĥĥarı          bk. yuķarı 
                     y. 083/10(2) 
yoĥĥĥĥluĥĥĥĥ          bk. yoķluķ 
                     y. 059/10   
yoķķķķ              < yok 
                    1. is. bulunmayan, mevcut değil                     
                     y. 001/10, 001/15, 001/55(2),  
                     001/70(5), 002/45, 004/5(3),   
                     005/20, 006/25, 007/15, 007/50,   
                     008/15, 009/50, 010/5, 010/35,  
                     010/100, 011/20, 011/102,   
                     015/15(2), 017/15(2), 017/26,   
                     020/35, 021/5, 021/60, 025/25,  
                     025/30, 025/31(2), 025/33,   
                     025/34, 026/20, 031/35, 031/45,   
                     031/50, 032/35(2), 032/41,   
                     036/15, 036/20, 036/36, 037/10,   
                     037/45(3), 038/14, 039/17,   
                     039/18, 040/15, 040/25, 040/30,   
                     040/35, 040/41(2), 040/42, 041/5,   
                     042/20, 043/40, 043/70(2), 044/5,   
                     044/10, 044/15, 045/26, 049/10,   
                     049/30(4), 049/35, 049/40,   
                     049/45(2), 050/110, 055/15,  
                     056/10(2), 057/10, 057/25,   
                     057/35, 060/45, 062/25(2),   
                     062/30, 064/10, 064/25, 064/40,   
                     065/5, 065/10, 065/70, 065/75,   
                     065/80, 067/65(2), 068/50(2),   
                     070/35(4), 071/50, 073/15,   
                     073/30, 073/60, 074/70, 075/25,   
                     075/35, 075/40, 075/85, 075/90,   
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                     079/5, 080/5(2), 082/5, 082/30(2),   
                     084/10, 088/20(2), 092/5,   
                     092/20(2), 092/30, 094/30,   
                     095/25(3), 095/60(2), 096/10(2),   
                     096/35, 097/10(2), 098/5, 099/15,   
                     100/30(2), 100/45, 102/35,   
                     102/65, 104/25, 104/60,   
                     104/80(2), 104/110, 104/150,   
                     106/50(3), 106/60, 106/90,   
                     106/120(2), 107/20, 107/25,   
                     108/10, 109/80, 109/85, 111/25,   
                     111/30, 116/10, 116/15, 119/50,   
                     121/50, 121/55(2), 123/25(2),    
                     123/50(2), 123/65, 123/75,   
                     123/76(2), 125/15, 125/40(2),   
                     127/40, 128/11, 129/5, 129/10(2),   
                     130/70(2), 130/75(2), 018/20  
                     y.+ken  027/20 
                     y.+kēn  027/15 
                     y.+mu  001/40, 011/30, 043/70,    
                     083/35 
                     y.+muş  065/5 
                     y(ğ).+udu  005/30, 007/65,   
                     008/30(2), 014/5, 027/35, 031/15,   
                     031/30, 054/20, 059/15, 094/35,   
                     105/10, 109/10, 111/15(2),   
                     127/5(2), 127/85   
                     y(ğ).+udū   013/20, 030/15,   
                     031/30, 092/15, 098/20(2),   
                     101/50, 127/10 
                     y(ğ.)+umuşsūñ  009/30 
                     (yōķ)  001/10, 009/25, 009/140,   
                     009/145, 009/185, 010/75(2),                             
                     015/5, 015/15, 020/5(2), 039/17,   
                     068/40, 082/15(2), 082/20,   
                     102/60, 106/105, 109/80,   
                     118/25(2), 118/30, 123/75(2),   
                     125/70, 127/40, 129/10 
                     (yōķ mu)  082/20 
                     (yōğumuş)  068/20 
                     y.+tu   001/55, 003/60, 010/5,   
                     040/10, 043/35, 052/20, 095/75,   
                     112/15, 116/15, 117/25, 121/20,   
                     121/45 
                     y.+sa  003/75, 011/25 
                     y.+tū  050/90 
                     y.+tur  026/20, 063/10(2) 
                     2. bağ. birbirine karşıt iki   
                     cümleden ikincisinin başına   
                     getirilen söz 
                     y. 020/40, 027/55  
                     3. e. “hayır” anlamında bir söz 
                     y. 024/15, 025/20, 025/30,   
                     032/35, 044/5, 049/30, 050/80,   
                     065/25, 067/80, 067/85, 068/60,  
                     069/35, 074/50(2), 077/60(2),   
                     096/20, 112/21 
                     (yōķ)  058/10(2), 066/15, 068/60,   
                     089/30(2), 095/35(2) 
                     4. is. yasak 

                     y. 050/70 
yoķķķķa             bk. yufķa 
                     y. 008/45, 011/60 
                     (yoķā)  011/55 
                     y.+sı  008/45 
                     y.+a  011/55(2) 
yoķķķķa ekmek bk. yuka ekmek 
                     y.e. 011/60 
yoķķķķarda       zf. < yukarıda, üst tarafta    
                     y. 007/30, 106/55 
                     (yoķardā)  003/120, 109/70, 120/5 
                     y.+i  037/35 
                     y.+ki  120/5 
yoķķķķardan     zf. < yukarıdan, üst taraftan 
                     y. 003/120, 009/55, 019/40,   
                     067/55, 121/35 
yoķķķķarı          bk. yukarı 
                     1. sf. benzerleri arasında üstte olan       
                     y. 019/10, 120/5 
                     2. zf. üst tarafa, üste, yukarıya 
                     y. 083/30, 106/120, 107/20,   
                     109/35, 127/10 
                     3. is. bir şeyin üst bölümü 
                     y.+dan  047/60 
                     y.+sı 109/20 
                     y.+sında  109/20 
                     y.+sındā  125/55 
                     y.+yā  017/15, 017/25, 049/45 
yoķķķķarı dikme öz. is. < Yukarı Dikme, bir yer  
                     y.d. 106/95(2) 
yoķķķķarı ġızılca  öz. is. < Yukarı Kızılca, bir köy 
                     y.ġ.+yā  060/5 
yoķķķķla-          < yoklamak 
                     1. ziyaret amacıyla birine gitmek   
                     y. 092/60 
                     y.-llar  059/15 
                     2. el ile dokunarak incelemek 
                     y.-llar  109/30 
                     y.-mazlar  109/30 
yoķķķķlama      is. < yoklama 
                    1. sayma işi 
                     y. 085/10, 109/25 
                     2. kontrol 
                     y. 059/15, 084/5 
yoķķķķlu            sf. < yoklu, yoksul, fakir 
                     y. 016/15 
yoķķķķlu’          bk. yoķluķ 
                     y.+mu  021/10 
yoķķķķluķķķķ         is. < yokluk 
                    1. fakirlik, yoksulluk 
                     y. 064/15(3), 075/25 
                     2. yokluk, eksiklik   
                     y.+unda (yoķlūnda)  057/5 
                     y.+unu (yoķlūnu)  009/155   
yoķķķķsa           bağ. < yoksa 
                    1. aksi takdirde 
                     y. 067/85 
                     2. onun dışında 
                     y. 102/35 
yoķķķķsul          is. < yoksul, yoksun, yok  
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                     y. 082/5 
yoķķķķ yoķķķķ        ünl. < yok yok, “hayır hayır”   
                     anlamında söz  
                     y.y. 006/25, 027/35, 040/41,   
                     054/15, 078/30, 079/10 
yol                is.1. yol 
                     y. 010/30(2), 010/55, 047/40,  
                     052/20,  077/20, 078/30, 083/30 
                     y.+a  034/30, 102/60, 123/60 
                     y.+ā  067/55, 077/20 
                     y.+da  002/40, 010/30, 043/60,   
                     052/5, 061/10, 123/5 
                     y.+dan  010/45, 010/110, 021/60,   
                     034/30(2), 117/10, 125/50 
                     y.+dān  067/50 
                     y.+lar  028/15 
                     y.+larā  082/45 
                     y.+larda  002/30, 010/50, 127/30 
                     y.+larıñ  010/20 
                     y.+undā  058/15 
                     y.+u (iye.)  009/120 
                     y.+ūm  009/130, 009/135,   
                     009/140, 009/145 
                     y.+uñ  009/35, 009/40, 033/10,   
                     069/62, 114/10 
                     2. yolculuk 
                     y. 010/40, 010/50, 043/20 
                     y.+a  001/15 
                     y.+da  009/175, 010/10, 010/60,   
                     028/10  
                     y.+dā  001/10 
                     3. kez, defa 
                     y. 123/30  
yol-              yolmak, koparmak 
                     y.-a  129/5(4) 
                     y.-allar  129/5 
                     y.-ardıķ  120/45 
                     y.-arīz  101/35 
                     y.-dūm  009/125, 009/130 
yola çıķķķķ-       yola çıkmak, gitmek 
                     y.ç.-mışlar  009/45, 009/165 
yola düş-     gitmek, yollanmak 
                     y.d.-dük  010/50 
yolaġ            is. < yolak, yol kenarı 
                     y.+dā  007/25(2)      
yola gel-      akıllanmak, uslanmak 
                     y.g.-di  010/70 
yol āzı          is. < yol ağzı, kavşak 
                     y.ā.+na  010/55 
yolcu            is. yola giden kişi 
                     y. 086/6, 086/7, 031/45 
yolculuġ       is. < yolculuk 
                     y. 047/35 
yolda belde  is. yol üzerinde bir yerde    
                     y.b. 001/10   
yoldaş          is. yoldaş, arkadaş 
                     y. 009/60(2), 009/90 
                     y.+ı (yük.)  009/90 
                     y.+ına  009/60 
                     y.+ıylā  009/60 

yoldaş ol-     yoldaşlık etmek 
                     y.o.-du  009/20   
yol göster-   rehberlik, önderlik yapmak 
                     y.g.-iyim  073/10   
yolla-            1. yollamak, göndermek 
                     y.-ız  074/35 
                     y.-rķa  095/75 
                     y.-rķā  006/60 
                     2. uğurlamak 
                     y. 050/60 
                     y.-rdī  084/10 
yollarbaşı    öz. is. Yollarbaşı adlı belde     
                     y. 088/20 
                     (yollarbaşī)  088/20 
                     y.+nıñ  088/10, 088/15   
yollucaķķķķ ol- < yollayacak olmak 
                     y.o.-anlar  029/5 
yol vẹr-        < yol vermek, gitmesine izin   
                     vermek 
                     y.v.-idik  070/35 
                     y.v.-iñ  077/30 

yónan           bk. yunan 
                     y.+ıñ  075/105 

yonan harbi öz. is. < Yunan harbi, Kurtuluş   
                      Savaşı’nda Yunanlılarla yapılan   
                      savaş(lar) 
                     y.h. 068/10 
                     y.h.+nde 130/55 
yọnan harbi  bk. yonan harbi 
                     y.h.+nde  075/90 
                     y.h.+ni  130/30 
yonanistan   öz. is. < Yunanistan 
                     y.+ı (yük.)  005/5 
yonanlı         öz. is. Yunanlı 
                     y.+lar  005/10 
                     y.+yi  075/90 
yọnanli        bk. yonanlı 
                     y.+yi  075/95 
yonca           is. yonca 
                     y. 106/85 
                     y.+sından  040/30 
yoñur-          bk. yoğurmak 
                     y.-ur  092/5 
yoñŭsa         bk. yoksa  
                     y. 036/35 
yorġan         is. < yorgan 
                     y. 002/25, 045/5(4), 047/95,  
                     064/10, 065/20, 077/15, 131/5 
                     (yorġān)  095/35 
                     y.+ı (yük.)  045/15 
                     y.+ī (yük.) 045/5 
                     y.+ını  021/40, 021/45, 045/10,   
                     103/10 
                     y.+ları  077/15 
yorġo            öz. is. < Yorgo, yabancı kişi adı 
                     y. 120/85 
yorul-          yorgun duruma gelmek 
                     y.-dū  001/10, 127/20 
                     y.-du mu  011/80(2) 
                     y.-dum  096/54 
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yōsa             bk. yoksa 
                     y. 047/80 
yourd           bk. yourt 
                     y. 074/65  
yourt            bk. yoğurt 
                     y. 054/25(2), 056/10, 074/65,   
                     097/25, 101/55(2), 102/40(3)        
                     (yoūrt)  097/10 
                     y(d).+u (yük.)  074/65 
                     y(d).+ū (yük.)  057/60 
                     y.+tan  101/45 
yourt çal-    < yoğurt çalmak, yoğurt yapmak   
                     için süte maya koymak 
                     y.ç.-allardı  057/60 
                     y.ç.-ar  097/29 
yourt çalın- < yoğurt çaılınmak, yoğurt   
                     yapmak için süte maya koyulmak 
                     y.ç.-ır 102/35 
yourtlu         sf. < yoğurtlu, içinde yoğurt   
                    bulunan    
                     y. 072/25, 124/25 
yourtlu çorba is. < yoğurtlu çorba, yoğurt ile   
                     yapılan çorba    
                     y.ç.129/15 
                     (yourtlu çorbā)  096/20 
                     y.ç.+mız  072/25 
yoz-              bozulmak 
                     y.-uyor  070/35 
yoz               sf. işe yaramaz, iş göremez 
                     y. 047/45 
yōrt              bk. yoğurt 
                     y. 100/15 
                     y(d).+uñ  102/40   
yön               is. 1. bir şeyin belli bir noktaya   
                     baktığı yan, veçhe 
                     y.+dē  050/25 
                     y.+leri  009/185 
                     y.+ü (iye.)  065/55 
                     y.+ümü  034/20 
                     2. zaman, vakit 
                     y.+ü (iye.)  054/25 
                     3. tutulacak yol, yöntem 
                     y.+üle 113/20 
                     y.+üyle 113/20(3) 
yönden         zf. bakımdan 
                     y. 011/35, 049/5, 050/25, 050/40,   
                     099/15, 102/25, 102/30 
                     (yönünden) 102/25, 102/30 
yönet            is. uygun, elverişli 
                     y.+lerini  028/5 
yönetici        is. yönetici 
                     y.+sinden  102/5 
yöre              is. yöre, bölge 
                     y. 022/10 
                     y.+niñ  088/5 
yöresel         sf. yöreye ait, yöreye özgü 
                     y. 050/75 
yörü-           1. adım atarak ilerlemek, gitmek 
                     y.-düler  082/35 
                     y.-dükten  003/115 

                     y.-düm  065/80(2), 083/10 
                     y.-ler  003/115      
                     y.-rdük  100/5 
                     y.-süñ  028/45 
                     y.-yerek  011/85, 106/95, 108/10,   
                     109/10, 109/75 
                     y.-yüñ  069/25 
                     y.-yemem  028/20, 041/20 
                     y.-yemez  069/15 
                     2. yol almak 
                     y. 010/50 
                     y.-dük  078/30, 082/35 
                     3. çocuk ayakları üzerinde   
                     gezecek duruma gelmek 
                     y.-müş  009/150, 009/155(2),   
                     009/160 
                     y.-r  025/25 
                     y.-süñ  055/25 
yörüg           bk. yörük 
                     y. 065/45, 070/5 
yörük           öz. is. Yörük, göçebe Türk oymağı 
                     y. 040/41, 054/20(2), 063/5,   
                     064/35(2), 064/40, 089/15,   
                     102/50, 125/70(2) 
                     y.+e (yörüe)  040/40 
                     y.+ler  027/65, 031/55, 064/55,   
                     102/45, 102/50, 106/100, 123/70 
                     y.+lēr 123/70 
                     y.+lerdē  092/55 
                     y.+lerden  089/15 
                     y.+ü (iye.) (yörǖ)  064/35 
                     y.+üdü (yörǖdü)  040/40 
                     y.+üdür (yörǖdür)  064/40 
                     y.+üñ  102/45(2)   
                     y.+üñ (yörǖñ)  004/10 
yörüklük     is. yörüklük 
                     y.+le (yörüklǖle)  125/70 
yörüt-          < yürütmek, ilerletmek 
                     y(d).-ürüz  011/85 
                     y.-tüler  082/35, 082/40    
yövmiye       is. < Ar. yevmiye, gündelik 
                     y. 028/50 
yu-               1. yumak, yıkamak 
                     y.-dū  068/30 
                     y.-dular  077/45 
                     y.-dum  065/80 
                     y.-llar  024/10 
                     y.-llardı  035/10(2), 035/15(2) 
                     y.-rduġ  004/5, 006/45, 074/70 
                     y.-rdum  021/5 
                     y.-rsuñ  122/15 
                     y.-ruz  074/75 
                     2. yok etmek 
                     y.-r  104/165 
yud-             bk. yutmak 
                     y.-uyuñ  077/55 
yudul-          < yutulmak, yok edilmek 
                     y.-muş  007/50 
yufġa            bk. yufķa  
                     y. 115/25 
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yufķķķķa            is. < yufka, ince ekmek 
                     y. 015/20 
yuğur-          bk. yoğurmak 
                     y.-ullar  122/10 
                     y.-ullār  120/65 
                     y.-ur  112/15 
                     y.-urduġ  105/5 
                     y.-usuñ  122/5(2) 
yuķķķķa             bk. yufķa 
                     y. 061/10(2), 062/15, 089/15 
                     (yuķā)  047/150, 076/25, 095/81 
                     y.+dan  076/5, 105/15 
                     y.+yı  047/175, 105/15 
yuķķķķa at-       < yufka atmak, yufka yapmak 
                     (yuķ¶atarız)  076/5 
yuķķķķa batırması is. < yufka batırması, pekmezli   
                    yağlı yufka  
                     y.b. 047/175 
yuķķķķa ekmek is. < yufka ekmek 
                     y.ẹ. 095/81, 095/82 
                     y.ẹ.+iñ  095/81 
yuķķķķa ẹt-       < yufka etmek, yufka yapmak 
                     y.ẹ(d).-eriz  076/15 
                     (yuķ¶ẹderiz)  076/5 
                     (yuķa¶deriz)  076/10 
yuķķķķal-          < yufkalmak, incelmek 
                     y.-ırdı  100/5 
yuķķķķarı          sf. < yukarı, benzerleri arasında   
                     üstte olan  
                     y. 084/5, 095/45, 102/20, 102/40 
                     (yuķarī)  097/5 
yuķķķķu             bk. yuķa 
                     y. 076/10 
yul                bk. yol 
                     y.+unda  130/40 
yular            is. yular, hayvan ipi 
                     y. 028/35, 116/10(2) 
                     (yūlar) 028/35 
yum-            kapamak 
                     y.-dum  009/130 
yumaķķķķ          is. < yumak, yuvarlak biçimde   
                     sarılmış iplik, yün vb. şey 
                     y. 054/40, 065/86 
                     y.+dan  054/40 
yumruġ        bk. yumruķ 
                     y. 096/35 
yumruķķķķ        is. < yumruk, el parmaklarının   
                     kapanması ile yapılan vuruş   
                     y. 003/135(2), 011/95(2), 074/25,   
                     096/35, 104/145(2) 
                     y.+u (iye.) (yumrū)  011/95 
yumruķķķķla-   < yumruklamak 
                     y.-llar  096/35 
yumşa-        sertliği kalmamak 
                     y.-r 115/25 
                     (yumşār)  115/10, 115/25 
yumşaġ        bk. yumuşaķ 
                     y. 102/40 
yumşaġ ol-  < yumşak olmak 
                     y.o.-ur  050/100 

                     y.o.-uyoru  028/40 
yumşaķķķķ        bk. yumuşaķ 
                     y. 122/10, 124/25      
yumşat-       sertliğini gidermek 
                     y.-ırız  006/55                      
                     y(d).-īr 115/10(2) 
                     y(d).-ıyoruz  100/45 
yumurta      is. yumurta 
                     y. 001/10, 071/45, 100/15 
                     y.+sı  050/110 
                     y.+yla  021/5   
yumurta helvası  is. yumurta ile yapılan bir tür   
                     helva  
                     y.h. 051/15 
yumuşa-      ikna olmak, kabul etmek 
                     y.-dıķ  028/20 
yumuşaķķķķ      sf. < yumuşak, sert olmayan 
                     y. 065/10 
yunan           öz. is. Yunan 
                     y.+larlan 104/130 
yuñ               bk. yün 
                     y. 045/10 
                     y.+lardan  045/10 
                     y.+larī  006/50 
                     y.+u (yük.)  045/15, 120/35 
                     y.+ū (iye.)  045/5 
                     y.+ū (yük.) 006/50 
                     y.+u (iye.)  054/45(2) 
                     y.+unu  054/45 
yúñ               bk. yün 
                     y. 095/70 
yuñacaķķķķ       is. < yunacak, yıkanacak çamaşır          
                     y. 035/10   
yuñur-         bk. yoğurmak 
                     y.-a  050/85(3) 
                     y.-acaġlar  047/155 
                     y.-du  057/35 
                     y.-ullar  120/65(2) 
                     y.-ullār  048/50 
                     y.-ullardı  120/60 
                     y.-uyollar  118/15 
                     y.-uyor  118/15 
                     y.-uyuz  051/17(2) 
                     y.-uyūz  124/5 
yurT dut-    < yurt tutmak, vatan tutmak 
                     y.d.-andan  053/20 
                     y.d.-ardıĥ  004/5 
                     y.d.-muşlar  070/5(2) 
yurt              is. vatan 
                     y(d).+a  130/40 
                     y(d).+u (yük.)  005/20 
                     y(d).+umuz  029/5 
yusuf            öz. is. Yusuf, kişi adı 
                     y. 010/50(2), 016/19 
yut-              1. öldürmek, yok etmek 
                     y.-muş  007/50 
                     2. ağızda bulunan bir şeyi yutağa   
                     geçirmek 
                     y.-muş  017/25 
yuT-             bk. yutmak 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      931                                                                                                                                        
 

                     y.-tum 106/105 
yuttur-         yutağa geçirmek 
                     y.-amadılar  026/30 
yuva             is. 1. ailenin oturduğu yer                    
                     y.+ña  071/40 
                     y.+sı  009/95 
                     y.+sına  071/35 
                     2. hayvan barınağı 
                     y.+sına  123/70 
                     (yuvā)  011/115   
yuva-            ev, duvar gibi yerlerde açık   
                     delikleri sıva ile kapatmak 
                     y.-rīz  008/35, 124/15 
                     y.-yacaķlarımış   074/60 
yuva ġur-    < yuva kurmak, evlenmek 
                     y.ġ.-sunlar  011/102 
                     y.ġ-sañ  070/55 
yuvarla-      yuvarlak hale getirmek 
                     y.-rız  051/17   
yuvarlaġ      bk. yuvarlaķ 
                     y. 095/81 
yuvarlaķķķķ      sf. < yuvarlak, top veya küre   
                     şeklinde olan   
                     y. 115/26 
yuvarlaķķķķ hesap is. < yuvarlak hesap, yaklaşık   
                     hesap  
                     y.h.  065/20 
yuvarlan-    tekerlenmek 
                     y.-ır  031/50 
yūşaķķķķ           bk. yumuşak 
                     y. 129/5 
yüce             sf. yüce, yüksek 
                     y. 070/55 
yüg               bk. yük 
                     y. 101/25 
yüglet-         bk. yükletmek 
                     bir yere, taşınması için belli   
                     ağırlıkta eşya koydurmak 
                     y(d).-ir 101/30 
                     y(d).-irdig  006/5, 101/5(2) 
yük               is. 1. taşınan eşya 
                     y. 043/55(2), 055/5 
                     y.+ü (iye.)  009/80 
                     y.+ü (yük.)  028/15, 028/35(2),   
                     028/50 
                     y.+ümüz  028/15 
                     y.+ümüzü  101/5 
                     y.+üylē  076/10 
                     y.+üyle  010/75 
                     y.+üylenē  017/5 
                     2. araba, hayvan vb.nin   
                     taşıyabildiği miktar 
                     y. 019/40(3), 114/5(2), 121/15 
                     3. eşya 
                     y.+leri  052/5, 095/40 
                     y.+ü (iye.)  064/60, 119/5   
yǖk               bk. yük 
                     1. is. araba, hayvan vb.nin   
                     taşıyabildiği miktar 
                     y. 028/15 

yükle-          bir yere, taşınması için belli   
                     ağırlıkta eşya veya araç gereç   
                     koymak  
                     y.-mē¶üçün  028/35(2) 
                     y.-r  095/40 
                     y.-rdik  006/30, 031/5 
                     y.-riz  006/40 
                     y.-yollar  020/10 
                     y(ü).-yōr  114/10 
                     y.-yosun  064/15 
yüklen-        bir yükü taşımayı üzerine almak 
                     y.-dik  010/50 
                     y.-irdi  013/50 
                     y.-irdik  052/20 
                     y.-mez  077/15 
yüklet-         bir yere, taşınması için belli   
                     ağırlıkta eşya koydurmak 
                     y.  017/10 
                     y(d).-ip  027/10 
                     y(d).-ir  038/5, 043/55, 078/15 
                     y(d).-irdi  121/15 
                     y(d).-irdik  028/55, 043/55 
                     y(d).-iz  017/10 
                     y(d).-irler  077/15, 077/10 
                     y(d).-irlēr  077/35 
                     y(d).-irsin  038/5 
                     y.-miş  009/40 
                     y.-ti  069/15 
                     y.-tį  009/80 
                     y.-tik  127/75(2) 
yüklü           sf. yükü olan 
                     y.+yüdü   008/20 
yüklük         is. evlerde yatak, yorgan gibi   
                     şeyleri koymaya yarayan yer veya   
                     büyük dolap, yük, yük odası 
                     y.+leriñ  047/60 
                     y.+üñ (yüklǖñ)  017/15 
yüksek         sf. 1. altı ile üstü arasındaki   
                     uzaklık çok olan, alçak karşıtı    
                     y. 010/15, 031/40, 065/55,  
                     2. toplum içinde para, ün  
                     bakımından üst seviyede olan   
                     y. 102/55 
                     3. derece veya makam bkm. üstün 
                     y. 104/40, 104/55 
                     4. is. yukarıda, üst tarafta olan   
                     y.+dē  120/85 
                     5. is. belli bir yere göre daha   
                     yukarıda bulunan 
                     y.+imizde (yüksēmizde) 095/20 
                     y(ğ).+indē  095/60 
yüksekli       sf.  yükseltili 
                     y. 026/15 
yükseklik     is. yükseklk 
                     y.+te 107/35 
                     y.+ini (yükseklįni)  104/160 
yüksekova   öz. is. Yüksekova ilçesi 
                     y. 083/25 
yüksel-         yükseğe çıkmak 
                     y.-en  068/35 
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yük tut-       yerleşmek 
                     y.t.-muşlar   
yük vurul-   hayvana yük yüklemek 
                     y.v.-muyorsa  116/15   
yümsek        bk. yüksek 
                     sf. 1. altı ile üstü arasındaki   
                     uzaklık çok olan, alçak karşıtı    
                     y. 036/10 
                     y.+e  101/55 
yümseklik   bk. yükseklik 
                     y.+te  075/60 
yün               is. yün, koyun tüyü 
                     y.+ünden  064/45 
yüñ               bk. yün 
                     y. 006/20, 106/70(4), 120/40(2) 
                     y.+leri  006/50 
yürǖ-            < yürümek 
                     y. 065/65 
yürük           bk. yörük 
                     y.+lerimiz  126/40 
yüs               bk. yüz 
                     1. sf. yüz, on kere on 
                     y. 043/65, 098/20, 102/15 
                     2. is. yüz, 100  
                     y. 095/15 
yüS               bk. yüz 
                     is. yorgan, yastık kılıfı 
                     y. 082/10 
yüs para      is. < yüz para, çok az para 
                     y.p.+yı  001/25 
yüsük           is. < yüzük, parmağa geçirilen   
                     metal halka 
                     y. 125/30, 126/30   
yǖsük           bk. yüsük 
                     y. 011/35, 110/10, 113/15, 121/10 
                     y.+üñü (yǖsüñü)  011/35 
yüz               1. yüzey, üst kısım 
                     y.+ē  092/15 
                     y.+ü(iye.)  024/25(2), 044/20(2) 
                     y.+ünde  001/70 
                     y.+ündē  047/65 
                     y.+üne  010/50, 051/15, 105/10 
                     y.+ünü  047/55 
                     2. is. para 
                     y. 003/110, 003/125 
                     3. is. yüz, 100 
                     y. 005/5, 005/10(3), 005/15(4),   
                     005/20, 005/25, 011/70, 020/20,   
                     020/40, 027/40, 029/30, 031/20,   
                     036/10, 043/15, 050/5, 050/10,   
                     053/20, 061/15(2), 062/35(2),   
                     064/5, 065/50, 068/10, 073/20(2),   
                     073/25, 073/30, 073/35,   
                     085/10(2), 095/10(2), 095/65(2),   
                     098/20, 099/10, 101/55, 102/5,   
                     104/80, 06/5, 106/10, 106/20(2),   
                     106/125(2), 108/5, 108/10,   
                     114/10(2), 118/30, 120/15(2),   
                     123/10, 125/10(2), 130/5(2),   
                     130/35(2), 130/40 

                     y.+e  082/35 
                     4. sf. yüz, on kere on 
                     y. 005/25(2), 011/70(2), 019/60,   
                     041/15, 043/50, 062/30, 101/55,   
                     109/20, 121/15, 125/10, 130/65 
                     5. is. yüz, çehre, sima 
                     y. 013/15 
                     y.+lerini  072/30 
                     y.+ü (iye.)  072/40 
                     y.+ümden  017/20 
                     y.+üme  123/10 
                     y.+ümē  077/25 
                     y.+ümü  065/80 
                     y.+üne  047/200 
                     y.+ünü  032/20, 104/135, 104/165,   
                     105/50, 105/55 
                     y.+üñüzü  105/40(2) 
                     6. is. yorgan, yastık kılıfı, kumaşı 
                     y. 082/10 
                     y.+ǖ (iye.)  045/10 
                     y.+ü (iye.)  047/100, 047/110,   
                     047/115 
                     y.+ünü  021/40, 021/45, 045/5 
                     7. is. etek, yamaç 
                     y.+ünden  047/170 
yüz-             derisini soymak  
                     y.-dǖ  107/20 
                     y.-erkenē  104/150 
yǖz               bk. yüz 
                     sf. yüz, 100 

                      y. 028/20 
yüzbaşı        is. yüzbaşı 
                     y. 043/10, 043/15, 081/5(2),   
                     081/30, 083/20(2), 083/25,   
                     083/35, 083/40(2), 127/70(4) 
                     y.+lar  043/10 
                     y.+m  081/15, 127/70 
                     y.+mız  043/10 
                     y.+nıñ  081/15 
                     y.+ya  083/50 
                     y.+ynan  096/50 
yüzde           is. herhangi bir sayı ile   
                     kullanıldığında yüze bölünen bir   
                     şeyin o kadarlık parçasını belirten   
                     bir söz 
                     y. 015/25, 015/30(2), 087/5(2),              
                     102/30 
yüzer            sf. yüzerli, her birine yüz    
                     y. 038/13 
yüzle-           yorgan, yastık vb. yüz geçirmek 
                     y.-r  021/40 
                     y.-eriz  021/40(4) 
yüz on sekiz öz. is. 118 numaralı telefon hattı 
                     y.o.s.+e  106/65 
yüz para      is. çok az para 
                     y. 043/50(2) 
                     (yüz parā)  043/45 
                     y.p.+ydı  043/50(4) 
yüzünden     1. zf. sayesinde 
                     y. 030/15 
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                     2. e. - den ötürü   
                     y. 039/10 

yüz yüze       zf. karşı karşıya 
                     y.y. 085/10 

yüzzük          bk. yüsük 
                      y. 047/100 
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Z 
 

 
 

zabā             bk. sabah 
                     z.+a daķ (zabā)  059/15 
                     z.+la (zabāla)  072/30 
                     z.+nan (zabānan)  096/5 
                     z.+sı  129/15 
zabah           bk. sabah 
                     zf. Ar. güneşin doğduğu andan   
                     öğleye kadar geçen zaman 
                     z. 043/25, 047/100, 096/35,   
                     131/15 
zabahleyin   bk. sabahleyin 
                     z. 131/15   
zabah namazı bk. sabah namazı                                              
                     z.n. 043/55 
zabahtan     bk. sabahtan 
                     z. 043/50(2), 047/190, 057/25  
zabdẹt-        < zapt etmek 
                     1. kontrol etmek 
                     z(d).-ememiş  007/10 
                     2. ele geçirmek 
                     z(d).-enler  119/25 
zalatalıķķķķ                        bk. salatalıķ 
                     z. 024/20 
zalim            sf. < Ar. zālim, acımasız 
                     z. 069/40 
zalım            bk. zalim 
                     z. 107/55 
zalzele          öz. is. bir yer adı 
                     z. 099/10 
zaman          is. < Ar. zamān 
                    1. dönem, devir 
                     z. 001/40, 002/30, 006/10,   
                     006/55, 010/75(2), 012/10,   
                     013/20, 013/45(2), 016/16, 021/5,   
                     028/25, 029/10, 029/30, 031/10,   
                     031/40(2), 032/35(2), 034/15,   
                     034/35, 036/20, 037/30, 041/5,   
                     043/40, 043/45, 043/60(2),   
                     055/15, 057/10, 057/15(2),   
                     057/30, 057/50, 059/10, 059/17,  
                     064/15, 064/35, 065/20, 065/30,   
                     068/10, 068/25, 068/30, 069/62,   
                     075/70, 078/20(2), 078/34, 083/5,   
                     083/30, 085/5(2), 092/5, 092/10,   
                     092/15, 092/20, 092/25, 092/40,   
                     100/5(2), 102/10, 104/60,   
                     104/75(2), 104/110(2), 104/140,   
                     105/25(3), 105/35(2), 105/40,   
                     109/10, 114/5, 116/15, 117/15(2),   
                     117/20, 117/30(2), 121/20,   
                     121/30, 121/45(2), 125/40,   
                     127/85(2), 130/5(2), 130/65 
                     z.+a  010/35 
                     z.+da  043/65, 113/30, 121/20,   
                     123/60 
                     z.+dā  029/25, 069/30, 102/10,  
                     104/75, 121/45, 124/35 
                     z.+dan  076/5 

                     z.+ı (iye.)  094/5 
                     z.+ımız  091/20 
                     z.+ımızda  089/15, 125/5 
                     z.+ıñ  066/5, 069/55, 106/20,   
                     106/125, 113/30, 121/25, 121/35 
                     z.+ında  068/45, 109/87 
                     z.+ındā  130/5 
                     z.+ını  057/35 
                     z.+ķı  048/50 
                     z.+ki  064/15, 102/5 
                     z.+lar  002/45(2), 002/50, 003/40,   
                     013/35(2), 017/10, 028/65,   
                     030/25, 031/15, 042/15(2),   
                     042/30, 043/35(2), 043/50,   
                     057/25, 070/20, 084/10, 105/15,   
                     112/15, 121/30 
                     z.+larda  010/5, 010/95, 051/5,   
                     053/15, 092/55, 123/75(2) 
                     z.+lardā  069/35, 088/5, 107/50,   
                     121/5, 121/25, 123/60, 125/60 
                     z.+larıdı  001/20 
                     z.+larıñ  072/40, 121/25 
                     z.+larındaki  063/10 
                     z.+larķı  001/35 
                     2. vakit 
                     z.  001/45, 002/40, 002/50,   
                     003/30(3), 003/35(3), 003/50,   
                     003/80, 003/90(2), 003/105,    
                     003/115, 010/30, 010/60, 010/85,   
                     011/20, 019/50, 019/55,   
                     027/25(3), 027/30, 027/60(2),   
                     027/70(3), 027/75(2), 027/76,   
                     028/15, 028/50, 033/30, 036/5,   
                     037/50(2), 040/10, 048/5, 048/45,   
                     049/5, 050/55(2), 050/60(3),   
                     050/70, 060/50, 060/95(2),  
                     060/100, 061/15, 065/80, 066/5,   
                     069/55(2), 071/35, 073/5,   
                     073/10(2), 073/25, 074/78,   
                     075/45, 083/10, 092/60(2),    
                     095/30, 095/65, 095/70, 096/10,   
                     096/15, 098/5, 100/35, 101/65, 
                     102/10, 102/50(2), 104/120,   
                     110/11, 113/5, 113/10, 113/15,   
                     113/25, 113/30(2), 113/35(2),   
                     118/30, 118/31, 120/10, 121/15,   
                     121/20, 121/50(2), 123/30,   
                     123/60, 123/65, 124/25, 126/25,   
                     127/93 
                     z.+a  049/10, 083/20, 123/20,   
                     123/50 
                     z.+ā  004/10, 104/160 
                     z.+ā¶adar  009/50, 009/65,   
                     009/170, 060/80, 060/85, 104/145 
                     z.+da  052/20 
                     z.+dā  019/40, 019/45(2), 019/50 
                     z.+ı (iye.)  001/71, 009/60,   
                     020/20, 025/20, 055/5, 060/55(2),   
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                     104/125, 104/150 
                     z.+ında  003/30, 003/35, 005/5                      
                     z.+ki  085/25 
                     z.+kį¶bi  012/20 
                     z.+lar  040/10 
                     3. bir işin, bir oluşun içinde   
                     geçtiği, geçeceği veya geçmekte   
                     olduğu süre, vakit 
                     z. 011/100, 034/15 
                     z.+ıyla  037/20, 044/5, 109/5 
                     z.+ıylan  037/10 
                     z.+larda  067/50 
                     4. çağ, mevsim  
                     z. 039/15(2), 073/75 
                     z.+ı (iye.)  027/45, 027/50,  
                     030/10, 034/15, 050/115 
                     z.+ī (iye.)  034/5 
                     z.+ım  018/25(2) 
                     z.+ında  027/20, 030/10 
                     z.+ını  102/20 
                     z.+larda  117/25 
                     z.+ları (iye.)  102/20 
                     5. bir süre ile ilgili durum ve   
                     şartlar 
                     z. 026/30, 042/15, 042/20,   
                     070/35, 070/57, 105/20, 106/40,   
                     123/40(2), 125/10 
                     z.+da  048/40(2) 
                     z.+ı (iye.)  072/35 
                     z.+ımıza  086/6 
                     6. belirlenmiş an 
                     z. 113/5(2), 121/10, 121/15 
                     z.+ını  113/10 
                     7. bir işe ayrılmış, bir iş için    
                     alışılmış saatler 
                     z.+ı (iye.)  127/75 
zamān          bk. zaman 
                     z.+ī (iye.)  121/15 
                     z.+ıñ  123/5   
zamanında  zf. < zamanında, eskiden 
                     z. 032/20, 049/15, 104/50 
zamanlā       zf. < zamanla, giderek, aradan   
                     süre geçerek 
                     z. 094/10, 094/20 
zaman vẹr-  < zaman vermek, süre tanımak 
                     z.v.-iller  113/5   
zaman zaman zf. Ar. ara sıra 
                     z.z. 043/40 
zaman zarfındā  zf. süresinde 
                     z.z. 113/5 
zamat           zf. < zamana kadar 
                     z. 127/15  
                     (zamāt)  127/5 
zan-              bk. sanmak 
                     z.-dīķ  043/25 
zanāt            bk. zenāt    
                     z. 120/65 
zannẹt-        < zannẹtmek, sanmak 
                     z(d).-iyor  104/70 
                     z.-miş  028/30 

zaPdẹdil-     < zapt edilmek, ele geçirlmek 
                     z.-mesi  114/5, 114/11 
zaPdẹt-        bk. zabdẹtmek 
                     ele geçirmek 
                     z.-diyor  114/10 
zār                zf. < zahir, her halde 
                     z. 008/55, 013/50, 054/40,  
                     082/40, 105/40 
zarar            is. < Ar. zarār, ziyan, kötü sonuç  
                     z. 075/45, 130/75 
                     z.+dā  125/50   
zararcı ol-   zarar verici olmak 
                     z.o.-duķlarından  125/55 
zarar ẹt-      < zarar etmek 
                     z.ẹ.-tim  020/25 
zarar it-       bk. zarar ẹtmek 
                     z.i(d).-ersek 100/46 
zararlı         sf. zararı olan 
                     z.+ydī  075/70 
zātē              bk. zāten 
                     z. 027/35 
zaten            bk. zāten 
                     z. 001/40, 011/20, 011/35,   
                     011/85, 011/90, 022/15, 037/55,   
                     040/10, 040/15, 040/35, 050/20,   
                     050/35, 050/75, 065/70, 078/15,   
                     096/25, 096/40, 106/40, 117/20,   
                     121/30 
                     (zăten)  050/121(2) 
zāten            zf. Ar. esasında, esasen, doğrusu 
                     z. 001/70, 009/30, 010/60(2),   
                     011/30, 011/55, 020/25, 034/10,   
                     050/25, 050/45, 050/105, 050/110,   
                     069/40, 084/5, 095/30, 111/15,   
                     121/45, 121/55 
zati               bk. zāti 
                     z. 070/35, 070/50 
zāti               zf. Ar. zāten 
                     z. 023/5, 025/15, 025/33, 027/35,   
                     040/25, 065/5, 126/15, 129/15 
zavallı          sf. acınacak kadar kötü    
                     z. 065/80 
zayıf             < Ar. za‘įf 
                     1. is. başarısızlık notu   
                     z. 001/40 
                     2. sf. sıska, cılız 
                     z. 019/45 
zayıfla-        azalmak, önemini yitirmek  
                     z.-dī  050/25 
zāyi ol-         < zayi olmak, yok olmak 
                     z.o.-dū   050/35 
zaytį į į į             bk. zāti 
                     z. 100/35(2) 
zebze            bk. sebze 
                     z. 043/55(2), 054/20, 057/60(2),   
                     074/50 
                     z.+mizi  043/60 
                     (zebze¶ker)  040/20 
zehilli           sf. < zehirli  
                     z. 017/25, 017/26(2) 
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zehir             is. < Far. zehr, ağı  
                     z. 117/25 
zehirle-        zehirle öldürmek 
                     z.-r  115/10 
zehirsiz        sf. ağısız 
                     z. 017/26 
zehre            is. < Ar. zāhire, tahıl 
                     z. 008/45 
zekiye          öz. is. Zekiye, bayan adı 
                     z. 008/55 
                     z.+ydi  008/50 
                     z.+yi  008/50(2), 008/55(3) 
                     z.+yle  008/55 
zemān          bk. zaman 
                     is. çağ, mavsim 
                     z.+ım  009/110, 009/115, 009/120 
zemeri          bk. zemheri 
                     z.+de  011/40 
zemhel         bk. zemheri 
                     z.+lerde  003/20 
zemheri       is. < Ar. zemherįr, kara kış 
                     z. 027/77 
                     z.+dē  027/77 
                     z.+den  027/75, 027/78 
                     z.+niñ  027/77, 123/15 
zemzem        is. Ar. kutsal su, zemzem suyu   
                     z. 061/22 
zemzem dakımı  is. < zemzem takımı    
                     z.d. 056/15 
zemzemsiz   zf. zemzem suyu olmadan     
                     z. 061/22 
zenāt            is. < Ar. zenā‘at, meslek, iş 
                     z.+ı (iye.)  043/10 
zencir           bk. zincir 
                     z. 028/45 
                     z.+inde  043/15 
zencirim ġırma is. < zincirim kırma, bir tür   
                     oyun 
                     z.ġ. 047/125 
zenēt            bk. zenāt  
                     z. 004/10 
zengin          < Far. sengįn 
                     1. sf. varlıklı 
                     z. 106/45 
                     z.+dir  108/5 
                     z.+idi  059/10(2) 
                     z.+ler  094/25 
                     z.+leri  130/15 
                     z.+miş  108/5 
                     2. sf. verimli, bol 
                     z.+dir  094/15 
zerde            is. Far. şekerli pirinç peltesi    
                     z. 071/50(2) 
                     z.+yi  071/50 
zeval vir-     < zeval vermek 
                     z.v.-mesin  033/10, 043/20 
zevg              is. < Ar. zevk 
                     z.+den  070/20 
zevle             is. Yun. zelve, Çift öküzünün   
                     boyunduruktan çıkmaması için   

                     boynunun iki yanından   
                     boyunduruğa, aşağıya doğru   
                     geçirilen çubuk 
                     z. 031/20(3) 
zeyin            is.<  Ar. zihn, zihin 
                     z. 071/30 
zeynel          öz. is. Zeynel, kişi adı 
                     z. 130/60 
zeytin           is. < Ar. zeytūn, zeytin 
                     z. 035/5, 037/55, 039/5(3),   
                     039/10(2), 039/15(2), 127/65 
                     (zeytįn)   029/15, 039/15 
                     z.+iñ  038/10(2) 
zeytinyā       is. < zeytinyağı 
                     z. 024/25, 024/26(2) 
                     z.+nı  024/25   
                     z.+¶bi (zeytinyağı gibi)  092/45  
zıbın             is. kolsuz bebek iç giysisi    
                     z. 118/25 
                     (zıbīn)  012/10 
                     z.+lar  012/10   
zıķķķķķķķķımıñ kökü  ünl. < zıkkımın kökü, kızgınlık   
                     sözü    
                     z.k. 033/37 
zılva             bk. zevle 
                     z.+ya  028/45 
zıplıġ            is.< zıplık,  ahırda yağmur, su vb.   
                     nedenlerle yerde oluşan ıslaklık 
                     z. 047/50, 047/55 
                     z.+ıñ  047/50 
zīr                 is. vurma sesi 
                     z. 017/20 
zırtlan          is. < sırtlan, yeleli kurt 
                     z. 124/45(2) 
zıvın-           girmek, dalmak 
                     z.-dıķ  031/50 
zıy-               kaymak 
                     z.-dım  065/80 
zifiri ġaranlıġ  < zifiri karanlık, çok karanlık 
                     z.ġ. 034/15 
zifli               sf. < ziftli, zift olan 
                     z. 043/25 
zilifge           bk. silifke 
                     z.+den  073/85 
zilifke           bk. silifke 
                     z.+den  062/5 
zim               bk. izin 
                     z. 045/5 
zincir            is. < Far. zencįr, birbirine geçmiş   
                     bir sıra metal halkadan oluşan bağ 
                     z. 028/45 
                     z.+e  104/160 
zincirlik       is. zincirlik 
                     z. 111/20 
zįįįįniyet          is. <  Ar. ziynet, süs eşyası 
                     z.+i (iye.)  055/15 
zirāt             is. < Ar. zirā‘at, tarım 
                     z. 043/20(2) 
                     z.+i  081/20 
                     z.+la  094/10 
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zirāT dāresi  is. < ziraat dairesi 
                     z.d.+niñ  119/52 
zirāt odası    is. < ziraat odası 
                     z.o.+nda  073/25 
                     z.o.+sınıñ  027/5 
ziratçilik      is. < ziraatçılık, tarım 
                     z. 073/40 
zit                 bk. zivt 
                     z. 019/45(2), 019/50, 019/60 
                     (ziT)  019/60  
zivt               is. < Ar. zift, karasakız 
                     z. 019/50 
ziyade          bk. ziyāde 
                     z. 126/10 
ziyāde          zf. Ar. çok, fazla 
                     z. 111/20 
ziyāret         is. Ar. birini görmeye gitmek    
                     z.+i (iye.)  068/60 
                     z.+ler  061/20 
ziyāret ẹt-    < ziyaret etmek, birini görmeye   
                     gitmek 
                     z.ẹ.-tik  061/20 
ziyaret it-     bk. ziyāret ẹtmek 
                     z.i.-diñ  068/60(2) 
zō                 bk. sonra 
                     zf. müteakiben 
                     z. 041/5 
zoba             bk. soba 
                     z.+ları  124/15 
zonġuldaġ    öz. is. Zonguldak ili 
                     z. 111/37 
                     z.+dan  111/35(2), 111/38 
zopa             bk. sopa 
                     z.+yı  089/20 
zopa yi-       bk. sopa yimek 
                     z.y.-ñ  089/20 
                     z.y.-yor  104/125, 104/130 
zor               < Far. zūr 
                    1.  zf. güçlükle, zorlukla 
                     z. 001/65, 001/70, 009/160(2),   
                     020/25, 031/45, 034/35, 089/25,   
                     096/5, 104/145, 111/35, 126/5(2) 
                     z.+na  067/85 
                     2. sf. güç, kolay olmayan   
                     (zōr) 125/5 
                     z.+du  028/15 
                     3. is. baskı 
                     z.+uñ 010/80, 010/110(2) 
                     z.+uyla 002/15 
zorba            is. < Far. zūr-bāz, zalim 
                     z. 047/15 
zor it-           < zor etmek, zorlamak 
                     z.i(d).-erse  048/15 
zor ol-          uğraştırıcı olmak 
                     z.o.-urdu  028/40, 100/20 
zorā              bk. sonra 
                     zf. müteakiben 
                     z. 041/5 
zōrā              bk. sonra 
                     zf. müteakiben 

                     z. 039/5, 062/10, 062/20, 075/80,  
                     121/15 
                     z.+m  097/10 
zorla             zf. 1. zor kullanarak, cebren    
                     z. 026/3, 108/20, 082/5 
                     z.+n  018/5 
                     2. istemeyerek 
                     z. 060/90     
zorlat-          zorla yaptırmaya çalışmak 
                     z.-mış  130/25 
zulüm           is. < Ar. zulm, eziyet 
                     z.+üle  075/20 
zurna           is. < Far. surnāy, zurna 
                     z. 003/115, 045/20, 131/10 
                     (zurnā)  063/10, 121/25 
                     z.+yla  003/115 
zurnacı        is. zurna çalan kimse 
                     z. 067/35 
zurnacī        bk. zurnacı 
                     z. 067/15 
zülüf            is. < Far. zülf, şakaklardan sarkan   
                     saç 
                     z(ü).+ünü  047/195 
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EK-2. METİN DIŞI DERLENEN SÖZCÜK VE SÖZCÜK 

ÖBEKLERİ 

 

abdest bardağı  : ibrik 

acı gērik   : mide ekşimesi, hazımsızlık ve bundan ileri gelen  

                                                 geğirti 

acızlan-   : < acizlenmek, şikâyet etmek, şikâyetçi olmak 

açık araba   : kamyon gibi arkası açık olan araçlar 

ağaç tokmak   : ezmek, dövmek amacıyla kullanılan ağaç tokmak              

ağasevi : ağa gibi hareket eden ve bu şekilde olmayı seven (kişi) 

ağız tadı yemek : söz kesme, nişan vb. törenlerde işin sonunda tatlı     

                                                 bir şeyler yemek 

ağız tadıyla ye-  : sağ, salim ve huzurlu yemek, yaşamak 

ağzı açık   : geveze, boş boğaz 

ağzını dağıt-   : konuşurken konuyu değiştirmek 

aile    : hanım, karı, eş 

ak şablak    : çocuğun güzel, yakışıklı görünmesi 

akıldane   : akıl hocası, akıl danıştığı kimse 

aklı başına gel-  : hatırlamak 

aklı su    : beyaz renkte ve su şeklinde dokunan bir kilim türü 

ala göklü   : 1. ekinlerin bir yarısı olup bir yarısı olmaması 

      2. küflü peynir 

alar-    : meyve ve sebzeler kızarmaya başlamak 

alata ıspanağı  : bir ot türü  

alayoka : pekmez ve tereyağını hafif suyla kaynatıp ufalanan   

                                                 yufka ile yenen bir yemek, aş  

alazla-    : bir şeyi ateşe tutmak, yakmak 

alıç    : ak diken adlı bitki ve bunun meyvesi 

allah başadar etsin  : “Allah birlikte yaşatsın” anlamında bir söz 

allah honundan versin : “Allah kendi hazinesinden versin” anlamında bir söz 

allah muhanete muhtaç etmesin : “Allah iyilik yapmayı sevmeyen kişiye   

                                                muhtaç etmesin” anlamında bir söz 

allah sarısı : normal büyüklükte ve erken tatlanan bir beyaz üzüm                                           
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alnının çatı   : alnın ortası 

altı altından, üstü üstünden git-: çok korkmak ve korkudan altına işemek 

aluf    : bir ünlem, hayret sözü 

anasından emdiği süt burnundan gel-: çok sıkıntı çekmek 

andır-    : benzemek, hatırlatmak 

araba koş-   : araba ile gitmek, iş görmek 

arabulus kuşağı  : bele bağlanan rengarenk bir örtü  

arap iğnesi   : ara ara şeklinde olan koyu renkli bir kilim desen türü 

argın    : yorgun, bitkin 

arık    : su yolu 

arkalı     : çok ve devamı olan (mal, sürü vb.) 

arkıt : çam ağacının gövdesi 

aslı yok faslı yok  : asılsız, geçek dışı, uydurma 

aş    : yemek 

aşene    : < aş+hane, mutfak 

aşık oyna-   : aşık kemiği ile oyun oynamak 

aşır çorbası   : aşure  

atkı    : nişan törenlerinde kıza verilen güğüm, sini vb. hediyeler 

at koş-    : at ile gitmek, iş görmek 

at koşusu   : at yarışı yapmak 

atmasyon   : uydurma, yalan 

attan inmelik   : gelin attan inerken verilen hediye, bahşiş  

ayazlat- : soğutmak 

ay ellerim   : “şaşma, üzülme, yakınma” anlamlı bir söz  

ayak yolu   : hela, tuvalet 

ayı pancarı   : bir tür ot 

aylak    : bedava 

aynalı : güzel ve parlak görünümlü pekmez  

ayran çorbası   : bir tür süt çorbası 

ayrık    : ayrık otu 

az uz    : şöyle böyle, biraz 

azarla-   : köpeği uzaklaştırmak 

bacım : bir seslenme sözü (Akçaalan köyü) 

bakmaz eşeğinin kuskununa da kıbrısa gider düğüne: durumunu dikkate   
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                                                 almadan işler yapmak 

baş altını   : başa takılan altın 

baş ol-    : üstesinden gelmek 

batırma   : 1. bir kuru üzüm çeşidi 2. batırığın diğer adı 

bayıldım (örtüsü)   : başa sarılan bir örtü 

bayır    : yokuş 

belanı : çiğnenen üzümün suyunun aktığı yer 

beli kırmalı fistan  : bir kadın elbisesi türü 

besi damı   : hayvanların beslendiği, yetiştirildiği yer 

beşli    : beşli altın 

bici : küçük ekmek, (halk arasında bicci şeklinde de söylenir)   

bicik    : meme 

binit    : 1. binek atı 2. hamur konan tahta araç 

birdirbir   : bir oyun adı 

biripdir-   : birikmek, toparlanmak 

birle-    : toplamak, birleştirmek 

bir ol-    : birlikte olmak 

bir tahın : bir daha  

bobal boynuna  : < vebali boynuna, sorumluluğu birisine yükleme 

bolum : pekmez yaparken üzüm dökülen ve çiğnenen tekne 

boz armut   : boz yapraklı ve küçük taneli bir armut 

budala nakış   : sepme şeklinde olan ve dağınık görünümlü desen türü  

bulanık : şıranın dibe dökülen kısmı 

bulmuş da bulsıramış : “bulmuş da beğenmemiş” anlamında bir söz 

bup yap-   : kaka yapmak, özellikle çocuklara ihtiyaçlarını   

                                                 kendileri gidermeleri öğretilirken kullanılan söz 

buruşuk elma  : zayıf, cılız kimseler için söylenen bir söz 

butrak   : 1. kenarları kirtik kirtik olan halı, kilim türü   2. bir bitki 

bülük : erkek çocuğun cinsel organı 

büngül büngül : suyun kaynaması 

büngülde- : (su) yerden çıkmak, kaynamak 

büzgülü   : geç tatlanan ve yemesi hoş olan bir üzüm türü 

büzgülü kurusu  : zayıf, cılız kimseler için söylenen bir söz 

calla    : 1. patlıcan, et vb. ile yapılan bir yemek 
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  2. iri salatalıklarla yapılan bir sebze yemeği 

cemse    : askeri araç 

cepcebe   : iğne, iplik, düğme, para vb. koymak için kumaştan 

  üst üste cep şeklinde dikilen bir ev eşyası 

ceviz döv-   : ceviz kırıp içini ezmek 

cığışda-   : cığış cığış ses çıkarmak 

cıllı-     : oyunda kaybettiği zaman mızıkçılık etmek 

cıllık : oyunda kaybettiği zaman mızıkçılık eden çocuk, kimse                                            

cıllıklık yap-   : oyunda kaybettiği zaman mızıkçılık etmek 

cıvdır- : aşırı hareketli olmak 

cingıl : 1. kadınların taktıkları gümüşten vb. yapılan bir süs                                                 

   2. üzüm salkımının bir parçası 

cubur    : üzüm posası 

çaldır-    : bir müzik aletinin çalınmasını sağlamak 

çalgı orağı   : ekinleri biçmede kullanılan bir büyük orak 

çarpıntı   : sıkıntı, yürek sıkıntısı  

çat-    : karşı karşıya gelecek şekilde koymak, takmak 

çatma   : desenli, nakışlı bir kilim türü 

çelebi    : evli kadının kocasının ağabeyi  

çeler- : donmak, soğuktan üşümek 

çeş küreği : saman ile tahılı ayırmaya yarayan kürek 

çeteleş- : iddialaşmak, sözünde ısrar etmek 

çıkı    : bohça 

çıkla    : sadece 

çıtlık    : menengiç, çitlembik 

çitile-    : elde hafifçe yıkamak 

çile    : ip yumağı 

çim-    : yıkanmak 

çimdik   : çimdik 

çinke    : azıcık, çok az 

çit    : çift, iki 

çitil    : küçük kova, bakraç (sitil şeklinde de söylenir) 

çitlek    : çekirdek, ayçiçeği  

çokum : toplu, birlikte, avuç içi dolacak şekilde 
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çokumla-   : avuçla, topluca almak; avuçlamak 

çom    : küme, yığın 

çomaç    : bazlamanın içine tereyağı, peynir vb. konarak yapılan   

                                                dürüm, sıkma   

çö(ğ)dür- : çişini yapmak 

çö(ğ)dürük : sidik  

çömelti : dört-beş ağaç bağlanarak yapılan küçük çadır 

çöple- : süt değişme işi esnasında kişilerin verdiği sütün   

                                                 miktarını ölçmek için temiz bir çöpe işaretler   

                                                 koymak 

çöven köpüğü  : ot 

dabala-   : boş boş gezmek, dolaşmak 

dağ armudu   : bk. boz armut 

dağ çayırı   : hastalıklara iyi gelen bir ot, kekik 

dağ eriği   : çakal eriği 

dal    : insanın sırt bölgesi 

dam kürü-   : çatının üzerine biriken kar vb. temizlemek 

dam yap-   : ev yapmak 

davıştı    : ses, hafif gürültü, tıkırtı     

davşal davşal   : yavaş ve hafif gürültü, hışırtı 

debele-   : hareket etmek 

deke sakalı   : < tekesakalı, kökleri sebze olarak kullanılan bir ot 

deli kavak   : bir kavak türü 

delikli    : büyük süzgeç 

dembeste   : kaba saba (kişi) 

depegöz destanı  : < Tepegöz Destanı, Dede Korkut Hikâyelerden biri  

detme    : tekme 

deve dişi    : iri taneli bir nar türü 

devramber   : ayçiçeği 

devrele-   : kötü, uygunsuz konuşmak 

devrelen-   : kötü, uygunsuz konuşmak, hareket etmek 

dığan   : kazan 

dıkım    : lokma 

dolama   : etek 
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dolandır-   : bir şeyi yemek üzerine gezdirerek dökmek 

dolma tüfek   : bir tüfek  

don vur-   : bitkiler soğuktan etkilenmek 

dökmeyle kuyu dolmaz : “taşıma su ile değirmen dönmez” anlamında söz  

dölek    : uygun, elverişli; düz 

dölekçe   : düz, rahat ve uygun bir biçimde  

döşek    : yatak 

döşen-    : yemek hazırlamak ve sunmak, donatmak 

düğün evinden haberi olmayıp kadın tanġırtısına git-: bir şeyin aslından   

                                                 haberdar olmayıp işin görüntüsüne aldanmak 

duravar-   : karşısına varıp dikilmek  

dünyanın halısından kilimi çok: “küçük dertler, sıkıntılar daha çok” anlamında   

                                                 bir söz 

düşünceme   : düşünce, endişe 

düze    : tip, cins 

ebi zemzem   : < âb-ı zemzem, zemzem suyu 

eğme : ev yaparken ağaçları bükme ve bu şekilde yapılan   

                                                 tahta 

ekmek atması  : ekmeği yağ veya kıyma ile yağlayıp yemek 

ekşikara   : iri taneli siyah üzüm türü 

ekşili fasülye   : yoğurt ile yenen kurutulmuş fasulye yemeği 

ekşili patlıcan  : yoğurt ile yenen kurutulmuş patlıcan yemeği 

el eleleme karşı, aynalı çarşı : < el elaleme karşı, aynalı çarşı, “başkalarına karşı  

                                                 ayıp olur” anlamında bir söz 

el günü   : düğün gibi herkesin karşısına çıkılan önemli gün 

el öpmelik   : düğünden sonra gelin ve damada verilen hediye  

elcek    : eldiven 

eli kınalı   : uçları beyaz olan nakış türü 

elle(me)-   : rahatsız et(me)mek 

embel : çift sürerken öküzleri hızlandırmak için kullanılan    

                                                 sopanın ucundaki çivi 

emeğini korut- : emeğinin karşılığını almak 

emirallah : cenaze sahiplerine söylenen “emir Allahtan”   

                                                 anlamında söylenen taziye sözü 
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emirallah(ın) demek  : taziyelerini iletmek 

ende : o, orada, işte 

eñiştan : dikiş esnasında iğnenin ele batmaması için   

                                                 parmağa geçirilen yüzük 

ensıranı   : tekne veya eldeki hamur vb. şeyleri sıyırmaya   

                                                 yarayan araç 

epik    : giysi 

erkenet   : bir üzüm çeşidi 

esabalı   : iri taneli ve çekirdekli bir üzüm  

eşek turpu   : bir tür ot 

eti senin kemiği benim : “her şeyi ile teslim ettim” anlamında söz 

etlen-    : şişmanlamak, hayvanlar dolgun olmak  

evcilik    : genellikle kız çocuklarının oynadığı bir oyun 

evlek    : dönümün dörtte biri kadar alan ölçüsü 

evsin- : evi olarak kabullenmek, benimsemek 

evtik  : 1. acelecilik  2. iş güç, uğraş     

                                                 3. heyecan, yürek çarpıntısı 

farfana   : ortaklaşa yapılan yemekli eğlence, toplantı 

fersek    : uyanık 

fıcıt-    : fırlatmak, atmak 

fırfır    : topaç 

fıttır-    : delirmek, aşırı kızmak 

firekli pilav   : domates ve bulgurdan yapılan sulu bir yemek 

fişilde-    : ayakaltında dolaşmak 

fişile-    : bk. fişildemek 

fişilevik   : ayakaltında çok dolaşan kişi. 

fursant   : fırsat 

gabış keçi   : boynuzsuz keçi 

gazi yarısı   : altın, başa takılan bir altın türü. 

geçim sağla-   : geçim temin etmek 

gelin aba   : küçük kızların gelinlere söylediği bir söz, yenge 

gelin aşı   : düğün yemeği. 

gelin olacağım bürgüsü : gelin elbisesi 

gelinyüzü   : düğünden sonra gelini gösterme merasimi 
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gelinyüzü et-   : gelinyüzü merasimi yapmak 

gennel : eğmelerin üzerine çul düşmemesi için konan ufak    

                                                 ağaç parçaları, çıtalar 

geprele-   : hayvanı tımar ettikten sonra kıl kese ile tozunu silmek 

geysi    : giysi, çamaşır 

geysilik   : çamaşır yıkanan yer 

gıbışda-   : (gıvışdamak) gıvış gıvış ses çıkarmak 

gıdakla-   : tavuk “gıdak” sesi çıkarmak 

gıdırış    : zayıf, çelimsiz 

gıraf    : kadınlar için bir örtü, yazma 

gıraf çek-   : “gıraf” denen örtüyü başa çekmek 

gıydır-    : naz yapmak 

gıyık gıyık kıy-  : ince ince kıymak  

girgiç    : girişken 

gostak    : üstün, övüngeç 

göç-    : düşmek, yıkılmak (hayvan) 

göğer     : soğan yetiştirmek için ekilen ilk bitki 

gökbaş   : tarlalarda yetişen mavi çiçekli bir bitki 

gök fasülye   : yeşil fasulye 

gökten yağsın, yerden toplasın : “Allah çok versin” anlamında söz 

gök üzüm   : beyaz üzüm 

gönül düşür-   : sevmek, aşık olmak 

götçek : küçük ve kısa iskemle, oturak 

göt yan   : arka yan, taraf 

göynek   : iç çamaşırı, gömlek 

gözleri çakmak çakmak ol- : hastalık belirtisi taşımak, hastalanacak olmak 

gözü ye-   : cesaret etmek 

gurbette yalan söylemek hamamda türkü söylemeğe benzer : “gurbette yalan   

                                                 söylemek kolay olur” anlamında söz 

güdük    : kısa, kesik (boy kısalığı için söylenir) 

gül ağa   : görümce 

gülü    : (çocuklara söylenen) bir seslenme sözü (Ermenek yöresi) 

gülüm : bir seslenme sözü (Kızılca köyü) 

gün aş-   : akşam olup güneş batmak 
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gün görme-   : ömrü sıkıntı içinde geçmek 

güne ser-   : güneşe sermek, güneşletmek 

günen-   : mutlu ve rahat yaşamak 

günle- : güneşe sermek 

günlet- : güneşte bekletmek 

günsü    : bir üzüm çeşidi 

günüle-   : kıskanmak 

güvenç   : garanti, gurur 

hatıl : duvarın sağlam olması için her metreden sonra   

                                                 konan tahta 

herkes nefsine müslüman  : herkes kendisini düşünmek 

hinazar   : hileci 

hizar    : < hızar, büyük bıçkı 

hobuç et-   : çocuğu sırta almak  

hon :  hazine, (kendilik?) 

höreke    : iri ve yakışıksız kimse 

humayın   : Amerikan bezi 

ılkılık : davarların sağıldığı, oğlakları ile emiştirildiği yer 

ındız gadife   : yaylalarda yetişen güzel kokulu bir çeşit ağaç 

ırafık    : < refik, arkadaş 

ısla-    : ıslatmak 

ışıla-    : parlamak, güzelleşmek 

ibik    : uç kısmı 

iğ : kendir ipinin çarka takılmasını sağlayan demir 

iğnelik    : bir ot 

ilenç    : beddua 

ilen-    : beddua etmek 

ilistir    : süzgeç 

ilişe    : sebze fidesi 

ilk    : önce 

indirmelik   : gelin attan inerken verilen hediye, bahşiş 

intizar    : ilenç 

intizar et-   : ilenmek 

iri kara   : ekşi kara denen üzümün irisi 
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ismariş   : < ısmarış, sipariş 

iş bitiren   : bir üzüm çeşidi 

işlik    : 1.iş elbisesi  2. iç çamaşırı 

izirap    : çekince 

izirap çek-   : çekinmek 

kaba tevek   : bir üzüm çeşidi 

kaba yel   : lodos 

kaçıl-    : kenara çekilmek 

kadın    : güzel, hoş 

kafası götür-   : tahammül etmek, dayanmak 

kakırdak   : kakırdavık, koyun kuyruğu kavurması 

kaklık    : kaya oyması 

kalak    : pilav tabağı 

kalbur    : gözleri sık bir elek 

kanayaklı   : 1. fakir garip, zavallı kimse   2. kadın 

kancık    : dişi 

kardam : kardeşim,  bir seslenme sözü (Bayır köyü) 

kavla-    : kabuk, deri soyulmak 

kaygana   : omlet 

kayıt gör-   : düğün için gelinlik kıza elbise vb. şeyler almak 

kaynatma sakız otu   : ot 

kaplangaba   : kaplumbağa 

karak-    : gözü kararmak, net görememek 

kara üzüm   : bir üzüm türü 

karnına ne geldiyse çek-  : başa geleni çekmek 

karşı çekici   : demirci balyozu 

kaşağıla-   : kaşağı ile taramak 

kavga kop-   : kavga çıkmak 

kavramaya biç-/der-  : ekinleri orakla biçmek  

kavurma tekerleği  : kıymadan yapılan  

kaygan : bacanın altına konan ve yağmur vb. aşağıya   

                                                 akmaması için taşların üzerine konan parça  

keçi çanağı : keçiyi sağmak için onların çağrıldığı yem çanağı 

keçi dağda, kıl keçide : işin yapılmasının zorluğu, imkansızlığı için denir 



 

                                                                                                                                         

                                                                                                                                      948                                                                                                                                        
 

kef    : kir 

kefen biç-   : kefen kesmek 

kelek    : ham kavun, karpuz 

kelleli kulaklı   : görüntüsü iyi, iri yarı (kimse) 

keşik    : sıra, nöbet 

keşik güt-   : sıra ile yapmak, sırasını beklemek 

kıllankıt   : ucu ucuna, kıtı kıtına 

kınayan kına yaksın  : “ayıplayan ayıplasın” anlamında söz 

kınayan kınasın, gülen gülsün. : bk. kınayan kına yaksın 

kıpırdama yap-  : hareketlenmek, ortaya çıkmak 

kır    : yayla 

kır-    : öldürmek, zarar vermek 

kırı    : eşek yavrusu, sıpa 

kırık dölü   : piç 

kırk-    : tıraş etmek 

kırkın-   : tıraş olmak 

kırma tüfek   : bir tüfek türü 

kısık ateş   : az ateş 

kışlayıver-   : kış yaşanmak 

kışlığa bas-   : kışın kullanmak için ayırmak 

kışlık    : kış mevsimi için ayrılan erzak 

kıvırcık   : bir ot türü 

kıvırma   : bir tatlı türü 

kıvrat-    : bağlamak, düğümlemek 

kıyma tekerleği  : kıyma yapıp dondurulmuş şekli 

kıytırık   : iş yaramaz, ipe sapa gelmez 

kızan    : çocuk, erkek çocuk  

kızdır-    : ısıtmak 

kızın- : ısınmak 

kızış- : birlikte ısınmak, birbirini ısıtmak 

koka    : ip yumağı 

kol bağı   : 1. eğreti kolluk, kolcak 2. bilezik   

konakevi   : düğünlerde misafir ağırlanan ev 

korkuluk tut-   : içi daralan, sıkılan kişilere nabız tutma şeklinde   
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                                                 yapılan bir rahatlatma hareketi 

korut-    : değerini, karşılığını, hakkını vermek 

kömbe    : bir ekmek türü 

kör gözlüce   : göz şeklinde ve içinde nokta olmayan bir desen türü 

körebe    : bir oyun türü 

köstek : hayvanın iki ayağını bağlamak için kullanılan sopa 

köş    : balkon 

kulunç   : dal, sırt; şiddetli sırt ağrısı 

kundak   : tüfek 

kupa    : bardak 

kupa yak-   : bazı hastalıkların tedavisinde kullanılan bir yöntem 

kupluca   : saplı tepsi 

kurbağacık   : kurbağa şeklinde kilim desen türü  

kutan    : büyük saban 

kuynu    : kurnaz, sinsi 

küçümen   : küçük, çok küçük 

küfar günü   : < küffar günü, Rum, Bizans dönemi  

küküm : dökülen çam ağacının yapraklarından elde edilen   

                                                 ve pardıların üzerine döşenen nesne 

küllük    : 1. çöp vb. dökülen yer  2. sigara tablası 

külüstür   : eski, işe yaramaz 

küspe    : hayvan yiyeceği 

küsük    : kapı sürgüsü 

kütlet-    : küt sesi çıkartmak 

lavıla- : (dil) konuşması bozulmak 

lokum ye-   : söz, nişan vb. günlerde işin bitmesi üzerine tatlı bir   

                                                 şeyler yemek 

loş    : boş, faydasız işe yaramayan 

makat : pardı ve küküm üzerine topraktan yapılıp dökülen   

                                                 harç 

makine   : ekin derme aracı 

mal    : hayvan 

malağını sarkıt- : yüzünü eğmek 

malama : ekinin sürülmüş hali 
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manza    : sabun yerine kullanılan bir ot 

masat    : ecnebi mezarı 

masıra    : dokuma tezgâhında atkı ipliklerinin sarıldığı ağaç parçası 

mayala-   : mayasını vermek 

mayalı    : sacda pişirilen mayalı bazlama gibi bir ekmek 

me    : işte 

mecidiye kutmu : eski, yöresel bir kadın kıyafeti  

mehel : denk  

meliz    : arı 

mencilis   : meclis, topluluk 

menend   : mânend, hiza, yan; eş 

mengene : üzümü çiğnedikten sonra sıkıştırıp suyunu almak   

                                                 için katılan yer 

mesel    : 1. mesela 2. masal 

meseleme   : mesele, sorun 

mevsimsiz   : nasipsiz 

meydan sinisi   : geniş ve büyük sini 

mıh    : çivi 

mıh başı   : çivi başı şeklinde olan bir kilim desen türü 

mil    : tığ 

muhanet   : 1. cimri 2. iyilik yapmayı sevmeyen  

muhanete muhtaç ol- : kötü kişinin yardımına ihtiyaç duymak 

muhara (büğere) : baca, havalandırma için 

muştu    : müjde 

muştuluk   : müjde karşılığında alınan bahşiş, hediye 

mühimsin-   : önemsemek, önemli görmek 

nah    : imkansız, olmaz  

nacak    : küçük balta  

nari    : bakırcıların kullandığı bir araç 

navrız    : nevruz, “sultan navrız” şeklinde de kullanılır. 

oba evi : yaylada barınılan yer 

obusa : sabanın ağzından çamuru sıyıran üvendirenin bıçağı 

ocak başlarından ırak : “uzak olsun” anlamında bir söz 

odun eğle-   : odun kesmek ve toplamak 
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oğra    : bk. uğra 

okka    : bir ağırlık ölçü birimi 

oku    : çağırmak 

okula-    : davetiye göndermek, davet etmek 

okumuşluk   : okuryazarlık  

oñ-    : işi iyi gitmek, rast gitmek 

oñdur-   : varlıklı ve mutlu etmek 

ordu    : millet, şehir, herkes 

ormanlıklı   : çok ağaçlı 

osmanlı tarihi    : hicri takvim 

oval    : ova tarafı 

oynaş-    : düğünlerde karşılıklı oyun oynamak 

oyun çıkar-   : oyun oynamak 

oyunbozan   : oyunda bozgunculuk yapan 

oyunbozanlık   : oyunda bozgunculuk yapma işi 

öküz koş-   : çift sürmek için öküzleri kullanmak 

ölme eşeğim ölme, yaz gelecek de yonca yiyeceksin : “çok beklersin” anlamında 

örü : davarın gece kalkıp yayılmaya gitmesi 

örümcek   : bir dantel modeli 

ötür-    : ishal olmak 

ötürük   : ishal 

öveç : iki yaşından sonraki koyun 

övele- : elle ovmak 

pardı : ardıç ağacından kesilerek elde edilen ve tavan   

                                                 vazifesi gören uzun kereste, tahta 

patazla- : keçinin önündeki yem çanağından alması, yemesi 

patik    : çorabın üstüne giyilen yünden örülmüş konçsuz   

                                                 çorap, tozluk 

patlavık   : bir ot türü 

payam    : badem (bayam şekli de vardır)  

paytar    : < baytar, hayvan doktoru 

pekmez tavası  : pekmez kaynatılan tava 

peliştir-   : bölüştürmek 

pıtık    : dişilik organı, kız çocuklarının dişilik organı  
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pirpirim   : tülbent kenar modeli 

putunu yık-   : canını sıkkın olmak, hasta olmak 

püllümpüs   : başı çiğdem gibi uçları yapraklı bir ot 

sac kızardı, hamur bitti  : “zamanı geldi ama ömür bitti” anlamında bir söz 

saçı kesik   : kadınlar için söylenen bir söz 

saçkıran hastalığı  : saç dökülmesine neden olan bir hastalık 

sadala-   : yaşlılık belirtileri ortaya çıkmak 

sade yağı   : tuzsuz tere yağı  

sağır ayı : harman zamanında saman tane ayırma işi için   

                                                 esmesi beklenen rüzgarın olmadığı günler 

sal çulu : kıldan dokunup genelin üzerine serilen çul  

sal- : izin vermek; dökmek, atmak; hücum etmek 

sarık   : sargı 

sarınç    : sarnıç 

sası    : tatsız, tadı yok 

sasılık    : tatsızlık 

sayadimpik   : üzüm çeşidi 

sayañı : uyuşuk, tembel 

sebele-    : yavaş hareket etmek, yaşlanmak, güçten düşmek 

sedir    : somya gibi bir oturak  

selametle git-   : güle güle, hoşnutlukla gitmek 

sınangın : denenmiş(lik) 

sıracalı : 1. yaramaz, haylaz çocuk  2. bir kızgınlık sözü 

sırım    : kara, kuru sağlam yapılı kimse 

siftin-    : tembel tembel durmak  

silkin- : kilosunu eritmek, vermek 

sinek kanadı   : tığ ile yapılan bir nakış modeli 

singilli    : kurnaz, sinsice iş yapan, sinsi kişi 

sini daveti   : söz, nişan yemeği 

siyesat    : siyaset 

soğukla-   : üşütmek 

somya    : yaylı kerevet 

sökel    : 1.tifo   2. ateşli hastalık 

söylemesi ayıp  : söylenmek istenmeyen sözler için kullanılır 
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söylen-   : kendi kendine şarkı söylemek 

su dikeni   : çok yıllık, otsu, su dikenli, pembe çiçekli bir ot 

su kabağı   : bir yıllık, tırmanıcı, otsu bir bitki 

sulu sepen : yağmurla karışık yağan kar 

sündük : her şeyi yemeye çalışan, herkesten önce ve çok  

                                                 yemeye alışan kişi 

sünepe : uyuşuk, tembel 

sünnetle-   : yemeği sonuna kadar bitirip bunun sünnet   

                                                 olduğuna inanmak 

süt çöpü : değişik işinde kullanılan çöp 

şalga : bir tür turp, çiğ ya da pişirilerek yenen  

şapşak : pekmez tavasının yüzündeki kirin, kefin alınması 

şaşala-    : şaşırmak, donup kalmak 

şaşkın ol-   : rezil olmak 

şavkar-   : aydınlanmak  

şınık    : tahıl ölçeği 

şıranalık   : şıra dökülen yer (Ermenek yöresinde şırakmana) 

şipirde-   : su damlası “şip şip” ses çıkarmak 

şirit    : çiş, özellikle küçük çocukların çişi için kullanılır  

tahmil    : tahammül, dayanma gücü  

tahmilsizlik   : güçsüzlük, takatsizlik 

taptup    : bazlamaya benzer bir çeşit ince tandır ekmeği 

taş duvar   : ev 

taş ısıt-   : özellikle soğuk algınlığı gibi durumlarda taş   

                                                 ısıtarak karın, ayak gibi yerlere koymak 

taşa çıkan keçinin kayaya çıkan oğlağı olur : “bir şey aslına çeker, hatta onu da 

                                                  geçer” anlamında bir atasözü 

tavlar : hayvanların yağmurdan, güneşten korumak için   

                                                 katıldığı yer, besi yeri 

tavsır    : tansiyon 

taze fasulye   : yeşil fasulye    

tebelleş ol-   : dadanmak 

tercübe   : tecrübe, deneyim 

terek    : raf, sergen 
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terlik    : takke 

tevek    : asma yaprağı 

tirit    : et suyuna ekmek konularak yapılan yemek. 

tirki     : tepsi 

toklu    : bir yaşını geçmiş kuzu 

tokucak   : çamaşır yıkarken kirlerin yumuşayıp çıkması için   

                                                 kullanılan ağaçtan yapılmış nesne 

tol    : kuzuluk, döl ağılı 

toplum   : topluca, yuvarlakça 

toy    : iş göremez hayvan 

töbe ver-   : dini nikah kıymak 

töymeken   : semiz otu (Far. töhmekan, Eren, TDES, s.417) 

traktör koş-   : çift sürerken traktör kullanmak 

tutmaç   : bir çeşit çorba 

tuzsuzlan-   : lüzumsuzluk yapmak 

türkü asıl-   : türkü söylemek 

ufat-    : ufak parça haline getirmek 

uğra    : yufkanın yapışmaması için üstüne serpilen un 

uğun-    : acı içinde kıvranmak, kalmak 

un sandığı   : un saklamak için kullanılan büyük sandık 

uyla-    : bulaşmak, çatmak 

uzun eşek   : erkeklerin oynadığı bir oyun 

üç tekerli   : üç tekerleği olan, motorlu basit bir taşıt 

üfürük   : kalbin delik olması hastalığı 

ülübü    : fasulye  

ümük ümük ol-  : ümükleri parça parça kesilmek 

ürük ipi : hayvanı bağlamak için kullanılan ip 

üt-    : (oyunda vs.) kazanmak, yenmek 

ütle-    : toplamak 

üvez    : bir çeşit sivrisinek 

variyetli   : varlıklı, zengin 

velespit   : bisiklet 

vurul-   : tutunmak 

yağ derisi : yağ beslemek için kullanılan kıl deri 
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yağ kuyusu : toprak kazılıp etrafı ağaçlarla çevrilen ve içine yağ,   

                                                 peynir vb. saklamak için konan kuyu 

yağlı diken   : bir ot türü 

yama    : evlere sonradan ilave edilen bölüm 

yamçı    : yağmur ve soğuktan korunmak için kıldan,   

                                                 keçeden yapılmış üst giysisi 

yaşla-    : ıslatmak 

yavşan   : kaynatılıp suyu ilaç olarak içilen acı, kokulu bir ot 

yemeni   : 1. yumuşak bir ayakkabı 2. baş örtüsü 

yeneç    : ye(n)mesi uygun, güzel 

yeñli misafir   : ev sahibine iş çıkarmayan, çok kalmadan giden misafir 

yetir-    : meyveler oldurmak 

yoğurdu yumruğuyla yemek : baba parası yiyenler için kullanılan bir söz 

yok devenin pabucu  : “yeter, yetti artık” anlamında bir söz 

yoka yürekli   : < yufka yürekli 

yokla-    : kontrol etmek 

yolakçı   : yolcu 

yomla-    : yorumlamak, sanmak, değerlendirmek 

yoy-    : ziyan etmek 

yumşat-   : toprağı çapalayarak altını yumuşak hale getirmek 

yuvarlak hesap  : kabaca 

yüklü    : gebe 

yüklük   : duvara gömülmüş yatak dolabı 

yüksük   : dikiş dikerken, iğnenin batmasını önlemek için  

                                                 parmak ucuna takılan kesik koni biçiminde gereç 

yüreği götürme-  : dayanamamak, tahammül edememek 

yüz görümlük  : geline damadın ilk gece verdiği hediye 

zevzeklen-   : sululaşmak 

zılgar : çift sürerken sabanın mesafesini ayarlamak için   

                                                 kullanılan bir alet 

zırıncın- : başı ağrımak, rahatsız olmak 

zırıncıt-   : başını ağrıtmak, rahatsız etmek, sıkıntı vermek   

zıylak    : kaygan 

zorbaya bük-   : zorlamak, zorla yaptırmak 
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